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ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೆಂಬುದು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವಲ್ಲ. 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೋದೋಹನ, ಅಗ್ನಿಮಂಧನ, 
ಅಗ್ನ್ಯಾನಯನ, ಸೋಮಪ್ರವಾಹೆಣ, ಆತಿ ಧ್ರೇಡ್ವಿ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ನಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಸವನಗಳು, ಜುತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ನೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅಂಗಕರ್ಮಗಳಿರುವವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯತುಯಾಜ 
ಹೋಮಗಳು, ಸೋಮು ಪ್ರವಾಹಣ, ಮೂರು ಸವನಗಳು ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ರ್ಕಾಂಗಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣ" 


ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಭ್ವಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮ 


ನ್‌ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಪ.ತ್ರವಿರುವುದು. ಹೋತ್ಸ ಅಧವಾ ಹೋತೃವರ್ಗದ 
ಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂದರ್ಬೊೋಟಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವರು 

ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಧ್ಯನ ಅಧ್ಯ ರ್ಯಾನಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲುಸಗಳನ್ನು ವೆರಸೇರಿಸುವರು ಯಜ್ಯಗ “ಫ್ರಿ ಮಾಡುನ ಕಾರ್ಯಕಲಾನಗಳು ಎಸ್ಟ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳು ಸಿಧ್ಯುಕ್ಷ ವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರಸರನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕ. ಾೂರ್ಯಕಲಾಪಗಳ 
ವಿವರಣೆ ವಿಧಾನ ಮುಂತಾದ ಸಿಷಯಗಳು ಅಧ್ಲ್ವರ್ಯವರ್ಗದವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ 


ವಿವರಣೆಯು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುಡರಿಂದಲೂ 


(5 


ಫುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷಯನಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೋತ್ಸನರ್ಗದವರು ಆಯಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂಸಬೇಕಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ನಓಿಮರ್ಶೆಯು ಖಗ್ರೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧನಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ, ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಸರಿಸಬೇಕಂದ ಮಂತ್ರಗನು ಅವುಗಳನ 
ಸರಿಸಬೇಕು, ಇತ್ಯದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


a a] 


ಸಿ 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆ ಮೊದಲುದ ಸಮಸ್ತ 
ನಿಷಯಗಳೊ ಖುಗ್ರೇದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಂದ ಐತರೇಯ ನ.ತ್ತು ಕೌಷೀತಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಧೆಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲುಗಿಜಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿ, ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ, 
ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ, ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಯಾವರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ಫಲಪ್ರಾಪ್ನಿ, ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸಂಭನಿಸುವ ದೋಷ, ಆದರ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು 
ಕೌಸೀತಕೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷಯ ಸಿರೂಪಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರ ಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವು ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವರಣೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ 


ವಿವರಿಸಿರುವವು. 
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ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹೆತಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ಬೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯುಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ತಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯೆ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅನರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವದ. ಈ ಗ್ರಂಧಸ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಂದ ಆಯುರುರೋಗೈ ಶ್ರರ್ಯಾಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರನುೂರ್ಥಿಕನಾದ 
,€ 


ಲ್‌ 


dk 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋ; ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿನಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ಮೈ ಸೂರು | ಅನುವಾದಕ 
ನಂದನನಾವು ಸಂ॥ ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ಪಂ ಚಮಿಾ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ವೆಂಕಟರಾನ್‌, 
ತಾ! 27-7-1952 ಆಸ್ಫುನ ವನುಹಾವಿದ್ದಾನ್‌, 


೨೪. 


೨೫. 


೨೬, 


೨೩, 


ವಿಲೆ, 


೨೯. 


| ಶ್ರೀಃ || 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹದಿನೈದನೆಯ ಭಾಗದ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ 


ಸೋಮಾಮನಿಡ್ಲಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾನಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಮನ್ಯು ಮತ್ತು ಶಂಬರಾಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಗೆ 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಮಂತ್ರ೨ಕ್ರಿಯ ಮಹಿನೆ ಇತ್ತು. 
ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯ ಇತ್ಯದಿ 


ಮುಣರುವಿಧವಾದ (ಜಯಣಶ್ರಯ)) ಜಣವಿಚಂರ 


ಯ 
ಇಂಧುನೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಸಿಸಿ ಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸು ಗಳು 


ಯಜುರಿಚ್ಛೆಂಸಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹಯುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ತುಗಳು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸಾಕ ಶಬ್ಬಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇದಂ ಕವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವ್ರತ ಮತ್ತು ಸುಭಗಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಸಿಂಧುಶಬ್ರಾರ್ಧ ವಿವರಣೆ 
ವೃಕಶಬ್ದುರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಧೃತವ್ರತಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಸತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಸಿಯೋಗ ಖಯಷಿದೇವತೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


10 
16 
22 
24 
26 
42 


49 


59 


08 
9] 


103 
107 
111 
122 


125 


ತಿಂ 


೩೧, 


೩೨, 


ತಿಕ್ಕಿ, 


೩೪, 


7೪ 
ಯುತಂ ದೇನಾಯೆ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತಗ ವಿನಿಯೋಗ- ಖಯಷಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತೋಕ ನುತ್ತು ಶನಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ ವು-- 
ನಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಗನ್ನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯ ಬ, ಆಜಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 


ಅಸ್ಕ ಮೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ರಾಕಾಮಹಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ರಾಳಾಶಬ್ಬಾರ್ಥ, ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ud cd 
ಸಿನೀನಾಲಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾಸ್ತರೂಸ 


ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆತೇಪಿತಃಎಂಬಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ನಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇನತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಧನಿವರಣ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರುದ್ರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 
ಖುದೂದರಃ ಸುಶಿಸ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 


ಧಾರಾವರಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 
ವಿನಿಯೋಗ, ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಜೀಹಿಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ ವಯುನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ದಶಗೈಶಬ ವಿವರಣೆ 
6) 
ಸಂಚಹೋತ್ಕಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಉಪೇಮಸೃತ್ತ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈ ದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ವಿನಿಯೋಗ, ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಸವಿನಿಯೋಗ 
ಆಪಾಂನಪಾದಾಹಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಸೇಸವಿನಿಯೋಗ 


139 
145 
149 


101 
108 
173 


177 
186 
180 


189 


194 
190 
205 
209 
215 


204 
227 
235 
251 
255 


258 
203 
275 


೩೬, 


೩೭, 


ಕ೮, 


೩೯, 


೪೦. 


Vv 


ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಬಾನಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ನಿನಿಯೋಗ,್ಯ ಯಷಿದೀವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಮೇವ ನಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಮಂದಸ್ಟ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳ ಯೆ ಸೂಕ್ತವು. - 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ. _ಯತುಯಾಜ ಹೋಮದ ವಿಚಾರ 


ಯತುಯಾಜ ಹೋಮಗಳ ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ). 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಧಿಷ್ಟ್ಯ, ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ವ್ರಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಧನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 


ಗ್ರಾನಾಣೇವ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ-- ಉಹಾಹರಣೆಸಹಿತ 


ಸೋಮಾಸಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ಸೀಠಿಕೆ-_-ಸಂಸ್ತ್ರನಿಕಮಂತ್ರ ನಿವರಣೆ 
ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಷಯ 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಸಪ್ತಚೆಕ್ರಂ, ಪಂಚರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 


288 
293 
301 


304 
306 


307 
315 
323 


331 
332 
336 
341 
355 


370 
381 


388 
389 
390 
394 
401 


ಬಾ 


VI 


೪೧. ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 410 
ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 41) 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧ ವಾಹನಗಳು 414 
ಹ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು 418 
ಅದಿತಿಯ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರು 42} 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ಅರ್ಧನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 422 
ನಾಸತ್ಯಾ ಶಿ >» 5 423 
ಧಿಸಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ-- ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತ 427 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 434 
ಬರ್ಜಿ8 ಶಬ್ದಾರ್ಧನಿನರಣೆ 435 
ಮರುದ್ದಣಗಳೆ ನಿಷಯ--ಮರುತ್ತುಗಳ ರುದ್ರಪುತ್ರ ರೆಂಬ ವಿಚಾರ 439 
ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯೆ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 444 
ಸರಸ್ಪತೀ ನದಿಯ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 447 
ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಪೂರ್ನಸೀರಿಕೆ 457 
ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣನೆಂಬ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರನೇದಿಯೆ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮ 

ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 450 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ರೀನಪಕ್ಷಿರೂಸದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ 

ವಿಚಾರ (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 407 
ಸೋಮ ಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮದ ಉತ್ತರಸೀಕಿಕೆ 470 


೪೨, ಕನಿಕ್ರದಬ್ದನುಷಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಢಂದಸ್ಸುಗಳು 476 
ಕಪಹಿಂಜಲನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯ ವಿಷಯ 478 
ಸುಮಂಗಲಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 479 
ವೀ6ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ 481 
ಸ್ತೇನಶಬ್ದನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 483 


೪೩. ಸಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ" ಎಂಬ ನಲನತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 484 
ಶಕುನ ಅಥವಾ ಕಹಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯು ಶುಭಶಕುನವನ್ನು ನುಡಿಯುವ ವಿಷಯ 488 


೧. 


೨. 


Vil 


ಎರಡನೇ ಮಂಡಲ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕುದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ (ಖಿಲ) 


ಮಂಡಲಾಂತ್ಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಪ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಸಹಿತ 


3 
₹5 


ದ್ವಿತೀಯನುಂಡಲವು ಸಮಾಶ್ತವು 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಪೀರಿಕ-ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಮದ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖಷಿಯ ಸರಿಚಯ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಬುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಚ್ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
ಅದ್ರಿರಬ್ಬಾರ್ಥನಿಷಯ ಮತ್ತು ರೂಸರಿಪ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾಕದ ಪ್ರಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಫೂತದಶ್ಸಃ ಎಂಬ ರಬ್ಬದ ನಂನಾರ್ಥಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಷಯ 
ಆಗ್ಗಿಯ ಮೂರು ನಿಧಮದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಅಧವಾ ರೂಪಾಂತರಗಳು 
ಸುಮತಿಶಬ್ರಾರ್ಧ ವಿವರನ್‌ 
ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಾತನೇದಶೃಬ್ಬ ವಿವರಣೆ 
ಇಳಾ ದೇನಶೆಯ ನಿಷಯ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯ ಮಹಿಮೆ 


ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರಥಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ ಅರ್ಧನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭೃಗುಯಷಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನೆಂಬ ವಿಷಯ 
ಪ್ರವಶ, ಉದ್ವತ, ನಿವಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ನಾಕಶಾಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಾತರಿಶ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


400 
402 


494 


494 
490 
498 
503 
50+ 
506 
510 
೨34 
೨38 
443 
೨49 
5೨1 


5೦0 
562 
೨08 
573 
577 
586 
591 
506 
598 


೪111 


&. ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಸಾಜಸೇ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 603 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 003 
ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 615 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, 616 
ಧರುಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. 018 
ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ ೧23 
ಹೋತ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾ. 626 
ಪುಕೋಹಿತೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿ, ಅರ್ಧನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 629 
ಚಿತ್ತ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. 642 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ನಿ..ಯ, ಅಗ್ನಿಯ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು. 647 
ಜೂತಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ. 057 
ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 664 


೪, ಸಮಿತ್ನನಿತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು (ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ) 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ. 665 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಿವರಸ್‌ 665 
ಆಪ್ರ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ರ ಎ:ಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇನುನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 672 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ. 074 
ಖಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ೧75 
ಸಮಿದ್ಧ॥ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯ. ೧77 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಬ 080 
ಈಡ್ಯಃ ಸ್ಯ 083 
ಬರ್ಹಿ॥ ಕ್ಯ 086 
ದುರಃ (ದ್ವಾರೋ ದೇವೀಃ) 689 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳೆ ನಿಷಯನಿನುರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 693 
ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ ಎಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವಂಣೆ (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸರಿಸ 

ಬೇಕಾದ ಮುಂತ್ರಗಳು) 693 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 094 
ತೃತೀಯಸನನ 695 


ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ 696 


IX 
ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು. 697 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


೨» 700 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಯ 701 
ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಹೋತೃಗಳು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 

(ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ.) 703 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ. 706 
ತೃತೀಯಸವನದ »» 5 109 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಣ ವಿಷಯನಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು 711 
ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 717 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ತ 723 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ (ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ) 721 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಸ 735 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಚ 140 
ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಯಃ ಈ 744 

೫ ಪ್ರತಶ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 148 
ಸಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 760 ' 
ಚರ್ಮ Ke ಷೆ 700 
ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷಯ 764 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 706 
ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ವಿಷಯ 769 


೬, ಪ್ರಕಾರವೋ ಮನನಾ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 173 
ಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 774 
ಹಾರವ, ಸುಕ್‌, ದಕ್ಷಿಣಾನಾಟ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 775 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ರೆಗಳು 771 
ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಸಸ್ರಿಯರೆಂಬ ನಿಷಯ 779 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ನಿಸಯ 790 


ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿಷಯ ಸೂಚಿಕೆ ಸಮಾಪ್ರವು. 


ಹಾತ್‌ 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


ಇರಾವನ ಕಾಷಾಯ 


ಅಥ ಸಂ. ಅದರ್ನ್ವನೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆನ. ಸೂ ಆಸಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಸ. | ಸೂ, ಆಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಸ. ಸೂ... ಅಸಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಗೆ ಅಧವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯ. ಸಂ.--ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ..-ಐತರೋಯೋಸನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ ಉ.-- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್‌ 

ಜೈ. ಪೂ ಸೂ. ಜೈನಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಾನೂಾಂಸಾ ಸೂತ 
ಜೆ. ನ್ಯಾ. ನಿ ---ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯನಾಲಾನಿಸ್ತರ 

ತು. ಬ್ರಾ --ತಂಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತ್ರಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತ್ರೈ. ಬಾ ತ್ರ. ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ರೆ. ಸ ಸಂ ಎತ್ತ ಶ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನ ಎನ್ಸಿರುಕ್ತ ಸಭಾ 

ಪಾ. ಸೂ... - ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ ಶಿ... iii ಶಿಕ್ಷಾ 

ಬ. ಅಧವಾ ಫಿ ಸೂ. - ನಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ --ಮಹಾಭಾರತ 

ನು. ಸ್ಮ್ಮೃ.--ಮನು ಸ್ಮತಿ 

ಮೈ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ ಸ್ಮ್ಯ---ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು _ವಾಯುಪುರಾಣ 

ನಿ. ಪು --ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ.--ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ, ಬ್ರಾ __ಶತಸಥಬ್ರಾ ್ರಹ್ಮಣ' 

ಸಾ, ಸಂ. ಸಾಮನೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ha 0 


NY 


ಬ 
UN 
| ಶ್ರೀಃ | 

| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ! 
“be 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯುಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಕೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ನಮೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೧ಂ೫ 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋ:ಧ್ಯಾಯಃ | 
ಎರಡನೆಯ ಅಸ್ವಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಹಾ ಪಚ ಟಾ ಅಜಾ 


ಈ ಭಾಗವು ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೇಮಾಮನಿಡ್ಠಿ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಉಭಯದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅನೇಕ 
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ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅನರ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎರ್ಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾಡಿರ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಕಂರ್ಯಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸ : 
ದೇವತಾಕವಾಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ.ದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹೆಸರುಗಳು ಬೇರೆ ಬೇ! 
ಇದ್ದರೂ ಈ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ 
ಬರಬರುತ್ತ ಈ ವಿಧವಾದ ಭಾವನೆಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಃ 
ಭಾವನೆಗೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿಂತೆ ತೋರುವುದು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿ! 
ಅವಕಾಶವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಃ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆ, ಮಹಾನಿಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿರುವುದು 
ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಃ, ಅಗ್ನಿ8 ಶುಚಿಃ, ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಭಾವನೆಯ 
ಸಮನ್ಹಯವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ನೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. 


ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ 
(ನಿ. ೧೦-೧೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಧನವೆಂದೂ, ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ (ನಿ ೩-೯) ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಧವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯಮೋಜಸಾತೃಣತ | 
ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಪಸಿರೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ, 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಕಂತನವಂತಮನಾತಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯಮೋಜಸಾ ಬಲೇ 
ನಾಭ್ಯಶೃಣತ್ತನೇನ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯದೃಶೋ ಬಹ್ಹೇನಂ ಸಃ 
ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತಂ || 


(ನಿ. ೧೦-೧೩) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಂ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಮಳೆಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳೂ, ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂ। 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುಡಿಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರ ಣಸ್ಸತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಶವು. ಇದರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಧನ! 
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ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಜಕ್ಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 
ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯಪಡುವರು. ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಧನವನ್ನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯು ಆಗ್ಟಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷರೂಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. 
ಯಾಸ್ಟರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಕೇಳಲು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವ:ದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪೂತಾ ನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ನಾ! 


(ನಿ. ೧೦-೧೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ? “ ಬೃಹತಃ 
ಸಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ” ಬೃಹತಃ ಮಹತೋಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ, 
ಪಾಲಯಿತಾ ಅಸಿ ರಕ್ಷಿತೈವ ಧಾತ್ವನ್ಯತ್ತಮರ್ಥೈಕತ್ವಂ | ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಕುಪಾಡುವವನು ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತಾ, ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ಏತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹೆತಃ 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 
ರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪುರೋಹಿತತ್ವವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವ, 


ಯೆದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನವೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯು ವೃತಃ ಕೃಪಯನ್ನದೀಧೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಾಚಮುಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ ಸೋಇಸ್ಕೈ ವಾಚಿಮಯಚೈತ್‌-- ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಅಸೀಚ್ಛಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-70-೧) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚರತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧) 

ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 

(ಯ. ಸಂ ೪-೫೦-೮) 
ಅನಸ್ಯನೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ || 

(ಯ ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇ€ಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ಸಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 1 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೯, ೭-೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ರದೇನತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ, 
ಆದರೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ, ಯಾಸ್ಕರು, ಶೌನಕರು ಸಾಯಣರು 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ 
ಎಂಬ ೬ ಯಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ಉಳಿದ ೧೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ 
ಪರವಾಗಿವೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕೆ. 
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ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಸ್ಟ ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಇದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಅಧವಾ ಪ್ರಕೃತಿ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ಮಾನವನ ಕೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪಾ ್ರರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಖಯಗ್ರೇದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಹಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪ್ರತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಪಾತ್ರವು 
ಒಹ.ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ! ದೇವಾಹಿಶ್ಚ್ವಾರ್ಷ್ಟಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ನ ಹೌರವೌ ಭ್ರಾತರಾ ಬಳೂವತುಃ! 
ಸ ಶಂತನು ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಪೇದೇ | ಶತಃ 
ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ |! ತಮೂಚುರ್ಬಾಹ್ಮಣ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾ ಚರಿತೋ ಜೇಷ್ಮಂ ಭಾ ್ರಿತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋನ 
ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಸತಃ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ದೇವಾಸಿಃ 
ಪ್ರರೋಹಿಶಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ!! (ನಿ. ೨-೧೧) 


€ 


NN 


ಸೂರ್ವಕುಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವೂಶದನ್ಲಿ SE ನೇಣನೆಂಬ ರಾಜಸಿಗೆ ದೇವಾಸಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ವರ 
ಣ್‌ 


ಅವರಲ್ಲಿ ದೇನಾಹಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನು, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕರಿಯನು. ಇನರ ತಂಜಿಯಾದ ಯಸ್ಟಿಸೇಣನು 
ಮೃತನು ದ ಬಳಿಕ ಅನನ ಹಿರಿಯವ.ಗನನಂದ ದೇನನವಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಆದರೆ ಇವನ 


ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಆವಕಾರಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರುಜ್ಯಕ್ಕೆ  ನಂಿಯಾಗಲೇಕೊದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣ ನಾದ 
ಸಃ ಸ 


[¢ 


ದೇವಾಸಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಸಸ್ಸ ನ್ನು ನಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯ. ಜಸ ೨. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾಕಶ್ತಾಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು- ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇವಾಸಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡನೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರ ಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃ ಸ್ಟ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಠಿ ಬಾಗ ಸಹಾಯಮಾಡುವನೆಂದೂ J 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಹಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಜೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನೆ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 


0 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಅಆ. ೩. ಸೂ. ೨೪ 





ಕ್‌ ಸ್‌ ಬಡ NL ಗಸ 2 ಬ ಇ ಬ ಬಗ್‌ ಆಗಾ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಖುತ್ತಿ ಜನಾದನು, ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾಗ 
ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ. ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಪ್ಪಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾಸಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮ 
ಸೂಕ್ತನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭; ಮಹಾಭಾರತ 


ಆದಿಸರ್ವ, ಭಾಗವತಪುರುಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರರಾಣಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖಯ. ಸಂ. ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. 
ಸಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕವಿಶಿಪ್ಟಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚೆ ಬ್ಚಿ ದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ದಾದವನ್ನು ಬಟ ಅಸಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ , ಕೇಳಲು ಆ ಸಣಿಗಳು-ಇ:ದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಪ್ಟರದು? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬು ಹೆರಿತವಾದವು ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುತಮ್ಮಗುಂಸಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂದೂ, ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊಸ್ಸದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮) ಆದರೆ ಅನನನ್ನು ತ್ವಪ್ಪೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೨-೨೬-೩); ಕಮ್ಮಾರನ 
ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಟಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳು ಹಾರುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೧೦-೧೪೧-೩) ಜುತ್ತಿ ಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ, (೪-೪೦-೧, ೪-೭೩-೧; ೧೦-೪೭-೬) 


ಆ. ೨, ಆ. ೭ ವಂ) ಖ.ಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 
ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವನನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು, ಆನ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨; ೧-೪೦-೫, 
೧೦ ೯೮-೭), ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ 


ಮಾನವನಾದ ರಥವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ವ 


Ba ಗ ಮಿ 2 ತೆ 
ಸುಧಿಸುತ್ತಾನೆ (3-೨೪-೩), ಯಜ್ಞವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 
್ರೀತ್ತ ಗಳ ಶತುಗಳನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 


ಆ 
(ಟ್ರಿ 


(೨-೨೩-೩), ಇವನು ಶ್ರ ದು ಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ, ಅವರನ್ನು 
ವಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾ ವಸತ ನ್ಮ (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗ”ನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲು ಓಿತೃವೆಸಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ , ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪, ೪-೫೦-೬) 


ವಿಶ್ವರೂಪನು , ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 


೧.೫% 


ಟ. 


ಈಟಯನ್ನು ಧೆರಿಸಿದುನೆ (೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದುನೆ (೧೦-೧೦೩-೮) 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ದ್ವಿಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇನರಿಂದ ಉದ್ಭೂ ತನಾದವು, (೧೦-೯೫೭-೧೫ 
ಮತ್ತು ೧೯), ಕಪಿಲನರ್ಣದ ಅಸ್ತಗಳೇ ಅನನ ವಂಹನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ ೨-೨೨) 


ರಾಕ್ರಸರಿಂದ ಭಂವಿಯಲ್ಲಿ ಎ ಯೆಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯೆಕ್ಟ್‌ಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿ ಲ ತ್ರಿತನ 
ಆರ್ತನಾದನನ್ನು ಕೇವಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಆವಸ್ಥೆ ಯಂದ ಬೃಹಸ್ಫ ಅಯ ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾದಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ತ್‌ ತಿಯ.) ಅಂಧಕಾರುವ್ಪತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೨೬ ೧-೫೬-೫) , ಹೇಳಿದೆ 

ಸುಧುಭರಿತವನದ ಕೂನದ ಎಲುದ್ವಾರನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ. ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಮಳಿಗರೆದರು (೨-೨೪-೩, ೪), ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯು ಬೆಂಕಿಕಾರು 


ತ್ರಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೇದಿಸದುಗ ಗೋಸಮೂಹಗಳು kus: ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಭ್ಯ ರಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಂದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು, ತನ್ನ 
ಸಿಂಹೆನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದ ದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬೃಹಸ್ಸ ಸತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು 


ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು, ವಲನ ತಾ ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ನಶಸಡಿಸಿಕೂಂಡನು (೧೦-೬೮-೫). 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತ್ವವಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨), ಎಲ್ಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪, 
೪-೫೦-೬): ಮತ್ತು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳವನು. ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೯೧, ೮-೬೧-೧೮). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು 
ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. (೪-೫೦-೧) : ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ 
ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಉದಯಿಸುವುದೂ ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ (೧೦-೬೮-೧೦). ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಸ ಸೃತಿಯು 
ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೧), ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು Gilg sa 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. M. Langlois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. 3. ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೪. 


NU ಇ po ~ we x ಐ" UO pe ಪ್‌ ಇಳ ಎಇ ಬಂಗಾ, 


ಭಾಗ1 ೧. 249, 254, 578 ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಖುಗ್ಗೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ; Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಹ- 
Brihaspati and Brahmanaspati are both varieties of Agni, the priest and 
the purohit of the Gods and men, and as such he is invoked together with 
(1೮ Maruts ಓಂ, ಬಂದರೆ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಆಗ್ಟಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು, 
ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಯತ್ತಿಜ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತ ಸ್ಫುನದಲ್ಲಿರುವವರು, ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೇನತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಆವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ರಿರುವುದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 

ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಶ್ಯಃ | 

ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿವಿದ್ಬ )ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ತಃ ಸಚೆಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಸಜ್ಜ he ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದೇಹೆವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ವಿಸ್ಲುವು ನೀನೇ, ಎಲೈ ಬ್ರ ಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಧನಾಡ್ಯ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ Pb: ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಸ್ಯಂ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 

ಶುಭ್ರನೂ, ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೆ € ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ; 
ಮಂತ್ರವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ಚನನ್ನೂ, ಜಾ ಸ ನಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಲುತಿಸುವವನೂ, 


ph 


ಅತಿಧಿಸ್ಸಾ ನೀಯನೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬ್ಬ ಹಸ ಟ್‌ ಮಾನುಷ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೫-೪೩-೨೧೨ ನೆಯ ಬಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬ್ದ ಹಸ ತಿ ಶಬ ಕೃ 


ಅಥವಾ ಇಯೆಮಾಗ್ಲೇಯಾ। ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಗ್ನಿರುಚ್ಕತೇ! 
ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಧೂಮಸೃಷ್ಠತ್ತಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಶ್ಪಾದಿಲಿಂಗೈರಪ್ಯಗ್ನಿರೇವ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಃ | 
ಎಂದರೆ--ಅಧವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞ ರೂಪ 
ಮಹಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ `ಕಪ್ಸಾದ ಧೂಮವೇ 
ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾನ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅ ೨ ಅ ೭ ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 9 
ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾದೋಣ. 


ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸ ಸ್ವ೧ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ವಿ ಬಬಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋ ವಪುಸೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಜಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ [| 


[ (ಯ ಸಂ ೧೦-೬೮ ೯) 


ತ್ಮ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು - ಉಜಸ್ಸೃ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಪುದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂಥಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂತೆಂ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಕಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃಕ್ಸಭಿರ್ನಿಶ್ವಮಾರಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 


ಮಜ ಸತ ಸಲಿ ಸನಗಳಿ ಕ ಕಕರಣ ಹಾಕ ನೂ ಜಾಳರಬಿಗಳೀಯಿ ಸುತನ ಕುಡಿ ನನ ಅಡಕ ರ 

ಎಇ YU ತ್ಮ [A Ks) ಷ್ಠ ಠಿ 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಿತಳಾದ ವಿಕ್ತಜನಕಿಯಾದ ಆದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಂದ ಬ್ಲಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಶರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಧವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಒಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ೩-5೦-೫, ೪-೪೦-೧, 
8೨೫೧-೧೨, ೭-೪೧-೧, ೭-೪೪ ೧, T-H-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩, 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ'ವಾಗಿವೆ ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬೃಹೆಸ್ಟ 
ಬ್ರತ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಉಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪರಾ ಹಾ Pipe ಕಾರಾ po 


ಲ ಸ 


ಹ ~~ ಡ್‌ ಎ 

ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಮನಿಯ ಸೂಕೃವು 

ಅಥ ಬುಸಿಚ್ಛಂದೋದೇವತಾನಿನಿಯೋಗಪುರ8ಸರಂ ಸಪ್ರನೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ !! ಗಾರ್ಶ್ಸ- 

ಮದಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ;ನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೈಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವ್ಯಾಕೃತಂ | 

ಸೇಮಾಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸೇಮಾಂ ಸೋಡಶಾಂತ್ಯಾ 

ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ದ್ವಾವಶೀ ಚ ಸೈಂದ್ರೀ ಚೇತಿ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸಮದ ಯಃ | ದ್ವಾದಶೀಸೋಡಶ್ಯೌ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾತ್ಚತುರ್ದಶ ಜಗತ್ಯಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೇದ- 

ಮಾದೀನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾನಿ। ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಾದಶ್ಶೈಂದ್ರೀ ಇಂದ್ರದೇವತ್ಯಾ | 

ಚೆಶಬ್ದ್ಬಾದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾ ಚ ಸಾಮಾನ್ಯನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತ | ನಿಶೇಷತಸ್ತು 
ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ / 


10 ಸಾಯಣಭಾನಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೨. ಆ. ೩, ಸೂ, ೨೪, 
ಅನುವಾದನು--ದ್ವಿತೀಯಾಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರ್ಧಾನುಎಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಈಗ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು, ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು ಗೃತ್ಸಮದ ಬುಹಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಈಗ ಸೇಮಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆನು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಬುಗಳರುವವು. 
ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಸೇಮಾಂ ಸೋಡಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ದ್ವಾದಶೀ ಚ ಸೈಂದ್ರೀ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಪ್ಪೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಖಷಿಯು; ಹನ್ನೆರಡು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸವು , ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿನಿಯೋಗನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನು 
ಸುರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಸೂಕ ೨೪ 


ನೆ 


ಮಂಡಲ. | ಅನುವಾಕ ೩! ಸೂಕ್ತ. ೨೪ || 
ಅಪ್ಪ ಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ-.೧॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ತಂಖ್ಯೆ--೧೬॥ 
॥ ಖಸಿಃ.- ಗೃತ್ತಮದಃ 1 
| ದೇನತಾ--೧-೧೧, ೧೩. ೧೬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ೧೨. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಟ ತಿರಿಂದ್ರಶ್ಚ? 


೩) 


| ಛಂದಃ--೧-೧೧, ೧೩-೧೫, ಜಗತೀ | ೧೨, ೧೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ! 


| | | 
ಸೇಮಾಮವನಿಡ್ತಿ ಪ್ರಭೃತಿಂ ಯ ಈತಿಸೇ5ಯಾ ನಿಧೇಮ ನನಯಾ ಮಹಾ ಗಿರಾ | 


| | | | 
ಯಥಾ ನೋ ಮಾಡಢ್ವಾನ್ಸ_ನತೇ ಸಖಾ ತವ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಸೀಷಧಃ ಸೋತ ನೋ 
ಮತಿಂ ॥ ೧/ ಸ 
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ಗೊ ಬ ಗರ ತಾ ನಾ 


1 ಪರ್‌ಾಠಃ ! 


ಸಃ। ಇಮಾಂ! ಅನಿಡ್ಡ್ಮಿ | ಸ್ರಂಭ್ಛೃತಿಂ | ಯಃ! ಈಶಿಷೇ ಅಯಾ | ನಿಧೇಮ | ನವಯಾ 


ಮಹಾ |! ಗಿರಾ | 


| | | | 
ಯಥಾ! ನಃ | ಮಾಡಢ್ಸ್ಪಾನ್‌ | ಸ್ತವತೇ! ಸಖಾ! ತವ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಸೀಸಧಃ | ಸಃ! ಉತ | ನಃ! 


ಮತಿಂ! ೧॥ 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 

ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಯೆಸ್ತ್ಯಮಾಶಿಷೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಸ ತ್ರ ನಿಮಾಮಸ್ಮೆ- 
ದೀಯಾಂ ಪ್ರಭ ತಿಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಮವಿಡ್ಡಿ | ಪ್ರಾಸ್ನುಹಿ!! ಅವತೇಃ ಪ್ರಾಪಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ಲೋಟ್ಯೇತದ್ರೂಪಂ1 ವಯೆಂ ಚಿ ತ್ವಾಮಯಾ ಳೂ | ಛಾಂದೆಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ನವಯಾ 
ನೂತನಯಾ ಪ್ರತೃಗ್ರಯಾ ಮಹಾ ಮಹತ್ಯಾಗಿರಾ ವೇದರೂಪಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ವಿಧೇಮ! 
ಪರಿಚರೇಮ || ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ || ಉತ ಆಸಿ ಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಡ್ವಾನ್‌ ಸೇಕ್ತಾ 
ಸ್ತುತೇರ್ವರ್ಷಿತಾ| ಕರ್ತೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತವ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಯೆತಾ ಮನಯಾ ಸ್ತವತೇ। ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ ಶ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾ ಕಂ ಮತಿಂ ತದಭಿಮತಂ ಫಲಂ ಸೀಷಧ8 | ಸಾಧಯೆ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ' 
ಚಬ್ಕೇತದ್ರೂಪಂ . 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ) ಯೆ8- ಯಾನ ನೀನು, ಈಶಿಷೇ- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ಸೂ ಅಂತಹ ನೀನು | ಇಮಾಂ ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾದುದೂ , ಪ್ರಭೃತಿಂ- ಉತ್ಸ ಫ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅನಿಡ್ಲಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸು! ನವಯಾ- ನೂತನವಾದುದೂ | ಮಹಾ ಮಹ 
ತ್ತಾದುದೂ ಆದ। ಆಯಾ ಗಿರಾ-ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ನಿಥಧೇಮ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಚರಿಸುವೆವು ! 
ಉತ. ಮತ್ತು | ನ8--ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ! ಮಾಢ್ವಾನ್‌--ಸ್ತುತಿವರ್ಷಕನು | ತವ ಸಖಾ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತನಾಗಿ | 
ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸೆ ಸ್ರವತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ (ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ)! ಬೃಹಸ್ಪತೇ-- 


ಎಲ್ಫೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಒಡೆಯನೇ | ಸೆ8- ನೀನು |! ನನನ್ನು! ಮತಿಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥವನ್ನು | ಸೀಷಧಃ-- 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು. 


ಆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪರಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನೂತನವಾದುದೂ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಒಡನೆಯೇ, 
ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಸ್ತುತಿಪಾರಕನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು. 


12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೨. ಅ, ೩. ಸೂ. ೨೪, 
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೫1781158 Translation. 


Inasmuch, Brihaspati, as you rule (over all), accept this our 
propitiation : we worship you with this new and solemn hymn : since this, 


your friend, our benefactor, celebrates you, fulfil our desires. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಃ ಇಮೂಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಇಮಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸ ಇಮಾಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಸೇಮಾಂ ಎಂದಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಸರ್ಗವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸ$ ಉತ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೋತ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿನೆ. 


ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸ:ದಾನುರ್ಯಸ್ಟ್ಯಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಯ ಉಕ್ಕೈಃ! 


(ಯು ಸಂ. ೪-೪-೭) 


ಸೇದೃಭನೋ ಯಮವಥ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಮರ್ತ;ಂ 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೭-೬) 
' ಈ ಖಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಃ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸದಗಳು ಸೇರಿ ಸೇತ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. 


ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುನಿದತ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಯಷ್ಟಾ ದೇನಾ ಆಯುಜಿಷ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೯-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಃ ಏನಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸೈನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಛಾಂದಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಭೃತಿಂ-ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಭೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ| ನಾವು ಬಹಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭರಿಸುವ (ಧರಿಸುವ) 
ಎಂದರೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಇ ಭರಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಭೃತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚೆಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ 


ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಅಭಿಸ್ರುಯನ್ರ ಖು ಸಂ. ೨-೨೪-೧೧; ೪-೫೦-೧; ೧೦-೬೮-೧೦; ೧೦-೯೭-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಈಶಿಸೇ- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸಮಸ 
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ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಶ್ಸತಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎ೨ದರ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದು ಮಳೆಗರೆಯುವುದ್ಕು ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸುವುದು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹಂತ್ಯಮಿತ್ರಮರ್ಕೈಃ (ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ನಾಶಮಾಡು 
ವನು) ಎಂದು ಖಗ್ರೇದವಾಕ್ಯವೇ ಇರುಸ್ರದು 


ಅಯಾ ಅನಯಾ | ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂದಿರುವುದು. 
ಇದು ಛಾಂದಸಪ್ರಯೋಗವು. 


ಅಯಾ ನವಯಾ ಮಹಾ ಗಿರಾ ವಿಧೇಮ-- ಅನಯಾ ನೂತನಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ವೇದೆರೂಪಯಾ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಪರಿಚರೇಮ | ಎಲ್ಟೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವು 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೈಸ್ಛ ವಾದುದಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇದು ಮಹತ್ಪೂರಿತ 


ವಾದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ವೇದರೂಸವಾದ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನುವು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆನ್ರ 


ನಾಢ್ಬಾನ್‌-- ಸೇಕ್ತಾ ಸ್ತುತೇರ್ವರ್ಷಿತಾ | ಮಾಢ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಿ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜವ ನನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ತವ ಸಖಾ--ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಪ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನು. ಹಿತವನ್ನು ಅಧವಾ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಮಿತ್ರನ ಮುಖ್ಯಗುಣವೆಂದು--ನ ಸ ಸಖಾ ಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ (ಬು. ಸಂ. 
೧೦-೧೧೭-೪) ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಏನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ವೇದವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯೋ ರೇವಾನ್‌ ಯೋ ಅಮಾವಹಾ ವಸುವಿತ್ತುಸ್ತಿವರ್ಧನಃ | 
ಸನಃ ಸಿಸಕ್ತು ಯೆಸ್ತುರಃ 
(ಖು ೧-೧೮-೨) 


ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವನು, ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವನು. 
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ಏನಾ ಪಿತ್ರೇ ನಿಶ್ಚದೇವಾಯ ವೃಷ್ಲೇ ಯೆಜ್ಜೈೈರ್ವಿಥಧೇಮ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಥಿಃ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುಸ್ರೆಜಾ ನೀರವಂಶೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಯಿಸಾಣಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೭) 


ಇ ಆಗಾರ 


ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದ ತಂದೆಯಂತಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದ ಸ್ತುತೃನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ದಾಯೆಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಹೆವಿರರ್ಸಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಉಸಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನಾವು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆಯೂ, 
ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉಸಕಾರಮಾಡುವ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ 


! ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆ। ! 


| | 
ಯೋ ನನ್ಸ್ವಾನ್ಯನಮನ್ನೊ 4! ಸಸೋತಾವರ್ದರ್ಮನ್ನುತ್ತಾ ಶಂಬರಾಣಿ ನಿ | 


ಸ್ರಾಚ್ಯಾನಯದಚ್ಯುತ ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಾ ಚಾವಿಶದ್ವ ಸುಮಂತಂ ವಿ ಪರ್ವತಂ || 


್ಞ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಯೆ? | ನತ್ತ್ವಾನಿ ಅಸಮತ್‌ | ನಿ! ಓಜಸಾ | ಉತ | ಅದರ್ದಃ | ಮನ್ಯುನಾ | ಶಂಬರಾಣಿ | ವಿ) 


| 
ಪ್ರ | ಅಚ್ಛವಯತ್‌ | ಅಚ್ಕುತಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | ಆ | ಚ ಅದಿಕತ್‌ | ವಸುೂಮಂತೆಂ |ನಿ। 


ಸರ್ವತಂ ll ೨ Wl 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ನಂತ್ತಾನಿ ನಮನೀಯಾನಿ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್ಕ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನ್ಯನಮ | 
ನಿತರಾಮನಮಯೆತ್‌ ಪ್ರಹ್ರೀಭೂತಾನ್ಯಕರೋತ್‌ | ಉತ ಅನಿ ಚ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮನ್ಯುನಾ ಮನುನಾ 
ಕ್ರೋಧೇನ ವಾ! ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಷ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ 
ಎ. ೧೦-೨೯ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ || ಶಂಬರಾಣಿ ॥ ಮೇಘನಾಮೈ ತತ್‌ | ಮೇಘಾನ್‌ ವ್ಯದರ್ದ॥ | 
ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂವಿದಾರಿಶವಾನ್‌ || ವ್ಯ ನಿದಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜಲುಗಂತಾಲ್ಲಜಹ್ಕೀತದ್ರೂಪಂ॥ ತದನಂತರ- 
ಮಚ್ಕುತಾ ಅಚ್ಯುತಾನಿ ೈಕ್ಸಲ್ಯೇನ. ಮೇಘೇತವಸ್ಥಿತಾನ್ಯುದಳಾನಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಗಮ- 
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ಕ್ಸ್‌ -~ ~~ 


ಯೆತ್‌ 1 ಮೇಘನ್ನಿರಗಮಯದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಸುಮಂತೆಂ ಗೋರೂಪಧನನಂತಂ ಸರ್ವತೆಂ 
ವಲನಾಮ್ನಾಸುರೇಣ ಬಿಲದ್ಯಾರೇ ಸಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಹಿತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಂ ಆ ಚೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚೇತ್‌ | 
ಚಶಬ್ದತ್ಲೇದರ್ಥಃ ! ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥತ್ತೇ ತು ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇಶಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಯಾನಯು- 
ದಿಶ್ಯಸ್ಯಾದ್ಭುದಾತ್ತತ್ವಂಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಶ್ರಂ। ಚೇದರ್ಥೇ ತುನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇಶಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ಸಿಧ್ಯತಿ | ವ್ಯನಿಶತ್‌ | ನಿಶೇಸೇಣ ಪ್ರವಿಶತಿ | ತದಾನೀಂ ತದ್ದೋರೂಪಂ 
ಧನಂ ಸ್ರಾಪ್ನೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪೆತಿ8*-ಯಾವ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಓಜಸಾ- ಒಲದಿಂದ | ನನ್ತ್ವಾನಿ- ಶಿಕ್ಷೆಗೆ 
ಅರ್ಹರುದ ಅಸುರರನ್ನು! ನಿ ಅನಮತ್‌---ಶಿಕ್ರಿಸಿ ನಮ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಉಶ--ಮತ್ತು] ಮನ್ಯುನಾ-- 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ | ಶಂಬರಾಣಿ-_-ಮೇಘಗಳನ್ನು | ನಿ ಅದರ್ದಃ-(ನರ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ) ಸೀಳಿದನು | ಅಚ್ಯುತಾ-- 
ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ (ಮೇಘದಲ್ಲಿದ್ದ) ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆರ್ಶ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ವಸು 
ಮಂತಂ-_ಗೋರೂಸವಾದ ಧನೆವ್ರಳ್ಳ ಪರ್ವತಂ ಪರ್ವತವನ್ನು | ಆ ಚೆ-(ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಸಮಾಸಿಸಿ | 


ವಿ ಅವಿಶತ್‌- ಸ೧ರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತವೇಶಿಸಿದನು 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ರಸಿದ್ಧನುದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಯು ಶಿಕಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಮ್ರ 
ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು 
ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ರವಹಿಸ.ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಗೋರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು 
ಬೆ 


ಸಿರ್ವತನನ್ನು ಸಮಾಾಸಿಸಿ ಅವನ್ನು 


English Translation. 
(You are) that Brahmanaspati who, by his might, has humbled 
those who deserved humiliation, who in his wrath rent the clouds asunder, 
who sent down the undescending (waters) and made way into the mountain 


(cave), opulent (in cattle). 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಯೆಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ನಂತ್ವಾನಿ ಓಜಸಾ ನಿ ಅನಮತ್‌--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ನಮನೀಯಾನಿ ರಾಕ್ಷಸಾ 


ದೀನಿ ಬಲೇನ ನಿತರಾಮನಮಯತ್‌ | ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು (ಕೊಬ್ಬಿ ಮದಿಸಿದಕಾರಣದಿಂದ) ನಿಯಮನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾಡ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಅಧವಾ ಅಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 


ಎಂದರೆ, ಅವರ ಅಹೆಂಕಾರನನ್ನೂ ಗರ್ನವನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು. ಇಲ್ಲಿ ನಂತ್ರಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಣಮು ಪ್ರಹ್ಹತ್ತೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿಸಲ್ಪಡ 
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ಬೇಕಾದ ಎಂದರೆ ಶಿಕ್ರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ (ಜನರನ್ನು) ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಪಡುವನರು 
ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ವರಾದುದರಿಂದ ನಂತ್ರಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರು, ಅಸುರರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಉತ ಮನ್ಯುನಾ ಶಂಬರಾಣಿ ನಿ ಅದರ್ದಃ- ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧಥೇನ ವಾ 
ಮೇಘಾನ್‌ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನಿದಾರಿತವಾನ್‌ | ಮತ್ತು ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಕೋಪದಿಂದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಗಗಿ ಸೀಳಿದನು. ಎಂದರೆ, ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯೆದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು 


ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಸೀಳಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ೩ 


ಮನ್ಯುನಾ--ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ 
ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಮನ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಾಡಿಷವಃ | (ನಿ. ೧೦-೨೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, 
ಮನ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು, ಕೋಪ ಅಧವಾ ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಮನ್ಯು ಎಂಬುದು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೂ 
ಆಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 


ತಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸಂಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಹಿತಾ ಮರುತ್ತಃ | 
ತಿಗ್ಗೇಸವ ಆಯುಧಾ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೪-೧) 

ಎಂಬ ಬಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಮನ್ಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ ಮತ್ತು 
೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 

ಶಂಬರಾಣಿ--ಶಂಬರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಶಮು ಉಪಶವಮೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾದ ಶಂಬರಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಶಮಯತಿ ನಾಶಯತಿ ಅಸುರಾನಿತಿ ಶಂಬೋ ವಜ್ರಃ। 
ಶಂಬೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಹರ್ತಶ್ರೇನಾಸ್ತಿ | ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ | ಪ್ರಹರತಿ ಹಿ ವಜ್ರಃ ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತೋ 
ಮೇಘಾನ್‌ | ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಶಂಬಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಶಂಬರವೆಂದರೆ 
ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ-ಯೆದ್ಧಾ ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ವೃಣೋತೇಃ ಇತ್ಯಪಿ ಸಂಬರಃ ಸನ್‌ ವರ್ಣ- 
ವ್ಯತಯೇನ ಶಂಬರಃ| ಸಂನ್ರಿಯೆತೇ ಮೇಘೇನಾಕಾಶಂ ಇತಿ ಶಂಬರಃ | ಅಧವಾ ಸೆಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ಸಹಿತವಾದ ಆವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಣೋತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಂಬರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ದಿಂದ ಸೆಂಬರ8 ಎಂಬುವುದು ಶಂಬರಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದರೆ, -ಆಕಾಶವು ಮೇಘದಿಂದ ಆನರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಮೇಘಕ್ಸೆ ಶಂಬರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಶಂಬರನೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಶಂಬರ ಶಬ್ದವು 


೧೦೧ ಉದಕನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಅಂತಹೆ ಉದಕವು ಈ ಮೇಘಫೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನೇಫಕ್ಕೆ ಶಂಬರವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತತ ಅವಗ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 17 
ಅಚ್ಯುತಾಪ್ರೆ ಅಚ್ಛೈವಯತ್‌ತೆದನಂತರನುಚ್ಯುತಾ ಅಚ್ಯುತಾನಿ ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನ ಮೇಘೇವಸ್ಥಿ- 
ತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಗಮಯತ್‌ | ಮೇಘಾನ್ಸಿ ರಗಮಯದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಚಲನವಿಲ್ಲದೆ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ ವೃ ಸ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ವಸುಮಂತಂ ಪರ್ವತಂ ಆ ಚಿಪಿ ಅನಿಶತ_.ಗೋರೂಪೆಧನವಂತಂ ಪರ್ವತಂ ವಲನಾವಸ್ಥಾ- 
ಸುರೇಣ ದ್ವಾರೇ ಸಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಹಿತಂ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವಿಶತಿ! 


ತೆದಾನೀಂ ತದ್ದೋರೂಪಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೊ ಸ್ನದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಬ ಟ್ಟು ಆವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗದಂತೆ ಆ ಗುಹಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ 

~ ಲಿ 9.4 nied ದಳ ಲ ಇ 
ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಬಂಸೆಯನ್ನು ಜಾಯ ಚ್ವಿದ್ದನು. ಬ್ರಹ ಗಣಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಗೋಪು 
ಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಬ್ರದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕಂಡುಶಿದಿದು ಆ ಗುಹಾದ್ವಾರದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಗೋವುಗಳ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು. ಎಂದ. ಮುಖ್ಯಾಧಿಷಾ ನ್ರಿಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪರ್ವತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೨.೨೧) ವಸುಮಂತಂ ಸರ್ವತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ರ ಗಳಿಗೆ ಉದಕರೂಸವಾದ 
ಥನೆವುಳ್ಳಿ ನೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಸಂದಃ N ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಕ್ಟೈ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ನೇಘನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ನಸ್ಪತಿಯ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸ ಅವುಗಳು ವ ವೃಃ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ದನು ಎಂಬರ್ಧನನ ನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

Th es ENV 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | 
ತದ್ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯ ಕರ್ತ್ರಮಶ್ರಥ್ನನ್ಸೃಳ್ಣಾವ್ರುದಂತ ವೀಳಿತಾ | 


ಉದ್ದಾ ಆಜದಭಿನದ್ದ ಹ್ಮ ಣಾ ವಲಮಗೂಹತ್ತ ಮೋ ನೈಚಕ್ಷ ಯ ತಃ Il 4 Hf 


ಗೆ ಪದಪಾಠೆಟಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ದೇವಳಶಮಾಯೆ | ಕರ್ತ್ವಂ | ಅಶ್ರಥ್ನನ್‌ | ದೃಳ್ವಾ | ಅವ್ರದಂತ | ವೀಳಿತಾ | 


| 
ಉತ್‌ | ಗಾಃ! ಅಜತ್‌ | ಅಭಿನತ್‌ | ಬ ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಲಂ | ಅಗೂಹಶ್‌ | ತಮಃ | ವಿ| ಅಚೆಕ್ಷಯೆತ್‌ | 


| | 
ಸ್ವ ೧ಿರಿಕಿಸ್ಟಃ॥೩॥ 
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ತ ಆಗು ಆರು ಈೌೀಾ 9ೀಘಳಕಾ ತ್ಮಾ ೧೧ ಯಂ ಅ ೧೧ ಇಬ್ನ ಅಂ ರ ಆಜ ಜ್‌ ಹ ಜು 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸ ದೇವತಮಾಯಾತಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ | 
ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಈದೃಶಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಸ್ತತ್ವ ರ್ತ್ತಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕರ್ಮ | ಕಿಂ ಪುನಸ್ಮದಿತಿ 
ಚೇದುಚ್ಯತೇ। ದೃ ಳ್ಲಾ ದೃಢಾನಿ ಸಾಗುತ್ತಾ, ಥ್ನನ್‌ f ಶ್ರಂಥ ನಿಮೋಚನಪ್ರತಿಹರ್ಷಣಯೋಃ | 
ಅಸ್ಯ ಬಲೇನ ಶ್ರಥಿತಾನಿ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾನ್ಯಭವನ್‌ | ತಥಾ ನೀಳಿತಾ ಸಂಸ್ತಂಭಿತಾನಿ ದೃಢೀಕೃತಾನಿ ವೃಕ್ಷಾದೀನಿ! 
ವೀಳಯ ಶಿಶ್ಚ ವ್ರೀಳೆಯತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತಂಭಕರ್ಮಾಣಾವಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫-೧೬ | ಅವ್ರದಂತ | 
ಮೃದೂನ್ಯಭವನ್‌ || ವ್ರದತಿಮ ರ್ರ ದೂರ್ಭಾವಕರ್ಮಾ!! ಅಸಿ ಚ ಚ ತ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವಲೇನಾಸಹೃತಾ ಗಾ 
ಉದಾಜತ್‌ | ಅಜ aka | ದೇವಾನ್ಪ ತು Ade | ತಫಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಮಂತ್ರೇಣ ವಲಂ ಸರ್ವಸ್ಕಾನಾರಕಮಸುರಮಭಿನತ್‌ | ಮಂತ ಶ್ರಸ್ಯ Mi 35 | 
ತಡನಂತರಂ ವಲೇನೋತ್ಪಾದಿತೆಂ ತಮೋ ಧ್ವಾಂಕಮಗೂಹತ್‌ | ಗುಹ ಸಂವರಣೇ | ಗೂಢಮದ ಶೃಮ- 
ಕರೋತ್‌ | ತದನಂತೆರಂ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ವ್ಯಚಕ್ಷಯ3 | ತಮಸೋ ನಿರಾಕರಣೇನ ತತ್ಸೃಮದರ್ಶಯೆತ್‌॥ 
ಚಷ್ಪಿಃ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ । ವೇವತಮಾಯ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಯಾದ 
| ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ | ಕರ್ತ್ರೈಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು | ತೆ೫6--ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(ಅದೇನೆಂದರೆ) | ದೈಳ್ಲಾ- ದೃಢವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಶ್ರ ಥ್ರ ನ್‌ ಶಿಧಿಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 

ನೀಳಿತಾ-_ದೃ ಢವಾದ ಬೇರೂರಿದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು |! ಅವ್ರ ದಂತ--ಮೃ ದುವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಗಾ8--(ವಲಥಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಭಾಟ್‌ ತು ತ ಹೊರಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಅಭಿನುಖವಾಗಿ ಜಾ ಟಟ ಮಾಡಿದನು | ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾ--ತನ್ನ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ವಲಂ... ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌ ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು (ಅಧವಾ ನಾಶನಾಡಿದನು) | ತಮಃ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ಅಗೂಹತ್‌-- ಚದುರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ಟ&-- ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ವ್ಯಚಕ್ಷಯತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 


ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ್ರತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮವು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ: ಅವನು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಧಿಲ 
ವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. ದೃಢವಾಗಿ ಬೇರೂರಿದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃದುವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವಲನಿಂದ ಅಪಷಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಚದುರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸ ುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಅ. ೨ ಅ, ೬. ನ. ೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 19 


English Translation. 


That was exploit, (performed) for the most divine of the gods, by 
which the firm (shut gates) were thrown open, the 91075 (barriers) were 
relaxed, (by him) who set the cows at liberty : who by the (force of the) 


sacred prayer, destroyed Vala: who dispersed the darkr ess and displayed 
the light. 


1! ನಿರೇಸಪವಿಷಯ ಗಳು 1 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹಣಸ್ಸತಿಯು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳ ಪ್ರರಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಈ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 


ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ದೇವಶಮಾಯ- ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ] 
ದೇವತೆಗಳೆಕ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಶ್ರೇಸ್ಸನಾದವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯೇ ಅತಿಶಯವಾದ ದಾನುದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದನನು ತನ್ನ ನ್ಸು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ಅಧವಾ ದೇವತಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ದೇವಶ್ರೇಷ್ಟನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದನ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯ ಎಂಒ ಶಬ್ಬಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವ 


wd 
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(೫ ನಂತಿರುವನನು, ದೀವುಧಿಯೇವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧನ್ರ ಭಾಸವಾಗುವುದು ರಾಜಾಧಿರಂಜರುಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಸ್ತನಾ 
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ವನಿಗೆ ರುಚಾಧಿರಂಜನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಕ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ಬಗ 
ಛಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಮಾಯ ಎಂಬ ಚತುರ್ಧೀ ನಿಭಕ್ತಿಯ ಸಸಿ ( ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ಕರ್ತ್ವಂ- ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕರ್ಮ | ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸುಹಸಕಾರ್ಯವು. 


ದೃಳ್ವ್ವಾ ಅಶ್ರಥ್ನನ್‌, ವೀಳಿತಾ ಅವ್ರದಂತ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೃಢವಾದ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಧಿಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೇರೂರಿ ದೃಢವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನ ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಈ ಸಂಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ರದಂತ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ವ್ರಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮೃದುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ವ್ರೆಂದೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ವ್ರಂದೀ ವ್ರಂದತೇ- 
ರ್ಮ್ಯದುಭಾವಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ( ನಿ. ೫-೧೬) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ನಿ ಯದ್ಬೃಣಕ್ಷಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಚಿದ್ದ್ರಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ | 


ಸ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಯಾ ಚಿತ್ಕೃಣಿವಃ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪರಿ! 
ರು. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ--ನಿವೃಣಕ್ಷಿ ಯೆಚ್ಛೆ ಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಶುಷ್ಲಸಾ ಸ್ಯಾದಿಶ್ಯ ಸೃ 
ಚೆ ಶೋಷಯಿತೂ ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ಜಾ ವಾ 4 ವಾ! ಅವ್ರದಂತ ನೀಳಿತಾ ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ವೀಳಯತಿಶ್ಚ ಪ್ರೀಳಯತಿಶ್ಚ ಸೆಂಸ್ತಂಭಕರ್ಮಾಣ್‌ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಪ್ರಯುಜ್ಯೇಶೇ | 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವ್ರದಂತ ವೀಳಿತಾ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯ್ಯ, ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮೃ ದುವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವ್ರಂದಿಕಬ್ಬ 
ವಾಚ್ಛನಾದ ಸೂರ್ಯ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಉದಕನಿಕ್ಷೇಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವ್ರಂದಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ ಪದಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಷ್ಟು ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಯಾಸ್ಫರು ತಾವೇ ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವೀಳಿತಾ ಎಂದರೆ, ರೂಢ 
ಮೂಲಗಳಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅವ್ರದಂತ ಮೃದುಮಾಡಿದನು ಅಧವಾ ಸಡಿಲಿಸಿದೆನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ನೀಳೆಯೆತಿಶ್ನ ವ್ರೀಳಯತಿಶ್ನ ಸಂಸ್ತಂಭಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ, ಸ್ತಂಭದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನೀಳಯತಿ ಅಧವಾ ಪ್ರೀಳಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವೀಳಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಅವ್ರಂದಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ದೃಧವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಗಾಃ ಉತ್‌ ಆಜತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಲಂ ಅಭಿನತ್‌- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅವನು ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪರ್ವತಗುಹೆಯಿಂದ 
ಈಜಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತಮಃ ಆಗೂಹತ್‌, ಸಃ ವಿ ಅಚಕ್ಷಯೆತ್‌-ವಲನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವಲಾಸುರನು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿದ್ದನು. ಆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗ! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 


| | | | 
ತಮೇನ ನಿಶ್ವೇ ಪಸಿರೇ ಸ್ಫರ್ಧೃತೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ ॥೪!! 
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| ಪದಸಾಶಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಶ್ಮಳ$ಆಸ್ಯಂ | ಅವತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | ಮಧು€ಧಾರಂ | ಅಭಿ! ಯೆಂ | ಓಜಸಾ | ಅತೃಣತ್‌ | 


| | | 
ತಂ! ಏನ ಎಶ್ಟೇ | ಪಸಿರೇ | ಸ್ವಃ5ದೈ ಶಃ | ಬಹು ಸಾಕಂ | ಸಿಸಿಚು$ಃ | ಉತ್ಸೆಂ | ಉದ್ರಿಣಂ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ದೇನೋ5ಶ್ಮಾಸ್ಯಮಕ್ಮವದ್ದಢತ- 
ರಾಸ್ಯಂ | ಯಾಸ್ಕೆಸ್ತ್ಟಾಹ | ಅಶನವಂಶಮಾಸ್ಯಂದನವಂತಂ | ನಿ. ೧೦.೧೩ | ಇತಿ | ವ್ಯಾಸೆನವಂಶಮಾ- 
HORA, ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಮಧುಧಾರಂ ಮಧುರ್ಮಾದಯಿತ್ರೀ ಉದಕಧಾರಾ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಮವತಮವಸ್ತಾತ್ತತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ಯೆಂ ಮೇಘನೋಜಸಾ ಬಲೇನಾಭ್ಯತೃಣತ್‌ || ಉತ್ಕದಿರ್‌ 
ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ |! ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮವಧೀದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತಮೇವ ಮೇಘಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ಸ್ಮ ದೃ ೯ಶ8 | ಸ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯ 8 | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ ್ರಷ್ಟಾ ರೋ ರಶ್ಮ ಯಃ ಫಫಿರೇ | ಫರ್ಮಕಾಲೇ 
ಪಿಬಂತಿ] ಮೇಹೇನ ವೃಷ್ಟಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಪಾನಾತ್ತಮೇವ ನಿಬಂತೀತ್ಯುಚ್ಛ ತೇ! ತೇ ಚ ರಶ್ಮಯೋ 
MM ಕ ಅತಂಕ ಟಟ ಮೇಘಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗಪದೇವ ಬಹು 
ಸಿಸಿಚುಃ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಯತಶ್ಚೀತಂ ತತೋತನಿ ಬಹುಶರಂ ಸಹಸ್ರಗುಣಿತಂ ಸಿಂಚೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


7 ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8.ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಿತಿಯ, | ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಂ- -೨ಲೆಯಂತೆ ಕರಿಣವಾದುದೂ | ಮಧುಧಾರಂ-- 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಮ ಜಾ RS ತೂಗುತ್ತಿದು ದೂ 
ಆದ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಮೇಘನನ್ನು । ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಒಲದಿಂದ । ಅಭಿ ಅತ್ಸಣತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ಭಾಗ 
ಮಾಡಿದನೋ | ತೆಮೇವ_ಅದೇ ಮೇಘವನ್ನೇ (ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದ ಉಪಕವನ್ನೇಲ) | ನಿಶ್ಚೇ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪೆರ್ದೃ್ಯಶ8-- ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳೂ | ಪಹಿರೇ-(ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪಂನಮಾಡುತ್ತವೆ. 
KS ವನರ್ಷುಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಉತ್ಸಂ-- ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದುದೂ | ಉದ್ರಿಣಂ-_ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ 


) 463 ಆ ಡಾ ಸ್‌ 
ದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ] ಬಹು. _ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಸಿಸಿಚುಃ--ಸುರಿಸುತ್ತವೆ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕರಿಣವಾದುದೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ತೂಗುತ್ತಿದ್ದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ಮೇಘವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
ವಾಗಿದ್ದ ಉದಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ hak ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ವರ್ಷಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪನಾದುದ್ಕೂ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಗಾ ಪ್‌ ತೌ ಒ.ಂಎಕ ಸೌ ಸ್ತಾ, ಉಸ್ಮಾನ ರಾ x ನಾ ಹಾ ಬ ಬ್ಬ ~~ ಇ ನ ಬ ~ ಇರ್‌ ನತರ ಅ ಓಕ ಎಷ್ಟ ಎ NE ಬ ದ ಮ ಎದ್‌ ರ್ನ ಹೌಲ್ನಾ ಆಇ. ಲಾ ರೌ. 


English Translation 
That stone-like, solid, down-hanging, water-laden (cloud), which 
Bramhmanspathi has with his strength divided, the universal solar rays 
have drunk up: but they have again shed together the showering and 
water-spreading (rain). 
ಗ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ. ! 
ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಂ--ಅಶ್ಮವದ್ದೃಢತರಾಸ್ಯಂ | ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಬಹು ದೃಢವಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯ 
ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತಮವಾತಿತೆಂ | (ನಿ ೧೦-೧೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರೆ. ಎಂದರೆ-- 
ನ್ಯಾಪನವಂತಮಾಸೇಚೆನವಂತಮಿತಿ ತಸ್ಕಾರ್ಥಃ | ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಘವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತಮವತಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯೆಮೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭ್ಯತೃಣತ್‌ ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯೆದೃಶೋ ಬಹ್ಟೇನಂ ಸಹ 
ಸಿಂಚಂತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಮುದಕದಂಶಂ | (ನಿ. ೧೦-೧೩) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕರಿಣನಾದ ಮೇಘ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಆ ಮೇಘವು ಮಧುರವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಅಭೋಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ವೃಷ್ಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಉದಕವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಉದಕವನ್ನೆ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಪಾನಮಾಡಿ (ಹೀರಿ) ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ, ನದಿಗಳು, ಸರೋವರಗಳು, ಇತರ ಜಲಾಶಯಗಳು ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಆ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಕರಣಗಳ 
ಶಾಖದಿಂದ ಕಾದು ಆವೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮೇಫೆರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಈ ಮೇಘವು 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆಯುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು. ಆಧುಪಿಕ 
ವಿಜ್ಞಾನವೂ ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೇಘೋತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣಗಳು 
ಅನುಭವಕ್ಕೂ ನಿಜ್ಞಾನಕ್ಟೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಳೆದ ಕಾಡೆ ಎಐ 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸನಾ ತಾಕಾ ಚಿದ್ದು ) ವನಾ ಭವೀತ್ವಾ ಮಾದ್ವಿಃ ಶರದ್ದಿ ರ್ದುರೋ ವರಂತ ವಃ | 


| 
ಅಯತಂತಾ ಚರತೋ ಅನ್ಯದನ್ಯದಿದ್ಯಾ ಚಕಾರ ವಯುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಃ 1೫೫ 
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| ಪದಸಪಾಠಃ 1 


ಸೆನಾ | ತಾ| ೫79! ಚಿತ್‌ | ನಿವ | ಭೆನೀತ್ವಾ! ಮಾತ್‌ $ಭಿಃ | ಶರತ್‌ ಭಿ ಸ | ವರಂತ | ವಃ! 


ಹ ದಾ ಕಾನಿ 


| 
ಟು ತಾ | ಚರತಃ | ಅನ್ಯತ್‌5 ಅನ್ಯ ತ" | ಇತ್‌ 1 ಯಾ ಚಕಾರ | ವಯುನಾ। ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗೈಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸನಾ ಸನಾಶನಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕಾ ಚಿತ್‌ ಕಾನಿ 
ಚಿತ್‌ ಬಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಫ್‌ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಾಂ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌! 
ಭುವನಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ಭನೀತ್ವಾ ಭಾವ್ಯಾನಾಂ ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಮಾದ್ಭಿರ್ಮಾಸೈಃ |! ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಫಾವಃ | ಸ್ವ ಓತವಸ್ಮಾಸೋಷಸಾಂ ಚೆ ತ ಇಷ್ಯತೇ | ಪಾ. ೭.೪-೪೮-೨, | 
ಇತಿ ತತ್ವಂ | ಶರದ್ಧಿಃ ಸಂವತ ರೈಶ್ಚ ವರಂತ | ನಿವೃಣ್ವಂತಿ | ತಶ್ಶಾ ಲೇ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮೇಘದ್ವಾರಾ- 
ಣ್ಳುದ್ಧಾ ಟಯಂತೀತ, ರ್ಥಃ। isk ಕ ನಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಯಾನಿ ವಯುನಾಗ! ಜ್ಞಾ ನನಾಮೈ ತ 
ಚ್ಞಾನಾನಿ ಮಂತ್ರವಿಷಯಾಣಿ ಚಕಾರ! ಕೃತವಾನ್‌ | ತದನಂತರಮಯತಂತಾ Sod 

ಪ್ರಯತ್ನಾ ವುಭೌ ಲೋಕ್‌ ದ್ಯಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ಅನ್ಯದನೃದಿತ್‌ ಅನ್ಯದನ್ಯದೇವ ಪೃಥಿವೀ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ 
ದಿವೃಮುದಕಂ ದ್ಯಾರುದಕಕಾರ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪಾರ್ಥಿವಮನ್ನಂ ಏವಂ ಪೆರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ 
ಚರತಃ | ಭುಂಚಾತೇ!! ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ || ಸ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ( 

(ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿಗ್ಯಬಮಾನರೇ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ಯಾ. ಯಾವ , ವಯುನಾ-- 
ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ--(ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನೋ | ಸನಾ-- 
ಪುರಾತನವೂ | ತಾ ಕಾ ಚಿತ್‌ ಅನೇಕ ರೂಪ ಪನುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದ್ಧವಂದವೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮಗಳು |! ಭುವನಾ-- 
ಉದಕಗಳ |! ಭವನಿತ್ಪಾ--ಭವಿಸತ್ತಿನ | ಡುರಃ-ದ್ರಾರಗಳನ್ನು | ಮಾದ್ಭಿಃ-- ಮಾಸಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶರದ್ಳಿ 8. ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ವಃ8- ನಿಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ' ವರಂಶ-_ ಬಿಡಿಸಿ (ಉದಕಗಳ 

ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ)! (ಅನಂತರ) ಅಯೆಶಂತಾ-- ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ವ್ಯವಹರಿಸಶಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಅನ್ಯದನ್ಯದಿತ್‌-- ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು (ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ES ಪೃಧನಿಯೂ, ಪೃಥವಿಯಿಂದ ದತ್ತನಮುದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದ್ಯುಲೋ 
ಕವೂ) | ಚೆರತಃ-- ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತವೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎ್ಫೆ ಯತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಬ ಬ) ಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯು ಯಾವ ಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪರನದ 


pw ನೆರನೇರಿಸಿದನೋ,|ಪುರಾತನವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ಅ ಕರ್ಮಗಳು ಉದಕಗಳ 


ಭವಿಸ್ಯತ್ತಿನ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಮಾಸಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ 
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ರ 


ಬಿಡಿಸಿ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ವ್ಯವಹರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಧಿನಿಯೂ, ಪೃಧಿವಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಉಸಭೋಗಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation. 


For you, (worshippers), the constant and manifold (bounties of 
Brahmanaspati), through months and through years, set open the gates of 
the future rains, and he has appointed those results of prayer; which the 


two regions mutually and without effort provide. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರು 
ವರು, ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭುವನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಲೋಕದ ಜನರೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಉದಕವೆಂದೂ 
ಅರ್ಧ ಮಾಡಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತಿಃ ಯಾ ವಯುನಾ ಚಕಾರ ಸನಾ ತಾ ಕಾಚಿತ್‌ ಭುವನಾ ಭವಿತ್ವಾ ದುರಃ ಮಾದ್ಧಿಃ 
ಶರದ್ಭಿಃ ವಃ ವರಂತ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮಂತ್ರವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾರ್ಧರೂಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು (ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು) ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ (ಜನದ) ಉಪಯೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರ ಫಲರೂಪ 
ವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಂತವೂ ಎಲ್ಲಾ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವರ್ಷದ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯು 
ವುದು, ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿರುವ ಉದಕವು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಮಂತ್ರೋಚಾರಣೆಯಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ 
ವಯುನಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩), ಭುವನಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪ು 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶರಚ್ಛಬ್ದವು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೪-೨೬). 


ಅಯೆತಂತಾ ಅನ್ಯೃದನ್ಯತ್‌ ಇತ್‌ ಚೆರತಃ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳ 
ಯಾನ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮುಂದೆ ವರ್ಷಿಸಬಹುದಾದ 
ಉದಕದ್ವಾರಗಳನ್ನು (ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಆಯಾ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಒದೆದು ಮಳೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಳೆ 
ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆ 
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ಆಗ್‌ 
RET ್ಯ೧ಒಲಅ1ಲ ರ್ರ ಒರ್‌ ಶರ್ಜೂ ಪ Ur ~~ pO ಹ 5 — ಹ್‌ ರು ಮ ಇ ್‌ೆ 


ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳದು ಅದೆರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜನರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಪುನಃ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಸಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಅಧವಾ ಮಹಿಮೆಯೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಖೂ ರ್ಟ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 


| | | | | 
ಅಭಿನಕ್ಷಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ತಮಾನಶುರ್ನಿಧಿಂ ಪಣೀನಾಂ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ | 


| | 
ತೇ ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಸ್ಟ್ಯಾನೃತಾಪುನರ್ಯತಉ ಆಯಂತಡುದೀಯುರಾವಿಶಂ | 


| | 
ಅಭಿ€ನಕ್ಷಂತಃ | ಅಭಿ! ಯೇ | ತಂ! ಆನಶುಃ | ನಿ5ಧಿಂ! ಪಣೀನಾಂ! ಪೆರಮಂ! ಗುಹಾ! ಹಿತಂ! 
I | | | ಸ ( | 
ತೇ | ವಿದ್ವಾಂಸಃ ! ಪ್ರತಿ€ಚಶ್ರ್ಯ | ಅನೃತಾ | ಪುನಃ |! ಯಶಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಆಯೆನ್‌ | ತತ್‌ | ಉಶ್‌ | 
ಈಯುಃ | ಒಸಿ || ೬ || 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಗೋಸೆಮೂಹೇ ಪಣಿಭಿರಸುರೈರಸೆಹೃತೇ ಸತಿ ಪೆಣೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸರಮಾಖ್ಯಯಾ ದೇವಶುನ್ಯಾ 
ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತತ್ಸ್ಸಾನಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಗೋಸಮೂಹಂ ಪಣಿಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಾ 
ಮಾಯೊಶ್ಚ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಸುರನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಪಹಸ್ತೋದ್ಭೂತೇನಾಗ್ನಿನಾ ದಗ್ಗ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೈನ್‌ | 
ತದೇ ಪ್ಲ ಚೇನೋಚ್ಯತೇ | ಅಭಿನಕ್ಷಂತೋ$ಭಿತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೇ$ಂಗಿರಸಸ್ತಂ ನಿಧಿಂ ಗೋಸೆ- 
ಮೂಹರೂಪಂ ನಿಧಾನಂ ಧನಂ ಪರಮಮುತ್ವೃಷ್ಟಂ ಪಣೀನಾಂ |! ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ! 
ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಾಸಿತಮಭ್ಯಾನಶುಃ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾನಶಿರೇ | ಪ್ರಾಪ್ತೆವಂತಃ | 
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ಕಾ 
ತಾ we po pS ಆಗ್ರಾರ್‌ - pS pa ಗಾ ಯು ಜಾ 


ವಿದ್ವಾಂಸೋತಭಿಜ್ಞಾಸ್ತೇಕಂಗಿರಸೋತನೃತಾ ಅನೃತಾನ್ಯಸುರೈಃ ಕೃತಾ ಮಾಯಾ। ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ಟಾ- 
ಅವಿಶಮಾನೇಷ್ಟುಂ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ ಯತ ಉ ಯೆತ ಏನ ಸ್ಥಾನಾದಾಯೆನ್‌ ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ ತತ್ಸ್ಥಾನಂ 
ಪುನರುದೀಯುಃ | ಉದಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ--(ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ||. ಯೇ-- ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಪರಮಂ--ಉ ಕಸ್ಟ ವಾದುದೂ| ತಂ ನಿಧಿಂ- ಗೋರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಧನವನ್ನು! ಪೆಣೇನಾಂ-- ಸಣಿಗಳ। 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿತವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು | ಅಭಿ ಆನಶುಃ-_ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ | ವಿದ್ಯಾಂಸ8-- 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ತೇ--ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅನ್ಫತಾ- ಅಸುರರ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು | ಪತಿಚಕ್ಷ್ಯ-- 
ನೋಡಿ (ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು) | ಆನಿಶಂ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಯತ ಉ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ಆಯೆನ್‌ - ಬಂದರೋ | ತತ್‌ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಉದೀಯುಃ--ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. 


; ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಉಷ್ಟೃಪ್ಪ್ಟವಾದುದೂ, ಗೋರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಧನವನ್ನು ಪಣಿಗಳ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಅದೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಸುರರ ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಬಂದರೋ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರು. 


English Translation. 


Those sages, who, searching on every side, discoverd the precious 
treasure (of cattle) hidden in the cave of the Panis, having seen through 
the false (illusions of the Asura), and again coming (thither), forced an 


entrance. 
| ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಅಧವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಅವರು ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಸಹೈತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸ ಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಶುವರು. ಹಿಂದೆ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ (ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾ 
ಜುಹಿಗಳ?) ಗೋ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಒಂದು ರಹೆಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಟ್ಟಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದ 
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ಹೆಣು ) ನಾಯಿ) ಕಳುಸಿಸಿದೆನು ಆ ಶುನಿಯು ಬಹು ದೂರ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ಆಳವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ 
ಪೀರಿಪಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಖಣಿ ಪಣೆ 


$ಿಗಳದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾ 
ಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಖು, ಸಂ. 


ಮಾಡಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚಿ ತ್ರೈಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥ ಶೈ 
೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಂಗಿದೆ. ಆನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಸ ಸೃಷ್ಟರಾದ 
ಅಗಿರಾ ಹಷಿಗಳು ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಃ ಚ್ಲಿಟ ದ್ರ ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಸುರರು ಫಿ ರ್ಮಿಸಿದ್ದ 


ನುನುವಿಧ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ನಿಮುರಣೆ ಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಸ್ಸುನವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅಸುರರ 
ಸಿಮುಸಸ್ಟಾ ನಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹೆಚ್ಚೆ ಸುಟ್ಟು ಛಸ್ಮಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಈ 


ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಟಕ.ರರು ಹೀರಿಕಾರೂಹವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುನರು 


ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ ಯೇ ಪಣೀನಾಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಪರಮಂ ತಂ ನಿಧಿಂ ಅಭಿ ಅನಶು8- ಅಭಿತೋ 


ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೇಂ$ಗಿರಸೆ8 ಪಣಿಭಿರ್ಗಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತೆಮುತ್ವೃಷ್ಟಂ ಗೋಸಮೂಹರೂಪಂ ಧನಂ 


ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ರಾಪ್ತೆವಂತಃ | ಅಂಗಿರು ಖಸಿಗಳು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಕೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ 


ಗುತ್ತಿರುನಾಗ ಆ ಗೋರೂಪವಾದ ಧೆನನ ರಹನ್ನ ಸ್ತ ಜದ ಸುಕ್ಕೂ ಗಯ 


ಆ 


ಮ 


ಸಣಿಗಳಂ $5 ಡಲ್ಲಬ 
ಸಣಿಗಳೆಂದ ಬಚ್ಚಡಲ್ಬಟ್ಟರು 


ನೀ 9 

ಎಕ್‌ 0° ಬ ಡ್‌ Pe ೬ ಕಾಡ್‌ ಅಲೆ ಹ. ತ ಯೆ 2 

ನ್ನ ತಿಳಿದು ಅಭಿಗೆ ಬಂದರು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಷಂ 8 ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗು 
೨ 


೭! 
ತಿ 


> 


ರುವನರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಆ ರೀತಿ ಗೊ "ನ್ರಗ*"ನ್ನು ಹುಡುಕುವವರು ಅಂಗಿರು ಬುಷಿಗಳಂದು ಅನೇಕ 


€ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಊಹೆ ಮಾಡ 
ಕ್ರಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ ೂರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 


ಎಂಸಿ 


ಎ. 


ಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲ ದೇಳಿರು ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳನ್ನೆ 


2%. 


ಬೇಕು. ಪಣೀನಾಂ ಎಂಒ ಶಬ್ದವು ಸಣ್ಟ (ವಿಭಕ್ತಿ 

ಎಂದರ, ಪಣೀನಾಂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಆಸುರರಿಂದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಡೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ನಿಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಗೋಸಮೂಹರೂಸವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಣೀನಾಂ (ಪಣಿಭಿಃ) ಗುಹಾ 
ಹಿತಂ ನಣಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿದ್ಟಿದ್ದ ನಿಧಿಯು ಎಂದು ಸ್ಪ 

ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಚ್ಚೆಟ್ಟಿ ದ್ಹುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋರೂನವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಗೋನುಗಳನ್ನು ಎಂದೇ 
ಅಭಿಪ್ರುಯವು. 


ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಣಿಗಳು ಗೋವು 


ತೇ ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಅನೃತಾ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ ಆನಿಶಂ ಯತಃ ಊಂ ಆಯನ್‌ ಪುನಃ ತತ" ಉತ್‌ 
ಈಯುಃ-- ಅಭಿಜ್ಞಾಸ್ತೆ (5ಜಿ ರಸೋತನ ತಾನ್ಯಸುರೈೈ 1 ಕೃತಾ ಮಾಯಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರನೇಷ್ಟುಂ ಯತ ಏವ 
ಸ್ಥಾನಾದಾಗಚ್ಛನ್‌ ತಕ್‌ ಸ್ಥಾನಂ ಪುನಃ ಉತ್ಸರ್ನೇಣ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ 1 ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರಾದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು_ಸಣಿಗಳು ಮಾಯೋಪಾಯಗಳಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಹಸ್ಯಸ್ಥಾನನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲೇ ಬಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೋ ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದರು. 
ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರದ್ದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭಿಜ್ಞತೆಯಿಂದ ತಿಳಿದರು. 
ಆದರೂ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಹ sy ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದನ್ನು ಮೊದಲೇ ನೋಡಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈಗ ಅದರಂತೆ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು 


28 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨, ಅ, ೩ ಸೂ. ೨೪, 


ಯ ಯು ಸಾಚಾ ಸಕಾ ಯಾ ಯ ದಂ ಧಾಯಾಜಾ ಜೂ ಜಾ ಎಚ ಇ. ತಾ 


ಬಾ ~ ರಾ ಬಾರ ಬೆ ಟೆ ಶ್ಲಿಜತ 0% ಓಟ ಗಾಗ ಬಜ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಈ ಅರ್ಧವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘೆಗಳು (ಅಭಿನ ನಕ್ಷಂತಃ) ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ನಿಧಿಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


ಜಯಾ ಗ್ಯಕಕೆ ಲ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ಗ 
| | 
ಯತಾವಾನಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಸ್ಟ್ಯಾನೃತಾ ಪುನರಾತ ಆ ತಸ್ಮುಃ ಕವಯೋ ಮಹಸ್ಪಥಃ | 


| , | 
ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಮಗ್ಲಿಮಶ್ಮನಿ ನಕಃಷೋಅಸ್ತ್ಯರಣೋ ಜಹುರ್ಹಿತಂ॥ 


ನಳ ತಾರ್‌ 


| ಪದಸಪಾರ। 6 


| 
ಬುಶ€ವಾನ&« ಪ್ರತಿಂಚತ್ರ್ಯ | ಅಸತ | ಪುನಃ। ಆ | ಅತಃ । ಆ | ತಸ್ಮುಃ। ಕವಯಃ | ಮಹಃ | 
ಪಥಃ | 


| 
ತೇ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಧಮಿತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಶಿ | ನಃ | ಸಃ | ಅಸ್ತಿ | ಅರಣಃ | ಜಹುಃ | 
ಹಿ | ಶತಂ ಗವ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯತಾವಾನಃ! ಯತಮಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮಧೇಯಂ। ತದ್ವೆಂತಃ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ 
ಅಂಗೀರಸೋತನೃತಾ ಅನೃತಾನಿ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಆತೋತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾತ್‌ 
ಪುನರಾಜಿಗಮಸವೋ ಮಹಸ್ಸಥೋ ಮಹತೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಆತಸ್ಸುಃ | ಅವತಸ್ಥಿ ರೇ | 
ಅವತಿಸ್ಮಮಾನಾಶ್ನ ತೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಂ ಮಂಥನೋತ್ಪಾ ದಿತಂ ಸ ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತಮಗ್ನಿ ಮ. 
ಶ್ಮನಿ ಸಣೀನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತೇ ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇ ಜಹುರ್ಹಿ! ದಗ್ಗುಂ ತ್ಯಕ್ತವಂತಃ ಖಲು| ಅರಣೋ$ರ 
ಮಯಿತಾ ದಾಹೇನ ದುಃಖಕಾರೀ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರ ನಕಿರಸ್ತಿ | ನ ವಿದ್ಯತೇ | ಅನಿದ್ಯಮಾನ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುತ್ಬಾದ್ಯ ತತ್ರ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಬುತಾವಾನಃ- -ಸತ್ಯಯುಕ್ತರೂ | ಕೆವಯಃ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ (ಸರ್ವಜ್ಞರೂ) ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳು | ಅನೃತಾ--ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ (ಅಸುರರ) ಮಾಯೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ- ನೋಡಿ | ಅತಃ ಆ 
ಸ್ಥುನದಿಂದ | ಪುನಃ--ಹಿಂತಿರುಗಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಮಹಸ್ಪಥಃ-ವ.ಹಾಮಾರ್ಗಕೈ | ಆ ತಸ್ತುಃ 
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ಸರೂರ ಇರ ೮ ಒಂತೆ ಘ್‌ ಸಾ 
ತಸ ಟಾ 


ಬಂದು ನಿಂತರು! ತಶೇ--ಅವರು | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ! ಧನಿತಂ--ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ | ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |! ಅಶ್ಮನಿ._(ಪಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ | 

ಜಹುರ್ಶಿ-- ಇಟ್ಟರು ' ಅರಣ. _-ದಹಿಸತಕ್ಕು | ಸೆ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕಿಃ ಅಸ್ತಿ--(ನೊದಲು) 
ಅಲ್ಲಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸತ್ಯ್ಯಯುಕ್ತರ ರೂ ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಆದ ಅುಗಿರಸ ಗಳು ಅಸತ ವೃತ ತ್ರಕವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯೆಗಳನ್ನು 
ಆ ಸ್ಫುನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಮಹಾಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಬಾಹು 
ಮಧಿಸೇ eo 


ಧಿಸಲ ಬಟ್ಟು ಸ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ. ತಾ! ಸ್‌ಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಾ ಹಾವಳತವ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ 


English Translation 


Those sages, eminent for truth, having seen through the false 
(11111510೧6 of the Asura), again pursued the maim road thither, and with 
their hands cast against the 100 the destructive fire, which, till then. 


was not there 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳೆ | 


ಯತಾವಾನಃ ಕವಯಃ ಅನೃತಾ ಸ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ ಅತಃ ಪುನಃ ಮಹಸ್ಪಥಃ ಆ ತಸ್ತು ) 8--ಸತ್ಯವಂತರೂ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಎಂದರೆ, ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ ಆ ಆಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ಅಸುರರ ಮಾಖಾಜಾಲಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಸಿದ್ದ ಗುಹೆಯ ಒಳಗೆ ಪ ಗ್ರವೇಶಿಸಲು ದಾರಿಕಾಣದೆ ತಾವು ಬಂದ ಆ ದೊಡ ತ್ತ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ' ಬಂದು 
ನಿಂತರು ಆದರೆ ತಾವು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹೋಗಲಿಪ್ಟ ಸ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, 


ತೇ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮಿತಂ ತಂ ಅಗ್ನಿಂ ಅಶ್ಮನಿ ಜಹುರ್ಹಿ--ಆತಿಸ್ಮಮಾನಾಶ್ಚ ತೇ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ 

ಮಂಥನೋತ್ಪಾದಿತಂ ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತಮಗ್ಗಿಂ ಸಣೀನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತೇಶಿಲೋಚ್ಚೆಯೇ ದಗ್ಗುಂ ತ್ಯಕ್ತವಂತಃ 
ಖಲು | ಅವರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿ ಅದು ಜಾ ಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತಿಸಿಟ್ಟು ಉರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿ ಅವರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ನಷ್ಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಭೆಯಭಾ sal ಪರಾಜಿತರಾಗುವರು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯತೊಡಗುತ್ತಲೇ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ ಊರಿಗೆ 
ಅಧವಾ ಅವರ ಗುಡಿಸಲುಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅರಣಃ ಸಃ ನೆಕಿಃ ಆಸ್ತಿ ಅರಣೋ ಅರಮಯಿತಶಾ | ದಾಹೇನ ದುಃಖಕಾರೀ ಸಃ ಅಗ್ನಿ8 
ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರ ನ ವಿದ್ಯತೇ | ರಣ ಎಂದರೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅರಣ॥ 
ಎಂದರೆ ರಮಣೀಯವಲ್ಲದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ತಾಪದಿಂದ ದಾಹಾದಿರೂಪವಾದ ದುಃಖವುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅರಣಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಸುಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನು ಎಂದರೆ, ನಿವಾಸಸ್ಟಾನಗಳು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವಾಗುವುದು 
ಸಹಜನು. ಅಂತಹ ಕ್ಷೇಶಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಚೆ ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಷಾಯ 


8 ಸಂಶಿಂತಾಸಾಳ। ? 


` | 
ಯಶಜೈ (ನ ಕ್ಷಿಪ್ರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಯತ್ರ ಷ್ಟಿ ಪ್ರ ತದಶ್ಟೋತಿ ಧನ್ವನಾ | 


| | | 
ತಸ್ಮ ಸಾಧ್ವೀರಿ ಷನೋ ಯಾಭಿರಸ್ಯತಿ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ದೃಶಯೇ ಕರ್ಣಯೋನಯಃ ॥ 


| ಥ | | | 
ಬುತ:ಜ್ಯೇನ | ಕಿಪ್ರೇಣಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ! ಯೆತ್ರ | ವಸ್ಟಿ | ಪ್ರ | ತತ್‌! ಅಶ್ನೊ ಆತಿ | ಧನ್ಮನಾ 
| | | ಸ | 
ತಸ್ಯ | ಸಾಧ್ಸೀ | ಇಷವಃ | ಯಾಭಿಃ | ಅ ಕಿ! ನೃ$ಚೆಕ್ಷಸಃ | ದೃಶಯೇ ಜೂ |೮| 


ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆತೆಂ ಸತ್ಯಮೇವ ಜ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಸಿಸ್ರೇಣೇಷೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪಕೇಣ ಧನ್ನನಾ ಧರಣಭೂತೇನ 
ಧನುಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ವೇವೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಷಯೇ ವಷ್ಟಿ 
ಕಾಮಯತೇ ತತ್ರಾಶ್ನೋತಿ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಅಶ್ನೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಕಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ ॥ 
ತಸ್ಯ ಧನುಷಃ ಸಾಧ್ವೀಃ ಸಾಧಿಕಾಸ್ತಾ ಇಸವೋ ಭವಂತಿ ಯಾಭಿರಿಸುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಸ್ಯತಿ | ರಾಸ್ಷಸಾ- 
ದೀನ್‌ ಕ್ಲಿಸತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ! ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನ್ವನ್‌ ಪಶ್ಯತಃ । ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತ | ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ದ್ಯಶಯೇ ದರ್ಶನಾಯೆ ಜ್ಞಾನಾಯ ಜಾತಾಃ ಕರ್ಣಯೋನಯೆಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೇಣ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಮಂತ್ರಭೂತಾ ಆಕರ್ಣಿಕೃಷ್ಣಾ ನಾ ಬಾಣಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರೈರೇವ ಸರ್ವಂ ಸಾಧಯ- 
ತೀತಿ ಭಾವಃ 
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[| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಜ್ಯೇ ೇನ-_ಸತ್ಯುತ್ಮಕವಾದ ಹೆದೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಕ್ಷಿಪ್ರೇಣ-- ವೇಗವಾಗಿ ಬಾಣ ನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ | aii —ಧೆನುಸ್ಸಿಪಿಂದ | hi ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | Ki ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ವಸ್ಟಿ- ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆತ್‌ -ಅದನ್ನು। ಪ್ರ ಅಶೊ ತಿ ಸ್ಸ 5೧ರ೯ವಾಗಿ ಹೊಂದು 


ತ್ತಾನೆ । ಯೂಾಭಿಃ- ಯಾವ ಬಾಣಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಕತಿ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 


ಕ್‌ 
ಆಂತಹುದೂ | ನೃಚೆಸ್ಸಸೆ.-ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ | ದೃಶ ಮ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ | 
ಕರ್ಣಯೋನಯಃ--ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯವಿಂದ Kab ವೂ ಮಂತ್ರಭೂತಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ತಸ್ಯ-ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ। 


J 


ದ್ದ 


ಮೆ 


ಇಷವಃ -ಬಾಣಗನಿ! ಸಾಧ್ವೀ8- ತಮ್ಮ ಕೆಲ 
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. ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ ವಾದ ಹೆಬೆಯುಳ್ಳಿ ದ್ಧೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ಯಾವ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷೃದಲ್ಲಿ ಗುರಿಯು ಚವೇಕ್ಷಿಸ ತ್ತಾನೆಯೋ, ಅದನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ... ಯಾವ 
ಬಾಣಗಳಂದ ಬ್ಬ ಹಸ್ತ ತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಿಕ್ಕಣಸ್ಪಕಿಯ 
ಜ್ಹಾನಾರ್ಥ್ಧವಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೂ, ಶ್ರೋತ್ರೀಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಗ್ರು 


MH "ಉ% ಇಲೆ ಮ ಕ್‌ 4 ಎಫ ಟು Id ಎಂ ಛಿ ಎ ಎ) 
ಆನು ವೆ ಜುಣಗಳು ತಳಕ. ಸಶೂನನು ಸಾಲಿಸತಕಷಾಗಿನ 
ಗೌ ಸ ಆ 


11101151) 11116141100 


Whatever Brahmanaspathi aims at with the truthrst-1ung quick-darting 
bow, that (mark) he surely attain> holy aie 115 arrows with which he 


shoots, (intended) for the eyes of men, and having their abode in the ear. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಯತಜೈನ ಕ್ಷಿಪ್ರೇಣ ಧನ್ವನಾ ಯತ್ರ ವಷ್ಟಿ ತತ್‌ ಪ್ರ ಅಶ್ಲೋತಿ-- ಸತ್ಯಮೇವ ಜ್ಯಾ 
ಯಸ್ಯ ತೇನ ಇಷೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪಕೇಣ ಧನುಷಾ ಆ ಜಃ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ದೇವಃ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಷಯೇ ಕಾಮಯತೇ ತತ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ 
ದೇವನು. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇವನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ದರೂ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲನು. ಇವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು 
(ಜ್ಯಾ) ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ ವಾದದ್ದು. ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು (ಹುರಿಯು) ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಇಂತಹ 
ಸತ್ಯವೆಂಬ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬಿಡುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ (ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಾವ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ'ಗುರಿಯಿಡುವನೋ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪ ದೆ ಸಾಧಿಸುವನು, ಇವನು ಇಟ್ಟ ಗುರಿಯನ್ನು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಣಗಳೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಧವಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು. ಇಲ್ಲಿ, Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಸರಿವರ್ತನಕಾರನು ಹೇಳುವಂತೆ The arrows 
are oblations and mantras ಬಾಣಗಳೆಂದರೆ ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿತ 
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ವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು, ಇವುಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಅಗದೇ ಇರುವ ಕಾರ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ವೀ 
ಸಾಧಿಕಾಃ ಅಂದರೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯೈನನ್ನು ಸಾಧಿಸ ಸತಕ್ಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಸದಪ್ರಯೋಗವಿರುನ್ರದು. 


ನೃಚಕ್ಷಸಃ ಕರ್ಣಯೋನಯಃ--ನ್ಯನ್‌ಸಶ್ಯತಃ, ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ, ಕ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೇಣ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಾಃ ಮಂತ್ರಭೂತಾ ಆಕರ್ಣಿಕೃಷ್ಪಾ ವಾ ಬಾಣಾ:| ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಮಂತ್ರೈರೇವ ಸರ್ವಂ 
ಸಾಧಯತೀತಿ ಭಾವಃ | ನೃಚಕ್ಷಸಃ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನೋಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಂತಲ್ಕೂ ಕರ್ಣ 
ಯೋನಯಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಥವಾ "ಕವಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ 
ಬಾಣಗಳು ಎಂತಲೂ ಸಾಯಣರು ಅಬಿಪಾ ಚಃ ಇಲ್ಲಿ ನೃಚಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ, ಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಬಾಣಗಳು, ಆಹುತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ ತ್ರರೂಪವುದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳು ನೃಚಕ್ಷಸಃ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕಾಣಿಸತಕ್ಕವು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳು ಕರ್ಣಯೋನಯಃ- ಮನುಷ್ಯರ ಕಿವಿಗೆ «ನೇಳಸತಕ್ಕವು ಈರೀತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ದತ್ತವಾದ ಆಹುತಿಗಳು ಉದ್ದಿ್ಸ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತೃತಿಃ ಮಂತ್ರೇಣೈವ ಸರ್ವಂ ಸಾಧಯ ತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ 


AN BAY 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಧಃ | 


| | 
ಸಸಂನಯಃ ಸ ವಿನಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ ಸಸುಷ್ಟುತಃ ಸ ಯುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | 


| 
ಚಾಕೋ ಯದ್ವಾಜಂ ಭರತೇ ಮತೀ ಧನಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಸ್ತಪತಿ ತಪ್ಯತುರ್ವ್ವಥಾ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸಃ । ಸಂ5ನೆಯೇಃ | ಸಃ | ನಿ;ನಯಃ | ಪುರ15ಓತ। | ಸಃ! ಹ ತಃ| ಸಃ ಯುಧಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


| 
ಪತಿಃ | 
ಚಾಕ್ಷ್ಮಃ! ಯೆತ್‌ | ವಾಚಂ | ಭರತೇ | ಮತೀ | ಧನಾ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ತಸತಿ | 


ತಸ್ಯತುಃ। ವೃಥಾ IF 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವೈಃ ಪುರತೊಅತ್ರ ಸ್ಥಾಸಿತಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಸಂನಯ:ಃ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಮಂತ್ರೈಃ ಸಂಗೆಮಯಿತಾ ಭವತಿ| ನಿನಯೆಃ ಸಂಗತಾನಾಂ ವಿವಿಧಂ ನೇತಾ ಪೃಥಕ್ತರ್ತಾಪಿ ಸ ಏವ | 
ತಥಾ ಸುಷ್ಟುತಃ ಶೋಭನಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಸ್ತು ತೆಶ್ನ ಭವತಿ | ತಥಾ ಯುಧಿ ಸಂಗ್ರಾಮೆಖ%ಸ್ತೋತ್ಲ ಣಾ- 
ಮನುಗ್ರಹಾಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ಚಾಕ್ಷ್ಮಃ | ಚಪ್ಪೇಃ ಕ್ರಮತೇರ್ವಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸಹೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವಾಜಮನ್ನಂ ಮತೀ ಮನನೀಯೆಂಸಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಾ ಧನಂ ಚೆ 
ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಮರ್ಥಾಯೆ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ ! ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪೋಷಯತಿ |! ಆದಿತ' ಅನಂತರಮೇವ 
ತಪ್ಯ ತುಸ್ತಾಪಕಃ ಸೂರ್ಯೋವ ಥಾ ! ಅನಾಯಾಸವಚನಮೇತತೆ। ಅನಾಯಾಸೇನ- ತಪತಿ | ದೀಪ್ಯ ತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ದತ್ತೈರನ್ನೈರ್ಥನೈಶ್ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಿದ್ದತ್ಸಾತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಕೇವಲಂ ಹನೀಂಹಿ ಭುಂಜಾನ 
ಏನ ವರ್ಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ' 
ಪುರೋಹಿತಃ- (ದೇವತೆಗಳ) ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಂದ | ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಸ್ಪತಿಯು | ಸಂನಯಃ।$-- ಬೇರೆಬೇರೆಯ ಯಾ ಎಗಿರತಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ 
ವನೂ | ವಿನಯೆ8— ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರು 
ಸ ಸುಸ್ಟುತಃ--_ಶ್ರೀಪ್ಠವಾಗಿ ip ಇಗಿದ್ದಾನೆ 1 ಯುಧಿ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಸಃ ಅವನೇ ಸ್ತೋ ತೃಗಳಿಗೆ 


ಯಿಂದ) ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ತ 
ರುವುವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಾದುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸ&--ಅವನೇ | 


ಸಹಾಯಕನು | ಯತ್ರ. ಯಾವಾಗ | ಚಾಶ್ಷ್ಮ8-ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ಮತೀ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ತಳ | | ಭರತೇ(ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಗಾಗಿ) ಭರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ । ಆದಿತ್‌- 


ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತಪ ತು ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೂರ್ಯ॥- ಸೂರ್ಯನು | ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | 
ತಪತಿ--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸ ಸುತನ ವ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿ ಸ್ಮುತನೂ ಆಗಿದಾನೆ ನೆ. ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಹಾಯಕನು. 
ಯಾವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಜಾ ಇನೆಯೋ, 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He Brahmanaspathi, is the aggregator and subjugator (of objects); 
the family priest (of the gods), and the renowed in battle; the beholder 
(of all), who bestows food and desired treasures. whence the radiant sun 
shines without exertion. 


3 


34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨. ಅ, ೩, ಸೂ, ೨೪. 


ಬಾ ~~ RN Pon Fe a 


1 ನಿಶೇಸಪಿಷಯಗಳು | 


ಪುರೋಹಿತಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ ಸಂನಯೆಃ--ನಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾನಾಂ ಮಂತ್ರೈಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಭವತಿ | 
ಯಾಸ್ಕರು ಪುರ ಏನಂ ದಧತಿ (ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂದು ಪುರೋಹಿತ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಹೇನೈಃ ಪುರತೋ*ತ್ರ ಸ್ಥಾಪಿತಃ-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಿರಹಿತರಾದವರನ್ನು (ಆಗಲಿರುವವರನ್ನು) ತನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ (ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವಂತೆ) ಒಬ್ಬಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸುನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ ವಿನಯ... 
ಸಂಗತಾನಾಂ ಪೃಥಕ್ಟರ್ತಾಪಿ ಸೆ ಏವ-- ಸ್ನೇಹದಿಂದಲಾಗಲಿ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವವರನ್ನು 
ತಾನು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸುಷ್ಪುತಃ ಯುಧಿ ಸಃ--ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವನು. 


ಚಾಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸಹೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ, ವಿಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ವಾಜಂ ಮತೀ ಧನಾ ಭರತೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವೂ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನಾ ದಶ್ತೈಃ ಅನ್ನೈಃ ಧನೈತ್ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ ತಾಪಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಯಂ 
ಕೇವಲಂ ಹನೀಂಹಿ ಭುಂಜಾನ ಏವ ವರ್ತತೇ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ 
ಧನಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರಣ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಪೋಡಿಸುವ ಅತಿಶಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
] | 4 ] A J 
ವಿಭು ಪ್ರಭು ಪ್ರಥಮಂ ಮೇಹನಾವತೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಸುವಿದತ್ರಾಣಿ ರಾಧ್ಯಾ | 
_ | | | 
ಇಮಾ ಸಾತಾನಿ ವೇನೃಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ. ಯೇನ ಜನಾ ಉಭಯೇ ಭುಂಜತೇ ವಶಃ! 
1 ಪದಪಾಠಃ ! 
ವೀಜು! ಪ್ರಜು! ಪ್ರಥಮಂ | ಮೇಹನಾವತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ॥ \ ಸುಂವಿದತ್ರಾಣಿ | ರಾಧ್ಯಾ | 


| 
ಇಮಾ | ಬ ನೇನ್ಯಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಯೇನ | Be | ಉಭೆಯೇ ಭುಂಜತೇ | ವಿಶಃ | ೧೦ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 

ನಿಭು ವಿಭೂನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಪ್ರಭು ಸಪ್ರಭೂಣಿ ಪ್ರೌಢಾನಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ | 
ಏವಂಭೂತಾನಿ ಮೇಹನಾವತೋ ವರ್ಷಣವತೋ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದಸ್ಯ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇರ್ಬ್ಣಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸುವಿದತ್ರಾಣಿ | ನಿದಲೃ ಲಾಭೇ | ಸುವಿದೇಃ ಕತ್ರನ್‌ | ಉ. & ೧೦೮. ॥ 
ಸುಷ್ಮು ಲಬ್ರವ್ಯಾನಿ || ಸುವಿದತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ರಾಧ್ಯಾ ರಾಧ್ಯಾನಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಾಧನೀಯಾನಿ | ಪ್ರಾಪ್ತ ವ್ಯಾನೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಇಮಾ ಸಾತಾನೀಮಾನಿ ಧನಾನಿ ವೇನ್ಯಸ್ಯ ಕಮನೀಯೆಸ್ಯ 
ವಾಜಿನೋತನ್ನವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ!! ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ದತ್ತಾನಿ! ಯೇನ 
ಧನೇನೋಭಯ ಉಭಯೆನಿಧಾ ಜನಾಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ಯಜಮಾನಾಶ್ಚ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ವಾ 
ನಿಶೋ ನಿನಿಷ್ಟಾಃ ಸಂತೋ ಭುಂಜತೇ! ಭೋಗಾನ್‌ ಲಭಂತೇ! ತತ್ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನಾ 
ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಮೇಹನಾವತಃ--ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸುನಿಡೆತ್ರಾಣಿ--ಧನಗಳು | 
ವಿಭು--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಭು--ಪ್ರೌಢವಾಗಿಯೂ ! ಪ್ರೆಥಮಂ--ಬಹು ಶ್ರೇಷ ವಾಗಿಯೂ 
ಇನೆ | ಯೇನ- ಯಾನ ಧನದಿಂದ! ಉಭಯ ಮಾನವರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಎಂಡು ವಿಧವಾದ | 
ಜನಾ8-- ಜನಗಳೂ। ವಿಶಃ--ಸೇರಿಕೂಂದು | ಭುಂಜತೇ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಆಂತಹವೂ। 
ರಾಧ್ಯಾ--ಆರಾಧನೀಯವಾದವೂ ಆದ | ಇಮಾ ಸಾತಾನಿ- ಈ ಧನಗಳು , ನೇನ್ಯಸ್ಯ--ಪ್ರಿಯನಂದನನೂ | 
ವಾಜಿನ8--ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದುದಾಗಿದೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಧನಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರೌಧವಾಗಿಯೊ ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಮಾನವರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅಂತಹವೂ, ಆರಾಧನೀಯವೂ ಆದ ಈ ಧನಗಳು ಸ್ರಿಯನಾದನನೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾ 
ದುದುಗಿನೆ. 


English Translation 
Expansive; vast and excellent riches, are the attainable (bounties) 
of Brihaspathi, the sender of the rain: these tare the gifts of the adorable 
giver of food, whereby both (descriptions of worshippers) entering here 


enjoy (abundance). 
1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು | 
ಮೇಹನಾವತಃ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಸುವಿದತ್ರಾಣಿ-- ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುಃ 
ಸುಷ್ಮುಲಬ್ಬವ್ಯಾನಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
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vx we 


ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸುವಿದತ್ರ ಶಬ್ದಃ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದಬೇಕಾದವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ಕರುಸುನಿದತ್ರಃ ಕೆಲ್ಯಾಣನಿದ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೬-೧೪) ಹೇಳಿ ಸುವಿದತ್ರ 
ಧನಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೭-೯) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವು--ವಿಭು, ಪ್ರಭು, ಪ್ರಥಮಂ ರಾಧ್ಯಾ ವ್ಯಾಸ್ತವಾ 
ರುವುದು, ಪ್ರೌಢ (ಪ್ರಭೂತ) ವಾಗಿರುವುದು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಎಂರ 
ಧನದ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಾಜಿನಃ ಯೇನ ಉಭಯೇ ಜನಾಃ ಭುಂಜತೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ಖುತ್ತಿಜರೂ, ಯಜನಮಾನರೂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನರೂ, ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂಬವರ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವವರಾಗಿ ಭೋಗಗಳನ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಾಸ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠತಃ ॥ 
| | | | | | 
ಯೊಟವರೇ ವೃಜನೇ ವಿಶ್ವಥಾ ವಿಭುರ್ಮಹಾಮು ರಣ್ವಃ ಶನಸಾ ನವ್ತಿಥ | 
| | 
ಸ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಸ್ರತಿ ಪಪ್ರಥೇ ಪೃಥು ನಿಶ್ವೇದು ತಾ ಪರಿಭೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ 


ಸ್ಪತಿಃ ॥ ೧೧॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ 4 | | | 
ಯೆಃ | ಅವರೇ | ವೃಜನೇ | ವಿಶ್ವ ಥಾ | ನೀಭುಃ | ಮಹಾಂ! ಊಂ ಇತಿ! ರಣ್ವಿಃ। ಶವಸಾ | ವವಕ್ಷಿಥ 
| 
ಸಃ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಪಪ್ರಥೇ! ಸ್ಪಥು | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇಕಿ | ತಾ| ಸರಿಂಳೂ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ! ೧೧ ॥ 


» ೨. ಅ.೭ ವ.೫೩,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ po 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ವಿಶ್ವಥಾ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಸ್ರೋ ರಣ್ಣೋ ರಮಯಿತಾ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ನಾ ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟೇ ವೃಜನೇ ನರ್ಜನಹೇತುಭೂತೇ ಬಲೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ದುರ್ಬಲಮಿಶಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಮಹಾಮು ಮಹಾಂತಂ ಚೆ! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ!! ಉಭಯವಿಧಂ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ವವಕ್ಷಿಥ | ವೋಢುಮಿಚ್ಛೆ ತಿ! ಸರ್ವದಾ ವಹತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ವಹತೇಃ 
ಸನಂತಸ್ಯ ಲಿಟ್ಕೇತದ್ರೂಪಂ | ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ | ಸ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರತಿನಿಧಿ: ಸನ್‌ ಪೃಥು ಪಪ್ರಥೇ! ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಧತೇ। ಯಶಸಾ 
ನಿಸೀರ್ಣೋ ಭವತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಿಶ್ಲೇದು ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪೆರಿಭೂಃ ಪರಿಭವನ್‌ ಅಭಿಭವನ್‌ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 


| ಪ್ರ ಶಿಪಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ಚಥಾ--ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಭು8--ವ್ಯಾಪ್ತನೂ | ರಣ್ವಃ--ರಮಣೀಯನೂ ಆದ | ಯಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿ8-ಇಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ಅವರೇ-ನಿಕೃಃ ಸ್ಸವಾದ | ವೃಜನೇ--ದುಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಭಕ್ತನನ್ನೂ |!  ಮಹಾಮು-- ಉ ಉತ್ತಮಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ! ಶವಸಾ -ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವವಸ್ತಿಹ 
ಧರಿಸಲಿಚಿ ಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ ದೇವಃ ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಅವನು | ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ-- ದೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ | 


ಸ 
ಪೃಥು - ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪಸ್ರಥೇ- ನಿಸ್ಪೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ) 
ವಿಶ್ರೇದು.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶಾ-- ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಭೂಃ_ ಮೀರಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸ್ತನೂ, ರಮಣೀಯನೂ ಆದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ ae ಕೃಷ್ಣ ವಾದ ದುಃಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಭಕ್ತನನ್ನೂ ಉತ್ತಮಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ತನ್ನ ಒಲದಿಂದ ಧರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತಾ 5ನೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅದೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ನೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ « ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಕಗಳನ್ನು ಮಾರಿ 


ಕ್ರ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He, who is all-pervading and delighting, is willing to sustain by his 
strength the noble worshipper, as well as one who is in low distress: 
greatly is that Brahmanaspathi renowned amongst the gods, and therefore 


is he verily supreme above all (beings). 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಸುಖಜನಕನಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ದೇವನು ವೃಜನೇ--ವರ್ಜನಹೇತುಭೂತೇ ಬಲೇ ವರ್ತಮಾನಂ ದುರ್ಬಲಂ 
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ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತ್ಯಜಿಸಲರ್ಹವಾಗಿರುವ ಬಲಹೀನನೂ, ಮಹಾಂತಂ ಚೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದವನೂ 
ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತೃಜನವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ದೇವನು, ದೇವಾನ್‌ ಪಪ್ರಥೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ತಾನು 
ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚೇದು ತಾ ಪರಿಭೂಃ - ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಅಭಿಭವನ್‌ ವರ್ತತೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನಾಗಿ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ತಾಟು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಧವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪಶ್ಚನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ ವ್ರತಂ ವಾಂ! 


| 
ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ಹನಿರ್ನೋಕನ್ಸಂ ಯಂಜೇವ ವಾಜಿನಾ ಜಿಗಾತಂ ॥ 


| ಸದಪಾರಃ 0 
ವಿಶ್ವಂ! ಸತ್ಯ 01 ಮಘ *ವಾನಾ। ಯುವೋಃ | ಇತ್‌ | ಬ ಚನ |ಪ್ರ! ಮಿನಂತಿ [ವ ವ್ರತಂ | ವಾಂ | 
| | 
ಅಚ್ಛೆ | ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ ಇತಿ! ಹವಿಃ! ನಃ | ಅನ್ನಂ | ಯಜ ಇವ | ವಾಜಿನಾ | ಜಿಗಾತಂ ॥ 


ಗ! ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಕಂ 1] 


ಹೇ ಮಘವಾನಾ | ಮಫಮಿತಿ ಧೆನನಾಮ | ತವ್ಪಂತಾವನಿಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ಯುವೋರಿತ್‌ 
ಯುವಯೋರೇವ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಂ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯದ್ಯಮ್ನಣಜಾತಂ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯುವಯೋರ್ವಿದ್ಯಮಾನನೇವ ನ ತ್ವಾರೋಪಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಚನೇತ್ಕೇತತ್ಸದದ್ದಯಸನುದಾಯೆಃ | ಐಕಪದ್ಯಂ ತ್ವಧ್ಯಾಸಕಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಂ ಯದ್ಯೇವ ಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವಪದೇ ನ|। ಆಸಶ್ಚ ಆಪೋತಪಿ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ 
ಭೂತಾನಿ ವಾಂ ಯಬವಯೋಪ್ರ ೯ತಂ ಕರ್ಮ ನ ಪ್ರನಮಿನಂಶಿ| ನ ಹಿಂಸಂತಿ॥ ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಮಾನಾರ್ತೇನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ!! ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಹನಿರಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಿಗಾತಂ | ಗಚ್ಛತಂ | ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ || ಜಿಗಾತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯುಜೇವ ವಾಜಿನಾ। ಯುಜಾ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತಾ ವಾಚಿನ್‌ 
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ವೇಜನವಂತಾವಶ್ಚಾವನ್ನಂ ಘಾಸಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಸ್ವಯೆನೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಸ್ತದ್ವತ್‌ ಶೀಘ್ರಮಾಗ. 
ಚೃತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಜೇನೇತ್ಯತ್ರ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಸ್ಕಾ ಕಾರಃ | ತೃತಿಯಾಯಾಂ 
ಹಿ ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ 


f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ { 


ಮಘ ನಾನಾ--ಧನಾಧಿಸತಿಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೀ-- "ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಎಲ್ಲೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ವಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರವೂ | ಸತ್ಯಂ-- ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ | ಯುವೋರಿಶ್‌-- ನಿಮ್ಮದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಆಸಶ್ಚ--ಉದಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ವ್ರತೆಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ನ ಪ್ರ ಮಿಸಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ) | ಯುಜಾ-ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ! ವಾಜಿನಾ--ಆಶ್ವಗಳು 
ಅನ್ನಂ ಇವ ಹುಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಶೋಗುನಂತೆ! ನಃ-- ನನು | ಹನಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ, ಅಚ್ಛೆ 


ಭಿಮುಖವಾಗಿ , ಜೆಗಾತೆಂ- ಬಿಲ್ಬ್ನರಿ- 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನಾಧಿಸತಿಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿ ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಸಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾ? 


ಅಧಿ ಹ 


ಇನ್ಮುದೇ ಅಗಿದೆ. ಉದಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ 


ಪಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಹುಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಆಭಿಮುಖನಾಃ 


ಆಈ 


ಸೀವು ಬನ್ತಿರಿ 
English Translation. 


All truth, lords of weaith, {Indra and Brahmanaspathi), is inheren! 
tn you both. the waters injure not your rites: come to our presence (to 


receive) our oblations, like a pair of steeds (to receive) their provender. 


ಟ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಸ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಫಘವಾನಾ--ತದ್ವಂತ್‌ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ | ಮಘ ಶಬ್ದವ್ರೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಧನವಂತರೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಯುವಯೋರಿಕಶ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ — ಯುವಯೋಕೇವ ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಘಫಾರ್ಥಂ! 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯದ್ಯದ್ದುಣಜಾತಂ ಪ್ರತಿಸಾವ್ಯತೇ ತಶ್ಸರ್ವಂ ಯುವಯೋಃ ವಿದ್ಯಮಾನಮೇವ ನ ತ್ವಾರೋ- 
ಹಿಶಂ। ವಿಇಲ್ಲಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಸರ್ವಪ್ರಕಾರವಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


4.) ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಆ. ೩, ಸೂ, ೨೪. 


ಹ ವಾ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. 
ಕವಿಗಳು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆಕೋಪಿತಗಳಾಗಿ ಇರತಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ಇವರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗುಣಾತಿ 
ಶಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಸಶ್ಚ ವಾಂ ವ್ರತಂ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ- ಅಪೋತಪಿ | ಏತದುಲಪಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ಭೂತ. 
ಜಾತಾನಿ ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ ನಹಿಂಸಂತಶಿ ಇಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಉದಕನೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನುಶಸಡಿಸಲಾರವು (ಮಿಸಾರಲಾರವು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಃ ಹನಿಃ ಯುಜೇವ ವಾಜಿನಾ ಅಚ್ಛ--ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತೌ್‌ ನೇಜನವಂತ್‌ ಅಶ್ವ್‌ ಘಾಸಂ 
ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಃ ತದ್ವತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಅಗಚ್ಛೆತಂ | ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಆಶ್ವಗಳು 
ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಬರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಲೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಾಹಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಣಿಃ 1 


| | | 
ಉರತಾ:ಸ್ಕಾ ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ ನಹ್ಟೆಯಃ ಸಬೇಯೋ ನಿಪ್ಪೋ ಭರತೇ ಮತೀ 


ಧನಾ | 


| | | | | 
ವೀಳುದ್ದೇಷಾ ಅನು ನಶ ಯಣಮಾದದಿಃ: ಸ ಹ ವಾಜೀ ಸಮಿಥೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
| 
ಸ್ಪತಿಃ 1 ೧೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಹ | | ] 
ಉತ | ಆಶಿಷ್ಠಾ8 | ಅನು | ಶೃಣ್ತಿಂತಿ| ವಹ್ನಯಃ | ಸಭೇಯಃ। | ವಿಪ್ರಃ | ಭರತೇ [ ಮತೀ ಧನಾ! 
| 
ನೀಳ್ತುದ್ವೇಷಾಃ | ಅಸು ನಶಾ | ಯಣಂ | ಆ೯ದೆದಿ1| ಸಃ | ಹ | ನಾಜೀ | ಸಂ5ಇಥೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ! 


ಸಃ || ೧೩ I 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಆಶಿಷ್ಠಾ ಆಶುತರಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ ವಹ್ಮಯಃ || ಆಶ್ವನಾಮೈತತ್‌ || 
ವೋಢಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರತ್ಟಾ ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನುಕ್ರಮೇಣ 
ಶೃಣ್ಣಂತಿ। ಯದ್ಭಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಕೃತಮನುಶಾಸನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ಅತಸ್ತೇ ತಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಜಂ 
ಪ್ರಾಷೆಯಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಭೇಯಃ ಸಭಾಯಾಂ ಸಾಧುಃ | ಢಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಢಃ | ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಅಧ್ಯರ್ಯರ್ಯೋತಾ ಮಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವ. 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ!! ಧನಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಯೇ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ ! 
ಸಂಪಾದಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ 1 ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧನಾನಿ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ ಪೋಷಯತಿ | ಅತೋ 
ನೀಳುದ್ಧೇಷಾಃ | ಪೀಳೊನ್‌ ದೃಢಾನ್‌ ಪ್ರಬಲಾನ್‌ ರಾಕ್ತಸಾದೀನ್‌ ದ್ವೇಸ್ಟೀತಿ ತಾದೃಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ- 
ರ್ವಶಾ ವಶಾಯಾ ಗೋಃ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಮೂ, ಲುಕ್‌ | ಯತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ || 
ಯಣಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ಯಜ್ವಭಿಃ ಪ್ರದೇಯೆಮವದಾನಾತ್ಮಕಮನುಕ್ತಮೇಣಾದದಿರಾದಾತಾ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅವದಾನಸ್ಯ ಯಣತ್ಸಂ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಣ ಯಷಿಭ್ಯಃ | 
೬.೩ ೧೦.೫.1 ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನ್ಮಾತಂ | ಯದ್ವಾ ಅನುರಾನುಗುಣ್ಕೇ | ವಶಾ ವಶಸ್ಯ ಕಾಮ- 
ಸ್ಯಾಭಿಲಾಷಸ್ಯಾನುಗುಣಮಾದಾತಾ ಭವತ್ತಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಸ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ 
ಸನಮಿಥೇ! ಸಂಯಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಾಹುತಿಭಿರ್ದೇವಾ ಇತಿ ಸಮಿಥೋ ಯಜ್ಞಃ! ತಸ್ಮಿನ್ವಾಜೀ 
ಆನ್ನನಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ರ ನಿಸ ಆದಾತಾ ಭವತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಆಶಿಷ್ಮ್ಯಾ8--ರೀಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ವೆಹ್ನೆಯೆ8-- ಆಶ್ರಗಳು | ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಸಭೇಯಃ.- ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನೂ | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು! 
ಮತೀ ಮುನನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ 1 ಧನಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಭರತೇ-- 
ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೀಳುದ್ರೇಷಾ8- ಪ್ರಬಲರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ವಶಾ- 
ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ 1 ಯೆಭಿಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದದೂ ಆದ ಅನದಾನವನ್ನು | 


ಇ 


ಅನು ಆದದಿ8- ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಸ ಹಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿ8- ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಾದರೋ | ಸಮಿಥೇ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಮಾಜೀ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ % 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಕೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಕನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಆರ್ನಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ರುಕ್ಷಸರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ 
ಅರ್ಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅವದಾನನನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ, ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಾದರೋ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಹ ಇ ಬ ಯ ಗಾ 


ರ ಇತ್‌ 


English Translation. 


The very swift horses (of Brahmanaspathi) listen to (our invocation); 
the priest of the assembly offers with praise the (sacrificial) wealth: may 
Brahmanaspathi, the hater of the oppressor, accept (the payment of) the 


debt, agreeably to his pleasure : may he be the accepter of the (sacificial) 
food presented at this coremony. 


| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 


ಅಶಿಷ್ಕಾ ವಯಃ ಅನು ಶೃಣ್ವಿಂತಿ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಶೃ lik | ಯೆದ್ದಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಥೆ ಓ[ತಮನುಶಾಸನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ವೇಗ 
(ಶಾಲಿಗಳಾದ) ದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಧವಾ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸರಿತವಾದೆ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಸ ತಿಯೆ ಅಪ ಥೃಣೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಓಂ 


ವಿಪ್ರಃ ಮಶೀ ಧನಾ ಭರತೇ-- ಮೇಧಾವೀ ಅಧ್ಯರ್ಯುಃ ಹೋತಾ ವಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಪೋಷಯೆತಿ | ವಿಪ್ರಶಬ್ಬವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಅಧವಾ ಹೋತೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, 
ಚ ಶಾ ್ಲಾಫ್ಯವಾದ ಸೆ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಣಸ ಸೃತಿಯ (ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ನವನ್ನು ವೃ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನೀಳುದ್ದೇಷಾಃ ವಶಾ ಯಣಮಾದದಿಃ- ಇಲ್ಲಿ ನೀಳು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ವೃಢಾಣ ರಾಕ್ಷಸಾರೀ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಯಜ್ಜಭಿಃ ಪ್ರದೇಯಂ ಅವದಾನಾಕ್ಮಕಂ (ಹವಿಃ) 
ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಆದಾತಾ ಭವತು ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ತನಗಾಗಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಖಣರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ (ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಹವಿರವದಾನವು ಯಣರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಇದು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಖುಣದಂತಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅವದಾನಸ್ಯೆ ಯಣತ್ಸಂ ಚೆ. ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ 
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ಜಾಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣಿ ಯಸಿಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞೇನ Wed ಪ್ರಜಯಾ ಹಿತೃಭ್ಯಖಷ ವಾ ಅನೃಣೋ 
ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿನಾಸೀ | (ತೈ. ಸ . ೬-೩-೧೦-೫). ದ್ವಿಜನಾದವನು ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಖಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಉಕ್ಸನ್ನನಾಗುವನು. ಖಜಸಿಖಣ್ಕ್ಯ ದೇವಖುಣ್ಯ ನಿತ್ಛಯಣ ಎಂದು, ಖಸಿಖಣನು 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಡಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ. ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ದೇನಹುಣನು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಪಿತ 
ಖಯಣವು ಪುತ್ರನನ್ನುತ್ತತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೀರುವುದು ಎಂದು HE ಹವಿರವದಾನವು ಯಣ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ತ್ಯೆ ಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು My 
ವಶಸ್ಯ ಕಾಮಸ್ಕೃ ಅಭಿಲಾಷಸ್ಯ ಅನುಗುಣಮಾದಾತಾ ಭವತು ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು, ಖುತ್ತಿಜರು ಅರ್ಷಿಸಿದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಯಾಯ ಖುತ್ತಿಜರ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರವರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಶ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛೆ (ಅಭಿಲಾಸೆ) 
ಎಂದು. ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಸಮಿಥೇ--ಎಂಬ ಶಬ ವು ಯಾಸ್ಟ್ರ ರಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಸಂಯೆಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಆ ಟಾ ದೇನಾ ಇತಿ ಸಮಿಥೋ ಯಜ್ಞಃ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಸನ್ಟಿವೇಶವು ಒದಗುವ ಕರ್ಮವೇ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹನಿಷ ಆದಾತಾ ಭವತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು (ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಬ್ಬುಗಿ ಸೇರುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಪುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವ ಅಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಟ ? 
| 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತೇರಭನದೈಥಾನಶಂ ಸತ್ಯೋ ಮನ್ಯುರ್ಮಹಿ ಕರ್ಮಾ ಕರಿಸ್ಯೃತಃ ! 


ಯೋಗಃ ಉದಾಜತ್ಸ ದಿನೇ ವಿ ಚಾಭಜನ್ಮ ಹೀನೆ ರೀತಿಃ ಶವೆಸಾಸರತ್ತೆ 4 ಥಕ್‌ ॥೧೪ಗ॥ 


! ಪದಸಾರಃ। ॥ 
( I | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 1 ಪತೇಃ! ಅಭವತ್‌ ಯಥಾ5ವಶಂ ಸತ್ಯಃ | ಮನ್ಯುಃ | ಮಹಿ | ಕರ್ಮ | ಕರಿಸ್ಟೃಶಃ 1 


ಯಃ | ಗಾಃ! ಉತ್‌5ಆಜತ್‌ | ಸಃ | ದಿನೇ | ೫ ಚೆ | ಅಭಜತ್‌ | ಮಹೀ ವ | ರೀತಿಃ | ಶವಸಾ | 


ಅಸರತ್‌ ! ಪೆ ಧಕ್‌ I ೧೪ ೫ 


EE (ಫಾ 
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ಕ್‌ - ka ~~ ದಾ we ಆ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಿ ಮಹತ್ವರ್ಮ ಕರಿಸೈತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಮನ್ಯುರ್ಮನನಸಾಧನೋ ಮಂತ್ರಃ ಕ್ರೋಧೋ 
ನಾ ಯೆಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಸತ್ಕೋನಿತಥಹೋತಭವತೀ್‌ | ಸೆ ಯೆಥಾ ಕಾಮಯತೇ ತಥಾ ಕರೋ- 
ತೀತೈರ್ಥಃ 1 ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ಉದಗಮುಯೆತ್‌ ಗುಹಾಯಾ 
ನಿರಗಮಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕಾಯ ತತ್ರತ್ಯೇಭ್ಯೋ ವೇವೇಭ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವ್ಯಭಜಚ್ಚೆ |ತಾಗಾ ವಿಭಕ್ತಾಶ್ಲಾಕೆರೋತ್‌ | ಸಚ ಗೋಸಮೂಹೋ ಮಹೀವ ರೀತಿಃ | 
ಮಹತೀ ಸ್ರುತಿರಿತಿವ | ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ | ಯಥಾ ಗಂಗಾದೀನಾಂ ಸ್ರೋತೋ ವಿಭಕ್ತಂ ಸತ್‌ ನಿಮ್ಮ ದೇ- 
ಶಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರಸರತಿ ತಥಾ ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ತತ್ತದ್ದೆ ೀವಗೃಹಂ ಪೃಥಕ್‌ ನಿಭಿನ್ನೋ€ಸರತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛೆತ | 


ನ ಶಿಪಬಾರ್ಗ! 


ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ| ಕೆರ್ಮ--ಕರ್ಮನನ್ನು | ಕರಿಷ್ಯತಃ- ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಶೇಃ-- 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ | ಮನ್ಯು$--ಮನನಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವು (ಅಥವಾ ಅವನ ಕ್ರೋಧವು) 1 ಯಥಾವಶಂ-- 
ಅವನ ಇಷ್ಟ ದಂತೆ| ಸತ 8 ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಮಗಿ (ವ್ಯರ್ಧವಾಗದೇ) | ಅನುಭವ35- ಆಯಿತು |! ಯಃ - 
ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು |! ಗಾ&--(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹ್ನ ತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು || ಉದಾಜತ್‌- ಗುಹೆ 
ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ KR | ಸ8. ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ದಿವೇ---ದೇವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ನಿ ಅಭಜತ್‌ ಚ--ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹೆಂಚಿದನು (ಅನಂತರ ಆ ಗೋಸಮೂಹವು) | ಮಹೀವ ರೀತಿಃ- ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕವಲಾಗಿ ಒಡೆದು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಶವಸಾ--ಸ್ಪಬಲದಿಂದ | 


ಪೃಥಕ್‌ (ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹಕ್ಕೆ) ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಅಸರತ೯- - ಹೋದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 0 
ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯ ಮನನಸಾಧನದಿಂದ ಮಂತ್ರವು ಅವನ ಇಪ್ಪ 
ದಂತೆ ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಗುಹೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿವನೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಆ ಗೊ ವುಗಳನ್ನು ಕೀವರೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವಶಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿ' ಹಂಚಿದನು. ಅನಂತರ ಆ Mb ಓೂಹವು ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕವಲಾಗಿ ಒಡೆದು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುವಂಕೆ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬೇರಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋದವು. 


English Translation. 


The purpose of Brahmaspathi, engaging in ೩ great work, has been 
successful, according to his wish; for he it was who recovered (the stolen) 
cattle for (the dwellers in) heaven; and distributed them, so that of their 
own power they took different directions, like (the branches of) a mighty 


river. 


ಅ, ೨, ಅ, ೭, ವ, ೩, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 45 


~~ Poa 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇಃ ಮನ್ಯುಃ ಸತ್ಯಃ ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವು ಮನನಸಾಧನೋ ಮಂತ್ರಃ 
ಕ್ರೋಧೋ ವಾ--ಮಂತ್ರ ಅಧವಾ (ಕ್ರೋಧ) ಕೋಸನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿ, ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 
ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನ ಮಂತ್ರವೂ, ಅಧವಾ ಕೋಪವೂ ಕೂಡ 
ಸತ್ಯವಾಗಿರುವುಡೆಂದ್ಕೂ ಸಃ ಯಥಾ ಕಾಮಯತೇ ತಥಾ ಕರೋತಿ--ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯಃ ಗಾಃ ಉದಜತ್‌, ಸಃ ದಿವೇ ನಿಭಜಚ್ಚೆ-.-ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾಃ ಗಾಃ 
ಉದಗಮಯತ್‌". ರಾಕ್ಷಸರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು) ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿ. 
ದ್ಯುಲೋಕಾಯ ತತ್ರತ್ಕೇಭ್ಕೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ವಿಭಕ್ಲಾಶ್ನ ಅಕೆರೋತ್‌ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಮಹೀವ ರೀತಿಃ ಶವಸಾ ಪೃಥಕ್‌ ಅಸರತ್‌ ಯಥಾ ಗಂಗಾದೀನಾಂ ಸ್ರೋತಃ ವಿಭಕ್ಕ್ತಂ ಸತ್‌ 
ನಿಮ್ನ ದೇಶಾಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೆಸರತಿ ತಥಾ ವಿಭಿನ್ನಃ ತತ್ತದ್ದೇವಗೃಹಂ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಆಗಚ್ಛೆತ- 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗುಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹರಿದು ಕವಲೊಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಈ ಗೋವುಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಹಿಂಡುಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿತು ಎಂದು ಗಂಗಾ ಪ್ರವಾಹದ 
ಹೋಲಿಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಶವಃ ಎಂಬ ಸದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 


meh ies 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 
| | | | | 1 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಸುಯಮಸ್ಯ ವಿಶ್ವಹಾ ರಾಯಃ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯೋಷನಯಸ್ವ ತಃ | 
| ಪ | | 
ನೀರೇಷು ವೀರಾ ಉಪ ಪೃಂಗ್ಳಿ ನಸ್ತ್ಯಂ ಯದೀಶಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವೇಷಿ ಮೇ 


| 
ಹವಂ | ೧೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಸುಂಯಮಸ್ಕ | ನಿಶ್ಚಹಾ | ರಾಯಃ | ಸ್ಥಾಮ | ರಥ್ಯಃ8| ವ ಸ್ವತಃ | 
| . | | 
ನೀರೇಷು | ವೀರಾನ್‌ | ab ಪೃಂಗ್ಳಿ | ನಃ | ತ್ವಂ | ಯೆ" | ಈಶಾನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ನೇಸಿ [ನೇ 


ಹ | ೧೫ || 


40 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ.೩ ಸೂ. ೨೪- 


ಜಾರ ಜು ಬ ಬ್ಬ ಜಾ ಇನ ಬಟ್ಚ ಹಾ ಬ ಡಾ ಹ ಬ ಭಾ ಬರಾ ಡಾ ಬ RUS ಬ ಹಾ ಬ ಐ ಬಚನ ee ಜಟಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮಂತ್ರಾಧಿಸತೇ ಸುಯಮಸ್ಯ ಸುಷು ನಿಯೆಂತವ್ಯಸ್ಯ ವಯೆಸ್ಪತೋನನ್ನ- 
ಯುಕ್ತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ವಿಶ್ಚಹಾ ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ನೇಷ್ಟಹಃಸು ರಥ್ಯೋ೯ಧಿಪತಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಭೂಯಾಸ್ಮ | ರಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಥ್ಯಃ | ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ || ಅಸಿ 
ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನೀರೇಷು ನೀರ್ಯಾಜ್ಜಾತೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷು ಪುತ್ರೇಷು ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ತ್ರಮುಪ 
ಸೃಜ | ಸಂಸೃಕ್ತಾನ್‌ ಕುರು | ಉತ್ಪಾವಯ! ಪೃಚೀ ಸಂಪಕ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಂ॥ ವಯಂ ಸ್‌ತ್ರಾನಸಿ 
೪ಭೇಮಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ತ್ಪಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ || ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ- 
ಣೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಮೇ ಹವಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಮಾಹ್ವಾನಂ ವೇಸಿ | ಕಾಮಯಸೇ | ನೀ ಗತಿ- 
ಪ್ರಜನನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು | ಅತೋ ಮಯೋಕ್ತಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


12 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಸುಯಮಸ್ಯ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾದುದೂ | 
ವಯೆಸ್ವ ತಃ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಯಃ- ಧನಕ್ಕೆ |! ವಿಶ್ವಹಾ--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ! 


ರಥ್ಯ8--ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- (ನಾವು) ಆಗಿರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) 1 ಯತಾ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 


ಈಶಾನಃ-_ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು |! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನಿರುವ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನನನ್ನು | ವೇಸಿ ಇಚ್ಛಸುತ್ತೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ ನಮ್ಮ! 
ನೀರೇಷು--ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ: ನೀರಾನಿ--ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಉಪ ಪೈಜಕ್ತಿ--ಉತ್ಪನ್ನ 


ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಅಧಿಸತಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೊಡನಿರುವ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಉಕ್ಕನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


May we, Brahmanaspathi, be daily in the possession of well-regulated 
and feod-supplying wealth: add for us posterity to posterity, since 
you, who are the ruler (of all), accept my invocation with (offered 


sacrificial) food. 


ಅ. ೨. ಅ, ೭, ವ. ೩] `ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4್ಕೆ) 


ಹಾ ಗ ಟೀ -~ ~~ 


" 1ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು! 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಾಧಿಸತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
( ಯಜಮಾನನು) AE ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರು ರಾಯಃ ವಿಶ್ವಹಾ ರಥೈಃ ಸ್ಯಾಮ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾಗಿರುವ, ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಧನಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ ರಧ್ಯಃ 


ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರಥಾಃ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಅಧಿಸತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಃ ವೀರೇಷು ನೀರಾ ಉಪಸೃ ಇತ ವೀರೇಷು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸುತ್ರರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಯಜನಾನರುದ ನಮಗೆ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು 
ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈಶಾನಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮೇ 
ಹವಂ ನೇಷಿ ಹವಿಸನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ತು ಚಃ ಆಹ್ವಾನ 


ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇವ ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಹ್ಮ ಸದನನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ರ್ಯಾ ಸೀತ ಆ ಟಾಟ 


AA ಬೂ ಟಬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಯಂತಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿ ತನಯಂ ಚ ಜಿನ್ಹ | 


9.೨ 


ತ್ರ 


| | | | 
ಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯದವನಂತಿ ದೇವಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ | ೧೬! 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ! ತ್ವಂ | ಅಸ್ಕೈೆ | ಯಂತಾ! ಸು9ಉಕ್ತಸ್ಯ | ಬೋಧಿ | ತನಯಂ | ಚೆ | ಜಿನ್ನ । 


| _ 
ವಿಶ್ವಂ | ತತ್‌ |! ಭದ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಅನಂಶಿ | ದೇವಾಃ! ಬೃಹತ್‌ |! ವದೇಮ | ನಿದಥೇ! ಸು€ವೀರಾಃ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಯೆಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಯೆಂತಾ ಶ್ವಮಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೇದ೦ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಒತತ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಶ್ಚಾಚ್ಚಶುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ!! ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ! 
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ಹೌ ಬಡಾ ೧ ಬಾಟಾ ಬಾಡಾ ~~ ಈ. ಅರು ಅರು ಜಾ ~~ « po NN ಹ 


ಬುದ್ಧ್ಯಾ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಟೆನ್ಶ | ಸ್ರೇರಯ || ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಪ್ರೇರಣೇ 
ವರ್ತತೇ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ || ಯದ್ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇ$ವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಚ ಜಿನ್ಟೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಯಂ ಚ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾ- 
ದಿಭಿರುಪೇತಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಸ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿದಥೇ | ನಿದಂತಿ ಯಪ್ಟವ್ಯತಯಾಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾನ್‌ 
ಚಾನಂತೀತಿ ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ವದೇಮ | ಬ್ರೂಯಾಮ ॥೩॥ 
\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಯೆಂತಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಿಯಂತೃವಾದ! ತ್ವಂ 
ನೀನು! ಅಸ್ಕ ಸೂಕ್ತಸ್ಕ--(ನನ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾದ) ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು | ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ] ಯತ್‌ ಯಾವ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಭದ್ರಂ ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ | ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು | ಅವಂತಿ- -ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ | 
ನಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತತ್‌--ಆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ | ಜಿನ್ಪ-. ನಮಗುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ಶನಯಂ ಚೆ--ಪ್ರತ್ರನನ್ನೂ | (ಜಿನ್ಹ- ನಮಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಸುನೀರಾ8--ನೀರ್ಯಯುಕ್ತ 
ರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ಬೃಹತ್‌ ಮ್ರೌಢನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವದೇಮ- - ಸರಿಸುವೆವು. 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತೃವಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ತಿಳಿ (ಕೇಳು) ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ ಕಲ್ಯುಣವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ, ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ನಮಗೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರಲಾಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 


ನೀರ್ಯಯುಕ್ತರುದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈ ಯ ದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವೆವು 


Se ಗ 
English Translation 
Brahmanaspathi, you arc the regulator of this (world), understand 
(the purport of) our hymn, and grant us posterity; for all is prosperous 
that the gods protect: (and therefore) may we, blessed with excellent 
descendants, glorify you at this sacrifice. 
॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಯಂತಾ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಕ್ಟೂ 
ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದೂ, ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿ ನಾವು ಪಡಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಏವರಿಸಿದೆ 


ತನಯಂ ಚೆ ಜಿನ್ನ-- ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರೇರಯ | ಜಿವಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥೋ ತ್ರ ಪ್ರೇರಣೇ ನರ್ತೆತೇ | 
ಜಿವಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬ 
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ಭೌ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಹಾಗಿತೆ ಎಂದು ನಾಯಣರಿ ಜು ಸಾ ಓದ, ಬ್ರ ಹ್ಮ ಣಿಸೆ ಷ್‌ ತಿಯ ನಮ್ಮ ಈ ಈ ಸೂಕ ಕ್ವವನ್ನು ಶ್ರವಣ 

ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರರೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸನಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸಲಿ ಗ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಂ ಅನಂತಿ 

ತೆತ್‌ ಭದ್ರ ಚ ಜಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ ಗ್ರ ಸೂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸ ುವ ಕಲ್ಯಾಣವು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಎ ಸಿದೆ 





ಶೋಜಭನೈಃ ನೀರೈಃ ಪುತ್ರ ಸೌಶ್ರಾದಿಭಿರಪೇತಾಃ ಸುವೀರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ 
ವಾದ ಒಳ್ಳೆ, ಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ವೊಮ್ಮೊ ,ಕೃಳ. ಎಂದು ಆರ್ಧವನ್ನು ಚಂ ಇವರಿಂದ 
ಕೂಡಿ ನೂವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತು ಕಿಗಳನ್ನು ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಗಗ 


ವಿದಥೇ. ಯಷ ಕೈವ್ಯತೆಯಾ ಅರ್ಮ್ಮಿ ದೇರ್ವಾ ಜಾನಾತಿ, ಇತಿ ನಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ! ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಬ್ರೀಶಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಪ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿದಧಸದದ ಅರ್ಧನು 
ಬಿನ್ಫತಮಾಗಿದೆ 
ಎ) ಎ 
ಇ ಬಿ ಿ ಇ ಎ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಂಧಾನೆ ಇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದೆಂ ಜಾಗತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ ಸತ್ಯಂ | 
ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂಧಾನಃ ಸಂಚ ಜಾಗತಂ ಶಿತಿ | ಲೈ 0ಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದನವು--ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಹುಕ್ಕೃಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ತ ಶೃಮದನು ಖುಷಿಯು, ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 


ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಚ ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು. ಹೇಳ ಯವುದು 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಲೆಂಗಿಕವು 
ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
ುನಂಡಲ- ೨ | ಅನುವಾಕ--.೩ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೨೫ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ನರ್ಗ೪ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--ಜ | 
| ಯಷಿೀ ಗೃತ್ಸಮದಃ 1 


| ದೇವತಾ- ಬ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ॥ 
! ಭೆಂದಃ-- ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ। 1 


| 
ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ಲಿಂ ವನನದ್ವನುಷ್ಯತಃ ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೊಶುವದ್ರಾತಹವ್ವ ಇತ್‌ | 
ಜಾತೇನ ಜಾತಮತಿ ಸಪ ಕ್ರ ಸಸ್ಯ ೯ತೇ ಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 


ಸೃತಿಃ | a | 


(¢ 


ಖಂ, ೨೫. 


Pat 
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ಬ 


ಹದರ । 
| 
ಇಂಧಾನಃ | ಆಗ್ನಿಂ | ವನವ3 | ವನುಷ್ಯತಃ | ಕೃತಃಬ್ರಹ್ಮಾ | ಶೂಶುವತ್‌ | ರಾತ€ಹವ್ಯಃ | «ss | 
| | | | | 
ಜಾತೇನ | ಚಾತಂ | ಅಶಿ । ಸಃ| ಪ್ರ | ಸರ್ಸ್ಯತೇ! ಯೆಂ€ಯಂ |! ಯೆತಜಂ | ಕೃಣಣುತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


| 
ಪತಿಃ | ೧ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜ್ವಲಯನ್ಯಜಮಾನೋ ವನು- 
ಸೃತೋ ಹಿಂಸಿಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಾಂ ಕುರ್ವತೋ ವಾ ಶತ್ರೂನ್ವನವತ್‌ | ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕೂತ್‌ || 
ವನುಸ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಇದಿಶಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತಂ 
ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತ8| ರಾತಹವ್ಯಃ | ರಾತಂ ದತ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೇನ | ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಶೂಶುವತ್‌| ವರ್ಧತೇ ಮಿಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧೋಃ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜೀ ರೂಪಂ! ತಥಾ ಯಜಮಾನೋ 
ಜಾತೇನ ಪುತ್ರೇಣ -ಜಾತಂ ಜನಿತಮುತ್ತಾದಿತಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಪೌತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಸರ್ಸ್ರತೇ ! ಆತೀತ್ಯ ಭೃಶಂ 
ಪ್ರಸರತಿ | ಸೌತ್ರಮಸಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ !! ಸರ್ತ್ಕೇಯೆಃ ಜ್‌ ಲುಗಂತಾದ್ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ॥ ಯೆಂಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಹನಿಸೋಃ ಸ್ಟೀಕರಣೇನ 
ಯುಜಂ ಸಖಾಯೆಂ ಕೃಣುತೇ | ಕುರುತೇ | ಸ ಸಮಾನ ಏವ ಭವತೀತೃರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಅಗ್ನಿಂ _ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ';  ಇಂಧಾನಃ-. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಯೆಜಬಾನನು | ವನುಷ್ಯತಃ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಸುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌ 


ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ| ಇತ್‌--ನುತ್ತು | ಕೈತಬ್ರಹ್ಮಾ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ, | 

ರಾತಹವ್ಯಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಲೂ | ಶೂಕುವತ್‌.--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಯೆಂಯಂ 

ಡೆ A NN ಎ) ಕ 

ಯಾನ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಯುಜಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | 

ಕಣುತೇ._ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ_.ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು | ಚಾತೇನ.- -ಪ್ರತ್ರನಿಂದ | ಜಾತಂ... 
ಬ್‌ ಕ್ರತು ್ರ್ರ 

ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ಅತಿ ಪ್ರ ಸರ್ಸ್ರತೇ-.. ಎಟಿ ದೀರ್ಥವಮಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸೌತ್ರುದಿಗನನ್ನೂ ಸಹ 

ನೋಡುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ) 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿದ ಯಾಗ ನಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 

4 ಕ ಸ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು 


ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ತಿ 


Fd 
ವಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಸ್ರತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನಿಲ್ಲಾ 


ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನ್ಟು ಕಾಲ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅ, ೨, ಆ. ೭, ವ, ೪, ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨1 


English Translation. 


Kindling the fire, may (the worshipper) overcome the malevolent 
{disturbers of the rite); may he, repeating prayers, and laden with 
oblations, prosper; he whom Brahmanaspathi makes his associate, lives 
0 behold the son of his sou. 


( ವಿಕೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ ಇಂಧಾನಃ -- ಬ್ರಹಣಸ್ಸೆತೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಜ್ವಲರ್ಯೆ ಯೆಜಮಾನಃ! ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂಧಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಸನೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಯಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಆಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಟರು ವನುಸ್ಯತಿರ್ಜಿಂಸಾ ಕರ್ಮಾ (ನಿ ೫-೨) ಎಂದು ಪಾರಮಾಡಿ, ವನುಯಾಮ, ವನುಸ್ಕತಃ ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ.- ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಆನ್ನ ಧನ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿಪ 
ಸುಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೇನ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಜಾತೇನ ಜಾತೆಂ-ಯಜಮಾನಃ ಪುತ್ರೇಣ ಜನಿತಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಪೌತ್ರಂ ಅತೀತ್ಯ ಭೈಶಂ ಪ್ರಸರತಿ! 
ಪೌತ್ರಮನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವೇತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರನಿಂದ ಎಂದರ್ಧನು. ಇಂತಹ ಪುತ್ರನಿಂದ ಜಾತಂ ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಚಾತೇನ ಜಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಮಗನ ಮಗನು ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂತಹ ಮೊಮ್ಮಗನ ಕಾಲಪರ್ಯಂತರವೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಜೀನಿಸಿರುವಂತೆ ಅಯಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಯೆಂಯೆಂ ಯುಜಂ ಕೃಹಣುತೇ ಸಃ-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೃಹಶ್ಪತಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತೆ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ದೇವನು 
ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ತನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಎಗರ 


52 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨ ಅ ೩, ಸೂ, ೨೫% 


PS ಇ ಹಾ ಬ ಬ್ಬ ಉರು ಎಪ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 
| | | ] 
ವೀರೇಭರ್ನೀೀರಾನ್ವನದ್ವನುಷ್ಯತೋ ಗೋಭೀ ರಯಿಂ ಪಪ್ರಥದ್ರೋಧತಿ ತ್ಮನಾ | 
| | 
ತೋಕಂ ಚೆ ತಸ್ಕ ತನಯಂ ಚ ವರ್ಧತೇ ಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಣ- 


| 
ಸ್ಪತಿಃ | ೨॥ 


1 ಸದೆತಸಾಠೆಟಃ 1? 
[ | 
ನೀಕರೇಭಿಃ | ವೀರಾನ್‌ | ವನವ | ವನುಷ್ಯತಃ | ಗೋಭಿಃ। ರಯಿಂ | ಪಪ್ರಥತ್‌ | ಬೋಧತಿ | ತ್ಮಕಾ | 
| | | 
ತೋಕಂ!ಚ! ತಸ್ಯ | ತನಯಂ | ಚೆ | ವರ್ಧತೇ | ಯಂ€ಯಂ | ಯುಜಂ | ಕೃಣುತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


ಪತಿಃ || ೨॥ 


! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಸ ಯಜಮಾನೋ ವೀರೇಭಿರ್ನಿರೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಪುತ್ರಿರ್ನನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸತೋ ನೀರಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಪುಶ್ರಾನ್‌ ವನವತ" | ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಆಸಿ ಚ ಗೋಭಿಃ ಸಹಿತಂ ಧನಂ ಪಸ್ರಥತ್‌ | 
ಪ್ರಥಯತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ! ಪ್ರಥಯೆತೇರ್ಲುಜ ಚಜಕ್ಕೀತೆದ್ರೂಸೆಂ!! ತಥಾ ತನಾ ಆತ್ಮನೈನ ಬೋಧತಿ | 
ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ! ಅನನ್ಯಾಧೀನಜ್ಞಾನೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಂಚ ತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಶೋಕಂ 
ಪುತ್ರಸ್ತನಯಂ | ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯ:॥ || ತನಯಸ್ತತ್ಪುತ್ರಶ್ಚ ವರ್ಧತೇ | ಪ್ರವೃದ್ಭೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ 
ತೋಕಂ ತನಯೆಂ ಪುತ್ರಂ ಸೌಶ್ರಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವರ್ಧಯತಿ | ವೃಧಿರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅನ್ಯದ್ದತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಯೆಂಯೆಂ— ಯಾನ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಯುಜಂ-- 
ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು) | ವೀರೇಭಿಃ8 ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ | ವನುಷ್ಯತಃ-- ಹಿಂಸಕರಾದ | ವೀರಾನಿ್‌. ಶತ್ರು ಪುತ್ರರನ್ನು | ನನವತ್‌- ಹಿಂಸಿಸುವನು | 
(ಮುತ್ತು) ಗೋಭಿ - ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಪೆಪ್ರಥಶ್‌-. ನಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಶ್ಮನಾ--ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ | ಬೋಥಶಿ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಯ. ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನ |! ಶೋಕಂ ಚೆ-- ಪುತ್ರನೂ | ತನಯಂ ಚೆ--ಪೌತ್ರನೂ | ವರ್ಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅ ೨. ಅ.೭, ವ.೪.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಾವೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಿತ್ರ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಂತಹ 
ಯಜಮಾನನು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಪುತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನು. ಮತ್ತು ಗೋವುಗ 
ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇೆೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ ಪೌತ್ರನೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


[11381158 Trauslatton. 


(Surrounded) by kis descendants, may he surpass the malevolent 
descendants (of his adversaries), for hc is famed for great wealth of cattle, 
and understands (all things) of himself: his sons and grandsons prosper 


whom Brahmanaspathi makes his associate. 
ಕೆ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 8 


ನೀರೇಭಿ8 ನೀರಾನ್‌ ವನವಕ್‌-- ಯಾಸ್ಕರು ವೀರೋ ನೀರಯತೈಮಿರ್ತ್ರಾ ನೇಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿ 
ಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ನೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರರನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ನಾರಪಡಿಸುವವನು (ಶೂರನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯೆಣರು ಇಲ್ಲಿ ವೀರೇಭೀ ಎಂದರೆ 
ಅತ್ಮೀಯೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರು (ಮಕ್ಕಳು) ಎಂದೂ, ನೀರಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಪುತ್ರರು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಕಡೆಯ ವೀರರಿಂದ ಶತ್ರುನೀರರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗೋಭಿಃ ಪಪ್ರಥ3"--ಗೋಭಿಸ್ಸೆಹಿತಂ ಧನಂ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಭೂಮಿ, ಪಶು ಚರ್ಮ, ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ, ಮೌರ್ವೀ, ಆದಿತ್ಯ, ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿ, ಕರಣಗಳು, ಎಂಬ (ನಿ. ೨-೫,೬,೭,೮) 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ (ಪಶು) ಗವಾಶ್ವಾಜಾದಿಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋಸಂಪತ್ತೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪಣತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಶ್ಮನಾ ಬೋಧಶಿ-- ಆತ್ಮನೈವ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾತಿ ಅನನ್ಯಾಧೀನಜ್ಞಾನೋ ಭವತಿ! ತ್ಮನಾ ಎಂದರೆ 
ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವದಿಂನಲೇ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ತೋಕಂ ತನಯಂ ವರ್ಥತೇ- _ತೋಕೆಂ ತನೆಯಸ್ತೆತ್ತುತ್ರಃ ಚೆ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ! ಯೆದ್ದಾ 
ತೋಕಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಪೌತ್ರಂ ಚ ವರ್ಧಯತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ್ರತಿಃ ! ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪೌತ್ರರನ್ನೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನು ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅವರೇ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವರು ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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hel ~~ wy AS ಸಾ. ಗ್ರಾ ರ್ಯಾ ಇ ಗ್ರಾ 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾರಃ ॥ 
ಸಿಂಧುರ್ನ ಸೋದಃ ತಿಮಾಸಾ ಯಘಾಯತೋ ವೃಷೇನ ನಥ್ರೇರಭಿ ವ್ಟ್ರೋ- 
ಜಸಾ ್ಳ 
ಅಗ್ಗೆ (ರಿವ ಪ್ರ ಸಿತಿರ್ನಾಹ ವರ್ತವೇ ಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತೀಗ 
| ಪದಪಾಠಃ । 
ನಡ | ನ! ಕ್ಷೋದ। Aa | ಯಘಾಯತಃ | ವೃಷ ಇವ | ವಥ್ರೋನ್‌ | ಅಭಿ | ವಸ್ಟಿ | 
ಓಜಸಾ | 


| | | | | | 
ಅಗ್ನೇ85ಇವ | ಪ್ರ$ಸಿತಿಃ! ನ! ಅಹ | ವರ್ತೆನೇ | ಯಂ$ಯಂ ! ಯುಜಂ | ಕೃಣುತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


ಸಿಃ | a | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದೀ ಕ್ಷೋದೋ ನ ಶ್ಲುದ್ಯಮಾನಂ ಕೂಲಂ ಯೆಥಾ ಭಿನತ್ತಿ ತಥಾ 
ಶಿಮಾನಾನ್‌ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತೋ 
ಯಜಮಾನ ಯಘಾಯತೋ ಹಿಂಸತಃ ಶಶ್ರೂನ್‌ ಓಜಸಾ ಬಲೇನಾಭಿವಸ್ಟಿ 1 ಹಂತುಮಭಿಶಃ 
ಇಾಮಯತೇ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇದವತಿಪರಂ ನಿದರ್ಶನೆಂ | ವೃಷೇವ ವಧ್ರೀನ್‌ ! ವಧ್ರಯೋ 
ನಿಸ್ಬಿಷ್ಟಮುಷ್ಕಾ ನಿರ್ವೀರ್ಯಾ ಬಲೀವರ್ದಾಃ | ತಾನ್‌ ಯಥಾ ವೃಷಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಸನೀರ್ಯೊೋ 
ವ ಎಸಭೋಂಭಿಭವತಿ ಶದ್ಧ ಚೃ ತೂ )ನಭಿಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾಸಾವಗ್ಗೇರಿವ ಪ್ರಸಿತಿಃ | 
ಪ್ರೆಸೀಯತೇ ಬತ ಕೇನಯೇತಿ ನ ಕ್ರೈ ಸಿತಿರ್ಜಾಲಾ | ಷೀ ಬಂಧನೇ | ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ಯಥಾಗ್ಸೇ- 
ರ್ಜ್ವಾಲಾಸ್ರತಿಹತಪ್ರಸರಾ ಏವಮಪಿ ನ ವರ್ತವೇ | ವಾರಯಿತುಂ ನಿವರ್ತಯಿತುಂ ವಾ ನೈವ 
ಶಕ್ಯತೇ | ಅಹಶಜ್ದೋಂವಧಾರಣೇ | ವೃಣೋತೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ವರ್ಶತೇರ್ನಾ ಶುಮರ್ಥೇ 
ತನೇಸ್ಟತ್ಯಯಃ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಿಂಧು8-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು! ಕೋದಃ ನ ತನ್ನ ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚೆ ಸೀಳುವಂತೆಯೂ | 
ವಧ್ರ್ರೀನೀ--ನಿರ್ನೀರ್ಯವಾದ ಮುದಿಯೆತ್ತುಗಳನ್ನು | ವೃಷ್ಠೆನ-- ಪುಷ್ಪ ವಾದ ವೃಷಭವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸು 
ವಂತೆಯೂ | ಶಿಮಾವಾನಿ್‌--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | 
ಬುಘಾಯತಃ।.-_ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನಬಲದಿಂದ | ಅಭಿ ವಸ್ಟಿ-_ ಸುತ್ತುವರಿದು 
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ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ। ಯಂಯಂ --ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ್ಸಶಿಯು | 
ಯಖುಜಂ--ಸಖನನ್ನಾಗ! ಕೃತೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು) ! ಅಗ್ನೇ ಇವ 


ಪ್ರಸಿಶಿಃ8__ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ! ನ ವರ್ತವೇ ಅಹ- (ಯಾರಿಂದಲೂ) 
ತಡೆಯಲಶಕ್ಕವಾದ ನದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಸ ed ೫ ಹ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಳು [a a) ಇ a ha) ೦ 4 ರಾ ೮ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ತನ್ನ ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಸೀಳುವಂತೆಯೂ, ನಿರ್ವೀರ್ಯವಾದ ಮುದಿಯೆತ್ತುಗಳನ್ನು 


ಪುಷ್ಪ ವಾದ ವೃಷಭವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ್ಸತಿಯನ್ನು ಸಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಾವ 


ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ಪತಿಯು ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಂತಹ ಯಜಮಾನನ್ಮು ಅಗ್ನಿಯು 
ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೆರಡಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಸ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಶಕ್ಕವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Asa river (washes away)its banks. so the devout worshipper, of 
Brahmanaspathi), overpowers his enemies by his strength, as a bull 
{(overcumes) an ox: like the spreading flame of fire, it 15 impossible to stop 


him, whom Brahmanaspathi makes his associate. 
! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಶಿಮಾರ್ನಾ ಬಘಾಯತಃ ಓಜಸಾ ಅಭಿ ವಷ್ಟಿ-- ತಿವಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಕರ್ಮನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ, ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಕ್ತೋಶೇರ್ವಾ 
(ನ. ೫-೧೨) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪೆರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಕ್ತೋ ಯಜಮಾನಃ ಹಿಂಸತಃ ಶರ್ತ್ರೂ ಬಲೇನ ಹಂತುಮಭಿತಃ ಕಾಮಯತೇ.-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
(ಸೇವಿಸುವ) ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉಪಮಾನಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸಿಂಧುಃ ಶೋದಃ ನ ಸ್ಯಂಪನಶೀಲಾ ನದೀ ಶ್ರುದ್ಯಮಾನಂ ಕೂಲಂ ಯಥಾ ಭಿನತ್ತಿ ಪ್ರವಹಿಸ.ವ ನದಿಯು 
ದಡವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಭೇದಿಸುವ ಹುಗೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ--ವೃಷೇವ ವಧ್ರೀನ್‌ ವಧ್ರಯೋ 
ವಿಪ್ಪಿಸ್ಟಮಂಷ್ಟಾ ನಿರ್ವೀರ್ಯಾ ಬಳೀವರ್ದಾಃ ಶಾ: ಯಥಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಸವೀರ್ಯಃ ವೃಷಭೋ 
ಅಭಿಭವತಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಗೂಳಿಗಳು ವಡದಿರುವ ಬೀಜವುಳ್ಳ ನಿತ್ರಾಣವಾದ ಮುದಿ 
ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿವಿದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನೇರಿವ ಪ್ರಸಿತಿಃ.. 
ಯೆಥಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜ್ವಾಲಾಪ್ರಶಿಹತಪ್ರಸರಾ ವಾರಯಿತುಂ ನಿವರ್ತಯಿತುಂ ವಾ ನೈವ ಶಕ್ಯಶೇ--ದಾವಾಗ್ನಿಯ 
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ಅ ೧ 
ಆಯದ ಬೇ ಸಾದ್‌ ಎತ 2 Rm ದಾ ೧ರ 


ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದೆಕ್ಕೂ, ಹಿಂತಿರಿಗಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅಶಕ್ಕವಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅದ್ಭುತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ANY ಇಓ ಸಂ 
ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


_ | 
ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಷಂತಿ ದಿವ್ಯಾ ಅಸಶ್ಚತಃ ಸ ಸತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಥಮೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ | 


| | | | 
ಅನಿಭ್ಭಷ್ಟ ತನಿಸಿರ್ಹಂತ್ಕೋಜಸಾ ಯಂಯಂ ಯಂಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಃ ಗೆ 


॥ ಪದನಾರಃ ॥ 
; dad | 
ತ ೬! ಅರ್ಷಂತಿ! ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಸಶ್ಚ 1 | ಸಃ | ಸತ್ರಂಭಿಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಗೋಷು! ಗಚ್ಛತಿ | 


| 
ಅನಿಭೃಷ್ಟಂತವಿಸಿ | ಹಂತಿ | ಓಜಸಾ ಚ | ಯುಜಂ | ಕೃಣುತೇ | ಬ ್ರಹ್ಮಣ॥ | ಸತಿಃ॥೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಆಪೋತಸಶ್ನತೋತಸಜ್ಯಮಾನಾ 
ಅನಿರುದ್ಧಾಃ ಸತ್ಯೋ ರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಅರ್ತೇರ್ಲೇಟಿ ರೂಪಂ | ತಥಾ ಸ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಸತ್ವಭಿಃ | ಸತ್ಪಾನಃ ಸಾಧಕಾಃ ಪರಿಚಾರಕಾ8 | ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರಥನೋ$ನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಸನ್‌" ಗೋಷು ಗಚ್ಛ ತಿ! ಗನಾದಿಧನಂ ಪಾ ೨ಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ 
ಅನಿಭೃಷ್ಟತನಿಸಿಃ | ತವಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ | Mh ಸ್ಟಾ ಪರೆ ೈರಬಾಧಿತೂ ತನಿಷೀ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂತಿ ಶಶ್ರೂನ್‌ |! 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯೆಂಯೆಂ--ಯಾನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ_ -ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ! ಯುಜಂ-- 
ಸಖನನ್ನಾಗಿ। ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ದಿವ್ಯಾ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವೃಷ್ಟಿ ಗಳು | ಅಸಕ್ನತೇತಡೆಯಿಲ್ಲರೆ | ಅರ೯ಂತಿ-_ಸುರಿಯುತ್ತವೆ | 
ಸೋ ಅನನು! ಸತ್ರಭಿಃ- ತನ್ನ Bol | ಪ್ರಥಮಃ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ! 
ಗೋಷು--ಗೋರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು |. ಗಚ್ಛತಿ--ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಅನಿಭೃಷ್ಟತನಿಹಿಃ- ಇತರರಿಂದ 
ಸೋಲಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ! ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ಹಂತಿ-_(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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। ಭಾವಾರ್ಥ ? 
ಯಾವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತುನೆಯೋ, 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವೃಷ್ಟಿಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ. ಅವನು ತನ್ನ 
ಪರಿಚಾರಕರಕೊಡನೆ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಹೂ. ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇತರ 
ರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


For him, the unobstructed rains of heaven descend: first among the 
devout, he acquires (wealth) in cattle: of irresistible vigour; he destroys 
his enemies by his strength, whom Brahmanaspati makes his associate. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದಿವ್ಯಾಃ ಅಸಶ್ಟ್ಚ ತಃ ಅರ್ಸಂತಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು ಅವರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ದೊರಕುವುವು. ಮತ್ತು ಸೆತ್ವಭಿಃ ಪ್ರಥಮಃ:--ಪರಿಚಾರಕ್ಸೆಃ ಸಹಿತಃ ಅನ್ಕೇಭ್ಯಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವೀ ಗೋಷು ಗಚ್ಚತಿ-- ಸರಿಚಾರಕರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಗವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 
ಎಂದೂ ಅನಿಭೃಷ್ಟ ಸ್ಟತನಿಸಿಃ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂತಿ ಪಕೈರಬಾದಿತಾ ತನಿಷೀ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಬಲೇನ 
ಶರ್ತೂ ಹಂತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನು ಇತರರ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ  ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಮತು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಪ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ದಿವ್ಯ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ದಿವಿಜ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ (ನ ೭-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ತವಿಷೀ ಎಂಬ 
ಪದವು (ನಿ. ೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಓಜ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತಮಗಿ, ಓಜ ಓಜತೇರ್ವಾ ಉಬ್ಬತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹಾದ ವಾಡಿ ಖಿಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ತಸ್ಮಾ ಇದ್ದಿಶ್ವೇ ಧುನಯಂತ ಸಿಂಧವೋಇಚ್ಛೈ ದ್ರಾ ಶರ್ಮ ದಧಿರೇ ಪುರೂಿ | 


| | 
ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ಮೇ ಸುಭಗಃ ಸಏಧತೇ ಯಂಯಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ 


| 
ಸ್ಫತಿಃ | ೫ | 
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| ಪಥಾ 


| | | | 
ತಸ್ಮೈ |! ಇತ್‌ ! ವಿಶ್ಚೇ | ಧುನಯೆಂತ | ಸಿಂಧವಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ | ಕರ್ನೇ | ದಧಿಕೀ | ಪುರೂಃಕಿ | 


\ | | | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಸುಮ್ನೇ | ಸು€ಭಗಃ | ಸಃ! ಏಧತೇ | ಯೆಂ€ಯಂ | ಯೊಜಂ ಕೃಣುತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ) 


ಪತಿಃ | ಜಿ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 

ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ತಸ್ಮಾ ಏವ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ವೇ ಸಿಂಧವಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ 
ಧುನಯಂತ | ಚಲಯಂತಿ | ಏತದಭೀಷ್ಟಫಲಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ ಛಿದ್ರರಹಿತಾನಿ ಸಂಶತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ ದಧಿರೇ | 
ತಸ್ಮಾ ಏವ ಧಾರ್ಯಂತೇ | ಯದ್ವಾ ಶರ್ಮೆತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಭಿದ್ರರಹಿತಾನಿ ಬಹೂನಿ ಸದನಾನಿ 
ಧಾರ್ಯೆಂತೇ | ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನೋ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ದೇವೈಃ ಪ್ರತ್ತೇ ಸುಖೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸನ್‌ ಏಧತೇ | ವರ್ಧತೇ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಂಯೆಂ- ಯಾನ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಕ--ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ತತಿಯು | ಯುಜಂ-- 
ಸಖನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಅನನಿಗೋಸ್ಕರವೇ ! ವಿಶ್ವೇ ಸಿಂಧವಃ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ನದಿಗಳೂ | ಧುನಯಂತ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಾ--ಛಿದ್ರವಿಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದೂ | 
ಪುರೂಣಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ-ಸುಖಗಳು (ಅಧವಾ ಗೃಹಗಳು) | ದಧಿರೇ--(ಅವನಿಗಾಗಿಯೇ) 
ಧೃತವಾಗಿವೆ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು | ಸುಭಗ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆ 


ಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸುಮ್ಮೈೇ--ಸುಖದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ | ಏಧತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನಿಗೋ 
ಸ್ಕರವೇ ಸಮಸ್ತ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಛಿದ್ರವಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ರತವಾಗಿರುವುವೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಸುಖಗಳು 
(ಗೃಹಗಳು) ಅವನಿಗಾಗಿಯೇ ಧೃತವಾಗಿವೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


878115 Translation. 


Verily, for him all rivers flow : him do uninterrupted and num- 
erous pleasures await : blessed with the felicity of the Gods he ever prospers, 


whom Brahmanaspati makes his associate. 
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| ವಿಶೇಸವಿಸಂಯ ಗಳ. ( 


ನಿಶ್ಚೇ ಸಿಂಧವಃ ತಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಧುನಯಂತ- ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಏತದೆಭೀಸ್ಪಫಲ- 
ಸಿದ್ಯ್ಯೈರ್ಥಂ ಪ್ರವಹಂತಿ |! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ದಧಿರೇ--ಅಚ್ಛೆದ್ರಾಣಿ ಎಂದರೆ, ಎಡಬಿಡದೆ ಇರುವ (ವಿಚ್ಛೆ ತ್ರಿ ಇಲ್ಲದೆ 
ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿರುವ) ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಶರ್ಮಪದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದೂ, ಸುಖವೆಂದೂ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಗದಿರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಛಿದ್ರರಹಿತಾನಿ ಬಹೂನಿ 
ಸೆದನಾನಿ ದೃಢವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನರು ಹೊಂದುವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನು-- ಸುಭಗಃ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ 
ಏಧತೇ--ಶೋಭನಧನಃ ದೇನೈಃ ಪ್ರತ್ತೆ ಸುಖೇ ವರ್ತಮಾನಃ ವರ್ಧತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು (೩ ೩-೧೩) ಸುಖನಂಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತನಾಗಿದೆ. 


ಎವಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


04 ಇಯು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯಜುರಿತಿ ಚತುರ್ಯಚಂ ಚಶುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯಜುಕ್ಹತುಸೃಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಯೆಜುರಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಸಿಯು, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯುಜುಶ್ಚತುಷ್ಕಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 


ಸೂಕ್ತ---೨೬ 


ಮಂಡಲ-.೨  ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ- ೨೬ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ--೫ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೪! 

1 ಯಹಿ1-- ಗೃತ್ತಮದೇ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ 1 

4 ಭಂದಃ-. ಜಗತೀ। 


60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೨, ಅ, ೩, ಸೂ, ೨೬. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 

ಯಜುರಿಚ್ಛಂಸೋ ವನವದ್ದನುಷ್ಯತೋ ದೇನವಯನ್ಸಿದದೇನಯಂತಮುಭ್ಯಸತ್‌ | 
| | | 

ಸುಪ್ರಾನೀರಿದ್ದನವತ್ಸೃತ್ಸು ದುಷ್ಟರಂ ಯಚ್ಛೇದಯಜ್ಯೋರ್ನಿ ಭಜಾತಿ ಭೋ- 


| 
ಜನಂ॥೧॥ 


| ಪದೆಪಾರಃ | 


I 
ಯಜುಃ | ಇತ್‌ | ಶಂಸಃ | ವನವತ್‌ | ವನುಷ್ಯತಃ | ದೇವ€ಯನ( | ಇತ್‌ ಸ /ವಾಟತ್ತ) | ಅಭಿ! 


ಅಸತ್‌ | 
] | | 
ಸುಪ್ರ$ಅನೀಃ! ಇತ್‌ | ವನವತ್‌ | ಪೃತ್‌$ಸು! ದುಸ್ತರಂ। ಯೆಜ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಆಯಜ್ಯೋಃ | ವಿ! 
ಭಜಾತಿ । ಭೋಜನಂ Hl al 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಯೆಜುರಿತ್‌ ಆರ್ಜವಯುಕ್ತೆ ಏವ | ಯದ್ವಾ ಹುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ 
ಪ್ರಸಾಧಕ ಏವ ಶಂಸೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಸ್ತೋತಾ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ವನವತ್‌ | 
ವನುಯಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ನನೋತೇರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಣ ಏತವ್ರೂಸಂ ॥ ತಥಾ ದೇವಯನ್ನಿತ್‌ ದೇವಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನೇವ ಅದೇವಯೆಂತಂ ತದ್ವೀಪರೀತಂ ಪುರುಷ 
ಮಭ್ಯಸತ್‌ | ಅಭಿಭವೇತ್‌ ! ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯೇತದ್ರೂಪಂ | ತಥಾ ಸುಪ್ರಾವೀರಿತ | ಅವತೇಸ್ಪಪ್ರೈರ್ಫಾ- 
ದೌಣಾದಿಕ ಈಕಾರಪ್ರತೈಯಃ | ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇಸ್ತರ್ಸೆಯಿತೈವ ಪೃತು 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಸ್ತರಂ ತುರೀತುಮಶಕ್ಕಂ ವನವತ್‌ | ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ತಫಾ ಯಜ್ಜೇತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಹನಿಸೇಷ್ಟ್ರವಾನೇವ ಅಯಜ್ಯೋರಯಜ್ಜನೋ ಭೋಜನಂ ಭೋಗೆಸಾಧನಂ ವಿಭಜಾತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭಜೇತೇತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಜುರಿತ್‌ - ಖಜುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನೇ ಆದ | ಶಂಸ. (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ) ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನು | 
ವನುಷ್ಯತಃ-- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನೆವತ್‌-- ಹಿಂಸಿಸಲಿ |! ವೇವಯೆನ್ನಿತ್‌- ದೇನಾತ್ಮನಾದ 
ಬ್ರಹಕ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೇ | ಅದೇವಯೆಂತೆಂಡೈನಭಕ್ಷ್ಮಿಯಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಭ್ಯಸತ್‌- 
ಸೋಲಿಸಲಿ | ಸುಪ್ರಾನೀರಿತ್‌(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತತಿಯನ್ನು) ಪೂಜೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಲೇ | *ಪೈತ್ಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮ 


pd 


ಅ. ೨. ಆ ೭. ವ.ಚ.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 01 
ಗಳಲ್ಲಿ | ದುಸ್ತರಂ--(ಇತರರಿಂದ) ಸೋಲಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌ಿಂಸಿಸಲಿ | ಯಜ್ವೇತ್‌- 
(ಬ್ರಹ್ಮ ಒಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ) ಹನವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಲೇ | ಅಯಜ್ಯೋಃ — ಯಾಗರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನ | 


ಇನ ಚಾ ESTA ಸತ್ತನ್ನು |! ಫಿ ಭಜಾತಿ_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಖುಜುಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರ a ಣಸೃತಿಯ ಅನುಗ ಗ್ರಹೆವನ್ನಿಚ್ಸಿಸ ಸುತ್ತಲೇ ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪುರುಷರನ 


ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೂಚೆಯಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಲೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರುವನ 
ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ಬ್ರ ಹಸಾತ ನ್ನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೇ, ಯಾಗಗಹಿತನಾದ ಸ್ತರುಷನ ಭೋಗಸಾಧನನಾ 


ಎ) 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ 
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English Translation 


May the sincere praiser (of Brahmanaspati) verily overcome (his) 
encmics, may the worshipper of the gods overcome him assuredly who 
does not 1everence them: may the propitiator (of Brahmanaspati) 


overcome him whois difhcult to be overcome in battles: may he who 
offers sacrifice appropriate the food of him who does not sacrifice 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಖುಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಜುರಿತ್‌, ದೆಃವಯನ್ಸಿತ್‌, ಸುಪ್ರಾನೀರಿತ್‌, ಯಜ್ವೇತಿ” ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಸದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಚಿದಿತೈ ಸೋ9ನೇಕಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ (ಚಿತ್‌) ಸ ಕ ಯಬ SUS ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವಧಾರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೊಬಲನೆಯದಾದ ಖುಜುರಿತ* ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆರ್ಜುವಯೆುಕ್ತ ಏವ | ಯೆದ್ಪಾ ಯೆಂಜತಿ 
ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಸಾಧಕ ಏವ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಸರಳವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾಗಿಯೇ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರುತಿಗಳಿಂದ (ಅನುಕೂಲ) ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುನನನಾಗಿಯೇ ಇಶುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಯೆನ್ನಿ ೫-ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್ನೇನ! ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುಜೀ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ 
ಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ, 


62 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೩ ಸೂ, ೨೬. 
ಸುಸ್ರಾನೀತ--ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಸ್ತರ್ಪಯಿತೈವ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಅತಿಯಶ 
ವಾಗಿ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ನೇ3- _ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ ಹವಿಷಾ ಇಷ್ಟವಾನೇವ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ ನಾಲ್ಕು ಸದಗಳಂದ 
ವಿವರಿಸಿ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರಾದ ಅದೇವಯಂತಂ-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ ಸೃತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ತಿರಸ ಸ ರಿಸುವನು ಎಂದೂ, ಅಯಜ್ವನಃ ಭೋಗಸಾಧನಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಭಜತೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವನ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ma Dd 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಯಜಸ್ವ ನೀ ನೀರ ಪ್ಪ ಕ್ರ ನಿಹಿ ಮನಾಯತೋ ಭದ್ರ ೦ ಮನಃ ಕ ಣುಷ್ಟ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇೇ! 


| | os 
ಹನಿಸ್ಕೃಣುಷ್ವ ಸುಭಗೋ ಯಥಾಸಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರವ ಆ ನೃಣೀಮಹೇ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದನಾರಃ | 


ಯುಜಸ್ನ | ವೀರ | ಪ್ರ | ನಿಜ | ಮನಾಯುತ। | ಭದ್ರೆ 0 | en | ಕೃಣುಷ್ಟ | ವ್ಯ ತ್ರೇತೊರ್ಯೇ | 


ಹವಿಃ | ಕ ಕೃಣಷ್ಟ | ಸುಭಗ | ಜಸ ಅಸಸಿ | ಬ ಹ ರಿ | ಸಕೇಃ | ಫಸ | | ವೃ ೈಣೀಮಹೇ 1೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಹಿರಾಶ್ಮೀಯಂ ಪುರುಷಂ ಶಾಸ್ತಿ |! ಹೇವೀರ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತ್ರುಶೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಸಖೇ 
ಯೆಜಸ್ಥೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪೂಜಯ | ಮನಾಯತೋ ಮನ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್‌ 
ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ 6 ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾನ"* ಶತ್ರೂ ನ್ರ ತಿ ಪ್ರವಿಹಿ। ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಯುದ್ಧುರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆ | 
ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಛಾಂದಸೋ ಪ್ರಸ್ತಃ॥ ವೃತ್ತ ತೂರ್ಯೇ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವಾರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸಾಹೇತುಭೂತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಧಾರ್ಸ್ಟ್ಫ್ಯೋಪೇತಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರುಷ್ಟ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರನುಗ್ರಹಾತ್ತವೈವ ಜಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಯೇ ಹನಿಶ್ಚರಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದಿಕಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರು! ಯೆಥಾ ತ್ವಂ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನೋ$ಸಸಿ ! ಭನೇಃ | ಅಸ್ಕೇರ್ಲೇಟ್ಯ! 
ಡಾಗಮಃ ॥ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗೇನ ತ್ವಂ ಶೋಭನಧನೋ ಭವಿಷ್ಯಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ವಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರವೋ ರಕ್ಷಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ 


ಅ 5, ಆ.೩ ನ.೫೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ $93 


೪ 
ಎಟ್‌ ಗೃ 


ಸಸ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನಂಬ.ಮಾಡುವ ; ಕುತ.  ಕೃಣುಷ್ಯ--ಮಾಡು Pg: ni ವಿಧ 
ಅಜೆ | ಸುಭಗಃ--ಶ್ರೀಸ್‌ ೫ ಹಾಜಿ ಧನವುಳ್ಳವ ನ | ಅಸಸಿ__ಆಗುಕ್ತಿ (ಯೋ (ಆ ರೀತಿ) | ಹವಿ8- ಚರುಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು । ಕೈಣುಸ್ವ- (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು! (ವಯಂ... ನುವೂ ಸಹ) | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 


ತ 


ಬಹತ್‌ ಣರ ತೀಪು ! ಹ ದುಗುಗೊ ಗ್ರಹ ವ 
ಸ್ಪತೇ॥-_ ಬ್ರಹ್ಮಣಕ ತಿಯ ಅವಃ ರತ ಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆ - ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವನರಾಗಿ | ವೃಣೇಮಹೇ 
ಸು ರ್ಥಿಸುಳೆ ದೆ 


ನ ಭುವುರ್ಧ ಟ 


ನಿಶೇಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ? ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೆ (ರಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಯಜನಾನನೇ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗೆ ಸೊಜೆಯ ರ್ಷಿಸು. 
ಸಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನೆ ೬ ಮನಸ್ಸಿನ ಗಿ ಬ ಬರುನ ಶತು ತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 


ಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಯುದ್ಧದ ©) ದೃಢವಾಗಿ ನೆ ಲಸ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟಿ 


ಪ 


ಕೋರುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮನು 


1 


ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು. ಯಾನ ನಿಧೆದಿಂದ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತಿ ER ಆ ರೀತಿ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಾಗಿ ಸಿದಸಡಿಸು. ನಾವೂ ಸಹ ಬೃಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ರಕ್ಷಣನನ್ನು «ಎದುರು 
ೊಳ್ಳುವನರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


11121151) '1'1 ೩1141೩1400 


Offer worship, © man, {to Brahmanaspati) proceed resolutely 
against those whe ೩1೮ meditating (hostility). keep your mind firm im 
« ontending against fues. offer ublations wheieby you may be prosperous: 


we also $01101! the protection of Brahmanaspathi. 
4 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಸುವಾದ ಯಮ (ತನ್ನ ಪರಿಸೆ) ತನಗೆ ಆತ್ರ ರಾದ ಖು ತ್ರ ರುಪರಿಗೆ ಉಪ ಸದೇಶಮಾಡಿರುವ ಕ್ರನುವು 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನೀರ ಯಜಸ್ವೆ--ಇಲ್ಲಿ ವೀರ ರ್ರ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ಶಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ಫೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಯು 
ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ y 


cd CH 
24 


ಮನಾಯೆತೆಃ ವಿಹಿ- ಮನ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್‌, ಹಿಂಸರ್ಕಾ. ಅಭಿಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಪ್ರತಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗೆಚ್ಛೆ! ಮನಸ್ಸಿನ ನೇಗದ ಹಾಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
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ka ~ ಸಚಿ ~ ಟ್ಟ ತಾ ಎ ಹ 


ಬಂದು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧವಾ ಬಹಳ ಆಹಂಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಲಿದೆ. 


ವೃತ್ತತೂರ್ಯೇ-ಭದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಅವರಿಸುವ ಹಿಂಸಾ 


ಕಾರಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟರು. 


ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ನಿ ೨-೧೬) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರನುಗ್ರ ಹಾತ್ತೆನೈವ ಜಯೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ 

ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನಗೇ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಪೃವಾ ದ ಖುಹಿಯ ಆಭಿಮತವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಥಾ ತ್ವಂ ಸುಭಗೆಃ ಆಸಸಿ-_ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಯಾಗೇನ ತ್ವಂ ಶೋಭನಧನೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರಾಸ್ತಿಯು ಆಗುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇಃ ಅವಃ ಅವೃಣೀಮಹೇ ನಾವು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


| | 
ಸ ಇಜ್ಜನೇನ ಸ ನಿಶಾ ಸ ಜನ್ಮನಾ ಸ ಪುತ್ರೈರ್ನಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ನೃಭಿಃ ! 


| | 
ದೇವಾನಾಂ ಯಃ ಪಿತರಮಾವಿವಾಸತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಾ ಹನಿಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಥ ತಿಂ Ha H 


| ಸದಪಾರಃ | 
| [ | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಜನೇನ | ಸಃ | ನಿಶಾ! ಸಃ | ಜನ್ಮನಾ | ಸಃ! ಪುತ್ರೈಃ! ವಾಜಂ | ಭರತೇ | ಧನಾ | 


| 
bd i 
| | 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ |! ಯಃ! ಪಿತರಂ | ಆಸವಿವಾಸತಿ | ಶ್ವ ಶ್ರದ್ಧಾ ಿsಮನಾಃ | ಹನಿಸಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸತಿಂ 1೩ 
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್ಲ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಸಿ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಿತರಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಂ ಹವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾವಿವಾಸಶಿ | ಪರಿಚರತಿ || ವಿವಾಸತಿಃ 
ಪರಿಚರಣಿಕರ್ಮಾ 1 ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಯೆಜಮಾನೋ ಜನೇನ ಜಾತೇನ ಸರ್ವೇಣಿ ಲೋಕೇನ 
ನಾಜಮನ್ನಂ ಭರತೇ'! ಬಿಭರ್ತಿ ಸಂಭರತಿ ವಾ! ಸೆ ಏವ ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಜನ್ಮನಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಂಧು- 
ಜನೇನ ವಾಜಂ ಭರತೇ | ಸ ಏವ ಪುತ್ರೈರಾತ್ಮೀಯೈರಪತ್ಕೈರ್ವಾಜಂ ಭರತೇ | ಶಥಾ ನೃಭಿರ್ನೇಶೃಭಿ- 
ರನ್ಯೈಃ ಪರಿಚಾರಕೈಧ್ಧನಾ ಧನಾನಿ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ ಸಂಪಾದಯತಿ ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನಿಷ್ಟ್ರವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ಜನಾ ಅನ್ನಧನಯೋಃ ಸಾಧಕಾ ಭವಂತೀಶಿ ಯಾವತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯಃ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಪಿಶರಂ---ಪಾಲಕನಾದ : ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ-- 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಆ ವಿವಾಸಪಿ--ಸರಿಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆ ಇತ್‌-_ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಮಾತ್ರ (ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ) | ಜನ್ಮನಾ ಜನೇನ. _ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಲರೋಕಗಳೊಂದಿಗೂ ! ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಭರತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸೆ8- ಅವನೇ! ವಿಶಾ. (ತನ್ನ) ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ (ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೂಂದುತ್ತಾನೆ) 1 ಸಃ- ಅವನೇ | ಪುತ್ರೈ8- ತನ್ನ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ (ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) | 
ನೃಭಿಃ_ತನ್ನ ಸರಿಚಾರಕರಾದ ನರರೊಡನೆ | ಧನಾ-- ಧನಗಳನ್ನು (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಸಕಲರೊಡನೆಯ್ಕೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ತನ್ನ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಆ ಯಜಮಾನನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಪರಿಚಾರಕರಾದ ನರರೊಡನೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who with a believing mind worships Brahmanaspati, the father 
of the gods, with oblations, he verily receives food; together with his sons, 
his kindred, his descendants, his people, and (obtains) riches together 


with (all) men. 
| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪೆತಿನಿಷ್ಟವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಜನಾಃ ಸರ್ವತೋ ಅನ್ನಧನಯೋಃ ಸಾಧಳಾಃ 


ಭವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಾನಾ 
5 
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ರೂಪದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 


ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಹನಿಸಾ ಆ ನಿನಾಸತಿ ಸ ಇತ್‌ ವಾಜಂ ಭರತ, ಇಲ್ಲಿ ವಿನಾಸತಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರು (ನಿ. ೩-೧೩-೧೧-೨೩) ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವಾಚಕಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನನೇ ಅನ್ನವನ್ನುಹೊಂದಿ, ಇತರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಪೋಷಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ- ಅತ್ಮೀಯೇನ ಬಂಧುಜನೇನ, ಆತ್ಮೀಯೈರಸಕೈೈಃ ನೇತೃಭಿರನ್ಯೈಃ ಪರಿಚಾರಕ್ಕೆಃ 
ನಾಜಂ ಭರತೇ ಸೆಂಸಾದಯೆತಿ ನಾ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನನ ಬಂಧುಜನಗಳೂ, ಅವನು 
ಪುತ್ರರೂ, ಅನನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಭೃತ್ಯರೂ ಕೂಡ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಪಡೆದು ಅವನಿಂದ ಪೋಷಿತರಾಗುವರೆಂದ 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | |, | ಟ 
ಯೋ ಅಸ್ಮೃ ಹವೈರ್ಫ್ಯತವದ್ಭಿರವಿಧತ್ಟ್ರ ತಂ ಪ್ರಾಚಾ ನಯತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ। 
| | | | | 
ಉರುಷ್ಯತೀಮುಂಹಸೋ ರಕ್ಷತೀ ರಿಷೂಂಹೋತ್ಸಿದಸ್ಮಾ ಉರುಚಕ್ರಿರದ್ಭುತಃ॥ 
| ಸದಪಾಠ। | 
| 
ಯೆಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಹನ್ಯೈಃ | ಫೃತನತ್‌€ಭಿಃ | ಅನಿಧತ್‌ | ಪ್ರ! ತೆಂ! ಪ್ರಾಚಾ | ನಯತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸತಿಃ 
ಉರುಷ್ಯ | ಈಂ | ಅಂಹಸ। ರಸೆತಿ! ರಿಷಃ | ಅಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ! ಉರುಚಿಕ್ರಿಃ | 


ಅದ್ಭುತೆಃ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಯೇ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚಶುರ್ಥೀ | ಇಮಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಂ ಫೃತವದ್ಭಿರುಪಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾತ್ಮಕೇನಾಜೈ- 
ನೋಪೇತೈರ್ಹವೈೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರನಿಧತ್‌ | ಪರಿಚರತಿ ವಿಧ ನಿಧಾನೇ ತಾದಾದಿಕಃ | ಅಯೆಂ ಪರಿಚರಣ- 
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ಕರ್ಮಸು ಪೆಶಿತಃ!! ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಯಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಪ್ರಣಯತಿ। ಪ್ರಕೃಷ್ಟಫಲಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ! ಅಸಿ ಚ ಈನೇನಮಂಹಸಃ ಪಾಪಾದುರುಸ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ | 
ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ಷಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ!! ತಥಾ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾದೇನಂ ರಕ್ಷತಿ | ಅಂಹೋಶ್ಲಿತ್‌ | 
ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌! ಯೆದ್ವಾ ಆಗತ್ಯ ಹಂತುರಸಿ ರಕ್ಷತಿ! ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯಾದ್ಭುತಃ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಆಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತೋ ಮಹಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರುರುಚಕ್ರಿರುಕೋನಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಕೋಪ 
ಕಾರಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ._ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ | ಫುತವದ್ಧಿ8- ಆಜ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹವ್ಯೈೈ8--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅನಿಧತ್‌-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶಂ--ಆ ಯಜಮಾನ 


ನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಪ್ರಾಚಾ--ಅತ್ಯಂತ ಬುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಪ್ರ ನಯೆತಿ-- 
ಫಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಈ0-- ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು । ಆಂಹಸಃ. ಪಾಪದಿಂದ | ಉರು 


ಷ್ಯತಿ_ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ರಿಷ8-- ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ : ರಕ್ಷತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಅಂಹೋಶ್ಲಿತ5- - 
ದಾರಿದ್ರ್ಯರೊವವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ)! ಅಸ್ಮೈ--ಇದೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅದ್ಭು ಶೆಃ--ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಉರುಚಕ್ರಿ8.. ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಪಕಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರ 
ತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಫಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದಲೂ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ, 


ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 


ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೀ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 


ಉಪಕಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Brahmanaspathi leads by a straight path (to his reward), the 
worshipper who propitiates him with oblations of butter: he guards him 
against sin; he protects him from foes and from distresss; and wonderful 


(in might), confers upon him many ((avours)- 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಂ ಪ್ರಾಚಾ ಪ್ರನಯತಿ-ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಯಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ। 
ಫೈತಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು 
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ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಭಾಜಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚಾ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ರಾಚೀನೇನ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ನಿಕರಿಂದ ಅನುಸೃತವಾದ ಸರಳವಾದ ಮಾರ್ಗನೆಂದು ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಈಂ ಅಂಹಸಃ ಉರುಷ್ಯತಿ-_ಏನಂ ಪಾಪಾತ್‌ ರಕ್ಷತಿ! ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾಶಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪಾದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಅನರ್ಥ ಕಾಃ ಕವಿನಾಮಿದ್ದಿತಿ (ನಿ. ೧-೯) 
ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ವಾಕೃಪೂರಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳು ಯಾವ 
ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ಷಾಕರ್ಮಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಸಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಂಹೋಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಆಗತ್ಯ ಹಂತುರಸಿ (ದರಿದ್ರತನ) 
ಬಡತನ ಅಥವಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದು ಎಸಡುವಿನವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೈ ಅದ್ಭುತಃ-- ಆಚಾರ್ಯಭೂತಃ ಮರ್ಹಾ ಅದ್ಭುತ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂಶವಾದ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎ ತರ ರ್‌ ಗಾರಮ ಎರ್‌ 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಇಮಾ ಗಿರ ಇತಿ ಸಪ್ತೆದಶರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಪುತ್ರಸ್ಯ ಕೂರ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯೈವ ವಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದಿತ್ಯದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾಗಿರಸ್ತ್ರ್ಯೂನಾ 
ಕೊರ್ಮೋ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದೋ ಹಿ ವಾಡಿತ್ಯಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕೇ 
ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೇಮಾ ಗಿರ ಇತ್ಕೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾನಿತಿ ಖಂಷೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಾ 
ಗಿರ ಆಡಿತ್ಕೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಸ್ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾಃ | ಆ-೩-೮ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು-- ಇಮಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಹುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದಪುತ್ರ ನಾದ ಕೂರ್ಮನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು 
ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಜುಹಿಯು ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಇಮಾ ಗಿರಸ್ಟ್ರ್ಯೂನಾ ಕೂರ್ಮೊ ಗಾರ್ತ್ಸ್ನೃಮದೋ ಹಿ "ವಾದಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಆದಿತ್ಯ ದೇವತಾಸಂಬಂಧೆವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
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ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌಕಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃಶಸ್ತೂಸ್ತ 
ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾ8 ಏಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೩-೮). 


ಸೂಕ್ತ--೨೭ 


ಮಂಡಲ... ೨ ॥ ಅನುನಾಕ೩ 1 ಸೂಕ್ತ. ೨೭ 
ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ..೬,೭,೮॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೭ ॥ 
' ಯುಸಿ ಕೊರ್ಮೋ ಗಾತ್ರರ್ಮವನೋ ಗೃತ್ತಮದೋ ನಾ! 
| ದೇವತಾ ಆದಿತ್ಕಾಃ ॥ 


! ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 
| 2 | | 
ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಪೈತಸ್ಥೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ! 


| | | | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ 
| 
ಅಂಶಃ | ೧॥ 


| ಪದತ 5 ' 
| 1 4 | | 
ಇಮಾಃ! ಗಿರಃ! ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಘೃತ ಟ್ಟ | ಸನಾಶ್‌ | ರಾಜ$ಭ್ಯಃ |! ಜುಹ್ವಾ 1 ಜುಹೋಮಿ | 
ತ | | 
ಕೃಣೋತು | ಮಿತ್ರಃ । ಅರ್ಯಮಾ | ಭಗಃ | ನಃ | ತುನಿ€ಜಾತಃ | ವರುಣಃ | ದಕ್ಷಃ! ಅಂಶಃ |೧॥ 


{ ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಕಂ! 


ಅದಿತ್ಕೇಭ್ಯೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜಮಾನೇಭ್ಯ ಈಶ್ಚರೇಭ್ಯೋ ವಾ 
ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂರ್ಫ್ಥ್ಯತಸ್ರಸ್ರಾನಿಣೇರ್ಫ್ಯತಂ ಕ್ಷರಂಶೀರಿಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ 
ಸನಾತ್ಸರ್ವದಾ ಜುಹ್ವಾ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಜುಹೋಮಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ಕರೋ- 
ಮಾತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಜುಹೂಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಂತಿ ವಾಗ್ರೂಪಾಣಿ ಹವೀಂಹಿ ಜುಹೋಮಿ! 
ಅದಿತ್ಯಾನುದ್ದಿತ್ಯ ತೃ ಜಾಮಿ | ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪಯೋಪಫುತಾದಿಕ್ಷರಣಹೇತುತ್ವಂ ಚಯ ಯಚೋಧೀತೇ 
ಪಯೆಸಃ ಕೂಲ್ಯಾ ಅಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ಸ್ಪೆಷ್ಟಮಾಮ್ನಾಶಂ | ತೈ. ಆ. ೨, ೧೦. ೭, | 
ನೊಲಸ್ಮದೀಯಸ್ತಾ ಗಿರೋ ಮಿತ್ರಾದಯೆಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತು | ಶೇ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೇ$ಷ್ಟೌ 
ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರಿತ್ಯುಸಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟಮನುಕ್ರಾಂತಾ81 ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ 
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ಅದಾ ದಾ ತರಾ ಡಾ ಸ 


ಚ ಅಂಶುಶ್ಛ ಭಗತ್ಚ ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸಾ ್ಸಿಂಶ್ಲೇತ್ಯೇತ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ಲ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ತ್ರಾ ಯಕಃ | ಯದ್ವಾ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ನಿಗೃಃ | ತಾ ಯಚ್ಛೃತಿ ನಿಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ! ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ದೇವಃ | 
ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುಷು ದೇಶೇಷ್ಟನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ | ವರುಣನಿಶೇಷಣನೇತ3! 
ಪಾಪೆಸ್ಯ ನಿನಾರಣಾದ್ವರುಣಃ | ದಕ್ಷಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಏತಚ್ಚಾಂಶಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ನಿತೇ ಪ್ರತೈೇಕಂ 
ಶೃಣ್ವಿಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ- ಅದಿಕಿಪುತ್ರರ ರೂ! ರಾಜಭ್ಯಃ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | 
ಫೃಶಸ್ನೂಃ--ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕುಗಳ ನ್ನು | ಸನಾತ*- 
ಸರ್ವದಾ। ಜುಹ್ಪಾ--ವಾಗಿಂದ್ರಿಯರೂಪವಾದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯ ಮೂಲಕ | ಜುಹೋಮಿ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 
ನಃ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ.- -ಅರ್ಯಮನೂ | ಭಗಃ-- ಭಗನೂ | 
ತುನಿಜಾತ8--(ರೋಕೋಸಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ |. ವರುಣ॥ಃ-- ವರುಣನೂ | 
ದಕ್ಷ8--ದಕ್ಷನೂ | ಅಂಶಃ--ಅಂಶನೂ | ಶೃಣೋತು-- ಕೇಳಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರುದಿದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೃತವನ್ನು ಸ್ರವಿಸಶಕ್ಕ ಸ್ತುತಿ 

ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಾಗಿಂದ್ರಿಯರೂಸವಾದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯೆ ಮೂಲಕ ಸರ್ವದಾ ಅರ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ, 


ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ, ಭಗನೂ ಲೋಕೋಸಕಾರಕಾ ುಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವರುಣನೂ, ದಕ್ಷನೂ, ಅಂಶನೂ ಕೇಳಲಿ. 


English Translation. 


I present cotinually, with the ladle (of speech), these oblation- 
droping hymns to the royal Adityas: May Mitra, Aryaman, Bhaga, the 


multipresent Varuna, the powerful Ansha, hear us. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ರಾಜಭ್ಯಃ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಗಿರಃ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ --ಅದಿತಿಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ರಾಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯ ಈಶ್ಚರೇಭ್ಯೋ ವಾ ಮಿತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಂಶತೀಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಃ ವಾಚೆಃ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ 
ಕರೋಮಿ! ಅದಿತಿದೇವಿಯ--ಪುತ್ರರಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿ 
ಇರುವ ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಸಾಧನವಾದ ಜುಹೂವಿನಿಂದ ಕೋಮ ಮಾಡುವಂತೆ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಡೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯೆದ್ವಾ ಜುಹೂಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಘೃತಂ ಕ್ಷರಂತಿ 
ವಾಗ್ರೂಸಾಣೆ ಹವೀಂಹಿ ಅದಿತ್ಯಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ತ್ಯ ಚಾಮಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಜೂಹೂ ಎಂಬ ಕೋಮ 
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ಮಾಡುನ ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಇರುನ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳು ಫೃತವನ್ನೂ ಇತರನಂದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುವು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಯೆದೃಚೋತ$ಧೀತೇ ಪೆಯಸಃ ಕುಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ (ತ್ರ ಬ್ರಾ ೨-೧೦) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮಕ್ಕದಿಎದ ನಿನ್ಭತನಾಗಿದೆ. 


ಜುಹ್ವಾ-- ನಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ- ವಾಬ್ನುಮೈತತ್‌ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇದೆ ಯಾಸ್ವರು 


ಜಿಹ್ಪಾ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು ವಾಬ್ಪ್ಮಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨ ೨೩) ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನಃಶೃ ಣೋತು._ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಸ ಒದೀಯಾ। ತಾಃ ಗಿರಃ ಮಿತ್ರಾದಯೆಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಶೃಣೋತು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ವಿ.ಶ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯರ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಸಾಯಣರು “ ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ...... ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾಚ 
ಅಂಶುಶ್ಚ ಭೆಗೆಶ್ಚ ಇಂದ ್ರಶ್ಚ ನಿವಸಾ ಂಶ್ಚೇತೈ ತೇ” (ತೈ. ಆ ೧-೧೩-೩) ಅದಿತಿಡೇವಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, 
ವ ಅಂಶು, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸರ್ಪ್ಸಾ ಎಂದು ಎಂ ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಇರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವ 


(2 


‘Gls 


ತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾದರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


[4 


4 


ಮಿತ್ರ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ತಾಯೆಕಃ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ನಿಗ್ಬ8| ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೃತಿಯೊಂದದಿರು 
ವಂತೆ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಥವಾ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಮಿತ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಯಾಸ್ಕರು ಮಿತ್ರ ಪ್ರಮೀತೇಸ್ರ್ರಾಯತೇ ಸಮ್ಮಿನ್ವಾನೇ 


ದ್ರವಶೀತಿ ವಾ ನೇದಯಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಎಂದು ಮಿತ್ರಶಬ್ಬಾರ್ಧನನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ರೀ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಯಚ್ಛೆತೀತಿ ಅರ್ಯಮಾ..ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಯು. ಸಾಯಣರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದ, ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಯಮುಾದಿತ್ಯೋ ಅರೀನ್ನಿಯಚ್ಛೆತಿ 


(ಸಿ. ೧೧-೨೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎ 


ಭಗಃ ಭಜನೀಯೋ ದೇವಃ | ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ದೇವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗೋ ಭಜತೇಃ (ನಿ. ೧೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
2೧ಠಮಾಡಿ (ನಿ. ೩೯) ಭಗಸ್ಯ ಭಾಗಧೇಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ (ನಿ, ೯-೩೧) ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವರುಣಃ ತುನಿಜಾತಃ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥಂ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶಃ ಪಾಪನಿವಾರಣಾತ್‌ 
ವರುಣಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿಭೂರ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ವರು ವೈಣೋತಿತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೫) ಎಂದು ವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ದಕ್ಷಃ ಅಂತಃ__ಸಮರ್ಥಃ। ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನು, ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಸದವು ಅಂಶನೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ io ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ 
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ವರುಣ, ಆಂಶ ಎಂಬಿವರು ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ek) po 


1! ಸಂಹಿತಾಖಪಾಳಃ | 


| | 
ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರತವೋ ಮೇ ಅದ್ಯ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣೋ 
ಜುಷನ್ತ | 


| | | 
ಆದಿತ್ಕಾಸಃ ಶುಚಯೋ ಧಾರಪೂತಾ ಅವೃಜಿನಾ ಅನವದ್ಯಾ ಅರಿಷ್ಟಾಃ ॥ ೨1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ಸಂಕ್ರತವಃ | ಮೇ। ಅದ್ಯ | ಮಿತ್ರ: ! ಆರ್ಯಮಾ | ವರುಣಃ | ಜುಷನ್ತ | 


| $A | 
ಆದಿತ್ಯಾ ಸಃ | ಶುಚೆಯೆಃ। ಧಾರ$ಪೂತಾಃ | ಅವೃಜಿನಾಃ |! ಅನವದ್ಯಾಃ | ಅರಿಷ್ಟ್ರಾಃ 1೨ ॥॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಸಶಾನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತೈೇಷಾ ವಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ 
ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸಕ್ರೆತವೋ ಮೇ ಅದ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಿರ್ಧಾರಯನ್‌ ಶ್ರೀರುತ ದ್ಯೂನ್‌ | 
ಅ.೩ ೮,1 ಇತಿ 


ಇಮಂ ಮೇ;ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಕ್ರತವಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಃ ಸಮಾನಸ್ರ ಜಾ 
ವಾ ನಿತ್ರಾದಯೋ ದ್ಯೇದಾನೀಂ ಜುಷಂತ! ಜುಷಂತಾಂ ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ಮೇ | ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಸೋಂದಿಶತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ಧಾರಪೂತಾ ಉದಕಧಾರಾಭಿರಿನ ಪೂತಾಃ | 
ನಿರ್ಮಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವೃಜಿನಾಃ |! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಅವರ್ಜಿತಾರಃ ! ಸರ್ವಾನುಗ್ರಾಹಳಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅನವದ್ಯಾಃ। ಅವದ್ಯೇನ ಗರ್ಹ್ಯೈೇಣ ಪಾಪೇನ ರಹಿತಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ | 


f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


ಆದಿತ್ಯಾಸೆಃ- -ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ಶುಜೆಯಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಧಾರಪೂತಾಃ--ಉದಕದ 
ಧಾಕಿಯಂತೆ ನಿರ್ಮಲರೂ | ಅವೃಜಿನಾಃ--(ಭಕ್ತರಾರನ್ನೂ) ಕೈಬಿಡದೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ | 
ಅನವದ್ಯಾಃ8-- ಪಾಸರಹಿತರೂ | ಅರಿಸ್ಟ್ರಾಃ--(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿತರಲ್ಲದವರೂ | ಸೆಕ್ರತೆವ--ಸಮಾನವಾದ 
(ಕರ್ಮ ಅಥವಾ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ಮಿಂತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣಃ-- 
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ವರುಣನೂ ಸಹ | ಮೇ -ನನ್ನಿಂದ ಸರಿತವಾದ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮುಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಜುಸಂತ-ಸೇವಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಉದಕದ ಧಾರೆಯಂತೆ ನಿರ್ಮಲರೂ, ಭಕ್ತರಾರನ್ನೂ ಕೈಬಿಡದೆ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ ಪಾಪರಹಿತರೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಲ್ಲದವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವೂ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಸರಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಲಿ (ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಲಿ) 

English Translation. 


May those of equal exploits, Mitra, Aryaman, Varuna, be pleased 
to-day by this my praise; they who are Adityas, luminous, purified by 
showers, who abandon none (that worship them), who are irreproachable. 
unassailable. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ-ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಸಕ್ರತವೋ ಮೇ 
ಅದ್ಯ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯನ್‌ ಶ್ರೀರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೩-೮): 


ಸಕ್ರತವಃ--ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಃ ಸಮಾನಸ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಏಕರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಖುತ್ತಿಜರಾದ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಪ್ರೀತರಾಗಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಈ ಆದಿತ್ಯರು ದೀಸ್ಕಮಾನಾಃ ಕೀಜಶ್ಶಾ ಲಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಉದಕಧಾರಾಭಿರಿವ ಪೂತಾ ಜಲಧಾರೆಗಳ 
ಹಾಗೆ ಪವಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಅವರ್ಜಿತಾರಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನರಾಗಿಯೂ, ಗರ್ಹ್ಯೈೇನ 
ಪಾಪೇನ ರಹಿತಾಃ ನಿಂದಿತವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರಾಗಿಯೂ, ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತಾಃ ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಕರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಶದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ಪಾ Au 


| ಸಂಹಿತ3ಾಪಾಳ। | 


| | | 
ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ಗಭೀರಾ ಅದಬ್ಧಾಸ್ತೋ ದಿಸ್ಸನ್ತೋ ಭೂರ್ಯಕ್ಸಾಃ | 


| | 
ಅನ್ವಃ ಪಶ್ಯಸ್ತಿ ವೃಜಿನೋತ ಸಾಧು ಸರ್ವಂ ರಾಜಭ್ಯಃ ಪರಮಾ ಚಿದನ್ತಿ | 4 ॥ 
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MAIN ತ ಷಿ 
KO ತ್‌ಾ ws 


1 ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತೇ! ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಉರವಃ | ಗಭೀರಾಃ | ಅದಬ್ದಾಸಃ | ದಿಪ್ಸನ್ತ 8 | ಭೂರಿ$ ಅಸ್ಲಂ 


| | | 
ಅನ್ತರಿತಿ | ಪಶ್ಯನ್ತಿ! ವೃಜಿನಾ | ಉತ | ಸಾಧು | ಸರ್ವಂ | ರಾಜಭ್ಯಃ | ಪರಮಾ | ಚಿ | ಅನ್ತಿ || ೩/| 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪಶೌ ತ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಹವಿಸೋ$ನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ಶು ಪೂರ್ವಮೇವೋ- 
ದಾಹೃತಂ || 


ತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋಂದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂಶತೋ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭಿರ್ಯೋಪೇತಾ 
ಅದಬ್ಭಾಸಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂಶೋ ದಿಪ್ಪಂಶಃ ಶತ್ರೂನ್ನಂಭಿತುಂ ಹಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಂತ। | ದಂಭು 
ದೆಂಭೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಧೇತೀಡಭಾವಪಕ್ಷೇ ದಂಭ ಇಚ್ಚೇತೀಳಾರಃ | ದಂಭೇರ್ಹಲ್‌- 
ಗ್ರಹಣಿಸ್ಕ ಜಾತಿವಾಚಕತ್ವಾತ್ಸಿದ್ದಮಿತಿ ಸನಃ *ಿತ್ತ್ವೇ€ನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತಥಾ ಭೂರ್ಯಕ್ಷಾಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯಕ್ಷೀಣಿ ಚಕ್ಷೂಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ! ಬಹುತೇಜಸೋ ವಾ॥ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಸಕ್ಸ್ಯಕ್ಷೋರಿತಿ ಷಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ || ಏನಂಭೂತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಿ 
ಪ್ರೇರಕತಯಾ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಉತ ಅಸಿ ಚ ಸಾಧು ಸಾಧೂನಿ 
ಪುಣ್ಯಾನಿ ಚೆ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಜಾನಂತಿ! ಪರಮಾ ಚಿತ್‌ ಪರಮಾಣಿ ದೂರದೇಶಾವಸ್ಥಿತಾ- 
ನೃಪಿ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವಾಣಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜ್ಞಾನಾಶ್ವರಾಣಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮಂತ್ಯಂತಿಕೇ 
ಸಮಾಪೇ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಂಶಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯಾಸ8--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ 1 ಉರವಃ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ||. ಗಭೀರಾ8- 
ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಅದಬ್ಭಾಸಃ8-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದವರೂ | ದಿಸ್ಸಂತಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಭೂರ್ಯಕ್ಷಾಃ--ಬಹಳವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ತೇ--ಆ ಆದಿತ್ಯರು | ಅಂ೫8-_(ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಹೃದಯದೊಳಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ವೃಜಿನಾ-_(ಮಾನವರ) 
ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಸಾಧು- ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಪೆಶ್ಯಂತಿ-- ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪರಮಾ 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸರ್ವಂ--ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ | ರಾಜಭ್ಯಃ- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ | 
ಅಂತಿ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿತರಾಗದವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಆ ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
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ಹೈದಯದೊಳಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮಾನವರ ಪ:ಸಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪು ಗ ನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯ ರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತವೆ, 


English Translation. 


Those Adityas, mighty, profound, unsubdued, subduing, many eycd 
behold the innermost (thoughts of men), whether wicked or virtuous, 
whethet far from 01 nigh to those royal (deities). 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಬಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅದೇ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ-ತೆ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುಗ ಅನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 


De ಗಿರುವುದು. 


ಭೂರ್ಯಕ್ಷಾ8-- ಬಹೂನಿ ಚೆಕ್ಷೂಂಷಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಬಹುತೇಜಸೋ ವಾ! ಆದಿತ್ಯರು ಅನೇಕ 
ವಿಧಬಂದ 'ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುವವರೂ, ಬಹಳ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಅಧವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೆ೧ಂದಿ ಇರುವವರೂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಿ ಪ್ರೇರಕತಯಾ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿತ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಸಾಧು ಸಶ್ಯಂತಿ--ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಚೆ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಜಾನಂತಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸಿದ 
ಕರ್ಮಗಳೆಗನುಗುಣವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪರಮಾ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಂ ರಾಜಭ್ಯಃ ಅಂತಿ--ದೂರದೇಶಸಿ ಶತಾನ್ಯಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಈಶ್ವರಾಣಾಂ ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ ಸಮಾಪೇ ವರ್ತತೇ 1! ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಕಾಣುವುವು ಎಂದು ಅವರ ದ ದೃಕ್ಸಾ`ಟಿವವೂ, ಜ್ಞಾನಾ 
ಧಿಕ್ಕವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಜಾತ ಗ ಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ॥ 


| | | 
ಧಾರಯನ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸ್ಯಾ ದೇನಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | 


| | | | | 
ದೀರ್ಫಾಧಿಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ಅಸುರ್ಯಮೃತಾಪಾನಶ್ಚಯಮಾನಾ ಯಣಾನಿ || 
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1 ಪದಪಾಠಃ॥ 1 


| | | 
ಧಾರಯನ್ಷ: | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಜಗತ್‌ | ಸ್ಲಾಃ | ದೇವಾಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | 


ಮಳ 2 | ರಕ್ಷಮಾಣಾ: Ne | ಭಕತ: I A | i || ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸಾಗ್ನಿಚಿತ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ದೀಶ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾದಿತ್ಯಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಯಂತ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಅತ ಏವ ಭುವದ್ದೆದ್ಭುವನಪತಿವಿಶೇಷಣವಿಶಿಷ್ಟಾದಿತ್ಯಯಾಗೇಇಸಿ | ತಥಾ ಚೆ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಿತಿ ಖ೦ಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಧಾರಯೆಂತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸ್ಸಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏತೇ ಏವ 
ಭುವದ್ಧದ್ಧ್ಯೋ ಭುವನಪತಿಭ್ಯೋ ವಾ! ಆ. ೪. ೨, | ಇತಿ | 

ಜಗಜ್ಜಂಗಮಂ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಚ ತಿಸ್ಕತೇಃ ಕರ್ತರ್ಯಸುನ್‌ |! ಏತದುಭಯವಿಧಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ಧಾರಯೆಂತೋ;$ವಸ್ಥಾಪಯೆಂತೋ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾ ದೀರ್ಫಾಧಿಯೋ ದೀರ್ಫಾಣಿ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ವಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶಾಃ । ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫಃ | ಅಸುರ್ಯಂ |! ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತೇನ ಚ ತದ್ದೇತುಭೂತಾ ಆಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಅಪಾಂ 
ತದ್ದೇತುತ್ವಂ ಚ ಛಾಂದೋಗ್ಯೇ ಸ್ಪಪ್ಪ್ರಮಾಮ್ನಾತಂ | ಆಪೋಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣ | ಛಾಂ. ಉ. ೬.೫.೪ | 
ಇತಿ | ಅಸುಮುದಕಂ ದದಾಶೀತ್ಯಸುರೋ ಮೇಘ! ತತ್ರ ಭವಂ ಮೇಘಾಂತರ್ವರ್ತಮಾನಮುದಕಂ 
ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ತತ್ತತ್ಕಾಲೇ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಸಾಪನಾಯ ರಸ್ತಂತಃ | ಅಸುರಶಬ್ದಾದ್ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 
ಯತಾವಾನಃ ಸತ್ಯವಂತೋ ಯಜ್ಞವಂತೋ-ವಾ |! ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | 
ಪೂರ್ವವದ್ದೀರ್ಫಃ | ಯಣಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಚಯಮಾನಾ ಅಪೆಗಮಯಂತಃ | 
ಚೆಯ ಗತೌ | ಭೌವಾದಿಕೋತನುದಾತ್ತೇತ್‌ |! ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾನುಗ್ರಹಾವಾ ಅಸ್ಮದಧೀನಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ 
ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 
ಜಗತ್‌ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಿರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಧಾರಯೆಂತಃ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರೂ | ದೇವಾಃ..-ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ' ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಗೋಪಾ8--ರಕ್ಷಕರೂ | ದೀರ್ಥಧಿಯಃ. _ದೀರ್ಥವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಸುರ್ಯಂ-- 
ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ- ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಯತಾವಾನಃ- ಸತ್ಯ 
ವಂತರೂ | ಯಣಾನಿ--(ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಯಣಗಳನ್ನು | ಚೆಯಮಾನಾ॥..ತೀರಿಸುವವರೂ 
ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- -ಆದಿತ್ಯುರು (ನಮ್ಮನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಜಂಗಮಾತ್ಮವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರೂ, ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕರೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಳ್ಳವರೂ ಮೇಘಸ್ಮವಾದ ಉದಕವನ್ನು 
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ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಶಕ್ರಿಸುವನರೂ, ಸತ್ಯವಂತರೂ, ಸ್ರೋತ್ಸಗಳು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಜುಣಗಳನು 
ತೀರಿಸುವವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ತರು ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation. 


The divine Adityas ೩೯೮ the upholders (of all things) moveable or 
immoveble , the protectors uf the universe. the provident in acts, the 
collectors of 1೩1೧ . the possessors of veracity . the acquitters of our debts. 

1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೀಶ್ಷಣೀಯಾ ಎಂಒ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ-- ಧಾರಯೆಂತ 
ಆದಿತ್ಕಾಸಃ -ನಂಬ ಖಯಕ್ಕೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಭುವದ್ವತ್‌, ಭುವನಪತಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ ಸಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತಥಾ ಚೆ 
ದೀಸ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ, ಧಾರಯಂತ ಆದಿಶ್ಯಾಸೋ ಜಗತ್ಸ್ಸಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏತೇ ಏನ 
ಭುವದ್ವದ್ಧ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಭುವನಪತಿಭ್ಯೋ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೨) 


ಜಗತ್‌ ಸ್ಥಾಃಧಾರಯಂತ-- ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚ ಉಭಯನವಿಧಂ ಭೂತಜಾತಶಂ ಆವಸ್ಥಾಸ 
ಯಂತಃ | ಸ್ಮಿರವಾದ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿರೂಸದಿಂದ ಇರುವ, ಸಂಚರಿಸುನ ಸಶುಮೃಗಪಕ್ಷಿ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ 
ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಅರ್ಹತೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರು 
ಇರಿಸಿಶುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯರು ದೇವಾಃ -- ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ: ದಾನವೇ ನೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ದೀರ್ಫಾಧಿಯೆಃ-ಧೀರ್ಫಾಣಿ ಧಿಯ: ಕರ್ವಾಣಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ನಾ ಯೇಷಾಂ--ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರಭೂತ 


ವಾದಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸತಕ್ಟವರೂ, ಮತ್ತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಜ್ಞಾನವಂತರಾಗಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸುರ್ಯಂ ರಶ್ಷಮಾಣಾಃ-- ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತೇನ ಚ ತದ್ದೇತುಭೂತಾಃ: ಆಪಃ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ: 
ಅಸುಮುದಕಂ ದದಾಶೀತ್ಯಸುರೋ ಮೇಘಃ | ತತ್ರ ಭವಂ ಮೇಘಾಂತರ್ವರ್ಶಿನಮುದಕಂ ತತ್ತತ್ಕಾಲೇ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯತ್ಸಾದನಾಯೆ ರಕ್ಷಂತಃ | ಇಲ್ಲಿ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಅರ್ಧ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಘಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಕಾರಣ ಅಸುರಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಭೂನಿಗೆ ಕೊಡುನುನಕ್ತುಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು. ವರ್ಣಿಸಿದೆ ವುತ್ತು ಅಸಾಂ 
ತದ್ದೇತುತ್ವಂ ಚ ಆಸೋಮಯಃ ಪ್ರಾಣಃ (ಛಾಂ. ಉ. ೬-೫-೪) ಉದಕಗಳು ವಾಯುವಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುವು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಛಾಂದೋಗೋಸ್ಯನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೈತವಾಗಿದೆ. 

ಯತಾವಾನಃ--ಸತೃವಂತೋ ಯಜ್ಞವಂತೋ ವಾ- ಆದಿತ್ಯರು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ವರ್ತಿಸುವವರೂ, 
ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುನವರು ಎಂದೂ, ಖುಣಾನಿ ಚಾಯೆಮಾನಾಃ--ಸ್ತೋತೃಭಿ: ಅನ್ಕೇಭ್ಯ: 
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ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಅಸಗಮಯಂತಶಃ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಾಲಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಮು ದಾ... 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ) 
| | 
ವಿದ್ಯಾಮಾದಿತ್ಯಾ ಅವಸೋ ವೋ ಅಸ್ಯ ಯದರ್ಯಮನ್ಸಯ ಆ ಚಿನ್ಮಯೋಭು | 


| | | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪ್ರಣೀತೌ ಪರಿ ಶ್ಚಭ್ರವ ದುರಿತಾನಿ ವೃಜ್ಯಾಂ॥ 
| ಪದಸಾರಃ 1 


| 
ವಿದ್ಯಾಂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅವಸಃ | ವಃ! ಅಸ್ಕ | ಯತ್‌ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ಭಯೇ | ಆ1 ಚಿತ್‌! 
ಮಯೆಃ9ಭು | 


| | | | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪ್ರ5ನೀತೌ | ಪರಿ | ಶ್ವಭ್ರಾsಇನ | ದುಃ5ಇತಾನಿ | ವೃಜ್ಯಾಂ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಮಸ್ಯಾವಸಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀಗ 
ಇದಂ ರೆಕ್ಷಣಂ ವಿದ್ಯಾಂ! ಲಭೇಯೆ | ಭಯೇ ರಾಕ್ಟಸಾದಿಭ್ಯ ಅಗತೇ ಸತಿ ಯದ್ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ರಕ್ಷಣಂ | 
ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ಲಾರ್ಥೆೇ | ಮಯೋಭು ಮಯೆಸೆಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ ಚ ತದಿಶಂ ಲಭೇಯೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | 
ಹೇ ಅರ್ಯೆಮನ್‌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಣೀತಾವಸ್ಮದ್ಧಿಷಯೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ನಯನೇ ಸತಿ 
ಶೃಭ್ರೇವ ಶ್ಚಭ್ರಾಣೀವ ಸ್ಥಾತುಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗರ್ತವಂತಿ ಸ್ಥಲಾನೀವ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಪರಿವೃಜ್ಯಾಂ | 
ಪರಿತ್ಯಜೇಯಂ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ೬॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಆದಿತ್ಯಾ: ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ। ಯತ್‌--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ! ಭಯೇ ಚಿತ್‌--(ರಂಕ್ಷಸಾದಿ 
ಗಳಿಂದ) ಭಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ || ಮಯೋಭು-- (ಆ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ) ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರದೆಯೋ ಅಂತಹ! ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ಅವಸಃ ಈ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಂ--ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲ್ಲಿ। 
ಅರ್ಯಮನ್‌- ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ । ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ! ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಮ್ಮ | 
ಪ್ರಣೀತೌ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವಿರಲಾಗಿ | ಶೃಭ್ರೇವ. ಅಪಾಯಕರವಾದ ಹಳ್ಳನನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ 
ದುರಿತಾನಿ--- ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಪರಿವೃಜ್ಯಾಂ-- ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಭಯವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಾಗಲೂ ಆ ಭಯವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಸುಖವನ್ಮುಂಟೈಿಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ, ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಈ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೈ 
ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಕಿತ್ವವಿರಲಾಗಿ, ಅಪಾಯಕರವಾದ ಹಳ್ಳವನ್ನು 


ದಾಟುನಂತೆ ನಾನು ಪಾಸಗಳನ್ನು ದಾಟಿನಂತಾಗಲಿ. 


English Translaticn. 


May I be conscious, Adityas, of this your protection, the cause of 
happiness (and security) in danger; Aryaman, Mitra, and Varuna, May I, 
through your guidance, escape the sins which are like pitfalls (in my 
path). 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಚರಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವಃ ಅಸ್ಯ ಅವಸಃ ವಿದ್ಯಾಂ ಲಭೇಯ- ಆದಿತ್ಯಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಜ್ಞ್ಞಾನಪ್ರದವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, ಭಯೇ ಮಯೋಜಭು--ಭಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭ್ಯ ಆಗತೇ ಸತಿ ಸುಖಸ್ಯ ಚ 
ಭಾವಯಿತೃ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಭಯವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 

ಇದಾಗ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಸುಖಜನಕವಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ಸಂಭೋಧಿಸಿ, ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಣೀತಾ ಶ್ಚಭ್ರೇ ದುರಿತಾನಿ 
ಪರಿವೃಚ್ಯಾಂ--ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಕೃಸ್ಟನಯನೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾತುಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗರ್ತವಂತಿ ಸ್ಥೂಲಾನೀವ 
ಪಾಪಾನಿ ಸರಿತ್ಯಜೇಯೆಂ--ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಾಗ ದೊಡ್ಡದಾದ ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲನಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಆಳವಾಗಿರುವ ಹಳ್ಳಗಳ 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಿಮೋಚನಾ ರೂಪವೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಮಯೋಭು ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಮಯ ಎಂದು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ಛೆ ಸುಖಜನಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಇರಿ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಸುಗೋ ಹಿ ವೋ ಅರ್ಯಮನ್ಮಿತ್ರ ಪನ್ಮಾ ಅನೃಕ್ಷರೋ ನರುಣ ಸಾಧುರಸ್ತಿ | 


| | | 
ತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಅಧಿ ವೋಚತಾ ನೋ ಯಚ್ಛತಾ ನೋ ದುಷ್ಟರಿಹನ್ತು ಶರ್ಮ ೬॥ 
1 ಪದಪಾರ। 1 
ಸುೀಃಗಃ। ಹಿ! ವಃ । ಅರ್ಯಮನ" | ಮಿಶ್ರ ಸೆನ್ನಾಃ | ಅನ ಕ್ಷರಃ | ವರುಣ | ಸಾಧುಃ | ಅಸಿ | 
| 
ತೇನ! ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅಧಿ |ನೋಚತ!। ನಃ! ಯೆಚ್ಛತ | ನೆಃ ದೆಃ5ಪರಿಹನ್ನು ಕರ್ಮ | ೬ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅರ್ಯೆವಾನ್‌ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕೆಂ ಸುಗಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯೋತನೃಕ್ಷರಃ | 
ಬುಕ್ತರಃ ಕಂಬಳ ಯಚ್ಛತೇರಿತಿ | ತದ್ರಹಿತಃ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಕಃ ಶೋಭನೋ ವಾ! ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗೋ ಸ್ತಿ | ವಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ಅತಸ್ತೇನ ಪಥಾಸ್ಮಾನ್‌ ಶೋಭನಂ ನಯತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಧಿವನೋಚಿತ | ಅಧಿವಚನಂ ಪಕ್ಷಪಾತೇನ ವಚನಂ ಕುರುತ। ಅಸಿ ಚ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದುಷ್ಪರಿಹಂತು ಪರಿಹಂತುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆತ | ದತ್ತ | 
ದಾಣ್‌ ದಾನೇ! ಶಪಿ ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾದೇಶಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಯಮನ್‌-ಅರೃಮನೇ | ಮಿತ್ರ ನಿತ್ರದೇವನೇ | ವರುಣ--ವರುಣನೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾರ್ಗವು | ಸುಗ8- ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅನೃಕ್ಷರಃ- ಕಂಟಕರಹಿತವಾದದ್ದೂ | ಸಾಧುಃ-- 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪೆಂಥಾ8-ಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ. ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತೇನ 
ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) | ಆದಿತ್ಯಾ8--ಎಲೈೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ! ನಃ_ ನಮ್ಮೊಡನೆ | 
ಅಧಿ ವೋಚತ.- _ಸ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ। ನ&--ನಮಗೆ । ದುಷ್ಪರಿಹಂಶು.- ನಾಶಮಾಡಲು 
ಶಕ್ಕವಲ್ಲದ | ಶಮಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತ ಕೊಡಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ, ಮಿತ್ರದೇವನೇ, ವರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖವಂಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಕಂಟಿಕರಹಿತವಾದದ್ದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ. ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂಸ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. 
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English Translation. 


Aryaman, Mitra, and Varuna, easy is the path (you show us), and 
(೧೮೮ from thorns, and pleasant: therefore, Adityas, (lead us) by (it): speak 
(0 us favouably, and grant us happiness difficult to be disturbed. 

( ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಅರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ, ನರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಅನೃಕ್ಷರಃ ಸಾಧುಃ 
ಪಂಥಾಃ ತೇನ-_ಕಂಟಕರಹಿತಃ ಸಾಧಕಃ ಶೋಭನಃ ಮಾರ್ಗ ತೇನ ಶೋಭನಂ ನಯೆಶ ಕಂಟಕರಹಿತವಾದ 
ನೇರವಾಗಿರುವ, ಸುಖಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅನೃಕ್ಷರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬುಕ್ತ್ಷರಕ ಕಂಟಕಃ ಯಚ್ಛೆತೇಃ (ನಿ ೯-೩೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಕಂಟಕ 
ರೆಹಿತಃ ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯದಿಂದಲೂ ರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಆದಿತ್ಯಾಃ ನಃ ಅಧಿವೋಚತ-- ಅಸ್ಮಾಳೆಂ ಪಕ್ಷಸಾತೇನ ವಚನಂ ಕುರುತ |! ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಕೂಡಿರುವ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ದುಷ್ಪರಿಹಂತು ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ, 
ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಸುಖವನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಹಾಹಾ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 4 
ಸಿಸರ್ತು ನೋ ಅದಿತೀ ರಾಜಪುತ್ರಾತಿ ದ್ವೇಸಾಂಸ್ಕರ್ಯಮಾ ಸುಗೇಭ್ಯಃ | 
ಬೃಹನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಶರ್ಮೋಸ ಸ್ಕಾಮ ಪುರುನೀರಾ ಅರಿಸ್ಟಾಃ Hel 

| ಪದೆನಾಠೆಃ ॥ 
ಪಿಸರ್ತು | ನಃ | ಅದಿಕಿಃ | ರಾಜ ಪುತ್ರಾ | ತ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಅರ್ಯಮಾ | ಸು5ಗೇಭೇ \ 
ಬೃಹತ್‌ | ಮುತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ ನ ಹ ಸ್ಯಾಮ ಪುರುಂನೀರಾಃ ಅರಿಷ್ಟ: 1೭೩/ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ರಾಜಪುತ್ರಾ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯದಿತಿರದೀನಾ 


ಅಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ದೇವೀ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಣಿ ರಶ್ಲಾಂಸ್ಕತಿ ಪಿಸರ್ಶು | ಆತಿ 
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82 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೭೬. 
ಪಾರಯತು | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ತದ್ರಹಿತೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಆರ್ಯಮಾ ಚ ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಮು 
ಗಂತವೈೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರಸ್ಮಾನ್ಪಾರಯತು। ಆಪಿ ಚ ವಯಂ ಪುರುನೀರಾ ಬಹುಭಿರ್ನಿೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರು 
ಪೇತಾ ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚ ಸಂತೋ ಮಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಬೃಹತ್ತರಿವೃಢಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಮುಪಸ್ಕಾಮ | ಉಪಗತಾ ಭವೇಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ರಾಜಪುತ್ರಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳೂ | ಅದಿಶಿ18--ಅಖಂಡ 
ನೀಯಳೂ ಆದ ದೇವಮಾತೆಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ರೇಷಾಂಸಿ--ಶತ್ರುಗಳ ದ್ವೇನದಿಂದ | ಅಶಿ ಸಿಪರ್ತು 
ದಾಟಿಸಿ (ದ್ವೇಷರಹಿತನಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ) | ಅರ್ಯಮಾ..-ಅರ್ಯಮನೂ ಕೂಡ | ಸುಗೇಭಿಃ--ಶ್ರೀಷ 
pe ಕೆ 
ವಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ) | (ವಯೆಂ-- ನಾವೂ ಸಹ) 
ಪುರುನೀರಾ8- ಅನೇಕ ನೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಅರಿಷ್ಟ್ರಾ8-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೊ 
ಇದ್ದು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ- ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ 1 ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ ! ಬೃಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ । ಶರ್ಮ ಸುಖನನ್ನು | ಉಪ ಸ್ಯಾಮ. ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳ್ಳೂ, ಅಖುಂಡನೀಯಳೂ ಆದ ದೇವವಮಾತೆಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ದ್ವೇಷದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಅಂತಹ ದ್ವೇಷನವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ನೀರಪುತ್ರ 
ರಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ ಇದ್ದು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May Aditi, the mother of royal sons, place us beyond the malice 
(of our enemies): may Aryaman lead us by easy paths, and may we, 
blessed with many descendants, and safe from harm, attain the great 


happiness of Mitra and Varuna. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು । 


ರಾಜಪುತ್ರಾ ಅದಿಶಿಃ-- ರಾಜಮಾನಾಃ ಮಿತ್ರಾದಯ್ಮುಪುತ್ರಾಃ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಅಖಂಡನೀಯಾ ಯಾ 
ದೇವೀ | ಅದಿತಿದೇವಿಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಭೂಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಬ್ದ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಗೋನಾಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅ, ೨. ಅ.೭ ವಪ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 83 
ಅದಿತಿ: ದೇವಮಾತಾ ಅದೀನಾ (ನಿ ೪-೨೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, ಅದಿಶಿರ್ದ್ಯಾರದಿಶಿರಂತರಿಕ್ಷಂ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೮೯-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಭಾನವು ಅಖಂಡಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವಿಯು ನಃ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಅತಿ ಸಿಪರ್ಶು--ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಅತಿಕ್ರ ಮ್ಯ 
ತದ್ರಹಿತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯತು- ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಿರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರುರ್ಧನೆಯೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ ಸುಗೇಭಿ8 ಅರ್ಯಮನಿಂದ ಸುಖವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಮನವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಬೃಹತ್‌ ಶರ್ಮ ನಿತ್ರಾನರುಣರಿಂದ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಸುಖವೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


~~ 


| ಸಂಸಿತಾಪಾಧಃ | 


| | 
ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯನ್‌ ತ್ರಿ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂಸ್ತ್ರಿ ಣಿವ್ರ ನಿದಥೇ ಅ ಅನ್ತರೇಷಾಂ। 


| | | 
ಯತೇನಾದಿತ್ಕೂ ಮಹಿ ನೋ ಮಹಿತ್ವಂ ತದಯ೯ಮನ್ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಚಾರು॥೮॥ 


| ಪದಗಾರಃ ॥ 
, | ; ದಕ 
ತಿಸ್ರ8| ಭೂಮಾಕ! ಧಾರಯನ್‌ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಉತ | ದ್ಯೂನ" | ಶ್ರೀಣಿ | ವ್ರತಾ ವಿದಥೇ | ಅನ್ತಃ! ನಿಷಾಂ! 
| 
ಚತ | ಆದಿತ್ಯಾಃ! ಮಹಿ | ವಃ! ಮಹಿ$ತ್ತಂ | ತತ್‌ | ಅರ್ಯೆಮನ್‌ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಚಾರು || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಸಶೌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾರಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ಸೂರ್ವಮೇ- 
ವೋದಾಹೃತಂ || 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ | ಅತ್ರ ಭೂಮಿಶಬ್ಟೋ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ! ಯೋದಿ ಿತೀಯೆಸ್ಕಾಂ 
ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿ ತೃತ್ರ ಯಥಾ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದ॥ | ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರ್ಗಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಧಾರಯೆನ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯಂತಿ | ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ದ್ಯೂನ್‌ ದೀಪ್ತಾನ್‌ ತತ 
ಉಪರಿತನಾನ್‌ ಮಹರಾದಿಕಾನಸಿ ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಧಾರಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ ದೀಪ್ತಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಂ 
ನಾಯಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಧಾರಯಂತಿ | ಅಸಿ ಟೈಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಹೇಂ5ತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ಸವನತ್ರಯನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ! ಯದ್ವಾ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಂತ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಶ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಸಾದಾನಧಾ- 


84 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ, ೨, ಅ, ೩, ಸೂ, ೨೭, 
ರಣನಿಸರ್ಜನಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಂತಿ | ಉತ್ತರೋತರ್ಥರ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೈತಃ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ: ಯುಶೇನ ಸತ್ಯೇನ 
ಯೆಜ್ಞೇನ ವಾ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭ ಪ್ರಭೂತಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿತ್ಸೆಂ ಮಹತ್ತೈಂ ಯನ್ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ 
ಹೇ ಅರ್ಯಮನ್‌ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ತನ್ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ಚಾರು | ಶೋಭನಂ ಸರ್ವೋಕ್ಕೃಸ್ಟಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮಿಃ.  ಸೃಧೀವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಧಾರಯೆನ್‌-- (ಆದಿತ್ಯರು) ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೂನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ ದ! ತಿ ಶ್ರೀನ್‌--ಮಹೆರಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | | 
ಬಿಪಾಂ- ಈ ಆದಿತ್ಯುರ | ವಿವಫೇ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಲೋಕತ್ರಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾದ | 
ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ-(ಸವನತ್ರಯದಿಂದ ನಿಷ್ಟಾದಿತವಾಗುವ) ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ (ಅಧವಾ ಉದಕನನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವೃಃ ಹ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದು 
ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ) | ಅದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆಗ ವಃ- ನಿಮ್ಮ | 
ಮಹಿತ್ತಂ-_-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 1 ಜುತೇನ- ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಮಹಿ--ಮುಹದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದೆ | ಅರ್ಯಮನ್‌--ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ |! ವರುಣ--ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರನೇ; ತತ್‌ 
ನಿಮ್ಮ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಚಾರು-- ಕೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಆದಿತ್ಯರು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಮಹರಾದಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕತ್ರಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಮೂರು 
ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ವೃ ಷ್ಟಿ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದು ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ೬ 8 [ಕಿವ ಸತ್ಯದಿಂದ ಮಹದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದೆ. ಎಲೆ ಅರ್ಯಮನೇ, ನರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಸ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

English Translation. 

They uphold the three worlds, the three heavens; and in their 

sacrifices three ceremonies (are comprised): by truth, Adityas, has your 


great might (been produced), such as 15 most excellent; Aryaman, Mitra, 


and Varuna. 
} ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿ।-- ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರೋ ಭೂಮಾಃ ಧಾರರ್ಯ- ಅತ್ರ ಭೂಮಿತಬ್ದಃ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ | “ಯೋ 


ಅ. ೨, ಅ. ೭. ವ. ೭, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 85 


~~ pe ಎ 


೫ ” ಆ ಬಾ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಇತ್ಯತ್ರ ಯಥಾ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಃ ಯಃ ದ್ದಿತೀಯ ಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವ ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಇನ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿ ಶಬವು 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ಷವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 


ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥೂನ್‌ ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾಃ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯೆಂತಿ--ಆದಿತ್ಯರು ಭೂಮಿನ, 


ಸ್‌ 


ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ ವೃಷ್ಣು ೃದಕದೇ 


ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರರಿಸುವುದರಿಂದ ಧಂಸುವರು ಎಂದರೆ ರಠ್ತಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತು ರ್ದ್ಯ್ಯೂ ತ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತತ ಉಪರಿತನಾನ್‌ ಮಹಾರಂದಿರ್ಕಾ ಅಪಿ ಈ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೇಲುಗಡೆಯ ಬಿ ಇರುವ ಹಬಾ SSH ವೊದಲಾದವುಗಳಂದ ಮೂರು ಜೋಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯರು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸ್ಠ ಯದ್ವಾ ದೀರ್ಪ್ವಾ 
ಅಗ್ನಿಂ ವಾಯುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚ ಧಾರಯಂತಿ ಆಥವಾ ಪ್ರಕಾರವಾನರಾದ ಅಗ್ನಿ. ವಾಯು, ಸೂರ್ಯಂನ್ನೂ 


Ww 
ಬ 
ಈ ಆದಿತುರು ಧರಿಸಿದ್ದರೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಏಷಾಂ ವಿದಥೇ ಅಂತಃ ವ್ರತಾ ತ್ರೀಣಿ ಸಂತಿ-ಆದಿತ್ಕಾನಾಂ ಓಷಾಂ ಯೆಜ್ಞಮಧ್ಯೇ ಸವನತ್ರಯ 
ನಿಪ್ರಾದ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ. ಈ ಆದಿತೃನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 


ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳ ಸವನರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಅನುಷ್ಟೇಯವಂದ) ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಆಚರಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮೊದಳನೇ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯದ್ವಾ ಏಷಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಯಜ್ಞ € ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಏಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ೦ಸಾದಾನಧಾರಣ- 
ವಿಸರ್ಜನಲಕ್ಷಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಇರಾ ಸಂತಿ | ಸ್ಪರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜ ನವು ಆಚರಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಉದಕಗ ಳನ್ನು ಸ್ಕೀಕರಿಸುವುದೂ, ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವುದೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯರೂಸದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಸುರಿಸುವುದೂ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ BY NR ರಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಹೆ ಆದಿತ್ಯಾ: ಆರ್ಯೆಮನ್‌, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಜುತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ 
ಸತ್ಯೇನ ವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ಚಾರು--ಆವರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹ ತ್ರ ಪೂರಿತವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಶಿರ್ಥನ್ರ ಯಾಸ್ವರಿಂದ, ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


aD... 


೩6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨, ಆ. ೩ ಸೂ. ೨೭. 


ಎಡೆ ಇಳ ಒಂ ಯೂ ಯೂ ~~ ಇ xe ತ್‌ ಲಿ ಇಟ್‌ ಈ ಇರಾ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯನ್ತ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ಶುಚಯೋ ಧಾರಪೂತಾಃ | 


| | | | 
ಅಸ್ವಪ್ಸುಜೋ ಅನಿನಿಷಾ ಅದಬ್ಧಾ ಉರುಶಂಸಾ ಖುಜವೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ He | 


| ಪದವಾತಃ ॥ 
| | | 
ತ್ರೀ | ಕೋಚೆನಾ | ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯನ್ತ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | ಶುಚೆಯಃ । ಧಾರಳ ಪೂತಾ | 


| | | | 
ಅಸ್ಪಪ್ನೆ$ಜಃ | ಅನಿ5ನಿಷಾಃ | ಅದಬ್ಬಾ8 | ಉರು$ಶಂಸಾಃ | ಯಜನೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ॥ ೯ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಶ್ರೀ ರೋಚನಾ ಶ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾನಿ ರೋಚಮಾನಾಗ್ನ್ಯಾದೀನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾನಿ 
ದಿನಿಭವಾನಿ ಧಾರಯಂತ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅವಾಸ್ಥಾಪಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಹಖುಜವೇ ಖುಜೀಕಾಯ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಭೋಗಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೀದೃಶಾ ಅದಿತ್ಯಾಃ | 
ಹರಣ್ಯಯಾಃ | ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೃತಸರ್ವಾಂಗಾಃ। ಯೆದ್ಭಾ ಹಿತರಮಣೀಯನೇಷಾಃ | 
ಶುಚಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ 1 ಧಾರಪೂತಾ ಉದಕಧಾರಯಾ ಕ್ಷಾಲಿತಾ ಇವ ನಿರ್ಮಲಾಃ | ಅಸ್ವಪ್ನ- 
ಜೋರತಸೆಂಜಾತಸ್ವಪ್ನಾಃ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಜಸಃ ಸುಃ!! ಅಸರ ಆಹ | ಅಸ್ವಪ್ನಜೋತಸ್ಸ್ಥಸಂತೋ 
ವಿಗತನಿದ್ರಾಃ ॥ ಸ್ವಪಿತೃಸೋರ್ನಜಿಯ್ನತಿ ನಜಿಜ್‌ಪ್ರತೃ್ಯಯ ಇತಿ ತದೇತತ್ಪದಕಾರಸ್ಕಾನಭಿಮತಂ || 
ಅನಿಮಿಷಾ ನಿಮೇಸರಹಿತಾ8 | ಅದಬ್ಬಾ ಅಸುರಾದಿಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ 1 ಉರುಶಂಸಾ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಃ | ಏವಂಗುಣಿನಿಶಿಷ್ಟಾ ಅಧಾರಯೆಂತೇತ್ಯನ್ಸ್ವಯಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಿ ಯಾಃ--ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಥವಾ ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ವೇಷ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಚೆಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಧಾರಪೂತಾಃ-_ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕ್ಷಾಲಿತರಾದಂತೆ ನಿರ್ಮಲ 
ರಾದವರೂ | ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಜ॥--ನಿದ್ರಾರಹಿತರೂ | ಅನಿಮಿಷಾಃ -- ಕಣ್ಣುರೆಫ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯದನರೂ | 
ಅದಬ್ಭಾ8--ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರೂ |  ಉರುಶಂಸಾ8— ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯರು | ಬುಜವೇ--ಖುಜುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | 
ದಿವ್ಯಾ--ದೇನರೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ಶ್ರೀ ರೋಚೆನಾ--ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ಮೂರು ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | 
ಧಾರಯೆಂತ.- ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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 ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕ್ಷಾಲಿತಂದಂತೆ ನಿರ್ಮಲ 
ರಾದವರೂ, ಸಿದ್ರಾರಹಿತರೂ, ಕಣ್ಣುರೆಸ್ಸೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯದವರೂ, ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ಅನೇಕ 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ಖುಜುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಮಾನನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಲೋ 
ಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ಮೂರು ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


The Adityas, decorated with golden ornaments, brilliant, purified 
by showers, who never slumber, nor close their eyelids, who are 
unassailable, and praised by many, uphold the three bright heavenly 
regions for the sake of the upright man. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಶ್ರೀ ರೋಚನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತ--ಆದಿತ್ಯಾ$ ದಿವಿ ಭವಾಸಿ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚಮಾನಾನಿ 
ಆಗ್ಲಾಾ ್ಯದೀನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಅನವಸ್ಥಾಸರ್ಯ | ಆದಿತ್ಯರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 
ಕಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹರಣ್ಯಯಾಃ._ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೃತಸರ್ವಾಂಗಾಃ, ಹಿತರಮಣೀಯನೇಷಾಃ--ಆದಿತ್ಯರು 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಆಲಂಕಾರಮಾಡಲ್ಬ್ಪಟ್ಟ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳವರು ಅಧವಾ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವೇಷಭೂಷವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಾರಪೂತಾಃ- ಆದಿತ್ಯರು ಉದಕದ ಧಾರಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನರಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧರಾಗಿರುವ 
ರೆಂದ್ಕೂ ಅಸ್ಪಪ್ಪುಜಃಸ್ತಸ್ನಗಳು ಇಲ್ಲದವರು ಅಧವಾ ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದವರು ಎಂದೂ, ಉರುಶಂಸಾಃ ಬಹಳ ಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಆದಿತ್ಯರ ಮಹಿಮೆಯ, ಅಲಂಕಾರವೂ, ರೂಪಾದಿಗಳೂ, 
ಸ್ವಭಾವವೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜಾಂ ೂ 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಳೆಃ 8 
| | 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೀಷಾಂ ವರುಣಾಸಿರಾಜಾಯೇಚ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 


| | | 
ಶತಂ ನೋ ರಾಸ್ತ ಕರದೋ ವಿಚಕ್ಷೇಕಶ್ಯಾಮಾಯೂಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಪೂರ್ನಾ 1೧೦೫ 
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|| ಪುದೆಗಾಕೆಃ ) 
! 
ತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ವರುಣ | ಅಸಿ | ರಾಜಾ ।ಯೇ! ಚೆ! ದೇವಾಃ! ಅಸುರ! ಯೇ | ಚ। ಮರ್ತಾಃ 


| 
ಶತಂ | ನಃ! ರಾಸ್ಟೆ | ಶರದಃ | ನೀಚಕ್ಷೇ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಆಯೋಜಿ ಸ್ತುಧಿತಾನಿ | ಪೂರ್ವಾ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪಕ ವರುಣ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾಸಿ! ಕೇಸಾಂ | 
ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ದೇವಜನಾಃ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಶೇಷಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಆತಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶತೆಂ ಶರದ: ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ವಿಚಕ್ಷೇ ನಿಶೇಷೇಣ ದರ್ಶ- 
ನಾಯ ರಾಸ್ತ್ರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ ರಾ ದಾನೇ! ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ವಯಂ ಚ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ನೈ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ಹಿತಾನಿ ಶತಸಂವತ್ಸರಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಾಯೂಂಸ್ಯಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾಪ್ನುಯಾಮ 1 
ಸುಧಿತವಸುಧಿತನೇಮಧಿತಧಿಸ್ವಧಿಷೀಯ ಚೇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ। ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಪೂರ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಅಸುರ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಚರುಣ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು। ಯೇ ಚ ದೇವಾಃ 
ಯಾವ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ-- ಯಾವ ಯಾನ ಮಾನವರಿದ್ದಾಕೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತರಿಗೂ | ರಾಜಾ ಅಸಿ-_ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನ8-_ನಮಗೆ |! ಶತಂ ಶರದಃ ಶತ 
ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ! ನಿಚಶ್ಸೇ--ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ರಾಸ್ತ್ರ-- ಕೊಡು! (ವಯಂ ಚೆ--ನಾವೂ 
ಕೂಡ) | ಪೂರ್ವಾ--ಪುರಾತನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ |  ಸುಧಿತಾನಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಆಯೂಂಹಿ-.-ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆಶ್ಯಾಮ-- ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಶ್ತಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡು ಹಿಂದಿನ ಹುಹಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ನೂರು ವರ್ಷವುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದರೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

Englis Translation. 
Varuna, destroyer of 10683 you are the sovereign over all, whether 


they be gods or mortals: grant to us to behold a hundred years, and that 
we may enjoy lives such as were enjoyed by ancient (sages). 


ಆ ೨.ಆ ೭ ವಲ) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೪9 


| ವಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದೂನೆ. ಅಸುರಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ವರುಣನು ಶತ್ರುನುಕಕನುಗಿಶುವನೆ೨ವೂ, ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ದೇನತೆಗಳು ಇವರಿಗೆ ಇವನು ರಾಜನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ನೂರುವರುಷಗಳ 
ವರಿಗೆ ಜೀನಿಸಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಾ ಸುಧಿತಾನಿ ಆಯೂಂಸಿ 
ಅಶ್ಯಾಮ ಪ್ರಾಚೀನರಾಗಿರುನ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಂತೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕಿರುವಂತೆ 
ಆಯುಸ್ಸು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ದೊರಕಲಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವನ ಅನುಗ್ರಹವು ಪ್ರುರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


~~ 
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ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ವ ಚಿಕಿತೇ ನ ಸವ್ಯಾ ನ ಪ್ರಾ ್ರಾಚೀನಮಾದಿತ್ಕಾ ನೋತ ಪಶ್ಚಾ | 


| 
ಪಾಕ್ಯಾ ಚಿದ್ದಸವೋ ಧೀರ್ಯಾ ಚಿದ್ಯುಷ್ಮಾನೀತೋ ಅಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ಕಾಂ H 
( ಪದಬಾರ। ! 


ನ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ನಿ! ಚಿಕಿತೇ| ನ | ಸನ್ಯಾ | ನ | ಪ್ರಾಜೀನಂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ನ | ಉತ | ಪಶ್ಚಾ | 


ಸಾಕ್ಕಾ | ಚಿತ್‌ | ವಸವಃ | ಯಹ | ಚಿತ್‌ | ಯೊಷ್ಮಾನೀತಃ | ಅಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಂ || 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಅದಿತ್ಯ ದೇವತಾಕೇ ಪೆಶೌ ನ ದಕ್ಷಿಣೇತ್ಯೇಷಾ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಶಿಸ್ಪೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರ- 
ಯೆಸ್ರ್ರೀಂರುತ ಈ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿಚಿಕಿತೇನಸವ್ಯಾ!ಆ.೩.೮.! ಇತಿ! 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣೋ ನ ಭಾಗೋವಿಚಿಕಿತೇ |! ಮಯಾ ನ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಸವ್ಯಾ 
ಸವ್ಯೋವಾಮಭಾಗೋ;ಪಿ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ | ಉಭಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಜಾದೇಶಃ | ತಥಾ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪುರಸ್ತಾದಸಿ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ !! ನಿಭಾಸಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿಯಾನಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ! ಉತ ಅಸಿ 
ಚೆ ಪೆಶ್ಚಾ ಪಶ್ಲಾತ್‌ ಪೃ ಸೃಭಾಗೇತಪಿ ನಜ್ಞಾ ಯತೇ | ನೈಶೇನ ತಮಸಾವೃತಶತ್ವಾತ್‌ ಆಂತರಾದಜ್ಞಾ- 
ನಾದ್ವಾ ॥ ಪಠ್ನ ಪಶ್ಚಾ ಕ "ಛಂದಸಿ | ಪಾ ತೆ ೩. ೩೩, | ಇತಿ ನಿಪಾತೃತೇ ॥ ಕಿಂ ಬಹುನಾ | ಪಾಕ್ಯಾ 
ಚಿತ್‌ | ಪಾಕೃಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋತಪರಿಪಕ್ವಜ್ಞಾನೋತಶಿ | ಡುಪಚಷ್‌ ಪಾಕೇ | ಬೆಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | 
ತಿತ್ಪೃರಿತಂ | ಧೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಧೀರೇ ನೇತವೃತ್ತೇನ ಭವೋ ಧೀರ್ಯೆಃ ಕಾತರಃ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ 
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ಯೆಕ್‌ | ಕಾತರೋತನಿ ॥! ಉಭಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಯುಷ್ಮಾನೀಶೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ನೀತಃ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರಾಸಿತಃ ಸನ್‌ ಅಭಯಂ 
ಭಯರಹಿತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರಂ ತೇಜ ಆಂತರಂ ವಾ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕಮಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅದಿತ್ಯಾ8--ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತೃರೇ |  ದೆಕ್ತಿಣಾ-ನನ್ನ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು | ನವಿ ಚಿಕಿತೇ- 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ 1 ಸವ್ಯಾ--ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ನ- ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ! ಪ್ರಾಚೀನೆಂ- ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ನ--ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ। ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಪಶ್ಚಾ - ಸೃಷ್ಟಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ನ-- 
ತಿಳಿಯತ್ರಿಲ್ಲ। ಪಾಕ್ಕಾ ಚಿ3- -ಸರಿಸಕ್ವನಾದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ | ಧೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌ ಕಾತರತ್ವವಿದ್ದರೂ ಸಹ | 
ವಸವ॥--ಎಲ್ಫೈೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ||. ಯುಷ್ಮಾನೀತಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ | 
ಅಭಯೆಂ-- ಭಯರಹಿತವಾದ ! ಜ್ಯೋತಿಃ - ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ-- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನನ್ನ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನೈಶವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ ನನಗೆ ನನ್ನ ಬಲ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಕುವ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಲಿ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವುದಾಗಲೀ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು ಪರಿಸಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನೂ ಕಾತರನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಭಯರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿಿ. 


English Translation 


Neither is the right hand known tous, Adityas, nor isthe left; 
neither is that which is in front. nor that which is behind, (discerned by 
me): Givers of dwellings, may 1, who am immature (in knowledge), and 
timid (in spirit), obtain, when guided by you, the light that is free 
from fear. 


1 ಪಿಶೇಷವಿಷಸಯಗಳು 1 
ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ- ನ ದಕ್ಷಿಣಾಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ನಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರ- 
ಯೆಸ್ಸ್ರೇರುತ ದ್ಯೊನ್‌ ನೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಚಿಕಿತೇ ನ ಸವ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಇರುವ ಅಜ್ಞಾನವು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಆಚರಿಸಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ, ಸವ್ಯಾ, ಪ್ರಾಚೇನಂ ಪಶ್ಚಾ, ಎಂಒ ಸದಗಳಿಂದ ನೈಶೇನ 
ತಮಸಾ ಆವೃತತ್ವಾಶ್‌ ಆಂತರಾದಜ್ಞಾನಾದ್ವಾ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿರುವ ಅಜ್ಞಾನವೂ, ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ನನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಲಭಾಗ, ಎಡಭಾಗ, ಎಂಬಿವು 
ಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಎಂಬ ದಿಕ್ಳುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಪಾಕ್ಯಾ ಚಿತ್‌, ಧೀರ್ಯಾ ಚಿತ್‌, ಯುಷ್ಕ್ಮಾನೀಶಃ ಅಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ಯಾಂ | 
ಅಲ್ಬನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾದರೂ, (ಮಂದಮತಿ) ದಡ್ಡನಾದರೂ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತ 
ನಾದನನಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ. ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಅಧವಾ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ 


ಪಾಕ್ಕಾ- ಪಕ್ತವ್ಯಃ ಅಪರಿಪಕ್ಟಜ್ಞಾನಃ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸೃರು-ಪಾಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಕಃ 
ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿಸಕ್ಟಪ್ರಜ್ಞ ಆದಿತ್ಯಃ (ನಿ. ೩-೧೨) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಯು 
ವಾಮನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಧೀರ್ಯಾ ಚಿತ" “ಧೀರೇ ನೇತವ್ಯತ್ತೇನ ಭವಃ ಧೀರ್ಯೆಃ॥ ಕಾತೆರಃ- ಬುದ್ಧಿನಂತನಾದವನು 
(ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು) ಉಸದೇಶಮಾಡಿದಂತೆ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು[ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಾದರೂ (ಜ್ಞಾನ) ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚೆತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಾ ಕೇ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ರಾಜಭ್ಯ ಯತನಿಭ್ಯೋ ದದಾಶ ಯಂ ವರ್ಧಯಶ್ರಿ ಪುಷ್ಪಯತಶ್ಚ ನಿತ್ಯಾಃ | 
| | | 
ಸ ರೇವಾನ್ಯಾತಿ ಪ್ರಥಮೋ ರಥೇನ ವಸುದಾವಾ ವಿದಥೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಃ H ೧೨ | 
| ಸದಪಾಠಃ 0 


| 
ಯಃ | ರಾಚ್ರಭ್ಯೆಃ ಬುತನಿಂ ಜ್ಯ! | ದದಾಶ ಯಂ ವರ್ಧಯಸ್ತ್ರಿ | ಪುಸ್ಟಯಃ | ಚ | ನಿತ್ಯಾ | 


| | 
81 ಕೇವಾನ್‌ | ಯಾತಿ | ಪ್ರಥಮಃ | ರಥೇನ ನಸ್ತ್ರುದಾವಾ | ವಿದಥೇಷು | ಪ್ರ; ಶಸ್ತ್ರಃ || ೧೨ ॥ 


02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩, ಸೂ, ೨೭. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ರುಜಮಾನೇಭ್ಯ ಯತನಿಭ್ಯ ಬುತಸ್ಕ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ನೇತೃಭೈ 
ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ದದಾಶ | ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ದದಾತಿ! ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುಸ್ತಯಃ ಪೋಷಕಾ 
ನಿತ್ಯಾಃ ಶಾಶ್ವತಾ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ನ ವರ್ಧಯಂತಿ। ಸಯಜಮಾನೋ ದೇವಾನ್ಹನನಾನ್‌ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಿತಃ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ವಸುದಾನಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನೋ ನಿದ- 
ಥೇಷು ನೇದ್ಯೇಸು ಲಬ್ಬವ್ಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ರಥೇನ ನಾಹನೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯ।-- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು |! ರಾಜಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಕುರನಾನರಾದವರೂ | ಯುತನಿಭ್ಯಃ-.- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ 1 ದದಾಶ-- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) ! 
ಯಂ...ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು 1 ಪುಸ್ವಯಃ-- ಪೋಷಕರೂ | ನಿತ್ಯಾ8 ಶಾಶ್ವತರೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯರು | 
ವರ್ಧಯಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸ$8-.ಆ ಯಜಮಾನನು: ರೇವಾನೀ.- 
ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿಯೂ | ವಸುದಾವಾ-- ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಶಸ್ತ8.. 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿಯೂ | ವಿದಥೇಷು -ಯಭ್ಲಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ)! ರಥೇನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು |! ಯಾತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಪೋಷಕರೂ, ಶಾಶ್ವತರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿಯೂ, 
ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುನವನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who presents offerings to the royal and true (Adityas), he whom 
their constant favours exalt; he proceeds, wealthy, renowned, munificent 


and honoured, to sacrifices, in his chariot. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಯತನಿಭ್ಯಃ ದೆದಾಶ-- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನೇಶೃಭ್ಯಃ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ದದಾತಿ | ಆದಿತ್ಯರು ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರು ನೇತ್ರ 
ಗಳಾಗಿ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿದು ಈ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಅರ್ಲಿ 
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UA 1. pe ಭನ 


ಸುವನು. ಈ ಅದಿತ್ಯರು ಪುಷ್ಪೆಯೆಃ ನಿತ್ಯಾಃ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೋಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಬಾ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಆನ.ಗ್ರಹಿಸುವರು 
ಈ ಅದಿತೃರ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರ ಜ್‌ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಧನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ ನಾಗಿಯೂ, ಧನನನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಜಸಚಸಹಟಜು 
ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಲಬ್ಧವಾದ ಅದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹ ರೂಪವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 
ಮತ್ತು ಯಜನಾನನು ಪ್ರ ಶಸ್ತಃ ವಿದಥೇಷು ರಥೇನ ಯಾತಿ. ಇತರರಿಂನ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡುವವನಾಗಿ, ರಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಸು ಶಬ್ರವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ದ ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ಯೆಂತೆಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ವಃ (ಯ ಸಂ ೧-೧೨೫--೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಆನ್ನೇನ ಎಂದು 
ಚ 4 ಕ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಮತ್ತು ನಸುದಾವಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥ॥ || 
| | 
ಶುಚಿರಪಃ ಸೂಯವಸಾ ಅದಬ್ಬ ಉಪ ಶ್ಲೇತಿ ವೃದ್ಧನ ನಯಾಃ ಸುವೀರಃ | 


| 
ನಿಕಿಷ್ಟಂ ಘಫ್ಲನಪ್ತ್ಯಸ್ತಿತೋ ನ ದೂರಾದ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಭವತಿ ಪ್ರಣೀತೌ || ೧೩ || 


| ಪದನಾರಃ ॥ 
| | | ವ | 
ಶುಚಿಃ | ಅಪಃ | ಸುಯವಸಾಃ | ಅದಬ್ಭಃ | ಉಪ | ಶ್ಲೇತಿ ವೃದ್ಧೆ ಯಾಃ! ಸುನೀರಃ | 


| | | 
ನಕ! | ತಂ! ಫ್ನಸ್ತಿ! ಆಸ್ಲಿ ತಃ |ನ!ದೂರಾತ್‌ | ಯೆಃ। ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಭವತಿ | ಪ್ರೆಂನೀತೌ | ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಸ ಯಜಮಾನಃ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ಯೈಮಾನಃ ಶುದ್ಭೋ ವಾ ಅದಬ್ಬಃ ಸಪೆತ್ತೈರಜಾಧಿತೋ ವೃದ್ಧ- 
ವಯಾಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಃ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಶ್ನ ಸನ್‌ ಸುಯವಸಾಃ ಶೋಭನಸೆಸ್ಕಾನ್ಯಪೋ ವೃಷ್ಠಿ 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯುಪೆಕ್ಷೇತಿ | ಉಪನಿವಸತಿ| ಸರ್ವದಾ ಸುಸಸ್ಕಾನಾಮಪಾಂ ಸೆಮಾಪೇ ನಿವಸತೀ- 
ph | ತಥಾ ನಕಿರ್ನ ಚ ತೆಂ ಘ್ನಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೈಂತಿತೋ ನ ಅಂತಿಕಾತ್ಸಮಾಪದೇಶಾಚ್ಚ ಮೂರಾದ್ವಿ- 
ಕ್ರೈ ಕೃಷ್ಟಾಚ್ಲೆ ದೇಶಾದಾಗತಾ ಜಾಧಕಾಃ || ಅಂತಿಕಸ್ಯ ತಸಿ ಕಾದಿಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಪಃ ! ಯೋ 
ಒಕ: ಆದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರ ಣೇತೌ ಪ್ರಕೃಸ್ಟೇ ನಯನೇ ಸ್ರಾಸಣೇ 
ಭವತಿ ವರ್ತತೇ ಸ ಇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ 
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ಮ ~~ ಇಂದಾ ದಾ ಹ ಡು ರ್‌ ದ ~ ps w ಕ RU ಇಇ ಬಟ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅದಿತ್ಯಾನಾಂ-- ಆದಿತ್ಯರ | ಪ್ರಣೀತಾ. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಿತ್ವದಲ್ಲಿ | ಭವತಿ--ಇರುತ್ತಾನೆಯೊ, (ಆ ಯಜಮಾನನು) | ಶುಚಿಃ. -ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ | ಅದಬ್ಬಃ- 
ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ। ವೃ ದ್ಧ ವಯಾಃ.-- ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ! ಸುವೀರಃ&...ಶ್ರಿ ಷ್ಠ ವಾದ 
ಪುತ್ರಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಹ ಮನಾದ ಸ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಪಃ 
ಉದಕಗಳ |! ಉಪ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ! ಶ್ಲೇತಿ-- ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಕಿ&-- 
ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಫ್ಹುಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ |  ಅಂತಿತಃ-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವನರಾಗಲಿ | ದೊರಾಶ್‌.-- 
ದೂರದೇಶಸ್ಥರಾಗಲಿ, ನ--ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾಗರು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಆದಿತ್ಯರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು 
ಶುದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಲಡದೆಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರತ್ರಸಹಿತ 
@hcha ಇದ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕಗಳ ಸನಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ 


ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
English Translation. 


Pure unmolested, possess ing (abundant) food and virtuous 
descendants, he dwells amidst fertilizing waters: no one, whether nigh or 
afar, harms him who is (safe) in the good guidance of the Adityas. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುಚಿಃ -ದೀಸ್ಕಮಾನಃ ಶುದ್ಧೋ ವಾ | ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಶುಕ್‌ ಶೋಚತೇಃ, ಶುಚಿಃ 
ಶೋಚತೇಃ, ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬.೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಪಿ ಸ್ವತ We ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಸವಳು ಪರಿಶುದ್ಧ ನಂಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತೂ ಈ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸ ಸೆಗೆ RASS: ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಗುಣವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸುಸಸ್ಯಾನಾಂ ಅಸಾಂ ಸಮಿಾಪೇ ಸರ್ವದಾ ನಿವಸತಿ 
ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಉದಕಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಪಾನಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದಾದ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹದ ಪ್ರಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಕಿ1-- ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ನಾ ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೪) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


ಸಮಾಸೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ದೂರದಿಂದಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


| ` 
ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ನರುಣೋತ ಮೃಳ ಯಡ್ಡ್ಲೋ ವಯಂ ಚಕ್ಕಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ | 
| | | | | 
ಉರ್ವಶ್ಯಾಮಭಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಿನ್ಹ ಮಾ ನೋ ದೀರ್ಥಾ ಅಭಿ ನಶಕ್ತನಿಂಸ್ರಾಃ ! 
| ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ | ವರುಣ | ಉತ | ಮೃಳ | ಯತ್‌ | ವ। | ಚಕ್ಕಮ | ಕ | ಬೆತ್‌ | ಆಗೆಃ | 


| 
ಉರು |! ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಭಯಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇನ್ಪ ) | ಮಾ|ನಃ। ದೀರ್ಫಾಃ। ಅಭಿ | ನಶನ! | ತನಿ 
ಸಾಕ! ೧೪ 
| ಸಾಂ ಇಭಾಷ್ಮಂ ॥ 

ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣ || ಆಮಂತ್ರಿಶಂ ಪೂವ೫ಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ 
ಪೂರ್ವಸಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತ್ಯಾ- 
ಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಯೂಯಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಮೃಳ। ಆಸ್ಮಾಕಮುಪರಿ ದಯಾಂ ಕುರು | ರಕ್ಷೇಶೃರ್ಥಃ | 
ಯತ್‌ ಯದ್ಯಪಿ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಕಿಂಚಿದಾಗೋತಪರಾಧಂ ಚಕ್ಕಮ! ಅಕುರ್ಮ | 
ತಥಾಪಿ ಮೃಳೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೋಪೇತಾದಿತ್ಯ ಉರು ವಿಸ್ತೀಣಮಭಯಂ ಭಯ- 
ರಹಿತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ಯದೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕಂ ವಾಶ್ಯಾಂ |! ಅಹಂ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾಂ | ದೀರ್ಫೂ 
ವಿಸ್ತೃತಾಸ್ತಮಿಸ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಯುಕ್ತಾ ನಿಶಾಃ!! ಜ್ಯೋತ್ಸಾತಮಿಸ್ರಾಶೃಂಗಿಣಾ | ಪಾ. ೫. ೨. ೧೧೪ | ಇತಿ 
ನಿಸಾಕೃತೀ | ತಾ ನೋತಸ್ಯ್ಕಾನ್‌ ಮಾಭಿನಶನ್‌ | ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಅದಿತೇ---ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ | ಮಿತ್ರ. ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | 
ಯತ್‌ಒಂದು ವೇಳೆ 1 ವಯಂ--ನಾವು| ವಃ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ| ಕಚ್ಚಿತ್‌. ಯಾವುದಾದರೂ | 
ಆಗಃ--ಅಸರಾಧನನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ!  ವಮೃಳೆ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ |. ಇಂದ್ರೆ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ 1 ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | 
ಅಭಯಂ-- ಭಯರಶಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿ8--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ! ಅಶ್ಯಾಂ--ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | 
ದೀರ್ಫಾಃ--ಅತಿ ದೀರ್ಫವಾದುವೂ | ತಮಿಸ್ರಾ8-- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರೂತ್ರೆಗಳು | ನಃ 
ನನ್ಮುನ್ನು | ಮಾ ಅಭಿ ನಶನ್‌--ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸನಿರಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ಮಿತ್ರನೇ, ವರುಣನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಐಶ್ವರ್ಯೋ 
ಪೇತನಾದ ಅದಿತ್ಯನೇ, ನಿಸೃತವಾದುದೂ, ಭಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 
ಅತಿದೀರ್ಥವಾದವೂ, ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಿಕೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ, 


English Translation 


Adit, Mitra, Varuna, have pity upon us, even although we may 
have committed some offence against you: may I obtain; Indra, that 
great hght 1೫10100 'ಟ free from peril. let not the protracted glooms 
(of night) envelop us. 


| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು |! 


ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇವರು ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೂ ದಯೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಇವರು ಯಜಮಾನರು ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿ ಶಿ ಜರು ಆಚರಿಸಿರುನ ಅಪರಾಧ 
ಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸ ಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೦-೮) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾಗವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯರು ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಆದಿತ್ಯರು, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು (ಅಂಧಕಾರ) 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುವುಗಳೂ, ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಗಳು ಯಜವನಗಿಗೆ 
ಸುಖಕರಗಳಾಗಿ ಕಳೆಯುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಸಿಸಿದೆ. 


ಅತ ie 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಪೀಪಯತಃ ಸಮಾಚೀ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸುಭಗೋನಾನು ಪುಷ್ಕನ್‌। 


ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವಾಜಯನ್ಯಾತಿ ಸೃತ್ಸೂಭಾನರ್ಥೌ ಭವತಃ ಸಾಧೂ ಅಸ್ಮೈ ॥ ೧೫॥ 
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we 


| ಪದೆಸಾರಃ 1! 
| 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಮೆ | ಸೀಪಯೆತಃ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂ€ಈಜೀ |! ದಿವಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಸುಭಗ | 
| | 
ನಾಮ | ಪುಷ್ಯನ್‌ | 


ಉಭಾ | ಕ್ಷಯ | ಆ:ಜಯನ್‌ | ಯಾತಿ | ಸ್ಪತ್‌$ಸು! ಉಭಾ | ಅರ್ಧಾ | ಭವತಃ! ಸಾಧೂ ಇತಿ | 
ಅಸ್ಮೈ || ೧೫ || 
| ಸಾಯಣಭ-ಷ್ಕಂ ! 

ಯೆ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಭವತಿ ಪ್ರಣೀತಾನಿತಿ ವ್ಯವಹಿತೋಸ್ಯತ್ರೇದಂಶಬ್ಬೇನ ಪರಾಮ ಶಶ್ಯತೇ | 
ಅಸ್ಕ್ರೈ ಯೆಜನಾನಾಂಯ ಸವಿಸಚೀ ಸಂಗೆಚ್ಛಮಾನೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೀಸಯತ। | ಪ್ಯಾಯ- 
ಯತಃ | ಕಾಮಾನ್ವರ್ಧಯತಃ॥ ಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ವೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ವೃತ್ಯೈಯೇನ 
ತಸಸ್ತಾಮಾದೇಶಾಭಾವೋ ಧಾತೋಃ ಸೀಭಾವಶ್ಚ ॥ ಸಚ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಾದಾಗತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಪುಷ್ಕನ್‌ ವರ್ಧಯನ" ಭವತಿ! ನಾಮೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಕಿಂಚ ಪೃತ್ಸು 
ಪೃತನಾಸು ಖ್ಯ ಮೇಷ್ಟಾಜಯನ್‌ ಶತ್ರೂನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಭಿಭವನ್‌ ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವುಭೌ ನಿವಾಸ್‌ | 
ಸ್ರೆಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸಿ ಸನ್ನತಿ ಶಗಯೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂ! ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂಘಃಪಾ ೨ಾಯೇಣೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ 
ಘಃ! ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ರೆತ್ಸಂ | ತಾ ಪಕ್ಕಿರನಾ ಕ್ರಾಂತೆಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ 
ಆಕ್ಮನಾಸಹೃತಂ ಪರಕೀಯೆಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಚ ಯಾತಿ। ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯೋಭಾ- 
ವರ್ಧಾ ಜಗತೋ ಭಾಗಾ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕೌ ಮರ್ತ್ಯಾಮತರ್ತ್ಯಾತ್ಮಕೌ ವಾ ಸಾಧೂ ಸಾಧಕ್‌ ಭವತಃ ॥ 


4 ಬ್ರ ತಿತುದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮೈೈ--(ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಯಜ ಸಾನನಿಗೆ | ಉಭೇ ದ್ಧಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ಸಮಾಚೀ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು |! ಪೀಪೆಯತೇ- ಆವನ ಇಷಾ Wh ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅವನು) , 
ಸುಭಗಃ- ಶ್ರೇಸ್ಸವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದಿವ8 _ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗತವಾದ | ವೃಷ್ಟಿಂ --ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


(ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) | ಪುಷ್ಕನ್‌ ನಾಮ... ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಪೃತ್ಣು- ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಆಜಯೆನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ 1 ಉಭಾ ಕ್ಷಯ್‌ೌ.... ತನಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಯಾತಿ... ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ--ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಉಭಾವರ್ಧಾ-- ಚರಾಚರಾತ್ಮಗಳಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳೂಸಹ | ಸಾಧೂ... 


ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವಾಗಿ | ಭವತಃ--ಆಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹರತ ಆಗತವಾದ 
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ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ತನಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕಗಳಾದ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಅನುಕೂಲಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


English Translaticn. 


Both (heaven and earth) combined, cherish him (whom the Adityas 
protect) ; verily prosperous, he thrivs, with the rain of heaven ; victorious 
in battles, (he defends) both his own dwelling (and assails) that of his foe; 


to him both portions (of creation) are propitious. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರು ತೋರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜತೆಯಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸೃತ್ಸು ಆಜಯನ್‌ ಉಭೌ ಕ್ಷಯೌ ಯಾಶಿ-- ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರೊನಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಭಿಭವನ್‌, 
ಪಕ್ಕಿರನಾಕ್ರಾಂತಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಆತ್ಮನಾಪೆಹೃತಂ ಸರಕೀಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ! 
ಪೃತು ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಇತರರಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತವಾಗದಿರುವ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ 
ನನನ್ನೂ (ಮನೆಯನ್ನೂ) ತಾನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಇತರರ ಮನೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಎಂದರೆ, ತನ್ನ ನಸತಿಯನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ವಸತಿಯನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಸುಖವಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಕ್ಷಯಃ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಶಿ | ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿತಗಳಾಗಿ 
ಜನರಿಂದ ವಾಸಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದರೆ ಮನೆಗಳು ಎಂದು ಕ್ಷಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಉಭಾವರ್ಧೌ ಸಾಧೂ-_ ಜಗತಃ ಚೆರಾಚೆರಾತ್ಮಕ್‌ ಭಾಗಾ, ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ಶ್ಯಾತ್ಮಕೌ ವಾ! 
ಈ ಲೋಕವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಮಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿರೂಸವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ 
ಎಂದೊ, ಅಥವಾ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ದೇವ ಮರ್ತ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇನೆಲ್ಲವೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕ ರ್ಜಾ-- 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಯಾ ವೋ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರುಹೇ ಯ ುಜತ್ರಾಃ ದಾರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ರಿಸವೇ ನಿಚ್ಛೃತ್ತಾ:! 


ಅಶ್ವೀನ ತಾ ಅತಿ ಯೇಷಂ ರಥೇನಾರಿಸ್ಟಾ ಉರಾವಾ ಶರ್ಮನಾ ತ್ರ ಮು ॥ ೧೬ | 
4 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯಾಃ | ವಃ! ಮಾಯಾಃ | ಅಭಿsದ್ರುಹೇ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಸಾಶಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ! ರಿಸನೇ | ನಿಂಚೃತ್ತಾಃ | 


ಅಶ್ವೀಂಡವ | ತಾನ್‌ | ಹ | ಯೇಷಂ | ರಥೇನ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ಉರೌ | ಆ | hE | ಸ್ಯಾಮ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಪ್ಟವ್ಯಾ ಅದಿತ್ಯಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರು ಹೇಳಿಭಿ- 
ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತೇ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೇ ನಿರ್ಮಿತಾಃ ಯೇ ಚೆ ಪಾಶಾ ರಿಪವೇ ಶತ್ರವೆಃ ವಿಚ್ಛತ್ತಾಃ || ಚೈತೀ 
ಹಿಂಸಾಸಂಗ ಗ್ರಂಥನಯೋಃ | ಪ್ರಸಾರಿತಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ! ತಾನಾ ್ರಿಶಾನ್‌ ಮಾಯಾಶ್ಚ ಆ ಆಜ] 
ಅತೀತ್ಯ ಸ್ಪ ಕ್ರೈ ಯೆತೇಯುಂ | ಅತಿತಕೇಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! ತತ ತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಅಶೀವ | ಯಥಾ ಶೋಭ- 
ನಾಶ್ಚಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸುರುಷೋ ದುಸ್ತರಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಮಶಿಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೇಷೃ ಪ್ರಯತ್ನೇ 
ಭೌವಾದಿಕೋಳಂನುದಾತ್ರೇಶ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ಅಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ |! ತಥಾ ಮಯಮ:- 
ಷ್ಟಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ಸಂತ ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಶರ್ಮನ್‌ !! ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ!! ತ್ವಯಾ 
ದತ್ತೇ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ನಾ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ಯಾಮ | ವರ್ತಮಾನಾ ಭನೇಮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜತ್ರಾಃ-_ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾದ | ಆದಿತ್ಯಾಃ.-ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯುರೇ। ಅಭಿದ್ರುಹೇ--ದೊ ್ರೀಹವನ್ನಾಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ |! ವ8- ನಿಮ್ಮ! ಯಾಃ ಮಾಯಾಃ-ಯಾವ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿನೆಯೋ | 
ರಿಪನೇ-- ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಪಾಶಾ ಯಾವ ಪಾಶಗಳು | ವಿಚ್ಛತಾಃ-- ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಯೋ 
(ಅಂತಹ) | ತಾನ್‌--ಆ ಪಾಶಗಳನ್ನೂ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವೀವ-- ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ದುಸ್ತರ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ | ರಥೇನ - ರಥದಿಂದ! ಅತಿ ಯೇಷಂ--ನಾವು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರಿ |! ಅರಿಷ್ಟಾಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು | ಉರೌ--ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಶರ್ಮನ್‌-- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ ಸ್ಯಾಮ. -ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ 
ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿವೆಯೋ ನತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಪಾಶಗಳು ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟನೆಯೋ ಅಂತಹ 
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ಆ ಪಾಶಗಳನ್ನೂ, ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ದುಸ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ದಾಟುವಂತೆ ನಾವೂ ರಧದಿಂದ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ. 


English Translation: 


Adorable Adityas, may 1 pass (safe) in your car from the illusions 
which (you devise) for the malignant, the snares which are spread for your 
foes» (in like manner) asa horseman (passes over a road); and thus may 


we abide secure in infinite felicity. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆಜತ್ರಾಃ ಆದಿತ್ಯಾ: ಆದಿತ್ಯರು (ತಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸು 
ಅರ್ಹರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇವರು ಅಭಿದ್ರುಹೇ, ರಿಸನೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ದ್ರೋಹವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರ ನಿಗ್ರಹಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೂ 
ಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ, ಪಾಶಗಳನ್ನೂ ಹರಡಿರುವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಶ್ರೀವ ರಥೇನ-_ಶೋಭನಾಶ್ಚಃ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಪುರುಷಃ ದುಸ್ತರ ಮಾರ್ಗಾ೯ ಶೀಘ್ರಂ ಯಥಾ ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವತ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ (ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾದ) ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ದಾಟಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವಹಾಗೆ 
ಆದಿತ್ಯರು ಶತ್ರುಗಳ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಿಗ್ರಹಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಮಾಯೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಉಪನವಿಷ್ಟರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತೋಸನ್ಯಾಸ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟಾಃ ಉರೌ ಶರ್ಮನ್‌ ಆ ಸ್ಯಾಮ--_ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದನರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ದೊಡ್ಮಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಎ ಬ್‌ ದ್ರಾಸ್‌ ಪೂಲ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 
| | | 
ಮಾಹಂ ನುಘೋನೋ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವೃ ಆ ನಿದಂ ಶೂನಮಾಪೇಃ | 


| | | | | 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನ್ತು ಯಮಾದನ ಸ್ಥಾಂ ಬೃಹದ್ವದೇನು ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ॥॥ 
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ಗಾ CN ಅಕಾ ಆಲ್ಪಾ 


ಕ ಹದಪಾಠಃ 1! 
| 4 | 
ಮಾ| ಅಹಂ | ಮೋನಃ | ವರುಣ । ಪ್ರಿಯ $ 1 ಭೂರಿ€ದಾವ್ನ8 1 ಆ |ವಿದಂ| ಶೂನಂ | ಆಸೇ॥ | 
| I 
ಮಾ! ರಾಯಃ | ರಾಜನ್‌ | ಸುುಯೆಮಾತ್‌ | ಅನ | ಸ್ಥಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದಥೇ! ಸು5- 


| 
ನೀರಾ || ೧೭ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ \ 


ಹೇವರುಣ ಮೋನೋ ಧನವತಃ ಪ್ರಿಯಸ್ಕಾನುಕೂಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ಭೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢ್ಮಸ್ಕಾಹಂ ಮಾ ಆನಿದಂ! ಮಾನೇದೆಯಾನಿ | ಆವೇದನಂ ನಿಜ್ಞಾಪನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ! ಕಿಂ 
ತದನಾವೇದ್ಯಂ ! ಆಸೇರ್ಜ್ಜ್ಜಾತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ 1 ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ!! ಯೆದ್ದಾ 
ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ || ಟುಓಶ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ರೋೋಃ! ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ತಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಓದಿತಕ್ಲೇತಿ ನಕಾರಃ! ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 
ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಕ್ಷುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸಮೀಸೇತಭಿಧಾಯ 
ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವನಿತಿ |! ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯಮಾತ್‌! ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ$ನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ |! ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ವಿಶಿ ಖಲು || ತಾದೃಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ | 
ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ | ವಯಂ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ || 

ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ। ಮೆಘೋನಃ-ಧನವಂತನೂ! ಪ್ರಿಯಸ್ಯ-- ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ಹಃ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ! ಅಹಂ-- ನಾನು | ಅಪೇ&-- 
ನನ್ನ ಸಮಾಸವಾದ ಬಂಧುವಿನ | ಶೂನಂ- ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು! ಮಾಆ ವಿದೆಂ__ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌- ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯೆಮಾತ್‌ - ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ | ರಾಯಃ.. 
ಧನದಿಂದ |! ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯಂ ನಾವು) | ಸುವೀರಾಃ - ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ವಿದಥೇ--ಯಭ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ। ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ-- 
ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈೆ ವರುಣನೇ, ಧನವಂತನೂ, ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವನನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ನಾಗದಂತಾಗಲಿ. ನಾವು ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢನಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


May 1 never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman: may 1 never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches: (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily. glorify you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ವರುಣಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ 
ನೆಂದು ಹಿಂಜಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | 


ಮಹಘೋನಃ-ಧನವತಃ | ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ಥಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ8 ಆಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆ ವಿದಂ-- ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಿಾಸೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಶುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ರ $ಮಭಿದಾಯ ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿನೆ, 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ಯ್ಯಂ 1 ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಶೂನ್ಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜನ” ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮ್‌-- ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ಮದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ರೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಾವೆ ವ್ಯಾ 
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ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಇದನಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಇದಮೇಕಾದಶ ನಾರುಣನಿತಿ! 
ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಕೂರ್ಮೋ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದೋ ಹಿ ನೇತ್ಕುಕ್ತತ್ವಾದಸ್ಕೋತ್ತರಸ್ಕ ಚ ಕೂರ್ಮೋ 
ಗೃತ್ಸಮದೋ ವಾ ಯಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ| ವರುಣೋ ದೇವತಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ 


ಅತ್ರ ಕೇಚಿದಾಹುಃ । ಇದಮೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಶು ವಾರುಣಂ ಭಯೆಪಾಪನುತ್‌ | ಯಣದಾರಿದ್ರ್ಯದುಃಸ್ಕಪ್ನೆ- 
ನಾಶನಂ ಚೇತಿ ಶುಶ್ರುಮ | ಯಗ್ವಿಧಾ. ೧-೨೫-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇದಂ ಕವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇದಮೇಕಾದೆಶ ವಾರುಣಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು. _ಕೂರ್ಮೊೋ ಗಾರ್ತ್ನ್ಪೃಮದೋ ಹಿ ವಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಗೃತ್ಸಮದ ಪುತ್ರನಾದ ಕೂರ್ಮನು ಅಧವಾ ಗೃತ್ಸಮ 
ನೇ ಖುಹಿಯ್ಯು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ವರುಣನು ದೇವತೆಯು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇದಮೇಶಾದೆಶರ್ಚೆಂ ತು ವಾರುಣಂ ಭಯಪಾಪನುತ | 
ಯಣದಾರಿದ್ರ್ಯದುಃಸ್ವಪ್ನೆನಾಶನಂ ಚೇತಿ ಶುಶ್ರುಮ || 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ ೨-೨೧-೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಪಠಕನಮಾಡು 
ವನರಿಗ ಭಯ, ಪಾಪ, ಬಡತನ ದುಃತ್ರಸ್ನ ಇವುಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಸೂಕ್ತ ೨೮ 
ಮಂಡಲ. | ಅನುವಾಕ ೩! ಸೂಕ್ತ ೨೪ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ_೯, ೧೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ 1 
| ಯಸಿಃ- ಕೂರ್ಮೋ ಗಾರ್ತ್ನ್ವನುದೋ ಗೃತ್ತಮದೋ ವಾ ॥ 


| ದೇವತಾ-- ವರುಣಃ 1 
| ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಇದಂ ಕವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಾನ್ಷ್ಯಭೃಸ್ತು ಮಹಾ | 


| | | 
ಅತಿ ಯೋ ಮನ್ನೊ ಪ್ರೀ ಯಜಥಾಯ ದೇವಃ ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂಕೇ॥॥ 
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Uw we wa ~ VS ANSEF ಆೌಿಸಬಆಗಾಫ್‌ ಯ ಯ್‌ ಸಾರಿಯ ತ ಒಲಿ ತೆ ಇತಡಿ ರಾಲಿ 


| ಪದಖಾರಃ | 
| | | ಸ 
ಇದಂ | ಕನೇಃ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ಪ$ರಾಜಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಸ್ತಿ | ಅಭಿ! ಅಸ್ತು | ಮಹ್ನಾ | 
| | | 
ಅತಿ! ಯೆಃ | ಮನ್ನ ಃ | ಯಜಥಾಯ | ದೇವಃ | ಸುುಕೀರ್ತಿಂ | ಭಿಶ್ಲೇ! ವರುಣಸ್ಯ! ಭೂರೀ: 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಕನೇಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ ಆದಿತ್ಯಾಸ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪರಾಜಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ವಾ ವರುಣಸ್ಕೇದಂ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಯಜಮಾನಃ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಚ ನಿಶಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸಂತಿ ದ್ವಿತೀಯಭಾವನಿಕಾರಭಾಂಜಿ ಭೂತಜಾಶಾನಿ ಮಹ್ಹಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ವರುಣಪ್ರಾಸಾದಾಲ್ಲಬ್ಭೇನಾ- 
ಭ್ಯೃಸ್ತು | ಅಭಿಭನತು।! ಯೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ವರುಣೋ ಯಜಥಾಯ ಯಷ್ಟೇ 
ಪುರುಷಾಯೆ ಅತಿ ಅತಿಶಯೇನ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ ಹರ್ಸಯಿತಾವಾ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಭರ್ತುರ್ವರು- 
ಣಸ್ಯ ಸುಕೀರ್ಶಿಂ ಶೋಭನಾಂಸ್ತುತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ! ಸ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಯೆದ್ವಾ ವರುಣಸ್ಯೇತಿ ಶೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಷಸ್ಮೀ | ತೇನ ವರುಣೇನ ದಾತವ್ಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಕೀರ್ತಿಮಹಂ ಯಾಚೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕವೇ॥8--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ--ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ | ಸೈರಾಜ:- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ 
ಆದ | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇದಂ... ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು (ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) | 
(ಸ ಚ--ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು) | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ । ಸೆಂತಿ-ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ! 
ಮಹ್ಮಾ--(ವರುಣನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ) ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಭ್ಯಸ್ತು- ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ। ದೇವಃ--ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ! ಯಃ ಯಾವ ವರುಣನು! ಯಜಥಾಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಪುರಿಸನಿಗೆ ! ಅತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮಂದ್ರಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ | ಭೂರೇಃ- -ಭರ್ತೃ್ರನಾದ 
ಅಂತಹ ವರುಣನ ! ಸುಕೀರ್ತಿಂ--ಶ್ರೇಷ್ಟ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೇನೆ ( ಅಧವಾ | 
ಭೂರೇ॥-- ಭರ್ತ್ವವಾದ ಅಂತಹ ವರುಣನಿಂದ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | 
ಭಿಕ್ಸೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ.] 

|! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ, ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನನು 
ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ.. ಈ ಯಜಮಾನನು ವರುಣನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಯಾವ ವರುಣನು 
ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುವನೋ ಭರ್ತ್ನೃವಾದ ಅಂತಹ ವರುಣನಿಂದ 
ಶೋಭನಾಶ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 


(The worshipper repeats) this praise of the sage, the self-radiant 
Aditya: may he preside over all beings by his power: I beg for fame of 


the sovereign Varuna, a diety who» when much pleased, (is propitious) to 
his adorer. 


! ನಿಶೇಷಸಿಸಯಗಳು |! 


ಶವೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಕವಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಪಾಠ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾವೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣನು ಬುದ್ದಿಯ ಪಾರವನ್ನು ನೋಡಿರುವವನೆಂದೂ, ಸ್ವರಾಜ8-- ಸ್ವಯಮೇವ 
ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಈಶ್ಚರಸ್ಯ ವಾ | ತಾನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತೇಜಶ್ಕಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ, ತಾನಾಗಿ ತೇಜಶ್ಶಾಲಿಯಾಗಿ, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ ವರುಣನಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಂತಿ-_ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಿತೀಯಭಾವ ನಿಕಾರಭಾಂಜಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ | ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹ 


ದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜನಾನನು ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿ 
ರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅತಿಮಂದ್ರಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಹರ್ಷಯಿತಾ ನಾ | ಮಂದ್ರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಾಬ್ಪ್ದಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ಸರಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಹರ್ಷಕರೀ ನಾ ಲೋಕಸ್ಯ (ಸಿ. ೧೧-೩೦) 
ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ವರುಣನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಕನಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ--ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯೆದ್ವಾ ವರುಣೇನ ದಾತವ್ಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ 
ಕೀರ್ತಿಂ! ಭೂರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭರ್ತುಃ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ (ಆಚರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ) ಅಥವಾ 
ವರುಣನಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾಗುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವನೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ತವ ವ್ರತೇ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಥಾಮ ಸ್ವಾಥ್ಯೋ ವರುಣ ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ | 


| | 
ಉಪಾಯನ ಉಷಸಾಂ ಗೋಮತೀನಾಮಗ್ಗಯೋನ ಜರಮಾಣಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ। | 


| 
ತವ | ವ್ರಶೇ | ಸುಭಗಾಸಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಸು; ಅಧ್ಯಃ | ವರುಣ | ತುಸ್ತುನವಾಂಸ! | 


| | | 
ಉಪ೯€ಅಯನೇ | ಉಷಸಾಂ | ಗೋತಮತೀನಾಂ! ಅಗ್ಗಯ:ಃ1ನ! ಜರಮಾಣಾಃ। ಅನು! ದ್ಯೂನ್‌! ೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾಸ್ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ ಸ್ತುತವಂಶೋ ವಯಂ ತವ ವ್ರತೇ 
ತೃದೀಯೇ ಪರಿಚೆರಣಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ | ಶೋಭನಧನಾ ಭವೇಮ। 
ಅಸಿ ಚೆ ಗೋಮಶೀನಾಂ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಾಮುಷಸಾಮುಸಪಾಯನ ಉಪಾಗಮನೇ ಸತ್ಯಗ್ಗಯೋ 
ನ ಯಥಾಗ್ನಯೋಂ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಂತೇ ಏವಮನು ದ್ಯೂನ್‌ ಅನುದಿನಂ 
ಜರಮಾಣಾಸ್ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭವೇಮ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ತುಷ್ಪುವಾಂಸಃ- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ ಆದ ನಾವು | ತವ ವ್ರತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು | 
ಸುಭಗಾಸ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು! ಗೋಮತೀನಾಂ-- 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ! ಉಷಸಾಂ--ಉಪಸ್ಸುಗಳ | ಉಪಾಯೆನೇ-- ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಯೋ ನ-- 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ! ಅನು ದ್ಯೂನ್‌-- ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ 
ಜರಮಾಣಾಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಳೆ ವರುಣನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದು ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ರತ್ಮಿಗಳೊಡ್ಡು 
ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May we, Varuna, deeply meditating on you earnestly praising you 
and (engaged) in your worship, be prosperous; glorifying you daily, like 
the fires (that are kindled in your honour) at the coming of the luminous 
dawns. 
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1! ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ವ್ರತೇ--ತೃದೀಯೇ ಪರಿಚರಣಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನಾಃ! ವ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಫರಿಂದ ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪರಿಶವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವ್ರತಮಿಶಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಣೋಶೀಶಿ ಸತಃ (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಎಂದು ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವರುಣನ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಸೇವೆಯನ್ನಾ ಚರಿಸುವ) ಸೇವಾಚರಣ 
ರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಭಗಾಸ8-__ಶೋಭನಧನಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗನನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ 
ಪದವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಯಜಮಾನರು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ಭಗೋ ಭಜತೇಃ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದೂ, ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾರಮಾಡಿ ಧನನೆಂದೂ, ಭಗಸ್ಯ ಭಾಗ- 
ಧೇಯಸೈ (ನಿ. ೯-೨೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವೆಂದೂ, ಪ್ರಾತೆರ್ಚಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ (ಜು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದಿತಿದೇನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋಮತೀನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಉಪಾಯನೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಯಾಸ್ಕರು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು (ನಿ. ೨-೫) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಉಷಸಾಂ ಉಪಾಗಮೇ ಯಥಾ ಅಗ್ನಯೋ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಸಮಿಧ್ಯಂತೇ ಏವಂ ತ್ಹಾಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭನೇಮ | ಉಷಕಕಾಲಗಳ ಉದಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಹಾಗೆ, ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರಾಗೋಣ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು: ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ed) -ಯಅಈಃ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾ$॥ ॥ 
| | | 
ತವ ಸ್ಕಾಮ ಪುರುವೀರಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನುರುಶಂಸಸ್ಯ ವರುಣ ಪ್ರಣೇತಃ | 


| [ | 
ಯೂಯಂ ನಃ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇರದಬ್ಸಾ ಅಭಿ ಕ್ಷನುದ್ಧೆಂ ಯುಜ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ !! 


| ಪದಪಾಳ॥। ॥ 
| | | | 
ತವ ಸ್ಯಾಮ | ಪುರುಂವೀರಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ" | ಉರು5ಶಂಸಸ್ಯ | ವರುಣ ಸ್ರನೇತರಿಕಿ ಪ್ರ5ನೇತಃ | 


| 
ಯೂಯಂ | ನಃ | ಪುತ್ರಾಃ | ಅದಿತೇಃ | ಅದಬ್ಬಾ: | ಅಭ | ಸ್ಷಮಧ್ವಂ | ಯುಜ್ಯಾಯ | ದೇವಾಃ! 
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್ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸ್ರಣೇತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನೇತರ್ನರುಣ ಪುರುನೀರಸ್ಯ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ- 
ರ್ವೀರೈರುಸೇತಸ್ಕ ಯದ್ಭಾ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಕತ್ರೂಣಾಂ ವಿಶೇಸೇಣ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕೋರು- 
ತಂಸಸ್ಕೋರುಭಿರ್ಬ ಹುಭಿಃ ಸ್ತೂೋಯಮಾನಸ್ಯ್ಕ ತವ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ಮಾ ಸ್ಯಾಮ | 
ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾವಯಃ | ಪರಮಸಿ ಛಂದಸೀತಿ ಪರಸ್ಯ ಷಷ್ಠ $೦ತಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವ 
ದ್ಭಾನೇನಾನುಸ್ರನೇಶಾತ ಪೆದದ್ದಯಸಮುದಾಯೆಸ್ಕಾಷ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅದಬ್ಬಾಃ 
ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಾಃ ! ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ದೇವಾ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಕೃತಾಸರಾಧಾನ* 
ಯುಜ್ಯಾಯೆ ಸಖ್ಯಾಯಾಭಿಕ್ಷಮಧ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಮಸರಾಧಂ ಸಹಧ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಪ್ರಣೇತಃ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ವರುಣ-_ ಎರೆ ವರುಣನೇ | ಪುರುವೀರಸ್ಕೆ -- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಉರುಶಂಸೆಸೈ--ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | 
ತವ--ನಿನ್ನ | ಶರ್ಮನ್‌--ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ. (ನಾವು) ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅದಿತೇ॥ 
ಪುತ್ರಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಬ್ಭಾ8-_ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ ! 
ದೇವಾ8-- ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ||. ಯೂಯುಂ--ನೀವು | ನಃ- (ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ) 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಯುಜ್ಯಾಯ. ಸಬಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಕ್ಷಮಧ್ಪಂ--ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. 

ಟ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ 
ಎಲ್ಯ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನುಳಿಸಿರಿ 

English Translation. 


Varuna; chief guide (of men), may we abide in the felicity of you 
who are endowed with great prowess, and are glorified by many; divine 
sons of Aditi, unharmed (by foes), have compassion upon us through your 


benevolence. 
| ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳು 1 


ಪ್ರಣೀತಃ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನೇತಃ | ನರುಣನು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಥೆ, 
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ಪುರುನೀರಸ್ಕ - ಬಹುಭಿರ್ನೀಕೈರುಪೇತೆಸ್ಥ ಯೆದ್ವಾ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ | ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ನೀರ ಶಬ್ದವು ವೀರೋ ನೀರಯೆತೈಮಿತ್ರಾನ್‌ | ವೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದೆತಿಕರ್ಮಣಃ। 
ನೀರಯತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ವರುಣನು ಅನೇಕ ನೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಅಧವಾ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಶರ್ಮನ್‌--ಗೃಹೇ ಸುಖೇ ನಾ! ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಗೃಹ ಸುಖ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಪುತ್ತರಾದ ನಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಆದಿತ್ಯರೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣಥಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ 
ವಾಸವು ಆಶಂಸಿತಮಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯರು ಯಜಮಾನರ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎ ee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಟ। ॥ 


| | ಕ್ರ | | 
ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯ್ಕೋ ಅಸೃಜದ್ವಿಧರ್ತಾ ಯತಂ ಸಿಂಧನೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 


| | | | 
ನ ಶ್ರಾಮೃಂತಿ ನ ವಿ ಮುಚಂತ್ಯೇತೇ ವಯೋ ನ ಪಪ್ತೂ ರಘುಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಪ್ರ |ಸೀಂ! ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಸೈಜತ್‌ | ನಿಳಧರ್ತಾ | ಯಶಂ | ಸಿಂಧವಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಯಂತಿ 


| | 
ನ | ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ!ನ!ವಿ! ಮುಚಂತಿ| ಏತೇ! ವಯಃ | ನ! ಪಪ್ರುಃ! ರಘುುಯಾ! ಪರಿಂಜ್ಮನ್‌ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ವಿಧರ್ತಾ ಸೇತುರಿವ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾರಯಿತಾದಿತ್ಯೋ2ದಿತೇಃ ಪುತ್ರೋ ವರುಣ್ಣಯತಂ ವಿಧಾರಣ- 
ಹೇತುಭೂತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆದ್ವಾ ನದೀನಾಮುಪಾದಾನಭೂತಮುದಕಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸ್ಫಜತ್‌ | 


ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ |! ಅಣೋಃಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | ತೇನ 
ವರುಣಿಸ್ಕರ್ತೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ಯೆಂತಿ! ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರನಹಂತಿ। ಏತೇ ಸಿಂಧವೋ 
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ಹಾ ನ 
pa ~~ ಜಡ pa ~~ ~~ ಕ ೧ ತದಾ ಆ ನಾ: 


ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ | ಶ್ರಾಂಶಿಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ|! ನ ನಿಮುಚಂತಿ] ಉಪರತಾ ನ ಭವಂತಿ | ಅನಲಸಾಃ 
ಸರ್ವದೈಕಂೂಪ್ಯೇಣಿ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಏತದೇವೋಚೈತೇ। ವಯೋ ನ! ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ 
ರಘುಯಾ ರಘವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿಜ್ಮನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪೆಪ್ರ್ತುಃ | ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ |} 
ಪತ್ಸೃ ಗತೌ | ಅಿಟ್ಯುಸಿ ತನಿಪತ್ಯೋಶೃಂದಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ವಚನಾದಿ | 
ರಘುಯಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನಿಧರ್ತಾ-ಉದಕದ ಧಾರಕನೂ | ಆದಿತ್ಯ8- -ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಆದೆ ವರುಣನು | ಯತಂ--ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು | ಸೀಂ- ಸರ್ವತ್ರ! ಪ್ರೆ ಅಸ್ಪಜತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು |! ವರುಣಸ್ಯ ನರುಣನ 
ನಿಯಮದಿಂದ | ಸಿಂಧವಃ--(ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ) ನದಿಗಳು | ಯಂತಿ--ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಏತೇ--ಈ ನದಿಗಳು | 
ಸ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ--ಆಯಾಸನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ1 ನ ನಿ ಮುಚೆಂತಿ--ಹರಿಯುವುದನ್ನು ಫಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ವಯೋ ನ-ಸಕ್ತಿಗಳಂತೆ|! ರಘುಯಾ-ಶೀಫ್ರುಗಾನಿಗಳಾಗಿ!  ಪರಿಜ್ಮನ್‌ “ಭೂಮಿ ಯ ಮೇಲೆ 
ಪಪ್ತುಃ-- ಬಿದ್ದು ಸರಿಯುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೂ, ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರನೂ ಆದ ವರುಣನು ಸರ್ವತ್ರ ಉದಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ವರುಣನ 
ಆಜ್ಞೆಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ನದಿಗಳು ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾನಿಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ.` 
English Translation. 


The Aditya, the upholder, has created all this water: the rivers 
flow by the power of Varuna: they never weary, they never stop: they 


have descended with swiftness, like birds upon the circumambient (earth). 


\ 


| ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬುತೃಂ-_ನಿಧಾರಣಹೇತುಭೂತಂ ಸತ್ಯಂ ಯದ್ದಾ ನದೀನಾಮುಪಾದಾನಭೂತಮುದಕಂ | 
ಯತ ಶಬ್ದವೂ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉದಕ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-.೨೪, ೪-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ 
ವನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾದ ಸತ್ಯವೆಂದೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವ ಉದಕವೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಧರ್ತಾ-- ಸೇತುರಿವ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾರಯಿತಾ। ಸೇತುವೆಯು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಹಾಗೆ 
ವರುಣನೂ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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2 ke ki ಚ ರಮಾ ಸಾ ಮು ಮತವೂ RR TT 


ಸಿಂಧವಃ-- ಸೈಂದನಶೀಲಾಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ (ನಿ, ೫-೨೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣನು 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಲೋಕಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿ, ಅವುಗಳು ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ 
ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ; ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ನದಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, 
ರಘುಯಾ ವಯೋ ನ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ ಪಕ್ಷಿಣಿ ಇವ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಹಕ್ಸಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ, ಈ ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿರದಂತೆ, ಅನಲಸಾಃ ಐಕರೂಸ್ಯೇಣ ಪ್ರವಹಂತಿ (ಕೊಂಚವೂ) ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸೋಮಾರಿತನಕ್ಕೆ ಆವಕಾಶ 
ವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ವರುಣನು ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿ, ಧರಿಸಿ, ಅವುಗಳು ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಷಿರಾಮಿವ ॥! 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | | 
ವಿ ಮಚ್ಚ ಥಾಯ ರಶನಾಮಿವಾಗ ಯಧ್ಯಾಮ ತೇ ವರುಣ ಖಾಮೃತಸ್ಯ | 


| | | | | 
ಮಾ ತಂತುಶ್ಸೇದಿ ನಯತೋ ಧಿಯಂ ಮೇ ಮಾ ಮಾತ್ರಾ ಶಾರ್ಯಪಸಃ ಪುರ 
ಯತೋಃ ಗಜ! 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿ। ಮತ್‌ | ಶ್ರಥಯ | ರಶನಾಂ5ಇವ | ಆಗಃ | ಯುಧ್ಯಾಮ | ತೇ! ವರುಣ! ಖಾಂ | ಯತಸ್ಯ | 


| | 
ಮಾ| ತಂತುಃ | ಭೇದಿ! ವಯತಃ | ಧಿಟುಂ |[ಮೇ। ಮಾ| ಮಾತ್ರಾ | ಶಾರಿ! ಅಸಸಃ | ಪುರಾ! 
ಯಶೋಃ ೫ 
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1 ಸಾಖುಣಭಾಷ್ಮುಂ 
ಹೇ ವರುಣ ಮತ್‌ ಮತ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ರಶನಾಮಿವ ರಜ್ಜುಮಿವಾಗೋ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನಜನಿತಂ 
ಪಾಪಂ ವಿಶ್ರಥಯ | ಶಿಥಿಲೀಕುರು | ವಿಮೋಚಯೇತ್ಯೃರ್ಥಃ! ಶೇ ಶೃತ್ಸಂಬಂಧಿನ ಬುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಕ 
ಪೂರ್ಣಾಂ ಖಾಂ ನದೀಂ || ಖಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮ || ತಾಮೃಧ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಅಸಿ ಚ ಧಿಯಂ 
ಕರ್ಮ ವಯತಃ ಸಂತನ್ವತೋ ಮೇ ಮಮ ತಶಂತುಃ ಕರ್ಮಸಂತಶಿರ್ಮಾ ಭೇದಿ! ಛಿನ್ನೋ ಮಾ ಭೂತ್‌! 
ನೈರಂತರ್ಯೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ಯತೋಃ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲಾತ್ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮೆಪಸಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ಮಾತ್ರಾ ಶರೀರಂ ಪ್ರಾಚ್ಯೋದೀಚ್ಯಾಂಗಲಕ್ಷಣಂ ಮಾ ಶಾರಿ | ಶೀರ್ಣಂ ವಿಕಲಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ || 
ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಪುರ ಯತೋರಿತ್ಯತ್ರ ಯತ್ಯೃಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | 
: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣ-ಎಲ್ಫ ವರುಣನೇ | ಮತ್‌ ನನ್ನಿಂದ | ರೆಶನಾಮಿವ- -ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ । 
ಆಗಃ-__ಅನುಸ್ಥಾನಲೋಪರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು | ನಿ ಶ್ರಥಯ-.-ನಾಶಮಾಡು | ತೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ 
ವಾಗುವುದೂ | ಯೆತಸ್ಯ--ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ । ಖಾಂ--ನದಿಯನ್ನು । ಬುಧ್ಯಾಮ-.- 
(ನಾವು) ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಧಿಯೆಂ-.-ಕರ್ಮವನ್ನು | ವಯೆತಃ--ಹೆಣೆಯುತ್ತಿರುವ! ಮೇ--ನನ್ನ 
ತಂಶು8--ಕರ್ಮ್ನರೂಸವಾದ ತಂತುವು | ಮಾ ಚೇದಿ--ಕತ್ತರಿಸದಿರಲಿ |, ಯತೋಃ-- ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪುರಾ--ನೊದಲೇ | ಅಪಸಃ--ಕರ್ಮದ : ಮಾತ್ರಾ-- ಶರೀರವನ್ನು! ಮಾಶಾರಿ-- 
ವಿಕಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ! 


a 


ಎಬ್ಬೆ ವರುಣನೇ, ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅನುಸ್ಮಾನಲೋಸರೂಸವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ನನ್ನಿ 
ನಾಶಮಾಡು. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ ವಾಗುವುದೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನದಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಸಟವನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ತಂತುವು ಕತ್ತರಿಸ 
ದಿರಲಿ. ಸಮಾಶ್ತಿ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮದ ಶರೀರವನ್ನು ನಿಕಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


C 


English Translation 


Cast off from me sin, Varuna, as if it were ೩ rope: may we obtain 
from you a channel (filled) with water : cut not the thread of me (engaged 
id) weaving pious works: blight not the elemcnts of holy rites before the 
season (of their maturity). 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 
ರೆಶನಾಮಿನ ಆಗ$ ವಿ ಶ್ರಥೆಯ- ಅಗಃ ಎಂಬ ಸದವು ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ಧಮೇಃ (ನಿ. ೧೧ ೨೨) 


ಎಂದು ಯಾಸ್ಯರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದನು ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅವಶ್ಯಮೇವೈತದಾಗಚ್ಛತಿ ಕರ್ತಾರಂ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡಿದವನನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 
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(ಹೊಂದುವ) ಆಗಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ರಶನಾ ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಅನ್ರಗಳು 
ದ ನೈಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಕಟ್ಟ ಲರ್ಹ್‌ವಾ ಹು ಇದು ಪ್ರಾಯಕನಾಗಿ ರಜ್ಜು ವೇ (ಹಗ್ಗ) ಮೊದಲಾದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ರಶನಾ ಎಂಬುದು ಬಂಧಕವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಗಸ್‌ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿಹಿತಾನನುಪಾ ನಜನಿತಂ ಪಾಪಂ--ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಪಾಸನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ಈ ಪಾಸನು ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಸೃವಿನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮವು ಆಚರಿತವಾದರೊ ಸರಿಯಾದ ಫಲಜನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಹಿತಕ್ರಮದಿಂದ ಆಚರಿಸಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ದೋಷರೂಪನಾಗಿ (ಪಾಪ) ಪರಿಣಮಿಸಿ ಬಂಧಕವಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ (ಹಗ್ಗದಂತೆ) ಬಂಧಕವಾದ 
ಈ ರೂಪವಾದ ಪುಸಗಳು ನಮಗೆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಧಿಯಂ ವಯೆತಃ ಮೇ ತಂತು: ಮಾ ಚ್ಛೇದಿ-ಕರ್ಮ ಸಂತನ್ವತಃ ಮಮ ಕರ್ಮಸಂತತಿಃ 
ಛಿನ್ನೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ |! ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೇಣಾ್‌ ತೆಂತುಸಂತಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಸಿಪ್ಟನ್ನ ವಾದ ವಯೆುತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೆಯ್ಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆಯ್ಯುವವನು ತನ್ನ ನೆಯಿಗೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದುರಗಳು ಕಿತ್ತುಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನ ನೆಯಿಗೆಯ ಕೆಲಸವು 
ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆ ತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ, 
ಶರೀರವು ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂದಿದಾಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಕರ್ಮವೂ ಅಂಗಗಳಿಂದ (ಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಕೂದದೆ. ಅಂಗಲೋಸವಾದರೂ, ಸಮಾಸ್ರಿಯಾಗದೆ ಕರ್ಮವು ನಿಂತುಹೋದರೂ ಕರ್ಮ 
ತ್ರ ಯಾಗುವ ಕಾರಣ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯ ಯೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ 
ಶರ ೯ನೆಯ ಕ್ರವಾಗಿದೆ. 
AN ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ | 
4 


ಅಸೋ ಸು ಮೃಕ್ರ ವರುಣ ಭಿಯಸಂ ಮತ್ಸಮ್ರಾಳ್ಗ ್ಸತಾವೋರನು ಮಾಗೃಭಾಯ। 


ದಾನೇನ ನತ್ಸಾದ್ವಿ ಮುಮುಗ್ಭ್ಯಂಹೋ ನಹಿ ತ್ವದಾರೇ ನಿಮಿಷಶ್ಚನೇಶೇ || ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಪೋ ಫಿ | ಸು ಮ್ಬುಕ್ತ | ವರುಣ್‌ ಭಿಯಸಂ | ಮತ್‌ | ಸಂತರಾಟ್‌ | ಹ \ ಗು | ಮಾ | 
ಗೃಭಾಯ | 


pa 


| | 
ಜಾ ಳು] ವಶ್ಸುತ್‌ | ನಿ। ಮುಮುಗ್ಳಿ! ಅಂಹಃ | ನಹಿ | ತ್ವತ್‌ | ಆರೇ | ನಿ:ಮಿಷಃ | ಚನ! ಈಶೇ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ವರುಣ ಭಿಯೆಸಂ ಭಯೆಂ ಮತ್‌ ಮತ್ತಃ ಸು ಸುಸ್ತು ಅಪೋ ಮ್ಯಕ್ಷ| ಅಸಗಮಯ | 
ಹೇ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮಗ್ರಾಜಮಾನ ಹೇ ಯತಾವಃ ಸತ್ಯವನ್‌ ಯಜ್ಞವನ್ವಾ ವರುಣ ಮಾ ಮಾಮನುಗೃ- 
ಭಾಯ | ಅನುಗೃಹಾಣ || ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸೀತಿ ಶ್ನಃ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗೃ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ।| 
ಅಪಿ ಚ ದಾಮೇವ ವತ್ಸಾತ್‌ ಯಥಾ ದೋಗ್ಬಾ ವತ್ಸಸಕಾಶಾದ್ಬಂಧನೀಂ ರಜ್ನಿಂ ನಿಮುಂಚತಿ ತಥಾಂಹಃ 
ಪಾಸಂ ಮತ್ಸಕಾಶಾದ್ವಿಮುಮುಗ್ಗಿ | ನಿಮುಂಚ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃಶ್ಲುಃ! ಪೃಥಕ್ಕುರು | ತ್ವದಾರೇ 
ತೃತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಃ | ತ್ವದನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವತ್ತೋತನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ನಿಮಿಷಶ್ಚನ 
ನಿಮೇಷಸ್ಕಾಪಿ ಅಸ್ತಿಸೆಕ್ಷ್ಮಚಲನಸ್ಕಾಪಿ ನಹೀಶೇ | ನೇಷ್ಟೇ! ತ್ವಮೇವೇಶ್ಚರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಭಿಯೆಸೆಂ--ಭಯವನ್ನು | ಮತ್‌ ನನ್ನಿಂದ! ಸು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ಅಸೋ ಮ್ಯಕ್ಷ-ದೂರಪಡಿಸು! ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಯತಾವಃ- ಸತ್ಯ 
ವಂತನೂ ಆದ ವರುಣನೇ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಅನು ಗೃಭಾಯ--ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ವತ್ಸಾತ್‌--(ಹಾಲನ್ನು 
ಕುಡಿಯಲು ಆತುರಪಡುವ) ಕರುವಿನ ಕತ್ತಿನಿಂದ | ದಾಮೇವ- ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ | ಅಂಹಃ-_ ಪಾಸ 
ವನ್ನು | ವಿ ಮುಮುಗ್ಗಿ--(ನನ್ನಿಂದ) ಬಿಡಿಸು! ತ್ವದಾರೇ- ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರನಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿ! 
ನಿಮಿಷಶ್ಚನ--_ಒಂದು ನಿಮಿಸದಕಾಲವೂ ಸಹ | ನಹಿ ಈಶೇ--ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಭಯವನ್ನು ದೂರಮಾಡು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕ-ಶಿಸುವನನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ 
ಆದ ವರುಣನ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಇಲನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಆತುರಸಡುವ ಕರುವಿನ ಕತ್ತಿನಿಂದ ಹಗ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸು. ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರನಾದ ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಆಗಲಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷದ 
ಕಾಲವೂ ಸಹ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


Keep off all danger from me, Varuna: supreme monarch, endowed 
with truth, bestow your favour upon me: cast off (frem me) 51೧, like 
a tether froma calf: no one rules for the twinkling of an eye, apart 


fram you. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ವರುಣನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಭಿಯೆಸೆಂ ಮತ್‌ ಸು ಅಪೋ ಮ್ಯ ಕ್ಷ-ಯಾರಿಂದಲ್ಲೂ ಯಾವವಿಧದಿಂದಲೂ, 
ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ, ಭಯವೆಂಬುವುದೇ ದೂರವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿರೂಪವಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಯಜಮಾನ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ 
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ದಾಮೇವ ವತ್ಸಾತ್‌ ಅಂಹಃ ವಿ ಮುಮುಗ್ಳಿ -ದೋಗ್ಭಾ ವತ್ಸಸಕಾಶಾತ್‌ ಬಂಧನೀಂ ರಜ್ಜುಂ 
ಯಥಾ ನಿಮುಂಚತಿ ತಥಾ ಪಾಪಃ ಮತ್ತಕಾಶಾತ್‌ ನಿಮುಂಚೆ ! ಅಂಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಹಶಿಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚ 
ಅಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢಡೋಪಧಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೨೫) ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹೆತ್ಯಿ ಅಂಹಃ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಪಾಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೋಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಹಾಲನ್ನು ಹಸುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡುವನನು ಕರುವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಹಾಗೆ, ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಉಪಮಾನೋಕ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತ್ವದಾರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಪದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತೃತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ತ್ಯ್ಯದನ್ಯಃ ನರುಣನಿಂದ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನು 
(ಎಂದರೆ ವರುಣನನ್ನು ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವವನು, ವರುಣನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವನು ಎಂದರೆ ವರುಣನ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗದಿರುವವನು) ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇವನು ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯಾವನೇ ಆದರೂ, 
ನಿಮಿಷಶ್ಚ ಚ ಕಣ್ಣಿನ ರೆಫ್ಸೆ ಯು ಚಲಿಸುವಕಾಲದವರಿಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕಾಲದವರಿಗೂ ಕೂಡ ನಹಿ ಈಶೇ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿ ಲ್ಲವೆಂದೂ, ವರುಣನೇ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ನಂಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೆಂದೂ ವರುಣನ 


ಪ್ರಭಾವನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹಾಡೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 
| | | | | | 
ಮಾ ನೋ ವಧೈರ್ವರುಣ ಯೇ ತ ಇಷ್ಟಾವೇನಃ ಕೃಣ್ವಂತಮಸುರ ಭ್ರೋಣಂತಿ | 


| | | | 
ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರವಸಥಾನಿ ಗನ್ಮ ನಿ ಷೂ ಮೃಧಃ ತಿಶ್ರಥೋ ಜೀವಸೇ ನಃ || 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಮಾ|ನಃ। ವಧೈಃ| ವರುಣ! ಯೇ | ಶೇ। ಇಸ್ಟ್‌! ಏನಃ | ಕೃಣ್ಣ ಸ್ವಂತೆಂ | ಅಸುರ ರ! ಭ್ರೀಣಿಂತಿ | 
ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಪ್ರಂವಸಥಾನಿ | ಗನ್ಮ!ವಿ | ಸು | ಮೃಧಃ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ಜೀವಸೇ | ನಃ ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ವರುಣ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ವಧಥೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಥೈರ್ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ 
ಅಸುರ ಪಾಪೆಕೃತಾಂ ನಿರಸಿತಃ ತೇ ತೃದೀಯ ಇಷ್ಟೌ ಯಜ್ಞ ಏನೋ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನೇನ ಜನಿತಂ 
ಪಾಪಂ ಕೃಣ್ಣಿಂತಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಪುರುಷಂ ಯೇ ವಧಾ ಭ್ರೀಣಿಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ತೈರಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಃ! ಭ್ರೀಷ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಅಸಿ ಚ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾವಗ್ಗೇಃ 
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ಸೌರಪ್ರೆಕಾಶಾದ್ವಾ ಪ್ರವಸಥಾನಿ ಪ್ರವಾಸಾನ್ಮಾ ಗನ್ಮ | ಮಾ ಗಚ್ಛಾಮ | ಸರ್ವದಾ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯಂಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಮೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇಶಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ತಥಾ ನೋ 5ಸ್ಕಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಸುಷ್ಮು ವಿಶಿಶ್ರಿಥಃ | ವಿಶ್ಲೇಷಯ | 
ಬಾಧಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಸುರ-- ಪಾನಿಷ್ಠರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸತಕ್ಕ | ವರುಣಿ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ। ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿದ | ಇಷ್ಟೌ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಏನೆ8-(ಕರ್ಮಲೋಸದಿಂದ ಜನಿತವಾದ) ಪಾಪವನ್ನು | ಕೃಣ್ಟಂತಂ-- 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು | ಯೇ--ಯಾವ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ಭ್ರೀಣಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸುವೋ 
(ಅಂತಹ) | ವಧೈಃ- ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ನ$-.-ನಮ್ಮನ್ನು] ಮಾ. _ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ। ಜ್ಯೋತಿಷಃ- 
ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಯಿಂದ! ಪ್ರವಸಥಾಸಿ- ಬೇರೆಯಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು | ಮಾ ಗನ್ಮ--ನಾವು ಹೊಂದದಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ। ನ8--ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ--(ಸುಖದ) ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಮೃಧ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಶಿಶ್ರಥಃ--ನಾಶಸಡಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪಾಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಲೋಪದಿಂದ 
ಜನಿತವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವೋ ಅಂತಹ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಸಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ 
ಸುಖದ ಜೀವನವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 

English Translation 

Harm us not, Varuna, with those destructive (weapons), which, 
repeller (of foes), demolish him who does evil at your sacrifice: let us not 
depart (before our time) from the regions of light : scatter the malevolent, 


that we may live. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಅಸುರ--ಪಸಾಪಕೃಶಾಂ ನಿರಸಿತಃ | ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಸ್ಟಸ್ತಾಃ, ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವ, ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾ 
ಮಸುರತ್ವಂ (ನಿ. ೩-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವರುಣನು ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ 
ನಿಮಿತ್ತ ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಥೈಃ ಏನಃ ಕೃಣ್ವಿಂತಂ ಯೇ 
ಭ್ರೀಣಂತಿ ನಃ ಮಾ--ಹನನಸಾಧನೈಃ ಅಯುಧೈಃ ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಠಾನೇನ ಜನಿತಂ ಸಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಪುರುಷಂ ಹಿಂಸೆಂತಿ ತೈಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ--ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯಲೋಪಮಾಡುವವನನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುನಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅ.೨ ಅ, ೭೬ ವ. ೧೦.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 117 


ಆ 


ಜ್ಯೋತಿಸಃ ಪ್ರೆವಸಥಾನಿ ಮಾ ಗನ್ಮ--ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾದಗ್ಗೇಃ ಸೌರಪ್ಪುಕಾಶಾದ್ವಾ 
ಪ್ರನಾಸಾನ್‌ ಮಾ ಗಚ್ಛಾಮ! ಸರ್ವದಾ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೆಂ ಪಶ್ಯನ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀನೇಯೆಂ। 
ಸರ್ವದಾ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ. ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿ:ದಲಾಗಲಿ, ಬೇರೆ ಇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗಟರುವ ಸತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಗಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ರ ಜ್ವಲಿತ್ರ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಮನೆ ಯಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡುವ ಸಿ ಸತಿಯು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ನರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮೃಧಃ-_-ಹಿಂಸಕಾನ್‌ | ಮೃಧಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ ಪೃತನ್ಯತಃ | 


ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ || 
(% ಸಂ ೧೦-೧೫೨-೪) 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೃಧಃ--ಮೃಧಕತ್ತೆ ೯ನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಎಂದು (ನಿ. ೭-೨) ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


rosa 


po 


1 ಸೆ.ಹಿತಾಸಾರೆಃ ! 


ನಮಃ ಪ ಪುರಾ ತೇ ವರುಣೋತ ನೂನಮುತಾಪರಂ ತುವಿಜಾತ ಬ ಬ್ರಿವಾಮ | 


| | 
ತ್ರ್ರೇ ಹಿ ಕಂ ಪರ್ವತೇ ನ ತ್ರಿತಾನ್ಯಪ್ರಚ್ಯುತಾನಿ ದೂಳಭ ವ್ರತಾನಿ | © MN 


1 ತ್‌ದಪಾಠಃ 1 
ಹ | ಪುರಾ [ತೇ ವರುಣ ಉತ | ನೂನಂ ಉತ ಆಸರಂ | ತುವ; ಜಾತ | ಬ ಬ್ರಿ ವಾಮ | 


ತ್ತೇ ಇ | | ಕಂ | ಸರ್ಜತೇ | ನ ಶ್ರಿ ತಾನಿ! ಅಸ್ರಚ್ಯುತಾನಿ | ದು85ದಭ | |ವ ಪ್ರತಾನಿ ll € | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ( 


ಹೇ ವರುಣ ಪುರಾ ಫೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಪ್ರತಿಸಾದಕೆಂ ನಮ ಇತಿ 
ಶಬ್ದಮವಾದಿಷ್ಮ | ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ನೂನಮದ್ಯಾಸಿ ಬ್ರನಾಮ | ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಶುವಿಜಾಶ ಬಹುಷು 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ಪಾ ್ರದುರ್ಭೂತ ವರುಣಾಪರಮಾಗಾಮಿನ್ಯಪಿ ಕಾಲೇ ನಮಃಶಬ್ದಂ ಬ್ರವಾಮ | ಉಚ್ಚಾರ- 
ಯಾಮ | ಕಸ್ಮಾದಿತಿ ಚೇದುಚ್ಕತೇ। ದೂಳಭ ದುರ್ದಭ ದೆಂಭಿಶುಂ ಒಂಸಿತುಮಶಕ್ಕ | ದುರೋ 
ದಾಶನಾಶಧ್ಯಾದಭೇಷು | ಸಾ. ೬. &, ೧೦೯. ೫. | ಇತಿ ರೇಫಸ್ಕೋತ್ಸಮುತ್ತರಪದಾದೇಃ ಸ್ಟುತ್ತಂ ಚ | 
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ಕಮಿತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ಹಿ ಯೆಸ್ಕಾತ್‌ ತೇ ತ್ವಯಿ ಪರ್ವತೇ ನ ಶಿಲೋಚ್ಲೆಯ ಇವಾಪ್ರಚ್ಯುತಾ. 
ನ್ಯೃನ್ಯೈಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿಧರಣಾನಿ ಶ್ರಿತಾನಿ | ಅಶ್ರಿತಾನಿ | 
ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


6 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದೊಳಭ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ | ವರುಣ--ಎರಲೈ ವರುಣನೇ | ಹಿ..ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ । ಪರ್ವಶೇ ನ--ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ | ಆ ಜಃ ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | 
ವ್ರತಾನಿ-ಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಗಳು! ಶ್ರಿತಾನಿ--ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಪುರಾ-- ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮಃ--ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೊಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆವು 1 ಉತ- ಮತ್ತು | 
ನೂನಂ-- ಈಗಲೂ | ಬ್ರವಾಮ --ನಮಸ್ಥಾರ ವೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ। ಉತ. ಅಲ್ಲದೇ | 
ಶುನಿಜಾತ-_ ಬಹು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವರುಣನೇ | ಅಸರಂ--ಭನಿಸ್ಯತ್ಸಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ (ನಿನಗೆ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ರತಿಹನಾದ ಎಲ್ಳೆ ವರುಣನೇ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಗಳು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿನೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದೆ ವೆ. ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ವರುಣನೇ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ನಿಜ 


English ‘Translation. 


As we have offered adoration to you, Varuua, of old, in like 
manner as we offer it now so may we offer it in future (10 you), you ೩೫೧ 
cverywhere present: for in you, who are difficult of attainment, as in an 
(immoveable) mountain, all holy acts are assembled, and are not to be 


dissevered. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು । 


ವರುಣನನ್ನು ತುನಿಜಾತ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರವು ಅನೇಕ ಸ ರ್ರದೇಶಗಳ 
ಸರ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬಹಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ದೊಳೆ ಭ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡಲಶಕ್ಯನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ, ತ್ರೇ_ಪರ್ವತೇ ನ ಅಪ್ರಚ್ಯುತಾನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಶ್ರಿತಾನಿ--ತ್ವಯಿ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯ ಇವ ಅನ್ಯಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ಆಶ್ರಿತಾನಿ 
ಈ ವರುಣನ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಪರ್ವತಗಳು, ಶಿಲಾ, ಮೃತ್‌, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಪಡಿಸ 
ಲಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವರುಣನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು Ask ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೂತಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 
ವರುಣನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ, ಭನಿಷತ್ವಾಲವೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವ, ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮಸ್ವಾರಪೂಜಾದಿಗಳ ನಿಯತಾಚರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪರ ಯಣಾ ಸಾವೀರಧ ಮತ್ಕೃತಾನಿ ಮಾಹಂ ರಾಜನೃನ್ಯಕೃತೇನ ಭೋಜಂ | 


| | | | | 
ಅವ್ಯ್ಯಸ್ಟಾ ಇನ್ನು ಭೂಯಸೀರುಷಾಸ ಆ ನೋ ಜೀವಾನ್ವರುಣ ತಾಸು ಶಾಧಿ ॥ 
| ಪದನಾರಃ ॥ 


| | 
ಪೆರಾ | ಯಣಾ | ಸಾನೀಃ | ಅಧ! ಮತ್‌ 5 ಕೃತಾನಿ | ಮಾ| ಆಹಂ | ರಾಜನ್‌ | ಅನ್ಯ5ಕೃತೇನ 
ಭೋಜಂ | 


ಅನ್ರೀಉಷ್ಟಾಃ | ಇತ್‌ | ನು | SRR | ಉಸೆ | ಆ | ನಃ | ಜೀವಾನ್‌ | ವರುಣ | ಹ 
ಶಾಧಿ | ೯ 
ಇ“ (i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ವರುಣ ಯಣಾ ಯಣಾನಿ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿ: ಕೃತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದೇಯಾನಿ ಪರಾ ಸಾವೀ: | ಪೆರಾ 
ಸುವ | ಸರಾಚೀನಂ ಪ್ರೇರಯ |! ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ |! ಛಾಂದಸೋ ಲುಖ್‌!! ಅಧ ಅಧುನಾ ಮತ್ವೃತಾನಿ 
ಮಯಾ ನಿಪ್ರಾದಿತಾನಿ ಯಣಾನಿ ಪರಾ ಸುವ! ಅಪಿ ಚ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ವರುಣ ಅಹಮನ್ಯ- 
ಕೃತೇನಾನ್ಯೈರರ್ಜಿತೇನ ಧನೇನ ಮಾ ಭೋಜಂ! ಭೋಗಂ ಮಾ ಲಭೇಯಂ | ಕಂ ಕಾರಣಮಿತಿ 
ಚೇದುಚ್ಕತೇ !- ಭೂಯೆಸೀರ್ಭೂಯೆಸ್ಕೋ ಬಹುತರಾ ಉಸಷಸೋತವ್ಯುಷ್ಟಾ ಇನ್ನು! ಸತ್ಯಮವ್ಯುಷ್ಟಾ 
ಏವ | ಅಪೆರರಾತ್ರೇಷೂತ್ಥಾಯ ಯಣಾನಿ ಚಿಂತಯತೋ ಜಾಗ್ರತೋ ಮಮ ವ್ಯುಷ್ಟಾ ಅಪ್ಯೈವ್ಯುಷ್ಟಕಲ್ಪಾ 
ಆಸನ್‌ | ಹೇ ವರುಣ ತಾಸೂಷಃಸು ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಜೀವಾನ್‌ ಜೀವನವತ ಆಶಾಧಿ | ಆ ಸಮಂತಾದ- 
ನುಶಿಷ್ಟಾನ್‌ ಕುರು | ಯಣಾನ್ಯಪಕೃತ್ಯ ಭೋಗಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ವರುಣ-- ಎಲ್ಸೆ ವರುಣನೇ |  ಖುಣಾ-- ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಖಯಣಗಳನ್ನು | ಪರಾ 
ಸಾವೀಃ- ತೀರಿಸು! ಅಧ ಈಗ | ಮತ್ವೃತಾನಿ- ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹುಣಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸು | ರಾಜನ್‌ 
ಪ್ರಭುವಾದ ನರುಣನೇ | ಅಹಂ- ನಾನು | ಅನ್ಯಕೃತೇನ- ಇತರರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನದಿಂದ | ಮಾ ಭೋಜಂ-- 
ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಭೂಯಸೀಃ--ಅನೇಕಸಲ।| ಉಷಸಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಅವ್ಳ್ಯುಷ್ಟಾ ಇನ್ನು-_(ಬುಣಬಾಧೆಯಿರುವುದರಿಂದ) ಹುಟ್ಟದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಅಂಧಕಾರಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿವೆ | ತಾಸು ಅಂತಹ ಉಸಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು! ಜೀವಾನ್‌-- ನೆಮ್ಮದಿಯ ಜೀವನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವಂತೆ | ಆ ಶಾಧಿ-- ಬುಣಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ಸಿತೃಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಣಗಳನ್ನೂ ನನ್ಲಿಂದ ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಯಣ 

ಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸು. ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ, ಇತರರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ನಾನು ಭೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತೆ 
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ಮಾಡಬೇಡ, ನನಗೆ ಖುಣಬಾಧೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಅಂಧಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ನೆಮ್ಮದಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಖಯಣಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation. 
Discharge, Varuna, the debts (contracted) by my progenitors, and 
thosc now (contracted) by me, and may I not, royal Varuna be dependent 
(on the debts contacted) by another: many are the mornings that have. 


as it were, indeed not dawned; make us. Varuna, alive in them. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಣಿ ಎಂಬ ಪದವೂ, ಪೆರಾಸಾನೀಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವೂ ಒಂದೇಸಾರಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಧ ಮತ್ಕೃತಾನಿ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮಪದವನ್ನೂ 
ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನೂ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನರ ಪಿತೃಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಖಣವೂ, 
ಯಜಮಾನರು ಮಾಡಿರುವ ಖುಣವ್ರೂ, ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನರೇ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರ 
ವುದರಿಂದ ವರುಣನು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳೂ ತೀರಿಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಭೂಯಸೀಃ ಉಸಸೆಃ ಅವ್ಯುಪ್ಪಾ ಇನ್ನು--ಇತ್‌ ಎಂಬ. ಸದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನೂ, ನು 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಯೆಸ್ಯಃ ಉಷಸಃ ಅಸರರಾತ್ರೇಷೂತ್ಥಾಯ ಯೆಣಾನಿ 
ಚಿಂತಯತೋ ಜಾಗ್ರತೋ ಮಮ ವ್ರ್ಯುಷ್ಠಾಅಸಿ ಅವ್ಳುಸ್ಟಕಲ್ಪಾಃ ಆರ್ಸ | ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಯಾವ 
ದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಇದ್ದರೂ, ಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಸಃಕಾಲಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವುವುಗಳಾದರೂ, ಕಳೆಯದಿರುವಂತೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಯಜ 
ಮಾನರ ಚಿಂತೆಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ತಾಸು ನಃ ಜೀವಾನ್‌ ಆಶಾಧಿ--ವರುಣ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಣಾನ್ಯಪಕೃತ್ಯ 
ಭೋಗಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂ-- ಖಯಣಗಳು ತೀರುವಂತೆಯೂ, ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಸಾಕಾಗು 
ವಂತೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 

ಸಾ ೂ- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯೋ ಮೇ ರಾಜನ್ಯುಜ್ಯೋ ವಾ ಸಖಾ ವಾ ಸ್ವಷ್ಟ ಭಯಂ ಭೀರವೇ ಮಹ್ಯ- 
| 
ಮಾಹ | 
| | 
ಸ್ತೇನೋವಾ ಯೋದಿಪ್ಸತಿನೋನೃಕೋವಾತ್ವಂತಸ್ಮಾದ್ವರುಣ ಪಾಹ್ಯಸ್ಮಾನ್‌॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ | ಮೇ | ರಾಜನ್‌ | ಯುಜ್ಯಃ। ವಾ | ಸಖಾ | ವಾ | ಸ್ವಪ್ನೇ | ಭಯಂ | ಭೀರನೇ ಮಹ್ಯ 01 


೬ 
| 
ಆಹ! 
| 4 | 
ಸ್ತೇನಃ! ವಾ! ಯೆ: ದಿಪ್ಪತಿ| ನಃ! ವೃಕ! ವಾ | ತ್ವಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ವರುಣ | ಪಾಹಿ ಅಸ್ಮಾನ॥೧೦/| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ವರುಣ ಮೇ ಮದೀಯೋ ಯುಜ್ಯೋ ಯೋಜನಸಮರ್ಥಃ ಪಿತ್ರಾದಿರ್ವಾ ಸಖಾ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ$ನ್ಯೋ ಬಾಂಧವೋ ವಾ ಸ್ವಪ್ನೇ ದೃಷ್ಟಂ ತ್ವದ್ವಿಷಯಂ ಭಯಂ ಭೀರವೇ ಭಯೆಶೀ- 
ಲಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಯೆ ಆಹ ಬ್ರೂತೇ | Fed ಕ್ಷೀನಶ್ಲೌರೋ ವಾ ವೃಕೋರಣ್ಯಿಶ್ವಾ ವಾ ಯೋ 
ನೋ 5ಸ್ಮುನ್‌ ದಿಸ್ಸತಿ | ಜಿಘಾಂಸಶಿ ಸನೀವಂತರ್ಧೇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ದಂಭ ಇಚ್ಚೇತೀತ್ವಂ | 
ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಶಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ 


| ಪ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ | 

ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ | ವರುಣಿ - ಎಲೈ ನರುಣನೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಯಃ ಯುಜ್ಯ8-- 
ಯಾನ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಾಗಲಿ |  ವಾ--ಅಧವಾ | ಸಖಾ ವಾ- ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲಿ | ಸ್ಪಸ್ನೇ--ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ 
(ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೋಡಿದ)! ಭಯಂ--ಭಯನನ್ನು | ಭೀರನೇ--ಭಯಶಾಲಿಯಾದ | ಮಹ್ಯಂ-- 
ನನಗೆ | ಆಹ-_ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಅದರಿಂದಲೂ | ಯೈಃ ಸ್ತೇನಃ ವಾ. ಯಾವ ಜೋರನಾಗಲಿ | 
ನಾ- ಅಥವಾ | ವೃಳಃ--ತೋಳನಾಗಲಿ | ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿಸ್ಸತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ | ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು! ಪಾಹಿ- 
ರಕ್ಷಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಯಾನ ಹಿತ್ರಾದಿಗಳಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲಿ, ಭಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ ನನಗೆ ಸ್ಪಪ್ನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಿಷಯವಾಗಿ ನೋಡಿದ ಯಾವ ಭಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಿಂದಲೂ 
ಅಧವಾ ಯಾನ ಜೋರನಾಗಲಿ, ತೋಳನಾಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆ 
ಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 
Protect us; Varuna, against every peril which a kinsman or a friend 


threatens me with alarmed in sleep; or from ೩ thief or a wolf that attempts 


to destroy us. 
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ಆ | ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಂದ ಭಯಸಿವಾರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಭಯಜನಕವಾದ ಕಾರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯುಜ್ಯ8--ಯೋಜನಸಮರ್ಥಃ 
ಶಿತ್ರಾದಿಃ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವನೂ, ಸಖಾ-- ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ 
ಅನ್ಯೋವಾ ಬಾಂಧವಃ ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತ ಅಥವಾ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಉಪಾಸ್ಯನಾಗಿರುವ ದೇನತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ್ತೇನಃ_-ಚೋರಃ, ವೃಕ&-- ಅರಣ್ಯಶ್ಪಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಾದ ಕಳ್ಳನೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ತಿನ್ನುವ ದುಷ್ಪಮೃಗಗಳೂ (ತೋಳಗಳು) ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ವರುಣನು 


ಹ 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ರೇನಶಬ್ದವ್ರ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಸ್ಟೇನಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಸ್ತ್ಯಾನ 
ಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಕಃ--ಅರಣ್ಯಶ್ವಾ I ವೃಕ ಶಬ್ದವು-ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೧೧) ಸ್ರೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ | ನಿವೃತ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋ ವಾ ವಿಕೃತಜ್ಯೋತಿ- 
ಸ್ಕೋ ವಾ, ನಿಕ್ರಾಂತಜೋಶಿಸ್ಟೋ ವಾ (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ 
ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ (ನಿ ೬-೨೬) ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಕಾಡುನಾಯಿ (ತೋಳ) 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


~igsfer— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | 
ಮಾಹಂ ಮುಘೋನೋ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ಹ ಆ ನಿದಂ ಶೂನಮಾಪೇಃ | 


ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನ್ತು ಯೆಮಾದನ ಸ್ಕಾಂ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಮಾ! ಅಹಂ। ಮೋನ! | ವರುಣ | ಸ್ರಿಯೆಸ್ಕ | ಭೂರ್ರೀದಾವ್ನಃ | ಆ |ವಿದಂ | ಕೂಸಂ | ಆಸೇ॥ | 
| | 
ಮಾ| ರಾಯಃ | ರಾಜನ್‌ | ಸುಂಯೆಮಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಲಾಂ | ಬ್ರಹತ್‌ | ವದೇಮ | ಪಿದೆಥೇ | ಸು€- 


ನೀರಾ8 ೧೭ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ವರುಣ ಮಘೋನೋ ಧನವತಃ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕಾನುಕೊಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯಾಹಂ ಮಾ ಆವಿದೆಂ! ಮಾವೇದಯಾನಿ | ಆವೇದನಂ ವಿಜ್ಞಾಪನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ | ಕಿಂ 
ತದನಾವೇದ್ಯಂ | ಅಸೇರ್ಜ್ಜಾತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯಂ || ವರ್ಣಿಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ಯದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ || ಟುಟಓಸ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧೋೋಃ! ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ ! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಓದಿತಕ್ಸೇತಿ ನಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 
ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಕ್ಷುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸಮೀಪೇ€ಭಿಧಾಯ 
ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವನಿತಿ! ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯಮಾತ"। ಸುಷ್ಮು ನಿಯೆಮ್ಯತೇ$ನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ತಿತಿ ಖಲು |! ತಾದೃಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ 
ಅವಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ | ವಯಂ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಸುತ್ತಾ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ [| 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ವರುಣ... -ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ! ಮಘಘೋನಃ- -ಧನವಂತನೂ | ಸ್ರಿಯಸ್ಯ-- ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವನನೂ | 
ಭೂರಿದಾವೃ್ಹ8-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಡ್ಯನ ಮುಂದೆ | ಆಹಂ- ನಾನು! ಆಪೇ£&.- 
ನನ್ನ ಸಮಾಸವಾದ ಬಂಧುನಿನ | ಶೂನಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು! ಮಾ ಆ ವಿದಂ--ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌- ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯಮಾತ್‌ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ! ರಾಯ... 
ಧನದಿಂದ । ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯಂ-- ನಾವು) | ಸುವೀರಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಬೃಹತ. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- 
ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ವರುಣನ ಧನವಂತನೂ, ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾಪವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಕಪ್ಪವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಎರಾ ಯ ಹ ಬಜ ಬು ಆಣ Pas -~ ~ ಸಾ ದ 


English Translation. 
May 1 never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman: may 1 never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches: (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ವರುಣ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಮಘೋನಃ-ಧನವತೇ। ಮಫ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನ8 ಆಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆ ವಿದಂ--ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸೈ ಸೆಮಾಪೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಶುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ರ, ಮಭಿದಾಯ ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ 
ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ | ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಆಥವಾ ಶೂನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜನ್‌ ಸುಯಮಾತ್‌ ರಾಯೆಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮ್‌--ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ಭದೇಮ ವಿದಫೇ ಸುವೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ಕೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಲ್ಸ ಯಾತ್ರಿ ಧಾ 
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ಆ ~ ಇ ಕಾ ಗಾ ಯ ದಾ - (4 ಒಡ ಸ್‌ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ys 


ಧೃತವ್ರತಾ ಇತಿ ಸೆಸ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಗಮದಸ್ಯ ಕೂರ್ಮಸ್ಯ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯ 
ವಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಧೃತವ್ರತಾಃ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ಚದೇವನುತಿ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || " 


ಅನುವಾದವು. -ಧೃತವತಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಹುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದಪುತ್ರನಾದ ಕೂರ್ಮನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಗೃತ್ಸಮದನೇ 
ಖುಹಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಧೃತವ್ರತಾಃ ಸಪ್ತ 
ವೈಶ್ರದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಸನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ-_೨೯ 


ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ-..೩॥ ಸೂಕ್ತ. ೨೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ |! ವರ್ಗ--೧೧ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೭ ॥ 
| ಯಸಿೀ-ಕೂರ್ಮೋ ಗಾರ್ತ್ರಮಸೋ ಗೃತ್ಸಮದೋ ವಾ! 
। ಡೇವತಾವನಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ 1 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌॥ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
\ I | 
ಧೃತವ್ರತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಸಿರಾ ಆರೇ ಮತ್ತರ್ತ ರಹಸೂರಿವಾಗಃ | 
| | \ WY 
ಶೃಣ್ವತೋ ವೋ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾ ಭದ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾ ಅವಸೇ ಹುವೇ ವಃ ಗೆ 
| ಪದೆಸಾಕೆಃ | 
| | \ I ] 
ಧೃತ್ತವ್ರತಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಇಷಿರಾಃ | ಆರೇ | ಮತ | ಕರ್ತ | ರಹಸೂಃ;ಇವ | ಆಗಃ | 


| | | 
ಶೃಣ್ವತಃ | ವಃ! ನರುಣ | ಮಿತ್ರ! ದೇವಾಃ | ಭದ್ರಸ್ಯ | ನಿದ್ದಾನ್‌ | ಅವಸೇ | ಹುವೇ! ವಃ ಗ 
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! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಧೃತಕರ್ಮಾಣ ಆದಿಕ್ಕಾ ಅದಿತೇಃ ಪುಶ್ರಾಇಹಿರಾ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸರ್ವೈರಭ್ಯೇ- 
ಷಣೀಯಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾ ವಾ ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮದಾರೇ ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶ ಆಗೋ ನಿಹಿತಾ- 
ನನುಷ್ಕಾನಾದಿಜನಿತಂ ಸಾಪೆಂ ಕರ್ತ | ಕುರುತ ॥ ಕರೋತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನ- 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಹಸೂರಿವ | ರಹಸ್ಯನೈೈರಚ್ಹಾತೇ ಪ್ರದೇಶೇ 
ಸೂಯೆತ ಇತಿ ರಹಸೂರ್ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೇ | ಸಾ ಯಥಾ ಗರ್ಭಂ ಪಾತಯಿತ್ತಾ ದೂರದೇಶೇ ಪರಿತ್ಯಜತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಡೀಯಸ್ಯ ಭದ್ರಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಕರಣೀಯಂ 
ಶ್ರೇಯೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಹಂ ಶೃಣ್ವತೋ ಮತ್ಚೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ ಜಾನತೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹುವೇ | ಅಹೃಯಾಮಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ದೃತವ್ರಶಾಃ -- ಧೈತವ್ರತರಾದವರೂ | ಇಷಿರಾ8 -ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಪೇಕ್ಷಿತರಾದವರೂ ಆದ | 
ಆದಿತ್ಯಾ$-- ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ | ರಹಸೂಃ ಇವ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಗುವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಬಿಡುವಂತೆ | ಆಗೆ8- ನನ್ನ ಅನುಷ್ಠಾನಲೋಪರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು | ಮತ್‌ 
ನನ್ನಿಂದ | ಆರೇ--ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕರ್ತ ಎಸೆದು ಅಗೋಚರನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ವರುಣ. 
ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನ | ಮಿತ್ರ--ಎರೈ ಮಿತ್ರನೇ, ! ದೇವಾ8--ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, | ವಃ ನಿನ್ನಿಂದ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಕ ! ಭದ್ರಸ್ಯ-- ಕಲ್ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳದಿರುವ ನಾನು | ಶೃಣ್ಛಿತಃ-- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ | ವಃ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧೃತವ್ರತರಾದವರೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದನರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರೇ, ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸವಿಸಿದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಗುವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಡುವಂತೆ, ನನ್ನ ಅನುಷ್ಠಾನರೋಪರೂಸನಾದ 
ಪಾಪವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಅಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ ಮಿತ್ರನೇ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಕಲ್ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Adityas, upholders of pious works, and who are to be sought by all, 
remove sin far from me, like, a woman delivered in secret: knowing, 
Mitra, Varuna, and (universal) gods, the good that follows from your 
hearing our prayers; I invoke you for (our) protection. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಇಷಿರಾ8- ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸರ್ನೈೆರಭ್ಯೇಸಣೀಯಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಾ ವಾ | ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಫೀಕ್ರಿತರಾದವರು, ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷೈಗಳು ನೆ:ವೇರುವಂತೆ 
ಸ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ಸದವು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ವಿಸೇಶಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ಜನ ಎಂದು ಸುಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಾಸ್ವರು ಇಷಿರೇಣ-- ಈಷಣೇನ ವಾ ಏಷಣೇನ ನಾ ಯಷ 
ಣೇನ ವಾ (ನ: ೪-೭) ಎಂದು ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವರು. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಅಧವಾ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಪೇಕ್ಷಿತರಾದವರು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಆದಿತ್ಯರು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿತನಾದ ಯಾಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ನ್ಯೂನತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಮನ್ನಿಸಲಿ 
ಅಧವಾ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿಕ್ತೇಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಿಕ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿದೇನಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹೇ 
ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅದಿಶಿಪುತ್ರಾಃ ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ8 ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ನರು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ8--ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರಹಸೂಃ ಇವ-- ರಹಸಿ ಅನ್ಯೈರಜ್ಞಾತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಸೂಯೆತ ಇತಿ ರಹಸೂಃ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೀ 
ಸಾಯಥಾ ಗರ್ಭಂ ಸಾತೆಯಿತ್ಪಾ ದೂರದೇಶೇ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ತದ್ಭ3 | ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಇರುವ, 
ಜನರ ಸಂಚಾರವು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಲ್ಲಿ 
ರಹೆಸೂಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳ. 

ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ಪ್ರಸವಿಸಿದ ಮಗುವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವಂತೆ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಾನನುಸ್ಮಾನ 
(ರೂಸನಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳಂಬ) ಅಸರಾಧಗಳು ಈ ಆದಿತ್ಯರ ಅಧವಾ ವಿಕ್ಷೇದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೂರವಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಮಿತ್ರ, ವರುಣಿ ಎಂದೂ, ದೇವಾಃ ಎಂದೂ, ಅತಿದಿಪುತ್ರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಭದ್ರಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕರಣೀಯೆಂ ಶ್ರೇಯ ಜಾನನ್‌ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ಕ್ರೀಯಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನೆಂದೂ, ಶೃಣ್ವಿತಃ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಈ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೇಳುವ ನಿಮಿತ್ತ ಇವರನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಭದ್ರಸ್ಯ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಭಜನೀಯಂ, ಭೂತಾನಾಂ ಅಭಿದ್ರವಣೀಯಂ, ಭವದ್ರಮಯತೀತಿ ನಾ, ಭಾಜನವದ್ಗಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೯) 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಒಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


Eo 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ! 


| | | | 
ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯೂಯನೋಜೋ ಯೂಯಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ 


ಸನುತರ್ಯುಯೊ:ತ | 


ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರೋ ಅಭಿ ಚ ಕಮುಧ ೈಮದ್ಯಾ ಚ ನೋ ಮೃಳಯತಾಸರಂ ಚ Hs | 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯೂಯಂ |! ದೇವಾಃ! ಪ್ರ$ಮತಿಃ |! ಯೂಯಂ | ಓಜ॥ | ಯೂಯಂ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಸನುತಃ | 
ಯುಯೋಕ | 


| | | 
ಅಭಿ;ಕ್ಷತ್ತಾರಃ | ಅಭಿ | ಚ| ಕ್ಷಮಧ್ಸಂ | ಅದ್ಯ | ಚ! ನಃ! ಮೃಳಯತ | ಅಪರಂ | ಚ | ೨1 


* ( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಿತ್ರಾದೇಸ್ತಾದೃಶಾ ಅಸಿ ಯೂಯಮೇವ | 
ತಥೌಜೋ ಬಲಮಸಿ ಯೂಯಮೇವ | ಅಪಿ ಚ ಯೂಯಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿದ್ದೆ ಕಷ್ಟ ಣಿ ರಕ್ಷಃನಿಶಾಚಾ- 
ದೀನಿ | ಸನುತರಿತ್ಯವ್ಯಯಂ | ಆಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತರ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಯುಯೋತ। 
ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಪೂರ್ವವತ್ತೈಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ॥ 
ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾಕೋತಭಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರೋ ಯೂಯಮಭಿ ಚ ಕ್ಷಮಧಂ | ಅಭಿಭವತ ಶತ್ರೂನೀ। 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃಳಯತ | ಸುಖಯೆತ | ಅಪರಂ ಚ ಅಪರಮಪಿ ಕಾಲಂ | ಆಗಾಮಿನ್ಯಪಿ 
ಕಾಲೇ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳಯತ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವಾ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಮತಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಮತಿಯು | ಯೋೊಯೆಂ-ನೀವೇ 
ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಓಜ8-- ಬಲವೂ | ಯೋೊಯಂ-ನೀನೇ! ಯೂಯಂ- ನೀವು | ದ್ರೇಷಾಂಸಿ-_(ನನ್ಮನ್ನು) 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಗಳನ್ನು 1 ಸನುತಃ- ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ದೂರ ದೇಶಕ್ಕೆ 1 ಯುಯೋತ- ಅಬ್ಬಬಿಡಿರಿ | 
ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರ?--ಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿ ಸಿಸತಕ್ಕ ಸೀನು! ಅಭಿ ಚೆ ಶಮಧ್ಮಂ-- ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸೋಲಿಸಿರಿ | ಅದ್ಯ ಚ ಈ ದಿನವೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆಯತ-ಸುಖಪಡಿಸಿಂ | ಅಸರಂ ಚ 
ಬೇರೆ ದಿನವೂ (ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮತಿಯೂ ಬಲವೂ ನೀವೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡಿರಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ನೀವು ಅವರನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿರಿ. ಈ ದಿನವೂ, ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


You, gods, are intelligence, you are vigour: drive away the 
malevolent subduers (of enemies), overcome them entirely, and grant us 


felicity both now and in future. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ದೇವಾಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ, ದೀಪೆನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ, ಮೈಸ್ಥಾನೋ 
ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ದೇವಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಓಜ8--ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪), ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಪರಿತವಾಗಿ, ಓಜ ಓಜತೇರ್ವಾ ಉಬ್ಬತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರಮತಿಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾದೇಃ | ಅತಿಶಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, 
ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಬಲರೂಪರಾಗಿರುವ 
ರೆಂದೂ, ಈ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಧವಾ ಸಿಶಾಚವೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರಃ--ಅಭಿತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಿತಾರ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾ 
ದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಅದ್ಯ ಅಪರಂ ಚ ಕಾಲಂ ಮೃಳಯೆತ ಈಗಲೂ ಮುಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


i 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ 1 


| | 
ಕಿಮೂ ನು ವಃ ಕೃಣನಾಮಾಪರೇಣ ಕಿಂ ಸನೇನ ವಸವ ಆಫ್ಟೇನ | 


| | 
ಯೂಯಂನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿತೇ ಚ ಸ್ವಸ್ತಿಮಿಂದ್ರಾಮರುತೋ ದಧಾತ (| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I ತೆ 4 
ಕಿಂ! ಊಂಇತಿ|ನು! ವಃ | ಕೃಣನಾಮ! ಅಸರೇಣ | ಕಿಂ| ಸ (ನ! ವಸವಃ | ಅ ಸೀನ | 


ಯೂಯಂ | ನಃ! ಮಿತ್ರಾ 
9 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನು ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಕಿಮು ಕೃಣವಾಮ | ಕಂ ಖಲು ಕರ್ತುಂ 
ಶಕ್ಸವಾಮ | ನ ಕಿಮಹಸೀತ್ಯರ್ಥ। ತಥಾಪರೇಣಾಸರಕಾಲಭಾವಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕಿಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | 
ತಥಾ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸನೇನ ಸನಾತನೇನಾಪ್ಯೇನಾಪ್ತನ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | ಸರ್ವದಾಪಿ ಯುಷ್ಮದನುಗುಣಿಂ ಪರಿಚರಣಂ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹೇ ಅದಿತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಮರುತಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ 
ಫಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಕಾನಜ್‌ ! ತೇ ಚೆ ಸರ್ವೇಯೂಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮನಿನಾಶಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಧಾಶ | ಧತ್ತ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತ ॥ ಲೋಟ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶೇ ಜತ್ರ್ಯಾಭಾವೇನಾತೋಲೋಸಾಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) | ವಃ ನಿಮಗೆ! ನು--ಈಗ | ಕಿಮು ಕೃಣವಾಮ--ನಾವು 
ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲೆವು? (ಸಮರ್ಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸಲು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಮರ್ಧರಾಗಿದ್ದೇನೆ? | 
ಅಸರೇ£--ಬೇರೆಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ! *ಂ--ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಬಲ್ಲೆವು ? । 
ವಸವಃ. ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳೇ | ಸನೇನ--_ಸನಾತನವಾದುದೂ | ಆಸೈೇನ-_ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲೆವು? | ಅದಿತೇ--ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ, | ಇಂದ್ರಾಮರುಶಃ. - 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮಗುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, 1 ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | ಸ್ಪಸ್ತಿಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 
ನಃ__-ನಮಗೆ | ದೆಧಾಶ--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಿಮಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಹೇಗೆ ಶಾನೇ ಪೂಜೆಯನ್ನ೯ರ್ನಿಸಲು ಸಮರ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ? ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸನಾತನವಾದುದೂ, ಕಾರ್ಯಕಾರಿ 
ಯಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಾನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲೆವು? ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯೇ, ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


What may we do for you, gods, either now, or in future: what may 
we do, Vasus, by perpetual and practicable (acts of devotion). Do you, 
Mitra, Aditi, Indra, and the Maruts, maintain our well-being. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ವಸವಃ ವಾಸಯಿತಾರಃ | ನಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಅನ್ನ (ನಿ. ೫-೧೯) ಧನ, (ನಿ. ೩-೯) ರಶ್ಮಿ, 
(ನಿ. ೨-೧೫) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸುವದಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗ ನಾರುವ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾ,ಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ವರ್ತಮಾನ ಕುಲದಲ್ಲ) ಯೂ 


ಲದ 
ಅನುಶೂಸವಾಗಿರುವ (ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು) ಸೇವೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಆರಕ್ವರಾಗಿರುವರೆಂಯೂ 


€) 


ಆ ಎಲ್ಲಿ ಬ ಟ್‌ 4 ತ್‌ ಗ pe 
ದರಂತೆಯೇ ಭೂತಕಾಲ ಮತ್ತು ಭನಿಸ್ಯತ್‌ಕಾಲಗಳೆಂಬ Ko ಮತ್ತು ನರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೂ, 


st 


ಮ್ಮ ಅರಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಸ್ಯಿ ಯಜಮಾನರ ಈ ರುಸವಾದ ಅನರಾಧನನ್ನು ಮನ್ನಿ: ದೇವಳೆಗಳು ಗನ್ನಗೆ 
ರಕ 


ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದ 


ಸೃಸ್ತಿಂ--ಅನಿನಾಶಂ | ಸ ಓಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ (eR) 


ಆ 4 pS pO ಸೈ 
ವಂದು ಯಾಸ್ಪರಿಂದ ವ್ಯಾಖ- 'ತವಂಗಿದೆ ಸಂಯಣರು ನಾಶನಿಲ ದುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇದರೆ 
(ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ y 


| | | | 
ಹಯೇ ಜೀವಾ ಯೂಯವಿಂದಾಪ ಯಃ ಸ್ಥತೇ ಮೃಳತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ! 


ಛು 


| | | 
ಮಾ ವೋ ರಥೋ ಮಧ್ಯಮವಾಳ್ರತೇ ಭೂಮ್ಹಾ ಯುಷ್ಕಾವತ್ಸಾಪಿಷು ಶ್ರಮಿಷ್ಯ/ 


ಅಲ್‌ ಮ 


ಃ ಪದಸಾರಃ | 
| p 
ಹಯೇ | ದೇವಾಃ । ಯೂಯಂ | ಇತ್‌। ಆಪಯಃ। | ಸ್ಥ! ತೇ! ಮೃಳತ! ನಾಧಮಾನಾಯ | ಮಹ್ಯಂ। 


೫] | | 
ಮಾ!ವೂ। ರಥಃ | ಮಧ್ಯಮ್ರೂನಾಟ್‌ | ಯತೇ! ಭೂತ್‌ | ಮಾ! ಯುಷ್ಕ್ಮೂವತ್‌$ಸು! ಆಸಿಷು | 
ಶ್ರಮಿಷ್ಮ ॥ ೪ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹಯೇ ದೇವಾಃ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣೋಪಜನಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಮಿತ್‌ ಯೂಯು- 
ಮೇವಾಪಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾ ಪೇಯಿತಾರೋ ಬಂಧವಃ ಸ್ತ | ಭವಥೆ ! ತೇ ಯೂಯಂ ನಾಧಮಾನಾಯಾ- 
ಭಿಮತಂ,ಫೆಲಂ ಯಾಚೆಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ತೊ ತ್ರೇ ಮೃ ಳತ। ಸುಖಯತೆ | ಶಥಾವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ರಥ ಖುತಶೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಮಧ್ಯಮವಾಟ್‌ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಮಧ್ಯಮೇನ 
ಮಂದೆಗಮನೇನ ವಾಹಕೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ಯೊುಸ್ಮಾನ್ವಹತ್ತಿತ್ಯರ್ಥ8 | ವಯಂ ಯುಷ್ಕಾವತ್ಸು 
ಯುಷ್ಮ ತ್ಸ ದೃ ಶೇಷ್ವಾಸಿಸು ಬಂಧುಷು ಸತ್ಸು ಮಾ ಶ್ರಮಿಸ್ಮ! ಶ್ರಾಂತಾ ಮಾ ಭೂಮ || ಬತುಸ್ಪ ಕರಣೇ 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಹಯೇ ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೂಯುಮಿ3---ನೀವೇನೇ | ಆಪಯೆಃ--ಧನದಾತ 
ರಾದ ಬಂಧುಗಳಾಗಿ ! ಸ್ಥ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ತೇ ಅಂತಹೆ ನೀನು! ನಾಧಮಾನಸ್ಯ್ಕ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ಕ 
ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | ಮೃಳತೆ- ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ | ವ8-_ನಿಮ್ಮ । ರಥ8--ರಧವು। ಚುತೇ- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಬರುವಾಗ) | ಮಧ್ಯಮವಾಟ್‌ ಮಾ ಭೂತ ಮಂದಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ 
ಯುಷ್ಕಾವತ್ಸು--ನಿಮ್ಮಂತಹ | ಆಪಿಷು--ಬಂಧುಗಳಿರುವಾಗ । ಮಾ ಶ್ರನಿಷ್ಠ- ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶ್ರಮವಾಗದಿರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೇ ನಮ್ಮ ಧನದಾತರಾದ ಬಂಧುಗಳಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, ಅಂತಹ ನೀವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುವಾಗ 
ಮಂದಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗಿರದೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಿಮ್ಮಂತಹ ಬಂಧುಗಳಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶ್ರಮವೇ ಆಗದಿರಲಿ. 


Englis Translation. 


O gods, you, verily; are our kinsmen : being so, grant felicity to me 
your suppliant; let not your chariot be tardy in coming to the sacrifice, 
let us never be weary of relatives such as you are. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಯೇ ದೇನಾ: ಯೂಯುವಿತ" ಆಪಯೆಃ ಸ್ಥ-- ಯೂಯುಮೇವ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ 
ಬಂಧವೋ ಭವಥ | ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆಸಯಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಯೇ ಎಂಬ ಫಿಪಾತವು 
ಸಂಬೋಧನೆಯ ವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳೇ ತಮಗೆ ಧನ 
ಪ್ರಾಸಕರಾದ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು 
ನಾಧಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳತ ಇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬೇಡುವವನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 

ವಃ ರಥಃ ಯತೇ ಮಧ್ಯಮವಾಟ್‌ ಮಾಭೂಶ್‌--ಯುಷ್ಕಾಕಂ ರಥಃ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಮಧ್ಯಮೇನ ಗಮನೇನ ವಾಹಕೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ವಹತು | ದೇವತೆಗಳ 
ರಥವು ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಂದಗಮನವಿಲ್ಲದೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಯುಷ್ಕಾನತ್ಸು ಆಸಿಸು ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಕ--ಯುಸ್ಮತ್ಸದೃಶೇಷು ಬಂಧುಷು ಸತ್ಸು ಶ್ರಾಂತಾ 
ಮಾ ಭೂಮ | ದೇವತೆಗಳಂತಿರುವ ಬಂಧುಗಳೇ ಇರುವಾಗ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶ್ರಮವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। | 


| | | 
ಪ್ರ ವ ಏಕೋ ಮಿಮಯ ಭೂರ್ಯಾಗೋ ಯನ್ಮಾ ಸಿತೇವ ಕಿತನಂ ಶಶಾಸ | 


| | | | 
ಆರೇ ಪಾಶಾ ಆರೇ ಅಘಾನಿ ದೇವಾ ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ವಿಮಿನ ಗ್ರಭೀಷ್ಟ ॥ ೫॥| 


1 ಪದಪಾರಃ 1 
ಪೆ! 4 | | | 
ಗ್ರೆ ವಃ | ಏಕಃ ಮಿಮಯ | ಭೂರಿ |! ಆಗಃ | ಯೆತ್‌ | ಮಾ | ಸಿತಾ€ಇಇವ | ಕಿತವಂ | ಶಶಾಸ | 


| | | | 
ಆರೇ | ಸಾಶಾಃ | ಆರೇ |! ಅಘಾನಿ | ದೇನಾ? |! ಮಾ | ಮಾ! ಅಧಿ! ಪುತ್ರೇ | ನಿಂ5ಇವ | ಗ್ರಭೀಷ್ಟ!! ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇಹಮೇಕಃ ಸನ್‌ ಭೂರಿ ಬಹುಲಮಾಗಃ ಪಾಪೆಂ 
ಪ್ರ ನಿಮಯ | ಅಹಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಹಿಂಸಿಷಂ | ಕಥಮಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ ಇತಿ ಚೇದುಚ್ಛತೇ। 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಪಿತೇವ ಕಿತವಂ ಯಥಾಪಥಪ್ರವೃತ್ತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾನುಶಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಶಶಾಸ! ಅನು 
ಶಿಷ್ಟಂ ಚಕೃಡ್ಡೇ!! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾನಿತೃಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ರೂಪಂ || ಅಪಿ ಚ ಹೇ ದೇವಾ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಾಃ ಪಾಶಾ ಆರೇ€ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ ಸಂಶು | ಆಘಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಚಾರೇ ಸಂತು | 
ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ | ಅಧಿಃ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ || ಪುತ್ರೇ ಪಶ್ಯತಿ ಸತಿ ಪಿತರಂ ಸಂತಂ ವಿಮಿವ 
ಪಸ್ತಿಣಮಿವ ವ್ಯಾಧೋ ಮಾಗ್ರಭೀಷ್ಟ 1 ಮಾ ಗೃಜ್ನೀಧ್ಯಂ!! ಮಾಜ ಲುಜು ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭತ್ತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಏಕೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದು | 
ಭೂರಿ _-ಅಧಿಕನಾದ |. ಆಗಃ--ಪಾಪವನ್ನು | ಸ್ರ ಮಿಮಯ.- ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ |. ಯತ್‌-ಯಾನ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ | ಪಿಶಾ--ತಂದೆಯು | ಕಿತವಂ ಇವ--ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದನ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರನ 
ತನ್ಸನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ (ಅದರಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ)! ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು! ಶಶಾಸ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ! ಪಾಶಾ&.-ನಿಮ್ಮ ಪಾಠಗಳು : ಆರೇ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ 1 ಅಘಾನಿ. ಪಾಪಗಳೂ |, ಆರೇ _-ದೂರವಾಗಿರಲಿ। ನಿಮಿವ- (ವ್ಯಾಧನು) 
ಸಕ್ಸಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯವಂತೆ | ಪುತ್ರೇ--ಸಿಮಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಮಾ ಮಾ ಅಧಿ ಗ್ರೇಭಿಷ್ಟ-- 
ಬಂಧಕವಾದ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಡಿ 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಅಚರಿಸಿದ್ದೇನಿ ಯಾವ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ ತಂದೆಯಾದವನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರನ ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
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ಮ್‌ ಆಸಾ ಇ. _ pS 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಪಾಶಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ. ಪಾಪಗಳೂ ದೂರವಾಗಿರಲಿ. ವ್ಯಾಧನು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ನಿಮಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂಧಕವಾದ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಡಿ. 


English Translation. 


Alone among you, I have committed many offences, (correct 
them) as a father corrects ೩ naughty (507): far from me, gods, be bonds: 
far from me be sins. seize not upon me (your) son as (a fowler) catches 


a bird. 
| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ವಃ ಏಕಃ 
ಭೂರಿ ಆಗಃ ಪ್ರಮಿಮಯ--ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಅಹಮೇಕಸ್ಸನ್‌ ಬಹುಲಂ ಪಾಪಂ ಅಹಂಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ 
ಅಹಿಂಸಿಷಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿ--ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯೆಕ್‌ ಮಾಂ ಪಿತೇವ ಕಿಶವಂ ಶಶಾಸ-ಯೆಥಾ ಅಸಥಪ್ರವೃತ್ತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾ 
ಅನುಶಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಅನುಶಿಷ್ಯಂ ಚಕೃಡ್ಕೇದುಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮಗನನ್ನು ತಂದೆಯು ತಿದ್ದಿ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಗೆ ಶಿಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಬಹಳ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಅನುಶಾಸನೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧವು ಅಸ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಬಹುದು. 


ಮಾ ಮಾಧಿ ಪುತ್ರೇ ವಿಮಿವ-- ಪುತ್ರೇ ಸೆಶ್ಯತಿ ಸತಿ ಪಿತರಂ ಸಂತಂ ಸಪಕ್ಷಿಣಮಿವ ವ್ಯಾಧಃ ಮಾ 
ಗೃಹ್ಹೀಧ್ವಂ | ವ್ಯಾಧನು ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾಶವನ್ನು ಎಸೆದು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಬೇಡಿ ಎಂದೂ, ಅಘಾನಿ ಆರೇ ಸಂತು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಂಧಕಗಳಾಗಿರುವ ಪಾಪಗಳೂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


TC 0 ೂ್‌ಾ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | 
ಅರ್ವಾಂಜೋ ಅದ್ಯಾ ಭನತಾ ಯಜತ್ರಾ ಆ ವೋ ಹುರ್ದಿ ಭಯಮಾನೋ 
ನ್ಯಯೇಯಂ | 


| | 
ತ್ರಾಧ್ವಂ ನೋ ದೇವಾ ನಿಜುರೋ ವೃಕಸ್ಯ ತ್ರಾಧ್ವಂ ಕರ್ತಾದವಪಡೋ ಯಜತ್ರಾಃ! 
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| ಫದೆಪಾರಃ | 
| 
ಅರ್ನಾಂಚ॥ | ಅದ್ಯ | ಭವತ | ಯೆಜತ್ರಾ8| ಆಪಃ! ಸತಿ | ಭಯಮಾನಃ | ವ್ಯಯೇಯಂ | 
| | | | 
ತ್ರಾಧ್ವಂ | ನಃ! ದೇವಾಃ | ನಿಂಜುರಃ | ವೃಕಸ್ಯ | ತ್ರಾಧ್ವಂ | ಕರ್ತಾತ್‌ | ಅವ್ತಪೆದ:! ಯಜತ್ರಾಃ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟ್ರವ್ಯಾ ದೇವಾ ಅದ್ಯೇದಾನೀಮರ್ನಾಂಚೋ*ಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಭವತ । 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ರಕ್ಷಣಂ ಭಯೆಮಾನೋ ಬಿಭ್ಯದಹವಾವ್ಯಯೇಯುಂ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ॥ ವ್ಯಯ ಗತ್‌ ಭೌವಾದಿಕಃ!! ಹೇ ದೇವಾ ವೃಕಸ್ಯ ತಸ್ಕರಸ್ಕಾರಣ್ಯ- 
ಶುನೋ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನಿಜುರೋ ನಿಹನನಾಶ್‌!! ಜೂರೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ರಾಧ್ವಂ | ತ್ರಾಯೆಧ್ಧಂ | ತಥಾ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ 
ಅವಪೆದ ಆಸದಃ ಕರ್ತಾತ್ವರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತ್ರಾಧ್ವಂ | ತ್ರಾಯೆಧ್ವಂ ॥! 


{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ j 


ಯಜತ್ರಾಃ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಅರ್ವಾಂಚಃ-- 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಭವತ. ಇರ! ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಹಾರ್ದಿ--ಮಮತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | 
ಭಯೆಮಾನಃ--ಭೀತನಾದ ನಾನು! ಆ ವ್ಯಯೇಯೆಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂಶಾಗಲಿ | ದೇವಾಃ 
ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವೃಕಸ್ಯ--ತಸ್ಮರನ ಅಧವಾ ತೋಳನ | ನಿಜುರಕ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ತ್ರಾಧ್ಮಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ |! ಯೆಜತ್ರಾಃ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅವಪೆದಃಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು | ಕರ್ತಾತ್‌ 


ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕನನಿಂದ | ತ್ರಾಧ್ವಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈದೇನತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಮತಾ 


ಪೂರ್ನಕವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಭೀತನಾದ ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ತಸ್ಕರನ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಆಪತ್ಯಾರಕರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿ. 


English Translation. 


Adorable (deities), be present to-day, that, apprehensive of danger, 
I may feel sure of your hearty (support): protect us, gods, from the rapacity 
of the wolf: protect us, adorable (deities), from him who would work 


us misfortune. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜತ್ರಾ8--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾರ್ಹರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. ಈ ಸದದಿಂದ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಭಯಪಡುವವರಾದ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮನಃಪೂರ್ವಕ 
ರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದೊರಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂನಿಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ನಂತರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಘಾತುಕಪ್ರಾಣಿಗಳಾದ ಕಳ್ಳ, ಮತ್ತು ತೋಳ, ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ವಿಪತ್ತನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಪ ಜನ 
ರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು (ಇಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಕಸ್ಯ--ತಸ್ಮರಸ್ಯ ಅರಣ್ಯಶುನೋ ವಾ! ವೃಕ ಸದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ ಅಥವಾ ತೋಳ (ಕಾಡುನಾಯಿ) ಇನೇ ನೊದಲಾದ ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆನಪದಃ8--ಆಸದ॥ | ಅವನದಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಪತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಜತ್ರಾಃ ಅದ್ಯ ಅರ್ವಾಂಚೆಃ ಭವತ ಜೇ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ಇದಾನೀಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ 
ಭವತ | ಎಲ್ಫೈ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಾಗಿ) ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಃ ಹಾರ್ದಿ ಭಯೆಮಾನಃ ಆ ವ್ಯನೇಯಂ--ಹೇ ದೇವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೃವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ರಕ್ಷಣಂ 
ಬಿಭ್ಯದಹಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಂ | ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನಗುಂಬಾಗಿರುವ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು ಆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಭಯವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ--ಯಜತ್ರಾಃ ನಿಜುರಃ ವೃಕಸ್ಯ ಅವಪದಃ 
ಕರ್ತಾತ್‌ ತ್ರಾಧ್ವಂ | ಎಲ್ಸೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ತೋಳ, ಕಳ, ವಿಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಷ್ಪ ಜನರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯವನ್ನು ತಸ್ಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಎಂದು ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಸ್ಟ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| | 
ಮಾಹಂ ಮೋನೋ ನರುಣ ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಭೂರಿದಾನ್ನ ಆ ವಿದಂ ಶೂನಮಾಸೇಃ 


| | | | 
ಮಾ ರಾಯೋ ರಾಜನ್ತ್ನ್ಸುಯಮಾದನ ಸ್ಥಾಂ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ॥ 
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೯ 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಾ| ಅಹಂ! ಮಘೋನಃ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ | ಭೂರಿ€ ದಾವ್ನಃ | ಆ | ವಿದೆಂ | ಚ | ಆಸೇ॥ | 
| | 
ಮಾ! ರಾಯಃ | ರಾಜನ್‌ | ಸ್ತುಯೆಮಾತ್‌ | ಅವ | ಸ್ಥಾಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿಡಫೇ | ಸು 


| 
ನೀರಾಃ | ೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇವರುಣ ಮೋನೋ ಧನವತಃ ಪ್ರಿಯಸ್ಯಾನುಕೂಲಸ್ಯ ಭೂರಿದಾವ್ನೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ 
ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯಾಹಂ ಮಾ ಅನಿದಂ | ಮಾನೇದಯಾನಿ | ಆನೇದನಂ ನಿಜ್ಞಾಪನಂ ಮಾ ಕರವಾಣಿ | ಕಿಂ 
ತದನಾನೇದ್ಯಂ | ಆಸೇರ್ಜ್ಜ್ಜತೇಃ ಶೂನಂ ಶೂನ್ಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ H ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ 
ಶೂನಂ ಗತಂ ಸ್ರಾಸ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ!! ಟುಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋಟ| ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಓದಿತಶ್ಸೇತಿ ನಕಾರ! ವೃಷಾದಿತ್ನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 
ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ ಕ್ಷುಧಿತಾ ಇತಿ ಪ್ರಭುಪ್ರಭುಸಮೀಪೇಭಿಧಾಯ 
ಯಾಚಿಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಮಿತಿ |! ಹೇರಾಜನ್‌ ಸುಯಮಾತ್‌! ಸುಷ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ$ನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹ ಇತಿ ಸುಯಮಃ |! ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ಟಿತಿ ಖಲು !! ತಾದೃಶಾದ್ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಮಾವಸ್ಥಾಂ | 
ಅನಯುತ್ಯ ಸ್ಥಿತೋ ಮಾ ಭೂವಂ। ವಯಂ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ 
ನರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಫ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ। ಮಘೋನಃ--ಧನವಂತನೂ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ-- ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವನನೂ | 
ಭೂರಿದಾವ್ನಃ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಢ್ಕನ ಮುಂದೆ | _ ಅಹಂ-- ನಾನು | ಆಪೇಃ-- 
ನನ್ನ ಸಮಾಸವಾದ ಬಂಧುವಿನ | ಶೂನಂ-- ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು! ಮಾಳ ವಿದಂಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಆಗಲಿ | 
ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೇ | ಸುಯಮಾತ್‌-- ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟ ಂತೆ ಕೇಖರಿಸಿದ । ರಾಯ... 
ಧನದಿಂದ |! ಮಾ ಅವ ಸ್ಥಾಂ--ಶೂನ್ಯನಾಗದಂತಾಗಲಿ | (ವಯಂ-- ನಾವು) |! ಸುನೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ | ವಿಡಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ।! ಬೃಹತ. ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- 
ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ಧನವಂತನ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಆಢ್ಯನ ಮುಂದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಮಾಪವಾದ ಬಂಧುಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನಿಂದ ಧನಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದಂತಾಗಲಿ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಶೇಖರಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಶೂನ್ಯ 
ನಾಗದಂತಾಗಲಿ- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


May I never (have to) represent, Varuna, the destitution of a (once) 
opulent, dear, and munificent kinsman: may 1 never, royal Varuna, be 
devoid of well-regulated riches: (and) may we, blessed with excellent 


descendants, worthily glorify you at this sacrifice. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 8 


ವರುಣಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣನೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಮಘೋನಃ--ಧಸವಶಃ | ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯೆಸ್ಕ ಭೂರಿದಾವ್ನಃ ಆಪೇಃ ಶುನಂ ಮಾ ಆವಿದಂ--ಬಹುಲಸ್ಯ ದಾತುರಾಢ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪುತ್ರಾದಯಃ। ಕ್ಷುಧಿತಾ ಇತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮಭಿದಾಯೆ ಯಾಚಮಾನೋ ಮಾ ಭೂವಂ | 
ಹಿತಕರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹಣಗಾರನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರಕೀ ಮೊದಲಾದವರು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಉಪವಾಸವಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು 
ಯಾಚಿಸದಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, 


ಶೂನಂ--ಶೂನ್ಯಂ, ಯೆದ್ವಾ ಶೂನಂ ಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ | ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಶೂನ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲರ್ಹವಾದ ದರಿದ್ರತನ (ಬಡತನ) ವೆಂದು ಅರ್ಧವು ಶೂನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ರಾಜನ್‌ ಸುಯೆಮಾತ್‌ ರಾಯೆಃ ಮಾ ಅವಸ್ಥಾಮ್‌--ಸುಸ್ಮು ನಿಯಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪುರುಷೋ 
ಗೃಹೇ ಇತಿ ಸುಯಮಃ | ವರುಣನನ್ನು ರಾಜ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನನುಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶೇಖರಿಸಿದ ಹಣವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಬೃಹದ್ದೆದೇಮ ವಿದೆಫೇ ಸುವೀರಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರ 
ಕೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆಯಾಗಿ ನಷುಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ವೆ: ರಾಜಿ ಯು ಆಲಾ 
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ಅ ಬ್ಲ ಇ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು 


NN - ಆ- 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆತಂ ದೇನಾಯೇತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ 
ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಪ್ರ ಹಿ ಕ್ರತುಮಿತ್ಯೇಸೇಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತಾಕಾ | ಸರಸ್ವೆತಿ ತ್ರಮಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚ: 
ಸಾರಸ್ಪತಃ । ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾ | ಅಂತ್ಯಾ ಮಾರುಶೀ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಖುತಮೇಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಸಸ್ಮ್ಯೈಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸರಸ್ಪತಿ ತ್ವಮಿತಿ 
ಸಾರಸ್ಪತಶೋತರ್ಧಚ್ಚೊೋ ಯೋ ನೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಾ ತಂ ನೋ ಮಾರುತೀತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 


ಅನುವಾದನವು--ಯತೆಂ ದೇವಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಜುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಯಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಹಿಕ್ರತುಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು (೬ ನೆಯ ಜಕ್ಕು) ಇಂದ್ರಾಸೋಮದೇನತಾಕವು, ಸೆರಸ್ವೆತಿ ತ್ರ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ (೮ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಸರಸ್ವತೀದೇನತಾಕವು, ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು 
(೯ನೇ ಯಕ್ಕು) ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವು, ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು (೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ 
ಖಕ್ಕುಗಳು (೧-೫, ೭, ೮ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೦ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳ) ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯತಮೇಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಸಸ್ಕ್ಯೈಂದ್ರಾಸೋಮಿ ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಿತಿ ಸಾರಸ್ಪತೋತರ್ಧರ್ಚೋ 
ಯೋ ನೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಶಂ ವೋ ಮಾರುತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೩೦ 


ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೩ | ಸೂಕ್ತ-“೩೦॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ ೧೨, ೧೩॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ ॥ 
॥ ಯಹಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ 1 
| ದೇವತಾ--೧-೫, ೭, ೮ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೦. ಇಂದ್ರಃ! 
೬. ಇಂದ್ರಾಸೋಮಔ | ೮ ರಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಾರ್ಧ. ಸರಸ್ವತೀ! 
೯. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೧. ಮರುತಃ | 


॥ ಛಂದಃ... ೧-೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧, ಜಗತೀ 4 
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~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
| | | | 
ಯತಂ ದೇವಾಯ ಕೃಣ್ವತೇ ಸನಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯಾಹಿಫ್ಲೇ ನ ರಮಂತ ಆಪಃ ! 


| | 
ಅಹರಹರ್ಯಾತ್ಯಕ್ತುರಪಾಂ ಕಿಯಾತ್ಕಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗ ಆಸಾಂ ॥ ೧॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತಂ | ದೇವಾಯ ! ಕೃಣ್ವತೇ | ಸವಿತ್ರೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಅಹೀಫೈ್ನೇ ! ನ|। ರಮಂತೇ | ಆಪೆಃ | 


ಜನಃ | ಯಾಶಿ | ಅಕ್ತು8 | ಅಸಾಂ ।| ಕಿಯತಿ | ಆ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸ | ಆಸಾಂ |! ೧ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯತಮುದಕಳಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಕೃಣ್ಣಿತೇ ಕುರ್ವತೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ಸವಿಕ್ರೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಯಾಹಿಫ್ಲೇೋ$ಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಹತವತೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಪೋ ನ ರಮಂತೇ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇತೋರ್ಭೀತ್ಯಾ ನೋಪರತಾ ಭವಂತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ವ್ಯ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚಶುರ್ಥೀ!॥ ಅಪಿತು ತಾಸಾ- 
ಮಪಾಮಕ್ತುಃ ಸೇಚಕಂ ಸ್ರೋತೋತಹರಹಃ ಪ್ರತೃಹಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಆಸಾಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ಗಃ 
ಪ್ರಾಥಮಿಕಂ ಜನ್ಮ ಕಿಯಾತ್ಕಾ | *ಯತಿ ಕಾಲೇ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ | ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನೇ! ಕಂಶಬ್ದ ಆಶ್ಲೇಸೇ | 
ಯಾವತಿ ಕಾಲೇ ತಾ ಅಜಾಯಂತ ಸ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌ | ಕಿಂ ಪರಿಮಾಣಿಂ ಶಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ | ನ ಕಿಮಪಿ 
ನಿತ್ಯಾ ಏವ ಹಿ ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


It ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯತೆಂ-ನೃಸ್ಟಿರೂಪವಾದೆ ಉದಕವನ್ನು | ಕೃಣ್ವತೇ--ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | ದೇವಾಯೆ- ದೇವ 
ತಾತ್ಮನೂ । ಸವಿತ್ರೇ--ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ! ಅಹಿಫಘ್ನೇ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆಪೆ8-ಉದಕಗಳು! ನರಮಂತೇ- ಯಾವಾಗಲೂ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ |  ಅಪಾಂ_ (ಅಂತಹ) ಉದಕಗಳ | ಅಕ್ತುಃ-_ ಪ್ರವಾಹವು | 
ಅಹರಹಃ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಯಾತಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ |! ಆಸಾಂ--ಅನುಗಳ | ಪ್ರೆಥಮಃ-- ಮೊದಲನೆಯ | 
ಸರ್ಗಃ--ಸೃಷ್ಟಿಯು | ಕಿಯಾತ್ಯಾ--ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಯಿತು ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸುವವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಕನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಜ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಯಿತು? ಎಂದರೆ ಅವು ಅನಾದಿಯಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
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English Translation. 


The waters cease not (to flow in libations) to the divine Indra, the 
sender of rain, the animator (of all), the slayer of Ahi; dayby day 
proceeds the current of the waters; at what period of time was their first 


creation. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬುತಂ--ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಉದಕಂ | ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ಉದಕ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 
ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇನಾಯೆ.- ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ | ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ, ದೀಪನ, ಜ್ಯೋತನ, ದ್ಭುಸ್ಥಾನಸ್ಥಿತಿಗಳೆಂಬ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರಿಸಿದೆ. 


ಲ 


ಸನಿತ್ರೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಯ। ಯಾಸ್ಕರು ಸನಿತಾ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಹಿಫ್ಟೇ--ವೃತ್ರಂ ಹತವತೇ | ಅಹಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಹಿರಯನಾತ್‌ (ನಿ. ೧೦-೪೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ (ನಿ. ೧೦-೮) ನಾನಾ ನಿಧವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆಯಾಯ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಭಯದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಈ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಪ್ರತಿ 
ದಿನದಲ್ಲೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆಸಾಂ ಸರ್ಗಃ ಪ್ರಥಮಃ ಕಿಯತ್ಯ್ಕಾ ಈ ಉದಕಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಸೃಷ್ಟಿಯು *ಯತಿ ಕಾಲೇ 
ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನುಮಾಡಿ, ಸಃ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌, ಕಿಂ ಪರಿಮಾಣಂ 


ತೆಸ್ಕ ಕಾಲಸ್ಯ ಆ ಕಾಲದ ಪರಿಮಾಣವೇನುಕ್ಕೆಎಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ನ ಕಿಮಪಿ ಆ ಕಾಲದ ಪರಿಮಾಣವು 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯುನಂತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಿತ್ಯಾ ಏವ ಹಿ ತಾಃ ಆ ಉದಕಸ್ರವಾಹೆಗಳು 


ನಿತ್ಯವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದೆ. 
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ದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | ] 
ಯೋ ನೃತ್ರಾಯ ಸಿನಮತ್ರಾಭರಿಸ್ಯತ್ಸ್ರ ತಂ ಜನಿತ್ರೀ ನಿದುಷ ಉನಾಚ | 


| | 
ಸಥೋ ರದಂತೀರನು ಜೋಸಮಸ್ಕೈ ದಿವೇದಿವೇ ಧುನಯೋ ಯಂತ್ಯರ್ಥಂ 1೨॥ 


| ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | | ನ 
ಯೆಃ | ವೃತ್ರಾಯ | ಸಿನಂ | ಅತ್ರ | ಅಭರಿಸ್ಯತ್‌ | ಪ್ರ | ತಂ | ಜನಿತ್ರೀ! ವಿದುಷೇ। ಉವಾಚ | 
| \ | ನ | 
ಪಥಃ | ರದಂತೀಃ! ಅನು! ಜೋಷಂ | ಅಸ್ಮೈ | ದಿನೇ€ದಿನೇ | ಧುನಯಃ | ಯಂತಿ । ಅರ್ಥಂ [|೨| 


ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಾಂ | 


ಯಃ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಾಯಾಸುರಾಯ ಸಿನಮನ್ನಮತ್ರ ಪಾಕಸ್ಥಾನ ಆಹರ್ತುಮಭರಿಷ್ಯತ್‌ 
ಸಂಪಾದಿತವಾನ್‌ ತಂ ಪುರುಷಂ ಜನಿತ್ರೀ ಜನಯಿತ್ರೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾದಿತಿರ್ನಿದುಷೇ$ಭಿಜ್ಞಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ 
ಪ್ರೋವಾಚ | ಪ್ರೋಕ್ತವತೀ | ಪ್ರವಚನಸ್ಯ ಹನನಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಶಂ ವೃತ್ರಂ ಹಠವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ 
ಚಾಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾನುಜೋಷಮನುಕಾಮಮಿಚ್ಛಾಮನುಸೃತ್ಯ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ರದಂತೀರ್ನಿಲಿ- 
ಖಂತ್ಯೋ ಧುನಯೋ ನದ್ಯೋ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮರ್ಥಮರ್ಶವ್ಯಂ ಗಂಠವ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರೆತಿ 
ಯಂತಿ। ಗಚ್ಛಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಯೇಃ- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವೃತ್ರಾಯ.-. ಅಸುರಸಿಗೆ |. ಸಿನೆಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಶ್ರ.-_ ಈ 
ಪಾಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಅಭರಿಷ್ಯತ್‌--ಸಂಪಾದಿಸಿದನೋ, | ತಂ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಜನಿತ್ರೀ 
ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ |  ವಿಮಸೇ- ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಪ್ರ ಉನಾಚಿ--ತಿಳಿಸಿದಳು | 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಅನು ಜೋಷಂ--ಇಚ್ಛೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಪೆಥಃ-ನಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರನೆಂತೀ- 
ತೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ | ಧುನಯಃ--ನದಿಗಳು। ದಿವೇದಿನೇ--ಸ್ರತಿದಿನವೂ! ಅರ್ಥಂ ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ | ಯೆಂತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಇತ್ತಿ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಸುರಸಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ಸರ್ನಿಸಲು ಈ ಪಾಕಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದನೋ, ಆ ಪುರುಷನನ್ನು 


ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಇಬ್ಛೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸ್ವತಃ 
ಮಾಗಣಗಳನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ನದಿಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
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Englhsh Translation 


His mother, (Aditi), declared to him the man who had offered 
(sacrificial) food to Vritra; obedient to his pleasure, the rivers, tracing out 
their paths, flow day by day to their object, (the ocean). 


1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವೃತ್ರಾಯ-_ಅಸುರಾಯ! ವೃತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನ ೨-೧೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ ೨-೨೨) ಸರಿತವಾಗಿಡೆ. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸಿನಂ-- ಅನ್ನಂ | ಸಿನ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಸರಿಶವಾಗಿ, ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ 
ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಯಃ ವೃತ್ರಾಯೆ ಸಿನಂ ಅಭರಿಸ್ಕತ್‌ ತಂ ಜನಿತ್ರೀ ನಿದುಸೇ ಪ್ರಉವಾಚ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಅಸು 
ರಾಯ ಅನ್ನಮಾಹರ್ತುಂ ಸಂಪಾದಿತನಾನ್‌, ತಂ ಪುರುಷಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾ ಅದಿತಿ: ಅಭಿಜ್ಞಾಯ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರೋವಾಚ | ತಂ ಹತವಾನ್‌ | ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಲು ಒಬ್ಬನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 
ಕೊಂದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನನು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೈ ಅನುಜೋಷಂ ಧುನಯಃ ದಿವೇ ದಿನೇ ಅರ್ಥಂ ಯಸ್ತಿ- ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಚ್ಛಾಮನು 
ಸೃತ್ಯ ನದ್ಯಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ನದಿಗಳು ತಾವು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಹಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ (ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ) ತಾವು ಹೋಗಿ 
ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಸ್ಪಾನವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಒದಗಿಸುವ ನದಿಗಳ ನಿಯಾಮಕತ್ವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಧುನಯೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨.೨೪)ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಧುನಿಃ ಧುನೋತೇ: 
(ನಿ. ೫-೧೨) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಮಾಸ ್ವೀತೋವಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಊರ್ಧಛೋ ಹೃಸ್ಕಾದಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ*ಧಾ ವೃತ್ರಾಯ ಪ್ರ ವಧಂ ಜಭಾರ | 


| 
ಮಿಹಂ ವಸಾನ ಉಪ ಹೀಮದುದ್ರೋತ್ತಿಗ್ನಾಯುಥೋ ಅಜಯಚ್ಛತ್ರುಮಿಂದ್ರಃ! 
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ನ ದಾರ್‌ ದಾ ಅಜಾ ದನಾ ~ ~~ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ಟ 
| | | 
ಊರ್ಥ್ವಃ | ಹಿ ಅಸ್ಫಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ! ಅಧ | ವೃತ್ರಾಯ | ಪ್ರೆ! ವಧಂ | ಜಭಾರ | 
| | | | J 
ಮಿಹಂ। ವಸಾನ8| ಉಪ |ಹಿ | ಈಂ | ಅದುದ್ರೋತ್‌ | ಶಿಗ್ಮ$ಆಯುಧಃ | ಅಜಯತ್‌ | ಶತ್ರುಂ! 


| 
ಇಂದ್ರೆಃ ೩ ॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹಿರ್ಹೇತಾ | ಯಸ್ಮಾದಯೆಂ ವೃತ್ರೋಂ3ತರಿಶ್ಷ ಊರ್ಧ್ವಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯಾಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ಅಧಿಸ್ಕಿತೋ€ ಭೂತ್‌ | ಅಥ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ವೃತ್ರಾಯ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಂ ವಜ್ರ- 
ಮಿಂದ್ರಃಪ್ರಜಭಾರ | ಪ್ರಚಿಕ್ಷೇಪ ॥ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ! ಸಹಿಸಖಲು ವೃತ್ರೋ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟೇಃ 
ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮೇಘಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಮುಪಾದುದ್ರೋತ್‌ | ಉಪಾಗಮತ್‌ || 
ದುದ್ರು ಗತೌ | ಲಜಃ ಛಾಂದೆಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ || ತಿಗ್ಮಾಯುಧಸ್ತೀಕ್ಷಾಯುಧ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಂ ಶಾತಯಿ- 
ತಾರಂ ತಂ ವೃತ್ರಮಜಯತಶ್‌ | ಜಿತನಾನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ವೃತ್ರಾಸುರನು) | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ । ಊರ್ಧ್ವ8--ಮೇಲು 
ಮೇಲಾಗಿ ಏರುತ್ತಾ | ಅಧಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನೋ | ಆಧ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | 
ವೃತ್ರಾಯ -ನೃತ್ರನ ಕಡೆಗೆ! ವಧಂ--ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜಭಾರ--(ಇಂದ್ರನು) 
ಎಸೆದನು | ಹಿ ಆ ವೃತ್ರನಾದರೋ | ಮಿಹಂ--ವೃಸ್ಟಿ ಕೇಚಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ವಸಾನಃ- ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂಡು! ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಉಪ ಅದುದ್ರೋತ್‌ ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದನು | 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧಃ- ತೀಕ್ಷಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶತ್ರುಂ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ಅಜಯೆತ್‌-- ಜಯಿಸಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಮೇಲಾಗಿ ಏರುತ್ತಾ ವೃತ್ರನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತುದದರಿಂದ 


ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎಸೆದನು. ಆ ವೃತ್ರನಾದರೋ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘದ 
ಆಚ್ಛಾದನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಬಂದನು. ಶೀಕ್ಷೇ್ಣನಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
English Translation. 


Inasmuch as he had soared aloft above the firmament, Indra hurled 
against Vritra his destructive (thunderbolt) : enveloped in ೩ cloud, he 
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rushed upon Indra, but the wielder of che sharp-edged weapon triumphed 
over hss foe. 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃ ್ರ್ರಾಸುರನಿಗೂ ಇಂದ್ರಸಿಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಯುದ್ದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇದೆ. ಯಾಸ್ಟರು 
ವೃತ್ರಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ-ಮೇಘಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೋ$ಸುರ ಇತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ। ಅಸಾಂ 
ಜೋತಿಷಶ್ಚ ನಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ ಜಾಯತೇ | ತತ್ರೋಸಮಾರ್ಥೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ 
ಭವಂತಿ | ಅಹಿವತ್ತು ಖಲು ಮಂತ್ರವರ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾದಾಶ್ಚ | ನಿವೃದ್ಭ್ಯಾ ಶರೀರಸ್ಯ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ 
ನಿನಾರಯಾಂಚಕಾರ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹತೇ ಪ್ರಸಸ್ಯಂದಿರ ಆಪಃ! ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋತೇರ್ನಾ, ವರ್ಶತೇರ್ವಾ 
ವರ್ಧತೇರ್ವಾ। ಯದವೃಣೋತ್‌ ತತ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಯೆದವರ್ತತ ತತ್‌ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ । ಯೆದನರ್ಧತ ತತ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | 
(ನಿ. ೨-೧೮) 

ನಿರುಕ್ತಕಂರರು ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಮೇಘೆವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರಣಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿದನಂತರ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ (ನ್ಯೂನಾಧಿಕ 
ಭಾವದಿಂದ) ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೋಲಿಸಿ ಆಯಾಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಘವು ಉದಕಗಳನ್ನು ಘನವಾದ (ಗಟ್ಟಿಯಾದ) ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಗೆ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆದುಬಿಡುತ್ತದೆ ಈ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದಾಗ 
(ನಡದಾಗ) ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬಶುನುದರಿಂದ ನದಿಗಳು ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ( ಮತವನ್ನು ) 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದೂ ಅವನು 
ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು, ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡದಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳೆದು, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉದಕವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಕಕಂಟಿಕನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನುಶಮಾಡಿ ಲೋಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತವನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ನದಿಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ವಿಷಯವು ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲ್ಕೂ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಊರ್ಧ್ದಃ ಅಧಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌-ವೃತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸರ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಅಧಿಸ್ಮಿ- 
ತೋಭೂತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ, ಇರುವುದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃತು ವರ್ತನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದಲೂ ವೃತ್ತಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ, ವೃತ್ರಃ 
ನಿಹಂ ವಸಾನಃ ಉಪ ಅದುದ್ರೋತ್‌--ವೃಷ್ಟೇಃ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮೇಘಂ ಆಚ್ಛಾದರ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನೃ 
ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
10 
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ಎತ ಒಂ 


ತಿಗ್ಮಾಯುಧಃ-- ತೀಷ್ಲಾ ಯುಧಃ | ಕಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವು. -ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

io 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಣೆಃ ॥ 


| | | |. 

ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತಪುಸಾಶ್ಲೇನ ನಿಧ್ಯ ವೃಕದ್ವರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ | 
| | | | | 

ಯಥಾ ಜಘಂಥ ಧ ಚಿದೇವಾ ಜಹಿ ಶತ್ರುಮಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ೪ 


ಆ. 
a 


| ಪದೆಪಾರೆಃ 1 
| | 
ಬೃಹಸ್ಸ ತೇ | ತಪ್ಪಾ | ಅಶ್ನಾ€ಂಇವ | ವಿಧ್ಯ |ವ ಕಂದ ರಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾನ್‌ | 


ಯಥಾ | ಜಫಘಂಧೆ | ಧೃಷತಾ। ಪುರಾ! ಚಿತ್‌ | ಏನ! ಜಹಿ | ಶತ್ರುಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಬೃಹತಾಂ ಪರಿವೃಢಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ತಪುಸಾ ತಾಸಕೇನ ದೀಪ್ತೇನ 
ವಜ್ರೇಣಾಶ್ನೇನವ ಅಶನ್ಯೇವ ವೃಕದ್ವರಸಃ ಸಂವೃಶದ್ಧಾರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ 
ಸಂವೃತದ್ವಾರಾನಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ ವಿಧ್ಯ | ತಾಡಯ || ವೃಣೋತೇಃ ಸೃವೃಭೂಶುಸಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಕಿದಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕನ್ಸ_ತ್ಯಯಃ | ದ್ರು ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋತಸನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ವೃಕಾಣಿ ಸಂವೃತಾನಿ 
ದೃರಾಂಸಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ |! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ್‌ ಪೂರ್ವಪದಷಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವ್ತಂ॥ ಹೇ ಇದ್ರ ಪುರಾ 
ಚಿತ್‌ ಪುರಾಸಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಬಲೇನ ಯಥಾ ಜಫಂಥ ತ್ವಂ ಹತವಾನ್‌ ಏನೈವನೇವಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಶತ್ರುಂ ಜಹಿ |! ನಾಶಯೆ | ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಹೌ ಜಾದೇಶಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಬೃಹದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಪುಷಾ-- ದಾಹುತ್ಮಕನುದ ಆಯುಧವಿಂದ | 
ಅಶ್ಚೇವ--ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ | ವೃಕದ್ಧರಸಃ-- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ | ಅಸುರಸ್ಯ-- 
ಅಸುರನ | ವೀರಾನ್‌- ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ವಿಧ್ಯ--ಪ್ರಹರಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಪುರಾ ಚಿತ್‌-_-ಹಿಂದೆಯೂ |  ಧೃಷತಾ--ಸ್ರಹರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ !  ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! 
ಜಘಂಥ-- ಹೊಡೆದೆಯೋ | ಏವ. ಅದರಂತೆಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕ೦-- ನಮ್ಮ | ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುವನ್ನೂ | 
ಜಹಿ-- ನಾಶಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ರಾದ ಅಸುರಪುತ್ರರನ್ನು ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಪ್ರಹೆರಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರನ್ನು ಹೊಡೆದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನನ್ಮು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 


English Translation. 


Pierce, Brihaspathi, with a radiant shaft, as with a thunderbolt, 
the sons of Asura guarding his gates: in like manner as you formerly slew 
Vritra by your prowess, 50 now destroy our enemy. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಬೃಹತಾಂ ಪರಿವೃಢಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತೆಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಬೃಹತಃ ಸಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ!(ನಿ. ೧೦-೧೨) ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಬಲವುಳ್ಳ ವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಈ ಸದದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋದಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಕದ್ವರಸಃ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ವೃಕಾಣಿ ಸಂವೃತಾನಿ ದ್ವಾರಾಂಸಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ಯೇಷಾಂ | 
ನೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರಾನ್‌-ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯೆದ್ದಾ ಸಂವೃತದ್ಭಾರಾನಸುರಸ್ಯೆ ವೀರಾನ್‌ | (ವೃಕದ್ವರಸಃ) 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮುಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟಿ ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದಿರುವ ಹಾಗೆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುವ ಅಸುರನ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದಿರು 
ವಂತೆ ಅಸುರನೀರರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುವರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುವ, ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಅಶ್ಲೇವ ತಪುಷಾ ವಿಧ್ಯ--ದೀಪ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ 
ಅಶನ್ಯೇವ ತಾಡಯ | ಅಸುರರ ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನೂ, ಅಸುರರ ವೀರರನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ, ಶಿಡಿಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಹರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪುರಾ 
ಚಿತ್‌ ಧೃಷತಾ ಯಥಾ ಜಘಂಥ ಏವ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಂ ಜಹಿ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಹಾಗೆಯೇ 
ಈಗಲೂ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


Nk iy 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಅನ ಕಿಸ ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಮಂಚ್ಚಾ ಯೇನ ಶತ್ರುಂ ಮಂದಸಾನೋ ಥಿಜೂರ್ವಾಃ। 


| | | 
ತೋಕಸ್ಮ ಸಾತೌ ತನಯಸ್ಯ ಭೂರೇರಸ್ಕಾ ಅರ್ಧೆಂ ಕೃಣುತಾದಿಂದ್ರ ಗೋನಾಂ | 
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ಇಂಬ ದ್‌ ಪ್‌ - ಬು ಈ ಕಡೂ ~ ~~ 


॥ ಪದಪಾಕಠೆಃ 1 
| | | _! | 
ಅವ | ಕ್ಲಿಸ | ದಿವಃ | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಉಚ್ಚಾ | ಯೇನ | ಶತ್ರುಂ | ಮಂದಸಾನಃ | ನಿಂಜೂರ್ವಾಃ | 


| 
ತೋಕಸ್ಯ! ಸಾತಾ। ತನಯಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ | ಅಸ್ಮಾನ" | ಅರ್ಧಂ | ಕೃಣುತಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಗೋನಾಂ/ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ? 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೆವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಶ್ಮಾನಮಕ್ಮವತ್ಯಠಿನಂ ವಜ್ರಮುಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರ್ವರ್ತ. 
ಮಾನಸ್ತಮವಕ್ಷಿಪ | ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನುದ್ದಿಶ್ಯಾವಸ್ತಾತ್ರಿಪ | ಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ಮಂದಸಾನಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಶತ್ರುಂ ನಿಜೂರ್ವಾಃ | ನ್ಯಹಿಂಸೀಃ !! ಜುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತಥಾ ಶೋಕಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಭರ್ತವ್ಯಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಸಾತಾ ಸಂಭಜನೇ ॥ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಷಾ ॥ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋನಾ೦ ಗವಾಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ 
ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ | ವಿಭಕ್ತಿವೃತ್ಯಯಃ !! ಅರ್ಥಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕೃಣುತಾ3" | ಕುರು!! ಗೋಃ 
ಪಾದಾಂತ ಇತಿ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಕಾಮೋ ನುಡಾಗಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೇನ-ಯಾನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 1 ಮಂದೆಸಾನಃ- ಸ್ತೋತ್ರ 

ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಶತ್ರುಂ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನಿಜೂರ್ನಾ೯8. _ಹಿಂಸಿಸುನೆಯೋ ಅಂಥಹ | 

ಅಶ್ಮಾನಂ-- ಕಠಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ದಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ||  ಉಚ್ಚಾ-- ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 

ನಿಂಕಿರುವ ನೀನು | ಅವ ಕ್ಲಿಸ--ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆ | ತೋಕಸ್ಯ- ಪುತ್ರನ (ಮತ್ತು) | ಭೂರೇಃ-- 

ಪೋಷ್ಯನಾದ | ತನಯೆಸ್ಯ--ಪೌತ್ರನ |. ಸಾತೌ--ಪೋಸಣೆಗಾಗಿಯೂ |  ಗೋನಾಂ- ಗೋವುಗಳ 

ಪೋಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮಗೆ| ಅರ್ಥಂ ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಕೃಣಿಂತಾತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 

ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಕರಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಿಂತಿರುನ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ 

ಮೇಲೆ ಎಸೆ ಪೋಷ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರನ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ 
ಸಂಪತ್‌ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಟುಮಾಡು. 

English Translation. 
You, being on high, cast down from heaven the adamantine 


(thunderbolt), wherewith, when exhilarated, you slew your foe; and 


make us affluent in the possession of many sons, and grandsons, and cattle. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದಿವಃ ಅಶ್ಮಾನಂ ಉಚ್ಚಾ ಅವ ಕ್ಲಿಪಸ-ಉಚ್ಚೈರ್ವರ್ಶಮಾನಸ್ತ್ಯಂ 
ನಭಸಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅಶ್ಮವತೈಶಿನಂ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೆ | ಅಶ್ಮಾನಂ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಕರಿನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಉಪರಿ (ಮೇಲು) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ (ಎಸೆಯಲಿ) 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೆಸ್ಯ್ಕ ಸಾತೌ ಗೋನಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅರ್ಥಂ ಕೃಣುತಾತ್‌ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೌತ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಗವಾಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಚ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕುರು | ಯಾಸ್ಕರು ಆಪತ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತೋಕ ತನಯ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು (ನಿ. ೩ ೨) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೋಕಂ ಶುದ್ಯತೇಃ ತನಯಂ 
ತನೋತೇಃ (ನಿ. ೧೦-೮) ಎಂದು ರೂಪವಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 


ಉಸಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ ! 
ಯೇನ ತೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೋಕ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ತನಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪೌತ್ರರನ್ನೂ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಧನನೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಯಾಸ್ಕರು ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳನ್ನು (ನಿ. ೨-೫) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಗೋವುಗಳು ಎಂದು 


ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಹಿ ಕ್ರತುಂ ವೃಹಥೋ ಯಂ ವನುಥೋ ರಧ್ರಸ್ಯ ಸ್ಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


ತ, 
ಜೋದ್‌ | 


Y 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಯುವಮಸ್ಮಾ ಅವಿಷ್ಟಮಸ್ಮಿನ್ಫಯಸ್ಕೇ ಕೃಣುತಮು ಲೋಕಂ 
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ಬಹು ಹೊ ಇಂ ಜಂ ಗ್ರಾ ಯ UREN ಯ ಬಿ ಬ್ಯ ಬ ಜ್‌ ಜಟಾ ಜತ್‌ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸ್ರ|ಓಿ| ಕ್ರತುಂ। ವೃಹಥಃ | ಯಂ | ವನುಥಃ | ರಧ್ರಸ್ಯ | ಸ್ಕೈಃ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಚೋದ” | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಯುವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಿಷ್ಟಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಛಯಸ್ನೇ | ಕೃಣುತಂ | ಊಂ ಇತಿ! 
ಲೋಕಂ 
॥ ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್‌ ಯಂ ವೈರಿಣಂ ವನುಥೋ ಹಿಂಸೆಥಃ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೆಶಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ ॥ ತಂ ಕ್ರತುಂ ದ್ವೇಷಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರಿ ವೃಹಥಃ | ಸ್ಪಕರ್ಷ್ನೇಣೋದ್ಯಚ್ಛಥಃ ಖಲು | 
ಉನ್ಮೂಲಯಥ ಇತೃರ್ಥಃ | ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನೇ ತೌದಾದಿಕಃ ॥ ತಥಾ ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಚೋದೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೌ ಸ್ಥ: | ಭವಥಃ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯುವಂ 
ಯು ವಾಮಸ್ಮಾನನಿಷ್ಟಂ | ಅವತೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಯೆಸ್ಲೇ ಭ್ಹಯಸ್ಥಾನೇ ಯುದ್ಧೇ ॥ ಘಂಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನ- 
ಮಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ 
ಲೋಕೆಂ ಭಯರಹಿತೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃಣುತಂ | ಕುರುತಂ| ಉ ಇತಿ ಪಾದಸಪೂರಣಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಯಂ ಯಾನ ವೈರಿಯನ್ನು | ವನುಥಃ-- 
ನೀವು ದ್ವೇಹಿಸುವಿರೋ | ಕ್ರತುಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನೆ ಕಾರಿಯಾದ ಅವನನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿ ವೃಹಥಃ-ಸಪೂರ್ಣವಗಿ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ | ರಧ್ರಸ್ಯ--(ನಿನುಗೆ) ನಿಧೇಯನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಚೋದ್‌ೌ--ಉತ್ತೇಜಕರಾಗಿ | ಸ್ಫಃಇರಿ | ಯುವಂ--ನೀವು | ಅಸ್ಮಾನ್‌-.. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 1 ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭಯಸ್ಸೈೇ--ಭಯಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಲೋಕಂ--ಭಯರಹಿತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಕೃಣುತಂ-ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ವೈರಿಯನ್ನು ನೀವು ದ್ವೇಷಿಸುನಿರೋ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ವಿಥೇಯನಾಗಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಉತ್ತೇಜಕರಾಗಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿರಿ. ಭಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾನನಾದ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಯೆರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


Indra and Soma, (7೩೮1 ate the worker (of evil), whom you hate: 
be the encouragers of the liberal institutor of the rite: protect us in this 
place of peril and make the world (free from fear). 
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ಡಾ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಕ್ರತುಂ-ದ್ವೇಷಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ! ಕ್ರತು ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ವಾಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ದ್ವೇಷವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಇವರು ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗುಮಾಡುವರು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಪ್ರ ಹಿ ವೃಹತಃ 

ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುವರೆಂದೂ, ರಧ್ವಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದ್‌ೌ ಸ್ಪ 
ಸಾಧಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೌ ಭವತಃ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಇಂದ್ರಾ ಸೋನುರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯುವಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅನಿಸ್ಟಂ | ಯುವಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅವತಂ 
ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಭಯಸ್ನೇ ಲೋಕಂ ಕೃಣುತಂ | ಭಯೆಸ್ಥಾನೇ 
ಯುದ್ಧಭಯೆರಹಿತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕುರುತೆಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ 
ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ॥ 
| | | | | 
ನ ಮಾ ತಮನ್ನ ಶ್ರಮುನ್ನೋತ ತಂದ್ರನ್ನ ವೋಚಾಮ ಮಾ ಸುನೋತೇತಿ 
| 
ಸೋಮಂ | 
| | 
ಯೋ ಮೇ ಪೃಣಾದ್ಯೋ ದದದ್ಯೋ ನಿಬೋಧಾದ್ಯೋ ಮಾ ಸುನ್ವಂತಮುಪ 


| 
ಗೋಭಿರಾಯತ್‌ ॥ ೭ 


| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
ನ।ಮಾ।ತಮತ್‌ | ನ| ಶ್ರಮತ್‌| ನ | ಉತ | ತಂದ್ರೆತ್‌! ನ! ಫೋಟಾಮ!। ಮಾ। ಸುನೋತ | 


| 
ಇತಿ | ಸೋಮಂ | 


ಯೆಃ। ಮೇ | ಸೃಣಾತ್‌ | ಯಃ ಡಿದತ್‌ | ಯಃ । ನೀಬೋಧಾತ್‌ | ಯಃ | ಮಾ ಸುನ್ನಂತೆಂ | 


ಹ I PR | el a || ೩ 
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ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಂ ನ ತಮತ್‌| ನ ತಮಯತು | ನಗ್ಗಪಯತು | ತಥಾ ನ ಶ್ರಮತ*। ಶ್ರಾಂತಂ 
ಮಾ ಕರೋತು || ತಮು ಗ್ಲಾನೌ ಶ್ರಮು ತಪಸಿ ಖೀದೇ ಚ! ಅನಯೋರ್ಹೇತುಮಣ್ಣ್ಯಂಶಯೋರ್ಲೆ- 
ಟೃಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ ॥ ಉತ ಅಪಿ ಚ 
ಮಾಂನ ತಂದ್ರತ್‌ | ನ ತಂದ್ರಯೇತ್‌ | ತಂದ್ರ್ಯಾಲಸ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಕರೋತು | ತಂದ್ರೀಶಬ್ದಾ- 
ತ್ರತ್ವಕೋತೀಶಿ ಣಿಚ್‌ | ಣಾನಿಷ್ಕವತ್ಪಾ ತಿಸದಿಕಸ್ಕೇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಇಂದ್ರ- 
ಯಾಗಾಯ ಸೋಮಂ ಮಾ ಸುನೋತ ಮಾಭಿಸುಣುತೇತ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನ ವೋಚಾಮ | 
ನ ಬ್ರನಾಮ || ವಕ್ತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌। ಸುನೋತೇತೃತ್ರ ತಪ್ತನಪ್ತ್ಪ ನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಲೇನ ಜತ್ತ ಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಮ ಪೃಣಾಶ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರಯೇತ್‌ 
ಯಶ್ಚ ದದತ್‌ ಅಭೀಸ್ಟಂ ಫಲಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ಯಶ್ಚ ನಿಬೋಧಾತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ರೋತ್ರಂ ಯಾಗಂ 
ನಾವಗಚ್ಛೇತ್‌ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸುನ್ನಂತೆಂ ಸೋಮಮನುಭಿಸುಣ್ವಂತೆಂ ಮಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಕೈಗ್ಗೋಭಿಃ 
ಸೆಹೋಸಾಯೆತ್‌ ಉಪಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ !! ಪೃಣಾದಿತ್ಯಾದಿಷು 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಪೃಣಾತ್‌--ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವನೋ | 
ಯೆ ಯಾರು | ದದತ್‌ (ನಾನು ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದುದನ್ನು ಕೊಡುನನೋ | ಯಃ. ಯಾರು | ನಿಬೋಧಾತ್‌-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು (ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ) | ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು! ಸುನ್ವಂತಂ ಮಾ... 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ನನ್ನನ್ನು! ಗೋಭಿಃ —ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ! ಉಪೆ ಆಯತ - ಸೇರುವುಕಿ 
ಮಾಡುವನೋ | (ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ನ ತಮತ್‌- ಕಾಡದೇ ಇಂಲಿ| ನ ಶ್ರಮತ್‌-- 
ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ । ಉತ -ಮತ್ತು | ನ ತಂದ್ರತ್‌-_ಅಲಸಿಕೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ! ಸೋಮಂ--(ಇಂದ್ರ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮನನ್ನು ! ಮಾ ಸುನೋತ-_ಹಿಂಡಬೇಡಿ | 
ಇತಿ_ಎಂದು! ನ ವೋಚಾಮ-_(ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ನಾವು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಟಿತನಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿತವಂದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನನ್ನನ್ನು ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡದಿರಲಿ. ನನಗೆ ಶ್ರಮವನ್ನು ಕೊಡದಿರಲಿ, ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ಅಲಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಡಿ ಎಂದು ನಾನು ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Let not Indra vex me, or weary me; or make me slothful : never 


may we say (to another), do not offer the Soma libation: (for it is Indra) 
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who will fulfil (my wishes), who will give (me riches), who will hear (my 


prayers) who will reward me, presenting libations, with cattle. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮೋ ಪೃಣಾತ್‌ ಮಮ ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರ 
ಯೋತ್‌, ದದತ-- ಅಭೀಷ್ಟಂ ಫಲಂ ದೆದ್ಯಾತ", ನಿಬೋಧಾತ್‌-ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಾಗೆಂ 
ವಾ ಅವಗಚ್ಛೇತ್‌, ಗೋಭಿ: ಸಹ ಉಪ ಆಯೆತ್‌-ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವಂತೆಂ ಮಾಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈಃ 
ಗೋಭಿಸ್ಪಹ ಉಪಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು, 
ಅಭಿಲಾಪೆಗನುಸಾರವಾದ ಫಲ ನಿತೃವಾಗಿರುವನ್ಯ,ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾಗಗಳಗೆ ಬರುವನು, ನೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನ ತಮಯತು, ನ ಗ್ಗಪಯತು, ಶ್ರಾಂತಂ ಮಾ ಕರೋತು, 
ನ ತಂದ್ರಯೇತ್‌, ಗ್ಲಾನಿಯು ಉಂಬಾಗದಿರಬೇಕೆಂದೂ ಆಯಾಸವುಳ ನನಾಗದೆ ಇರಬೇಕೆಂದೂ, ಸೋಮಾರಿ 


೪ 


ತನನು ಉಂಟಾಗದಿರಲೆಂದೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದುನೆ ಇಂದ್ರೆಯಾಗಾಯ ಸೋಮಂ ಮಾ ಸುನೋತ 


ಇತಿ ನ ವೋ ಚಾಮ--ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಯಾಗಾಯ ಸೋಮಂ ಮಾ ಅಭಿಷುಣುತ ಇತಿ ಅನ್ಯಾನ್‌ ಯಜ 

ಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನ ಬ್ರವಾಮ ಇಂವ್ರನನ್ನುಉಪ್ಲೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 

ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಡಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ರಹ 


| ಸಂಹಿಕಾಸಾರಃ ॥ 
| WY | | | | 
ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾ ಅನಿಡ್ಮಿ ಮರುತ್ವತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
| | | | 
ತ್ಯಂ ಚಿಚ್ಛರ್ಧಂತಂ ತನಿಷೀ ಯಮಾಣಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತಿ ನೃಷಭಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ॥ 
| ಪದಸಾರಃಟಃ | 
| | ತೂ 
ಸರಸ್ಪತಿ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಿಡ್ಡಿ | ಮರುತ್ತತೀ | ಧೃಷಶೀ | ಜೇಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | 
| 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಕರ್ಥಂತೆಂ | NL | ಇಂದ್ರಃ ಹಂತಿ | ವೃಷಭಂ | A ೮6 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಸರಣವತಿ ದೇವಿ ತ್ರಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಮನ್‌ ಅನಿಡ್ಮಿ | ರಕ್ಷ! ರಶ್ತಾರ್ಥಸ್ಯಾವತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯೀತದ್ರೂಸೆಂ ॥ ತಥಾ ಮರುತ್ತತೀ ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ತಾ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಹಿ ವಾ" ಸರಸ್ವತೀ 
ಮರುಶತ್ಚ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಥಾಃ | ಅತಸ್ತದ್ವತೀ ಸತೀ ಧೃಷತೀ ಧರ್ಷಯೆಂತೀ ಶತ್ರೂನ್‌ ಶಾತಯಿತ್ಸನ್‌ 
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ನೈರಿಣೋ ಜೇಸಿ! ಜಯ ಜಯತೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ!! ಕಿಂಚಾಯೆನಿಂಧ್ರಸ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ತಮಸ್ಕ- 
ಸುರಂ ಹಂತಿ | ಹತನಾನ್‌ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭೂತಾರ್ಥೇ ಲಟ್‌ | ಕೀದೈಶಂ | ಶರ್ಧಂಶಂ | ಪ್ರಸಹನ- 
ಶೀಲಂ !! ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ತನಿಷೀಯಮಾಣಂ | ತನಿಸೀ ಬಲಮಿವಾಚರಂತಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಂಜನೇ 
ಶಕ್ತಂ | ಶಂಡಿಕಾನಾಂ | ಶಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಪುಕೋಹಿತ್‌ | ತೈ.ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧| ಶಂಡವಂಶ್ಯಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ವೃಷಭಂ ಪ್ರಧಾನಂ || 


[ಶ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸರಸ್ವತಿ ಎಲೆ ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯೇ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನಿಡ್ಡಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ಮರುತ್ತತೀ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವಳೂ | ಧೃಷತೀ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುವವಳೂ ಆಗಿ | ಶತ್ರೊನ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜೇಷಿ—ಜಯಿಸು | ಇಂದ್ರೆ8-_ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಧಂಶಂ-- 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ತನಿಷೀಯೆಮಾಣಂ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ಶಂಡಿಕಾನಾಂ--ಶಂಡವಂಶದನರಿಗೆ। ವೃಷಭಂ-- ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ | ತ್ಯಂ ಚಿ36--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಹಂತಿ ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1! 

ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವಳೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುವವಳೂ ಆಗಿ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಶಂಡನಂಶದ ಅಸುರರಿಗೆ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ 
ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 
Saraswati) protect us : associated with the Maruts, and firm 


(of purpose), overcome our foes, whilst Indra slays the chief of the Shandikas, 
defying him and confiding in his strength. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀಜೀನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸರಸ್ಪೃತಿ-- ಸೆರಣಿವತಿ ವೇನಿ। ಯಾಸ್ಕರು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೨-೨೩) ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 

ಪಾವಕಾ ನಸ್ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಶೀ | ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 

ಎಂಬ ಈ ಜಕೃನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸರಸ್ಪತೀ--ಮಾಧ್ಯಮಿಳಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಸೆರಣಿವತಿ ದೇವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ದೇವಿಯಿಂದ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಮರುತ್ತತೀ--ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಾ 1 ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಹಿ ವಾಕ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ಮರುತತ್ಚ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಥಾಃ ಅತಸ್ತೆದ್ದತೀ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಕಾರಣ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಹಾಗೆ ಇತರರಿಂದ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಕಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದೂ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇಹಿ--ಶಾತಯಿತ್ಸನ್‌ ವೈರಿಣಃ ಜಯ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಈ ದೇನಿಯು ಜಯಿಸಲಿ 
ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಶರ್ಧಂತೆಂ ತನಿಷೀಯೆಮಾಣಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ವೃಷಭಂತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಹಂತಿ--ಪ್ರಸಹನ 
ಶೀಲಂ ಬಲಮಿವಾಚೆರಂತಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಂಜನೇ ಶಕ್ತೆಂ ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಂ ಅಸುರಂ ಹತವಾನ್‌ | 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಸರ್ವರನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನಾದ, ಶಂಡ 
ವಂಶದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವ ಆಸುರ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಶಂಡನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಈ ದೇವಿಯು ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಶಂಡಿಕಾನಾಂ ವೃಷಭಂ ಆಸುರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಶಂಡನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದವರೆಂಬುದು ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ 
ಎಂದು (ತೈ. ಸಂ. ೬೪-೧೦-೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


we 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಉತ ವಾ ಜಿಘತ್ತುರಭಿಖ್ಯಾಯ ತಂ ತಿಗಿತೇನ ನಿಧ್ಯ | 
| | | | | 
ಬೃಹಸ್ಸತ ಆಯುಧೈರ್ಜೇಸಿ ಶತ್ರೂನ್ನು ್ರಹೇ ರೀಷಂತಂ ಪರಿ ಭೇಹಿ ರಾಜನ್‌ ! 
| ಪದವಾಠಃ। | 
ಯಃ! ನಃ | ಸನುತ್ಯಃ | ಉತ | ವಾ | ಜಿಘತ್ನುಃ ಅಭಿ; ಖ್ಯಾಯ | ತೆಂ! ತಿಗಿತೇನ | ವಿಧ್ಯ 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಅಯೊುಧೈಃ | ಜೇಹಿ | ಕತ್ರೊನ” | ದ್ರುಹೇ | ರಿಷಂತಂ | ಪರಿ! ಧೇಹಿ | ರಾಜನ್‌ | ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸನುಶ್ಯಃ | ಸನುಶರಿಶ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಅಂಶರ್ಹಿತೇ 
ದೇಶೇ ಭವಶ್ಹೋರಃ ॥ ಸಗರ್ಭಸಯೂಥಸನುಶಾದ್ಯ ತ" | ಉತ ನಾ ಅಸಿನಾಯೋ ಜಿಘತ್ನುರ್ಜಿ- 
ಘಾಂಸುರ್ಭವತಿ | ತಮಭಿಖ್ಯಾಯೆ ಸಂನೀಕ್ಷ್ಯ ತಿಗಿತೇನ ತೀಕ್ಷೇನಾಯುಧೇನ ನಿಧ್ಯ |! ತಾಡಯ | 
ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶಶ್ರೂನ್‌ ಆಯುಧೈರಾಯೋಧನಸಾಧನೈರಿಷ್ಟಾದಿಭಿರ್ಜೇಹಿ |! ಜಯ | ತಥಾ ಹೇ 
ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ದ್ರುಹೇ ಪ್ರೋಗ್ಗೆ « ಕತ್ರನೇ ರಿಷಂಶಂ ಹಿಸಂತಂ ವಜ್ರಂ ಪರಿ ಧೇಹಿ | 
ಪರಿತೋ ಧಾರಯೆ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) | ಯೆ8--ಯಾರು | ನ. ನಮಗೆ (ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ) | 
ಸನುತ್ಯಃ__ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾದಿರುವನೋ | ಉತ ವಾ- ಅಲ್ಲದೇ | ಜಿಘತ್ನುಃ--ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವನೋ | ಶಂ--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಭಿಖ್ಯಾಯ--ಹುಡುಕಿ | ತಿಗಿತೇನ- ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | 
ವಿಧ್ಯ--ಹೊಡೆ | ಶತ್ರೂನ್‌--ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಆಯುಧೈೈ8-- ಬಾಣವೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆದು | ಜೇಷಿ--ಜಯಿಸು ! ರಾಜನ್‌. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ. ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | 
ದ್ರುಹೇ--ದ್ರೋಹನನ್ನಾಚರಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ರಿಸಂತಂ--ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಸರಿ ಧೇಹಿ ಬೀಸಿ ಎಸೆ. “ 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾರು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕಾದಿರುವನೋ, ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ, ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆ, 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಜಯಿಸು ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಹಿಂಸಿಸ 
ತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧೆನನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆ. 


English Translation 


Detecting him who is lying in ambush (against us), who is purposing 
our death, pierce him, Brihaspati, with your sharp (thunderbolt), and 
overthrow (our) enemies with (your) weapons: hurl, monaich, your 
destroying (shaft) against the oppressor. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ನಃ ಸನುತ್ಯಃ ಉತ ವಾ ಜಿಫತ್ತುಃಶಂತಿಗಿತೇನ ವಿಧ್ಯ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂತರ್ಜಶದೇಶೇ ಭವಶ್ಹೋರಃ 
ಅಸಿವಾ ಜಿಘಾಂಸುರ್ಭವತಿ ತಂ ಅಭಿವೀಕ್ಷ್ಯ ತೀಕ್ಲಾಯುಧೇನ ತಾಡಯ | ಯಾಸ್ಟರು ಸನುತಃ ಎಂಬ 
ಸದನವನ್ನು ಅಂತರ್ಹತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಕಳ್ಳೆರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರನ್ನೂ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯುಧೈಃ ಜೇಹಿ-- ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಆಯೋಧನಸಾಧನೈಃ ಇಷ್ಟಾದಿಭಿಃ ಜಯ. 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಧಕಗಳಾದ 
ಬಾಣವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ದ್ರುಹೇ ರಿಷಂತಂ ಪರಿ ಧೇಹಿ--ದೋಗೈೆ« ಶತ್ರನೇ ಹಿಸಂತಂ ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರಕ್ಷಿನೆ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಬೀಸಿ ಎಸೆಯಲಿ ಎಂದೊ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಆ —_ [es 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ ಸತ್ವಭಿಃ ಶೂರ ಶೂರೈರ್ವೀರ್ಯಾ ಕೃಧಿ ಯಾನಿ ತೇ ಕರ್ತ್ವಾನಿ | 


| | 
ಜ್ಯೋಗಭೂವನ್ನ ನುಧೂಪಿತಾಸೋ ಹತ್ತೀ ತೇಸಾಮಾ ಭರಾ ನೋ ನಸೂನಿ | 
| ಪದಸಾರ। || 


| 
ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ | ಸತ್ವ$ಭಿಃ | ಶೂರ | ಶೂರೈಃ | ವೀರ್ಯಾ | ಕೃಧಿ | ಯಾನಿ | ತೇ ಕರ್ಶ್ವಾನಿ | 


ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಅಭೂವನ್‌ | Sse ಹತ್ತೀ 1 ಕ | ಆ। ಭರ! ನಃ! ವಸೂಸಿ | ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರಾಸ್ಮಾಕೀನೈಃ ಸತ್ತಭಿಃ ಪರೇಷಾಂ ಸಾದಕ್ಕೆಃ ಶೂರೈಃ 
ಶೌರ್ಯೋಪೇಶೈರ್ಭಬೈಸ್ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಧಿ ಕುರು ಯಾನಿ ತೇ ತ್ವಯಾ ಕರ್ತ್ವಾನಿ 
ಕರಣೀಯಾನಿ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ಕರೋತೇಸ್ತನ್ಸ ತೃಯೆಃ!! ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಮನುಧೂ- 
ಪಿತಾಸೋ ಧೂಪಾಯಮಾನಹೃದಯಾ ಮದೀಯಾಃ ಶತ್ರವೋ$€ಭೂವನ್‌ | ಆಸನ್‌ | ಹತ್ತೀ ತಾನ್‌ 
ಹತಾ ॥ ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾದಯಶ್ಲೇಶತೀಕಾರಃ ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯ ಮಾಭರ | 
ಆಹರ! 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಕ--ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೂ | ಸತ್ವಭಿಃ- 
ಶತ್ರುದಮನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಶೂರೈಃ--ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಭಟರೊಡನೆಸೇಂ1 ಯಾನಿ. 
ಯಾವ ವನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ | ಕರ್ತ್ತಾನಿ-- ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ | ವೀರ್ಯಾ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಧಿ-- ನೆರವೇರಿಸು! ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹಳ ಕಾಲ(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು) | ಅನುಧೂಪಿತಾಸ&. 
ಗರ್ವದಿಂದ. ಕೊಬ್ಬಿದವರಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌ ಇದ್ದರೋ | ಹಶ್ಚೀ--ಅಂತಹ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದು | ತೇಷಾಂ 
ಅವರ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು ! ನಃ ನಮಗೆ! ಆ ಭರ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೂ, ಶತ್ರುದಮನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, 
ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಭಟರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ ವೀರ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನರವೇರಿಸು. ಬಹಳಕಾಲ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಗರ್ವದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದವರಾಗಿದ್ದರು, ಅವರನ್ನು 
ಕೊಂದು ಅವರ ಧನವನ್ನು ತಂದು ನಮಗೆ ಹಂಚು. 
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English Translation: 


Achieve, hero, along with our valiant heroes, the exploits that are to 
be achieved by you: long have (our enemies) been inflated (with pride); 
slay them, and bring to us their treasures. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 4 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶೂರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೌರ್ಯೆವನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ-- ಅಸ್ಮಾಕೀನೈಃ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸತ್ವಭಿಃ--ಪರೇಷಾಂ ಸಾದಕೈಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯಾ--ವೀರಕರ್ಮಾಣಿ ವೀರರಿಂದ ಆಚರಿಸಲರ್ಹಗಳಾಗಿಯೂ, ಕರ್ತಾ 
ಕರಣೀಯಾನಿ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರನು) ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಅನುಧೂಸಿಶಾಸಃ ಹಶ್ಚೀ ತೇಷಾಂ ವಸೂನಿ ನಃ ಆಭರ--ಮದೀಯಾಃ। ಶತ್ರವಃ ಧೂಪಾಯೆಮಾನ 
ಹೃದಯಾಃ | ತಾನ್‌ ಹತ್ತಾ ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಆಹರ. ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾರೆ 


ಯಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅವರ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಸು ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹಾದು 
ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ) 
I | ಓಕ 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಥಂ ಮಾರುತಂ ಸುಮ್ಮಯುರ್ಗಿರೋಪ ಬ್ರುವೇ ನಮಸಾ ದೈನ್ಯಂ 


| 
ಜನಂ | 


| | | 
ಯಥಾ. ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ನಶಾಮಹಾ ಅಪತ್ಯಸಾಚೆಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ದಿನೇದಿನೇ H 
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| ಪದಪಾರ। | 


| | 
ಶಂ। ವಃ! ಶರ್ಧಂ | ಮಾರುತೆಂ | ಸುಮ್ನ$ಯೊಃ। ಗಿರಾ! ಉಪ | ಬ್ರುವೇ। ನಮಸಾ ದೈನೃಂ | 
| 
ಜನಂ! 


| | | | | 
ಯಥಾ! ರಯಿಂ | ಸರ್ವ$ವನೀರಂ | ನಶಾಮಹೈ | ಅಸೆತೈ$ಸಾಚೆಂ | ಶ್ರುತ್ಯೆಂ | ದಿನೇದಿನೇ | ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಧಂ ಬಲಂ ಮಾರುತಂ ಮರುಶ್ಸಮೂಹರೂಪಂ ದೈವ್ಯಂ 
ದೇನೇನೇಂದ್ರೇಣಿ ಸಂಬದ್ಧಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ಬಲಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೀಣ 
ಹನಿಷಾ ವಾಗಿರಾ ಸ್ಕೋತ್ರೇಣೋಪಬ್ರುವೇ | ಸ್ತೌಮಿ! ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಯೆಂ ಸರ್ವ. 
ನೀರಂ ಸರ್ವೇರ್ನೀಕೈರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೈರ್ಭಟೈರುಸೇತಮಪತ್ಯಸಾಚೆಮಪತ್ಯೈರಪತನ- 
ಹೇತುಭೂತೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಭೂತಂ ರಯಿಂ ದಿನೇದಿನೇ 
ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ನಶಾಮಹೈ | ವ್ಯಾಸ್ನೆನಾಮ |! ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ವೈತೋ;ನ್ಯ- 
ತ್ರೇತ್ಯೈ ಕಾರಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮರುತಃ-..ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯಥಾ... ಯಾವನಿಧವಾದ | ಸರ್ವನವೀರಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ 


ವೀರಭಟಿಕೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಸತ್ಯಸಾಚಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಿವೇದಿನೇ.-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಶಾಮಹೈ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದು 
ತ್ರೇವೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಗಿರಾ- 
ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಿನಿಂದ | ವ8- ನಿಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಮಾರುತಂ-.. ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪವಾದುದೂ | 
ಶರ್ಧಂ -- ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ದೈವ್ಯಂ — ದೇವತಾತ್ಮವಾದದ್ದೂ (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಸಂಬಧಿಸಿದುದೂ) | ಜನಂ--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾತ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ವೀರಭಟರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ, 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆಯೋ 
ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ 
ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪವಾದದ್ದೂ, ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ದೇವನಾದ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಬದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 


Desirous of felicity, Maruts, I glorify with praise and homage yo 
divine, manifest, and congregated strength; that we may thereby da 


enjoy distinguished affluence, accompanied by valiant dependants a 


posterity. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನರು ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋ! 
ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬಲವು ಮಾರುತಂ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಏಳು ಜನರಾದುದರಿಂದ ಇವರ ಸಮೂಹದಿಂದ ಯ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದ್ಕೂ ದೈವ್ಯಂ--ತೇಜಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುಡೆಂದೂ, ಜನಂ ಆ? 
ಪ್ರಾಧುರ್ಭೂತವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಈ ಬಲವನ್ನು ನಮಸಾ ಗಿರಾ 
ಸ್ಫಾರದಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಸಣೆಗಳಿಂದಲ್ಯೂ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಮಾಃ 
ರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸರ್ವವೀರಂ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲರ್ಹವಾಗಿಯೂ, ಅಪಶ್ಯ ಸಾಚೆಂ--ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉ/ 
ಮಾಡದಿರುವ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಶ್ರುತ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿಂ 
ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎ 
ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಶರ್ಧಂ--ಬಲಂ | ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಮಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ£ 
ನಮಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಥಾರನೆಂದೂ, ಅಧವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನ 


ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ರಯಿ8-- ಧನಂ। ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲೀ 


(ನಿ. ೨-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ತಾಜಾ 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಆಸ್ಮಾಕಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಕಾರ್ಸಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆಂ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ತ್ರಿಷಸ್ಟುಬಂತಮಿ 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ !! 
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Fe ೧ಂ್ಪ್ಥ್ರ we 


ಅನುವಾದವು. ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಸಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ. ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 

ಮಂಡಲ- ೨ | ಅನುವಾಕ-..೩ || ಸೂಕ್ತ-೩೧ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ||! ವರ್ಗ--೧೪ | 

| ಸೂಕ ದಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೭ | 

ತೆ ಗಿ 

| ಯಸಿ$-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 

| ದೇವತಾ--ನಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ! 

| ಭಂದಃ_ .೧-೬. ಜಗತೀ! ೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವತಂ ರಥಮಾದಿತ್ಯೈ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ। 
| | | | 
ಪ್ರ ಯದ್ದಯೋ ನ ಪಪ್ತನ್ಹಸ್ಮನಸ್ಸರಿ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ಹೃಷೀನಂತೋ ವನರ್ಷದಃ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ। ॥ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಅನತೆಂ ! ರಥಂ | ಅದಿತ್ಯೈಃ | ರುದ್ರೈಃ | ನಸ್ತುಭಿಃ | ಸಚಾಂಭುವಾ | 
ಪ್ರೆ| ಯತ್‌! ವಯಃ | ನ! ಸಪ್ತೆನ್‌ | ವಸ್ಮನಃ | ಸರಿ! ಕ್ರವಸ್ಯವಃ। ಹೃಷೀವಂತಃ | ವನ್ವಸದಃ॥!ಂ ( 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆದಿತ್ಶೈರ್ಧಾಶ್ರರ್ಯೆಮಾದಿಭಿರ್ದ್ವಾದಶಭಿಃ ರುದ್ರೈರೇ- 

ಕಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈೆಃ ವಸುಭಿರ್ಧರೋ ಧ್ರುವ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಏವಂ ತ್ರಿಭಿರ್ದೇವಗಣೈಃ 

ಸಚಾಭುನಾ ಸಹ ಭವಂತೌ ಸಹ ವರ್ತಮಾನೌ ಯುವಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಥಮನ್ನ ಲಾಭಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಮ- 

ವತಂ । ಯದೃದಾಸ್ಮದೀಯಾ ರಥಾ ವಸ್ಸನಸ್ಪರಿ || ವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವಸ್ಮ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ | ಔಣಾದಿಕೋ 

ಮನಿನ್‌ | ತಸ್ಕಾತ್ಸ್ಯಾನಾತ್ಸರಿ ಉಪರಿ ದೇಶಾಂತರೇ | ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | 

ಅಧ್ಯರ್ಥ ಉಪೆರ್ಯೆರ್ಥ ಇತಿ ವೃತ್ತಿಃ | ವಯೋ ನ ಸೆಂ ಇವ ಪ್ರಪಸ್ತನ್‌ | ಸ್ರಸತಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
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ಗಚ್ಛಂತಿ ಸತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪತಃ ಪುಮಿತಿ ಪುಮಾಗಮಃ ॥ 
ಕೀದೃಶಾ ವಯೆಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವೋ$ನ್ನಕಾಮಾಃ | ಹೃಷೀವಂತ: ಸಪ್ರಾಪಸ್ತಹರ್ಷಾಃ। ವನರ್ಷದೋ ವನೇ 
ವೃಕ್ಷಾದ್‌ೌ ನಿಷಣ್ಣಾಃ || ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಛಾಂದಸೋ ರೇಫೋಸಜನಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ನಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ।] ಶ್ರವಸ್ಯವ॥8--ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವುವೂ। ಹೃಸೀವಂತಃ 
ಹರ್ನ್ಷಯುಕ್ತವಾದವೂ | ವನರ್ಷದಃ-ನನನೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುವೂ ಆದ 1 ವಯೋ ನ. ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ರಥಾಃ- ನಮ್ಮ ರಥಗಳು | ವಸ್ಮನಸ್ಪರಿ-_ದೇಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಪಪ್ತನ"-_ 
ಸಂಚರಿಸುವುವೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ)! ಆದಿಶ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ರುದ್ರೈಃ--ರುದ್ರಕೊಡನೆಯೂ | 
ವಸುಭಿ8-_ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಚಾಭುವಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನರಾಗಿ |! ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | 


ರಥಂ--(ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟ) ರಥವನ್ನು |! ಅವತಶಂ-ಇರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವುವೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದವೂ ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ರಥಗಳು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇಶಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡನರಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಧವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


Mitra and Varuna, associated with the Adityas, the Rudras, and the 
Vasus, protect our (sacrificial) chariot, when (it goes) about (from one 
place to another); like birds that fly down; seeking for food, rejoicing; and 
resting in the woods. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಆದಿತ್ಕೈಃ ಧಾತ್ರರ್ಯೆಮಾದಿಭಿರ್ದ್ದಾದಶಭಿಃ 
ಏಕಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ರುದ್ರೈಃ, ಧರಃ, ಧ್ರುವ” ಇತ್ಯಾದಿಭಿರಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ವಸುಭಿಃ ಏವಂ ತ್ರಿಭಿರ್ದೇ- 
ವಗಣೈಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನ್‌ | ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ರಿಂದಲೂ ಹನ್ನೊಂದು ಜನರೆಂದು ಸರಿಗಣಿತರಾದ ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಧರ, (ವರ) ಧ್ರುವ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇರುವ ಎಂಟು ಜನವಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಈ ವಸು, ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವನರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನ್ನಲಾಭಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಂ ಅವತಂ | ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ರಧನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಶ್ರವಸ್ಯವಃ, ಹೃಹೀವಂತಃ, ವನರ್ಷದಃ ವಯೋ ನ ನಸ್ಮನಸ್ಪರಿ ಪ್ರಸಪ್ತೆನ್‌--ಅನ್ನಕಾಮಾ:ಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಹರ್ಸಾಃ ವನವೃಕ್ಷೂದೌ ನಿಷಣ್ಣಾಃ--ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ರಥಾಃ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಉಪರಿ 
ದೇಶಾಂತೆಕೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಆಹಾರವನ್ನು ಆಪೇಶ್ಷಿಸುವ, ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮರಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡಿರ,ವ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಹಾರಾದಿಗಳ ಲಾಭ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥುನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ರಥಗಳೂ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವಸ್ಮನಸ್ಪರಿ--ವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವಸ್ಮನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ। ತಸ್ಮಾನ ಸ್ಲಾನಾತ್‌ ಉಸರಿ ದೇಶಾಂತರೇ | 


ವಾಸಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಹಾ ವಸ್ಮ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ರ್ಣಿಸ-ಿದೆ. 


ರಥನು ಸಂಚರಿಸುವುಡೆ 


ತ್ರ 


© 


0 ಇಕ್‌ 


| ಸಂಪಖಿತಾ722 2 1 


| | 
ಅಧ ಸಸ್ಮಾನ ಉದನತಾ ಸಜೋಷಸೋ ರಥಂ ದೇವಾಸೋ ಅಭಿ ನಿಕ್ಷುವಾ 


ಯಂ | 
| 


ಯದಾಶವಃ ಪದಾಬಿ 


| | | | 
ಜೆ ಸ್ತಿತ್ರತೋ ರಜಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸಾನೌ ಜಂಘನಂತ ಪಾಣಿಭಿಃ | 


»” ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ। ಉತ್‌ | ಅವಶ | ಸಂಜೋಸಸಃ। ರಥಂ। ದೇವಾಸಃ | ಅಭಿ! ವಿಶು! ವಾಜ€ಯುಂ | 


\ 
ಯತ್‌ | ಆಶವಃ | ಸದ್ಯಾಭಿಃ | ತಿತ್ರತಃ 1 ರಜಃ | ಪೃಥಿವ್ಕಾಃ| ಸಾನ್‌ | ಜಂಘನಂತ। ಪಾಣಿ$ಭಿಃ ॥ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಧ ಆಧುನಾ-ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ವನಾಜಯುಂ ನಾಜಮನ್ನಂ ಕಾಮಯುಮಾನಂ ಗತಿನಿಶೇಷಯುಕ್ತಂ ವಾ ರಥಂ ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ಜನಪ- 
ದೇಸ್ವಭಿಮುಖಮುಡವತ | ಉದಗಮಯೆತ ॥ ಅವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಾಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ 
ಆಶವೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ ಪಾದಸಾಧ್ಯಾಭಿರ್ಗತಿಭೀ ರಜೋ ರಂಜಕಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ತಿತ್ರತಸ್ತರಂತಃ | ತೆರತೇಃ ಶತರಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ರ ತ್ವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಾನ್‌ 
ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಪಾಣಿಭಿಃ ಸಾಣ್ಯುಸಲಕ್ಷಿತೈಃ ಸಾದೈರ್ಜಂಘನಂತ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ॥॥ 
ಹಂತೇರ್ಯರ್ಜಲುಗಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಉಗಭಾವ। || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಜೋಪಷಸಃ._ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ದೇನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ |! ಆಶವಃ-- ನಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಪದ್ಯಾಭಿಃ- ತಮ್ಮ ಕಾಲುನಡಗೆಗಳಿಂದ | 
ರಜಕ--ಧೂಳನ್ನು | ತಿತ್ರತಃ -ಮೇಲೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸೈಥಿನ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಯ | ಸಾನ್‌ 
ಉಚ್ಛಿ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಪಾಣಿಭಿ8- ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದ ! ಜಂಘನಂತ- ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡು 
ವುಮೋ 1 ಅಧ-ಆ ತತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ವಾಜಯೆುಂ-ಅನ್ನಾರ್ಥ್ಕವಾಗಿ ಹೊರಟ | ರಥಂ-- 


ರಥವನ್ನು | ವಿಕ್ಷು ಅಭಿ-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆ | ಉದವತ-ಸುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕುಲುನಡಗೆಗಳಿಂದ ಧೂಳನ್ನು ಮೇಲೇಳುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮ, 
ಪಾದಗಳಿಂದ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡುವುವೋ, ಆ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೊರಟಿ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Propitiated divinities, protect our chariot, gone forth in quest of 
food among the people, when the quick (horses), raising the dust with 


their paces; trample with their feet upon the high places of the earth. 


| ವಿಶೇನವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಜೋಷಸಃ ದೇವಾಸ?-- ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ದೇವಾಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಜೋಷಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ನಿಧವಾದ ಸ್ಪಭಾವದವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಾಜಯುಂ-_ವಾಜಮನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ, ಗತಿನಿಶೇಷಯುಕ್ತಂ ವಾ| ಈ ಶಬ್ದವು ರಥಂ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ತಮ್ಮ ರಥಗಳು ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗಿ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಆಶವಃ ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ ರಜಃ ತಿಶ್ರತಃ-- ವ್ಯಾಸನಶೀಲಾಃ ಅಶ್ನಾಃ ಸಾಪಸಾಧ್ಯಾಭಿರ್ಗ- 
ತಿಭಿಃ ರಂಜಕಂ ಮಾರ್ಗಂ ತರಂತಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಲುನಡಿಗೆಗಳಿಂದ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಧೂಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದಾಟುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾನೌ ಪಾಣಿಭಿಃ ಜಂಘನಂತ-- 
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ಹಾರ ತಾ ಡಾ ಬಂದೆ ಬಾಡಾ ~ ~~ ~~ ಕಾ ೧ ರಾ ಆ 


ಭೂಮೇಃ ಉಚ್ಛ್ರಿತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಸಾಣ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತೈಃ ಸಾದೈಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಶಿ | ಈ ಅಶ್ವಗಳು 
ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತಗಳ ಹಾಗೆ ಇರುವ ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


a 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ದ | | 
ಉತ ಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರ್ದಿವಃ ಶರ್ಧೇನ ಮಾರುತೇನ ಸುಕ್ರತುಃ | 
| | 
ಅನು ನು ಸ್ಮಾತೃನೃಕಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಥಂ ಮಹೇ ಸನಯೇ ವಾಜಸಾತಯೇ 04 | 
| ಪದಪಾಧಃ 18 
ಉತ | ಸ್ಯಃ | ನಃ ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಂ ರ್ಷಣಿಃ | ದಿವಃ | ಶರ್ಬೇನ | ಬ ಸ್ತುಕ್ರತುಃ | 


| | 
4 'ನು।ಸ್ಥಾ | ಅವೃಕಾಭಿ। | ಊತಿ€ಭಿಃ | ರಥಂ | ಮಹೇ | ಸನಂಯೀ | ಬತ | ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಯದ್ವಾ ನಿಶ್ವೇ ಚರ್ಷಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಸ್ಕೆ ಸರಿಚಾರಕಾಃ | ಆಥವಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಶ್ಚರ್ಷಣಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಯೇನ || 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಾರುತೇನ ಮರುತ್ಸಮೂಹ- 
ರೂಪೇಣ ಶರ್ಧೇನ ಬಲೇನ ಸಹ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಸೈ ಸ 
ಇಂದ್ರೋ5ವೃಕಾಭಿರ್ಹಿಂಸಕರಹಿತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ 
ನು ಅದ್ಯ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ರಥಮನುಸ್ಥಾತಿ ಆನುಗುಣೈೇನಾಧಿತಿಷ್ಠತು | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಸನಯೇ ಮಹತೇ ಧನಾಯ | ತಥಾ ನಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ 
ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಉತ--ಮತ್ತು | ವಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಮಾರುತೇನ.- 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ | ಶರ್ಥೇನ-ಬಲದೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಸುಕ್ರತುಃ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಸ್ಯಃ ಇಂದ್ರ8--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅವೃಕಾಭಿಃ--ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ | 
ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ನು_ಈಗ| ಮಹೇ ಸನಯೇ-- 
ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನ ಲಾಭಕ್ಳಾಗಿಯೂ (ಹೊರಟರುನ) | 
ನಃ-- ನಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಅನು ಸ್ಥಾತಿ-_ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅ.೩. ಸೂ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಬಲದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಶ್ರೇಸ್ಟನುದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಬಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭ ಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಲಾಭಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹ ಹೊರಟಿರುವ ನಮ್ಮ ರಧವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


+ 


English Translation. 


Or, may that all-beholding Indra, the accomplisher of great deeds, 
qy the collective vigour of the Maruts, (coming) from heaven, protect our 
chariot with unassailable protection, (for the sake of securing to us) 


ample wealth and abundant food. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ --ನಿಶ್ವಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ, ನಿಶ್ಚೇ ಚರ್ಷಣ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಸ್ಯ ಪರಿಚಾ- 
ರಕಾಃ, ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಚರ್ಷಣ್ಯೋದ್ರ ಸ್ಟೈನ್ಯಾ ಯೋನ | ಯಾಸ ಸ್ಫರು ಚರ್ಚಣಿಶಬ್ದವನ್ನು 
(ನಿ ೩-೧೩) ಸಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.  ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವವನೆಂದೂ, ಮನುಪ್ಯರಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಿಚಾ ರಕನ್ನಾ ಗಿ 
(ಉಳ್ಳ ವನು) ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ ನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನೋಡುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಮಾರುತೇನ ಶರ್ಧೇನ ಸುಕ್ರತುಃ ಮರುತ್ಸಮೂಹ- 
ರೂಸೇಣ ಬಲೇನ ಸಹ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಸ್ರ್ಪಜ್ಜೋ ವಾ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಿಮಿತ್ತ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ನಃ ರಥಂ ಅನುಸ್ಥಾಶಿ-ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಂ ಆನುಗುಣ್ಯೇನ ಅಧಿತಿಸ್ಮತು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹಿಂಸಾಕರವಾದ 11 ಇಲ್ಲದಂತಿರುವಂತೆ, ಜಾ ಸನಾಯ ನಾಜ 
ಈ ಸುಕ ಧನನನ್ನೂ, ಅನ್ನನನ್ನೂ ನಾನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ,, ನಮಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಹತ್ತಿ ಉಸವಿಸ್ಟನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಚರ್ಷಣಿಃ ಚಾಯಿತಾ, 
ಬುದ್ಭ್ಯಾಧಿದೇವತಾಭಾನೇನಾವಸ್ಥಿತಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ದೃಷ್ಟಾ! (ನಿ.೫-೨೫) ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. 


ನ್ಯ ದೆ ಯ. ಆ 
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UE 
ಇರ ಭು 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ॥ ! 
| | | | 
ಉತ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಗ್ರ್ಯಾನಿಃ ಸಜೋಷಾ ಜೂಜುವದ್ರಥಂ । 
| | | | 
ಇಳಾ ಭಗೋ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರೋದಸೀ ಪೂಸಾ ಪುರಂಧಿರತ್ವಿನಾನಧಾ ಪತೀ 
॥ ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ | ಸೈಃ | ದೇವಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಸಶ್ನಣಿಃ! ತ್ವಷ್ಟಾ | ಗ್ನಾಛಃ | ಸ€ಜೋಷಾಃ | ಜೂಜುವತ್‌ | 


ರಜಿಂ | 
| | | | | 
ಇಳಾ | ಭಗಃ | ಬೃಹತ್‌5ದಿವಾ | ಉತ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪೂಷಾ | ಪುರಂ೯ಧಿಃ । ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಧ | 
ಪತೀ ಇತಿ || ೪ || 
ಹ | ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಸಸ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿಃ 
ಸಚೆನೀಯಃ ಸೇವ್ಯೋ ಗ್ನಾಭಿರ್ದೇವಪಶ್ಚೀಭಿಃ8। ಛಂದಾಂಸಿವೈ ಗ್ನೂ ಇತಿ ತೈ ತಿರೀಯೆಕಂ | ಗಾಯ- 
ಜ್ಯಾ ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದೇವಸತ್ತ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಸಜೋಷಾಃ ಸೆಮಾನಪ್ರೀತಿಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಪ್ಟ- 
ಸ್ಪಷ್ಟಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ರಥಂ ಜೂಜುವತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತು | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೃರ್ಥಃ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾಲ್ಲುಜಸ ರೂಪಂ [| ಶಥೇಳಾ ಶಿಸ್ನಣಾಂ ದೇನೀನಾಮಾದ್ಯೇಡಾಖ್ಯಾ ದೇವೀ ಚ ರಥಂ 
ಸ್ರೇರಯತು | ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದೀವ್ಯತಿ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಬೃಹದ್ದಿವಃ | ಇಗುಪಧಾಲಸ್ಷಣಿಃ ಕಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ತಾದೃಶೋ ಭಗಶ್ಚ ಪ್ರೇರಯ:ತು | ಉತ ಅನಿ ಚ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನ್ಯೌ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವಶ್ಚ | ಅಧಶಬ ಶ್ವಾರ್ಥೆೇ | ಪತೀ 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಆ ಚ ಏತೇ ಸರ್ವೇ5ಸ್ಮದೀಯಂ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ತ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ಯಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ! ದೇವ।--ದಾನಸದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ಭುವನಸ್ಯ-- 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಸಕ್ಷಣಿಃ -ಸೇವ್ಯನೂ | ಗ್ನಾಭಿಃ-_-ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಡನೆ | ಸಜೋಪಸಾ॥-- ಸಮಾನ 
ವುದ ಪ್ರೀತಿಯಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ರಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಪೃದೇವತೆಯು | ರಥಂ- ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಜೂಜುವತ್‌-- 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ) (ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಳಾ--ಇಳೆಯೂ | ಬೃಹದ್ದಿವಾ-- ಬೃಹತ್ತಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಭಗ ಭಗನೂ | ಉತ-_ ಮತ್ತು! ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ ೈಧಿವಿಗಳೂ | ಪುರಂಧಿಃ-- 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಪೂಷಾ--ಪೂಸನೂ | ಪತೀ -ಸೂರೈಯ ಭರ್ಶ್ವೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೂ (ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುಖಸಂಚಾರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲಿ) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೇವ್ಯನೂ, ದೇವಸತ್ನಿ ಯರೊಡನೆ ಸಮಾನ 

ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ತೃಪ್ಪೃದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ರಧವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಹಾಗೆಯೇ, ಇಳೆಯೂ, ಬೃಹತ್ತಾದ 

ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಭಗನ್ಮೂ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳೂ, ವಿಶೇಷವಾದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪೂಷನೂ, ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಭರ್ತ್ಶೃಗ 
ಳಾದ ಅ ಸ್ರನೀಶೇನತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 


English Translation. 


Or, may the divine Twashtri, the defender of the world, together 
with the wives (of the gods), well pleased, urge on the chariot, or may Ila, 
the resplendent Bhaga, Heaven and Earth, thc sagacious Pushan, and the 


Ashwins, the two husbands (or Surya), urge on the chariot. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗ್ಲಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ:- ದೇವಪಶ್ಚೀಭಿಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ | ಗಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 
ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ, ಗ್ಗ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇನಾಃ 
(ನಿ ೩-೨೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ.  ಸಾಯಣರು ತೃಷೃ ಎಂಬ ದೇವನು ದೇವಪತ್ನಿ ಯವರೊಡನೆಯೂ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಆ ಸದಪ್ಪ ದೇವಪತ್ನಿಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, “ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಗ್ಲಾಃ” ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಗಾಯೆತ್ರಾ $ದೀನಿ ಛಂದಾಸಿ ಚ ದೇವಪತ್ನ ಕಿ! ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ 
ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡುವಾಗ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕ ಕೃಣೋತೀದಂ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಕ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ಕತೋ ನನಾಶ | 
"(ಖು ಸಂ. ೧೦,೧೭-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತ್ವ್ರಸ್ಟಾ ಹಿ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ತೃಷ್ಟಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಎಂದು ನೈರುಕ್ತ ಪಕ್ಷನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಡೀವನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಸೇವ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಇಳಾ--ಶಿಸ್ಥ ಣಾಂ ದೇನೀನಾಂ ಆದ್ಯ್ಕಾ ಇಡಾಖ್ಯಾ ದೇವೀ! ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ಪಧಿನೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಮಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩೨೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಇಳು ಸರಸ್ತತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಜೇನಿಯರಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯವಳಾದ ಇಳಾ ಎಂಬ 


ಧಿ. 


ದೇನಿಯು ಯಜಮಾನರೆ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯೆ 


ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಭಗಃ--ಬೃಹನ್ಮಹದ್ಬೀವ್ಯತಿ ದ್ಯೋಶತೇ ಇತಿ ಬೃಹದ್ದಿನಃ ತಾದೃಶಕ್ಟ ಸ್ರೇರಯೆತು 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜ ಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಭಗನೆಂಬ ದೇವನೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 


ರೋದಸೀ ಪುರಂಧಿಃ ಪೂಷಾ--ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನ್ಯೌ ಬಹುಧೀಃ ಪೋಷಕೋ ದೇವಶ್ನ | ರೋದಸೀ 
ಪುರಂಧೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾವ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತ ತ್ವಃ 
ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದೂ, ಇಳಿದ್ರ ಇತ್ಯಸರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ, ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿ- 
ತೃತಮಃ ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ಎಂದೂ, ಯಾಸ್ಟರು ಪುರಂಧಿರಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ (ನಿ. ೧೧-೨) ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪುರಂಧ್ಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯು ಎಂದೂ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಈ ರಬ್ಬವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. 
೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ (ನಿ, ೧೨-೧೭) ಎಂದು ಪೂಷಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ ಲ್ಲ. ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿನಿಗಳೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನಾದ ಸೂಷನೆಂಬ 


೧೧ 


ದೇನನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪತೀ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಭರ್ತಾರ್‌ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಚ ಏತೇ ಅಸ್ಮದ್ರಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತು 
ಅಶ್ವಿನೀ ರಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ವಿಷಯವೂ ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಪತಿಯಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| | 
ಉತ ತೈೇ ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ಮಿಥೂದೃಶೋಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಜಗತಾಮುಪೀಜುವಾ | 


| | | | 
ಸ್ತುಷೇ ಯದ್ವಾಂ ಸೃಥಿನಿ ನನ್ಯಸಾ ವಚಃ ಸ್ಥಾತುಶ್ಚ ನಯಸ್ತ್ರಿನಯಾ ಉಪಸ್ತಿರೇ | 
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ಯ ಧದ ಬೂ ~ 
J Ay ಸ = ಇ pa pO ww x ಇ wu x uw ಇಂ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| \ | ! | | ಗ 
ಉತ | ತ್ಯೇ ಇತಿ! ದೇವೀ ಇತಿ! ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸು€ಭಗೇ | ಮಿಫುದೃಶಾ |! ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಜಗತಾಂ! 
Si | 
| ಬ | | 
ಸ್ತುಸೇ। ಯಶ್‌ | ವಾಂ। ಪೃಥಿನಿ। ನವ್ಯಸಾ| ವಚಃ! ಸ್ಥಾತುಃ। ಚ! ನಯಃ | ಶ್ರೀವಯಾ।ಃ | 


| 
ಉಪೇಸ್ತಿರೇ! ೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತ ಅಸಿಚೆತೈೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ದೇವೀ ದೇವ್ಯೌ ದೇವನಶೀಲೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನೇ 
ಮಿಥೂದೃಶಾ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪೆಶ್ಯಂತ್ಕೌ ಏವಂಭೂತೇ ಉಷೂಸಾನಕ್ತಾ ಉಪಾಶ್ಚ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚ ಜಗತಾಂ 
ಜಂಗಮಾನಾಮಸೀಜುವಾ ಪ್ರೇರಯಿಶ್ಛ್ಯಾ ಭವತಃ | ತಸ್ಮೂದಸ್ಮದೀಯೆಮಪಿ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯ ತಾಂ! 
ಉತ್ತರೋತರ್ಧರ್ಚೊೋ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ: | ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಎಂ ಯುವಾಂತ್ಚ್ಸಾಂದಿವಂಚ 
ನವ್ಯಸಾ ನನೀಯಸಾ ನವತರೇಣ ಪ್ರಶಸ್ಯೇನ ವಚೋ ವಚಸಾ!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಯೆದ್ಯದಾಸ್ತುಷೇ ಸ್ತವೇ॥ ಉತ್ತಮಸ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ। | ತದಾನೀಂ ಸ್ಥಾತುಃ 
ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ನ್ರೀಹ್ಯಾದೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋತನ್ನಂ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಶ್ರಿವಯಾಃ | ನಯ 
ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಓಷಧಿಸಶುಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃೈಶೋ$ಹಮುಪ- 
ಸ್ತಿರೇ | ಉಪಸ್ತೃಣಾನಿ | ಆಜ್ಯೇನೋಪಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಪೂರ್ವಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಾತೃರ್ಥ: ॥ 
ಸ್ತೃಜ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅತ್ರತ್ಯತ್ಚಶಬ್ಬಶ್ಚಣಿತಿ 
ನಿಪಾತಾಂತೆರಂ ಪಾಡಪೂರಣಂ | ಯತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವಂ | ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇಶಿ ನಿಘಾಶ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ | ದೇವೀ-ದ್ಯೋತಮಾನರೂ ! ಸುಭಗೇ--ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಮಿಥೊದೈಶಾ--ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-_ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಿಗಳೇ (ನೀವು) | ಬಗೆತಾಂ- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ಅಪೀಜುವಾ- ಪ್ರೇರಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 
(ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸಿ) ಸೃಥಿನಿ-_ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ನವ್ಯ ಸಾ--ನೂತನವಾದ | ವಚೆಃ--ಸ್ತುತಿರೂ ಪನಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ 1 ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸ್ತುಷೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆಗ) | ಸ್ಥಾತು8-- ಸ್ಥ ವರವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ | ವಯೆಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ತ್ರಿವಯಾಃ. 
ಓಷಧಿ, ಸಶು, ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾನು | ಉಪಸ್ತಿರೇ- 
ಆಜ್ಯದಿಂದ ಉಪಸ್ತರಣಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ, ದ್ಯೋತಮಾನರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಧನನುಳ್ಳ ವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನೋಡತಕ್ನನರೂ 


ಆದ ಅಹೋರುತೃಗಳೇ, ನೀವು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜೈೆತನ್ನದಾಯಕರಗಿರುನ೧ತೆ ನಮ್ಮ ರದನವನು 
ಅ [| ಟ್ರ ಕ್ರಿಸ್‌ ಗ 


(2. 


WR 
(ರಿಸಿ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿವಿಗಳೇ, ಓಸಧಿ, ಸರು, ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಹೆನಿಸ್‌ನ್ಸು ಹೊಂದಿರುವ 
ನಾನು ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟಿನಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಆಗ ಸಾವರಂತ್ನಕನಾದೆ 


ಅಧಿ 


ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಉಪಸ್ತರಣಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Englis Translation. 


Or, may the two divinc auspicious and mutually contemplating Day 
and Night, the animators of moving (creatures, urge it on). and, Earth 
Heaven, whilst I praise you both with anew hymn, 8 006: you food 
of the standing (corn), although provided with the three (sorts of 


sacrificial) viands. 


' ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು ॥ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ--ಉಪಾಶ್ಚರಾತ್ರಿಶ್ಚ! ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | 
ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಅನಕ್ತಿ ಭೂತಾನಿ ಅನಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿವಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | (ನಿ. ೮-೧೧) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ನಿಥೂದೃಶಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಜಗತಾಂ ಅಸೀಜುವಾ-- ದೇವನಶೀಲೇ 
ಶೋಭನಧನೇ ಮಿಥಃ ಸರಸ್ಪರಂ ಪಶ್ಯಂಶ್ಯೌ ಉಷಾ ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಸ್ರೇರಯಿಶ್ರ್ಯೌ ಭವತಃ! 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಮದೀಯೆಂ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯೆತಾಂ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮತ್ತು ಸುಖಕರವಾದ ಧನದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ, ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಉಷೋದೇವಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವನರಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರದ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಎಂದು ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯುವಾಂ ದಿವಂ ಚೆ-ಉಸೋದೇವಿ ಮತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ನವ್ಯಸಾ ವಚನಾ ಹೊಸದಾಗಿಯೂ, ಶಂಸನಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಸ್ಥಾಶುಃ ವಯ: ಶ್ರಿವಯಾಃ ಉಪಸ್ತ್ಮೃಣೇ--ಸ್ಟಿರವಾದುದಾಗಿ 
ರುವ ದ್ರೀಹಿಸಂಬಂಧವಾದ, ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಖೊಸದಿಂದ ಇರುವ, ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದ 
ನಾನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಪಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಶ್ರಿವಯಾಃ...-ವಯೆ ಇತೃನ್ನ ನಾಮ | ಓಷಧಿ ಸಕು ಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾಸಿ 
ಯಸ್ಯ | ವಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಅನ್ನಗಳು--ಸೋಮರಸ್ಕ ಪಶು, ಚರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


fo 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | | | | 
ಉತ ವಃ ಶಂಸಮುತಿಜಾಮಿನ ಶ್ಮಸ್ಯಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯೋಷಿಜ ಏಕಪಾದುತ | 


| | | | | 
ತ್ರಿತ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಸವಿತಾ ಚನೋ ದಧೇ5ಸಾಂ ನಪಾದಾಶುಹೇಮಾ ಧಿಯಾ 
| 
ಶನಿ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | ಕ 
ಉಶ | ವ$ | ಶಂಸಂ | ಉಶಿಜಾಂ5%ಇವ | ಶ್ಮಸಿ | ಅಹಿಃ । ಬುಧ್ಧ್ಯ8 | ಅಜಃ | ಏಕ೯ಪಾತ್‌ | ಉತ | 


| | | 
ತ್ರಿತಃ | ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ಸವಿತಾ! ಚನಃ | ದಧೇ | ಅಸಾಂ! ನಪಾತ್‌ | ಆಶು; ಹೇಮಾ | ಧಿಯಾ | ಕನಿ lal 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವಾ ಉಶಿಜಾನಿವ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೀಯಃ | ಅಸ್ಮೆತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಂಸ್ತುತಿಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಶ್ಮಸಿ। ಉಶ್ಮಸಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ॥ 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ 
ಉತ ಅಪಿಚ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯಃ। ಬುಧ್ಗಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವೋ6ಹಿನಾಮಾ ದೇವಃ | ಅಜ ಏಕಸಾತ್‌। 
ನ ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯಜಃ | ಏಕ ಏವ ಪದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯೇಕಸಾತ್‌ | ಅಜ ಏಕಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಶ್ರಿತಸ್ಕೀರ್ಣತಮ ಯಭುಶ್ಸಾ ಉರುಕ್ಷಯ ಉರುನಿವಾಸ ಯಭೂಣಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ನೇಂದ್ರಶ್ವ ಸವಿತಾ 
ಪ್ರಸನಿತಾ ಚನೋತನ್ನಂ ದಥೇ | ನಿದಧಾತು ಸರ್ವಸ್ಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರೋತು |! ತಥಾಶುಹೇಮಾ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ | ಹಿ ಗತಾವಿತೈಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ || ತಾದೃಶೋ;ಸಾಂ ನಪಾತ್‌ 
ಅಸಾಂ ಪೌಶ್ರೀಯೆಸ್ಥಾನೀಯೋಗ್ಲಿಃ | ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ | ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಭ್ಯ- 
ಶ್ಹಾಯಮಗ್ನಿರ್ಜಾಯತ ಇತ್ಯಗ್ನೇರಸಾಂ ಪೌತ್ರತ್ವಂ। ಸಚ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಶಮಿ! ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೀತೋ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉತ. ಮತ್ತು! (ದೇವಾ॥....ಎಲ್ಫೆ ದೇನತೆಗಳೆಲ | ಉಶಿಚಾಮಿವ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸ 
ತಕ್ಕ | "ವ।--ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಧವಾಗಿ | ಶಂಸಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ಮಸಿ- ಆದರದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಃ... ಆಹಿರ್ಬೃದ್ದ ನೂ | ಆಜ ಏಕಪಾತ್‌- . ಆ೪ ಏಕಪಾತ ಎಂಬ 
ದೇನತೆಯೂ | ಶ್ರಿತ-- ತ್ರಿತತೂ | ಖುಭುಶ್ಚಾ8-- ಖಭುಕ್ತನೂ | ಸನಿತಾಸನಿತೃವೂ | ಚಿನ... 
ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ)! ಆಶುಹೇಮಾ- ಕೀಫೆ ಗಾಮಿಯಾದ! ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌-- 
ಉದಕಗಳ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಶನಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ 
(ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯನೂ, ಅಜವಿಕಪುತ್‌ ಎಂಬ ದೇನತೆಯೂ ತ್ರಿತನೂ, ಹಭುಕ್ಷನೂ, 
ಸವಿತೃವೂ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೌದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 


ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತೃಸ್ತ ನಂಗಲಿ. 


WS ೨ 


English Translation 


We desire, gods, to repeat the praise of you, who are propitiated by 
praise: may Ahirbudhnya, Ajaekapad, Trita, Ribhukshin, Savitri, bestow 
upon us food, and my the swift-moving grandson of the waters, (Agni, 
be gratified by) our praises and our worship. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಶಿಜಾಮಿವ ಶಂಸಂ ಶ್ಮಸಿ--ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಾಯಮಾನಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಸಂಪ್ರತಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ। ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರತಿ. ಈಗ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಸದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಉಶಿಕ್‌ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧೧) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಸಲು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ8--ಬುದ್ಧಮಂತರಿಶ್ಷಂ ತತ್ರ ಭವಃ ಅಹಿನಾಮಾ ದೇವಃ | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಸದವು ಯೋ$ಹಿಃ ಸ ಬುದ್ದ್ಯ್ಯೋ ಬುಧ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ (ನಿ. ೧೦-೪೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಡೆ ಬುದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಹಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌--ನ ಜಾಯಶ ಇತ್ಯಜ | ಏಕ ಏವ ಪದ್ಯತೇ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯೇ ಸಾತ್‌ | ಅಜ ಏಕ 
ಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಜನಿಕಪಾದಜನ ಏಕಃ ಪಾದಃ | ಏಕೇವ ಪಾದೇನ ಪಾತೀತಿ ವಾ, ಸಿಬತೀತಿ ವಾ 
ಬಿಕೋತಸ್ಯ ಪಾದ ಇತಿ ವಾ! (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ' ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು, ಸ ಪುನರಾದಿಶ್ಯಃ ನಿತ್ಯಂ ಅಜನಃ ಗಮನಃ ಏಕಃ ಪಾದಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ನಿಜ್ಜ್ಞಾಯತೇ ಹಿ 
ಅಗ್ನಿ: ಪಾದೋ ವಾಯುಃ ಪಾದಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಪಾಡೋ ದಿಶಃ ಪಾದಃ | ಸರ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ ಏಕೇನಾಂ- 
ಶೇನ ಅನುಪ್ರವಿಶ್ಯ ರಕ್ಷತಿ | ಸ್ವಾಪಕಾಲೇ ಅನ್ನಂ ಪಚನ್‌ ಅಜನಶ್ಚ | ಏಕೇನ ಪಾದೇನ ಅಂಶೇನ 
ಉದಕಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜಗತಃ ಪಿಬತಿ 1 ಅಜನೋ$ಗಮನಃ ಜೀವಭೂತೋಸ್ಯ ಕೃತ್ಸೋ ಜಗತಿ ಏಕಃ 
ಪಾದೆ: ಅನುಸ್ರವಿಷ್ಟಃ | (ನಿ ೧೨-೩೦) 


ಪ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಆದಿತ್ಯನು ನಿರಾಕಾರನಾಗಿರುವ ಕೇವಲ 
ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾದ (ನಾಲ್ಬನೇ ಒಂದು ಭಾಗ)ವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಇವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿದ್ರಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಅವರ ಆಹಾರವನ್ನು (ಪಚನ) ಜೀರ್ಣಿಸವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಒಂದು 
ಅಂಶದಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವನು. ಒಂದು ಅಂಶದಿಂದ ಜೀವಕ್ತರೂನದಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂಬ ನುಲ್ಭು ಪಾದಗಳಿಂದ ಇರ.ವ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಪಾದವೆಂದು ನಿವರಿಸಿ ಕಾರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೆ. ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ 


ಒಬ್ಬನೇ ಸಂಚೆರಿಸುವವನೆಂದೂ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗದೆ ಇಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರಿತಃ ಯಭುಕ್ಷಾಃ - ತೀರ್ಣಿತಮ:ಃ ಉರುಕ್ಷಯಃ ಉರುನಿವಾಸಃ ಯಭೂಣಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ವಾ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ | ಯಾಸ್ಕರು ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಸಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈವಾಭಿಪ್ರೇಶಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಏಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ (ನಿ. ೪-೬) ತ್ರಿತೆಃ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-೨೫) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತೂ ಯಭುಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ, 
ಉರುಕ್ಷಯಣಃ ಖಭೂಣಾಂ ರಾಜಾ (ನಿ. ೯-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಇಸುವನನೆಂದ್ಯೂ ( ಪ್ರಭೂತವಾದ ) ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರ ಕೃನುಗುಣ 
ವಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಖುಭುಗಳಂಬುವರನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಇರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸವಿತಾ-ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ ! ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ದೇವನೂ, ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯದೂ, 
ಇಂದ್ರನೂ, ಸವಿತೃದೇವನೂ ಯಜನೂನರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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pv po 


~~ RT 


ಆಶುಹೇಮಾ ಅಸಾನ್ನಪಾತ್‌  ಶೀಫ್ರಗಾಮೀ ಅಪಾಂ ಪೌಶ್ರೀಯಸ್ಥಾನೀಯೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಯಾಸ್ವಶು ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ ತನೂನಸ್ರಾ ವ್ಯಾಖ್ಯುತೆಃ (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಧಿಯಾ ಶಮಿ-_ಶಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೀತೋ ಭವತು! ಯೆದ್ವಾ ಧಿಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಅಸ್ಮದೀಯೇನ ಪರಿಚರಣಲಕ್ಷಣೇನ ಶಂ ಸುಖಂ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ಭವತು | ಶಮೀ ಎಂದು ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ (ಮೊಮ್ಮಗ ಸ್ಥಾನೀಯ) ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸು 
ವವನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಪದಿಂದ 
ಇರಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದದ 
ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನವು ಶಮಿ ಎಂದು ಆಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಆರಿಸುವ ಸೇವೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಧೀ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನ. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


PHY Ge 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ || 
ಫೊ | | | 
ಏತಾ ವೋ ವಶ್ಮ್ಯುದ್ಯತಾ ಯಜತ್ರಾ ಅತಕ್ಷನ್ನಾಯನೋ ನನ್ಯಸೇ ಸಂ | 


| | | 
ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ವಾಜಂ ಚಕಾನಾಃ ಸಪ್ತಿರ್ನ ರಥ್ಯೋ ಅಹ ಧೀತಿಮಶ್ಯಾಃ ॥ ೭ 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 
| 
ಏತಾ | ವಃ | ವಶ್ಮಿ |! ಉತ್‌sಯತಾ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಅತಕ್ಷನ್‌ | ಆಯೆವಃ | ನವ್ಯಸೇ | ಸಂ! 


\ | | 
ಕ್ರವಸ್ಯವಃ | ಜಾ | ಚೆಕಾನಾಃ | ಸಸ್ತಿಃ | ನ | ರಥ್ಯಃ | ಅಹ | ಧೀತಿಂ | ಅಶ್ಯಾಃ | ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯೇಶಕೈತಾನ್ಯುದ್ಯತೋದ್ಯ- 
ತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ವಶ್ಮಿ! ಕಾಮಯೇ | ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯ ಸ್ತುತೃತಮಾಯ ಯುಷ್ಮದ್ದೆಣಾಯಾಯೆವೋ 
ಮತ್ಸ ಭೃತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕಾಮಿತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸಮತಕ್ಷನ್‌! ಸಮಸ್ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಮಿಚ್ಛಂತಃ! 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶ್ರಚೀಯಂ ಯೆಶೋಂನ್ನಂ ವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ | ವಾಜಂ ಬಲಂ ಚೆಕಾನಾಃ ಕಾಮಯೆ- 
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ಮಾನಾಃ || ಕನ ದೀಪ್ಲಿಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಲಿಟಃ ಕ್‌ನಚ್‌ || ರಥೋ ರಥಸಂಬಂಧೀ ಸಸ್ತಿರ್ನ ಸರ್ಪಣಶೀ- 
ಲೋ ಶ್ಚ ಇನ ಯುಸ್ಕದ್ಧಣೋ ಧೀತಿಮಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮಾಶ್ಯಾಃ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು!| ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಮಧ್ಯಮೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆಜತ್ರಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ$--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ | ಏತಾ ಉದ್ಯತಾ-- 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪರಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವಶ್ಮಿ-- ನರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರವಸೈವಃ- 
ಅನ್ನಾರ್ಧಿಗಳೂ | ವಾಜಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಚೆಕಾನಾಃ- ಅನೇಕ್ತಿಸುವವರೂ ಆದ | ಆಯುವಃ--ನನ್ನಂತಹ 
ಮಾನನರು | ನವ್ಯ ಸೇ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ | ಸಮತಕ್ಷನ್‌-(ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ರಫ್ಯಃ- ರಥದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ | ಸಸ್ತ್ರಿಃ ನ-ಅಶ್ವದಂತೆ| ಧೀತಿಂ— ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಅಶ್ಯಾ8--(ನಿಮ್ಮ ಸಮೂಹವು) ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದುದೂ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪರಿಸಲ್ಸಡುವುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅನ್ನಾರ್ಧಿಗಳೂ, ಬಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವರೂ ಆದ ನನ್ನಂತಹ ಮಾನವರು 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಮೂಹವು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


English Translation. 
Adorable (gods), 1 desire that these (my) earnest praises (should 


please) you: men wishing for food, desirous of vigour, have constructed 
(hymns) for yous celebration; may you hasten like a (swift) chariot-horse 
to our (pious) rite. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ಯೆಜಕ್ರಾ8--ಯಜನೀಯೊಾಃ। ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ಯಾಗಾರ್ಹರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಃ ಏತಾ ಉದ್ಯತಾ ವಶ್ಮಿ--ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಏತಾನಿ ಉದ್ಯತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಕಾಮಯೇ | 
ಯಜಮಾನನು-- ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸುವೆನೆಂದ, ಆಯೆವಃ 
ನವ್ಯಸೇ ಸಮತಸ್ಷನ್‌ ಮತ್ರ ಭೃತಯೋ: ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೃತಮಾಯ ಯುಷ್ಮದ್ಧಣಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಸಮಸ್ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ, ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರಥ್ಯಃ--ಸಸ್ತಿರ್ನ ಧೀತಿಂ ಅಶ್ಯಾ8--ರಥಸಂಬಂಧೀ ಸರ್ಪಣಶೀಲೋ ಅತ್ವ ಇವ ಯುಷ್ಮದ್ಧಣಿಃ 
ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಕುದುರೆಯು, 
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ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಸರನ, ಹನಿರರ್ಷಣವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವ ಕರ್ಶವ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಅವರು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಆಯವಃ--ಮನುಷ್ಯಾ8| ಈ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರೇ ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಸ್ತಿ1--ಸರ್ಪಣಶೀಲಃ ಅಶ್ವಃ | ಸಪ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕುದುರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. 


ರಥ್ಯಾ8--ರಥಸ್ಯ ವೋಢಾರಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ರಥ್ಯ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಧ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಪ್ತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ರಧ 
ಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


wed) poe 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


—w NS — 


ಅಸ್ಕ ಮ ಇತ್ಯಪ್ಟರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಷೆಸ್ಕ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋಸನು- 
ಸ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಚ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಥಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾ ತತೊ ದ್ಪೇ ಐಂದ್ರ ತ್ವಾಪ್ಟ್ರ 
ವಾ। ತತೋ ದ್ವೇ ರಾಕಾದೇವತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಸಿನೀನಾಲೀದೇನತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ ಗುಂಗ್ಲಾದಿಷಡ್‌ದೇವತಾಕಾ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಕಮೇಇಷ್ಟೌ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೈೈಕಾ ದ್ವೇ 
ಐಂದ್ರ್ಯೌ ತ್ವಾಪ್ಟ್ರ ನಾಡದ್ವೇದ್ದೇ ರಾಕಾಸಿನೀನಾಲ್ಯೋರಂತ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೇತಿ ॥ ಆಭಿಪ್ಸವಿಕೇ 
ಚತುರ್ಥೇತಹನಿ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಟೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಯನಿವಿದ್ಭಾನಃ | ತಥಾಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ। 
ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತತಂ ಮೇ ಅಪ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸ್ಯ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು, ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂಟನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವರೆಗಿರುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಐದು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀದೇವತಾಕವು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨-೩ ಜುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದೇವತೆಯು, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೪-೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ರಾಕಾ ದೇವತೆಯು ; ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೬-೭ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) 
ಸನೀವಾಲಿಯು ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ (೮ ನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ) ಗುಂಗು ಮೊದಲಾದ ಆರು ಮಂದಿಯರು 
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ಎರು ಜು ಹ್‌ we ~ ಇ 


ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಯ ಮೇ$ಪ್ಟ್‌ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರ್ಯನುಸ್ಟುಬಂತಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೈ ಕಾ 
ದ್ವೇ ಐಂದ್ರ ಶ್ಪಾಸ್ಟ್ರ್‌ ನಾದ್ವೇ ದ್ವೇ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋರಂತ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೇತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
(ಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಸ್ಕ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ಪಸ್ತತಂ ಮೇ ಅಪ ಇತಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೭). 


ಸೂಕ್ತ--೩೨ 
ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ. ೩೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨! ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ವರ್ಗ. ೧೫ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
॥ ಖಯಷಿಃ- ಗೃತ್ತಮದಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--೧. ದ್ಯಾವಾಪ್ಕಥಿನೀ | ೨.೩ ಇಂದ್ರಸ್ತಷ್ಟಾ ನಾ। 


ಇಒ ಲೆ 


೪-೫, ರಾಕಾ | ೬-೭, ಸಿನೀವಾಲೀ | ೮, ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ॥ | 
| ಛಂದಃ ೧.೫. ಜಗತೀ | ೬-೮, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


! ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥$ 


| | | 
ಅಸ್ಕ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯತಾಯತೋ ಭೂತಮವಿತ್ರೀ ವಚಸಃ ಸಿಷಾಸತಃ | 


| | 
ಯಯೋರಾಯುಃ ಪ್ರತರಂ ತೇ ಇದಂ ಪುರ ಉಪಸ್ತುತೇ ನಸೂಯುರ್ವಾಂ 


ಮಹೋ ದಧೇ ॥೧॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಯ 1 ಮೇ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯೆಶ್ತ;ಯೆತಃ | ಭೂತೆಂ | ಅವಿತ್ರೀ ಇತಿ | ವಚಿಸಃ ಸಿಸಾಸತಃ | 
ಯ | | | 
ಯೆಯೋಃ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ5$3ರಂ | ತೇ ಇತಿ! ಇದಂ | ಪುರಃ! ಉಸಸ್ತುತೇ ಇತ್ಯುಸಸ್ತುತೇ | 
*- ವಸು ಯು | ವಾಂ | ಮಹಃ | ದಧೇ | ೧॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯತಾಯೆತ ಖುತಂ ಯಜ್ಞ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಃ 
ಸಿಸಾಸಕೋ ಯುವಾಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತೋಸ್ಕ ವಚಸಃ ॥ ವಕ್ತೀತಿ ವಚಾಃ ಸ್ತೋತಾ | ಅಸುನ್‌ | 
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ಬಾಟಾ ಲಾ ತ ಲ ಇರಾ |__| ಡಾ - KB Rr ಅಸ, ಸಂ pe ಇ ಸ್‌ ರಾ ಅ ಹಾ ಸಜ ಭಜ ಇಲ್ಲ ಯ ಅ ಮ 
ಇ 


ಸೋತುರಸ್ಥ ಮೆ: ಮೇ ಮಮಾನಿತ್ರೀ ಅನಿತ್ಛ್ಯಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಚ್‌ ಜಃ ಮೋ 
ಸೃಥಿವ್ಯೋರಾಯುರನ್ನಂ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ತಂಮುತ್ತೆ ದ್ಯ 3 ಇತಿ ಶೇಷಃ ! ಇದಮಿದಾನೀಂ ತೇ ದ್ಯಾವಾ. 
ಸೃಥಿವ್ಯಾವುಪಸ್ತುತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ತೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿ॥ ಸುತೇ ವಾಂ ಯುನಾಂ ವಸೂಯೊರ್ಧನಕಾ- 
ನೋತಹಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯೃತ್ಯಯಃ | ಮಹತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ಪುರೋ ದಧೇ! 
ಪುರಸ್ಕರೋಮಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾ ಗಳೇ। ಯಜಖತಾಯತಃ- ಯಜ ನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಿಷಾಸತ।॥--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿ | ಸುವವನೂ | ವಚಸ8__ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ! ಅಸ್ಕ ಕ್ಟ 
ಈ ನನಗೆ | ಅವಿತ್ರೀ--ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ | ಭೂತಂ- ಇರಿ | ಯಯೋಃ--ಯಾವ,ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ | 
ಆಯುಃ ಅನ್ನವು | ಪ್ರೆತರಂ-.-ಅತ್ಯುತ್ಕೃಪ್ಪವಾಗಿದೆಯೋ |, ತೇ--ಅಂತಹವರೂ |  ಉಪೆಸ್ತುತೇ-- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಇದೆಂ-_ಈಗ | ವಸೂಯಃಂಃ&. 
ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ! ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಪುರಃ ದಧೇ--ಕೊಂಡಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಹಸರ. ಧಿ a 
೦೨ ಧಿವಿ 
ಲ" 

ಸಲಿಚ್ಛೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಬೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇನಿಸಲು ಕಾತರನಾಗಿ 
ರುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಈ ನನ್ನ ರಕ್ಷಕಿಯರಾಗಿರಿ. ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಅನ್ನವು ಅತ್ಯುತ್ಸುಷ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹವರು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ ಆದ ನಿನ್ನಿ ಬ ರನ್ನೂ ಈಗ ಧನೇಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೃತಿಯಿಂದ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತೀನೆ. 


English '11 41151೩11411. 


Heaven and Eaith, 0೮ 111೮ protectors of me your worshipper, anxious 
to propitiate you by worship and adoration, for of you two 1s abundant 
food : desiring riches, 1 glorify you both; and celebrate you with great 
(laudation). 

| ವಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇವರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೂ 
ಸೇವಿಸಲು ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ವಚಸಃ--ವಕ್ತೀತಿ ವಚಾ: ಸ್ತೋತಾ! ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನಾದುದರಿಂದ ವಚಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ರಾ ಸೆಕ ತಾರಾ ಭಾ 
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ಉಪಸ್ತುಶೇ. ತತ್ರ ತತ್ರಸಿ ತ್ರೆ ಸೊ id ಸ್ತುತೇ। ಯಾಗ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ )ಟ್ಟರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಸೂಯುಃ-- ಧನಕಾಮಃ | ಯಾಸ್ಕರು “ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾಃ” (ನಿ. ೬-೫) ಎಂದೂ, 
“ವಸೊಯುಃ ವಸುಮಾನ್‌? (ನಿ. ೬-೩೨) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆಯೋಃ ಆಯುಃ ಪ್ರಶರಂ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುವ ಅನ್ನವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂದು ಇದಂ ತೇ ಉಪಸ್ತುತೇ--ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಯ ಖುತ್ವಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೆಂದೂ, ವಸೂಯುಃ ಮಹಃ ಪುರಃ ದಥೇ--ಧನನೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


NUS 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಮಾ ನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಸ ಆಯೋರಹನ್ನಭನ್ಮಾ ನ ಆಭ್ಯೋರೀರಧೋ ದುಚ್ಛು- 


ನಾಭ್ಯಃ | 
ಮಾ ನೋ ೧ ಯೌ ಸಖ್ಯಾ £ ವಿದ್ಧಿ ತಸ್ಯ ನಃ ಸುಮಾ ಯತಾ ಮನಸಾ ತತ್ತೆ ಹ 
ಮಹೇ ॥ ೨. 
| ಪದಪಾಠಃ॥ || 


| 
ಮಾ!ನಃ! ಗುಹ್ಯಾ: | ರಿಸಃ । ಆಯೋಃ | ಅಹನ್‌ | ದಭನ್‌ | ಮಾ| ನಃ | ಆಭ್ಯಃ | ರೀರಧಃ। 


ಮುಚ್ಛುನಾಭ್ಯ: 
| 
ಮಾ!ನಃ!ವಿ! ಯೌ।। ಸಖ್ಯಾ ನಿದ್ದಿ | ತಸ್ಯ | ನಃ | ಸುಮ್ನ$ಯೆತಾ | ಮನಸಾ | ಶತ" | ತ್ವಾ! 
ಈಮಹೇ ೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ರಸ್ಟರ್ನಾ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರುಭೂಶಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಾ ಗೋಸ್ಯಾ ಜ್ಞಾತುಮ- 
ಶಕ್ಯಾ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಾರೂಪಾ ಮಾಯಾ ನೋ ಸಸ್ಮಾನ” ಅಹನ್‌ | ಉಪಲಶ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ 
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ಚ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಮಾಹಿಂಸಿಸುಃ| ತಥಾ ನೋ 8ಸ್ಮಾನಾಭ್ಯೋ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ | ಶುನಮಿತಿ ಸುಖ- 
ನಾಮ | ದುಃಶುನಾ ದುಚ್ಛು ನಾಃ | ದುಃಖಕಾರಿಣೀಭ್ಯಃ ಶತು ತ್ರಿಸೇನಾಭ್ಯೋ ಮಾ ರೀರಥಃ | ವಶಂ ನತಾ 
ನೈಹೀಃ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ8 | ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಧ್ಯೋ8। ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚಳಿ? 
ರೊಸಂ! ಅಸಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ Wh ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿತ್ಪಾನಿ ಮಾನಿ ಯಾಃ | ತ್ವಯಾ ನಿಯುಕ್ತಾನಿ 
ಮಾಕಾರ್ಷೀಃ! ಅಸಿ ತು ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತಸ್ಯ ತತ್‌ ಸೆಖಿತೈಂ ಸುಮ್ನಾಯತಾ ಸುಖಮಸ್ಮಾಕನಿಚ್ಛ ತಾ 
ಮನಸಾ ನಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರೆದಾನತಾ _ಚರ್ಹತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಷಸ್ಮೀ || ತತ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾದೃಶಂ nid | ಅಭಿಮತೆಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತಚ್ಛೆಬ್ಬಾದುತ್ತರಸ್ಕಾ ನಿಭಕ್ಷೇರ್ಲುಕ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೆ ಇುದ್ರನೇ |. ಆಯೋಃ--ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನ | ಗುಹ್ಯಾಃ--ಗೋಪ್ಯವಾದ | 
ರಿಪ8-ಹಿಂಸಾರೂಸವಾದ ಮಾಯೆಗಳು ! ನಃ-ನನ್ಮುನ್ನು! ಅಹನ್‌--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ। ಮಾ ದಭನ್‌--ಹಿಂಸಿಸದಿಗಲಿ। ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಭ್ಯಃ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ--ದುಃಖ 
ಕಾರಿಗಳಾದ ಈ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ। ಮಾ ರೀರಧಃ--ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನ$--ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | 
ಸಖ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು |! ಮಾ ನಿ ಯೌ ಛೇದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನೆ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ | 
ತಸ್ಮ__ಆ ಸಖಿಶ್ವನನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯತಾ--ಸುಖವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿದ್ಧಿ 
ತಿಳಿ | ತತ್‌ ಶ್ಹಾ--ಅಂತಹ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು] ಈ ಮಹೇ- ಅಭಿಮತಫಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನ ಗೋಸ್ಯವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಮಾಯೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಈ ಶತು ್ರಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ರವನ್ನು ಛೇದವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡದೇ, ಅದನ್ನು ಸುಖಕಾರಿಯಾಗುನಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸು ಅಂತಹ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮತ 
ಫಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ 

English Translation: 


Let not the secret guile of man, (Indra), harm us by day (or night); 
leave us not subject to the malevolent, disunite us not from your friendship, 
regard us with the favourable thoughts that (spring) {rom it: we ask this 


(boon) of you. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ತ್ವ ನ್ಟ ಎಂಬ ದೇವನೂ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ೪ರ್ವಚನವೂ ತೃಷ್ಣ ಸ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಮ ಬಾ mr rr Re ಎಚ 


ಆಯೋ ಗುಹ್ಯಾಃ ರಿಸಃ ನಃ ಅರ್ಹ-- ಶತು ಭೂತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ಫಾ ತುಮಶಕ್ಕಾಃ 
ವಣಿಯಾಃ ಹಿಂಸಾರೂಸಾಃ 1ಅಹನಿ ರಾತ್ರ್‌ ಚ ಮಾ ಹಿಂಸಿಸುಃ| ಆಯುಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವಾದ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶತ್ರುವು ಯಜಮಾನನಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿರುವ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ೈ ತೃಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ--ದುಃಶುನಾಃ ದುಚ್ಛುನಾಃ ದುಃಖಿಕಾರಿಣೀಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಭ್ಯಃ | ಶುನ ಶಬ್ದವು 
ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುಃಖವನ್ನು, ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ದುಃ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸುಖವಾಚಕಮದ ಶುನ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ದುಚ್ಚು ಶಬ್ದವು ಅಗುತ್ತದೆ. 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ, ತಪ್ಪೇನೂ ಒಪ್ಪಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಮಾನಿ ಯೌಃ-_ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ತ್ವಯಾ ನಿಯುಕ್ತಾನಿ ಮಾ ಕಾರ್ಹಿೀಃ | 
ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ತಮಗಿರುವ ಸ್ನೇಹವು ಛಿನ್ನವಾಗದಿರಬೇಕೆಂದೂ, ನಃ ತಸ್ಯ ಸುಮ್ನಾಯತಾ 
ಮನಸಾ ವಿದ್ಧಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ಸಖತ್ವಂ ಸುಖಮಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ ಜಾನೀಹಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಮಗೆ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಮ್ನಾಯತಾ ಸುಖಮಿಚ್ಛತಾ ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


—po— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

ಹ | | | | 
ಅಹೇಳೆತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾ ನಹ ದುಹಾನಾಂ ಧೇನುಂ ಸಿಪುಷೀಮಸಶ್ಚತಂ | 
| | | | 
ಪದ್ಯಾಭಿರಾಶುಂ ವಚಸಾ ಚ ವಾಜಿನಂ ತ್ವಾಂ ಹಿನೋಮಿ ಪುರುಹೂತ ನಿಶ್ಚಹಾ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 

| 
ಅಕೇಳೆತಾ | BR | ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ | ಆ | ವಹ ಜುಕಾನಾಂ | ಧೇನುಂ ಗ ಅಸಶ್ವಶಂ ॥ 


| 
ಸೆದ್ಯಾಭಿಃ | ಆತುಂ | ವಚಸಾ! ಚೆ | ನಾಜಿಸಂ | ತ್ವಾಂ! ಹಿನೋಮಿ | ಪುರು5ಹೂತ | ವಿ ಶೃಂ ಇ lal 
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~~ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಷ ಪ್ರವಾ? ಅಹೇಳತಾ ಅಕು ಶ್ರಿಧ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಪ್ಟಿಂ ಸುಖಕರೀಂ ದುಕಾನಾಂ 
ದೋಗಿ ಫ್ರಂ ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ ಪ್ರ ವೃ ದ್ಭಾಂ ಸೀನಾಂ || ಪ್ಯಾಯಿಾ ವೃ ದೌ | hdl ಕ್ಚಸು$। ಲಿಡ್ಯಇಕೋಶ್ಚೇಶಿ 
ಸೀಭಾವಃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇಶಿ We ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿಶಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಸತ್ವಂ 1 ಅಸಶ್ಚತಮಸಕ್ತಾವಯವಾಂ ಏವಂಭೂತಾಂ ಧೇನುಂ ಗಾಮಾವಹ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪಯ] 
ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತೃಷ್ಟರ್ವಾ ಪೆದ್ಯಾಭಿಃ ಪಾದಗತಿಭಿರಾಶುಂ ವ್ಯಾಪನ- 
ಶೀಲಂ ವಚಸಾ ವಾಚಾ ಚ ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಿನೋಮಿ | 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಹಿ ಗತೌವೃ ದೌ ಚ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಹೇಳೆತಾ--ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಕ್ರುಷ್ಟಿಂ- 
ಸುಖಕಾರಿಯಾದುದೂ | ದುಹಾನಾಂ-ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪಿಪ್ಯುಷೀಂ-ಪುಸ್ಪವಾದದ್ದೂ | ಅಸಶ್ಚತಂ-- 
ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವನಯನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಥೇನುಂ--ಧೇನುವನ್ನು | ಆ ವಹ--ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು] ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ ! ಪೆದ್ಯಾಭಿ:- 
ಪಾದಗತಿಗಳಿಂದ | ಆಶುಂ--ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ವಚೆಸಾ--ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ವಾಜಿನಂ ಚ- 
ನೇಗಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ವಹಾ-ಸಕಲವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹಿನೋಮಿ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೋಧನಿಲ್ಲದಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಷ್ಟ ನಾದದೂ 
ಲ 

ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಥೇನುನನ್ನು ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು. 

ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ,*ಪಾದಗತಿಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ [ವ್ಯಾನಿಸುವವನೂ, ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ವೇಗ 


ಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Bring to us, with benignant mind, the well-nourished and compactly: 
limbed milch cow, yielding milk, and conferring happiness: daily I glorify; 
you, who are adored by many, quick (your) steps, and rapid in 
(your) words. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಇಂದ್ರನೂ ಅಧವಾ ತ್ತ ಪ್ಪೃದೇನನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ, ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ- ಅಕು ಶ್ರಿಧ್ಯತಾ 

ಮನಸಾ ಕೋಸನಿಲ್ಲದ ಅಂದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಹಾಲನ್ನು 
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ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹಿಂಡುವುದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ದುದೂ, ಶೆಟ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದೂ 
ಆಗಿರುವ ಥೇನುವನ್ನು (ಹಸುವನ್ನು) ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 





ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ತ್ವಷ್ಟೃದೇನನನ್ನೂ ಪುರುಹೂತೆ--ಬಹುಭಿರಾಹೂತ- ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಂದಿ 
ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ (ಆಹೊತ) ಸ್ತುತಿಪರನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪದ್ಯಾಭಿಃ ಆಶುಂ ವಚೆಸಾ ಚ ವಾಜಿನಂ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಹಾ ಹಿನೋಮಿ--ಈ ದೇವನು ತನ್ನ 
ಪಾದನಡಿಗೆಗಳಿಂದಲೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನೇಗೃಶಾಲಿಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ 
ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ-ಸುಖಕರೀಂ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಶ್ರಿಪ್ರನಾಮ (ನಿ. ೬-೧೩) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಆ ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀವರೀಃ ಜಬ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದನೇಕಾರ್ಥಮಸಿ ಭವತಿ ಈ ಪದವು ನಾನಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಹೇಳತಾ-ಅಕ್ರುಧ್ಯತಾ, ಹೇಳೆತೇಃ ಎಂದು ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು (ನಿ. ೩.೯) 
ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧನಿಲ್ಲದಿರುನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


oe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ರಾಕಾಮುಹಂ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಬುತೀ ಹುವೇ ಶೈ ) ಹೋತು ನಃ ಸುಭಗಾ ಬೋಧತು 


ನ | 
ಸೀವೃತ್ವಪಃ 8 ಸೂಚ್ಯಾಚ್ನಿ ಚೃದ್ಯ ಮಾನಯಾ ದದಾಕು ವೀರಂ ಶತದಾಯಮಂಕ್ನ ಲಿ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ರಾಕಾಂ ಅಹಂ | ಸುಹಪಾಂ ಸು*ಸ್ತುತೀ | ಹುವೇ | ಕೃಣೋತು | ನಃ | ಸುಂಭಗಾ ಜೋಟತು | 
ತ್ಮನಾ | 


| 
ಸೀನ್ಮತು | ಅಸಃ | ಸೂಚ್ಯಾ | ಅಚ್ಛದ್ಯಮಾನಯಾ | ದೆದಾತು | ವೀರಂ | ತಾ | ಉಳ್ಳ್ಳಂ || 
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ಕ್‌ pa ಇ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇಷು ಗೃಹಪತೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಕೌ ಯಷ್ಟನ್ಯೇ | ತತ್ರ ರಾಕಾಯಾ- 
ಗಸ್ಯ ರಾಕಾಮಹಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ರಾಕಾಮಹಂ ಸಿನೀವಾಲಿ ಕುಹೂ. 
ಮಹನಿತಿ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಆ. ೧ ೧೦1 ಇತಿ! ಶಥಾಗ್ನಿಮಾರುತೇಷ್ಟೇತೇ ಧಾಯ್ಯೇ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ರಾಕಾನುಹಮಿತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ | 


ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ ಸೌರ್ಣಮಾಸೀ ರಾಕಾ! ತಾಂ ದೇನೀಂ ಸುಹನಾಂ ಸ್ವಾಹ್ವಾನಾಮಾಹ್ವಾನ- 
ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಣೀಂ ಸುಷ್ಪತೀ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಸುಷ್ಟುತಿ 
ಶಬ್ದ್ಬಾತ್ತೃತೀಯೈಕವಚಿನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಈಕಾರಃ॥ ಸಾ ಚ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನ- 
ಧನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣೋತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಬೋಧಕಾು। 
ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ಬುಧ್ಯತಾಂ | ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚಾಪ ಕರ್ಮ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಲಕ್ಷಣಂ ಸೂಚ್ಯಾ ಸೂಚೀ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಯಾಚ್ಛೆದ್ಯಮಾನಯಾನಿಚ್ಛನ್ನಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಭ್ಯ್ಯು ಸೀವ್ಯತು | ಸಂತನೋತು | ಯಥಾ 
ವಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಸೂಚ್ಯಾ ಸ್ಕೊತಂ ಚಿರಂ ತಿಸ್ಮತಿ ಏವಮಿದಂ ಕರೋತು | ಕೃತ್ವಾ ಚ ವೀರಂ ವಿಕ್ರಾಂತಂ 
ಶತದಾಯಂ ಬಹುಧನಂ ಬಹುಪ್ರದಂ ವೋಕ್ಸ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತು || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಸುಹವಾಂ- -ಶ್ರೀಸ್ಮವುದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ | ರಾಕಾಂ- ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಸುಷ್ಟುತೀ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಪ್ಪರ್ವಕವಾಗಿ | ಅಹಂ-- ನನು |! ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸುಭಗಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ ಆ ದೇವಿಯು | ನ8- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃ್ರಣೋತು ಕೇಳಲಿ | ತನಾ 
ತಾನಂಗಿಯೇ | ಬೋಧತು --ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ । ಅಪೆಃ--ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸೂಚ್ಯಾ--ಸೂಚೀಸ್ಥ್ಛಾನೀಯವಾದುದೂ | ಅಚ್ಛೆ ದ್ಯಮಾನಯಾ--ಅವಿಚ್ಛೆ ನ್ನ ನಾದುದೂ ಆದ 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಸೀವ್ಯತು-_ಹೆಣೆಯಲಿ] ನೀರಂ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ | ಶತದಾಯಂ-.- 
ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಉಕ್ಸ್ಸೈಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು! ದದಾತು--ಕೊಡಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ "ರಾಕಾ? ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿವೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ನಾನು ಕರಿಯುತ್ತೀನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಆ ಜೀವಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ತಾನಾಗಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ, ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚೀಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದುದ್ಕೂ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ಅನುಗ್ರಹದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಹೆಣೆಯಲಿ. ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದನನೂ, ಬಹುಧನವುಳ್ಳವನೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

English Translation. 


] invoke. with suitable praise, Raka, who is worthily invoked: may 
she, who is auspicious of good fortune, hear us, and spontaneously 
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ಅ. 


understand (our purpose): may she sew her work with an infallible 1 7೮61 : 


may she grant us excellent and opulent descendants. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಪತ್ತೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿಹೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ರಾಕಾ ಮತ್ತು ಸಿನಿವಾಲಿ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ರಾಕಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಾಕಾಮಹಂ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಬು ಯಾಸ್ಕೇ ರಾಕೇ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ರಾಕಾಮಹಂ ಸಿನೀವಾಲಿ ಕುಹೂ- 
ಮಹನಿತಿ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕೈೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೧-೧೦); ಮತು 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ರಾಕಾಮಹನಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರನಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೨೦) 


ಈ ಖುಕ್ಲಿನಿಂದಲೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳ. 


ರಾಕಾ-ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ರಾಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ 
ಅಹಂ ಹುವೇ-ಸ್ತಾಹ್ವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾನ ಪ್ರಯೋಜಕಾರಿಣೀಂ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಅಹಮಾಹ್ವಯಾನಿ 
ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇ. 
ಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನನಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಸುಭಗಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳ ಈ ದೇವಿಯು ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಕೇಳಲಿ ಎಂದೂ, ಕೇಳಿದ ನಂತರ) ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ನಂತರ 
ತ್ಮನಾ ಬೋಧತು ಯಜಮಾನನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದೂ ಅಪಃ 
ಸೂಚ್ಯಾ ಅಚ್ಛೆದ್ಯಮಾನಯಾ ಸೀವ್ಯತು ಯಜಮಾನನ ಸಂತತಿಯು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗದಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, 
ವೀರಂ ಶತದಾಯಂ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತು ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವಂತನೂ ಅಥವಾ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿರುವ ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಅಸಃ ಸೂಚ್ಯಾ ಅಚ್ಛೆದ್ಯಮಾನಯಾ ಸೀವ್ಯತು-ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸೂಚೀ. 
ಸ್ಥಾನೀಯೆಯಾ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನಯ್ಯಾಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಭ್ಯಾ ಸಂತನೋತು। ಯಥಾವಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಸೂಚ್ಯಾಸ್ಯೂತಂ 
ಚಿರಂ ತಿಸ್ಕತಿ ಏವನಿದಂ ಕರೋತು | ಅಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಯಾಸ್ವರಿಂದ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸ್ಪಾದನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ರಾಕಾದೇನಿಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹವು ಸೂಜಿಯಿಂದ ಹೊಲಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ವಸ್ತ್ರದ ಹಾಗೆ) ವಸ್ತ್ರವು ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ 
ನಮ್ಮ (ಪುತ್ರರು) ನಂಶವು ಪುತ್ರರುತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಾಕಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, (ನಿ. ೧೧-೩೨) 
ರಾಕಾ-_-ರಾತೇರ್ದಾನ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹ್ವಾನಾಂ ಸುಷು ತ್ಯಾ 
ಹ್ವಯೇ ಶ | ಹೋತುನಸ್ಸು ಭಗಾ ಬೋಧತ್ಕಾತ್ಮನಾ ಸೀವ್ಯ ತೃ್ರಪಃ ಪ್ರಜನನಕರ್ಮ ಸೂಚ್ಯಾಚ್ಛಿ ದೃಮಾನಯಾ! 
ಸೂಚೀ ಸೀವೃತೇ। ದದಾತು ವೀರಂ ಶತಪ್ರದಮುಕ ಕಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಪ್ರಶಂಸಂ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಸಿನ de 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


igs — 


1 ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾಸ್ಟ್ರೇ ರಾಕೇ ಸುಮತಯಃ ಸುಪೇಶಸೋ ಯಾಭಿರ್ದದಾಸಿ ದಾಶುಸೆ ಸೇ ವಸೂನಿ | 


ತಾಬಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಮನಾ ಉಪಾಗಹಿ ಸಹಸ್ರ ಸ್ರಪೋಷಂ ಸುಭಗೇ ರರಾಣಾ॥ ೫ 1 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯಾಃ | ತೇ | ರಾಕೇ | ಸುಂಮತಯೆಃ | ಸು€ಪೇಶಸಃ| ಯಾಭಿಃ | ದದಾಸಿ | ದಾಶುಷೇ | ವಸೂನಿ | 


| 
ತ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸುಮನಾ | ಉಪ€ಆಗಹಿ | ಸಹಸ್ರ೪ಪೋಷಂ | ಸುಭಗೇ | UE | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಕೇ ದೇವಿ ಸುಪೇಶಸಃ ಶೋಭನರೂಸಾಸ್ತೇ ತವ ಯಾಃ ಸುಮತಯೆಃ ಶೋಭನಬು- 
ದ್ರಯಃ ಯಾಬಿರ್ಮತಿಭಿರ್ದ್ಧಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದೆದಾಸಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ |! ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ತಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸಹಿತಾ ತ್ವಂ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಾ ಭೂತ್ರೋಪಾ- 
ಗಹಿ । ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಗಹೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆ- 
ಲೋಪಃ | ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾಡಿತ್ಯಸ್ಥಾಸಿದ್ಧತ್ತಾದ್ಧೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | 80 ಕುರ್ವಶೀ | ಹೇ ಸುಭಗೇ 
ಶಕೋಭನಧನೇ ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಂ ರರಾಣಾ ದದಶೀ || ರಾ ದಾನೇ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ರಂ/| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಭಗೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ರಾಕೇ--ಎಲೈ ರಾಕಾದೇವಿಯೇ | ಸುಪೇಶಸಃ--ಶ್ರೇಸ್ಠರಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಯಾಃ ಸುಮತಯಃ--ಯಾನ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳಿನೆಯೋ | 
ಯಾಭಿತ- ಯಾವ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಗಳಿಂದ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
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ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ದದಾಸಿ-_-ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ | ಅದೈ--ಈಗ | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ತಾಭಿ?-- 
ಅದೇ ಬುದ್ಧಿಗಳೂಡನೆ | ಸುಮನಾ... ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ | ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ-- 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಧನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | ರರಾಣಾ--ಕೊಡುವವಳಾಗಿಯೂ | ಉಪಾಗಹಿ--ದಯಮಾಡು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ರಾಕಾದೇನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಶೋಭನಾತ್ಮಃ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ಅದೇ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿ! 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಈಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನ 
ಳಾಗಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನದ ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವಳುಗಿಯೂ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Raka, with those your kind and gracious intentions, wherewith you 
grant riches to the donor (of oblations), approach us to-day, you who 
are auspicious of good fortune, favourably inclined, and bestowing 
a thousand blessings. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಹೇ ರಾಕೇ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಾಭಿಃ ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನಾಯ: 
ವಸೂನಿ ದೆದಾಸಿ, ಅದ್ಯ ತಾಭಿ: ಸುಮನಾಃ ಉಸಾಗಹಿ--ಯಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜ: 
ಮಾನಾಯ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ ಸಹಿತಾ ತ್ವಂ ಶೋಭನಮನಾ ಭೂತ್ಪಾ ಉಸಾಗಚ್ಛ- 
ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಬದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬುದಿ ಯುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಜೀವಿಯ 
ಸುಭಗೇ ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ರರಾಣಾ-ಶೋಭನಧನೇ ಸಹಸ್ಪಸಂಖಾತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುಸ್ಟಿಂ ದದಶೀ 
ಈ ದೇವಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವಳಾದುದರಿಂದ ಸುಭಗೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿರುವ ಧನಗಳ (ಅತಿಶಯವನ್ನು) ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು ಎಂದ 
ಈ ದೇವಿಯ ಔದಾರ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಭೀತ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ ಯಾ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | 


| | 
ಜುಷಸ್ತ ಹನ್ಯಮಾಹುತಂ ಪ್ರಜಾಂ ಡೇವಿ ದಿದಿಡ್ಡಿ ನಃ | ೬॥ 
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ಯ ಇಲ್‌ ನಾ ಪ್‌ ಬಜ 
ಕಾ ಕಜ 


| ಪದತಾಠ॥ | 


| 
ಸಿನೀನಾಲಿ | ಸೃಥುಸ್ತುಕೇ! ಯಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಸ್ವಸಾ | 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸಿನೀವಾಲ್ಯಾ ಯಾಗೇ ಸಿನೀವಾಲೀತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರೆಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮುದಾಹೃತಂ || 

ದೃಷ್ಟಚೆಂದ್ರಾಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ | ಹೇ ಸಿನೀವಾಲಿ ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ ಸೃಥುಜಘನೇ ಪೃಥು- 
ಸಂಹತೇ ವಾ ಯಾ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಸಾಸಿ ಸ್ಪಯಂಸಂಚಾರಿಣೀ ಭಗಿನೀ ವಾ ಭವಸಿ ಸಾ ಶೃಮಾಹು- 
ತಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗ್ನೌ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಸ್ತಿಂ ಹವ್ಯಮಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿರ್ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಥೆ | ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವಿ 
ಸಿನೀವಾಲಿ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ದಿದಿಡ್ಮಿ | ಉಪಚಿನು ಅತಿಸರ್ಜಯೆ ವಾ | ದೇಹಿ 
ತ್ಯರ್ಥ81॥ ದಿಹ ಉಸಚಯೇ! ಲೋಟ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ಪೃಥುಷ್ಟುಕೇ- ಬೊಡ್ಡ ದಾದ ಜಘನವುಳ್ಳ ! ಸಿನೀವಾಲಿ-_ಎಲ್ಫೆ ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯೇ | ಯಾ... 
ಯಾವ ಫೀನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ!  ಸ್ಟೆಸಾ ಅಸಿ-ಭಗಿನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಆಹುತೆಂ(--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು] ದೇವಿ- ಎಲೆ 
ದೇವಿಯೇ। ನಃ ನಮಗೆ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ದಿದಿಡ್ಮಿ-_ ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೃಥುವಾದ ಜಘೆನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಓನೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಗಿನಿಯಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲ್ಫ ದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು, 

English Translation. 

Wide-hipped Sinivali, who are the sister of the gods; accept the 

offered oblation, and grant us, goddess, progeny. 
। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಿನೀವಾಲಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕೂ, ಯಾ ಸುಜಾಹುಃ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರಾತ ಸೂತ್ರದ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. (ಆ. ೫-೨೦), 


190 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ, ೩, ಸೂ, ೩೨. 

ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು ಎರಡು ವಿಧೆವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಕಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಕಾಣುವ ಅಮಾ 
ವಾಸ್ಟೆಯು ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ದೃಷ್ಟಚಂದ್ರಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ 
ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಮಾನಾಸ್ಕಾ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ದೇವತೆಯು ಹೇ ಸಿನೀವಾಲಿ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದುಳೆ. ಈ ದೇವಿಯು ಪೃಥುಷ್ಟಕೇ--ಸೃಥುಜಘನೇ ಪೃಥು ಸಂಹತೇ ನಾ 
ಸ್ಥೂಲವಾದ ಕಟಫುರೋಭಾಗವುಳ್ಳವಳು (ಸ್ಫೂಲವಾದ ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟಿಯುಳ್ಳವಳು) ಅಧವಾ ಬಲವಾಗೆರುವ ಶರೀರ 
ಸಂವಿಧಾನವುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಪಸಾ ಅಸಿ-_ಸ್ವಯಂ ಸಾರಿಣೀ, ಭಗಿನೀ ವಾ ಭವಸಿ- ಈ ದೇವಿಯು 
ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನಳು, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿರುವವಳು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಆಹುತಂ ಹವಿಃ: ಜುಷಸ್ತ--ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಆಗ್ಸೌ್‌ ಪ್ರಕ್ತಸ್ತಂ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿಃ ಸೇವಸ್ತ-- 
ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆರಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು--ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ದಿದಿಡ್ಮಿ. ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ಉಪಚಿನು ಅತಿಸರ್ಜಯ ವಾ--ಈ ದೇನಿಯು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ 
ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಚಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಕಾಣಿಸುವನಾದರೆ ಆಗೆ ಆ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ್ರಚಂದ್ರಾ 
ಅಮಾವಾಸ್ಕಾ ಸೀನಿನಾಲೀ ಎಂದು ವಿವರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- ಸಿನೀವಾಲೀ ಕುಹೂರಿತಿ ದೇವ 
ಸತ್ಸ್ಯಾವಿಶಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾ8। ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಾ 
ಸೀನೀವಾಲೀ, ಯಾ ಉತ್ತರಾ ಸಾ ಕುಹೂರಿಶಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಸೀನೀನಾಲೀ ಕುಹೂ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಇವರಿಬ್ಬರು ದೇವಿಯರು ದೇವಪತ್ನ್ನಿಯರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದೂ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಕಾಲ 
ವಿಷೇಶವು ಸಿರೀವಾಲೀ ಕುಹೂ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಎಂದೂ ಎರಡು ಮತಗಳನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಮತ್ತು ಸಿನೀನಾಲೀ ಸಿನಮಸ್ಮಂ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ ಭೂತಾನಿ ನಾಲಂ ಪರ್ವ 
ವೃಣೋತೇ: ತಸ್ಮಿನ್ನನ್ನೆನತೀ ಪಾಲಿನೀ ವಾ, ವಾಲೇನೇವಾಸ್ಯಾಮಣುತ್ವಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾಃ ಸೇನಿತವ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೩೨) ಸಿನವೆಂದರೆ ಅನ್ನವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೋಷಿಸುವುದು 
ಆದ ಕಾರಣ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಾದ ಕಾರಣ ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಅನ್ನದಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಾಲಶಬ್ದವು ಬಾಲ(ಎಳೆಯ 
ಹುಡುಗ) ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವವಳೂ, 
ಅಥವಾ ಅಣುರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವಳೂ ಆಗಿರುವಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, ಸಿನೀವಾಲೀ ಪೃಥುಜಘನೇ, ಸ್ತುಕಃ ಸ್ಲಾಯತೇಃ ಸಂಘಾತಃ | 
ಪೃಥುಕೇಶಸ್ತುತೇ ಪೃಥುಷ್ಟುತೇ ನಾ | ಯಾ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ! ಸ್ಪಸಾ ಸು ಅಸಾ | ಸ್ಟೇಷು 
ಸೀದತೀತಿ ವಾ | ಜುಷಸ್ವ ಹವ್ಯಮದನಂ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ದೇವಿ ದಿಶ:ನಃ (ನಿ. ೧೧-೩೪) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿರುವರು. 
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ಎರಾ ಬೂ ರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 


| | | 
ಯಾ ಸುಬಾಹುಃ ಸ್ಕಂಗುರಿಃ ಸುಷೂಮಾ ಬಹುಸೂವರೀ | 


| | | 
ತಸ್ಯೈ ನಿಶ್ಚತ್ತ್ಯ್ಯೈ ಹನಿಃ ಸಿನೀವಾಲ್ಫೈ ಜುಹೋತನ | ೭ | 


| ಪದಪಾಳ॥ ॥ 
ಯಾ | ಸು€ಬಾಹುಃ | ಸು9ಅಂಗುರಿ: | ತತ್ತ | ಬಹು€ಸೂವರೀ | 
| 
ತಸ್ಯೈ | ನಿಶ್ಚತ್ನೈ; | ಹವಿಃ | ಸಿನೀವಾಲ್ಕೈೈ | ಜುಹೋತನ le Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯಾ ಸಿನೀನಾಲೀ ಸುಜಾಹುಃ ಶೋಭನಬಾಹುಃ ಸೃಂಗುರಿ: ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಃ ಸುಸೂಮಾ 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಸವಿತ್ರೀ!! ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಸ್ರಸವೇ! ಅನ್ಯೇಭೋ$ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಬಹುಸೂವರೀ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸವಿಶ್ರೀ || ತೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣ ಕ್ಡನಿಸ್ಟ್‌ 
ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫೌ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ ॥ ತಸ್ಯೈ ಸೀನೀನಾಲ್ಕೈ ವಿಶ್ಚತ್ತ್ಯೆ | 
ನಿಶಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೈ | ನಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಪತ್ಯುರ್ನಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಅಯಸ್ಮಯಾದಿತ್ರೇನ 
ಭತ್ಸಾದ್ವಿಶೋ ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥! ಹೇ 
ಯತ್ತಿೃಜಮಾನಾ ಹನಿರ್ಜುಹೋತನ | ಜುಹುತ || ತಸ್ತೆನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಾ--ಯಾರು |  ಸುಬಾಹುಃಶ್ರೀಷಪ್ತವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೂ | ಸ್ವೈಂಗುರಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಂಗುಳಿಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಷೂಮಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವಳೂ !  ಬಹುಸೊೂವರೀ-- 
ಅನೇಕ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರುವಳೋ | ತಸೈ $7 ಅಂತಹ ನಿಶ್ಚತ್ತೈೈ--ಪ್ರಜಾಪಾಲಕಳಾದ | ಸಿನೀ- 
ವಾಲ್ಕೈ--ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ | ಹನಿಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಜುಹೋತನ--ಅರ್ಸಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗುಳಿಗಳುಳ್ಳವಳ್ಕೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳೂ, ಅನೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಳೂ ಆಗಿರುವಳೋ ಅಂತಹ ಸಿನೀವಾಲಿ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ. * 
English Translation. 


Offer the oblation to that Sinivali, the protectress of mankind, who 
has beautiful fingers, who is the parent of many children; and who had 
numerous childrn. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಯಾ ಸುಜಾಹುಃ ಸ್ವಂಗುರಿ: ಸುಸೂಮಾ ಬಹುಸೂವರೀ.- ಸಿನೀವಾಲೀ ಶೋಭನಬಾಹು: 
ಶೋಭನಾಂಗುಲಿ: ಸುಸು ಪ್ರಸನಿಶ್ರೀ, ಬಹ್ಬೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸವಿತ್ರೀ! ಈ ಸಿನೀನಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವಿಯು 
ಅಂದವಾಗಿರುವ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ, ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವಳು. ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪ್ರಸವಿಸುವವಳು, ಬಹಳ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸುವವಳೂ ಆಗಿರುವಳೆಂದು ಈ ದೇವಿಯನ್ನ. ಈ ದೇವಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ತಸ್ಯೈ ಸಿನೀವಾಲ್ಕೈ ನಿಶ್ಚತ್ತ್ಯೈ ಹವಿಃ ಜುಹೋತನ-ನಿಶಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೈ 
ಹವಿಃ ಜುಹುತ- ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗಳು ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಈ ಸಿನೀವಾಲಿ 
ದೇನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೈವಾದ ಯಸಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಣಿ ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಶಿ | | 
ಯಾ ಗುಂಗೂಂರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಯಾ ರಾಕಾ ಯಾ ಸರಸ್ಪತೀ | 


ರೆ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಣೀನುಹ್ವ ಊತಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯೊ | ಗುಂಗೂಃ | ಯಾ | ಸಿನೀವಾಲೀ | ಯಾ | ರಾಕಾ | ಯಾ | ಸರಸ್ಪತೀ! 


ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ಅಹ್ಟೇ | ಊತೆಯೇ | ವರುಣಾನೀಂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ೮ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಅತ್ರ ಗುಂಗೂಶಬ್ಬೇನ ರಾಕಾಸಿನೀವಾಲ್ಯೋ8 ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ಕುಹೂರುಚ್ಕತೇ | ಯಾ 
ಗುಂಗೂಃ ಕುಹೂಸ್ತಾಮಹ್ಸೇ |! ಆಹೃಯಾಮಿ | ಏವಮುತ್ತರತ್ಪಾಸಿ ಯೋಜ್ಯಂ ಇಂದ್ರಾಣೀಮಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಶ್ತೀಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಹ್ಹೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ತಥಾ ವರುಣಾನೀಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀಂ 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇತನಿನಾಶಾಯಾಹ್ವಯಾನಿ || ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಷ್‌ ಆನುಗಾಗಮಶ್ನ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 
ಯಾ- -ಯಾರು | ಗುಂಗೂಃ-- ಕುಹೂದೇವತೆಯೆಂದೂ | ಯೊ. ಯಾರು | ಸಿನೀನಾಲೀ-- 
ಸಿನೀವಾಲಿಯೆಂದೂ | ಯೌಾ-..-ಯಾರು | ರಾಕಾ--ರಾಕಾ ಎಂದೂ! ಯಾ. ಯಾರು | ಸರಸ್ಥತೀ-- 
ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅವಳನ್ನು! ಅಹೈೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಇಂದ್ರಾಚಣೀಂ- ಇಂದ್ರ ಸತ್ಲಿಯನ್ನು | 
ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ! ವರುಣಾನೀಂ-ನರುಣನಪತ್ಲಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಅಗಾ 5 ಶಟರ್‌ ಇಒುಫ ಹ ಬಂದಗ ಬ್ರ ಬ್‌ Pa ಹ ಗ (ದ ಹ ಯಂಥ ಟ್ಟ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾರು " ಕುಹೂ' ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಯಾರು, " ಸಿನೀವಾಲಿ' ಯೆಂದೂ, ಯಾರು "ರಾಕಾ' ಎಂದೂ, 
ಯಾರು " ಸರಸ್ವತಿ 'ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೋ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರಾಣಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವರುಣಾನಿಯನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಕಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation. 


I invoke her who is Gangu;, who is 51೧1೪೩11, who is Raka, whois 


Saraswati. (1 invoke) Indrani for protection, Varunani for welfare. 
| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 8 


ಇಲ್ಲಿ ಗುಂಗೂಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಉಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಕಾ ಸಿನೀವಾಲೀ 
ಇವರುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಂಗೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಹೂ (ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು 
ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು) ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೂಹೊರ್ಗೂಹತೇ॥ 
ಕ್ಪಾ ಭೂದಿತಿನಾ ಕ್ಸ ಸತೀ ಹೂಯತ ಇತಿ ನಾ, ಕ್ವಾಹುತೆಂ ಜುಹೋಶೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೩೪) ಗುಹೂ 
ಸಂವರಣೆ. ಮುಚ್ಚುವುದು, ಆವರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಗುಹೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ (ಗುಂಗೂ) ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ನಿನರಿಸಿಲ್ಲ ಕುಹೂ ಶಬ್ದವೇ ಗೂಹುಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಎಂದೂ, ಕೈ ಅಭೂತ, ಕ್ರ 


ಹೂಯತೇ, ಕೃ ಆಹುತಂ ಜುಹೋತಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲಿರುವಳು? ಎಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ? ಎಲ್ಲಿ 


ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಕುಹೂ ರಬ್ದದ ರೂಸನಿಪ್ಯ ತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕುಹೊದೇವಿಯನ್ನೂ ಸಿನೀವುಲೀ ಎಂಬ ದೇನಿಯನ್ನೂ ರಾಕಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ 
ದೇವಿಯರನ್ನೂ ಸೈಸ್ತಯೇ ಅವಿನಾಶಾಯೆ ಯಜಮಾನರುಗಳು ತಮಗೆ ಕ್ಷೇಮವು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಣೀಂ--ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಪೆತ್ನೀಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಾಣೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ (ನಿ. ೧೦-೩೯) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣಾನೀಂ--ವರುಣಸ್ಯಪಶ್ಚೀಂ ಯಾಸ್ಟ್ರರು--- 


ಉತ ಗ್ನ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪೆತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ಲಾಯ್ಯೈತಶ್ವಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಖುಶುರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ, ಅಗ್ನಾಯಾ ಅಗ್ನೇಃಪಶ್ಚೀ, ಅಶ್ವಿನೀ ಅಶ್ವನೋಃ 
ಪತ್ನೀ, ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ, ವರುಣಾನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀ (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಚತುರ್ಥೇತನುವಾಕೆ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರತೇ ಪಿತರಿತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರಿಸ್ಟಭಂ ರೌದ್ರಂ! ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ, ಚ |ಆ ತೇ ಪೆಂಚೋನಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ॥ 
ಶೂಲಗವಾದಿರುದ್ರಯೆಚ್ನೇಸ್ಟನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಗುಪಸ್ಲೇಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕದ್ರುದ್ರಾ- 
ಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ಪಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯಿಜ್ಞೇಸು ದಿಶಾಮುಪ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಗೃ-ಸೂ.೪.೮,೨೩, | ಇತಿ! ರುದ್ದ ್ರಜೀವತ್ಯೇ ಪೆಶೌ್‌ ಆ ತೇ ಸಿತಿರಿತಿ ಹವಿಷೋಆಸುನಾಶ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚ | ಅ ತೇ ಸಿತುರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷಭಾಯ ಶ್ವಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ! 
ಆ. &, ೮. | ಇತಿ | ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಚಿತುರ್ದಶೀೀಮುಪೋಷ್ಟ್ಯೈಕಾಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಜುಹುಯಾಚ್ಚರುಂ | 
ಆತೇಸೂಕ್ತೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ ! ಪೂರ್ವಮಾಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಹುತ್ತಾಥೋಪ- 
ಸ್ಥಾಯ ಚ ಶಂಕರಂ | ಹನಿಃಶೇಷೇಣ ವರ್ಶೇಶೈಕಾಂತರಮತಂದ್ರಿತಃ। ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಕುಂ 
ರೋಗೈಶ್ಚ ಪರಿಮುಚೈತೇ | ಯಗ್ಗಿ. ೧ ೩೦. | ಇತಿ | 


ನ್ಮೃ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಯಷಸಿಯೆ, ರುವ್ರನು ದೇವಶೆಯು, ತ್ರಿ ಸ್ಟುನ ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ತೇ ಪಂಚೋನಾ ರೌದ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವದು ಶೂಲಗವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮೊದಲಾದ 
ರುದ್ರಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಗ್ಬೇನತೆಯನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ--ಕದ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ಸಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರ- 
ಯೆಚ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಗೃ. ಸೂ. ೪-೮-೨೩) , ರುದ್ರ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆತೇ ಸಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕ ನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ತೇ ಪಿಶರ್ಮರುಶಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು 
ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ವೃಷಭಾಯ -ಶ್ರಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೌನಕಮಹರ್ಸಿಯು ಖುಗ್ವಿಧಾನನೇೇಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ-- 
ಚತುರ್ದಶೀಮುಪೋಷ್ಯೈಕಾಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಜುಹುಯಾಚ್ಚೆರುಂ | 
ಆಶೇಸೂಕ್ಕೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯ ಗೇ ವಾಗ್ಯತಃ ಶುಚಿಃ ॥ 
ಪೂರ್ವಮಾಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಹುತ್ಪಾಥೋಪಸ್ಥಾಯ ಚ ಶಂಕರಂ | 
ಹನಿಃಶೇಸೇಣ ವರ್ತೇಶೈಕಾಂತರಮತಂದ್ರಿತಃ | 
ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ ರೋಗೈಶ್ಚ ಸರಿಮುಚ್ಯತೇ ! 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ ೧-೩೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿವನ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಸಂಯಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, 
ಶುಚಿರ್ಭೊತನಾಗಿಯೂ ಆ ತೇ ಪಿತಃ ಎಂಬ ಈ ರುದ್ರಸೂಕ್ತದ ಪ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕನ್ನೂ ಸರಿಸುತ್ತಾ ಚರುವನ್ನು ಪಯೋನಿಸಿ 
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3ಜೃದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಾನಂತರ ರುದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ 
* ದಿವಸ ಹನಿಸ್ಕೇಷವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಯಾವ ಆತಂಕವನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ಭಕ್ತಿಸಬೇಕು. ಬೇರೆ 
ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಈ ರೀತಿ ಚತುರ್ದಶಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳವರಿಗೂ ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
೨ಸಮೃತ್ಯು ರೋಗ ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---ಕಿತ್ತಿ 


ಮಂಡಲ--೨ 1 ಅನುವಾಕ-_೪ | ಸೂಕ್ತ--೩೩॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ.೨ 1 ಅಧ್ಯುಯ--೭ || ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭, ೧೮ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೫ ॥ 
! ಯಸಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ಡೇನತಾ- ರುದ್ರಃ 1 
। ಛಂದಃ. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ! 


! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 


| | | | 
ತ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮಮೇತು ಮಾ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶೋ- 
ಯುಯೋಥಾಃ | 


| | 
ಅಭಿ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ಷಮೇತ ಪ ಜಾಯೇನಹಿ ರುದ್ರ ಪ ಸ್ರ ಜಾಭಿಃ Il all 


೪" ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
31ತೇ। ಪಸಿತಃ। ಮರುತಾಂ! ಸುಮ್ನಂ!। ಏತು | ಮಾನಃ! ನಃ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂsದೃಶಃ! 
ಯುಯೋಥಾ॥ | 


| 
3ಭಿ | ನಃ ವೀರಃ | ಅರ್ಪತಿ | ಸ್ಷಮೇತ!ಪ್ರ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ರುದ್ರ | ಸ್ಪಳಜಾಭಿಃ | ೧ 


| ಸಾಯಣಭಾನಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಾಂ ಸಿತಃ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ಸಾದಕ ರುದ್ರ || ಪೆರಮಸಿ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಸ್ಮ್ಯಂತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಭಾವಾಶ್ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ತೇ ತ್ರದೀಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ 
ಕಮ್ಮಂ ಸುಖಮೈತು | ಆಗಚ್ಛತು | ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮಿದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮಾಖ್ಯಾ- 
ಶಿಕಾಮುಖೇನಾನಾದಿಷ್ಮ | ಜುಗ್ಗೇ, ೧-೧೧೪-೬. | ತಥಾ ತ್ವಂ ನೋ;ಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ 
ಕಂಡರ್ಶನಾನ್ಮಾ ಯುಯೋಥಾಃ |! ಮಾ ಪೃಥಕ್ಕಾರ್ಸಿೀಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಲಜೀಂ 
ಕಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭುಯಥಫೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನ ಜೌತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ಅರ್ವತಿ 
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ಶತ್ರಾ | ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ನೇಶಿ ಶ್ರುತೇಃ । ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನೀರೋ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ ಪುತ್ರಾದಿರಭಿಕ್ಷ. 
ಮೇಶ | ಅಭಿಭವತು | ಯೆದ್ವಾ ನೀರಸ್ತ್ಯಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಭಿಶ್ಷನೇಥಾಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕೃತಾಸರಾಧಾನಭಿ- 
ಕ್ಷಮಸ್ಕ | ಹೇ ರುದ್ರ ಸ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರೆಭೂತಾಃ ಸ್ಯಾಮ || 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮಾರುತಾಂ ಸಿತಃ- _ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪಿತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನಂದ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ | 
ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖವು! ಆ ಏಶು- ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | 
ಸಂದೈಶ8-- ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ | ಮಾ ಯುಯೋಥಾಃ-- ಬೇರೆ ಮಾಡಬೇಡ (ಅನನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಮಗೆ 
ತನ್ಸಿಸಬೇಡ) | ಅರ್ವತಿ--ಶತ್ರುನಿನೊಡನೆ (ಹೋರಾಡುವಾಗ) | ನಃ ನಮ್ಮ | ನೀರ॥--ನೀರ್ಯವಂತನಾದ 
ಪುತ್ರನು | ಅಭಿಶಕ್ಷಮೇಶ--ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ೫ ಪಡೆಯಲಿ | ರುದ್ರ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | 
ಪ್ರಜಾಭಿಃ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಜಾಯೇಮಹಿ.. ನಾವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪಿತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಸುಖವು ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ 

ನಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿರಿಸಬೇಡ ನಮ್ಮ ನೀರ್ಯವಂತನಾದ 

ಪುತ್ರನು ಶತ್ರುನಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವನನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಎಲ್ಪೆ ರುದ್ರನೇ, 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Father of the Maruts, may your felicity extend to us. exclude us 
not from the sight of the sun : (grant that) our valiant (descendants) may 
overcome (these) 1008, and that we may be multiplied, Rudra, by (our) 


rOogent y. 
೧198 | ವಿಶೇಷನಿಸ ಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರ-- ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರಶಬ್ದವು 
ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಣಿಜಂತದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು--ರುದ್ರೋ ರೌಶೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯ- 
ಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ರೋದಯತೇರ್ನಾ | ರುದ್ರನೆಂದರೆ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ನು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ 
ರುವ್ರ8 ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನ ಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವವನ್ನು ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಫಘೆದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡುವನನು. ಕೋದೆಯೆತೇರ್ನಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ಅವರು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯದರುದತ್‌ ತದ್ರುದ ್ರತ್ವಂ ಇವನು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೆಟ್ಟು ಗಳು ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ whl ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಅಥನಾ ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಯೆಶಾಖಾ 
ಮತ್ತು ತಿತೀಯಶಾ ಖಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಯೆದಕೋದೀತ" ತದ್ರುದ ದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಮ್‌ ಇವನು 
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(ಅತ್ತ ಕಾರಣ) ರೋದನಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೭) ರುದೃಶಬಾರ್ಧ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ 
ನಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು 


೯೫ 


ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಶಬ್ದರೂಸವಾದ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಧ 
ಆತ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಆತ್ಮವಿದ್ಯೋಪಾಸಕರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸುವ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದುರುತ್‌ 


ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧದಿಂದ ಉಂಬಾಗುನ ಅರ್ಧಭೇದಸ್ರದರ್ಶನಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರುದಿಲ್‌ ಅಶ್ರುನಿನೋಚನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಬಾದ ರುದ್ರಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋತಕೋದಿದ್ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧-)) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನೋಸನ್ಯಾಸಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಿವರಿಸಿರುವರು ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯೂ, ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರುಣ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರುತಾಂ ಸಿತಃ ರುದ್ರೆ ತೇ ಸುಮ್ನಂ ಆ ಏತು--ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ಸಾದಕ 
ರುದ್ರ ತ್ವದೀಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಸುಖಂ ಆಗಚ್ಛತು | ಯಾಸ್ವರು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿತರಾನಿಣೋ ವಾ, ನಿತರೋಚಿನೋ ವಾ, ಮಹತ್‌ ದ್ರವಂತೀತಿ ವಾ (ನ ೧೧-೧೪) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಒ. ೩೯೯) ಪಾರಮಾಡಿ, ರುದ್ರೋ 
ರೌತೀತಿ ಸತಃ, ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ. ರೋದಯತಶೇರ್ವಾ, ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 
“ ಯೆದರುದತ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ” ಎಂದು ಕಾರಕವಚನನನ್ನೂ “ ಯದರೋದೀತ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರಶ್ವಂ” ಎಂದು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಶಾಖಾವಚನವನ್ನೂ (ನಿ. ೧೦-೭) ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಂ “ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ 
ಮರುತಾಂ? (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) ಇತ್ಯತ್ರ ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾಮು ಖೆನಾವಾದಿಷ್ಮ | ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ರುದ್ರನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಜನಕನು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಜನಕನಾದ ರುದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸುಖವು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮುಗೆಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ. 


ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ ಮಾ ಯುಯೋಘಾಃ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದರ್ಶನಾತ ಮಾ 
ಪೃಥಕ್ಕಾರ್ಸಿೀಃ | ರುದ್ರದೇವನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ತಪ್ಪದಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ನಃ ವೀರಃ ಅರ್ವತಿ ಅಭಿಕ್ಷಮೇತ-- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ತಿರಸೈರಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ರುದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಧವಾ ಯದ್ವಾ ವೀರಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ನೋ 
ಅಸ್ಮಾನಭಿಶ್ಷನೇಥಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕೃತಾಪರಾಧಾನಭಿ ಕ್ಷಮಸ್ವ ಶೂರನಾದ ರುದ್ರನು ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೋಣವೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


193 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ, ೨, ಅ, ೪, ಸೂ. ೩೩. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ತ್ವಾದತ್ತೇಭೀ ರುದ್ರ ಶಂತಮೇಭಿಃ ಶತಂ ಹಿಮಾ ಅತೀಯ ಭೇಷಜೇಭಿಃ | 


| | | | 
೧ಸ್ಕದ್ದೇಷೋ ನಿತರಂ ವ್ಯಂಹೋ ವ್ಯಮಾವಾಶ್ವಾತಯಸ್ವಾ ನಿಷೂಚೇಃ ॥೨/ 


ed 


॥ ಪದನಾಠಃ ॥ 
| ತ | | 
ತ್ರಾ:ದತ್ತೇಭಿಃ | ರುದ್ರ | ಶಂ$ತಮೋಭಿಃ । ಶತಂ! ಹಿಮಾಃ! ಅಶೀಯೆ | ಭೇಷಜೇಭಿಃ | 


| | | 
ನಿ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ವಿಂತರಂ | ವಿ। ಅಂಹಃ | ನಿ। ಅನಿಾನಾಃ | ಚಾತೆಯೆಸ್ವೆ | ವಿಷೂಚೀಃ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ಪಾದತ್ತೇಭಿಸ್ತಯಾ ದತ್ತೈಃ ಶಂತಮೇಭಿರತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರೈರ್ಭೆಷಜೇಭಿರ್ಭೇ 
ಸಚೈರೌಸಧೃಃ ಶತೆಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಶಾನ್‌ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನಶೀಯ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ || 
ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಜಃ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ : ಅಪಿ ಚ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂನ್‌ 
ನಿಚಾತಯೆಸ್ಸ | ನಿನಾಶಯ | ತೆಥಾಂಹಃ ಪಾಸಂ ವಿತೆರಮತ್ಯಂತೆಂ ನಿಚಾತಯಸ್ಸ | ಅಮಿನಾ ರೋಗಾ- 
ನ್ವಿಷಸೂಚೀರ್ನಿಷು ನಾನಾಂಚಂತೀಃ ಕೃತ್ಸ್ನಶರೀರವ್ಯಾಪಕಾನ್‌ ರೋಗಾನ್ಸಿಚಾತಯೆಸ್ಕ | ಅಸ್ಮತ್ತಃ 
ಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ನಿನಾಶಯ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ರುದ್ರೆ-- ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ತ್ವಾದತ್ತೇಭಿಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ | ಶಂತಮೇಭಿ8-ಸುಖ 
ಕರನಾದವೂ ಆದ | ಭೇಷಣಜೇಭಿಃ - ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ! 
ಅಶೀಯ--- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | ದ್ವೇಷ ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಚಾತೆಯೆಸ್ಟ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಅಂಹಃ॥-.-ಪಾಸವನ್ನೂ | ವಿತರಂ ವಿ ಅಂತ್ಯಂತವಾಗಿ 
(ನಾಶಮಾಡು) 1 ವಿಷೂಚೀ8- ನಾನಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವ | ಅಮಾವಾಃ ವಿ- ರೋಗಗಳನ್ನು 
| ನಾಶಮಾಡು): 


ಗ ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತನಾದವೂ, ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಪುಸ್ಟನಾಗಿ 


ನಾನು ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಪಾಪವನ್ನೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
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English Translation: 


Nourished by the sanatory vegetables which are bestowed by you, 
may 1110೮ a hundred winters: extirpate my enemies, my exceeding sin, 


and my manifold infirmities. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನನು, ರುದ್ರದತ್ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಶಂತಮೇಭಿಃ ಭೇಷಜೇಭಿಃ 
ಪ್ರಭೂತಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ಔಷಧಗಳಿಂದ ಶತಂ ಹಿರ್ಮಾ ಅಶೀಯ ಅನೇಕಸಂವತ್ಸರಗಳ 
(ಪರಿಯಂತವೂ) ವರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅಸ್ಕತ್‌ ದ್ರೇಷಃ ನಿಚಾತಯೆಸ್ವ-— ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಮಾಡುವನರನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಅಂಹಃ ನಿಶರ--ಪಾಸೆಂ ಅತ್ಯಂತಂ ನಿ ಚಾತಯೆಸ್ತ | ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ 
ಎಂದೂ, ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿದೆ. ವಿಷೂಜೀ8--ವಿಷು ನಾನಾ ಅಂಚತೀಃ ಕೃತ್ಸ್ನಶರೀರನ್ಯಾಪಕ್ಕಾ೯- ನಿಷೂಚೀ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಸೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಶರೀರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರೋಗಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿರುವ ರೋಗಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಂಟಾಗದಹಾಗೆ ಅವುಗಳ ನಾಶವು ಆಗಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರದೇವನನ್ನು 
ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


po 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | 
ಕ್ರೀಸ್ನೋ ಜಾತಸ್ಯ ರುದ್ರ ಶ್ರಿಯಾ ಸಿ ತವಸ್ತಮಸ್ತವಸಾಂ ವಜ್ರಬಾಹೋ | 


| | 
ಸರ್ಸಿ ಣಃ ಸಾರಮಂಹಸಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಭೀತೀ ರಸಸೋ ಯುಯೋಧಿ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥। ॥ 


| | | 
ಕ್ರೀಷ್ನಃ | ಜಾತಸ್ಯ | ರುದ್ರ | ಶ್ರಿಯಾ । ಅಸಿ! ತವಃ5ತಮಃ। ತವಸಾಂ| ವಜ್ರಬಾಹೋ ಇತಿ 
ವಜ್ರ €ಃಜಾಹೋ | 
| | | 
ಸರ್ಷಿ | ನಃ | ಪಾರಂ | ಅಂಹಸಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಭಿ€ಇತೀಃ | ರಸಸಃ | ಯುಯೋಧಿ | ೩ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರ ಜಾತಸ್ಕೋತ್ಸನ್ನಸ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಯೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ಶ್ರೇಸ್ಮಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತನೋಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ಹೇ ವಜ್ರಬಾಹೋ ಆಯುಧಹಸ್ತ ರುದ್ರ ತವಸಾಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಾಂ 
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ಬಾ ಸಬ ಬಡು ಅಯಯ ಡಂ ಜಾಯಾ ಸಯ ಯ ಹಾ ಗಹ ಖಾ ಬಾ ಚಡ ಬ ಬಡ ಸಾ ಚಿ ಬಹು ಚಾ RSS ಹಂ ಯಯಾ ಎಂಡ ಸಾಡು ಮಾಸಡಿ ಅಯಂ ಯದಾ ಮಾಡೂ 


ಮಧ್ಯೇ ತವಸ್ತಮೋ5ತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ$ಸಿ | ಸೆ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಸಾರಂ ಶೀರಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಲೇಮೇಣ ಸರ್ಷಿ |! ಪಾರಯ | ತಥಾ ರಪಸಃ ಪಾಪಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಭೀತೀರಭಿಗಮನಾನಿ 
ಯುಯೋಧಿ | ಪೃಥಕ್ಕುರು ॥ ಯೌತೇಶ್ಸಾಂದಸಃ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತೃಪಿತ್ತ್ಸಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪನಾತ್‌ 
ಜೀತ್ರ್ಯ್ಯಾಭಾವೇ$ ಜತಶ್ಲೇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ ! 





d ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಜಾತೆಸ್ಯ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಶ್ರಿಯಾ--ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದಿಂದ । ಶ್ರೇಷ್ಠ8--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಪ್ಪನಾಗಿ |, ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! ವಜ್ರಬಾಹೋ--ನಜ್ರನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ | ತೆವಸಾ--ಬಲಶಾಲಿಗಳ ನಡುವೆ | ತವಸ್ತಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು |. ಅಂಹಸಃ--ಪಾಸದ | ಪಾರಂ-- ಕೊನೆಯನ್ನು (ಮುಟ್ಟಿಸಿ) | ಸ್ಪಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ | 
ಪರ್ಷಿ-_(ಅದರಿಂದ) ದಾಟಸು | ರಪೆಸ8. ಪಾಪದ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಭೀತೀ॥--_ ಹೊಡೆತ 
ಗಳನ್ನೂ 1 ಯುಯೋಧಿ--ತನ್ಸಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರನೇ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ನಿನ್ನ ಐಕ್ವರ್ಯದಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ವಜ್ರನನ್ನೂ ಆಯುಧವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ರುದ್ರನೇ, ಬಲಶುಲಿಗಳ ನಡುವೆ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಒಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ದಾಟಿಸು ಪಾನದ ಸಕಲ 
ವಿಧನಾದ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು 
English Translation 
You, Rudra, are the chicfest of beings in glory . you, wielder of the 
thunderbolt, are the mightiest of the mighty: do you waft us in the safety 


over (the ocean) of sin: repel all the assaults of iniquity. 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ದೇವನು ಜಾತಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಉತ್ಪನ್ನಸೈ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಮಧ್ಯೇ ಐಶ್ಚರ್ಯೇಣ ಪ್ರಶಸ್ಯೆತಮಃ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಶಿತೃತ್ವರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಜ್ರಜಾಹೋ ತವಸಾಂ ತೆವಸ್ತಮಃ- ಆಯುಧಹಸ್ತೆ ರುದ್ರ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿ 
ಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಣೋಸಿ! ವಜ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯುಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿ ರುದ್ರನು ಆಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಮಹತ್ವಪೂರಿತರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೆಂಧೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅವರವರು ಆಚರಿಸುವ ಪಾನಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಂಹಸಃ ಪಾರಂ ಸೃಸ್ತಿ ಪರ್ಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಆಚರಿತವಾದ ಪಾನಗಳ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ರಪಸಃ ನಿಶ್ವಾಃ ಅಭೀತೀಃ ಯುಯೋಧಿ-ಸಾಸಸ್ಯ 
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ಹ ರಟ್ಟು ಇ ಇದೂ ಕ್‌ ದ 


ಸರ್ವಾಃ ಅಭಿಗೆಮನಾನಿ ಸೃಥಕ್ಕುರು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ 
ಅಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ || 
| | | 
ಮಾ ತ್ವಾ ರುದ್ರ ಚುಕ್ರುಧಾಮಾ ನಮೋಭಿರ್ಮಾ ದುಷ್ಟುತೀ ವೃಷಭ ಮಾ 
| 
ಸಹೂತೀ | 


| | | 
ಉನ್ನೊ ( ನೀರಾ ಅರ್ಪಯ ಭೇಷಜೇಭಿರ್ಭಿಷಕ್ತಮಂ ತ್ವಾ ಭಿಷಜಾಂ ಶೃಣೋಮಿ 


| ತದತುರೆಟ | 
ಮಾ! ತ್ವಾ | ರುದ್ರ ಚೆಕ್ಕು ಧಾಮ | ನಮಭ | ಮಾ A ತೀ | ವ್ಯ ಷಭ | ಮಾ! ಸರ | 


ಉತ್‌ | ನಃ! ವೀರಾನ್‌ | ಅರ್ಸಯ ಜೇಸಜೇಭಃ | ಭಿಷಕ್‌5ತೆಮಂ | ತ್ವಾ | ಭಿಷಜಾಂ | 
ಶೃಣೋಮಿ ॥ ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ರುದ್ರ ಶ್ರಾ ತ್ವಾಂ ನಮೋಭಿರಯಥಾಕ್ರಿಯಮಾಣೈರ್ನಮಸ್ಕ್ಥಾರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಮಾ 
ಚುಕ್ರುಧಾಮ | ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಕ್ರುದ್ಧಂ ಮಾ ಕಾರ್ಮ! ಕ್ರುಧ ಕೋಪೇ |! ಅಸ್ಮಾಣ್ಮ್ಯ್ಯಂತಾ- 
ಲ್ಲುಜ ಚಹ ರೂಪಂ || ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ದುಸ್ತುತೀ ದುಃಸ್ತುತ್ಯಾಶೋಭನಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮೇತ್ಯೇವ। ತಥಾ ಸಹೂತೀ ಸಹೂತ್ಯಾವಿಸದೃಶೈರನೈೈರ್ಜೇವೈಃ ಸಹಾಹ್ವಾನೇನ 
ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಹಿ ಸ್ಪಸ್ಮಾನ್ನ್ಯೂನೇನ ಸಹಾಹ್ವಾನೇ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭವತಿ! ಸತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕಂ ವೀರಾನ" ಪುತ್ರಾನ್ಫೇಸಜೇಭಿಸ್ಸೃದೀಯ್ಯೆರ್ಭೇಷಜೈರೌಷಧೈರುದರ್ಪಯ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ 
ಸಂಯೋಜಯ! ಹೇರುದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭಿಷಜಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಭಿಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭಿಷಕ್ತಮಮಶಿಶಯೇನ 
ಭೈಸಜ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ | ಪ್ರಥಮೋ ದೈವ್ಯೋ ಭಿಷಕ್‌ | ವಾ. ಸಂ. ೧೬.೫, | ಇತಿ ಚ 
ಮಂತ್ರಾಂತಕೀಂಪ್ಯುಕ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ! ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು!  ನಮೋಭಿಃ-- (ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಪೂಜೆ 
ಗಳಿಂದ! ಮಾ A ಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ |! ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ |, ಡೊಷ್ಟುತೀ--ಅಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮಾ--_ಕ್ರುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | 
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ಸಹೂತೀ.--ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ವಿಸದೃಶರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದಲೂ | ಮಾ. _ ನಿನಗೆ 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ನಃ..-ನಮ್ಮ | ಪಏೀರಾನ್‌--ನೀರಸುತ್ರರನ್ನು | ಭೇಷಜೇಭಿಃ--ನಿನ್ನ 
ಓಷಧಿಗಳಿಂದ | ಉತ್‌ ಅರ್ಸಯೆ--ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಭಿಷಜಾಂ-- 
ವೈದ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಭಿಸಕ್ತಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ನೈದ್ಯನೆಂದು | ಶೃಣೋನಿ-ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದನಾದ ಎಸ್ಸೆ ರುದ್ರನೇ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಜೆಗಳಿಂದಾಗಲಿಿ, ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದುಗಲಿ, ವಿಸದೃಶವಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಕರೆದು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಾವು 
ನಿನಗೆ ಕ್ರೋಧನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. ನಾವು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಾರೆವು... ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ವೈದ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವೈದ್ಯನೆಂದು 
ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 


Let us not provoke you, Rudra, to wrath by our (imperfect) 
೩೧೦8೩೬1೦೧5. nor, showerer (of benifits), by our unworthy praise, nor by 
our invocation (of other deities), invigorate our sons by your medicinal 


plants, for 1 hear that you are a chief physician amongst physicians. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚುಕ್ರುಧಾಮ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾ ನದವನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಮೂರು ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿಯಾಪದನನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮೋಭಿಃ -- ಅಯಥಾಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ನಮಸ್ವಾರೈಃ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಆಚರಿತವ:ದ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಧವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಈ ರುದ್ರದೇವನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಕೋಸವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ದುಷ್ಟತೌ--ದುಃಸ್ತುತ್ಯಾ ಅಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ--ಸರಿಯಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಗುಣಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ 
ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಕೊಡದಂತೆ ಮಾಡಿ ಈ ದೇವನನ್ನು ಕೋಸವುಳ್ಳ ವನಾಗುವಂತೆ 
ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸುಹೂತೀ--ಸುಹೂತ್ಯಾ ವಿಸದೃಶೈಃ ಅನ್ಯೈಃ ದೇವೈಃ ಸಹ ಆಹ್ವಾನೇನ ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | 


ಶ್ರೇಸ್ಕೋ ಹಿ ಸ್ವಸ್ಮೆತ್‌ ನ್ಯೂನೇನ ಸಹಾಹ್ಹಾನೇ ನ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭವತಿ! ಈ ದೇವನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇತರ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ಕೋಪವು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ನುಗಿಲಾದವನನ್ನು ಅವನಿಗಿ 
ಕಡಿಮೆಯಾದನನ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಪಾರಮಾಡಿದರೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಉಂಬಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ 
ಅಸರಾಧಮಾಡಿದಂತಾಗುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಅರಿತು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು 
ಆಚರಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇವನು “ಪ್ರಧಮೋ ದೈವ್ಯೋ ಭಿಷಕ್‌? (ತೈ. ಸಂ ೪-೧-೫೨೨) ಎಂದು ಮಂತ್ರಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಈ ದೇನನನ್ನುತ್ವಾ ಭಿಷಜಾಂ-ಚಿಕಿತ್ಸಾಭಿಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ಭೈಸಷಜ್ಯ- 
ಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಶೃಣೋಮಿ-- ಮಾನಸಿಕವಾದ ಅಧವಾ ಶರೀರ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುನ ವೈದ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವನೆಂದು ಯಜಮಾನರು ತಿಳಿದಿರುವರು ಎಂದೂ, 
ಈ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ನಃ ವೀರಾ ಭೇಷಜೇಭಿ8 ಉತ್‌ ಅರ್ಸಯ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾನ್‌ ತ್ನದೀಯೈಃ 
ಔಷಧ್ಯೆಃ ಉತ್ಕ ಸ್ಟಂ ಸಂಯೋಜಯ | ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೆ ಈ ದೇವನು ಸರಿಯಾದ 
ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನರುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ರುದ್ರಡೇನನನ್ನು ಯಾಜ್ಞಿಕರು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ತದನಂತರ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರಾನ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನ ಕೋಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬಾರದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಷೆ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ ! 


| | | 
ಹನೀನುಭಿರ್ಹವತೇ ಯೋ ಹವಿರ್ಭರವ ಸ್ತೋಮೇಭೀ ರುದ್ರಂ ದಿಷೀಯ | 


| | | 
ಯದೂದರಃ ಸುಹವೋ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ಬಭ್ರುಃ ಸುತಿಪ್ರೋ ರೀರಧನ್ಮನಾಯ್ಛ || 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಹಹೀಮಂಭಿಃ ಹಟತೇ | ಯಃ ಹವಿ85ಭಃ | ಅವ | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ। ರುದ್ರಂ | ದಿಸೀಯ | 


ತೂ (| | ಸುಂಹವಃ |ಮಾ |! ನಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಬಭ್ರು 8 1 ಸ್ಪೂಶಿಪ್ರಃ | ರೀರಧತ' | ಮನಾಯೈ ೫ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೋ ರುದ್ರೋ ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತೈ ರ್ಹನೀಮಭಿರಾಹ್ಟಾನೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ- 
ಣೈರ್ಹವತೇ | ಆಹ್ವಯತೇ ಸ್ಲೂಯತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಸ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಹೃಯತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ತಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಸ್ಕೋತ್ರೈರವದಿಹೀಯ | 
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ಅವಖಂಡಯಾಮಿ | ಸೃಥಕೃರೋಮಿ | ಅಸಗತಕ್ರೋಧಂ ಕರೋಮಿಾತಿ ಯಾವತ್‌ |! ದೋ ಅವಖಂ- 
ಡನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀತ್ರಂ |. ಯದೂದೆರಃ | ಚುದೂದರೋ 
ಮೃದೂದರ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬ ೪. | ಸುಹವಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೋ ಬಭ್ರುರ್ಭರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ | ಸುಶಿಸ್ರಃ! ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ! ಶೋಭನಶಿಸ್ರ; | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಸರುದ್ರೋಸ್ಕ್ಯೈ ಮನಾಯೈ!। ಹನ್ಮೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನ್ಮಾಬುದ್ಧಿರ್ಮನಾ! ತಸ್ಕೈ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧತ್‌! 
ಮಾ ವಶಂ ನೈಷೀತ್‌ | ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯೋಃ ಅಸ್ಮಾಣ್ಮ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ ? ಚಜಃ ರೂಪಂ | ರಧ್ಯತಿ- 
ರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಃ---ಯಾನ ರುದ್ರನು | ಹವಿರ್ಭಿಃ-_ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹನೀಮಭಿಃ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ | ಹೆವತೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ | ರುದ್ರಂ --ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ್ನು | 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅವ ದಿಷೀಯ - ಕ್ರೋಧರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ]. ಚುತೂದರಃ- ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವನೂ | ಸುಹವಃ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಬಭ್ರುಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಸುಶಿಪ್ರ£- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ 
ನಾಸಿಕವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ರುದ್ರನು! ಅಸ್ಕೈ ಮನಾಯ್ಕೆ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಈ ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಗೆ | 


ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಧತ್‌ - ವಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ರುದ್ರನು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕ್ರೋಧರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಮಾಧಾನ 
ಚಿತ್ತನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಈ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. 


English Translation. 


May I pacify by my praises that Rudra, whois worshipped with 
invocations and oblations; and never may he who is soft-bellied, ofa 
tawny hue, and handsome chin; who is reverently invoked ; subject us not 


to that malevolent disposition (that purposes our destruction). 


! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ರುದ್ರಜೀವನು ಬುದೂದೆರಃ ಸುಹವಃ ಬಭ್ರುಃ ಸುಶಿಪ್ರೆಃ-- ಶೋಭನಾಹ್ಹಾನಃ ಭರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋಃ ವಾ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂನಾಸಿಕೇ ವಾ ಸುಶಿಪ್ರಃ. ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರೆ ಘೋರವಾದ 


ಅ, ೨.೨ ೭೩ ವ ೧೭] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 205 


ವೇಷಭೂಷಾದಿಗಳಿಂದ ಇರುವವನಾದರೂ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. 
ಈ ದೇವನ ಆಹ್ವುನವು ಹಿತಕರವಾದುದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನು, ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವವನು, 
ಆಧೆವಾ ಹೊಂಬಣ್ಣನ ಕ್ಲಿ ವುಳ್ಳ ಶರೀರದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು, ಅಂದವಾಗಿರುವ ಕೆನ್ನೆಗಳ ನ್ನೂ ಆಧವಾ ನಾಸಿಕಸನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿರುವವನು ಅಧವಾ ಈ ದೇವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಜಮಾನರು-- ಹನಿರ್ಭಿಃ ಹನೀಮಭಿಃ ಹವತೇ 
ಸ್ತೋಮೇಭಿ: ಅನದಿಷೀಯೆ, ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ: ಸಹಿತೈಃ ಆಹ್ವಾನೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣ್ಸೆ, 
ಸ್ತೂಯತೇ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಅವಖಂಡಯಾನಿ--ಸೃಥಕ್ಕೆ ರೋನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳ ಅರ್ನ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಆಹಾ ್ರಿನಗಳಿಂದಲೂ (ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ) ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿ, ಈ ದೇವನಿಗೆ 
ಕೋಪವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಕೈ ಮನಾಯ್ಕೆ ನಃ ಮಾ ರೀರಧತ್‌ ಹನ್ಮೀತಿ 
ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬುದ್ಧಿ ರ್ಮನಾ ತಸ್ಯೈ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ವಶಂ ನೈಸೀತ್‌ | ಇರುವ ಇತರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಸಜ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗದಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಬುದೂದರಃ-- ಯಾಸೃರು ಯೆದೂದರಃ ಸೋಮೋ ಮೃ ದೂದರೋ ಮೃ ದುರುದರೇಷ್ಠ್ಮಿತಿ ವಾ 
(ಪ. ೬-೪) ಮೃ ದುವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗವುಳ್ಳೆ ಅಧಮ ಮಧ್ಯಭುಗದಲ್ಲಿ (ಒಳಗಡೆಯನ್ಲಿ) ಮ ದುವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, 


Vv 
ಸೋನು (ಲಕೆಯೆಂದೂ) ಶಿವ್ರಶ ಕ್ರೈ ಕೆನ್ನೆಗಳು ಅಧವಾ ನಾಸಿಕೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಸುಶಿಪ್ರಃ. _ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸುಶಿಪ್ರಮೇಶೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ, ಹನುಃ ಹಂತೇಃ | 
ನಾಸಿಕಾ ನಸತೇಃ (ನಿ ೬-೧೭) ಶಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಗಳು ಅಧಮ ನಾಸಿಕೇ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಬಭ್ರುಃ--ಯಾಸ್ತರು ಬಭ್ರು ಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ | 

ಮನೈ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ (ನಿ. ೯-೨೯) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಓಷಧಯುಃ ಸ್ವಭಾವತಃ ಸಚ್ಯೆಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ಏವ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಃ ಕೆಪಿಲಾಃ ಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ | 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಬಲಿಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವನ್ನು 
ಧರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
meh — ಗ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಉನ್ಮಾ ಮನುಂದ ವೃಷಭೋ ಮರುತ್ವಾಸ್ತ್ವಶ್ರೀಯಸಾ ವಯಸಾ ನಾಧಮಾನಂ | 


i | | 
ಫ್ರಣೀವ ಚ್ಛಾಯಾಮುರಪಾ ಅತೀಯಾ ನಿವಾಸೇಯಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ಹುಂ॥ ೬ ॥ 
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re ಇ ಕಾ 
ಆಕಾ“... ~ ಕ್ಕ ಆಗಾ fa ಮಾಟ 1% ಹಿಮ ಡಿ ಇ. ~ ಇ eC ಚಹಾ ಓಟ. ಜಾಣ ಇ ಜಾ ನಷ ಜಿ ದಾ ಡಾ ಬು RES ಮ ಹೆ. ಬದು ಓದಿ NSN NTN 


| ಪದಪಾಠ॥ 1 
| 
ಉತ್‌ | ಮಾ| ಮಮಂದ | ವೃಷಭಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ತ್ವಕ್ಷೀಯಸಾ| ವಯಸಾ | ನಾಧಮಾನಂ 
| | 
ಫೃಣಿ5ಇವ | ಛಾಯೆ9ಂ! ಅರಪಾಃ | ಅಶೀಯೆ | ಆ | ನಿನಾಸೇಯೆಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸುಮ್ನಂ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಮರುದ್ಳಿಃ ಪ್ರತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತೋ ರುದ್ರೋ ನಾಧ- 
ಮಾನಂ ಯಾಚೆಮಾನಂ ಮಾಮಾಂತ್ಪಕ್ಷೀಯಸಾ ದೀಸ್ತೇನ ವಯೆಸಾನ್ನೇನೋನ್ಮಮಂದ! ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ 
ತರ್ಸಯತು | ಅಸಿ ಚಾಹಂ ಫೃಣೀವ ಛಾಯಾಂ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಸಂತಸ್ತಶ್ಛಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ಏವಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮರಪಾ ಅಪಾಪಃ ಸನ್‌ ಅಶೀಯ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ |. ತದರ್ಥಂ ತಂ 
ರುದ್ರಮಾನಿವಾಸೇಯಂ | ಪೆರಿಚರೇಯೆಂ ॥ ವಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ |  ಮರುತ್ವಾನ್‌-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ರುದ್ರನು | ನಾಧಮಾನಂ- ದೈನ್ಯದಿಂದ ಯಾಚಿಸುವ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ತ್ಸಕ್ಷೀಯೆಸಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ | ವಯೆಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದ | ಉತ್‌ ಮಮುಂದ.--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ |. (ನಾನೂ ಸಹ) 
ಫೃಣೀವ--ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ತಪ್ತನಾದವನು | ಛಾಯಾಂ- ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | ರುದ್ರಸ್ಯ-- 
ರುದ್ರನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ | ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖವನ್ನು |, ಅರಪಾಃ-- ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ || ಅಶೀಯೆ-- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಯಾಚಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. ನಾನೂ ಸಹ ಪಾಸರಹಿತ 
ನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಪದಿಂದ ತೃ ಪ್ತನಾದನನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುನಂತೆ ರುದ್ರನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May the showerer of benifits, the lord of Maruts, gratify me his 
suppliant with invigorating food: mayl, free from sin, 80 propitiate 
Rudra, that I may attain to his felicity, ೩5 ೩ man, distressed by heat, 


(finds relief) in the shade. 
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| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಭಃ--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಇನ್ಲಗಳನ್ನು ೨ ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ರುದ ಸ್ರದೇನನ 


ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರುದ್ರನು ಮರುರ್ತಾ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯಜ 
ಮಾನಕ ಪಃ ೨ರ್ಧನೆಯನ್ನು ಕ 28 ವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರ pe ಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ, ತ್ಛಸ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ, ಘೃಣೀವ ಛಾಯಾಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ಹುಂ ಅರಪಾ ಅಶೀಯ--ಯಥಾ 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣಿಸಂತೆಸ್ತಃ ಛಾಯಾಂ ಪ್ರೆನಿಶತಿ ಏವಂ ರುದ ್ರೈಸ್ಫ ಸುಖಂ ಅಸಾಪಃ ವ್ಯಾಪುಯಾಂ। ಸೂರ್ಯನ 
ತೀಕ್ಷೃ ವಾಡ ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಸಂತಸ್ತನಾದನನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ರುದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಪಾಸಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಅರಸಾ8-- ಅಸಾಪಃ | ರಪೋರಿಪ್ರಮಿತಿ ಸಾಸನಾಮನೀ ಭವತಃ (ಸಿ. ೪-೨೧) ರಪಃ ರಿಪ್ರ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಪಾಸವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರಪಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಪಾಸಎಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


“Pe - 
| ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ [| 


ಕ್ವ ಸ ತೇ ರುದ್ರ ನಥ ಯಾಕುರ್ಹಕ್ರೋ ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಭೇಷ ಷಜೋ ಜಲಾಷಃ | 


ಅಸಭರ್ತಾ ರಷಸೋ ದೈನ್ಯಸಾಭೀ ನು ಮಾ ವೃಷಭ ಚಕ್ಸನಾಥಾಃ ॥ ೭ | 


a a 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | 
ಕ| ಸ್ಕಃ| ತೇ|ರುದ್ರ| ಮೃಳಯಾಕುಃ | ಹಸ್ತಃ1 ಯಃ । ಅಸ್ತಿ | ಭೇಷಜಃ | ಜಲಾಷಃ | 


| 
ಅಸರ೯ಭರ್ತಾ!। ರಸಸಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಅಭಿ | ನು! ಮಾ | ವ್ಠ ಷಭ | ಚೆಕ್ಷನಾಥಾಃ | ೭ || 


ಇದಾ ಪಾನಂ“ ಗಥ 


( ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರ ತೇ ತವ ಮೃಳೆಯಾಕುಃ ಸುಖಯಿತಾ ಸ್ಯಃ ಸ ಹಸ್ತಃ ಕ್ಟ ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ! ಯೋ 
ಹಸ್ತೋ ಭೇಷಜೋ ಭೈಷಜ್ಯಕೃತ್‌ ಜಲಾಸಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕರೋಸ್ತಿ : ಭವತಿ | ಸ ಹಸ್ತೋ 
ನಿದ್ಯತ ವಿವ | ತೇನ ಹಸ್ತೇನ ಮಾಂ ರಕ್ಷೇತಿ ಭಾವಃ! ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ 
ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಕೃತಸ್ಯ ರಪೆಸಃ ಪಾಸಸ್ಯಾಪಭರ್ತಾಪಹರ್ತಾ ನಿನಾಶಯಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಕೃತಾಪರಾಧಂ 
ಮಾಂನು ಕ್ಷಿಸ್ರಮಭಿಚಶ್ಷಮಾಥಾಃ | ಅಭಿಕ್ಷಮಸ್ಸ | ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ | ಲಜ್‌ ಛಾಂದಸಃ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಬಹು ಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಾಗವಃ || 
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ಇತ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಯೆಃ-- ಯಾವ ಹಸ್ತವು | ಭೇಷಜಃ8--ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಜಲಾಷಃ--ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ! ಅಸ್ತಿ--ಆಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ *ತೇ--ನಿನ್ನ! ಮೃಳಯಾಕು॥-- 
ಸುಖಕರಿಯಾದುದೂ | ಸ್ಕ$-_ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಹಸ್ತಃ- ಹಸ್ತವು | ಕ್ರೈ ಎಲ್ಲಿ? | ವೃಷಭ-- 
ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ರುದ್ರನೇ | ದೈವ್ಯ ಸೃ ದೇವಕೃತನಾದ | ರಪಸಃ- ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ! ಅಪೆಭರ್ತಾ- 
ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು! ಮಾ-ಅಪರಾಧಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಅಭಿ 
ಚೆಕ್ಷಮಾಥಾಃ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕ್ಷಮಿಸು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಯಾವ ಹಸ್ತವು ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆ? 
ರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಸುಖಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಹೆಸ್ತವು ಎಲ್ಲಿ? ಕಾಮವನರ್ಷಕನಾಂ 
ರುದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಅಸರಾಧಿಯಾ€ 


ಹ ಲ ಇ ಇ 
ಈ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷಮಿಸು. 


English Translation. 


Where, Rudra, is your Joy-dispensing hand, which isthe healer anc 
delighter (of all): showerer (of benifits), you are the dispeller of the sin: 


of the gods, quickly have compassion upon me. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರ ತೇ ಮೃಳಯಾಕುಃ ಹಸ್ತಃ ಕೃ--ಸುಖಕರವಾದ ಹಸ್ತವು ಭೇಷಜಃ ಜಲಾಷಃ ಭೈಷಜ್ಯಕೃತ 
ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಸುಖಕರಃ ಎಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮ 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಈ ಹಸ್ತವು ಸರ್ವರ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ದೆಂದೂ, ರುದ್ರನು ತೇನ ಹಸ್ತೇನ ಮಾಂ ರಕ್ಷ ಆ ಹಸ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 

ದೈವ್ಯಸ್ಯ ರಪಸಃ ಅಪಭರ್ತಾಮಾ ಅಭಿಚಕ್ಸನಾಥಾಃ--ದೇವಕೃತಸ್ಯ ಸಾಪೆಸ್ಯ ವಿನಾಶಯಿತ: 
ಭೂತ್ಪಾ ಕೃತಾಸರಾಧಂ ಮಾಂ ಅಭಿಕ್ಷಮಸ್ವ | ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸರೀತವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂಃ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ಅಸರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಯಜಮಾ; 
ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರುದ್ರನು ಮನ್ನಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಜಲಾಸಃ- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕರಃ | ಜಲಾಷ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದ' 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸ್ರ ಬಭ್ರನೇ ವೃ ೈಸಭಾಯ ತ್ತಿ ತೀಚೇ ಮಹೋ ಮುಹೀಂ ಸುಷ್ಬು ತಿಬಾರಯಾಮಿ | 


ನಮಸ್ಕಾ ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ನಮೋಭಿರ್ಸೃಣೀಮಸಿ ತ್ರೇಷಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | ೮ | 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ಪ್ರ|ಬ ಬಭ್ರವೇ | ವೃ ಸಭಾಯ | ಶಿ ಶ್ವಿತೀಚೇ | ` ಮಹಃ ಮಹೀಂ ಸುಸ್ತು ತಿಂ | ಈರಯಾಮಿ | 


| | 
ನಮಸ್ಯ | ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ನನೋಲಿಃ | ಗೃಣೀಮಸಿ ತ್ರೇಷಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ನಾನು | ಆ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ರುದ್ರದೇವತ್ಯೇ ಪಶೌ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರ ಬಭ್ರವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರೋ 
ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಪ್ರೆ ಬಭ್ರನೇ ವೃಷಭಾಯ ಶ್ವಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಆ ಸಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಆ. ೩-೮. | ಇತಿ || 


ಬಭ್ರವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತ್ರೀ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಯೆ ವಾ ವೃಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತದ್ವತ್‌ 
ಪ್ರಸಹ್ಯಕಾರಿಣೇ ನಾ ಶ್ವಿತೀಚೇ ಶ್ರೈತ್ಯಮಂಚತೇ॥ ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಶ್ವಿತಿ 
ಮಂಚೆತೀತ್ಯಂಚೆತೇರ್ಯುತ್ನಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇಇಚೆ ಇತ್ಯ ಹ ಚಾವಿ 
ದೀರ್ಥತ್ಕಂ | ಉದಾತ್ತನಿವ ೈತ್ತಿಸ್ಪರೇಣ ವಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಯ Ps 
ಮಹೋ ಮಹೀಂ -ಮುಹತೋ ಸಿ ಮಹತೀಂ ಸುಪ್ಪುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೆೇ- 
.ಣೋಚ್ಚಾರಯಾನಮಿ.! ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ। ಜೃಲತೋ ನಾಮಧೇಯಮೋತತ್‌! ನೈಘಂ. ೧-೧೭ 
ಜ್ವಲಂತಂ | ಕಲಯತ್ಯ ಪಗಮಯತಿ ಮಲಮಿಶಿ ಕಲ್ಮಲೀಕಂ ಶೇಜಃ | ತದ್ಭಂತಂ ರುದ್ರಂ ನಮೋಭಿ- 
ರ್ನ್ಷಮಸ್ವಾಳೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಾ ನಮಸ್ಯ! ಪೂಜಯ | ವಯಂ ಚೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ತ್ವೇಷಂ 
ನೀಪ್ತೆಂ ನಾಮ ಗೃ ಣೀಮಸಿ | ಗೃಣೀಮಃ ಸಂಕೀರ್ತಯಾಮಃ ॥ ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ! ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | 
ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ |! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಬಭ್ರವೇ--ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ! ವೃಷಭಾಯೆ-- ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ | ಶ್ವಿತೀಚೇ- ಶ್ವೇತವರ್ಣದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ! ಮಹೋ ಮಹೀಂ --ಉತ್ತಮನಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | 
ಸುಷ್ಟುತಿಂ---ಕ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಈರಯಾಮಿ--ಭಕ್ತಿಯಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ-- 
ಮಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ ರುದ್ರನನ್ನು | ಸಮೋಭಿಃ-_-ನಮಸ್ಕ್ವಾರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನಮಸ್ಯೆ-- ಪೂಜಿಸು | (ನಾವೂ ಸಹ) ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರನ | ತ್ವೇಷಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಗೈಣೀಮಸಿ ನಾಮ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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॥್ಞ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಶ್ವೇತನರ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. ಮಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರುದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ನಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. ನಾವೂ ಸಹ ರುದ್ರನ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
English Translation 


I address infinite and earnest praise to the showerer (of benifits), the 
cherisher (of all), the white-complexioned : adore the consumer (of sin), 


with prostrations: we glorify the illustrious name of Rudra. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾ, ಪುರೋಡಾಶ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋವ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ಬಭ್ರವೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ಬಭ್ರನೇ ವೃಷಭಾಯ 
ಶ್ರಿತೀಚ ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಆ ಪಶ್ನಾತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೩-೮). 


ಬಭ್ರನೇ-ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭರ್ತ್ರೇ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಯ ವಾ! ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು 
ಅಥವಾ ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು, ವೃಷಭಾಯ *ಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತದ್ಭತ್ಸ್ರಸಹ್ಯಳಾರಿಣೇ ವಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಗೂಳಿಯ ಹಾಗೆ ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವನು, ಶ್ವಿತೀಚೇ--ಶ್ರೈತ್ಯಮಂಚತೇ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಈ ರುದ್ರನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರುದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಹೋ ಮಹೀಂ ಸುಸ್ಟುತಿಂ ಈರಯಾಮಿ ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಪೂರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ರುದ್ರಂ ನಮೋಭಿಃ ನಮಸ್ಕ--ಜ್ವಲಂಶಂ ರುದ್ರಂ ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಹವಿರ್ಭಿರ್ನಾ 
ಪೂಜಯೆ... ಸ್ತೋತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರುದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಥಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ತ್ರೇಷಂ ನಾಮ ಗೃಣೇಮಸಿ--ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ದೀಪ್ತಂ ನಾಮ ಸೆಂಕೀರ್ತೆಯಾಮಃ | 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಮಹಾದೇವನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನಾಮನ 


(ಹೆಸರ) ನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ--ಕಲಯತಿ ಅಪಗಮಯತಿ ಮಲಮಿಶಿ ಕಲ್ಮಲೀಕಂ ತೇಜಃ ತದ್ವಂತಂ ! 
ಯಾಸ್ಟರು-- ಕಲ್ಮಲೀಕಿನಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಜ್ವಲತೋ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಎಂದು ಜ್ವಲತಃ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
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(ನಿ. ೨-೨೮) ಪಾರಮೂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಲಂ ಎಂದರೆ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಲ್ಮಲೀಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಕಲ್ಮಲೀಕಂ ಎಂದರೆ ತೇಜಶ್ಕಾಲಿಯು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಣು ರ್ಗ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸ್ಥಿರೇಭಿರಂಗೈಃ ಪುರುರೂಪ ಉಗ್ರೋ ಬಭ್ರುಃ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಪಿಸಿಶೇ ಹಿರಣೈೈಃ | 


| | | |. | 
ಈಶಾನಾದಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕ್ಯ ಭೂರೇರ್ನವಾ ಉ ಯೋಷದ್ರುದಾದಸುರ್ಯಂ 1೯॥ 
| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಥಿರೇಭಿ: | ಅಂಗೈಃ | ಪುರು;ರೂಸೆಃ [ ಉಗ್ರೆಃ | ಬಭ್ರುಃ | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಸಿನಿಶೇ | ಹರಣ್ಯೈಃ | 
| | | 
ಈಶಾನಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಭೂರೇ॥ | ನ! ವೈ| ಊಂ ಇತಿ! ಯೋಷತ್‌ | ರುದ್ರಾಶ್‌ | 


| 
ಆಸುರ್ಯಂ |೯| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸ್ಥಿರೇಭಿಃ ಸ್ಥಿರೈರ್ದ್ವಢೈರಂಗೈರವಯವಯ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಪುರುರೂಪೋ*ಪ್ಟಮೂರ್ತ್ಯಾತ್ಮಕೈರ್ಬ- 
ಹುಭೀ ರೂಸೈರುಸೇತ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಬಭ್ರುರ್ಭರ್ತಾ ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ನಾ ರುದ್ರಃ 
ಶುಕ್ರೇಭಿರ್ದೀಸ್ತೈರ್ಹಿರಣೈಹಿರಣ್ಮಯೈರ್ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯರ್ನಾಲಂಕಾರೈಃ ಫಿಪಿಕೇ | ದೀಪ್ಯತೇ ॥ ಪಿಶ 
ಅನಯೆನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಅಟ್‌! ಈಶಾನಾದೀಶ್ವರಾಡಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಭರ್ತೂ 
ರುದ್ರಾದಸುರ್ಯೆಂ | ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ | ಅಸೇರುರನ್‌ | ಅಸರಃ ಶ್ಲೇಸ್ತಾ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಅಸುರ್ಯಂ 
ಬಲಂ ನೆ ವಾ ಉ ಯೋಷತ್‌ | ನೈವ ಸೈಥಗೃವತಿ ॥ ಯಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸ್ಥಿ ರೇಭಿ॥--ದೃಢವಾದ | ಅಂಗೈಃ---ಅನಯವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಪುರುರೂಪೆಃ--ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಉಗ್ರ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಬಭ್ರು8-- ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ವನೂ 
ಆದ ರುದ್ರನು | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಹರಣ್ಯೈಃ--ಹಿರಣ್ಮಯವಾದವೂ ಆದ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ | ಪಿಸಿಶೇ--ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ | ಈಶಾನಾತ್‌-- ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕ--ಈ ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ | ಭೂರೇಃ-_ಭರ್ತ್ಯವಾದವನೂ ಆದ | ರುದ್ರಾತ್‌--ರುದ್ರನಿಂದ |. ಅಸುರ್ಯಂ--ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯು | 
ನನಾ ಉ ಯೋಪತ--ಬೇರೆಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
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1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೃಢವಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದನನೂ, ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪ್ರಕಟಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ, ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ರುದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಹಿರಣ್ಮಯವಾದವೂ ಆದ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭುನಾದನನೂ, ಈ ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುನನನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಂದ 
ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯು ಬೇರೆಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translatiun. 


(Firm) with strong limbs, assuming many forms, fierce, and tawny- 
coloured, he shines with brilliant golden ornaments : vigour is inseparable 
from Rudra, the supreme ruler and lord of this world. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರನು ಸ್ಲಿಕೇಭಿರಂಗೈ8-ದೃಡೈರವಯವೈರ್ಯೂಕ್ತ,ಃ | ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ£ 

ಕೂಡಿರುವವೂ ಬಲವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ ಆದ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಪುರುರೂಪ॥-- ಅಷ್ಟ್ರಮೂರ್ತ್ಯಾತ್ಮಕ್ಕಃ 
ಬಹುಭಿಃ ರೂಪೈಃ ಉಸೇಶಃ ಪೃಧಿನೀ, ಉದಕ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಮತ್ತು ಉಗ್ರಃ- 
ಉದ್ಧೂರ್ಣಃ ತೇಜಸ್ವೀ ಬಲದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪೂರಿತನಾದನನು ಎಂದೂ ಬಭ್ರು8--ಭರ್ತಾ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣೋ ವಾ! ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, 
(ಈ ರುದ್ರನನ್ನು ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಹಿರಣ್ಕೈಃ ಪಿಪಿಶೇದೀಪ್ರೈಃ: ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯೆಃ ಹಿರಣ್ಮಯೈರಲಂಕಾರೈರ್ವಾ 
ದೀಸ್ಕತೇ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಈಶ್ವರಾತ್‌ ರುದ್ರಾತ್‌ ಅಸುರ್ಯೆಂ ನ ವಾ ಉ' ಯೋಸಷತ್‌--ಅಸ್ಕ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಭರ್ತುಃ 
ಈಶ್ರರಾತ್‌ ಅಸುರ್ಯಂ ಬಲಂ ನೈವ ಪೃಥಕ್‌ ಭವತಿ | ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ, ಸರ್ವಕ್ಕೂ 
ಒಡೆಯನಾದ, ಈ ರುದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದು (ವಸ್ತುವು) ಬೇರೊಂದು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸುರ್ಯಂ--ಅಸು ಶ್ಲೇಸಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅಸುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಸುರಃ ಕ್ಷೇಪ್ತಾ ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ತತ್ರ 
ಸಾಧು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅಸುರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಬಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


te 
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ಹ RS ಇ 4 ಟ್‌ ಆ ಠ್‌ ತ್‌ ಇ ~ ~ pa ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಅರ್ಹನ್ಪಿ ಭರ್ಸಿ ಸಾಯಕಾನಿ ಧನ್ವಾರ್ಹನ್ಸಿಷ್ಠಂ ಯಜತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 
| | | 
ಅರ್ಹನ್ಸಿದಂ ದಯಸೇ ನಿಶ್ಚಮಭ್ವಂ ನ ವಾ ಓಜೀಯೋ ರುದ್ರ ತ್ವದಸ್ಮಿ | ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಹ ; ದ ; 
ಅರ್ಹನ್‌ | ಬಿಭರ್ಹಿ | ಸಾಯಕಾನಿ | ಧನ್ವ | ಅರ್ಹನ್‌ | ನಿಷ್ಕಂ ! ಯಜತಂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 
ಅರ್ಹನ್‌ | ಇದಂ | ದಯಸೇ | ನಿಶ್ಚಂ | ಅಭಂ | ನ|ವೈ|ಓಜೇೀಯಃ | ರುದ್ರ | ತ್ವತ್‌ | ಅಸ್ತಿ ೧೦ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ರಮುರ್ಹನ್‌ ಅರ್ಹೋ ಯೋಗ್ಯ ಏವ ಸನ್‌ ಸಾಯೆಕಾನಿ ಶರಾನ್‌ ಧನ್ವ ಧನುಶ್ಚ 
ಬಿಭರ್ಷಿ ! ಧಾರಯೆಸಿ! ತಥಾರ್ಹನ್ನೇವ ಯಜತಂ ಯಜನೀಯಂ ಪೂಜನೀಯೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ 
ಬಹುವಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತಂ ನಿಷ್ಠಂ ಹಾರಂ ಬಭರ್ಷಿ | ತೆಥಾರ್ಹನ್ನೇನೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಭ್ಸಂ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌| ಅತಿನಿಸ್ತೃತಂ ಜಗದ್ದಯಸೇ | ರಕ್ಷಸಿ! ದೇಜ್‌ ರಕ್ಷಣ್ಣೊ. ಹೇ ರುದ್ರತ್ವತ್‌ 
ತ್ವತ್ತೋ5ನ್ಯತ3" ಕಿಂಚಿದೋಜೀಯ ಓಜಸ್ವಿತರಂ ಬಲವಶ್ತರಂನವಾ ಅಸ್ತಿ | ನ ಖಲು ನಿದ್ಯತೇ। 
ಅತಸ್ತೃಮೇವೋಕ್ತವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಯೋಜ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಓಜಃಶಬ್ಬಾನ್ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ತತಃ 
ಅತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ತನ್‌ | ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಬಲೋಪಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರ ಎಲೆ ರುದ್ರನೇ! ಅರ್ಹನ್‌-ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ನೀನು! ಸಾಯೆಕಾನಿ--ಬಾಣಗಳನ್ನು | 
ಧನ್ವ--ಧನಸ್ಸನ್ನೂ | ಬಿಭರ್ಷಿ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅರ್ಹನ್‌- _ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದು | ಯಜತಂ--ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ--ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ | ಿಷ್ಮಂ-- ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | 
ಅರ್ಹನ್‌--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ-- ಈ ಸಮಸ್ತನಾದುದೂ | ಅಭ್ಬಂ-_ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ 
ಲೋಕವನ್ನು | ದಯೆಸೇ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ರುದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ | ಓಜೀಯಃ.-_ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅಂತಶ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು | ತ್ರೈತ್‌--ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಯಾರೂ | ನವೈ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ನೀನು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದು 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ತ 
ವಾದುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಆಣ ರಾದ ಕಾಕಾ ತಾ ~ ಎ ಗ 


English Translation: 


Worthy ( of reverence ), you b:ar arrows and ೩ bow. worthy 
(of praise), you wear an adorable and omniform necklace; worthy (of 
adoration), you preserve all this vast universe: there is no one more 
powerful than you. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ರುದ್ರನನ್ನು ಹೇ ರುದ್ರ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನು ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವವನಾಗಿಯೇ ಧನುರ್ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಯಜನೀಯಂ ಪೂಜನೀಯೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ನಿಸ್ಕಂ ಹಾರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ, 
ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದೂ ಆದ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ, 
ಅರ್ಹನ್ನೇವ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಅಭ್ಯಂ ದಯಸೇ, ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದಾಗಿರುವ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಈ ರುದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ ಅದ್ಬುತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿಜಿ. ಮತ್ತು ತ್ವತ್‌ 
ಓಜೀಯಃ ನ ವೈ ಅಸ್ತಿ- ತ್ವತ್ತಃ ಅನ್ಯತ್‌ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಬಲವತ್ತರಂ ನ ಖಲು ನಿದ್ಯತೇ- ಈ ರುದ್ರನಿಗಿಂತ ೂ 
ಬೇಕಿಯಾಗಿರುವುನೂ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ತಮೇವ ಉಕ್ತವ್ಯಾಪಾರೇಷು 
ಯೋಜ್ಯಃ8--ಈ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೇ ಸಮರ್ಧನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅ 


ಅಭ್ಚಂ--ಅತಿನಿಸ್ತೃತಂ | ಅಭ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪುರಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ (ಅತಿವಿಸ್ತೃತಂ) ಬಹಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭೀತ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುನಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಮುಪಹತ್ತುಮುಗ್ರಂ ! 


| | | | | 
ಳಾ ಜರಿತ್ರೇ ರುದ್ರ ಸ್ತನಾನೋನ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಮನ್ಸಿ ವಪಂತು ಸೇನಾಃ | ೧೧ ॥ 


ಮ್ಳ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸ್ತುಹಿ | ಶ್ರುತಂ | dreds | ಯುವಾನಂ | ಮೃಗಂ ನ | ಭೀಮಂ | ಉಸ$ಹತ್ತುಂ | ಉಗ್ರಂ 


ಮೃಳ | ಜರಿತ್ರೇ | ರುದ್ರ | ಸ್ತವಾನಃ | ಅನ್ಯಂ | ತೇ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ನಿ | ವಸಂತು | ಸೇನಾಃ ॥ ೧೧ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಪ್ರಯಾಣೇ ಮೃಗಸ್ಯಾಮನೋಜ್ಞವಚ। ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಜಪೇತ್‌! ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ಸ್ತುಹಿಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುವಾನನಿತಿ ಮೃಗಸ್ಯ | ಗೃ. ೩-೧೦-೧೦. | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಶ್ರುತಂ ನಿಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ಕೀದೃಶಂ! ಗರ್ತಸದಂ। ಗರ್ತೋ 
ರಥಃ! ತತ್ರ ಸೀದಂತಂ ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಂ ಮೃಗಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭಯಂಕರಂ | 
ಉಪಹತ್ಸ್ಲುಮುಸಹಂತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮುಗ್ರಮುದ್ಧೊರ್ಣಂ | ಹೇ ರುದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸ್ತನಾನೋಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳ | ಸುಖಯೆ! ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಸೇನಾ 
ಅಸ್ಮದನ್ಯಮಸ್ಮದ್ರ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಪುರುಷಂ ನಿವಪಂತು | ನಿಘ್ನಂತು/| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಸ್ತೋತ್ರಃ- ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) | ಗರ್ತೆಸದೆಂ--ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಯುುವಾನಂ-- 
ಸಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಮೃಗಂ ನ_-_ಸಿಂಹದಂತೆ।, ಭೀಮಂ-- ಭಯಂಕರನೂ | ಉಫಹತ್ನುಂ- ಶತ್ರುನಾಶ 
ಕನೂ | ಉಗೈೆ೦-.- ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ : ಶ್ರುತೆಂ-ಪ್ರಖಸ್ಯತನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು! ಸ್ತುಹಿ— 
ಸ್ರೀತ್ರಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು | ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ! ಸೈವಾನ॥-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು | 
ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಮೃಳ. _-ಸುಒವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ತೇ--ನಿನ್ನ |, ಸೇನಾಃ- ಸೇನೆ 
ಗಳು; ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ---ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನಿ ವಪಂತು--ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


(ತ್ಮೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಫಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಶತು 
ನಾಶಕನೂ, ಪ್ರಕಓಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಎ೨ 
ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಳು 
ಇ ಬೇರೆಯಾದ ರತ್ರುವನ್ನು ನುಶಮಾಡಲಿ. 

English Translation. 

Gloify the renowned Rudra, riding in his car, ever youthful, 
destructive, fierce like a formidable wild beast. Rudra, propitiated by 
praise, grant happiness to him who praises (you), and let your hosts 
destroy him who 1s our adversary. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ $ 

ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳ ಕರೋರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಎಂಬ 
ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯುವಾನಮಿತಿ 
ಮೃಗಸ್ಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೧೦) 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಯಸಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಜ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನೇ--ಶ್ರುತೆಂ ಗರ್ತಸದಂ 


216 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ, ೪. ಸೂ. ೩೩. 


ತರಾರ್‌ ಡಾ ಬ ಬ | ಶೀ ಇಟ 
ಅ pa ~~ ~~ 


ಯುವಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಂ ಉಪಹತ್ತುಂ ಉಗ್ರಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ--ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ, ರಥೇ ಸೀದಂತಂ 
ನಿತ್ಛತರುಣಿಂ, ಸಿಂಹಮಿವ ಭಯಂಕರಂ, ಶಶ್ರೂಣಾಮುಪಹಂಶಾರಂ, ಉದ್ದೊರ್ಣಂ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | 
ರುದ್ರನು ಮಹತ್ರಪೂರಿತನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಸ್ಟನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಸಂಕದ ಹಾಗೆ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬಲಾಢ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾದು 
ಎಂದು ಆದೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ರುದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಹೇ ರುದ್ರ ಸ್ತವಾನಃ ತ್ವಂ ಜರಿತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಮೃಳೆ- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೊಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಹ್ಯಂ ಸುಖಯ.--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ ನೀನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಸರಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರು ಎಂದೂ, ತೇ ಸೇನಾಃ ಅಸ್ಮತ್‌ ಅನ್ಯಂ ನಿ ವಸಂತು--ತೃದೀಯಾ: 
ಸೇನಾಃ ಆಸ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ಕಂ ಪುರುಷಂ ನಿಘ್ನಂತು ರುದ್ರನ ಸೇನೆಗಳು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಗರ್ತಸದೆಂ--ರಥೇ ಸೀದಂತಂ | ಯಾಸ್ಕರು ಗರ್ತರಬ್ಬವನ್ನು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩ ೧೩) ಪಾ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ಸ್ರತೀಚೀ ಗರ್ತಾ ರುಗಿವ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 

ಚಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವ ನಿ ರಿಣೀತೇ ಅಪ್ಸಃ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೭) 

ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಗರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರ್ತಃ ಸಭಾ ಸ್ಥಾಣುಃ (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದು ಆರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಮತ್ತು-- ಶ್ಮೃಶಾನಸಂಚೆಯೋಸಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದೂ, ಗುರತೇರಪೆಗೂರ್ಣೇ ಭವತಿ | ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 


ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮುಷಸೋ ವ್ರುಷ್ಠಾನಯಃಸ್ಫೂಣಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


ಆ ಕೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತಕ್ಚಶ್ಸಾಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ । 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ತಶಬ್ದವೂ ರಥೋಪಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ | ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ತುತತಮಂ 
ಯಾನಂ | (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದೂ, ಜೂಜನ್ನಾಡುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅಕ್ಷ) ಸಗಡೆಯ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಇರಿಸುವ ಮನೆ, 
ಮನೆ, ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ, ಮತ್ತು ರಥ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ರಧನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಲ್ಲ್ಯಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಕುಮಾರತ್ಸಿತ್ಪಿತರಂ ವಂದಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ನಾನಾನು ರುದ್ರೋಪಯಂತಂ | 


| | | 
ಭೂರೇರ್ದಾತಾರಂ ಸತ್ಸತಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಸ್ತುತಸ್ತ್ವಂ ಭೇಷಜಾ ರಾಸ್ಯಸ್ಮೇ ॥೧೨! 
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| ಪನೆಸಾರಃ 1 


| | 
ಕುಮಾರಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಿತರಂ ! ವಂದಮಾನಂ ! ಪ್ರತಿ | ನನಾಮ | ರುದ್ರ ತಸ | 


| | | | 
ನೊರೇಃ | ದಾತಾರಂ! ಸತ್‌$ಪತಿಂ! ಗೃಣೇಸೇ। ಸ್ತುಶಃ। ತ್ವಂ! ಭೇಷಜಾ! ರಾಸಿ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ! ೧೨॥ 


್ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಂದಮಾನಂ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ ಸೌಮ್ಯೇತಿ ಸ್ತುವಂತಂ ಸಿಶರಂ ಕುಮಾರಶ್ಲಿತ್‌ ಯಥಾ 
ಕುಮಾರಃ | ಚಿದಿತ್ಕೇತದುಪಮಾರ್ಥೇ!! ಹೇ ರುದ್ರ ಉಪಯಂತಮಸ್ಮತ್ಸಮಾಸೇ ಗಚ್ಛಂತಂ ತಾಂ 
ಪ್ರತಿನನಾಮ | ಸ್ರತಿನತೋ$ಸ್ಕ್ಮಿ! ಅನಿ ಚೆ ಭೂರೇರ್ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸತ್ಸತಿಂ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ |! ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ || ಹೇ ರುದ್ರ ಏವಂಭೂತಂ 
ತ್ವಾಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಸ್ತೌಮಿ || ಮಿಪಸ್ತಿಜಾಂ ಶಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ ಸೇ ಆದೇಶಃ | ಸ್ತುಶಶ್ಚ ತ್ವಮಸ್ಮೇ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನಿ ರಾಸಿ! ದೇಹಿ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 

ರುದ್ರ ಎಳ್ಳೆ ರುದ್ರನೇ ! ವಂದೆಮಾನಂ-"ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗು' ಎಂದು ಆಶೀರ್ನಚನವನ್ನು 

ಹೇಳತಕ್ಕ | ಸಿತೆರಂ--ತಂದೆಯನ್ನು | ಕುಮಾರಶ್ಚಿತ್‌- ಪುತ್ರನು ನಮಿಸಿ ವಂದಿಸುವಂತೆ |! ಉಪಯುಂತಶಂ-- 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ನಿನಗೆ | ಪ್ರತಿ ನನಾಮ- ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಭೂರೇ॥.... 
ಅಧಿಕವಾದ ಧನದ | ದಾತಾರಂ-- ದುತ್ಛವೂ | ಸತ್ಸತಿಂ-_ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಗೃಣೀಷೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸ್ತುತಃ ತ್ವಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | ಭೇಷಜಾ-ಔನಧಿಗಳನ್ನು! 
ರಾಸಿ. ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ರುದ್ರನೇ, " ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭನ' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ತಂದೆಯೆದುರಿಗೆ ಪುತ್ರನು 
ತಂದೆಯನ್ನು ನಮಿಸಿ ವಂದಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ನಿನಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ನೀನು ನಮಗೆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


I bow, Rudra, to you, approaching (our rite), as a boy to his father 
when pronouncing a blessing upon him: 1 glorify you, the giver of much 
(wealth), the protector of the virtuous , thus glorified, bestow healing 


herbs upon me. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಹೇ ರುದ್ರ ಉಸಪೆಯೆಂತೆಂ ವಂದಮಾನಂ ಪಿತರಂ ಕುಮಾರಶ್ಲಿತ್‌ ಪ್ರತಿ ನನಾಮ- ಆಸ್ಮತ್ಸ- 
ವಾಪೇ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಭವ ಸೌಮ್ಯ ಇತಿ ಸ್ತುವಂತಂ ಪಿತರಂ ಯೆಥಾ ಕುಮಾರಃ 
ತಥಾ ಪ್ರಶಿನತೋಸ್ಮಿ | ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, “ ಆಯುಷ್ಮಂತನಾಗಿರು” ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವ ತಂದೆಗೆ ಮಗನು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದೂ, ಭೂರೇಃ ದಾತಾರಂ 
ಸತ್ಪತಿಂ ಗೃಣೀಸೇ--ಬಹುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾಂಂ ತ್ಪಾಂ ಸ್ತೌಮಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು (ದಾನಮಾಡುವ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುನವನೂ, ಸತ್ಸುರುಪಷರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನ 


ಪ 
ರಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಸಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, ಸ್ತುತಃ ಶ್ಚಂ ಅಸ್ಮೇ 
ಭೇಷಜಾ ರಾಸಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೋಗಾದಿಗಳು ಬಾರದಿಬವಂತೆ ಔಷಧಿಗಳನು 


ಚ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕುಮಾರಶ್ಲ್ಸಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ" ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು 
ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋ ಅನೇಕಕರ್ಮಾ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, ದಧಿ ಚಿದಿತ್ಯುಪ 
ಮಾರ್ಥೇ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದಿತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | ಎಂದು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪೂಜಾ ಉಸಮಾ, ಅವಕುತ್ಸನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೬-೭) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಚತುರ್ಥ್ಯ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಈ ಪದನ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ಯಾ ವೋ ಭೇಷಜಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಿ ಯಾ ಶಂತಮಾ ವೃಷಣೋ ಯಾ 
| 
ಮುಯೋಭು | 


| | 
ಯಾನಿ ಮನುರವೃಣೀತಾ ಪಿತಾ ನಸ್ತಾ ಶಂ ಚ ಯೋಶ್ಚ ರುದ್ರಸ್ಯ ವಶ್ಮಿ ॥ ೧೩ ॥ 


ಅ, ೨. ಅ ೭. ವ. ೧೮.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 219 


ರಾ ೧ಒ ಇಂ 


| ಪದನಾಠ। | 
| 
ಯಾ!ವಃ! ಭೇಷಜಾ | ಮರುತಃ! ಶುಜೇನಿ |! ಯಾ! ಶಂತsತಮಾ! ವೃಷಣಃ। ಯಾ! ಮಯೆಃ೯ಭು | 
| | | | 
ಯೊನಿ | ಮನುಃ! ಅವೃಣೀತ |ಸಿತಾ! ನಃ। ತಾ| ಶಂ! ಚೆ ಯೋಃ।|ಚೆ। ರುದ್ರಸ್ಯ | ವಶ್ಮಿ | ೧೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಭೇಷಜಾನ್ಯಸ್ಮೆದಾ- 
ರೋಗ್ಯಹೇತುಭೂತಾನ್ಯೌಷಧಾನಿ ಶುಚೀನಿ ಶುದ್ಧಾನಿ ನಿರ್ಮಲಾನಿ ಸಂತಿ! ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ಯಾ ಯಾನಿ ಚ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಶಂತಮಾ ಅಶಿಶಯೇನ 
ಸುಖಕರಾಣಿ | ಯಾ ಯಾನಿ ಚ ಭೇಷಜಾನಿ ಮಯೋಭು ಮಯೋಭೂನಿ ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿ- 
ತ್ಹಣಿ ನೋಂಸ್ಕತ್ರಿತಾ ಮನುರ್ಯಾನಿ ಭೇಸಜಾನಿ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಯವೃಣೀತ ವೃತವಾನ್‌ ತಾ ತಾನಿ 
ಬೇಷಜಾನಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶಂಚ ಯೋಕ್ಚ ಯಚ್ಛ ಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾ- 
ಮುಸಶಮನಂ ಯಾವನೀಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯದ್ಯಾವನಮಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕರಣಂ ತದುಭಯೆಂ ಚ 
ವಶ್ಮಿ! ಕಾಮಯೇ [ ವಶ ಕಾಂತ್‌! ಆದಾದಿಕಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಕ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯಾ. ಯಾನೆ | 
ಬೇಷಜಾ--`ಔಸಧಿಗಳು | ಶುಚೀನಿ --ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ | ವೃಸಣ8-- ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯಾ-- ಯಾವ ಫಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಗಳು | ಶಂತಮಾ--ಸುಖಕರಗಳಾಗಿವೆಯೋ | ಯಾ-ಯಾನ ಔಷಧಿಗಳು | 
ಮಯೋಭು- ಸುಖವನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸುವುವಾಗಿವೆಯೋ | ಯಾನಿ ಯಾವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು | ನಃ ಪಿತಾ-- 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ | ಮನುಃ... -ಮನುವು | ಅವೃಣೀತ--ವರಿಸಿದನೋ | ತಾ--ಆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ | 
ಚೆ ಮತ್ತು | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಶಂ-_-ರೋಗನಾಶಕವಾದುದೂ | ಯೋಕ್ಚ-- 
ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ (ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ) ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ವಶ್ಮಿ-- ಸಡೆಯ 
ಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ. ತ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಮತ್ತು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ 
ಔಷಧಿಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿಗಳು ಸುಖಕರವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಔಷಧಿ 
ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತೃವಾದ ಮನುವು ವರಿಸಿದರೋ ಅವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ರೋಗನಾಶಕ 
ವಾದುದೂ, ಭಯರಾಶಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 


Maruts, I solicit of you those medicaments which are pure; those, 
showerers (of benifits) which give great pleasure; those which confer 
felicity ; those which (our) sire, Manu; selected; and those (medicaments) 
of Rudra which are the alleviation (of disease), and defence (against 
danger). 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಹೇ ಮರುತಃ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳೇ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳು ವೃಷಣಃ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ ಯಜಮಾನರ 
ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಸಾಗಿಸಲು 
ಶರೀರದ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಔಸನಧಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೂ ರುದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಃ ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಶುಚೀನಿ ಶಂತಮಾ ಮಯೋಭು ನಃ ಹಿತಾ ಆವೃಣೀತ | ಭೇಷಜಾನಿ 
ಅಸ್ಮದಾರೋಗ್ಯಹೇತುಭೂತಾನಿ, ಶುದ್ಧಾನಿ ನಿರ್ಮಲಾನಿ, ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರಾಣಿ, ಮಯಸ್ಯ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ಮಣಿ, ಆಸ್ಮತ್ಸಿತಾ ಮನುಃ ಯುಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಅವೃಣಚೀತ | ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧಿಗಳು ಯಜನಾನರುದ ನಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಧಕಗಳಾಗಿರುವುವು, 
ಪರಿಶುದ್ಧಗಳಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖಸಂಪಾದಕಗಳುಗಿ ಇರುವುವು ಮತ್ತೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವನು 
ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಜನಕನಾದ ಮನವು ಈ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ವರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಔಷಧಿಗಳ ಮಹತ್ವವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿಿ. ಮತ್ತು ತಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋಕ್ಸ ವಶ್ಮಿ ಮಹಾದೇವಸಂಬಂಧಿ ಶಮನೀಯಾ- 
ನಾಂ ಕೋಗಾಣಾಮುಪೆಶಮನಂ ಯಾವನೀಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಮಸ್ಮತ್ತ: ಸೈಥಕ್ಕರಣಂ ತದುಭಯಂ 
ಚ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ಮಹಾದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುವವುಗಳೂ, ರೋಗಗಳ (ಶಮನ) ನಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವವುಗಳೂ, ಭಯವು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಯನಾಶಕಗಳಾಗಿರುವವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನೂ (ಈ ಎರಡನ್ನೂ) ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

N 


ಶಂಯೂುಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಸುಖಂಯುಃ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಶಂ ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದನೆಂದೂ, ಶಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪೆಶಮನಂ ರೋಗಗಳ 
ನಾಶವೆಂದೂ, ಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಭಯಗಳು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಿ ಸತ 


ಚ ೪0೬: ವಲ | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 2೩1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸರಿ ಣೋ ಹೇತೀ ರುದ್ರ ಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾಃ ಸರಿ ತ್ತ ಕ್ರೀ ಸಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿರ್ಮಹೀ ಗ ಗಾತ್‌ | 


| | 
ಅನ ಸ್ಥಿರಾಮ ುಘವದ್ಭ್ಯಸ ಸ್ತನುಷ್ವ ಮಾಢ್ವಸ್ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ ॥ ೧೪॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪರಿ | ನಃ | ಹೇತಿಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿ! ಶ್ವೇಷಸ್ಯ | ದುಃ5ಮತಿಃ | ಮಹೀ | ಗಾತ್‌ | 
| | | | 
ಅವ ಸ್ಥಿರಾ| ಮಘುವತ್‌$ಭ್ಯಃ ತನುಷ್ಟ | ಮಾಢ್ವಃ |! ಶೋಕಾಯ | ತನಯಾಯೆ | ಮೃಳ ॥ ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಹೇತಿರಾಯೆಖಧಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಪರಿವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿವರ್ಜಯತು | 
ಯಥಾ ಶ್ರೇಷಸ್ಯ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹೀ ಮಹತೀ ದುರ್ಮತಿರ್ದುಃಖಕಾರಿಣೀ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಪೆರಿಗಾತ! 
ಅಸ್ಮಾನ್ವರ್ಜಯಿತ್ವಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತು | ಅಪಸರೀ ವರ್ಜನೇ | ಪಾ. ೧-೪-೮೮. | ಹೇ ಮೀಡ್ವಃ ಸೇಚನ- 
ಸಮರ್ಥ ರುದ್ರಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಧನೂಂಸಿ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ9ವತನುಷ್ಟ! ಅವತತಜ್ಯಾನಿ ಕುರು! ತಥಾ ತೋಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ 
ತತ್ಪುತ್ರಾಯ ಚ ಮೃಳ | ಸುಖಂ ಕುರು! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರೆಸೈ--ರುದ್ರನ |, ಹೇತಿ8-. ಆಯುಧವು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ--ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಡೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ | ತ್ರೇಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನ! ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದುರ್ಮತಶಿ&-- 
ದುಃಖಕರವೂ ಆದ ಕ್ರೋಧರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಪರಿ ಗಾತ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿಡಲಿ | 
ಮಾಢ್ರ8- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ರುದ್ರನೇ | ಸ್ಥಿ ರಾ--ದೃಢವಾದ ನಿನ್ನ ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಮಘವದ್ಳ $8 ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ! ಅವ ತನುಸ್ಟ್ರ--ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ತೋಕಾಯೆ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತೆನಯಾಯ--ನಮ್ಮ ಸೌತ್ರರಿಗೂ | ಮೃಳೆ. ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ನಾವು ಲಕ್ಷ್ಯರಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ದುಃಖ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಕ್ರೋಧರೂ ಸವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನಿಡಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 


ರುದ್ರನೇ, ದೃಢವಾದ ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡೆ 
ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


Englis Translation. 


May the javelin of Rudra avoid us: may the great displeasure of 
the radiant d:ity pass away (from us): showerer of bei ifits,) turn away 
your strong (bow) from the wealthy (offerers of oblations), and bestow 


happiness upon (our) sons and grandsons. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಹೇಕಿಃ ನಃ ಪರಿ ವೃಜ್ಯಾ&-- ಮಹಾದೇವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವ ಆಯುಧವು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ, ಶ್ರೇಷಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿಃ ಪರಿಗಾ3-- ತೇಜ 
ಶ್ಯಾಲಿಯಾದ ಈ ರುದ್ರನ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಟ್ಟ ುದ್ದಿಯು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರದೆ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮಾಢ್ಕಃ--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೇಚನ 
ಸಮರ್ಥಃ-ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾದವನೆಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಿರಾ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ 
ಅವತನುಷ್ವ--ಸ್ಪಿ ರಾಣಿ ತ್ರದೀಯಾನಿ ಧನೂಂಷಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಅವತ 
ತಜ್ಯಾನಿ “ಶುರು ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಜನರ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಮೃಳ- 
ಯಜಮಾನರ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಇವರುಗಳನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿಥೆ. 


ಯಾಜನ್ನಾ.. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 1 
| | | | 
ಏನಾ ಬಭ್ರೋ ವೃಷಭ ಚೇಕಿತಾನ ಯಥಾ ದೇವ ನ ಹೃಣೀಷೇ ನ ಹಂಸಿ | 
| ದ | | 
ಹನನಶ್ರು ನ್ಪ್ನೋ ರುದ್ರೇಹ ಬೋಧಿ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿಧೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ ೧೫ | 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏವ | ಬಟ್ರೋ ಇತಿ | ವೃಷಭ | ಚೇಕಿತಾನ | ಯಥಾ | ದೇವ | ಹೃಣೀಷೇ | ನ! ಹಂಸ | 


| 
ಹೆವನ$ಶ್ರುತ್‌ | ನಃ | ರುದ್ರ! ಇಹ! ಬೋಧಿ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದ ಫೇ | ಸುಂನೀರಾಃ |! ೧೫ ॥ 
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ಸ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಜಗತೋ ಭರ್ತೆರ್ಬಭ್ರುವರ್ಣ ವಾ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ। ಚೇಕಿತಾನ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ರುದ್ರ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನ ಹೃಣೇಸೇ ನಕ್ರುಧ್ಯಸಿ 
ನ ಚೆ ಹಂಸಿ! ಹೃಣೀಜ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ ಅಯಂ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಚೆ ॥ ಏವಂ ಹವನಶ್ರುತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯ 
ಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ವನ್‌ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಹೇ ರುದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಗೃಹೇ ನಾ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ ತ್ವದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | 
ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಬಭ್ರೋ-- ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧರಿಸುವವನೂ | ವೃಷಭ. _ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಚೇಕಿತಾನ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | 
ದೇವ-- ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ | ರುದ್ರ--ಎಲೈರುದ್ರನೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನೆ ಹೃಣೀಸೇ-- 
(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಕೋಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನಚ ಹಂಸಿ— ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ರೋಧಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ಪುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) । ಹವನಶ್ರುತ-- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗಿ! ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಇಹ ಈ ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಚೋಧಿ- ತಿಳಿ । ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸುನೀರಾಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠ 


ರಾದ. ನೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರೌಢವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವದೇಮ-ಸರಿಸುತ್ತೀವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆರುದ್ರನೇ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಿಳಿ, 


ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ನೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರೌಢವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ 
English Translation. 


Cherisher of the world, showerer (of benefits), omniscient and divine 
(Rudra), hearer of our invocation, 50 consider us on this occasion, that 
you may not be irate, nor slay us, but that, blessed with excellent 


descendants, we may worthily glorify you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಬಭ್ರೂ, ವೃಷಭ, ಜೀಕಿತಾನ, ದೇವ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಾನು ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಆಳುವವನೆಂದೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವನೆಂದೂ. ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೆಂದೂ 
ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ನಹೃಣೀಸೇ ನ ಚೆ ಹಂಸಿ, 
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me pa Ne RR ಕಿ ಬ ಚು ಚಟ ಜಾ ಲ್ವ ಇ ತ ಬಸು ಯಾ ಬಾತ ಬು ಬಡ್‌ 


ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆಯೂ, ನಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಡೆಯೂ ಇರುವವನಾಗಿ, ನಃ ಹವನಶ್ರುತ್‌ ಬೋಧಿ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಶ್ರನಣಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದೂ, 
ನಾವು ವಿದಥೇ.ಸುವೀರಾಃ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
ನಮ್ಮ ಪುಕ್ರಕಿಸಿಜನೆ ಪ್ರೌಢನಾದ ಈ ದೆಳನನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುನೆವು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


gp 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ ಅ ಪ 


ಧಾರಾವರಾ ಇತಿ ಸೆಂಚದಕರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂ ಮಾರುತಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಸ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಧಾರಾವರಾ ಮಾರುತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ 
ಪೈಸ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹಯೋಸ್ತೃತೀಯೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ತಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೇದಂ ಮಾರುತನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿ. 
ತಂಚ! ವೈಶ್ಛಾನರಾಯ ಧಿಷಸಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಸ್ತ್ಯ್ಯಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ. 
ಮಾರುತಂ | ಆ. ೭.೭, | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು-- ಧಾರಾವರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಹಸಹಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಯವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಧಾರಾವರಾ ಮಾರುತಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಟ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ 
ಮರುತಸ್ತ್ಯಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


(ಆ. ೭-೭) 
ಸೂಕ್ತ--ಕ೪ 


ಮಂಡಲ--೨ || ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೩೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೯, ೨೦, ೨೧ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ ॥ 
| ಯಷಿಃಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ 8 
| ಛಂದಃ... ೧.೧೪. ಜಗತೀ | ೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಗ 


ಚಿತ. ಅವ, 6೫, ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 225 


RO we ee 51 ಬ ಪಾ ಜು ಎರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
ಧಾರಾನರಾ ಮರುತೋ ಧೃ ಸ್ಲೊ ಎೀಜಸೋ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಸ್ತ ನಿಷೀಭಿರರ್ಚಿನಃ | 


Ki 


ಗಯ ೧ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ಯಜೀಷಿಣೋ ಭೃವಿಂಂ ಧನುಂತೋ ಅಪ ಗಾ 


ಅವೃಣ್ಣತ | ೧ | 


ಃ ಪದಸಾರಃ! 


ಧಾರಾವರಾಃ | ಮರುತಃ ಧೃ ಷ್ಣು Bs | ಮೃ ಗಾಣ!|ನೆ! ಭೀಮಾಃ | ತನಿಸೀಬಿ: ಅರ್ಚಿನಃ | 


ಅಗ್ಗ ರ 'ನ। ಶುಶುಚಾನಾಃ। ಯಜೀಹಿಣ॥ ಭೃ ನಂ | ತನಂ | ಅಸ | ಗಾಃ |! ಅವೃ ಉತ || ೧॥ 


ಜಾ ಲಾ ಲಾ am ಎಂಬಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಧಾರಾನರಾ ಉದಕಧಾರಯೊಂತರಿಕ್ಷಮಾವೃಣ್ಣಂತಃ | ಯದ್ವಾ ಧಾರಾಣಾಂ ಧೃತಾನಾಂ 
ಸ್ಥಿರಾಣಾಂ ವೃಕ್ಷಾದೀನಾಂ ನಿನಾರಯಿತಾರಶ್ಹಾಲಾಯಿತಾರಃ | ಧೃಷ್ಠೊ ನ ೀಜಸಃ ಪರೇಷಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾಃ! ಅತ ಏನ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಃ | ಸಿಂಹಾ ಇವ ಭಯಂಕರಾ॥ಃ। ತನಿಷೀಭಿರಾ ತ್ಮೀಯ್ಕಿ- 
ರ್ಬಲೈರ್ವ್ಯಸ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾರ್ಚಿನಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೂಜಯಂತಃ | ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ದೀಪ್ತಾ 
ವಹ್ಮಯ ಇವ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಃ | ಶುಚ ದೀಪ್‌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಯುಜೀಷಿಣಃ | ಯಜೀಷಮುದಕಂ 
ತದ್ಮಂತಃ। ಯದ್ವಾ ಬುಜೀಷೋ$ಪಗತೆಸಾರ8 ಸೋಮಃ | ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ | ಶೃತೀಯಸವನೇ 
ಹ್ಯೂಗ್ಗಿಮಾರುತೇ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ತತ್ರ ಚ ಸವನದ್ದಯೇಇಭಿಷುತಂ ಗತೆಸಾರಂ ಸೋಮಮಭಿ- 
ಸುಣ್ಯಂತಿ |! ಅತಸ್ತೇಷಾಂ ತದ್ಯುಕ್ತತ್ತ್ವಂ | ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ಭೃಮಿಂ ಭ್ರಾಮ್ಯಂತಂ ಮೇಘಂ 
ಧಮಂತೋ ವರ್ಷಣಾರ್ಥನಿತೆಸ್ತತಃ ಪ್ರೇರಯಂತೋ ಗಾಸ್ತದಂತರ್ಗತಾ ವರ್ಸಾ ಅಪೋಸಾವೃಣ್ವ್ಣತ! 
ಆಪಾವೃತಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಯಥಾ ಸರ್ವೈದೃಶ್ಯಂತೇ ತಥಾ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ 
ಭೃಮ್ಯಾ ಹ್ಯೋ ನೀಣಾನಿಶೇಷಃ | ತಂ ಧಮಂತೋ ವಾದೆಯೆಂತೋ ಗಾ ವಲನಾಮ್ನಾಸುರೇಣಾಸಿಹಿತಾ 
ಅಪಾವೃಣ್ಣತ | ಅಸಗತಾನರಣಾ ಅಕುರ್ವನ್‌ [| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಧಾರಾನರಂಃ --ಉದಕಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆನರಿಸುವವರೂ, ಅಧವಾ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ 

ವೈಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ! ಧೃಷ್ಣ್ಯೋಜಸಃ -ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 

ವರೂ | ಮೃಗಃು ನ-ಸಿಂಹೆಗಳಂತೆ | ಭೀಮಾ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ತನಿಷೀಭಿಃ - 

ತನು ಆತ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಅರ್ಚಿನಃ --ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರೂ | ಅಗ್ನಯೋ ನ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
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ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ | ಶುಶುಚಾನಾ$-- ಬೆಳಗುವವರೂ | ಯುಜೀಹಿಣಃ-- ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | 
ಮರುತಃ--ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು |, ಭೈಮಿಂ--ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಧಮಂತ।.- -ವೃಷ್ಟ ಸರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಗಾ8--ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಪ ಅವೃಣತ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಸಿಂಹಗಳಂತೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ, ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೆಂತೆ ಬೆಳಗುವನರೂ ಉದಕವಂತರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು 


ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 


The Maruts, shedders of showers, endowed with resistless might, like 
formidable lions, reverencing (the world) by their energies, resplendent as 
fires, laden with water, and blowing about the wandering cloud, 01೪೧ vent 


to its (collected) rain. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಧಾರಾವರಾ&--ಉದಕಧಾರಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾವೃಣ್ವಂತೆಃ 1 ಯದ್ವಾ ಧೃತಾನಾಂ ಸ್ಪಿರಾಣಾಂ 
ವೃಕ್ಷೂದೀನಾಂ ಚಾಲಯಿತಾರಃ, ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಯಿತಾರಃ | ಮರುದ್ರೀವತೆಗಳು 
ವೃಷ್ಣು ೃದಕಗಳ ಧಾರೆಗಳಿಂದ (ಹನಿಗಳು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಏಕರೀತಿಯಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿರು 
ವವಗು, ಅಧವಾ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವ ವೃಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಹಾುಗೆ ಮಾಡುವವರು, 
ಅಧನ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತನ್ಮು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಧೃಷ್ಟ್ಟ್ಟೋಜಸೆಃ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಃ--ಸರೇಷಾಂ ಧರ್ಷಕೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಅತ ಏವ 
ಸಿಂಹಾ ಇವ ಭಯಂಕರಾ॥। ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರಾದಕಾರಣ ಸಿಂಹಗಳಹಾಗೆ 
ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೆಂದು ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಪರಾಕ್ರಮವು ಸಿಂಹದ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿವೆ. 


ತವಿಸೀಭಿಃ ಅರ್ಚಿನ8--ಆತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ವೃಷ್ಟ್ರಿಪ್ರ ದಾನಾದಿನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪೂಜಯಂತಃ। 
ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ರುದಕಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ (ಪೂಜೆಗೆ) ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ, ಅಗ್ನೆಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾಃ--ದೀಸ್ತಾವಹ್ಮಯ ಇವ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ 
ಕುಂಕಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಗಳಹಾಗೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಪ್‌ ಸ್ರ 


ಯಜೀಸಹಿಣ1--ಯಜೀಸಿಮುದಕಂ ತದ್ವಂತ: । ಯೆದ್ವಾ ಯಜೀಷೋ ಅಪಗತಸಾರಃ ಸೋಮಃ 

ತೇನ ಯುಕ್ತಾಃ! ತೃತೀಯಸವನೇ ಹಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ತತ್ರ ಚೆ ಸವನದ್ಧಯೇ 
ಅಭಿಸುತಂ ಗತಸಾರಂ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ | ಅತಸ್ತೇಷೂಂ ತದ್ಯುಕ್ತತ್ವಂ| ಸಾಯಣರು ಜ.ಜೀಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ (ಸೀರು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮರುದೈ ೀನತೆಗಳು ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾದುದ 
ಸೈವರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಸಾ ರವನ್ನು) 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ ಲಕೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಮೂರನೆಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮರುತ್‌ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಸ೦ಿಸುವರು ಆಗ ಹಿಂದಿನ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸ ನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದ 
ಒಂಡಿ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋಮವನನ್ನಾ ಚರಿಸುದರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಧವಾ 
ಇಹ್ಮಿಕ ಸವನಗಳಂಬ ಎನಡು ವೇಳೆಯ ಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಡಿದ ನೋಮಲತೆಗನನ್ನೇ ಸಾಯಂಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಡುವ 
ಜಿ ನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಿಂದಿರುವ ಸೋಮವ ನ್ನು ಹವಿರ್ಭಾಗ 


ನನ್ನು ಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ಬೇವತೆಗ'ನ್ನು ಖುಜೀಡಿಣ ೩ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತ)ಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುಸಿಶ್ಶಿಮೀನಾಇರುಮಾ ಯಜೀಹೀ | 
ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯತೆಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ || 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೯-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಜೇಷೀ ಸೋಮಃ ಯತ ಸೋಮಸೈ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ಅತಿರಿಚೈತೇ 
'ತೆದೃ ಜೀಷಮಸಾರ್ಜಿತೆಂ ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಷೀ ಸೋಮಃ (ನಿ. ೫-೧೨) ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರ, 
ಅಥಾಸ್ಯೈಂದ್ರೋ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- 


ಯಜೀಷೀ ವಜ್ರೇ ವೃಸಭಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ ಛುಷ್ಮೀ ರಾಜಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಪಾವಾ | 
} ಯುಕ್ತೂ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಷ ಯಾಸದರ್ನಾಜ್‌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮತ್ತದಿಂದ್ರ:॥ 
(ಖಯ. ಸಂ ೫-೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಚುಜೀಹೀ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಭೃಮಿಂ ಧಮಂತಃ ಗಾ ಅಸ ಅವೃಣ್ವತ--ಭ್ರಾಮ್ಯಂತಂ' ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತ ತೆ: 
ಪ್ರೇರಯಂತಃ ತದೆಂತರ್ಗತಾಃ ಅಸಃ ಅಸಾವೃತಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಯೆದ್ವಾ ಭೃಮ್ಯಾಖ್ಯ: ವೀಣಾನಿಶೇಷಃ 
ತಂ ಧಮಂತೋ ವಾದಯಂತಃ ಬಲನಾಮ್ನಾ ಅಸುರೇಣಾಸಿಹಿತಾ ಗಾಃ ಅಪಗತಾನರಣಾ ಅಕುರ್ವನ್‌ | 
ಉದಕಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಭೃಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದಾಗ 
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ಹ. ~~ 
pe wu ~~ VU WE ರಾ ಸ್‌ ಇ ಜ್‌ ಆರಾರ್‌ 


ಇನರು ವೀಣಾವಾದನವನ್ನು (ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸಿ) ವಾಡಿ ಆ ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಹೊರಗಡೆಗೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹಿಂದೆಯೇ ನರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು-- ಭೃಮಿಃ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇಃ (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯೆೊನವನ್ನು ಮಾಡಿ-- 


ಇಮಾಮಗ್ಸೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮುಮಧ್ವಾನಂ ಯಮಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ | 
ಆಸಿಃ ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋವ್ಯ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯ ಹಿಕ್ಕನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ || 


(ಖು ಸಂ. ೧-೩೧- ೧೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಭೃಮಿಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಧೇಯನಾಗಿರುನನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
MA BA 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ದ್ಯಾವೋ ನ ಸ್ತೃಭಿತ್ಸಿತಯಂತ ಖಾದಿನೋ ವ್ಯಂಭ್ರಿಯಾ ನ ದ್ಯುತಯಂತ 


| 
ವೃಷ್ಟಯಃ | 


| | 
ರುದ್ರೋ ಯದ್ದೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಪೃಶ್ಪ್ಯಾಾಃ ಶುಕ್ರ 


ಈ 


| 
ಊಧನಿ || ೨ | 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ದ್ಯಾವಃ | ನ | ಸ್ತೃ5ಭಿಃ | ಚಿತಯೆಂತ | ಖಾದಿನಃ |ನಿ| ಅಭ್ರಿಯಾಃ | ನ| ದ್ಯುತಯಂತ | ವೃಷ್ಟಯಃ। 


| | | 
ರುದ್ರಃ | ಯತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ | ರುಕ್ಮಳವಶ್ಚಸಃ ವೃಷಾ | ಅಜನಿ | ಪೈಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರೇ! ಊಧನಿ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 
ಸ್ತೃಭಿಃ 1 ನಕ್ಷತ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ಯದಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯಕ್ಷಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ | 
ನಿ. ಇ.೨೦ | ಇತಿ! ನಶ್ಚತ್ರೈರ್ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಲಿತೆಯಂತ ಚೇತಯೆಂತಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ 
ಜ್ಞಾಪಯಂತಿ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಪ್ರಕಾಶಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಖಾದಿನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಾದಕಾ 
ಮರುತಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆರಾಭರಣೈರ್ಞ್ನಾಯೆಂತೇ |! ಯೆದ್ಧಾ ಖಾದಃ ಕಟಕಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ತಥಾ ವೃಷ್ಟಯೋ ವರ್ಷಕಾ ಮರುತೋಭ್ರಿಯಾ ನ! ಅಭ್ರೇಷು ಭವಾ ವಿದ್ಯುತ ಇವ 
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ನಿದ್ಯು ತಯೆಂತ! ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧಿ HAG ಶ್ರೈಕಾಶಯಂತಿ | ಅಭ್ರಶಬ್ದಾದ್ದ ಸೈ ವಾರ್ಥೇ ಸಮುದ್ರಾ- 
ಚ ಇತಿ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಶೇಷಃ ಪ್ರತೈಕ್ಷಕ್ಕ ತಃ ರುಕ್ಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ರುಕ್ಮಂ SENS 
ವಶ್ಚಸ್ಯುರಸಿ Pe ತಾದೃಶಾ ಹೇ Hi ಯೆದ್ಯ ದಾವೋಯುಷ್ಕಾನ್‌ ವೃಷಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೋ 
ಕಾ ಮಹಾದೇವ: ೫ | ಪೃಶ್ನಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ಜ್‌ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶುಕ್ರೇ 
ನಿರ್ಮಲ ಊಧನ್ಯುದೃತೇ ಪ್ರದೇಶೇತಜನಿ| ಅಜನಯತ್‌ | ತದಾನೀಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! ಯೆದ್ಧಾ 
ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣೇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಸಧರಾಸೀತ್‌ ಶಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಮರುತ ಉತ್ಪ್ಸಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ |! ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ। ಹೇ ಮರುತೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವೋ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ವೃಷಾ ವೃಷರೂಪೋ ರುದ್ರಃ ಪೃಶ್ನಾ ಸ ಗೋ: ಶುಕ್ರೇ ನಿರ್ಮಲ ಊಧನ್ಯೂಧಸಿ ಪಯಸ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ಇ ಜು ಅಜೀಜನತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಮೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಜಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಥಾಚಿ ತೈತ್ತರೀಯಕಂ | ಪೃಶ್ನಿಯೈ ನೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ । ತೈ. ಸಂ, ೨.೨ ೧೧.೪ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


A ~ 


ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ. ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೂಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಮರುತಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯೊತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವೃಷಾ —ಸೇಚನಸಮರ್ಧನಾದ | ರುದ್ರ8- ರುದ್ರ ನು! 
ಪ್ರಶ್ನಾ $8 ಸೃನ್ನಿಯ , ಶುಕ್ರೇ--ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಊಧನಿ..ಉದ್ಭತವಾದುದೂ ಆದ ಉದರದಲ್ಲಿ | 
ಅಜನಿ._ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ (ಆಗ) | ಸ್ತೈಭಿಃ--ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾವೋ ನ--ಆಂತರಿಕ್ಷವ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾರ 


ಲಿ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ಖಾದಿನಃ-ಕಟಿಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನೀವು (ನಿಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ) | ಚಿತಯಂತ. - 
ಸ್ರ ತೀರಿ | ವೃಷ್ಟಯಃ -ವೃಷ್ಟಿ 5 ಂರಕರಾದ ನೀವು | ಅಭ್ರ ಯಾ ನ-_ಮೇಘಗಳೆಂದ ಜನಿಕ 


ಇ ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ | ನಿ ದ್ಯುತಯಂತ - ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ನೂಡುತ್ತೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ ರುದ್ರನು 
ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು MA ನಿರ್ಮಲವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಆಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಟೋ ದ ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಆ 
ತ್ರೀರಿ: ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ನೀವು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಜನಿತವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 


Since, golden-breasted Maruts, the vigorous (Rudra) begot you of 
the pure womb of Prishni, therefore they, the devourers (of their enemies), 
are conspicuous (by their ornaments), as the heavens are by the constellat- 


oins; and, senders of rain, they are brilliant as the cloud-born (lightning). 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಪೃಭಿಃ ದ್ಯಾವೋ ನ ಚಿತಯಂತೆ-_ನಕ್ಷತ್ರೈಃ ಯೆಥಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಚೇತೆಯೆ:ತಿ 
ಪ್ರಕಾಶತೇ | ತಥಾ ಖಾದಿನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಾದಕಾಃ ಮರುತಃ ಸ್ವಕೀಯೈರಾಭರಣಃ ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಖಾದಃ ಕಟಕಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾಸ್ಸಂತಃ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ತೃಭಿಃ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ದ್ವಿರ 
ಉತ್ತರಾಣಿ ನಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿ, ಯಕ್ಷಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ 
ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ತೃಭಿಸ್ತೀರ್ಣಾನೀವ ಖ್ಯಾಯಂತೇ ಎಂದೂ (ಫಿ ೩-೨೦) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಲೋಕಗಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತನ್ಮು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯತಕೃವರಾಗಿದುತ್ತಾರೆ ಅಧವಾ ಖಾದನೆಂದರೆ 
ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಕಡಗವೆಂಬ ಆಭರಣವು. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಕಡಗಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷ್ಟಯಃ ಅಭ್ರಿಯಾ ನೆ ನಿದ್ಯೋಶತಯೆಂತೆ- ವರ್ಷಕಾಃ ಮರುತಃ ಆಭ್ರೇಷು ಭವಾ ನಿದ್ಯುತೆ 
ಇವ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ | ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುನ ಮಿಂಚುಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೂಳಿಸುವಹಾಗೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಇರ.ವಂತೆ 


ಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬುದು ಉಸಮಾನುಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಾ ರುದ್ರಃ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರೇ ಊಧನಿ ವಃ ಅಜನಯತ್‌- ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಃ ಮಹಾದೇವ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ತಸ್ಯಾಃ ನಿರ್ಮಲೇ ಉದ್ಭತಪ್ರೆದೇಶೇ ಅಜನಯ3" | ಯಾಸ್ಕರು ಪೃಶ್ಲಿಃ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೧೩) ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನಾದ ಮಹಾದೇವನು 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಗ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ಪೃಶ್ಲಿದೇವಿಯ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಉದರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಇರಿಸಿ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಧವು ವಿವೃತನಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯದಾ 
ಸೃಶ್ಲಿರ್ನಾನಾನರ್ಣೇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಧರಾ ಆಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶ: ವೃಷೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಮರುತಬಉತ್ಪಾವಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ತದತ್ರೋಚ್ಯತೇ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ 
ಈ ಭೂಮಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶ್ವರನು ಗೂಳಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ 
ಇರಣ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ರುಕ್ಮವಕ್ತಸಃ-ರುಕ್ಕೆಂ ರೋಚೆಮಾನಾಭರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ 
ತಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವರೆಂದೂ, ಮಹಾದೇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತನಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾಜಿ ರ್ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


Y I | | | 
ಉಕ್ಷಂತೇ ಅಶ್ವಾ ಅತ್ಯಾಣವ:ಜಿಸು ನದಸ್ಯ ಕರ್ಣೈಸ್ತುರಯಂತ ಆಶುಭಿಃ | 


| | 
ಕ್ಷಂ ಯಾಥ ಪೃಷಶೀಭಿಃ ಸಮನ್ಯವಃ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಉಕ್ಷಂತೇ ಅಶ್ವುನ' | ಅತ್ಯಾನ್‌€ಇವ | ಆಜಿಷು | ನದಸ್ಯ | ಕರ್ಣೈಃ | ಶುರಯೆಂತೇ | ಆಶುಂಭಿಃ | 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯ ಶಿಪ್ರಾ: | ಮರುತಃ | ದನಿಧ್ವತಃ | ಪೈಕ್ಷಂ! ಯಾಥ | ಪೃಷತೀಭಿಃ | ಸಂಮನ್ಯವಃ | &॥( 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಮರುತೋತಶ್ವಾನ್‌ ನ್ಯಾಪ್ತಾನ್‌ ಲೋಕಾನುಶಂಶೇ | ಸಿಂಚಂತಿ। ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕನ್ಪತ್ರಯಃ। ಅಜಿಸು ಸಂಗ್ರುಮೇಸ್ವತ್ಯಾನಿವ ಸತತಗಾಮಿನಸ್ತುರಗಾನ್‌ ಯಥಾ ಸ್ಟೇದಾಪನೋದಾ- 
ಯೋದಕೈಃ ಸಿಂಚಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ತೇ ಮರುತ ಆಶುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈರಶ್ಚೈರ್ನದಸ್ಯ ಶಬ್ದವತೋ 
ಮೇಘಸ್ಯ ಕರ್ಣೈಃ ಕೃತೈರ್ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೈಸ್ತುರಯಂತೇ! ವರ್ಷಾಣಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನಾಯ ತ್ವರಿತಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ ತುರ ತ್ವರಣೇ!! ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಹಿರಣ್ಯಶಿಪ್ರಾ: | ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಂ | 
ಸುವರ್ಣಮಯಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಾಃ: ಸಮನ್ಯವ8 ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ 
ದನಿಧ್ಯ್ದತೋ ಮಹೀರುಹಾದಿಕಂ ಕಂಸೆಯಂತೋ ಯೂಯಂ | ಧೂಣ್‌ ಕಂಪನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾಧ- 
ತ್ತ್ಯಾ ದಾನೇತದ್ರೂಸಂ ನಿಪಾತ್ಯತೇ || ಪೃಷತೀಭಿರ್ಯುಷ್ಮದ್ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಭಿಃ ಶ್ರೇತಬಿಂದೃಂಕಿತಾಭಿ- 
ರ್ಮ್ಮಗೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರ್ವಾ ಪೃಕ್ಷಂ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ || 
ಅರ್ಶ ಆದಿತ್ಟಾದಚ್‌ | ಯಾಥ | ಗಚ್ಛತ | 


| ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ತ ಆಜಿಷು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅತ್ಯಾನಿವ-.(ಆಯಾಸ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಅಶ್ವಗಳ ಮೇಲೆ ಉದಕನನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಂತೆ! (ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಅಶ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಉಕ್ಷಂತೇ- 
ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತನೆ | (ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) ಆಶುಭಿಃ-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ನದೆಸ್ಯ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳ | ಕರ್ಣೈ8--(ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ | 
ಶುರಯಂತೇ--(ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನಕ್ಕಾಗಿ) ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ | ಹಿರಣಶಿಪ್ರಾ8-_-ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಶಿರಸ್ರ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಮನ್ಯವಃ-_-ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ - ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಡವಿಧ್ಯತಃ--ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀವು | ಪೃಷತೀಭಿಃ- ಬಿಂದು ರೂಪವಾದ ವರ್ಣದೊಡನೆ 
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ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಪೈಕ್ಷಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಂದ ಯಜಮಾನನ ಆಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಯಾಧಥ--ಬನ್ಸಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ "” 


ಸಂಗ್ರಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಸಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ್ಚಗಳ ಮೇಲೆ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತನೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವೃಷ್ಟು ಸಿತ್ಸಾದನಕ್ಕುಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ. ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳಿವರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀವು ಬಿಂದುರೂಸನಾದ ವರ್ಣದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಂದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation. 


They sprinkle the wide-extended (lands) with water, as (men sprinkle) 
horses (when heated) in battles; and they 1ush along with swift (horses) on 
the skirts of the sounding (cloud). Maruts golden helmed, and ot one 
mind, agitating (the trees), come with your spotted deer to (receive the 
sacrificial) food. 


| ವಿಶೇಷನಿನಸುಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಾನ್‌ ಅಚಿಸು ಅತ್ಯಾನಿವ ಸಿಂಚಂತಿ | ಮರುತಃ ನ್ಯಾಸ್ತಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಸತತಗಾಮಿನಸ್ತುರರ್ಗಾ ಯಥಾ ಸ್ಟೇದಾಪನೋದಾಯ ಯಉದಕ್ಕೆಃಸಿಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌। ಯಾಸ್ಯರು ಅತ್ಮ ಅತ್ಯ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಾರಮಾಡಿದ್ದುರಿ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇನವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳಿಂದ 
ಸಿಂಪಡಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಬೆವರು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಚುಮುಕಿಸಿ ಆಯಾಸಪರಿಹಾರಮಾಡುವಹಾಗೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಶುಭಿಃ ನದಸ್ಯ ಕರ್ಣಿಃ ತುರಯೆಂತೇ- ತೇ ಮರುತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈಃ ಅಶ್ವೈಃ 'ಶಬ್ದವಶೋ 
ಮೇಘಸ್ಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೈ: ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನಾಯ ತ್ವರಿಶಂ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಉದಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂದು 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಗೆ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಶಿಪ್ರಾ:--ಸುವರ್ಣಮಯಶಿರಸ್ತಾ ಣಾಃ | ಶಿಪ್ರೆಂ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಿಂ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಚಿನ್ನದಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಆಭರಣನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು, ಸಮನ್ಯ 1--ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾ ನಾ 
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(ಸಸ್ರಮರುತ್ತುಗಳುದು ಪ್ರಸಿ ನ ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಇನರು ರೋ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು ಅಥವಾ 
ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಕೋಪವು" ಕೃವರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ದನಿಧ್ಯ ತಃವ ವೃ ವೇ ಮೊದಲಾದನುಗಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವರು 
ಎಂದು ಮರುಡ್ಹೇವ ತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಯಮಿತ್‌ದೇವತೆಗಳು ಹ. ಪೈಸ್ತಂ ಯಾತ--ಯಖುಸಷ್ಮದ್ರಥೇ 
ಯೋಜಿತಾಭಿಃ ಶ್ರೇತಬಿಂದ್ರಂಕಿತಾಭಿಃ ಮೃಗೀಭಿಕ ವಡವಾಭಿರ್ವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ 


ಗಚ್ಛಥ। ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಬಿಳಿಯ ಚುಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 


೧ 


£. 


ಕೂಡಿರುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ ಸವಿಪ್ಟರಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 


ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


(- 


ಶ್ರ 

ಯಾನಸ್ಕರು ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋ ಅಗ್ನೇ: | ಹರಿತ ಆದಿಶ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಶಿನೋಃ | 
ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಮ | ಪೃಷತ್ಕೋ ನೂ | ಅರುಣ್ಕೋ, ಗಾವ ಉಷಸಃ! ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿಶುಃ। ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಬೃಹಸ್ಸ ತೇ: | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋ: | ಇತಿ ದಶಾದಿಷ್ಟೊ "ಪಯೋಜನಾನಿ (ನಿ.೨-೨೮) ಎಂದು ಆಯಾಯ 
ದೇನತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪೃಷತಃ ಎಂದು ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿಸ್ತಾರ 


ಣ್‌ ಕ್ರ ಸಿರ? ಸಣ ಖು ಕ್‌ ಇವಿ ಸಹಗ ve ಉತ್ತವನಗಿದ 


mo 


!( ಸಂಹಿತಾಸಾ % | 


| 
ಪೃಕ್ತೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ತಿರೇ ಮಿತ್ತಾ ಪ್ರಾಯ ವಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ 

| | | 
ಸೃಷದಶ್ವಾಸೊ ಅನವಭ್ರರಾಧಸ ಯಜಿಸ್ಯಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದಃ ॥ 


|| ಅತೆ ಇರದ po 
|| ತ್ರಿ ೨.6೪ w! 


| | 
ಕ್ಷೇ! ತಾ| ನಿಶ್ನಾ | ಭುಪನಾ | ನವತ್ತಿರೇ ! ಮಿತ್ರಾಯ |ವಾ!ಸದಂ|ಆ1 ಜೀರ€ದಾನವಃ | 


ಚ 


| | | | 
ಸೈಷತ್‌$ ಅಶ್ವಾಸ: | ಅನವೆಭ್ರ; ರಾಧಸಃ | ಬುಜಿಸ್ಯಾಸಃ | ನಃ | ವಯುನೇಷು | ಧೂಃ€ಸದಃ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೃಕ್ಸೇ ಪೃಶಕ್ಷನತೇ ಹನಿರ್ಲಶಕ್ಷಣಾನ್ಸಯುಕ್ತಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತಾ ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಮಿತ್ರಾಯ | ವಾಶಬ್ದ ಉಪೆಮಾರ್ಥಃ | ಮಿತ್ರಾಯೇವ ಸದಂ ಸದಾ ಆ ವವಕ್ಷಿರೇ | 
ಮರುತ ಅವಹಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ ವಾಶಬ್ದೋ9ವಧಾರಣೇ | ಮಿತ್ರಭೂಕಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ್ಯೆವ 
ಸೃಶಕ್ಲ್ಷೇ5ನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನ್ಯಾವಹಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ | ಜೀರದಾನವಃ | 
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ಶಿಸ್ರೆದಾನಾಃ | ಪೈಷದಶ್ವಾಸಃ ಸೃಷದ್ಭಿಃ ಶ್ರೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। 
ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ | ಭೃಶು ಭ್ರಂಶು ಅಧಃಪತನೇ | ಅವಭ್ರಂಶನಮವಭ್ರಃ 1 ಡೋಂನ್ಯತ್ರಾಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಪಾ. ೬-೨.೪೮-೪ | ಇತಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಾಸ್ಯ ನಭ್ರ್ರೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ.- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನವಭ್ರಂ ಭ್ರಂಶನರಹಿತಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ!! ಯಜಿಸ್ಕಾಸೋ ನ! ಯಜು ಅಕುಟಿಲಂಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ;ಶ್ಸಾ 
ಇವ ವಯುನೇಷು ಗಂತೃಷು ಮಧ್ಯೇ ಧೂರ್ಷದೋ ಧುರಿ ಮೇಘಸ್ಯ ನಹನೇ ಸೀದಂತೋ ನಿಷಣ್ಣೂ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ವ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 
ಜೀರದಾನವಃ--ತಡವಿಲ್ಲದೇ ದಾನನಾಡತಕ್ಕೆ ವರೂ ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ--ನಂರರಹಿತವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳ ನರೂ | ಪೃಷದಶ್ವಾಸ8--ಬಿಂದುರೂ ಸಮುದ ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ ಬುಜಿಷ್ಯಾಸೋ 
ನ- ನೇರವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವಯುನೇಷು - ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ । ಧೂರ್ಷದಃ -ಮೇಘ 
ರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತಗಳು | ಪೃಶ್ಲೇ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ-.-ಸಮಸ್ತವಂದ ಉದಕವನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ... ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡುವಂತೆ! ಸದಂ - ಸರ್ವದಂ। ಆ ವವಕಿರೇ--ತಂದೊಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಎದಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಡವಿಲ್ಲದೇ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ನಾರರಹಿತವುದ ಧನನುಳ್ಳವರೂ, ಬಿಂದುರೂಪವಾದ ವರ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಮೇಘರೂಪವಾದ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ನಾದ ಉದಕವನ್ನೂ 
ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆದಂಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಸರ್ವದಾ ತಂದೊಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The prompt-giving Maruts ever confer upon the (offerer of sacrificial) 
food, as upon ೩ friend, all these (world-supporting) waters : thcy who have 
spotted deer for steeds, who arc possessed of inexhaustible riches, aud who, 
seated in their chariots, (proceed) amongst the moving (clouds), like horses 
going straight (to the goal). 

॥ A | 

ಪೃಣ್ಷೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಅವವಕ್ಷಿರೇ--ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತಾಯ ಯಜ 
ಮಾನಾಯೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಉದೆಕಾನಿ ಮಿತ್ರುಯೇವ ಮರುತಃ ಸದಾ ಆನಹಂತಿ! ಯೆದಾ ವಾ ಶಬ್ದೋ 
ಅವಧಾರಣೇ ಮಿತ್ರಭೂತಾಯೆ ಯ.ಜಮಾನಾಯೈವ ಸೃಶ್ಲೇ ಅನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ವೃಷ್ಟದಕಾನ್ಯಾ 
ವಹಂತಿ! ಇಲ್ಲಿ ನಾ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಎನಡು 
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ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹಾಗೆ 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡುನರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ) ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ ಯಜವನನರಿಗೇನೇ ಹನಿಸ್ಸಿನಲೂಸವಾದ ಅನ್ನವು ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ್ಯದಕಗಳನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಹಾ ಶಬ್ರದ ಉಪಮಾನರೂಪವಾದ 


ಯಾಸ್ಟರು ಭುವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸೃಕ್ಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಸ್ಪಸದಶ್ಶಾಸಃ--ಪೃಷದ್ಭಿಃ ಶ್ರೇತಬಿಂದುಭಿಃ ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ಟಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ! ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಬಳೆಯ ಚುಕ್ಕೆಗಳು ಉಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ - ಅವಭ್ರಂಶನಮವಭ್ರಃ ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯವಭ್ರೋ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಅನವಭ್ರಂ ಭ್ರಂಶನ 
ರಹಿತಂ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ರಾಧಃ ಎಂಬ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವಭ್ರ 
ಎಂದರೆ ನಾಶನು ನಾಶವಿಲ್ಲದುದು ಅನವಭ್ರನೆಥಿಸಿರುವುದು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಧನನನ್ನು ಮರುದ್ದೇನತೆ 
ಗಳು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು, ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ವಯುನೇಷು ಯಜಿಸ್ಯಾಸೋ ನ ಧೂರ್ಷದಃ-- 
ಗಂತೃಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಜು ಅಕುಟಲಂ ಗಚ್ಛಂತಃ ಅಶ್ವಾ ಇವ ಧುರಿ ಮೇಘಸ್ಯ ವಹನೇ ನಿಷಣ್ಣಾಃ | ವೇಗ 
ದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಹುಗೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 
ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳು ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಯುನಂ 
ವೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾ (ನಿ. ೫-೧೫) ಎಂದು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಶೀಲರೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂಭನ್ವಭಿರ್ಧೇನುಭೀ ರಸ್ಕದೂಧಭಿರಧ್ಯಸ್ಮಭಃ ಪಥಿಭರ್ಭ್ರಾಜ ದೃಷ್ಟಯಃ | 


| 
ಆ ಹೆಂಸಾಸೋನ ಸ್ವ ಸರಾಣಿ ಗಂತನ ಮಧೋರ್ಮದಾಯ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವನಃ॥ 
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| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂಧನ್ನ$ಭಿಃ | ಧೇನು$ಬಃ | ರಪೈದೂಧ$ ಛಃ | ಅಧ್ಯಸ್ಮಭಿಃ | ಪಥಿ5ಬಃ | ಭ್ರಾಜತ್‌ 5 ಯಸಷ್ಟಯಃ 


ಆ | ಹಂಸಾಸಃ |ನ|ಸ ಸರಾಣಿ | ಗಂತನ | ಚ ನ | ಮರುತಃ! ಸ್ವಮನ್ಯವಃ || ೫ ॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾಃ ಸಮಾನತೇಜಸೋ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಾಯುಧಾ ಯೂಯಮಿಂಧನ್ಪಭಿಃ ಸಮಿಂಧನವದ್ಧಿಃ ।॥ ಇಂಧನ- 
ಶಬ್ದಾಚ್ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಧೇನುಭಿ: 
ಪ್ರೀಣಯಿತೃಭಿಶ್ಚ ರಸ್ಕದೂಧಭಿಃ | ವಿರಸಪ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹೋಧಸ್ಥೆ ಕೈಕೆ | ಊಧಾಂಸಿ 
ಜಲಸ್ರೋತೋಮಾರ್ಗಃ 1 ಯದ್ವಾ ರಪ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಶಬ್ದುಯಮಾನೋಚ್ಛೆ ತ- 
ಪ್ರದೇಶೆ ರಥ ಸ್ಮಭಿರ್ಧ್ಯ್ವಂಸನರಹಿತ್ಸೆ: ಪಥಿಭಿಃ | ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛ ೦ತೀತಿ ಸಂಥಾನೋ ಮೇಘಾ: | ಏವಂ. 
ಜಕ್ಕ ರ್ಮೇಫೈಃ ಸಹ ಮಾರ್ಸೇರೇವ ವಾಗಂತನ | Ra ಮಧೋರ್ಮದಾಯೆ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮದಾರ್ಥಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಹಂಸಾಸೋ ನ! ಯಥಾ ಹೆಂಸಾಃ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ 

ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮನ್ಯವಃ--ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ- 
ಪ್ರಕ:ಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನೀನು | ಹಾಟ | ಧೇನುಭಿಃ-- ಶಹ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುವೂ | ರಪಸ್ಕದೂದಭಿ8--ಮಹತ್ತಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳೆ ವೂ | ಅಧ್ಭಸ್ಮಭಿಃ- ನಾರರಹಿತ-ಂದವೂ 


ಆದ | ಪಥಿಭಿಃ_-ಮೇಘಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಟಾಟ: ಪುನದಿ:ದ ಆಭಿಸತಕ್ಕ | ಮದಾಯು-- 
ಹಸಾರ್ಧ್ಯವಾಗಿ | ಸ್ವಸರಾಣಿ. _ತನ್ಮು ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ । ಹಂಸಾಸೋ ನ-_ಹಂಸಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಗಮನದಿಂದ | ಆ ಗಂತನ.- ಬನ್ನಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಡ್ವ ॥ 
ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನೀವು ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ ಧೇನುಗಳೊಡನೆ ಮಹತ್ತಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ಮೇಘಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸ 
ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸ ಸತಕ್ಕ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೀರತಕ್ಕು ಹಂಸಸಕ್ಷಿ 
ಗಳಂತೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


Maruts, who are of one mind; and are armed with shining lances, 
come with the bright, full-uddered cows, by unobstructed paths, to partake 
of the exhilaration of the (soma) juice, as swans (fly) to their nests. 


ಚಚಾರ ಸುಗತ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 237 


ಕಾಸಾ ಬ ಇಡ ಇ 


| ನಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಮನ್ಯವ8--ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ, ಸಮಾನಕ್ರೋಧಾಃ ಸಮಾನತೇಜಸೋ ವಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಮನ್ಯುಸದನನ್ನು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾರಮಾಡಿ ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧ 
ಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ (ನಿ ೧೦-೩೧) ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಕೋಪವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವರು 
ಎಂದೂ, ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ-_ದೀಸ್ಯಮಾನಾಯುಧಾಃ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿ, ಇವರು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಧೇನುಭಿಃ ರಸಷ್ಕದೂಧಭಿಃ ಅಧ್ವಸ್ಮಭಿ: ಪಥಿಭಿಃ ಹಂಸಾಸೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ--ಪ್ರೀಣಯಿತೃಭಿಃ 
ಮುಹೋಧಸ್ವೈಃ ಯದ್ವಾ ಶಬ್ಬಾಯಮಾನೋಚ್ಛೆ )ತಪ್ರದೇಶೈಃ ಮೇಫೈಸ್ಸಹ ಮಾರ್ಸೈೆರೇವ ನಾ ಯಥಾ 
ಹಂಸಾಃ ಸೈಕೀಯಾನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೂ ಕ್ರಮವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇನರು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ, 


ಬ 
"ಲಿ. 


ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಸ್ಥೂಲವಾದ) ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಧವಾ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 

° ಬ್ರ 
ವಾಸಸಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ರಸ್ಕದೂಧಭಿಃ--ವಿರಸ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಊಧಾಂಸಿ ಜಲಸ್ಪೋಶೋ ಮಾರ್ಗ | ಮಹೋ 
ಧಸ್ಕೈಃ: | ಯದ್ವಾ ಶಬ್ಬಾಯಮಾನೋಜ್ಛೆ )ತಪ್ರದೇಶಾಃ | ನಿರನ್ಮೀ ಎಂದು ಮಹನ್ನಾ"ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಉದಕವು ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಮಾರ್ಗವು ಊನಧನ್‌ ಎನಿಸಿರುವುದು, ದಪ್ಪನಾದ ನೀರಿನ 
(ಧಾರೆ) ಹನಿಗಳುಳ್ಳವುಗಳು ಎಂದು ಅಧವಾ ಬಲನಾಗಿ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು 


ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದಾ:ೆ 


ಪಥಿಭಿಃ--ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಪೆಂಥಾನೋ ಮೇಘಾ! ಗಮನಶೀಲಗಳಾದುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಪಂಥಾನಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ | 


ಮಧೋರ್ಮದಾಯೆ- ಸೋಮಸ್ಯ ಮದಾರ್ಥಂ |! ಮಧು ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ ೨ ೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮನುಸ್ಟಧಂ ಮದಾಯ | 
ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ [| 
(ಯ. ಸಂ ೩-೪೭-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಧು ನ ಊರ್ಮಿಂ | ಮಧು ಸೋಮಂ ಇತಶ್ಯೌಪಮಿಕಂ ಮಾದ್ಯತೇಃ | ಇದಮಸೀತರ- 
ನ್ಮದ್ವೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೪-೮) ಮದಜನಕವಾದುದರಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಮಧು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


238 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೨, ಅ ೪, ಸೂ. ೩೪ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಆ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸಃ ಸವನಾನಿ ಗಂತನ 


| | 
ಅಶ್ವಾಮಿನ ಸಿಸ್ಕತ ಧೇನುಮೂದನಿ ಕರ್ತಾ ಧಿಯಂ ಜರಿತೇ ನಾಜಸೇಶಸಂ 1೬! 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆ | ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಮರುತಃ | ಸ5ಮನ್ಯವಃ | ನರಾಂ | ನ ಹ | Pie | ಗಂತನ | 


| 
ಅಶ್ವಾಂ$ಇವ | ನಿಪ್ಯತ | ಧೇನುಂ | ವ | ps | ಧಿಯಿಂ | ಜರಿತ್ರೇ ! ea || ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಮನ್ಯವಃ ಸಮಾನಮನಸಃ ಸಮೂನಕ್ರೋಧಾ ನಾ ಹೇ ಮರುತೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | 
ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ || ಅನ್ನಾನಿ ಸವನಾನ್ಯಭಿಷುಶಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛತ : 
ಗಮೇಲ್ಲೋಟ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಸ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೆ «ತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶ |! ಅತ ಏನ 
ಜಾತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪಾಭಾವ: || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನರಾಂ ನ ಶಂಸಃ | ನರಾಮಸ್ಮಾಕ 
ಶಂಸಃ ಶಂಸನೀಯಂ ಫ್ರೋತ್ರಂ ಯಥಾಗಚ್ಛಥ ತದ್ವತ್‌ | ನರಶಬ್ಬಾತ್‌ ಷಸ್ಠೀಬಹುವಚಿನಸ್ಯಾಸಿತ್ಯ 
ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಡಭಾವಃ | ಶಂಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಂತ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಃ | ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಮ 
ಸುಆದೇಶ: ॥ ಆಗತ್ಯ ಚ ಧೇನುಮುದಕದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಮಶ್ವಾಮಿವೋಥನಿ ಫಿಪ್ಯತ 
ಯಥಾಶ್ವಾಃ ಪೀನಾವಯವಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವನ್ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಿಸಮರ್ಥಮಾಸ್ಕಾಯಿತಂ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಪಿ ಚ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾಜಸೇಶಸಂ ವಾಜೈರನ್ನೈರಾಶ್ಲಿಷ್ಟಂ || ಪಿಶ ಅವಯನೇ ॥ ಧಿಯೆ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತ | ಕುರುತ | ಕರೋತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮನ್ಯವ 8 ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಷಿ: 
ವಾಗತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸವನಾಸಿ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆ ಸಿ| ನರಾಂ- 
(ನಮ್ಮಂತಹ) ಮಾನವರ | ಶಂಸಃ ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿಬರುವಂತೆ ಕ್ಷಿಯೇ| ಆ ಗಂತನೆ ಬನ್ನಿರಿ (ಅನಂತರ 
ಧೇನುಂ- -ಉದಕದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಶ್ವಾನಿವ ಊಧನಿ--ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವುಃ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ನಿಸ್ಕತ... ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿರ 
ಜರಿಶ್ರೇ-_-ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ವಾಜಪೇಶಸೆಂ- ಅನ್ನನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ | ಧಿಯಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕರ್ತ. 
ಮಾಡಿರಿ 
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Pr ಡಾ ತ್‌ ಬ್ಲ ದಾ me ಬ್ಯ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟ ಸೋಮ 
ರಸನನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ರಿಸಿ ಮ್ಮಂತಹ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಿಒರುವಂತೆಯೇ ಬನ್ನಿರಿ, ಆನಂತರ ಉದಕದಾನ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘವನ್ನು, ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪುಪ್ಪವಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ, ವೃಷ್ಟಿಕ:ರಕವಾಗುವಂತೆ ವೃದಿ ಪಡಿಸಿರಿ. ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 


ನಾಡಿ 


[11101150 Translation: 


Maruts. who are of one mind, come to the food that is offered a) 
(our) saciifices, as (you come) to the praises of men: nourish the milch 
cow (the cloud), 580 that it may be like ೩ mare with a full udder, and 


render the pious rite productive of abundant food to the worshipper. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ನಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸವನಾನಿ ನರಾಂ ನ ಶಂಸಃ ಆ ಗಂತನ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅನ್ನಾನಿ 
ಅಭಿಷುತಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಥಾ ಆಗಚ್ಛೆತ ತದ್ವತ್‌ | 
ಮರುಪ್ಹೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಂಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು ನಾವು ಸರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲು ಆಗಮಿಸುವಹಾಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಧೇನುಂ ಅಶ್ವಾಮಿವ ಊಧನಿ ಸಿಸ್ಕತ ಉದಕದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಯಥಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ನೀನಾವಯವನಾಃ ಭವಂತಿ ತದ್ವನ್ಮೇಘಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಂ ಆಸ್ಕಾಯಿತೆಂ ಕುರುತ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ ನುವು ಅರ್ಸಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯೋದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿತನಾದ ಕುದುರೆಗಳು ಪುಸ್ಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಮೇಘವು ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಪೂರಿತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಆನಂದಜನಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 


ಶಿ 
ಜರಿತ್ರೇ ನಾಜಪೇಶಸಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ತ--ಸ್ತ್ರೋತ್ರೇ ವಾಜೈರನ್ನೈರಾಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕುರುತ | 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಅನ್ನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೨. ಅ, ೪, ಸೂ. ೩೪ 
ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಸಿತಾ ದಧ್ಯಜ ಯೆಮತ್ನತ | 
ತರ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦ ೧೬: 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಧೇನು ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸಂತೋ 
ಪಡಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಜರಿತಾ ಎಂಬ ರಾ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುಃ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


| ಸಂಹಿತಾಖೂರಃ || 


| | 
ತಂನೋದಾತ ಮರುತೋ ವಾಜಿನಂ ರಥ ಆಪಾನಂ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಚಿತಯದ್ದಿನೇದಿನೇ | 


| | | 
ಇಷ್ಟಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೃಜನೇಷು ಕಾರದ ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮರಿಷ್ಟಂ ದುಸ್ಟರಂ 
| 
ಹ 


| ೭೩॥ 


| ಪದಸಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ | ನಃ। ದಾತ | ಮರುತಃ | ನಾಜಿನಂ | ರಥೇ | ಆಸಾನಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಚಿತಯತ್‌ | ದಿನೇಂದಿವೇ | 


| | | | | | I 
ಇಷಂ | ಸ್ತೋತ್ಸ5ಭ್ಯಃ | ವೃಜನೇಷು | ಕಾರವೇ | ಸನಿಂ। ಮೇಧಾಂ! ಅರಿಷ್ಟಂ | ದುಸ್ತರಂ! ಸಹಃ |೭| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ il 
ಹೇ ಮರುತಃ ತಂ ಪುತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತ | ದತ್ತ ಪ್ರಯ'ಚೈತ ॥ ಛಾಂದೆಸಃ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ ॥ ಕೀದೃಶಂ! ವಾಜಿನಮನ್ನವಂಶಂ ಬಲವಂತೆಂ ವಾ! ರಥೇ ಜಟ ಯುಷ್ಮದ್ದೀಯ ಆಗಮನೆಃ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ದಿನೇದಿನೇ ಸ್ರತಿದಿವಸಂ ಚಿತಯತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯತ್‌ ಯುಷ್ಮದ್ದುಣಸ್ರಖ್ಯಾಸಕಂ 
ಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಪಾನಮಾಪ್ಲ್ನುವಂತಂ | ಅನಿ ಚ ಇಸಮನ್ನಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾತ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೆ | ತಥಾ ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ಕಾರವೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ!! ನಚನನ್ಯತ್ಯಯೆಃ ! ಮೇಧಾಃ 
ಯುದ್ಧ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಸನಿಂ ಧನದಾತೃತ್ವಂ ಚಾರಿಸ್ಟೃಂ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೆಂ ದುಸ್ತರಂ ಕತ ಫಿ ರೀತುನುಶಕ್ಯಃ 
ಸಹೋ ಬಲಂಚೆ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈತ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮರುತೆಃ--ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಾಜಿನಂ-- ಅನ್ನವಂತನೂ | ರಥೇ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ 
ವಾಗಿ | ದಿನೇದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಚಿತಯತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ. ತಿಳಿಸತಕ್ಕ | ಬ್ರಹ್ಮ 
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ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆಸಾನಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸುವವನೂ ಆದ | ತಂ--ಪ್ರತ್ರನನ್ನು | ನೇ ನಮಗೆ | ದಾತ-- 
ಕೊಡಿರಿ । ಇಸಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ (ಕೊಡಿರಿ) 1  ವೃಜನೇಷು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ಕಾರವೇ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ। ಮೇಧಾಂ --ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸನಿಂ- -ಧನದಾತೃತ್ವನನ್ನೂ | ಅರಿಷ್ಟಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ |. ದುಸ್ತರಂ-- ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಸಹಃ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ (ಕೊಡಿ) 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅನ್ನವಂತನೂ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ, ಅಸ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ 


English Translation. 


Bestow upon us, Maruts; that (son) who shall enjoy abundance, and 
who shall be repeating your appropriate praises day by day to (induce) 
your coming. give food to those who praise you . to him who glorifies you 
in battles (grant him) liberality intelligence, and unimpaired unsurp 


assable vigour. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ನಃ ತಂ ಪುತ್ರಂ ದಾತ-- 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ ನಮಗೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಇವರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಪುತ್ರನು- ವಾಜಿನಂ ರಥೇ ದಿನೇ ದಿವೇ ಚಿತಯೆತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಆಪಾನಂ- ಅನ್ನವಂತಂ 
ಬಲವಂತಂ ವಾ. ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಆಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಯುಷ್ಮದ್ದುಣಪ್ರಖ್ಯಾಸಕಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಪ್ನವಂತಂ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನು, ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಲ 
ವುಳ್ಳವನೂ,, ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವವನೂ, 
ಆಗಿರಲೆಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ, ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಇಷಂ, ವೃಜಿನೇಷು ಕಾರವೇ ಮೇಧಾಂ, ಸೆನಿಂ, 
ಅರಿಸ್ಟಂ, ದುಸ್ತರಂ ಮಹಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ, ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುನವಫಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಧನವನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಶಕ್ಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕಾರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸನಿಂ- ಧನದಾತೃತ ಸಂ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು -- 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಾಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಬುತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ನಿ ಸ್ಯದ್ಧಮೂಢಃ ಶ್ರುಸಿ ಸ್ಟೀನರೀರ್ಭೂತನಾಸ ಭೈ ಮಾಸ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಲಬ್ಧಯೇ ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಎಂದು (ನಿ. ೬-೨೨) ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಾನಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| | 
ಯದ್ಕುಂಜತೇ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕ್ಮನಕ್ಸಸೊಆಶ್ವಾನ್ರಥೇಷು ಭಗ ಆ ಸುದಾನವಃ | 


| | | | 
ಧೇನುರ್ನ ತಿಶ್ವೇ ಸ್ವಸರೇಷು ಸಿನ್ವತೇ ಜನಾಯ ರಾತಹನಿಸೇ ಮಹೀಮಿಷಂ | ೮॥ 
! ಪದಪಾರಃ ॥ 
4 | \ | | | 
ಯೆತ್‌ | ಯುಂಜಶೇ | ಮರುತಃ | ರುಕ್ಮೆ€ವಶ್ಚಸಃ | ಆಶ್ಪಾನ್‌ | ರಥೇಷು | ಭಗೇ।| ಆ! ಸುಂದಾನವ। | 
| | | 
ಧೇನುಃ। ನ! ಶಿಶ್ಟೇ 1 ಸ್ವಸರೇಷು! ಸಿನ್ನತೇ | ಜನಾಯೆ | ರಾತ್ತಹನಿಷೇ | ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 


ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೋ ಕೋಚೆಮಾನಾಭರಣೋರಸ್ವಾಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತೋ 
ಯೆದ್ಯದಾ ರಥೇಷು ಭಗೇ ಭಜನೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಧುರೀಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಶ್ಪಾನಾಯುಂಜತೇ | ಅಭಿಮು. 
ಖ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಾನ್ಭುರ್ವಂತಿ ತದಾನೀಮೇವ ರಾತಹನಿಷೇ ದತ್ತಹನಿಷ್ಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹೀಂ 
ಮಹತಶೀಮಿಷಮನ್ನಂ ತತ್ವಾರಣಭೂತಮುದಕಂ ವಾ ಸ್ವಸರೇಷು ಸ್ವಕೀಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ಸಿನ್ನತೇ। 
ಸಿಂಚೆಂತಿ *ರಂತಿ | ಸಿನಿ ಸೇಚೆನೇ॥ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧೇನುರ್ನ ಶಿಶ್ಚೇ | ಚ ಧೇನುಃ ಪ್ರಸ್ರುತ- 
ಸ್ತನೀ ಸತೀ ಸ್ವಕೀಯಾಯ ವತ್ಸಾಯ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣವುಳ್ಳ ವಕ್ತಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುದಾನವಃ._ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನವನ್ನು 


ಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು || ಯೆ34. ಯಾವಾಗ | ರಥೇಷು ಭಗೇ-.-ರಥಗಳ 
ನೊಗಗಳ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಶ್ನಾನ್‌-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು। ಆ ಯುಂಜತೇ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆಯೋ 
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pe ಇ 


Ro 


(ಆ ಒಡನೆಯೇ) | ರಾತಹನಿಸೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ |! ಜನಾಯೆ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಮಹೀಂ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೈಸರೇಷು- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ | ಶಿಶ್ಚೇ--ತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ | 
ಧೇನುರ್ನ--ಧೇನುವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಪಿನ್ಚತೇ--ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ವಕ್ತಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ರಧಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವಕೀಯ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನುವು ತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


When the golden-breasted munificent Maruts yoke their horses to 
their chariots on an auspicious (occasion), they shed in their peculiar 
(directions) abundant food upon him who offers them oblations;, as ೩ milch 


cow (gives milk) to her calf. 
| ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ! 


ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸಃ ಸುದಾನವಃ ಮರುತಃ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ (ಆಭರಣಗಳನ್ನು) ಹಾರಗಳನ್ನು ವಕ್ಷಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನನನ್ನಾಚರಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ರಥದಲ್ಲಿ 
ಉಸನಿಸ್ಟರಾಗಿ, ರಾಶ ಹನಿಸೇ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಹೀಂ ಇಷಂ- ಮಹತೀಂ 
ಅನ್ನಂ ತತ್ಕಾರಣಭೂತಂ ಉದಕಂ ವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ನೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನುರ್ನ ಶಿಶ್ಚೀ-ಸ್ವಕೀಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ಯಥಾ ಧೇನುಃಪ್ರಸ್ರುತಸ್ತನೀಯಾಯ 
ವತ್ಸಾಯ ಕ್ಷೀರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ “ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ 
ತಾವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಸರ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಸ್ಹಸರಾಣ್ಯ- 
ಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಸ್ವಯಂ ಸಾರೀಣ್ಯಸಿವಾ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂಬ 


ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


J 
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Mem ರ್‌ 4 [a ~ ~~ 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 


| | 
ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ವೃಕತಾತಿ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುರ್ದಧೇ ನಸವೋ ರಕ್ಚ್ಛತಃ 
ರಿಷಃ | 


ವರ್ತಯತ ತಪ್ಪಷಾ ಚಕ್ರಿಯಾಭಿ ಭಿ ತಮುನ ರುದ್ರಾ ಅಶಸೋ ಹಂತನಾ ನದೆ। He | 
॥ ಪದಪಾಕಃ | 

ಯಃ | ನಃ! ಮರುತಃ ವೃಕ ತಾತಿ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ರಿಪುಃ | ದಧೇ | ವಸವಃ! ರಕತ | ರಿಷಃ! 

ವರ್ತೆಯತೆ ತಪುಸಾ ಚಕ್ರಿಯಾ | ಅಭಿ | ತಂ | ಅವ | ರುದ್ರಾಃ | ಅಶಸ। | ಹಂತನ | ನಧರಿತ | ೯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೋ ಮತ್ತೊ ಮನುಷ್ಯೋ ವೃಕತಾತಿ ಆದಾತಾಃ ವೃಕಃ॥ ವೃಕ ಆದಾನೇ 
ವೃಕಜ್ಯೇಷ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ಶಿಲ್ತಾತಿಲೌ ಚ ಛಂದಸಿ। ಪಾ. ೫-೪- 4, | ಇತಿ NM ತಿಲ್ಪ ತಯ 
ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಿಪುರ್ದಧೇ | ರಿಪುತಯಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯೆತಿ | ಹೇ Fe ವಾಸಯಿ: 
ತಾರೋ ಮರುತೋ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾದಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತ |! ಪಾಲಯಶ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭೂತಂ ಮತ oF 
ತಪುಷಾ ತಾಸಯಿತ್ರ್ಯಾ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಖುಷ್ಪಾ ಖಹ್ಯಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾಭಿವರ್ತಯತ | ಅಭಿತೋ ನಿವರ್ತಯತ 
ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುಪ್ರಪುತ್ರಾಃ | ಯದ್ವಾ ರೋರೂಯೆಮಾಣಾ ದ್ರವಂತಃ ಅಶಸೋ ಭಕ್ಷಕಸ್ಯ 
ಅಶ ಭೋಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋತಸಿಪ್ರತ್ಯ ತ್ಯಯಃ ॥ ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾದೇರ್ವಧರ್ಹನಃ 
ಸಾಧನಮಾಯುಧಮವಹಂತನ |! ಅವಯುತ್ಯಾಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಟೃತ್ಯ ನಾಶಯತ || ಹಂತೇರ್ಲೋ 
ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಪಸ್‌ ॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ವಸವಃ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ | ಮರುತಃ ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಃ ಮರ್ತ್ಯ 
ಯಾನ ಮಾನವನು |! ವೃಕತಾಶತಿ-ಕ್ರೂರವಾದ ತೋಳನಂತೆ | ನಃ-ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ರಿಪುಃ- ಶ. 
ತ್ವವನ್ನು | ದಭೇ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ರಿಷಃ-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ರಶ್ಷತೆ--(ನಮ್ಮನ 
ರಕ್ಷಿಸಿ | ತಶಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಶಪ್ರುಷಾ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಚಕ ಶ್ರಿಯಾ ಬುಸ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಆಯುಧದಿಂ0 
ಅಭಿ ವರ್ತ್ಕಯೆತ- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೆ 
ಆಶಸಃ8--ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಂತಹ ಅಸುರನ | ವಧಃ--ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು 1 ಅವ ಹಂತನ 
ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಸಸ್ಸಾ ನವನ ಸ್ನ ಕಲ್ಲಿ )ಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಯಾವ ಮಾನವನು ಕ್ರೂ ರವಾದ ತೋ ನಂತೆ 
ನಮ್ಮ ನಿಷ (ಯದಲ್ಲಿ ಶ ಶತ್ರುತ್ತವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಆ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ದಹಿಸ 
ತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾಯುಧದಿಂದ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ಭಕ್ಷಕನಂದ ಅಂತಹ ಅಸುರನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ 


English Translation. 


Maruts, grant rs of dwellings, protect us from the malignity of the 
man who cherishes wolf-like enmity against us: encompass him with your 


burning diseases; ward off the murderous (weapon) of the devourer. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಸವಃ-- ನಾಸಯಿತಾರಃ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಇರಿಸುವರು ಎಂದು ಮರು 
ದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯೆಃ ಮರ್ತ್ಯಃ ವೃಕತಾತಿ ರಿಪುರ್ದಧೇರಿಷಃ ರಕ್ಷತ- ಯಃ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಆದಾತಾ ವೃಕಃ ಸನ್‌ ರಿಪುತಯಾ ಆತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯತಿ ಹಿಂಸಕಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯೆತ | ಯಜಮಾನರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋಳದಂತೆ ಆಚರಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತ್ರುತ್ತನವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಮಗೆ 
ಉಂಸಕನನಂದುದರಿಂದ ಅವನ ದೆಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭೂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ 
ತಪುಷಾ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಅಭಿನರ್ತಯತ--ತಾಪಯಿತ್ರ್ಯಾ ಬಪ್ಪಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ನಿವರ್ತಯತ ಯಜಮಾನರಾದ 
ಎಮಗೆ ರಶ್ರುವಾದವನಿಂದ ಹಿಂಸಯು ಆಗದೆ ಇರುವಂತೆ ಸರ್ನನನ್ನೂ ದಹಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ಖುಸಿ ನಿಂದು 


ಸ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ವಂದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ಪ್ರುರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ರುದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ರೋರೂಯಮಾಣಾದ್ರವಂತಃ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರಕೆಂದೂ ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಶಸಃ ವಧಃ 
ಅವಹಂತನ- ಭಕ್ಷಕಸ್ಕ ರಾಶ್ಚಸಾದೇ॥ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ನಾಶಯೆತ | 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ನಮ್ಮ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಜು ರಾಕ್ಷಸುದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ ಎಂದೂ ರಕ್ಷಣೆಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಚಿತ್ರಂ ತಡ್ಕೋ ಮರುತೋ ಯಾನ ಚೇಕಿತೇ ಸೃಶ್ಪಾ ; ಯದೂಧರ ರಪ್ಯಾಸಯೋ 
ಹನ | 


| | | 
ಯದ್ದಾ ನಿದೇ ನವಮಾನಸ್ಯ ರುದ್ರಿಯಾಸ್ತ್ರಿತಂ ಜರಾಯ ಜುರತಾಮದಾಭ್ಯಾಃ 1೧೦! 
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pS Pa ಜಾ ಛು ಹಿ ದ | NN ಬೆ ಬಟ 


( ಫದನಾರೆಃ। | 


ಚಿತ್ರಂ! ತೆತ್‌| ವಃ | ಮರುತಃ | ಯಾಮ | ಚೇಕಿಕೇ। ಪೆ ಸೈಶಾ 1 ಯತ್‌! ಊದ। | ಅಓ | 


ತ | ದುಹುಃ | 


| 
ಯತ್‌ | ನಾ! ನಿದೇ। ನವಮಾನಸ್ಯ | ರುದ್ರಿಯಾಃ | ತಿ ತ್ರಿತಂ | ಜರಾಯೆ | ಜುರತಾಂ | ಅದಾಭ್ಯಾಃ ॥ಂಂಗಿ 


| ಸುಯಣನಧಾ ಸ್ಶೃಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಯಾಮ ಪ್ರಾಪಣಂ ಚೇಕಿತೇ! 
ಸರ್ನೈರ್ಜಾಯತೇ | ಇದಾನೀಂ ಸರೋಕ್ಷವದಾಹ | ಅಸಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ 1 ಯದ್ಯದಾ ಖಲು ಪೃಶ್ನ್ಯಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಸಂಬಂರ್ಧಿ ಮೂಧರುದೃತಂ ಮೇಘಮಾಪಯಃ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ ಮರುತೋ 
ದುಹುಃ | ದುಹಂತಿ॥ ದುಹೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಛಂದೆಸಿ ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | 
ಯದ್ವಾ ಯದಾ ಚೆ ನವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವತಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿದೇ ನಿಂದಕಾಯೆ ಶತ್ರವೇ ಹಿಂಸಾಂ ಕೃತವಂತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಕಿಪ್‌ ' ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾ Shik ರುದ್ರಿಯಾ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮರುಶಸ್ತ್ರಿತಮೃಹಿಂ ಜುರತಾಂ ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಾಯ ಜರಣಾಯ 
ವಿನಾಶಾಯ ಅಭೂತೇತಿ ಶೇಷಃ! 


1 1 ತಿಪವಾರ್ಥ ! 


ಮರುತಃ --ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ಚಿತ್ರೆಂ- ಅತಿಶಯವಾದ | ತೆತ್‌ ಯಾಮ-- 
ಆಗಮನವು | ಚೇಕಿತೇ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪದುತ್ತದೆ] ಯತಿ". ಯಾವಾಗ | ಸೃಶ್ಯಾ ಸ ಗ ಸೃಶ್ಚಿಯ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ । ಊಥಧಃ--ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಸುವ ಮೇಫೆವನ್ನು | ಅಪೆಯೆ8 ಸಮಾನಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದುಹುಃ- -ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಯದ್ದಾ--ಯಾವಾಗ ತುನೇ। ನವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುತಿ 
ಸತಕ್ಕ ತ್ರಿತನ | ನಿಡೇ-ನಿಂದಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ (ಆಗ) ಅದಾಭ್ಯಾ8-- 
ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೂ | ರುದ್ರಿಯಾ॥-- ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತ್ರಿಕಂ-ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | 


ಜುರತಾಂ--ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ | ಜರಾಯ --ನಾಶಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


"1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅತಿಶಯವಾದ ಆಗಮನವು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪದುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ 
ಸೃಶ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ gr ಸಮಾಫಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನ ನಿಂದಕನಾದ ಅಸುಕನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವರೋ ಆಗ ಅಹಿಂಸ್ಯರಾದವರೂ, ರುದ್ರಸುತ್ರರೂ ಆದ ತ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ನಾಶಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


Maruts, your moryeallous energy is well known, whereby, seizing 
the udder of heaven; you milked it (of the rain), destroyed the reviler of 


your worshipper, and (came), irresistible sons of Rudra, to Trita for the 
destruction of his enemies. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆತ್‌ ಪೃಶ್ನಾಖ 8 ಊಧಃ ಆಪಯೆಃ ಡುಹುಃ8--ಯದಾ ಖಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಉದ್ದತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ ದುಹಂತಿ। ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕೃಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆವರಿಸಿ ವೃಷ್ಟು;ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಃ ಚಿತ್ರಂ ಯಾಮ ಚೇಕಿತೇ--ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಪ್ರಾಪಣಂ ಸರ್ವೈಃ ಜ್ಞಾಯೆತೇ | 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ರ ಎಹೆಣೀಯವಾದ ಆಗಮನವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಯೆದ್ವಾ ನವಮಾನಸ್ಯ 
ನಿದೇ ಅದಾಭ್ಯಾಃ ರುದ್ರಿಯಾ। ತ್ರಿತಂ ಜುರತಾಂ ಜರಾಯೆ ಯದಾ ಚೆ ಸ್ತುವತಃ ತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಂದಕಾಯೆ 
ಹಿಂಸಾಂ ಕೃತವಂತಃ ಅಹಿಂಸ್ಯಾಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ: ಮರುತಃ ತ್ರಿತಂ ಬುಹಿಂ ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ನಿನಾಶಾಯೆ ಅಭೂತ-- ಇತರರು ಆಚರಿಸುವ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆಗಿರುವ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳು 
ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡಿದಾಗಲೂ, 
ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುನಿಯ ಶತ್ರುಗಳ ನಿನಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು 


ಚ ನ ತಮಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರಿತಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿಚಾರನು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
WS 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಲಃ ॥ 


| | | 
ತಾನೋ ಮಹೋ ಮರುತ ಏವಯಾನ್ಹೋ ವಿಷ್ಣೋರೇಷಸ್ಕ ಪ್ರಭೃಥೇ 
| 
ಹವಾಮಹೇ 
ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾನ್ಯಕುಹಾನ್ನ ತಸ್ರ್ರುಚೋ ಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ಶಂಸ್ಯಂ ರಾಧೆ ಈಮಹೇ ॥ 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 
4 | \ | 
ತಾನ್‌ | ವಃ | ಮಹಃ | ಮರುತಃ | ಏನ€ಯಾವ್ನಃ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಏಷಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಭೃಥೇ | ಹವಾಮಹೇ | 


ಹಿರಣ್ಯ 5ವರ್ಣಾನ್‌ | ಕಕುಹಾನ್‌ | ಯೆತ್ತಸ್ತುಚಃ | ಬ್ರಹ ಡಣ್ಯಂತಃ ಕ ಕಂಸ್ಕೆಂ ರಾಧಃ ಈಮಹೇ |! 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತ ಏವಯಾವ್ನ ಏವಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಗಂತ್ಯೆನ್‌ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಾಂಸ್ತಾನ್ಬೋ ಯುಸ್ಮಾನ್ವಿಸ್ಲೋರ್ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ್ಕ ಗ್ರಹಚಿಮಸಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯೈಸಸ್ಕೈಸಣೀಯಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ ಪ್ರಭರಣೇಇಭಿಷ- 
ವಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೆಂಪಾದನೇ ಸತಿ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ಹಯಾಮಹೇ | ಆಹೂಯು ಚೆ ಹಿರಣ್ಯ- 
ವರ್ಣಾನ್‌ ಹಿತರಮಣೀಯವರ್ಣಾನ್ವಾ ಕಕುಹಾನ್‌ ಶ್ರೇಸಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾನ್ವಾ ಏವಂಭೂತಾಂಸ್ತಾನ್‌ 
ಯತಸ್ರುಚೋ ಯಾಗಾಯೋದ್ಯತಸ್ತುಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದಿಚ್ಛಂತೋ ವಯೆಂ 
ಶಂಸ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ [| 


ಚ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತಗಳೇ 1! ಏವಯಾವ್ನಃ--ನನ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವರೂ | 
ಮಹಃಮಹಾನುಭಾವರೂ ಆದ ತಾನ್‌ ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿಷ್ಲೋಃ- ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೂ | 
ಏಷಸ್ಕ-- ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ | ಪ್ರಭೃಥೇ--ಸಂಪಾದನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಮತ್ತು)! ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾನ್‌- -ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಕಕುಹಾನ್‌- ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದವೂ ಆದ 
ಆ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಯತಸ್ರುಚೆಃ--ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ-- 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಶಂಸ್ಕೃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ರಾಧಃ --ಧನವನ್ನು | ಈಮಹೇ... 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ,ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವರೂ, ಮಹಾನುಭಾವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಪ್ರಾರ್ಧನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ ಸಂಪಾದನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಆ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ 


ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We invoke you, mighty Maruts, who freqent such sacrifices (as this, 
to be present) at the offering of the diffusive and desirable (libation) : 
lifting up our ladles, and reciting their praise, we solicit the golden-hued 
and lofty Maruts for excellent wealth. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ! 

ಹೇ ಮರುತಃ--ಎಂದು ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಏವಯಾವ್ನಃ ಮಹಃ ವಃ ನಿಸ್ನೋಃ 

ಏಷಸ್ಯ ಪ್ರಭೃಥೇ ಹನಾಮಹೇ--ಏವಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಗನ್ರನ್‌ ಮಹಾನುಭಾರ್ವಾ 
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ಯುರ್ಮ್ಮಾ ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ಯೆ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಪಾ ಅರ್ಥನೀಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಭಿ ಕ್ರೈ ಕರ್ಷೇಣಿ ಸಂಸಾದನೇ ಸತಿ ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ 
ಪರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಆಗಮಿಸುವ ಅಧವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಚರಿತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಕ್ಸೀ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸಾಧಕವಾದ ಗ್ರಹ, ಅಧವಾ ಚಮಸ ಎಂಬ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿದುದೂ ಆಯಾಯ ಅಭಿಷನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ನಂತರ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಕಕುರ್ಹಾ--ಶ್ರೇಷ್ಟ್ಕಾ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯಾ೯ ವಾ! ಕುಕುಹ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩- 
೧೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ (ಶ್ರೇಷ್ಠ) ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರುವರು 
ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವರು ಎಂದೂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾನ*--ಹಿತರಮಣೀಯವರ್ಣಾನ್‌ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಅಂದವಾಗಿರುವ ಅಧವಾ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು ಸುವರ್ಣದಂತಿರುವ ಶರೀರದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು 
ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತೆಃ ಯೆತಸ್ತುಚೆ:-ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ತದಿಚ್ಛಂತಃ ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೆ: | ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವನರಾಗಿಯ್ಯೊ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಹೋಮನನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆ 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಂಸ್ಕಂ ರಾಧಃ ಈಮಹೇ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ, ಹೋಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿದ ರ್ರ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ ಮರುದೆ ಸೀವತೆಗಳಿಗಾ ಗಿ ಹವಿಸ ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಸಟಟ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಚಟ! ಎಂದು ವಿವರಸಿದೆ. 


ತಿಟ್ಟ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ತೇ ದಶಗ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಠಾ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಮೂಹಿರೇ ತೇ ನ ನೋ ಹಿನ್ನಂತೂಷಸೋ ವ್ಯ ಷು! 
ಉಸಾ ನ ರಾಮಾಠರುಣೈರಪೋರ್ಣುತೇ ಮಹೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಶುಚತಾ 


| 
ಗೋಲರ್ಣಸಾ || ೧೨ ॥ 
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ಅರಾ ತ್‌ ~ RRR RE REE ೧ ಜು ಚಹಾ ET RET NG ತ್‌ 


|| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
dl | | 
ಶೇ! ದಕ್ತಗ್ವಾಃ! ಪ್ರಥಮಾಃ। ಯಜ್ಞಂ | ಊಹಿರೇ! ತೇ! ನಃ! ಹಿನ್ಚಂತು। ಉಷಸಃ। ವಿ5sಉಪ್ಪ್ಟಿಷು | 
| 
ಉಷಾಃ | ನ | ರಾಮಿಾಃ | ಅರುಣೈಃ | ಅಸ! ಊರ್ಣುಶೇ । ಮಹಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಶುಚತಾ | 


| 
ಗೋರ ಅರ್ಣಸಾ || ೧೨॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ದಶಗ್ವಾಃ 1! ಯೇ ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಿದ್ಧಿಂ ಗತಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತದ್ರೂಸಾ ಭೂತಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞಮೂಹಿರೇ | ಅನಹನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ಚೆ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ `'ಪೂರ್ವಮೇವಾಂಗಿರಸೋ ಯಾಗಾನನು- 
ಸ್ಥ್ಮಾಯ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ: | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇಂಗ್ರೇಗ್ನಿ- 
ನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತೇತಿ | ತಾದೃಶಾಸ್ತ ಉಷಸೋ ವೃ್ಯಸ್ಟಿಷು ವಿವಾಸೇಷು ಸ್ರಭಾತೇಷು ಸತ್ಸು 
ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿನ್ವಂತು | ಪ್ರೇರಯಂತು | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ್‌ ಚ | ರಾಮಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾಶ್ರೀರುಷಾ 
ನ ಯೆಥೋಷಾ ಅರುಣೈರಾರೋಚಮಾನೈಃ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿರಪೋರ್ಜುತಶೇ | ಅಪೆವೃಣೋತ್ಯಸಸಾರಯತಿ! 
ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತಾ ಶುಚತಾ ದೀಸ್ಕಮಾನೇನ ಗೋಅರ್ಣಸಾ ಗಚ್ಛೆದುದಕೇನ 'ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ತಮೋ ನಿವಾರಯಂತಿ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮಾವೃಣ್ಬತೋ ನೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಹತ್ಯಾ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶಯೆಂತೀತೃರ್ಥ: | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ತೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ದಶಗ್ವಾ8--ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಿದವರಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇನೇ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದು | ಯಜ್ಞಮೂಹಿರೇ- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು | ತೇ--ಆದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಉಷಸಃ- ಉಷಸ್ಸಿನ | ವ್ಯುಸ್ಟಿಸು-- ಆನಿ 
ರ್ಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಹಿನ್ಶಂತು--ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ರಾಮಾಃ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | 
ಉಷಾಃ--ಉಸಸ್ಸು | ಅರುಣೈಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ । ಅಪೋರ್ಣುತೇ ನ-_ದೂರಕ್ಕೆ ತಳಿ 
ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ (ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ) | ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಶುಚೆತಾ- _ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ"] 
ಗೋಅರ್ಣಸಾ--ನುಂಜಿನರೂಸದ  ಉನಕನನ್ನು ಹೀರುವುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ತ್ರಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು, ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದವರಾಗಿ 


ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆವಿರ್ಭಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಉಷಸ್ಸು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
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ತೇಜಸ್ಪುಗಳಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದುದೂ, 
ಮಂಜಿನರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನ ನಾಶ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English ‘Translation. 


May they, who, the first celebrators of the tenmonths’ rite, accom- 
plished this sacrifice, reanimate us at the rising dawn; for as the dawn 
with purple rays drives away the night, so (do they scatter the darkness) 


with gieat, and pure, and mist-dispelling radiance. 


| ನಿಶೇಷಸಿಸ: ಗಳು |। 


ತೇ ದಶಗ್ತಾ: ಪ್ರೆಥಮಾಃ ಯಜ್ಜಮೂಹಿರೇ -ಮರುತಃ ಯೇ ದೆಶಭಿಃ ಮಾಸೈಃ ಸಿದ್ಧಿಂಗತಾಃ 
ಅಂಗಿರಸಃ ತೆದ್ರೂಸಾ ಭೂತ್ವಾ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಃ ಸಂತಃ ಯಜ್ಞಮವಹನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಅಂಗಿರಸಾಂ ಚೆ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪೂರ್ವಮೇವಾಂಗಿರಸೋ ಯಾಗಾ- 
ನನುಷ್ಠಾಯ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಲಪುವ 
ನಿಜಯದಲ್ಲಿ ಯಾತು ಮೊದಲು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಉ.`ುಯತು. ಆಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಮೊದಲು ಯಲ್ಲ 
ವನ್ಮ ಆಚರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು, ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
“ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಲೈನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಕ್ಟ ತೇ೯ಗ್ರೆಇಗ್ಗಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತ? (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಅಂಗಿಗಸ್ಸುಗಳ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನವರೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನತಿಂದೂ ಸಾುಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಉಷಸಃ ವ್ರುಷ್ಟಿಷು ನಃ ಹಿನೈಂತು ತಾದೃಶಾಃ ತೇ ಮರುತಃ ಪ್ರಭಾತೇಷು ಸತ್ಸು ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತು | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಕಿಸಿದೆ. 


ರಾಮಾಃ ಉಷಾ ನ ಅರುಣೈಃ ಅಪೋರ್ಣತೇ ಮಹಃ ಶುಚತಾ ಗೋಅರ್ಣಸಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ- 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಃ ರಾಶ್ರೀಃ ಉಷಾಃ ಯಥಾ ಆರೋಚಮಾನೈಃ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿಃ ಅಪಸಾರಯೆತಿ ತಥಾ 
ಮಹತಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೇನ ಗಚ್ಛದುದಕೇನ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ತಮಃ ನಿವಾರಯಂತಿ |! ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲ- 
ಮಾವೃಣ್ಣತೋ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಹತ್ತಾ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯಂತಿ | ಉಸಃಕಾಲವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ್ಕು ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು 
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ಹಾ ಮಾಯದ ಸೀ ಯುಗ ಸ್‌ [es ಹಾ ಬೆ ಹಾ ~ _—_ ~ Ce ಹಾ ಬಾ ರಟ ತರಾ ~ ಕ್‌ ಯು ಯೇಚಸಗಾ ತಡಿ ಎಕ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘನನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಂಗಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ANI 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತೇ ಕ್ಷೋಣೇಭಿರರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಿಭೀ ರುದ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಸದನೇಷು ನಾನೃಧುಃ | 


| | | 
ನಿಮೇಘಮಾನಾ ಅತ್ತೇನ ಪಾಜಸಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ನರ್ಣಂ ದಧಿರೇ ಸುಪೇಶಸಂ ೧೩! 


|! ಫೌವೆಪಾಣಃ 1 
| | | | | 
ತೇ! ಶೋಣೀಭಿಃ | ಅರುಣೇಭಿಃ | ನ! ಅಂಜೀಭಿಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಜುತಸ್ಕ | ಸದನೇಷು | ವನೃಧುಃ | 
| | | | | 
ನೀಮೇಘಮಾನಾಃ | ಅತ್ಯೇನ | ಪಾಜಸಾ | ಸು€ಚಂದ್ರಂ | ವರ್ಣಂ | ದಧಿರೇ | ಸು€ಪೇಶಸಂ |! ೧೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣ ಭಾ ಹ ol 


ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ ಶ್ಲೋಣೀಭಿಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಭಿರ್ನೀಣಾಖ್ಯೈರ್ನೀಣಾನಿಶೇಷೈರ- 
ರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಭಿಃ || ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ || ಆರೋಚಮಾನೈರರುಣವರ್ಣೈರ್ವಾ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜ- 
ಕೈರಲಂಕಾರೈತ್ಚ ಸಮನ್ನಿತಾಃ ಸಂತ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸದನೇಷು ನಿವಾಸಭೂತೇಷು ಮೇಘೇಷು 
ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಧಂತೇ |! ಅಪಿ ಚೆ ಅತ್ಯೇನ ಸತತಗಾನಿನಾ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವತಾ ಪಾಜಸಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ನಿಮೇಘಮಾನಾ ನಿತರಾಂ ಮೇಘಾದುದಕಂ ಚಿಂತಯಂತಸ್ತ್ರೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಂ 
ಸುಪೇಶಸಂ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ |! ಶೋಭನರೂಪಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ | ಕಾಂಶಿಂ ಧಾರಯಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರುದ್ರಾ8--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ | ತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು ।। ಶೋಣೀಭಿ1--ಮನೋಹರವಾದ ಧ್ವನಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣಾಯುತರಾಗಿಯೂ | ಅರುಣೇಭಿರ್ನ--ಅರುಣವರ್ಣದಂತಿರುವ | ಅಂಜಿಭಿಃ__ಆಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ | ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಸದನೇಷು--ನಿವಾಸಭೂತವಾದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ | 
ವಾವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅತ್ಯೇನ--ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ | ಪಾಜಸಾ-- ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ನಿಮೇಘಮಾನಾ॥-- ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ | ಸುಪೇ- 
ಶಸಂ--ಅಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ ಆದ! ವರ್ಣಂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ದಧಿಕೇ--ಸಡೆ 
ಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಬರಗ ೧ಂ,ಾ 
ತ ಹಾ ಬಾಗಿ ಸೇ ತೊ ಓದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಪುತ್ತರಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮನೋಹೆರವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣಾಯುತರಾಗಿಯೂ, ಅರುಣ 
ನರ್ಣದಂತಿರುನ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಭೂತವಾದ ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘದ ಉದಕವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಆಹ್ಲಾದಕರ 
ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ ಆದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


They, the Rudras, (equipped) with melodious (lutes), and decorated 
with purple ornaments, exalt in the dwellings of the waters ; and scatter’ 
ing the clouds with rapid vigour, they are endowed with delightful and 
beautiful forms. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾ: ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುದ್ರನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಕ್ಲೋಣೀಭಿಃ-- ಶಬ್ದಕಾರೀಭಿಃ ನಿಣಾಖ್ಯೈಃ ನೀಣಾನೀಶೇಷ್ಟೆಃ | ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ನೀಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅರುಣೇಭಿಃ ನಾಂಜಿಭಿ:--ಅರುಣ 
ವರ್ಣೈಃ ವಾ ರೂಸಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಲಂಕಾರೈಶ್ಥ ಸಮನ್ಸಿತಾಃ | ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, ಅಧವಾ ರೂಪ (ಆಕಾರ) ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವಹಾಗೆ (ಮಾಡುವ) ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವನರಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂದ್ಕೂ ಅತ್ಯೇನ ಸಾಜಸಾ 
ನಿಮೇಘಮಾನಾಃ ಸುಶ್ಸಂದ್ರಂ ಸುಪೇಶಸಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ--ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವತಾ ಆತ್ಮೀಯೇನ 
ಬಲೇನ ಮೇಘಾದುದಕಂ ನಿತರಾಂ ಚಿತಯೆಂತಃ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಂ ಶೋಭನರೂಪಂ ಕಾಂತಿಂ ಧಾರ 
ಯೆಂಶಿ। ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ತಮ್ಮ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು 
(ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಬಹಳ ಆನಂದಕರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅಂದವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದೂ 


ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸುಸೇಶಸಂ--ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಸೆನಾಮ |ಸೇಶಸಂ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಸನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೩-೧೩) 
ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ಹಿಂಶಶೇರ್ವಿಸಿಶಿತಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೧೨) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।॥ 1 


¥ | _ 
ತಾ ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ವರೂಥಮೂತಯ ಉಪ ಫಘೇದೇನಾ ನಮಸಾ 
ಗೃಣೀಮಸಿ | 


| | 
ತ್ರಿತೋ ನ ಯಾನ್ಸಂಚ ಹೋತ್ಕೃನಭಿಷ್ಟಯ ಆವವರ್ತದನರಾಳ್ಬು ಕ್ರಿಯಾನಸೇ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತಾನ್‌ | ಇಯಾನಃ | ಮಹಿ | ವರೂಥಂ | ಊತೆಯೇ | ಉಪ | ಘ | ಇತ್‌ | ಏನಾ | ಪ್ರ | 
ಗೃಣೇಮಸಿ 


| | | | | | 
ತ್ರಿತಃ | ನ। ಯಾನ್‌ | ಪಂಚ! ಹೋತ್ಮನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಆ5ವನೆರ್ತತ್‌ | ಅನರಾನ್‌' ಚಕ್ರಿಯಾ | 


ಅವಸೇ | ೧೪ || 
| ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಾನ್‌ ಮರುತೋ ಮಹಿ ಮಹದ್ವರೂಥೆಂ ವರಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಂ ತನ್ಮರುತ 'ಊತಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿಯಾನ ಇಯಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾ ವಯೆಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ || ಏನಾನೇನ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನೋಪೇತ್‌ ಉಪೇತ್ಯ ಗೃಣೇಮಸಿ | ಸ್ತುಮಃ | ಘೇತಿ ಪಾದಸೂ- 
ರಣಃ | ಏನೇತ್ಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಜಾದೇಶಃ | ನಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ॥ ತ್ರಿತ 
ಬಸಿತ್ಚ ಯಾನೇತಾನ್‌ ಮರುತಃ ಪಂಚ ಹೋತ್ಸನ್‌ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪ್ರಾಣೂಸಾನಾದಿಪೆಂಚವೃತ್ತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಅತ ಏನ ಹೋಮನಿಷ್ಟುದಕಾನ್‌ ಅವರಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನಭಿಷ್ಟಯೇಇಭಿಲಸಿತಸಿದ್ಧರ್ಥಂ 
ಚಿಕ್ರಿಯಾ ನಾಭಿಚೆಕ್ರೇಣಾವಸೇ5ವಿಶತುಂ ಸಂಗೆಂತುಮಾವವರ್ತತ್‌ | ಸ್ಪಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಜಿಗಮಿಸೂನ್ಪಾ ಣಾನ್‌ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾವರ್ತಯತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಖುಷ್ಚ್ಯಾ ಖ್ಯೇನಾಯುಧೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಅವಸೇ 
ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತರ್ಸಯಿತುಮಾವರ್ಕ ಯತ್‌ | ತಾನ್‌ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ವವರ್ತದಿತಿ ವೃತೇರ್ಣ್ಯಂ- 
ತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚಜ' ರೂಪಂ [| 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ನ-ನುತ್ತು | ಪೆಂಚೆ--ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಸಂಚಸಂಖ್ಯಾತರಾದ 1! ಯಾನ್‌. ಯಾವ ಮರುತ್ತು 


ಗಳನ್ನು 1 ಅವರಾನ್‌ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ | ಹೋತ್ಕೆನ್‌ (ಯಾಗಕ್ಕೆ) ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅಭಿ- 
ಸ್ಟಯೇ--ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರವೂ | ಚೆಕ್ರಿಯಾ--ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 1 ಅವಸೇ- ತನ್ನನ್ನು 
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ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಶ್ರಿತಃ._ತ್ರಿತನು |! ಆವವರ್ತತ್‌-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ | ತಾನ್‌- ಆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮಸ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ ! ವರೂಧಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಜಾ ಟೂ ಟೈ | ಇಯಾನ।-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನಾವು | ಏನಾ 
ನಮಸಾೂ--ನಮಸ್ವಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ! ಉಪ ಇತ್‌--ಸಮಾಸಿಸಿ | ಗೃಣೇಮಸಿ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ಪಂ €ಚಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ನ್ಪಾಗಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಿಸಿದ್ದಿ ಗೋಶ್ಛರವೂ, ಆವರ ಟಾ ಜಾ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಿತನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಳ್ಲಿನಿಕೊಂಡನೋ, ಆ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, 
ಶಸ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸ.ನ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 


1 ಯ 


ಸಖಾ ಸು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


Englsh Translation. 


Imploring them for ample wealth, and (having recourse to him) for 
protection, we glorify them with this praise, like the five chief priests 
whom Trita detained for the (performance of) the sacrifice, and to protect 
1 with their weapons. 

| ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ತ್ರಿತೇ ಯಾನ್‌ ಪಂಚ ಹೋತ್ಕನಿ್‌ ಅಸರ್ರಾ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಚಕ್ರಿಯಾ ಅವಸೇ ಅವವರ್ಕತ್‌-ತ್ರಿ ಶ್ರಿತ 
ಯುಸಿ: ಏತಾನ್‌ ಮರುತಃ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿಸಂಚವೃತ್ತಾ ತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಅತ nf 
ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕಾನ್‌ ಮುಖ್ಯಾನ್‌ ಅಭಿಲಹಿತಸಿದ್ಭ್ಯರ್ಥಂ, ನಾಭಿಚಕ್ರೇಣ ಅನಿತುಂ ಸಂಗಂತುಂ ಸ ಸ್ವಸ್ಮಾ 
ನ್ನಿರ್ಜಿಗನಿಷೂನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಸ್ವಾಕ್ಮಾಭಿಮುಖಮಾವರ್ಶಯ ತ | ಯದ್ವಾ ಚಕ್ರಿಯಾ ಯಷ್ಟಾ ಖ್ಯೇನಾ 
ಯುಧೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿಃ ತರ್ಪಯಿತುಂ ಅವರ್ತಯತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಹೋತ್ಕನ್‌ ಎಂಬ ಸದವು 
ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ, ಸಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಿರುವ (ವಾಯುವು) ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಆತ್ಮನ ಸ್ಟಿತಿಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶರೀರಕ್ಸನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ವಾಸಮಾಡುವರೆಂದು 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ್ಗಶಾರೀರಕವಾದ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಉಪಾಸನೆಯು ನೆರವೇರಲು ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇವರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಲೂ, ಗುದ 
ಸ್ಫುನದಲ್ಲಿ ಅಪಾನ ರೂಸದಿಂದಲೂ, ಸಮಾನ ರೂಪದಿಂದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಬಹಿಯು 
ಈ ಶರೀನದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಪಾಧಿಷ್ಟಾನ 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ, ಇದರಿಂದ ತ್ರಿತನ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಉಟಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಇಸ್ಟಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮೋಪಾಸನಾ ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವು ಉಂಟಾಗಲು 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 


256 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೨. ಅ, ೪, ಸೂ, ೩೪. 
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ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾಗಿ 
ವರೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಹೋಮನಿಸ್ಟ್ರಾದಕತ್ತವು ಎರಡು ಜಗಳ ಅಭಿಲಸಿತಸಿದ್ಧಿ ಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯತ್ವವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳು 
ಜುಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸರುವವರಾಗಿ, ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಧವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ನಾಭಿಚಕ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತಾನ್‌ ಮಹಿ ವರೂಥಂ ಊತಯೇ ಇಯಾನಃ ಉಪ ಇತ್‌ ಗೃಣೇಮಸಿ--ಮರುತಃ ಮಹತ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಂ ತತ ಮರುತಃ ರಕ್ಷಣಾರ್ಡಂ ಯಜಮಾನಾಃ ವಯಂ ಅನೇನ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 
ಓೀತ್ರೇಣ ವಾ ಉಪೇಶ್ಯ ಸ್ತುಮಃ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಳಾ ಗಿಯೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಮರುಜ್ದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾ ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವೆವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವರೂಥ--ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನ. ೩ ೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇಲ್ಲಿ ನರಣೀಯ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ 


ತ್ರಿತಃ ನ-_ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ ಎಂದುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಡ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಯಾ ರಧ್ರಂ ಪಾರಯಥಾತೃಂಹೋ ಯಯಾ ನಿದೋ ಮುಂಚಥ 
| 
ವಂದಿತಾರಂ | 


ಅರ್ವಾಚೀ ಸಾ ಮರುತೋ ಯಾ ವ ಊತಿರೋ ಷು ವಾ ಶ್ರೇನ ಸುಮತಿರ್ಜಿ- 


ಗಾತು 1 ೧೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಯಯಾ | ರಧ್ರಂ! ಸಾರಯಥ | ಅಕಿ | ಅಂಹಃ | ಯೆಯಾ | ನಿಡಃ ಮುಂಚಥ | ನಂದಿತಾರಂ 


ಟ | 
ಅರ್ನಾಚೀ | ಸಾ| ಮರುತಃ! ಯಾ | ವಃ! ಊತಿಃ| ಓ ಇತಿ! ಸು! ನಾಶ್ರಾಂಇವ | ಸುಂಮತಿ। | 
ಜಿಗಾತು || ೧೫ / 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆೇಯೋತ್ಕಾ ರಧ್ರಮಾರಾಧಕಂ ಯೆಜಮಾನಮಂಹಃ ಪಾಸಮತಿ ಸಾರಯಥ! 
ಅತಿಕ್ರಮಯೆಥ | ಯೆಯೋತ್ಕಾ ವಂದಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೋ ನಿಂದಿಶುಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮುಂ- 
ಚಥ | .ಮೋಚೆಯಥ | ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಯೋತಿಃ ಸಾರ್ನಾಚ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ 
ಭವತು | ತಥಾ ಸುಮಶಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಮತಿರನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ನಾಶ್ರೇವ 
ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವತೀ ಧೇನುರಿವ ವತ್ಸಂ ಸುಷ್ಮು ಓ ಜಿಗಾಶು | ಏವಂ ಗಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಸರ್ವಥಾಗಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೆಯಾ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ |! ರಧ್ರಂ--ಆರಾಧಕನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು 1 ಅಂಹಃ--ಪಾಸದಿಂದ | ಅಶಿ ಪಾರಯೆಥ--ದಾಟಿಸಿದರೋ!  ಯೆಯಾ-.ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ವಂದಿತಾರಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತನನ್ನು | ನಿದಃ--ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | 
ಮುಂಚಥ--ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಯಾ ಊತಿಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಯಿದೆಯೋ | 
ಸಾ--ಅದು | ಅರ್ವಾಚೀ- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ | ವಾಶ್ರೇವ--ಧೇನುವು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಸುಮತಿಃ_ _ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಮತಿಯೂ 
ಸಹ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಓ ಜಿಗಾತು- -ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಆರಾಧಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ಪಾಪದಿಂದ 
ದಾಟಸಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ] ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತನನ್ನು ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೋ 
ಆದೇ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಪ್ರೇಮಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಮತಿಯೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ. 

English Translation. 

Maruts, may that protection wherewith you convey the worshipper 

beyond sin, wherewith you rescue thc reciter of your praise from the 


scoffer, be present with us: may your benign disposition tend towards 
us, like a loving (cow towards her calf). 


1 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯೆಯಾ ಊತ್ಯಾ ರಧ್ರಂ ಅಂಹಃ ಅತಿ ಪಾರಯೆಥ, ವಂದಿತಾರಂ ನಿದಃ ಮುಂಚೆಥ ವಃ ಸಾ 
ಅರ್ನಾಚೀ--ಆರಾಧಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪಾಸಮಶಿಕ್ರಮಯಥ ಸ್ರೋತಾರಂ ನಿಂದಿತುಃ ಶತ್ರೋಃ 


ಸಕಾಶಾತ್‌ ಮೋಚಯೆಥಫ ಯುಷ್ಮದೀಯೂ ಸಾ ಊತಿಃ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಭವತು | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
11 
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ಎರಿಯಾ ಮ ಗದು ಹದುತದು. ೬ನ ಹು a _ ಇ ದಾ ~ ಪಸ ದನ್ನು, ಹ ಅ ಡೆ ತ ಮಃ ಹಿ 


ತಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಸಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸುವ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು, ಎಂದೂ 
ಮತ್ತು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಮಶಿಃ ವಾಶ್ರೇವ ಸುಷ್ಮು ಓಜಿಗಾತು - ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಶೋಭನಾ ಮಶಿಃ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ 
ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಶೀ ಧೇನುರಿವ ವತ್ಸಮಿವ ಗಚ್ಛೆತು. -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇತರ 
ರನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ ಅಥವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯು ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ (ಧೇನುವು) ಹಸುವು ತನ್ನ 
(ವತ್ಸ) ಕರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹುಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮಾಸಿಸುವಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
NK BA 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಪೇಮಿತಿ ಪಂಚದೆಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಸಾಂನಪಾದ್ದೇ- 
ವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಪೇಮಪೋನಪ್ರೀಯಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಉಪೇಮಸೃಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಯಸಿಯು , ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು , 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಸೇಮಪೋನಸ್ತ್ರೀಯಮಿತಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು, 
ಸೂಕ್ತ--೩೫ 
ಮಂಡಲ-.೨ || ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ- ೩೫ | 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩, ೨೪ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೫ 
1 ಖುಷೀ ಗೃತ್ತಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ೬ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಉಸೇಮಸ್ಸಕ್ತಿ ನಾಜಯುರ್ವಚಸ್ಕಾಂ ಚನೋ ದಧೀತ ನಾದ್ಕ್ಯೋ ಗಿಠೋ ಮೇ | 


| | | 
ಅಪಾಂ ನಸಾದಾಶುಹೇಮಾ ಕುನಿತ್ಸ ಸುಪೇಶಸಸ್ಕರತಿ ಜೋಸಿಷದ್ಧಿ ॥ ೧ ॥ 


ಅ, ೨. ಅ. ೭, ವ. ೨೨, ] ಹುಗ್ಗೇದಸ:ಹಿತಾ 760 


| ಫದ ! 


| | 
ಉಪ | ಈಂ | ಅಸ್ಪ 3 ವಾಜ€ಯುಃ। | ವಚಸ್ಯಾಂ | ಚನಃ | ದಧೀತ | ನಾದ್ಯಃ | ಗಿರಃ [ಮೇ | 


| | 
ಅಪಾಂ | ಸ | ಅಶು; ಹೇಮಾ ! ಕುವಿತ್‌ | ಸಃ! ಸು5ಪೇಶಸಃ | ಕರತಿ । ಜೋಸಿಷತ್‌ |1| ೧/ 


ಯಾರಾ ನಿಜನಾ ಮಾಡಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಾಜಯುರ್ವಾಜಮನ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಹನಿಾಮೇನಾಂ ವಚಸ್ಕಾಂ ವಚಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕೇ- 
ಚ್ಛಾಮುಸಾಸೃಕ್ಷಿ |! ಉಪಾಸೃ ಜಾಮಿ | ಉತ್ಪಾದಯಾಮಿ | ಅಪಾಂ ನಪಾತಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತೋ5- 
ಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಧಃ I ಸೃಜೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲಿಜ್‌ಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇಪದೇಶ್ಟಿತಿ ಸಿಚಃ ಕತಾ ದ್ದುಣಾಭಾವಃ 
ಸಚಿ ನಾದ್ಯ್ಕೋ ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀನಾಂ ಮೇಘ ಸ್ಥಾನಾಮಪಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ಆಶುಹೇಮಾ ಆಶು 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ! ಹಿ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ ॥ ಏವಂಭೂತೋಂಪಾಂ 
ನಸಾತ್‌ ಅಸಾಂ ಪೌತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ ತಿಭ್ಯ 
ಏಷೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾಯತ ಇತಿ 'ತತ್ಪಾತ್ರ ತ್ವಂ | ಸತತ ಂಜ್ಞಕೋ ದೇವೋ ಗಿರಃ! ಗೃಣಾಶೀಶತಿ ಗೀ: ಸ್ತೋತಾ! 
ತಸ್ಯ ಮೇ ಮಮ ಕುನಿತ್‌ | ಭಕ 1 ಬಹುಲಂ dikes ದಧೀತ | ದಧಾತಶು | 
| ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಓತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸುವೇಶಸ: ಶೋಭನರೂಪಾನ್‌ ಶೋಭನಾಲಂಕಾ. 
ರಾನಾ ಕರತಿ | ket | ಕರೋತಕೇರ್ವೃತ್ಮಯೇನ ಶಸ್‌ ! ಕಃಕರತ್ವರತಿಕೃಧಿಕೃತೇಷ್ಟನದಿತೇಃ | 
ಪಾ. ೮-೩-೫೦, | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದಯಂ ದೇವೋ ಜೋಷಿಷ3೯ | 
ಸ್ಲೋತ್ರಾಣಿ ಸೇವತೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನೇವಮನುಗೃಹ್ನಾ ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ನಿಕರಣಃ ಸಿಪ್‌ | ಇಡಾಗಮಕ್ಚ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ: /! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಯುಃ. ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ನಾನು: ಈಂ ವಚಸ್ಕಾಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಉಪ ಅಸ್ಪ ರ್ಜ” 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ । ಒ..ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸ8._ಆ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಜೋಷಿಸತ್‌-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ |. ನಾದ್ಯ8-- ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘಸ್ಟ್ರವಾದ ಉದನಕಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ | ಆಶುಹೇಮಾ--ಶೀಘ್ರಗಾನಿಯೂ | ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌--ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ನಪ್ರೃವಾದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ:ದ | ಮೇಣ-ದನನಗೆ | ಕುವಿತ್‌-. ಪ್ರಭೂತವಾಗ | ಚನಃ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧೀತ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಸುಪೇಶ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ | 
ಕರತಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಮಾಡಲಿ. | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾನು ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ, 


260 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೨. ಅ.೪. ಸೂ. ೩೫. 
ಶೀಫುಗಾಮಿಯೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮೊನ್ಮುಗನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Ti 2751811೬12. 


Desiring food, I put forth this laudatory hymn: may the sounding 
and swift-moving grandson of the waters bestow abundant food upon me 
his worshipper: may he makeus of goodly appearance, for verily he 15 


propitiated by praise. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾಜಯುಃ ಈಂ ವಚಸ್ಕಾಂ ಉಪ ಅಸೃಕ್ತಿ- ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಹಂ ಏನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಸ್ಫೇಟ್ಛಾಂ ಉತ್ಸಾದಯಾಮಿ | ಅಸಾಂ ನಪಾತಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಅಸ್ಮಿ | ವ.ಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ರವಾದ 
ಜಯುಷಹಿಯು ತನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲು 


ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದುನೆ. 

ಸಚ ನಾದ್ಯಃ ಆಶುಹೇಮಾ ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌-- ಸಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀನಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಮಸಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀ, ಶೀಘ್ರ೦ಗಂತಾ, ಅಸಾಂ ಸೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ ಅದ್ಭ | ಓಸಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ 
ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯೋ ಏಸ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ತತ್ಪೌತ್ರತ್ವಂ! ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕರಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವನು. ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನ ಮಗನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಈ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ಗಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎ7ದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ತನೂನಸ್ವ್ರಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತನೂನ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಆಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತೃಕೃಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಬೋಧಕವಾಗಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ 


ಅರ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗಿರಃ ಮೇ ಕುವಿತ್‌ ಚನಃ ದಧೀತ-ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವಃ। ಗೃಣಾಶೀತಿ ಗೀಃ ಸ್ತೋತಾ! ತಸ್ಯ 
ಬಹುಲಂ ಅನ್ನಂ ವಿದಧಾಶು | ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗ್ವಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಸದವು (ಸ್ತೋತೃ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದೂ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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i KR nd TT ರ್ಟ ಡ್‌ನಾ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್ಞಾ ಭಾನ ಹ್‌ ತ್ರ ಸ್ಸ ಚ 


ಜೋಸಿಷ3* ಸುಪೇಶಸಃ ಕರತಿ__ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಶೋಭನರೂಪಾನ್‌ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ವಾ 
ಕರೋತು | ಅಯಂ ದೇವಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸೇವತೇ ಶಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನೇವಮನುಗೃಹ್ಸಾತು | ಜೋಷಿಸಶ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ದೇವನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿದೆ 

ಚನಃ ಎಂಬ ಸದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ-- 

ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹನೀಂಹಿ ಚನೋ ದಧಿಷ್ಟ ಸಚತೋಶ ಸೋಮಂ | 

ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾಃ !! 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೬-೮) 

ಈ ಬಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ ಇತ್ಯನ್ನನೂಮ (ಸಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯುತವಾಗಿದೆ. 

ಕುನಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಹುಲಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಇಶಾರ ಲ ರತ್ತೆ ಮು 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


ಅ 


ಇಮಂ ಸ 3 ಹೃದ ಆ ಸುತಷ್ಟ ಂ ಮಂತ ತ್ರಂ ನೋಚೇಮ ಕುವಿದಸ್ಯ ನೇದ" 


| | 
ಅಪಾಂ ನಪಾದಸುರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಕರ್ಯೋ ಭುವನಾ ಜಜಾನ ॥ ೨ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇವುಂ | ಸು | ಅಸ್ಮೈ | ಹೃದಃ | ಆ! ಸು5ತಸ್ಟಂ | ಮಂತ್ರಂ | ವೋಚೇಮ | ಕುವಿಕ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವೇದತ್‌। 


| | | 
ಅಸಾಂ | ನಸಾತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ | ವಿಶ್ವಾನಿ! ಅರ್ಯಃ | ಭುವನಾ | ಜಚಾನ || ೨ | 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕೃಂ 1! 


ಅಸ್ಮಾ ಅಸಾಂನಪಾಶ್ಚಂಜ್ಹ ಕಾಯೆ ದೇನಾಯೆ ಹೃದೋ, ಹೃದಯಾತ್‌ ಸುತಷ್ಪಂ ಸುಷ್ಮು 
ನಿರ್ನ್ಮಿತಮಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಸುಷ್ಮು ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೋಚೇಮ | ಬ್ರವಾಮ | ಅಸ್ಕಾಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತ- 
ನಿಂಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಕುನಿದ್ಛೇದತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಜಾನಾತು | ವೇತ್ರೇರ್ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ। | ನಿಸಾತೈರ್ಯ- 
ದೃದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ || ಕಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ ಚೇದುಚ್ಕತೇ। ಅರ್ಯಃ ಸ್ವ್ತಾಮ್ಯಪಾಂನಸಾ- 
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ಗ್‌ ಇಲ್‌ ಒರ್‌ ಇಒ. INS ~~ Pas 


we x ಡ್‌ 


ತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ವೈಮ್ಯುತೋಗ್ನಿರಸುರ್ಯೆಸ್ಯ | ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಶ್ಲೇಪ್ತಾ | ಶಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ 
ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ವೈನ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಳಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ರು- 


ತ್ರಾದನೇನ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಾ ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮೈ-- ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಲು! ಹೃದೆ8_-ಅಂತಕರಣ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸುತಷ್ಟಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಇಮಂ ಮಂತ್ರೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ! ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆ ವೋಜೇಮ... ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅಸ್ಕ-- 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಕುವಿತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವೇದತ್‌. (ಅಗ್ನಿಯು) ತಿಳಿಯಲಿ |, ಅರ್ಯಃ ಪ್ರಭುವಾದ | 
ಅಸಾಂ ನಪಾ34- -ಆಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ತನ್ನ 
ಬಲದ | ಮಹ್ನಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ-- ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಜಜಾನ-- 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಂತಃಕರಣ ಪೂರ್ಪಕವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾಗಿಯೊ ನಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ ಸ್ತುತ್ಕಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ ಆಗ್ನಿಯು ಈ ಮಂತ 
ತ್ಮ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 


English Translation: 


Let us address to him the prayer that is conceived in our hearts, and 
may he fully understand (its purport); for he the lord, the grandson of the 
waters, has generated all beings by the greatness of his might. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅರ್ಯಃ ಆಸುರ್ಯಸ್ಯೆ ಮಹ್ನಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಜಜಾನ--ಸ್ವಾಮೀ ಅಸಾಂ ನಸಾತ್ಸಂಜ್ಞ- 
ಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಗ್ಲಿಃ ಅಸುರಃ ಶತ್ರ್ರೂ ಶ್ಲೇಸ್ತಾ | ಶಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಹಕ್ತೀನ ಸರ್ವಾಣಿ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುವಕಾನಿ ವೃಷ್ಪ್ರ್ಯತ್ಛಾದನೇನ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಾ ಜನೆಯಾಮಾಸ | ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಸನಾಗಿರುವನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಭಾನಿಕವಾದ ಮಹತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅಸ್ಮೈ ಹೃದಂ ಸುತಸ್ಟೃಂ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಆ ವೋಚೇಮ--ಅಸಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾಯ 
ದೇನಾಯ ಹೃದಯಾತ್‌ ಸುಷ್ಮು ನಿರ್ಮಿತಂ ಇಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಸುಷ್ಮು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬ್ರವಾಮ | 
ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾಶ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಈ ದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಸೊ ಇತ್ರವನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸರಿಸುತ್ತೆ ವೆ. ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಮಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಕುವಿತ್‌ ವೇದತ್‌--ಬಹುಲಂ 
ಜಾನಾತು | ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಈ ದೇವನನ್ನು ಸಂಕೋಷಸಡಿಸ.ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಈ ದೇವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಸಿಂದಿ 
ಉಕ ವಾಗಿದೆ 


ಬಡ 


" ಸಂಹಿತಾ": 1 


| 
ಸಮನ್ಸಾ ಯಂತ್ಕುಪೆ ಯಂತ್ರ ನ್ಯಾಃ ಸಮಾನಮ. ೧ರ್ವಂ ನದ್ಯಃ ಸೃಣಂತಿ | 


| | | | 
ತಮೂ ಶುಚಿಂ ಶುಚಯೋ ದೀದಿವಾಂಸಮಪಸಾಂ ನಪಾತಂ ಪರಿ ತಸ್ಮುರಾಪಃ |೩॥ 


| ತ. ದತಾಎನೆ ॥ 
ಸೆಂ! ಅನ್ಯಾಃ | ಯೆಂತಿ! ಉಪ | ಯಂತಿ। ಅನ್ಯಾಃ | ಸಮಾನಂ! ಊರ್ವಂ | ನದ್ಯ: | ಸೃಣಂತಿ | 


| | | | | 
ತಂ! ಊಂ ಸ್ನ | ಶುಚಿಂ! ui | ದೀದಿ:ವಾಂಸಂ | ಅಪಾಂ: ನಸಾತಂ ಪರಿ! ತಸ್ಸುಃ | ಆಪಃ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಆಪೋನಸ್ವ್ರೀಯೇ ವಸಶೀವರೀಸಮಿಾಸ ಏಖಕಧನಾಸು ಪ್ರಾಪ್ತಾಸು ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತೀಶತೈೇಷಾ- 
ನುವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಸಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ ತೀರ್ಥದೇಶೇ | ಆ. ೫-೧. | 
ಇತಿ ॥| ಸಾರಸ್ಪತೇ ಚ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯದ್ಯಪ್ಪು ಶಮ್ಯಾ ನಿಪತೇ3 ತದಾನೀಮಪೋನಸ್ಟ್ರೀಯತಶ್ಚರು: ಕಾರ್ಯಃ! 
ತತ್ರೇಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತ್ಯಾತಃಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ। 
ಆ. ೧೨-೩೬. | ಇತಿ || 

ಅನ್ಯಾ ವರ್ಷಾ ಆಸೋ ಸಂ ಯಂತಿ | ಭೂಮ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ। ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರಾವ- 
ಸ್ಥಿತಾ ಉಸಯಂಶಿ | ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ| ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಆಪಃ ಸಮಾನಂ ಸಹ ನದ್ಯೋ ನದೀಭೂತಾ 
ಊರ್ವಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಡವಾನಲಂ ಪೃಣಂತಿ! ಪೃಣ ಪ್ರೀಣಿನೇ ತೌದಾದಿಕಃ | 
ತಮು ತಮೇನಾಪಾಂ ನಪಾತಂ ಶುಚಿಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ || ದೀದೇಶಿಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಾ | ಲಿಟಃ ಕ್ರಸುಃ | ವಸ್ತೇಕಾಚಾದೃಸಾವಿತಿ ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ಛಂದಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತ- 
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ವೃಮಿಶಿ ವಚನಾದ್ದಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ |! ಏವಂಭೂತಂ ಶುಚಯಃ ಶುದ್ಧಾ ಆಸಃ ಪರಿಶಸ್ಥುಃ | ಪರಿವೃತ್ಯ 
ತಿಸ್ಮಂತಿ | ಏಷ ಹಿ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಸೇಣ ಮೇಘೇ ವರ್ತಮಾನೋ;ಸ್ಮಾನನೀಬನದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ವಡವಾನಲರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ಏಕಧನಾಖ್ಯಾ 
ಆಪಃ ಸಂಯೆಂತಿ! ಚಾತ್ವಾಲೋತ ಕೈರಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛ ೦ತೇ | ಅನ್ಯಾ ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾಖ್ಯಾ MLAS | ಉಪಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ise | ಏತಾಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ಯೆಜ್ಞ ಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯ ಸ್ತತ್ಸಾಧ್ಯವೃಷ್ಪಿದ್ವಾರಾ ನದ್ಭೋ ಭೂತ್ರೋರ್ವಂ ಪ ಶಣಂತೀತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ ' 
ಏನಂ. ಹಿ ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂಶ :ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦, | 
ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿನಿಯೋಗಶ್ಚಾನುಗೃಹ್ಮತೇ I 


| 7 ಕಿತ ದಂರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ಯಾಃ--ನವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು | ಸಂ ಯಂತಿ -ಒಟ್ಬಿಗೆ ಭೂನಿಸಯನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಅನ್ಯಾಃ-- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇದ್ದಂತಹ ಉದಕಗಳು | ಉಪ ಯಂತಿ. ಈ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯದಕ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ! ಸಮಾನಂ-. ಈ ಎಲ್ಲು ಉದಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತ ' ನದ್ಯಃ: ನದೀರೂಪ 
ಗಳಿಂದ ! ಊರ್ವಂ- ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಒದೆಬಾನಲನನ್ನು , ಪೈಣಂತಿ- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ಶುಚಿಂ- 
ನಿರ್ಮಲನೂ | ದೀದಿವಾಂಸಂ -ಪ್ರಕುರನಾನನೂ | ತಮು ಅಪಾಂ ನಸಾತೆಂ_೨3ನಾಂನಖುತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು । ಶುಚೆಯ' ಉದ್ದ ನಾದ । ಆಪಃ. .ಉದಕಗಳು ಪರಿ ತಸ್ಸು:- 


ತ್ಗುವರಿದು ನಿಂತು ಉಸಚರಿಸುತ್ತನೆ 


ಗಿ 


ಬಿ 


1 ಭಾವ ರ್ಥ ॥ 

ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಉದಕಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮೊದಲೇ ಇದ್ದ ಉದಕಗಳು ಈ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉದಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು 
ನದೀರೂಪಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬಡಬಾನಲನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರ್ಮಲನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತು 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತನೆ 

English Translation. 
Some waters collect together (from the rain). others, (already 


collected on earth), unite with them; as rivers they flow together to 
propitiate the ocean-fire : the purc waters are gathered round the pure and 


brilliant grandsons of the waters. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಪೋನಪ್ರೀಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೆಸತೀವರಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಸಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ 
ತೀರ್ಥದೇಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧); ಸಾರಸ್ವತಶಸ್ತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
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ಸ 


ಶಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯಚ ಸ ಸೋಮನನ್ನು ವಾಡಬೇಕು ಆಗ ಸಮನ್ಯಾ 


ಯಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿ ಸರಿಸಲೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಸಮನ್ಯಾ 


ಯೆಂತ್ಕುಪೆಯೆಂತ್ಮನ್ಯಾ ಇತ್ಕಾ ತೆಃ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವ್ರದು (ಆ ೧೨-೬ 

ಅನ್ಯಾಃ ಸಂ ಯಂತಿ, ಅನ್ಯಾಃ ಉಪ ಯೆಂತಿ, ಸಮಾನಂ ನದ್ಯಃ ಊರ್ವಂ ಸೃಣಂತಿ--ವರ್ಷ್ಯೂ॥ 
ಅಪಃ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ರಾನಸ್ಥಿ ತಾಃ ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಆಪ: 
ನದೀಭೂತಾಃ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವಡವಾನಲಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


ಸುರಿದ ಉದಕಗಳೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮೊದಲೇ ಇವ. ಉದಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಕಲೆತು ಸೇರುವುವು 


ಗಾ 


ಈ ಉವಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನದಿಯ. ರೂಪವಾಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಟಃ ) em 
ಬಡಬು ಗ ೫.ನ್ಮು ಈ ನೆದೀಶೂಸದಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ 


ಎಡ ಇ ಮಿ 
ಹದ. 


ಸ ಸರಿದ ಉದಕಗಳು ಸಂತೋಸಸಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ 
ತಂ ಅಸಾಂ ನಪಾತಂ ಶುಚಿಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಶುಚಯ: ಅಪ: ಪರಿ ತಸು ಃ. 

ಈ 
ನಿರ್ಮಲಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶುದ್ಧಾಃ ಆಪ: ಪರಿವೃತ್ಯ ತಿಸ್ಪಂತಿ|! ಏಷ ಓಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಮೇಘೇ 
ವರ್ತವೂನಃ ಅಸ್ಮಾನಜೀಜನದಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಬಡಬಾನಲರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ತಂ ಪರ್ಯುಪಾಸತ 
ಇತ್ಮರ್ಥಃ | ಈ ಅಪಾಂನಪನತ್‌ ಎಬ ದೇವನು ಪರಿಶುದ್ಧ ನಂಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವನನಾಗಿಯೂ ಇರು 


ವನು ಈ ದೇವನು ನ್ಲೆದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯ ರೂಸವಾದ ಮೇಘದ ಇಸುವನನಾದುದರಂದ ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಆ 


A 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿವಾಡಿಸ, ವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ಯ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಈ ದೇವ 
ನನ್ನು ಉದಕಗಳು ಇನನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸಿ ಇವನನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


₹೬ 


ಇಂತ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೭& 


ಯದ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ಏಕಧನಾಖ್ಯಾ ಆಪಃ ಸಂಯಂತಿ ಚಾತ್ವಾಲೋತ್ಕರಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ವಸತೀ 
ವರೀಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಆನ್ಯಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಸಶ್ಚೋಸಯಂತಿ ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ಐಕಮತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಏತಾಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಾಧಯಂತ್ಯಃ ತತ್ಸಾಧ್ಯವೃಷ್ಟ್ರಿದ್ವಾರಾ ನದ್ಯೋ 
ಭೊತ್ತು ಊರ್ವಂ ಪ್ರೀಣಿಂತಿ| ಏನಂಹಿ ಆಪೋವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಶ್ಚಾ 
ಮಃ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿನಿಯೋಗೆ ಅನುಗೃಹೃತೇ | 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉದಕಗಳ ಪೈಕಿ ಏಕಧನ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಾತ್ರಾಲನೆಂಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ 
ಉತ್ಕರವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಉದಕಗಳೊಡನೆ (ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಉದಕಗಳು) 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಯ ಜ್ಞವಿಂದ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆದ ನಂತರ ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ್ಮ ನಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 
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ೃ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 

| | | | 
ತಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತಯೋ ಯುವಾನಂ ಮರುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ ಯಂತ್ಯಾಪಃ' 

| | 

ಸ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ತಿಕ್ಟಭೀ ರೇವದಸ್ಮೇ ದೀದಾಯಾನಿಧ್ಮೋ ಫ್ರುತನಿರ್ಣಿಗಪ್ಪು ॥ ೪ ॥ 

॥ ಪದಸಾಸಃ 
sal | | | | | 

0 | ಅಸ್ಮೇರಾಃ | ಯುವತಯಃ | ಯುವಾನಂ | ಮರುಜ್ಯ ಮಾನಾ: | ಪರಿ | ಯಂತಿ | ಆಪಃ | 


| | | 
ಸಃ | ಶುಕ್ರೇಭಿಃ: | ಶಿಕ್ಟ$ಭಿಃ1| ರೇವತ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ದೀದಾಯ। ಅನಿಧ್ಮಃ | ಫೃುತ;ನಿರ್ನಿಕ್‌ | ಅಪ್‌$ಸು॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 

ತಮಪಾಂ ನಪಾತಮಗ್ನಿಮಸ್ಮೇರಾ ಅಸ್ಮಯಮಾನಾ ದರ್ಪರಹಿತಾ ಯುವತಯೋ 
ಯುವಾನಂ ಯುವರಾಜಮಿವ ಮರುಜ್ಯಮಾನಾ ಅತ್ಯರ್ಥಮಲಂಕುರ್ವಾಣಾ ಆಸ: ಮೃಜೂ 
ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ |! ಪರಿ ಯಂತಿ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ! ಫುತನಿರ್ನಿಕ್‌ ಕ್ಷರಣಶೀ- 
ಲೋದಕನಿರ್ನೇಜನಃ |! ಯದ್ವಾ ನಿರ್ನಿಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ದೀಪ್ತರೂಪೆಃ ಸೋ$€ಪಾಂ ನಪಾದಗ್ನಿರಫ್ತು 
ಮನೇಘಾಂತರ್ಗೆತಾಸು ಸಮುದ್ರಗತಾಸು ವಾ ಮಧ್ಯೇ $ನಿದ್ಮ ಇಂಧನರಹಿತ ಏವ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ರೇವದ್ಭನಯುಕ್ತಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶುಭೈರ್ನಿರ್ಮಲೈಃ ಶಿಕ್ರಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿ- 
ರ್ದೀದಾಯ | ದೀಪೈತೇ ॥ 

| ಕ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಟ 

ಅಸ್ಮೇರಾ8--ಲಜ್ಜಾವತಿಯರಾದ | ಯುವತಯೆಃ-- ತರುಣಿಯರು ಯೊುವಾನಂ- ತರಿಣರಾದ 
ಪುರುಷನನ್ನು | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಃ--ಸುತ್ತುವರಿದು ಅಲಂಕರಿಸುಮುತೆ! ಆಪ8- ಊಉದಳಗಳು ಶೆಂ..೨ 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪರಿ ಯಂತಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು ಉಸಚಕಸುತ್ತನೆ ; ಫೃತ- 
ನಿರ್ನಿಕ". -ಆಜ್ಯದಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯು! ಆಪ್ಟ್ಳು--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಅನಿಧ್ಮಃ-_-ಇಂಧನರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರೇವತ್‌-_-ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವು 
ಲಭಿಸುವಂತೆ | ಶುಕ್ರೇಭಿ8--ಶುಭ್ರವಾದ | ಶಿಕ್ಪ್ಕಭಿಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ದೀದಾಯ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ೯ನೆ 

\ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಲಜ್ಞಾವತಿಯರಾದ ತರುಣಿಯರು ತರುಣನಾನ ಪುರುಷನನ್ನು ಸ್ತುತವರಿದು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳು 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಉಸಚರಿಸುತ್ತನೆ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಆ ಅಗ್ವಯು ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಧನರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೭, ವ, ೨೨, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 267 


ರ ದು 


English Translation. 


The young and modest (waters) wait upon the youth, assiduous in 
bathing him, and he, although unfed with fuel, yet cleansed with clarified 


butter, shines with bright rays amidst the waters, that abundanee (may be) 
to us. 


| ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಿಳ. ! 

ತಂ ಆಪಃ ಅಸ್ಮೇರಾಃ ಯುವತಯಃ ಯುವಾನಂ ಮರ್ಮುಜ್ಯಮಾನಾ: ಪರಿ ಯಂತಿ- 
ಅಪೊಂನಪಾತಮಗ್ಗಿಂ ಅಸ್ಮಯೆಮಾನಾಃ ದರ್ಪರಹಿತಾ: ಯುವಶಯಃ ಯುವಾನಾಂ ಯುವರಾಜಮಿವ 
ಅತ್ಯರ್ಥಮಲಂಕುರ್ವಾಣಾ: ಆಪ: ಪರಿತ: ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಯೌವನದಿಂದ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗರ್ವ 
ವಿಬ್ಲದವರಾಗಿ ಯೌವನಸ್ಥನಾಗಿರುವ ಯುವರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವ ನದಿಗಳ 
ಉದಕಗಳು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಸಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸಃ ಅಪ್ಪು ಅನಿಧ್ಮಃ -ಅಪಾಂ ನಪಾದಗ್ಗಿ: ಮೇಘಾಂತರ್ಗತಾಸು ಸಮುದ್ರಗತಾಸು ಮಧ್ಯೇ ವಾ 
ಇಂಧನರಹಿಶಃ--ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಧವಾ ಸಮುದ್ರಗತವಾದ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸಲು ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವನು ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನೇ ಇಂಧನವನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮೇ ರೇವತ್‌ ಶುಕ್ಲೇಭಿಃ ಶಿಕ್ಷಭಿಃ ದೀದಾಯ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತಂ 
ಅನ್ನಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಭ್ರೈಃ ನಿರ್ಮಲೈ:ಃ ತೇಜೋಭಿ: ದೀಪ್ಯೃತೇ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೆ ಧನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


~~ ನನು]... ಎ? - 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| | | | 

ಅಸ್ಮೈ ತಿಸ್ರೋ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ ನಾರೀರ್ದೇವಾಯ ದೇವೀರ್ದಿಧಿಸನ್ರ್ಯನ್ನಂ | 
| | | | 
ಕೃತಾ ಇವೋಪ ಹಿ ಪ್ರಸರ್ಸ್ರೇ ಅಪ್ಪು ಸ ಸೀಯೂಷಂ ಧಯತಿ ಪೂರ್ವಸೂನಾಂಗ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | | ನ 

ಅಸ್ಮೈ | ತಿಸ್ರಃ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ | ನಾರೀಃ | ದೇವಾಯ | ದೇವೀಃ | ದಿಧಿಷಂತಿ | ಅನ್ನಂ | 


| | 
ಕೃತಾಃ5ಇವ | ಹ | ೬! ಪ್ರಂಸರ್ಸ್ರೇ। ಅಸ್‌ €ಸು! ಸಃ | ಪೀಯೊಷಂ | ಧಯತಿ | ಪೂರ್ವ$ಸೂನಾಂ।!೫॥ 
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ಡಾಕ್‌ ww wo 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ನಾರೀರ್ನೇತ್ರ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಇಳಾಸರಸ್ವತೀಭಾರತ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯಾವ್ಯಥನಾ 
ಯಾಸ್ಮೈ ದೇನಾಯಾಪಾಂ ನಪಾತೇಂನ್ನಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತಿ |! ಧಾರಯಂತಿ || ಧಿಸ ಶಬ್ಬೇ 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತ್ಯಾದೇಶಃ | ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾದತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥಃ | 
ಅಸ್ಸೂದಕೇಷು ಕೃತಾ ಇವೋಪಪ್ರಸರ್ಸ್ರೇ ! ಪ್ರಸರಂತಿ! ಸೃ ಗತೌ | ಲಿಟೀರಯೋ ರೇ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ! 
ಛಾಂದಸೋ ಜಟಾ ॥ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಸಿ ರ್ವಸೂನಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಸಕಾಶಾದುತ್ಬೆನ್ನಾ ನಾಮಪಾಂ ಸೀಯೂಷಂ ಸಾರಭೂತಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಮೃತಂ ಸೋಸಸಾಂಧಪಾದ. 
ಗ್ಲಿರ್ಧಯತಿ | ಪಿಬತಿ! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವನೀ॥-_ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ತಿಸ್ರಃ ನಾರೀ: ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯೆ--ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ --ಅಪಾಂ ನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | 
ಅನ್ನಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಿಧಿಷಂತಿ--ನಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ! ಅಪು 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಕೃತಾ ಇವ. ನಿರ್ಮಿತರಾದಂತೆ 1 ಉಪ ಪ್ರಸಸ್ರೇ--ಅವರು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ 
ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ-- ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಉದಕಗಳ | ಪೀಯೂೊಷಂ--ಸಾರಭೂತವೂ ಸೋಮ 
ರೂಪವೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು | ಸಃ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಯತಿ-- ಸಾನಮಾಡುತ್ಕಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಜನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಅಪಾಂ 
ನಪಾಶ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತರಾದಂತೆ ಅವರು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಉದಕ 
ಗಳ ಸಾರಭೂತವೂ, ಸೋಮರೂಪವೂ ಆದ ಅಮ ತವನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Three divine females present food to that uninjurable divinity ; as 
if formed in the waters they spread abroad; and he drinks the ambrosia of 


the first-created (element). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನಾರೀಃ ತಿಸ್ರಃ ದೇನೀಃ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ ಅಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಅನ್ನಂ ದಿಧಿಷಂತಿ-- ನೇತ್ರ 1 ಇಳಾ 
ಸರಸ್ಪತೀಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾಃ ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ ಆಸಾಂನಪಾತೇ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಅನ್ನಂ ಧಾರಯಂತಿ ! ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಲೋಕವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಲೋಕನಿಯಾನಮಕ 
ರಾದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀಡೇನಿಯರು ಮೂರು ಜನರೂ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇನನಿಗಾಗಿ ನೋಮವೆಂಬ 
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ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದೂ, ಅಪು ಕೃತಾ ಇವ ಈ ಸೋಮವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ಈ ದೇವಿಯರು ಸೋಮವನ್ನು ಈ ದೇವನಿಗಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವರು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವನು ಪೂರ್ವಸೂನಾಂ ಪೀಯೊಷಂ-ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು (ಸೃಷ್ಟವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಉದಕಗಳ ಸಾರವಾದ ಸೋಮ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವನು 
ಪುನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಳಾ, ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯರೂ ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು 
ಈ ದೇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸೋಮದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಕರು ತಿಸ್ರೋಃ ದೇನೀಃ- ತಿಸ್ರಃ: ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಶತೊಯಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ। 

ಶಿಸ್ಪೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಸಸಃ ಸದಂತು | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, 


ಐತು ನೋ ಭಾರತೀ ಯೆಜ್ಞಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ! ಭರತ ಆದಿತೈಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ 
ಚೇತಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ಪತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು | 
ನಿ. ೮-೧೪) ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಾಂತಿರೂಸವಾದ ಭಾರತೀದೇವಿಯೂ, 
ಇಳಾ ಎಂದು ಸ್ರಸಿದ್ವವಾದ ಪೃಧಿವಿಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೂ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೂ ಕೂಡ 
ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಹೂತರಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿ 


ಸಲು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬರ್ಶಿಸ್ಸಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಸ್ಥ ರಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
NE -- 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ | 


ಅಶ್ವ 


| | | 
ಸ್ಯಾತ್ರ ಜನಿಮಾಸ್ಯ ಚ ಸ್ವ ರ್ರ್ರ್ರುಹೋ ರಿಷಃ ಸಂಪೃಚಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನ್‌ | 
| | | | 
ಆಮಾಸು ಪೂರ್ಷು ಪರೋ ಅಸ್ರಮೃಷ್ಠಂ ನಾರಾತಯೋ ವಿ ನಶನ್ಹಾನೃತಾನಿ !! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| |, | Jt 
ಅತ್ಸಸ್ಯ | ಅತ್ರ | ಜನಿಮ | ಅಸ್ಯ | ಚ| 1। ದ್ರುಹಃ | ರಿಷಃ | ಸೆಂಪೈ 1| ಪಾಹಿ | ಸೂರೀನ್‌ | 


| 
ಆಮಾಸು | ಪೂರ್ಷು | ಪರಃ! ಅಪ್ರ5ಮೃಸ್ಯಂ | ನ! ಅರಾತಯಃ |ವಿ| ನಶನ್‌ | ನ! ಅನೃತಾನಿ॥೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನ ಪಾಂನಸಾತ್ಸಂಜ್ಜಕೇ ದೇವೇ5ಶ್ಚಸ್ಯ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ ಭವತಿ | ಅಸಾಂನಸ್ರ್ರ ಧಿಷ್ಮಿತಾ- 
ತೃಮುದ್ರಾದುಚ್ಚೈ:ಶ್ರವಸೋ ಜಾತತ್ಪಾತ್‌ | 90 ಬಹುನಾ! ಅಸ್ಯ ಚ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಫೃರಣೀಯಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ಜನ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಭವತಿ! ಆಯೆಂ ಹಿ ಮೇಘಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ವಂ 
ಜಗಜ್ಜನಯತಿ | ತಾದೃಶೋ$€ಪಾಂನಪಾತ್ರ್ಮ್ವಂ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಭುರಪಹರ್ತೂ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಚಿ 
ಸಂಪೃಚಃ ಸಂಸರ್ಕಾತ್ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್ಸುಹಿ | ರಕ್ಷ! ಅಮಾಸ್ತಪರಿಸಕ್ಳಾಸು ಪೂರ್ಷು 
ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಸ್ಸಪ್ಸು ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಮಪ್ರಮೃಷ್ಯಮಪ್ರಧೃಷ್ಯಮಾಣಂ ದೀವಮರಾತೆ- 
ಯೋsದಾತಾರ: ಪುರುಷಾ ನ ವಿನಶನ"| ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ॥ ನಶತಿರ್ನ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಲೇಟ್ಮಡಾಗಮಃ || 
ಅನೃತಾನಿ ಮಾಯಾನಿನೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ಉಚ್ಚ್ವೈಃಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಅಶ್ವದ | ಜನಿಮ--ಉತ್ಪತ್ತಿಯು | ಅತ್ರ. ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಗಿದೆ | ಅಸ್ಕ ಚೆ ಸ್ಫ8-_ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಭ್ಣಕನಾದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ | ದ್ರುಹ8-_ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುನನನೂ | ರಿಷ॥---ಜಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ | 
ಸಂಪೃಚಃ--ಸಂಸಪರ್ಕದಿಂದ | ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು । ಪಾಹಿ--ರಕ್ತಿಸು| ಅಮಾಸು- 
ಪರಿಪಕ್ಷವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ। ಪೂರ್ಷು.-.- ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ - ಅಸಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು | ಅಆರಾತೆಯೇಃ ಕ; ಭ್ರಷ್ಟ 
ರಾದ ಮಾನವರು | ನವಿ ನಶನ"- -ಸನಿಾಪಿಸಲಾರರು | ಅನೃತಾನಿ-- ಅಸತ್ಕಾತ್ಮಕಮದ ಅಸುರರೂ ಸಹ 
ನ__ಸಮಿಾಸಿಸಲಾರರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಉಚ್ಛೈಃ ಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಅಗ್ಡಿಯೆಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ರೋಹ 
ವನ್ನಾಚರಿಸುವನನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಕು, ಪರಿಸಕ್ವವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವವೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವನನೂ, ಅಪ್ರತಿಹನೂ ಆದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಮಾನನರಾಗಲಿ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸುರರಾಗಲಿ ಸಮಾಪಿಸಲಾರರು. 


English Translation. 

Tn hin is the birth of the horse ; of him 1s (the origin of) the world: 
grandson of the (waters), protect the pious worshippers from the 
malevolence of the oppressor : those who give no offerings. those who 
practise untruths, attain not the inconceivable deity, wether abiding in the 


immature or the perfect waters. 
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| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಅತ್ರ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಜನಿಮ--ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ದೇವೇ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಭವತಿ | ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವರಿಂದಲೇ ಉಚ್ಚ್ಚೈಃಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು 
ಉ:ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ಪಃ--ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಜನ್ಮ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಭವತಿ ಅಯಂ ಹಿ ಮೇಘಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನ: ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರೇಣ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜನಯೆತಿ |! ಈ ದೇವನು 
ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಈ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಉಶ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಈ ದೇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ದ್ರುಹಃ ರಿಷಃ ಸಂಪೈಚಃ ಸೂರ್ರೀ ಪಾಹಿ- ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರಿಂದ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ (ಸಂಸರ್ಗ) ಸಂಬಂಧವೂ ಉಂಟುಗದಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ದೇವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಪ್ರುರ್ಧಿತನಾಗಿದೆ 

ಪೂರ್ಷು ಪರಃ ಅರಾಶಯಃ ನವಿ ನಶನ್‌-- ಪೂರಯಿತವ್ಯಾಸು ಅಪ್ಪು ಪರಸ್ತಾತ್‌ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಅಸ್ರಧೃಷ್ಠಮಾಣಂ ದೇವಂ ಆದಾಶಾರಃ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಈ ದೇವನು ಉದಕಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ತುಂಬುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವವನು ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ (ದರ್ಶನಮಾಡಲು)| 
ತಿರಸ್ವರಿಸಲಶಕ್ಯನಾದುದರಿಂದ ದಾನಮಾಡದಿರುವವರು ಯಾರೂ ಈ ದೇವನ ಸಮಿಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು 


ಎಂದ್ಕೂ ಅನೃತಾನಿ ನ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕುಬಲಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿರುವವರು ಈ ದೇವನ ಸಖಾಸ 
ವನ್ನು, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೂರಿ ಎಂಬ ಸದವು-ಸ್ತೋತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ನೆಶತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು (ನಿ. ೨-೧೪) 
ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಹ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ | 
| | 
ಸ್ವ ಆ ದಮೇ ಸುದುಘಾ ಯಸ್ಯ ಧೇನುಃ ಸ್ವಧಾಂ ಪೀಪಾಯ ಸುಭ್ಭನ್ನ ಮತ್ತಿ | 


| | | | | | 
ಸೋ ಅಪಾಂ ನಪಾದೂರ್ಜಯನ್ನ ಪ್ಲ್ಯ೧ನ್ತರ್ವಸುದೇಯಾಯ ನಿಧತೇ ನಿ ಭಾತಿ॥ 
| ಸಪದಪಾಳಃ ! 


ಸ್ತೇ ಆ| ದಿನ ಸೋರುಘಾ | ಯಸ್ಯ | ಧೇನುಃ | ಸಧಾಂ! ಸೀಸಾಯೆ | ಸುಂಭು।| ಅನ್ನಂ | ಅತ್ತಿ 


I 
ಸಃ | ಅಪಾಂ | ನಸಾತ್‌ | ಊರ್ಜಯನ್‌ | ಆಪ್‌$ಸು | ಅಂತಃ! ವಸ್ತು ಜೀಯಾಯ | ವಿಧಶೇ | ವಿ! 


ಭಾತಿ ೭/ 
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ಯೋತಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಗೃಹೇಂ$ತರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣ ಆಸೀದತಿ! ಯಸ್ಯ ॥ 
ಧೇನುರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸುದುಘಾ ಸುಖೇನ ದೋಗ್ಭವ್ಯಾ ಭವತಿ | ಸ ದೇವಃ ಸ್ವಧಾ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಂ ಪೀಸಾಯ | ವರ್ಧಯೆತಿ ॥ ಪ್ಯಾಯಾ ವೃದೌ | ಲಿಡ್ಕ್ಯಜಕೋಶ್ಚೇತಿ ಪೀಭಾವಃ | 
ಸುಭು ಸುಷ್ಮು ಭೂತಂ ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಕಾಶಾದುಶ್ಬನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚಾತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ 
ಸೋತಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೋ ದೇವ ಊರ್ಜಯೆನ್‌ ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸ್ಸೃಂತಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ಪಪು, 
ಮಧ್ಯೇ ವಿಧತೇ ಪರಿಚರತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಸುದೇಯಾಯ ಧನದಾನಾರ್ಥಂ ವಿಭಾತಿ 
ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೈತೇ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ಅಪೂಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಭ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾರ 
ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | (ಸೀದತಿ)--ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ! ಧೇನುಃ- 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಧೇನುವು | ಸುದುಘಾ-ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಡೆಯೋ | ಸಃ ಆ ದೇವನು 
ಸ್ಪಧಾಂ-ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ನೀಸಾಯ--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಭು-- ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ಅನ್ನಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆತ್ತಿ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಮತ್ತು) ಊರ್ಜಯೆನ್‌-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು | ಅಸ್ಸ್ಸಂತ8. -ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಧತೇ--ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸುದೇಯಾಯ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಥಿ ಭಾತಿ. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಧೇನುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆಯೊ 
ಆ ದೇವನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಃ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ? 
ತಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


He, the grandson of the waters, who abidesin his own dwelling 
of whom is the readily-milked cow; who augments the nectar (of th 
skies and thence) eats the sacrificial food , he, gatheing strength in th 
midst of the waters, shines for the sake of conferring wealth upon hi 


worshipper. 
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Kev he? ಇರಲ ಸ್‌ ಇ 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ದೇವನು ಸ್ಟೇ ದಮೇ-ಸ್ವಕೀಯೇ ಆಂತರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣೇ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪ 
ವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ, ಥೇನುಃ ಸುದುಘಾ-- ಈ ದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕೈೆಂಬ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಗೋವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವು 
ದಾದ ಕಾರಣ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಸಕಾರನಾಗಿರುನುದೆಂದೂ, ಸ್ವಧಾಂ ಪೀಪಾಯೆ ಈ ದೇವನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ 
ವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ) ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನನೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ದೇವನು ಸುಭು 
ಅನ್ನಂ ಚೆ ಅತ್ತಿ ವೃಷ್ಣು $ದಕಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಕ್ರಿಸುತವನು ಎಂದೂ, ಸಃ ದೇವಃ ಅಸ್ಸ್ಪಂತ-- ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವನು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ, ವಿಧತೇ ಊರ್ಜರ್ಯ ವಸುದೇಯಾಯ ವಿಭಾತಿ ಮೇಘಗಳಿಗೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ತುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ie 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯೋ ಅಪ್ಪಾ ಶುಚಿನಾ ದೈನ್ಯೇನ ಯತಾವಾಜಸ್ರ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಭಾತಿ | 


| | | 
ವಯಾ ಇದನ್ಯಾ ಭುವನಾನ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ವೀರುಧಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ॥ ೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 4 | | | 
ಯೆಃ | ಅಪ್‌$ಸು। ಆ | ಶುಚಿನಾ | ದೈನ್ಯೇನ | ಯೆತುವಾ | ಅಜಸ್ರಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | ವೀಭಾತಿ | 


ವಯಾ॥ | ಇತ್‌ | ಅನ್ಯಾ | ಭುವನಾನಿ | ಅಸ್ಕ | ಪ್ರ | ಜಾಯಂಶೇ | ನೀರುಧಃ | ಚೆ । ಪ್ರಃಜಾಜಃ ೮ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೋತಪಾಂನಪಾದೃತಾವಾ | ಯತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತದ್ವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್ವಾ ಅಜಸ್ರೋ ನಿತ್ಯ 
ಏಕರೂಪೇಣ ಸದಾ ವರ್ತಮಾನ ಉರ್ನಿಯಾ ಉರುವಿಸ್ತೀರ್ಣೋಂಫ್ಪ್ಸು ಮೇಘಸ್ಥಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿನಾ 
ಶೋಚಕೇನ ದೈನ್ಯೇನ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ತೇಜಸಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಅಸ್ಯಾಸಾಂನಸಾತೋನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಯಾ ಇತ್‌ ಶಾಖಾ ಏವ | 


ನೀರುಧ ಓಷಧಯೆಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಪುಸ್ಪಫಲಾದಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | 
18 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8-- ಯಾನ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು | ಯತಾವಾ-ಸತೃವಂತನಾಗಿಯೂ | ಅಜಸ್ರಃ- 
ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಏಕರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಉರ್ನಿಯಾ-- ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ರು- 
ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |! ಶುಚಿನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ದೈನ್ಯೇನ-ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದ 
ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ! ವಿಭಾತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಸ್ಯ- ಅ 
ದೇವತೆಯ | ವಯಾ ಇತ್‌--_ಶಾಖೆಗಳಾಗಿಯೇ | ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ. ಇತರ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳ 
ಇವೆ | ವೀರುಧಶ್ಚ__ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರಜಾಭಿೀ- ತಮ್ಮ ಫಲಪುಪ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ 
ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ - ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ i 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು ಸತ್ಯವಂತನಾಗಿಯೂ, ನಿತೃನಾಗಿಯೂ, ಏಕರೂಪವುಳ್ಳ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸೃತನಾಗಿಯೂ, ಮೇಘಸ್ಟವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು 
ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ದೇವತೇ 
ಶಾಖೆಗಳಾಗಿಯೇ ಇತರ ಸಕಲ ಭುನನಗಳೂ ಇನೆ. ಓಸಧಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಫಲಪುಷ್ಟಗಳೊಡ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


All other beings are, as it were, branches of him, who, truthfi 
eternal, and vast, shines amidst the waters with pure and divine (radiance 


and the shrubs, with their products are born (of him). 
॥ ವಿಶೇಸನಿನಯಗಳು ॥ 


ಯಃ ಯತಾವಾ-ತದ್ವಾನ್‌ ಸತೃವಾನ್‌ ವಾ| ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಉದಕ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎ 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾ 
ಸಾಯಣರು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವನು ಉದಕವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಜಸ್ರಃ--ನಿತ್ಯಃ ಸದಾ ಏಕೆರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಃ | ಈ ದೇವನು ನಾಶರಹಿತನಾದವನು ಮ 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಉರ್ವಿಯಾ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿ8 ಅತಿಶಯವ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವನಾಗಿರುವ ಈ ದೇವನು ಅಪ್ಪು ಕುಚಿನಾ ದೈನ್ಯೇನ ಆ ವಿಭಾತಿ ಮೇಫೆದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಡೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಎಂದೂ, ಅಸ್ಕೆ ಅನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ವಯಾ ಇತ್‌ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಈ ದೇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವುಗಳೆಂದೂ, (ಮರಕ್ಕೆ ಕೊಂಬೆ 
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a ತತಾ ರಸಾ ತ ರಾ ಥೌ ಷು 
ಆ rN ಜು 


ಹಾಗೆ) ವೀರುಧಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ--(ಪ್ರಜಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಹೂವುಗಳು 
ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ) ಲತೆಗಳೂ ಇವುಗಳ ಹೂವುಗಳು ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳೂ ಕೂಡ, 
ಈ ದೇವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದೂ, ಈ ದೇವನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 

ಅಸಾಂ ನಪಾದಾ ಹೃಸ್ಮಾದುಪಸ್ಮಂ ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಧ್ವೋ  ವಿದ್ಯುತಂ ನಸಾನಃ। 

ಸ | | | 
ತಸ್ಯ ಜೇಷ್ಮಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಹಂತೀರ್ಜಿರಣ್ಯನರ್ಣಾಃ ಪರಿ ಯಂತಿ ಯಹ್ವೀಃ ಗ! 

| ಪದಪಾರೆಃ | 

| | | ಸ | 

ಅಸಾಂ | ನಸಾತ್‌। ಆ| ಹಿ! ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಉಪ್ತಸ್ಥಂ1 ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ| ಊರ್ಧ್ವಃ | ನಿ$ದ್ಯೈತಂ | ವಸಾನಃ | 
| | 

ತಸ | ಜ್ಯೇಷ 0 | ಮಹಿಮಾನಂ | ವಹಂತೀಃ | ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಃ | ಪೆರಿ! ಯಂತಿ | ಯೆಜ್ಟೀಃ॥ ೯ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇ ಸಾರಸ್ಪತಸತ್ರಸ್ಯಾಪೋನಸ್ಟ್ರೀಯೇ ಚರಾನಪಾಂ ನಪಾದಾ ಹೀತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ! 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಅಸಾಂ ನಪ್ರ್ರೇ ಚರುಮಪಾಂ ನಸಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾದುಸಸ್ಥಂ | ಆ. ೧೨.೬, | ಇತಿ | 

ಆಸಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಹಕೋಳಗ್ನಿರುಪಸ್ಮ ಮಸಾಮುಪಸ್ಥಾನಮಂತರಿಶ್ಸಮಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | ಆಸ್ಥಿತ- 
ವಾನ್‌ ಆರೂಢವಾನ್‌ ಖಲು | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಕುಟಿಲಗಶೀನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಃ 
ಸ್ವಯಮೂರ್ಥ್ವಂ ಜ್ವಲನ್‌ ವಿದ್ಯುತಂ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಂ ಮೇಘಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ | 
ಅಂತರಿಶ್ಷಮಾಸ್ಥಾಯ ವರ್ಷಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ತಸ್ಯ ವರ್ಷಿಶುರಸಾಂನಸಾತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಂ ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಯಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಸಯೆಂತ್ಯೋ ಯೆಹ್ವೀರ್ಯೆಣ್ಟ್ಯೋ 
ಮಹತ್ಕೋ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಃ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯವನ್ನಿರ್ಮಲರೂಪಾ ನದ್ಯಃ ಪೆರಿಯಂತಿ | 
ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಸಾಂನಸ್ತಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರವಾಹನಾಯೋತ್ಪಾದಿತೇತಿ ಕೃತಜ್ಞಯಾ 
ತದೀಯಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಟಯಂತ್ಯ ಇವ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತೀತೃರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌--ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ-ಕುಟಲಗತಿಯುಳ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ । ಊರ್ಧ್ಯಕಃ--ಉನ್ನ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿಮ್ಕುತಂ-ಸ್ರಕಾಶ್ಯ 
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ಮಾನವಾದ ಮೇಘವನ್ನು |! ವಸಾನಃ-.-ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಉಪಸ್ಥಂ--(ಉದಕಗಳಿಗೆ) ಉಸಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಆ ಹ್ಯಸ್ಥಾ3"-_ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ತೆಸ್ಕ--ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಅಪಾಂನ 
ಪಾತಿನ | ಜ್ಕೇಷ್ಮಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ | ಮಹಿಮಾನಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ವಹಂಶೀಃ_ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುವುವೂ | ಯಸಹ್ಟೀ8--ಮಹತ್ರಾದುದುವೂ ಆದ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ-- ನದಿಗಳು! ಪೆರಿ ಯಂತಿ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ' 

ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕುಟಲಗತಿಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘ ವನ್ನು ಆಚ್ಛ್ರಾದನರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಉಪಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಅಪಾಂನಪಾತಿನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುವೂ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The grandson of the waters has ascended the firmament above 
(the region) of the tortuously-moving (clouds), arrayed in lightning the 
broad and golden-coloured (rivers) spread around, bearing (to all quarters) 
his exceeding glory. 

| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು | 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಾರಸ್ತತಯಾಗದ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯಸಂಬಂಧವಾದ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ-- ಅಪಾಂನ 
ಪಾದಾ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ 
ಅಸಾಂ ನಪ್ರೇ ಚರುಮಸಾಂ ನಸಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾಮುಪಸ್ಥಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೧೨-೬) 


ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಊರ್ಧ್ಯಃ ನಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನಃ-- ಕುಬಿಲಗತೀನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಪಯಮೂರ್ಥ್ಸಂ 
ಜ್ವಲನ್‌ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಂ ಮೇಘಮಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಅಂಶರಿಶ್ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ವರ್ಷಣಂ ಕೃತವಾನ" | 
ವಕ್ರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ (ಹರಿಯುವ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು (ವೃಷ್ಟಿಯು) ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನು. 


ಯೆಜ್ವೀಂ ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಃ ಪರಿಯಂತಿ - ಮಹತ್ಯಃ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನಿರ್ಮಲರೂಪಾ ನದ್ಯಃ ಪರಿತೋ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಸಾಂನಸ್ಟ್ರಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರವಹನಾಯೆ ಉತ್ಪಾದಿತಾ ಇತಿ ಕೃತಜ್ಞತಯಾ ತದೀ 
ಯೆಂ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಟಯೆಂತ್ಯ ಇವ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ ಎಂದು ನದೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಹಳ ದೊಡ್ಡವುಗಳಾಗಿಯೂ ಸುವರ್ಣದ ಹಾಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ 
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ಆಗಿರುವ ನದಿಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟು ದಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಈ ದೇವನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಉಪಕಾರದ (ವಿಷಯದ) ಲ್ಲಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವವೋ ಎಂಬಂತೆ ಈ ದೇವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತ್ತಾ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಗಪಾಂ ನಪಾತ್ಸೇದು ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ॥ | 


| | ಕ್‌ 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾತ್ಸರಿ ಯೋನೇರ್ನಿಷದ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯದಾ ದದತ್ಯನ್ನಮಸ್ಕೃ | ೧೦ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯ€ರೂಪಃ | ಸಃ | ಹಿರಣ್ಯಿ5ಸಂದೃಕ" | ಅಸಾಂ | ನಸಾತ್‌ | ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಹಿರಣ್ಯ€- 


ವರ್ಣಿ: | 
| | | | | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾತಿ | ಪರಿ! ಯೋನೇ॥ | ನೀಸದ್ಯ | ಹಿರಣ್ಯ೯ದಾಃ | ದದತಿ! ಅನ್ನಂ | ಅಸ್ಮೈ || ೧೦ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಸೋಂಸಾಂನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ | ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಶರೀರಂ | ಸುವರ್ಣ- 
ಮಯಶರೀರೋ ಹಿತರಮಣೀಯೆಶರೀರೋ ನಾ! ತಥಾ ಹಿರಣ್ಯಿಸಂದೃಕ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೆಶ್ಯಂತೀತಿ 
ಸಂದೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಸುವರ್ಣಮಯೇಂದ್ರಿಯೋ ಹಿತರಮಣೀಯೇಂದ್ರಿಯೋ ವಾ! ಸೇದು ಸ 
ಏನಾಪಾಂನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೋ ಹಿರಣ್ಯಸದೈಶಕಾಂಶಿಯುಕ್ತ : | ಏನಂಭೂತ: ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಯಾತ್ಸುವರ್ಣಮಯಾದ್ಯೋನೇಃ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪರ್ಯುಪರಿ ನಿಷಡ್ಕೋಪವಿಶ್ಯ ರಾಜತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಅಸ್ಮಾ ಈದೃಗ್ವಿಧಾಯಾಸಾಂ ನಪಾತೇ ಹಿರಣ್ಯದಾ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಅನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ದದತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ 
§ ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಃ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌--ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು | ಹಿರಣ್ಯರೂಪೆಃ-_ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಏರಣ್ಯಸಂದೃಕ್‌--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯವುಳ್ಳವನೂ | ಸೇದು. ಅವನೇ | 
ಹರಣ್ಯವರ್ಣಿ॥--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿ | ಹಿರಣ್ಯಯಾತ್‌ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಯೋನೇಃ- 
ಸ್ಥಾನದ | ಪರಿ__ಮೇಲೆ | ಸಿಷದ್ಯ- ಕುಳಿತು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 1 ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 
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ಗ 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹಿರಣ್ಯ ದಾ ಸುವರ್ಣವನ್ನು (ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | 
ಅನ್ನಂ---ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದದತಿ- -ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಸ್ಥಾನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

The grandson of the waters is of golden form, of golden aspect, of 


golden hue, and (shines) seated upon a seat of gold: the givers of gold 


(at solemn rites) present to him (sacrificial) food. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಸಃ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ--ರೂಸ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಶರೀರಂ | ಸುವರ್ಣಮಯಕರೀರಃ 
ಏತರಮಣೀಯಶರೀರೋ ವಾ | ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಶಬ್ದವೂ ಶರೀರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಥರಿಸಿರು 
ವನು ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾದ ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃ9"- ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಸಂದೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಸುವರ್ಣಮಯೇಂದ್ರಿಯೋ 
ಹಿತರಮಣೀಯೇಂದ್ರಿಯೋ ವಾ | ಸಂದೃಶ ಶಬ್ದವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸುವರ್ಣದ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಅಧವಾ 
ಸುಖಜನಕವಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಈ ದೇವನು 
ಹೊಂದಿರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಓರಣ್ಯಿಯಾತ್‌ ಯೋನೇಃ ಪೆರಿ ನಿಷ ದೃ--ಸುವರ್ಣಮಯಾತ್‌ ಸ್ಥಾನಾದುಪರಿ ಉಪವಿಶ್ಯ 
ರಾಜಶೇ। ಈ ದೇವನು ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಉಸವಿಷ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 

ಅಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಯದಾಃ ಅನ್ನಂ ದದತಿ-ಈದೃಗ್ವಿಧಾಯ ಅಸಾಂ ನಪಾತೇ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸಸ್ಕ 
ದಾತಾರಃ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನುಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ! ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ 


ಇರುವ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣರೂಪದಿಂದ ದಾನಮಾಡು 
ವವರಾಗಿಯೂ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಾ pe 
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ಗರಗ ರಾ me ಜೂ ಪ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | | 
ತದಸ್ಕಾನೀಕಮುತ ಚಾರು ನಾಮಾಸೀಚ್ಯಂ ವರ್ಧತೇ ನಪ್ಪುರಪಾಂ | 


| | | 
ಯಮಿಂಧತೇ ಯುನತಯಃ ಸಮಿತ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಫತಮನ್ಸಮಸ್ಯ H ೧೧ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಈ | ಉತ | ಹಿ | ಜೃ | ಅಪೀಚ್ಯಂ | ವರ್ಧತೇ | ಸಪ್ತ: | ಅಸಾಂ | 


| | 
ಯೆಂ | ಇಂಧತೇ | ಯುವತಯಃ | ಸಂ | ಇತ್ಸಾ | ಹಿರಣ್ಯ€ವರ್ಣಂ | ಫೃತೆಂ | ಅನ್ನಂ | ಅಸ್ಕ ॥೧೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭ-ಸ್ಯಂ॥ 


ಅಸ್ಯಾಪಾಂನಪ್ರ್ಹುರ್ದೇವಸ್ಯಾನೀಕಂ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪಂ ಶರೀರಂ ಚಾರು ಶೋಭನಂ | ಉತ 
ಅಸಿ ಚೆ ಅಸ್ಯ ನಾಮ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೆ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ನ ಪಾತಯತಿ ನ ವಿನಾಶಯತೀತಿ ನಪಾದಿತಿ 
ತದ್ದ್ಯ್ಯುತ್ಪತ್ತೆ ಶ್ರೀಃ! ತೆದುಭಯಮಸೀಚ್ಯೆಂ | ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತ | ಮೇಘಾಂಶರ್ಹಿಶಂ ಸದ್ವರ್ಧತೇ | 
ಯುವತಯಃ ಸಂಗಮನಸ್ವಭಾವಾ ಆಪೋ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯಸಮಾನತೇಜಸೆಂ ಯೆಮಪಾಂನಪಾತ- 
ಮಿತ್ಥಾಮುತ್ರಾಂತರಿಸ್ಟೇ ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪಯಂತಿ | ಅಸ್ಯ ಚ ದೇವಸ್ಯ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲ- 
ಮುದಕಮನ್ನಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ | ಅಬಿಂಧನೋ ಹ್ಯಸ್‌ ವೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ-_-ಸವರ್ಣದ ದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಚತತ ಚಚ ಬಸರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು | ಇತ್ಲಾ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಇಂಧತೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ಅಸ್ಯ--ಅಂತಹ | ಅಪಾಂ ನಪ್ಪು:- 
ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತತ್‌ ಅನೀಕಂ--ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಶರೀರವು | ಚಾರು. 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ನಾಮ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ನ್ಷಕವಾಗಿದೆ (ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಈ ರೂಸ ಮತು ಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ಸಹೆ) । ಅಪೀಚೈಂ- ನೇಫಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ | ವರ್ಧತೇ 


hd 


ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ದೇವನಿಗೆ | ಫೃತಂ-_ಉದಕವು | ಅನ್ನಂ - ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವಾಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯಾವ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಯುಕ್ತರಾಗುವ ಸ್ವಭುವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ is ರೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಶರೀರವು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಯೊ 
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ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ಸಹ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಂಶರ್ಗತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವನಿಗೆ ಉದಕವು ಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನವಾಗಿದೆ. 


English Translation: 


Beautiful 1s his form (of aggregated lustre, beautiful) is the name of 
the grandson of the waters; (both) flourish, though hidden (by the clouds), 
the youthful waters collectively kindle the golden-coloured divinity in the 
firmament; for water 15 his food. 


! ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 
ಅಸ್ಕಂ ಅನೀಕಂ ಚಾರು--ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಪಂ ಶರೀರಂ ಶೋಭನಂ | ಅನೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳ 
ಸಮೂಹರೂಪವಾದ ಶರೀರ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈದೇನನ ಶರೀರವು ಕಿರಣಗಳ (ತೇಜಸ್ಸುಗಳ) ಸಮೂಹದಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಂದವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸ್ಯ ನಾಮ ಚಾರು- ಅಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾಚ ಚಾರು ಶೋಭನಂ! ನ ಪಾತಯತಿ ನ ವಿನಾಶಯತೀತಿ 
ನಪಾದಿತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತೇಃ ನ ಪಾತಯತಿ- ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ನ ವಿನಾಶಯತಿ--ನಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರನ್ನು ತ್ಯಜೆಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಧವಾ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವನ ಹೆಸರೂ ಶುಭಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯೆಂ ಯುವತಯಃ ಅಪೀಚೈಂ ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಂ ಇತ್ಯಾ ಸನಿಂಧತೇ -- ಸಂಗಮನಸ್ಪಭಾನಾಃ 
ಆಪಃ ಮೇಘಾಂತರ್ಹಿತಂ ಹಿರಣ್ಯಸಮಾನತೇಜಸಂ ಅಮುತ್ರಾಂತರಿಕ್ಸೇ ಸವಿಂಧತೇ | ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ದೇವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವನ: ಸುವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವನು. ಈ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ತ್ರಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಯ ಫೃತಂ ಅನ್ನಂ- ಅಸ್ಯ ಚ ದೇವಸ್ಯ ಕ್ಷರಣಶೀಲಮುದಕಂ ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಈ ದೇವನ 
ಆಹಾರವು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಈದೇವನೇ ಅಭಿನಂದನವಾಗಿರುವ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸೀಚೈಂ--ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಪುರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ತ ಜಾರ 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಅಸ್ಮೈ ಬಹೊನಾನುನಮಾಯ ಸಖ್ಯೇ ಯಜ್ಞೈರ್ನಿಧೇಮ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಥಿಃ | 


| | 
ಸಂ ಸಾನು ಮಾರ್ಜ್ಮಿ ದಿಧಿಷಾಮಿ ಬಿಲ್ಮೈರ್ದಧಾನ್ಮುನ್ವೈಃ ಪರಿ ನಂದ ಯಗ್ಳಿಃ॥೧೨॥ 
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| ಪದೆನಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆಸ್ಮೈ ಬಹೂನಾಂ ಅವಮಾಯ |ಹಖ್ಯೇ | ಯಜ್ಞಃ | ವಿಧೇಮ | ನಮಸಾ | ಹನಿಃ9ಭಿಃ | 
| | 
ಸಂ| ಸಾನು! ಮಾರ್ಜ್ಮೆ | ದಿಧಿಷಾನಿ! ಬಿಲ್ಮೈಃ1 ದಧಾವಿ! ಅಸ್ಸೈಃ ಸರಿ | ವಂದೇ | ಯಕ್‌ ಭಿ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಸ್ಮೈ ಪುರೋವರ್ಶಿನೇ ಬಹೂನಾಂ ದೇವಾನಾಮವಮಾಯಾದ್ಯಾಯೆ ಸಖ್ಯೇತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯಾಸಾಂ ನಸಾತೇ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಾಗಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ನ ಮಸಾ 
ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಚ ವಿದೇಮ! ಪರಿಚೆರೇಮ ! ಅಸ್ಕಾಸಾಂನಸಾತಃ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛೆ ಶಪ್ರದೇಶಂ 
ಸಂಮಾರ್ಜ್ಮಿ! ಸಮ್ಮಕ್‌ ಶೋಧಯಾಮಿ ಅಲಂಕರೋಮಿ ವಾ ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ | 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತ್ಮಸ್ಯ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ದಿಧಿಷಾಮಿ ಧಾರಯಾನಿ ಚೆ ಬಿಲ್ಶೈರ್ಭಾಸನೈಃ 
ಕಾಸ್ಕೈರೇನಂ | ಧಿಷ ಶಬ್ಬೇ! ಅಯೆಂ ಧಾರಣಾರ್ಥೊೋ ಹಿ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಶಸ ಶ್ಲುಃ| ಮಿಪೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ ದಧಾಮಿ ಧಾರಯಾಮಿ ಚೈನಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣಾನ್ನೈರ್ಹನಿಲಕ್ಷಣೈಃ। ತಥಾ ಬುಗ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪರಿವಂದೇ! ಪರಿತಃ ಸ್ತೌಮಿ ॥ 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಬಹೂನಾಂ ಆನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಮಾಯ-ಆದ್ಯನಾದವನೂ | ಸಖ್ಯೇ-- ನಮ್ಮ ಸಖ 
ನಾದವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕೈ-ಅಪಾನಂ ಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ । ಯೆಜ್ಞೈಃ- ಯಾಗಸಾಧನಗಳಾದ [ 
ಹವಿರ್ಭಿಃ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮಸಾ--ನನುಸ್ವಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಥಧೇಮ- ಉಪಚಾರ 
ವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ! ಸಾನು. ಅಗ್ನಿಯ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಸಂ ಮಾರ್ಜ್ಮೆ-_ಕೋಧಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸು 
ತ್ಕೇನೆ । ಬಿಲ್ಮೈಃ--ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾಪ್ಟಗಳಿಂದ | ದಿಧಿಷಾಮಿ-.-ಪೋಷಿಸುಕ್ತೇನೆ | ಅನ್ನೈಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ! ದಧಾವಿು-- ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯುಗ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪರಿ ವಂದೇ... 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯನಾದವನೂ, ನಮ್ಮ ಸಖನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಯಾಗಸಾಧನಗಳಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾಸ್ಕಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


‘To him our friend, the first of many (deities), we offer worship 


with sacrifices, oblations,) and prostration: 1 decorate the high place 
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(of his presence) : I nourish him with fuel; I nourish him with (sacrificial) 


viands: 1 glorify him with hymns. 
| ವಿಶೇಷನಿಸುಗಳು , 


ಅಸ್ಮೈ ಬಹೂನಾಂ ಅನಮಾಯು- - ಪುರೋವರ್ಶಿನೇ ದೇವಾನಾಂ ಆದ್ಯಾಯ | ಬಹುಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಭೂತ (ಬಹಳ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯುಹಾರಮಾಡಿದೆ. ಅನಮಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಕೃಷ್ಟವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 
ದೇವನು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಗಿರುವವನೂ, ಸೆಖ್ಯೇ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಹಾಗೆ ತಿಳಿದು ಇರುವವನೂ ಆದ ನಿಮಿತ್ತ ಈ ದೇವನನ್ನು ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ 
ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾನು ಸಂಮಾರ್ಜ್ಮಿ--ಸಮುಚ್ಛೆ,ತಪ್ರದೇಶಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೋಧಯಾಮಿ ಅಲಂಕರೋಮಿ ವಾ 
ಈ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಎತ್ತರ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಅಧವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು ಅಧವಾ ಅಲಂಕಾರ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ನಿವರಿಸಿದೆ 

ಬಿಲ್ಮ್ಮೈಃ--ಭಾಸನೈಃ ಕಾಸ್ಕೈಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಿಲ್ಮಂ ಭಿಲ್ಮಂ ಭಾಸನನಿತಿ ನಾ 
(ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭಿದೇರ್ಭಾಸತೇರ್ವಾ ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ದಃ ಎಂದು ಬಿಲ್ಮ 
ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಭೇದೋ ವ್ಯಾಸಃ ಅಧವಾ ಭಾಸನಮೇವ ಬಿಲ್ಮಶಬಿ ಶಿ ೀನೋಚ್ಯತೇ 
ವಿವರಿಸುವುದು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಬಿಲ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಇಂಧನ (ಕಟ್ಟಿಗೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


NS 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


ಸ ಈಂ ನೃಷಾ ಸಾಜನಯತ್ಮ್ಕಾಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ತಿಶುರ್ಧಯತಿ ತಂ ರಿಹಂತಿ | 


ಇದಿ 


| 
ಸೋ ಅಪಾಂ ನಪಾದನಭಿಮ್ದಾ ) ತವರ್ಣೋನ್ಯಸ್ಕೇವೇಹ ತ ತನ್ನಾ ನಿವೇಷ || ೧೩ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಃ | ಈ | ವೃಷಾ | ಅಜನಯೆಕ್‌ | ತಾಸು | ಗರ್ಭಂ | ಸಃ | ಈಂ 1 ಶಿಶುಃ | ಧಯತಿ | ತೆಂ | ರಿಹಂತಿ 


ಸಃ | ಅಸಾಂ | ನಸಾತ್‌ ಅನಭಿಮ್ಣಾತಂವರ್ಣ! ಅನ್ಯಸ್ಕ್ಯಇವ | ಇಹ | ತೆನ್ನಾ | ನಿವೇಷ || ೧೩ | 
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[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಕಈಂ ಸೋ೯ಯಮಸಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವೋ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಭೂತಾ ತಾಸು ಮೇಘ- 
ಸ್ಥಾಸ್ಪಪ್ಸು ಗರ್ಭಮಜನಯೆ3 | ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ವಾ ಚಸಕಈಂ ಸೋ$ಯೆಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿಸ್ತಾಸಾಂ ಶಿಶುಃ ಪುತ್ರಃ 
ಸನ್‌ ಧಯತಿ! ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ತಾಃ ಪಿಬತಿ । ಅಬಿಂಧನೋ ಹ್ಯಸಾ | ತಂ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಮದ್ದಿರಾಪಶ್ನ 
ರಿಹಂತಿ! ಲಿಹಂತಿ!| ಲಿಹ ಆಸ್ಕಾದೆನೇ | ಕಸಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪಃ | ಸೋತ ಯೆಮಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹ ಭೂಮಾ ನಿಪತಿತೋ;ನಭಿಮ್ಲಾತವರ್ಣಃ | ಅಭಿತೋ ಮ್ಲಾತೋ ಮ್ಲಾನಃ ಕ್ಷೀಣೋ 
ನಣೋ ಯಸ್ಯ ತದ್ದಿಸರೀತೋತತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇನ್ಯಸ್ಯೇವ | 
ಇವಶಬ್ಬೋ$5ವಧಾರಣೇ | ಅನ್ಯಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸೈೈನಾಗ್ನೇಸ್ತನ್ಹಾ ಶರೀರೇಣ ಕಾಸ್ಕೇಂಧನಲಕ್ಷಣೇನ 
ವಿಷೇಷ | ನ್ಯಾಪ್ಲೋ ಬಭೂವ /| ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸಶಈಂ- ಅದೇ ಅಪಾಂನಪಾಶ್‌ ಸಂಭ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವೃಷಾ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ತಾಸು ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಆಜನಯೆತ್‌ (ತಾನೇ) ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು | ಸೆಈಂ ತನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿಶು8-_ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ 
ಶಿಶುವಾಗಿ ಜನಿಸಿ | ಧಯೆತಿ--(ಮೇಘಸ್ತ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತಂ__ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ರಿಹಂತಿ--(ಉದಕಗಳು) ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ | ಸ8 ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌- ಅದೇ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅನಭಿಮ್ಲಾ ತವರ್ಣಃ--ಕೊಂಚವೂ ಕ್ಷಯಿಸದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಇಹ-- ಈ ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 1 ಅನ್ಯಸ್ಯೇವ 
ತನ್ಪಾ--ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾವ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ ಕಾಸ್ರಾದಿ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ನಿನೇಷ._ವ್ಯಾಪ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅದೇ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಭ್ಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ತಾನೇ ವಿದ್ಯದ್ರೂಪದ ಶಿಶುವಾಗಿ ಜನಿಸಿ ಮೇಘಸ್ಥ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕಗಳು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕೊಂಚವೂ ಕ್ಷಯಿಸದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಕಾಷ್ಮಾನಿ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 

English Translation. 

Vigorous, he has generated himself as an embryo in those (waters) : 

he is their infant; he sucks them; they bedew him (with moisture), the 


grandson of the waters of untarnished splendour has descended to this 
(earth) in the form of a different (fire). 
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| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಸ ಈಂ ವೃಷಾ ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಅಜನಯೆತ್‌--ಸೋ$ಯೆಮಪಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವಃ 
ಸೇಕ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಘಸ್ಥಾಸ ಕಪ್ಪು ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕೃತೆವಾನ್‌ | ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಡೇವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಬಡಬಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈ ದೇವನು ಲೋಕರೀತಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು, ಶಿಶುಗೊಪದಿಂದ ಇರುವವನಾದ ಈ ದೇವನು ವೃ ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು 
ಎಂಬ ಅಂಶವು ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯು ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಬಂದು ಉತ NN ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಿಕೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಘನರೂಪದಿಂದ 
(ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ) ಇರುವ ಕಾರಣ ವೃ ಷ್ಟು )ದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರು 
ವುದು. ನಿತ್ಯನಾದ (ಜನ್ಮಮರಣಗಳು ಇಲ್ಲದ) ಈದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಥತ್ವರೂ ಪವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬಂದನಂತರ (ಉತ್ಸನ್ನನಾದನಂತರ) ಶಿಶುವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲು ಆಹಾರಸದಾರ್ಧವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ ಈಂ 
ಶಿಶುಃ ಧಯೆತಿ_-ಸೋಯೆಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಃ ವೈದ್ಯುತಃ ಅಗ್ನಿ: ತಾಸಾಂ ಶಿಶುಪುತ್ರಸ್ಪನ್‌ ಮೇಘಸ್ಥಾಃ ತಾಃ 
ಪಿಬತಿ | ಅಬಿಂಧನೋಸೌ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಈ ದೇವನು ಉದಕಗಳ 
ಶಿಶುವಾಗಿ, ಶಿಶುವು ತನ್ನ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಹಾಗೆ, ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನೇ 
ಸಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಅನಭಿಮ್ಣಾತವರ್ಣಿಃ ಇಹ ಅನ್ಯಸ್ಯೇವ ತನ್ನಾ ವಿನೇಶ ಆಯಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಹ 
ಭೂಮೌ ನಿಪೆತಿತಃ ಮ್ಲಾತಃ ಮ್ಲಾನಃ ಸ್ಷೀಣಃ ವರ್ಣೋ ಯಸ್ಯ ತದ್ದಿಸೆರೀತಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನ: 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯೈವಾಗ್ಗೇಃ ಕಾಷ್ಮೇಂಧನತ್ವಲಕ್ಷಣೇನ ಶರೀರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ತೋ ಬಭೂವ | 
ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಣು ಬ $ದಕಗಳ ಸಂಗಡ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ತನ್ನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಹಾರ 
ಕೈಂತಲೂ Pac ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಈ ಪಾರ್ಧಿ 
ವಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾಪ್ಟೇಂಧನಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅನಭಿಮ್ಣಾತನರ್ಣಃ--ಅಭಿತಃ ಶ್ರೀಣಃ ವರ್ಣಿಃ ಯಸ್ಯ ತದ್ದಿಸರೀತಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ! 


ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಕಾಂತಿರಹಿತವಾದುದು ಅಭಿಮ್ಲಾತವರ್ಣವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು ಅನಭಿಮ್ಸಾತವರ್ಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸದೇ ಪರಮೇ ತಸ್ಮಿವಾಂಸಮಧ್ವಸ್ಮಭಿರ್ನಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ | 


| | 
ಆಪೋ ಸಫ್ರೇ ಫುತಮನ್ತೃಂ ನಹಂತೀಃ ಸ್ವಯಮತ್ಕೈಃ ಪರಿ ದೀಯಂತಿ ಯಹ್ವೀಃ ಗ 
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ಎಬ ಸ ಹಾಗ 
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! ಪದೆಸಾರಟಃ ॥ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪದೇ |! ಪರಮೇ | ತಸಿ ಸಂ | ಸ ಚ್‌ ರ | 
ಅಸ್ಮಿ ಪದೇ ! ಪರಮೇ ಿ$ವಾಂಸಂ ಅಧ್ವ 5೪: | ನಿಶ್ನಹಾ ದೀದಿ€ವಾಂಸಂ | 
ಜತ ತೂ 616 
ಆಪಃ ನಸ್ಟ್ರೇ! ಫೃ ೦1 ಅನ್ನಂ | ವಹಂತೀಃ | ಸ್ಪಯಂ | ಅತೈ: ಸರಿ |! ದೀಯಂತಿ | ಯಹ್ವೀಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಪೆರಮ ಉತ್ಪೃಷ್ಟೇ$ಸ್ಮಿನ್ಸದೇಂ$ತರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ಥಾನೇ ತಸ್ಲಿ ವಾಂಸೆಂ ಸ್ಥಿತವಂತಮಧಸ್ಮಭಿ- 
ರ್ಧ್ವಂಸನರಹಿತೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಪಾಂ ನಪಾತಂ 
ಯೆಹ್ಟೀರ್ಯೆಜ್ಟ್ಯೋೋ ಮಹತ್ಯ ಅಪಃ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮನೈವಾತ್ಮೈರತನಶೀಲೈ: ಸತತಗಂತೃಭಿ: ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆ 
ರೂಪೈಃ ಪರಿದೀಯಂತಿ ! ಪರಿಗಚ್ಛಂತಿ | ದೀಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈೈಪೆದಂ ॥ ಕಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ನಸ್ರ್ರೇ€ಸಾಂ ನಪಾತೇ ಘೃತಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲೋದಕಾತ್ಮಕಮನ್ನಂ 
ವಹಂಶೀರ್ವಹಂತ್ಯಃ | 


| ಪ್ರಶಿಸದುರ್ಥ ಗ 


ಪರಮೇ ಅತ್ಯುತ್ವೃಸ್ವವಾದುದಣ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪದೇ-ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದುದೂ ಅದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ! 


ತಸ್ಪಿವಾಂಸಂ-- ಇರುವನನೂ ,. ಅಧ್ಯಸ್ಮಭಿ8-- ನಾಶರಹಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಹಾ--ಸಮಸ್ತದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದೀದಿನಾ೦ಸಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 


ಯಹ್ವೀಃ - ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಆಪಃ8- -ಉದಕಗಳು | ನಪ್ರೇ- ತಮ್ಮ ಪೌತ್ರನಿಗೆ | ಫೃತಂ- 
ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ನವನ್ನು; ವಹಂತೀಃ8-- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಸ್ವಯೆಂ-ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | 


ಅತ್ಯೈೈ8--ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ವ್ತರೂಪಗಳಿಂದ | ಪರಿ ದೀಯಂತಿ-- ಸುತ್ತುವರಿದು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇ 


ಶಿಸಿಮಕೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The abundant waters, bearing sustenance to their grandson, flow 
round him wiih spontaneous movements, when abiding in his supreme 


sphere, and shining daily with imperishable (rays). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಪೆರಮೇ ಪದೇ ಶಸ್ಥಿಂವಾಂಸಂ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ್ರೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಸಿತವಂತಂ-ಸರಮಸದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಉನ್ನತವಾದ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಧ್ಲ್ಯಸ್ಥಭಿಃ ವಿಶ್ವಹಾ ದೀದಿನಾಂಸಂ-ಧ್ವಂಸನರಹಿತೈಃ ತೇಜೋಭಿಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ 
ದೀಸ್ಯಮಾನಂ-ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಥಾರ ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಅಧವಾ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರಿವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ಯಶ್ಪೀಃ ಆಪಃ ಸ್ಚಯಮತ್ತೈ:ಃ ಪರಿ ದೀಯಂತಿ--ಮಹತ್ಯಃ ಆಪಃ ಆತ್ಮನಾ ಸತತಗಂತೃಭಿ: 
ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ರೂಪೈಃ ಪರಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ತಾವಾಗಿಯೇ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವವುಗಳಾಗಿ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


ಮತ್ತು, ನಪ್ರ್ರೇ ಅಸಾಂನಪಾಶೇ ಫೃತಮನ್ನಂ ವಹಂಶೀ॥--ನದಿಗಳು ಕೂಡ ಪ್ರವಹಿಸ.ವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ 


ಉದಕರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಈ ದೇವನಿಗಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಉನ್ನತವಾದ 
ಗೌರವಾಸ್ಸದವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿರುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಆಪ್ತರಾದ, ಅನನಿಂದ ಉಸಕೃತರಾದ 
ಭೃತ್ಯರು ಅಧವಾ ಬಂಧುಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಉದಕಗಳೂ ನದಿಗಳೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರೆಂದು ಲೋಕ 
ರೀತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಸರಮಪದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಬೇರೆಯಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 
ಧಕ್‌ 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಯಾಂಸನುಗ್ಸೇ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಜನಾಯಾಯಾಂಸಮು ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 


ಕ 


| | | 
ನಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯೆದನಂತಿ ದೇವಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮು ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ H ೧೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
A ಅಗ್ನೇ | ಸುಂಕ್ರಿಶಿಂ! ಜನಾಯೆ | ಆಸ ಊಂ ಇತಿ | ಮಘವತಭ್ಯಃ 
ಸು€ವೃಕ್ತಿಂ | 


ನಿಶ್ನೆಂ | ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಅವಂತಿ | ಜೇನಾಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿವತೇ | ಸುಂನೀಕಾ॥ ॥ 
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ಹ 


' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಶೋಭನನಿನಾಸಂ ಶ್ವಾಮಯಾಂಸಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಜನಾಯ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಪುತ್ರಾದಿಜನನಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಮಫಘವದ್ಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಕೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಶ್ಚ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾವರ್ಜಕಂ ತ್ವದ್ಧಿಷಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಯಾಂಸಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆಂ| 
ಯಮ ಉಸರಮೇ || ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಯದ್ಭದ್ರಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ತದ್ಭದ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು! ಸುನೀರಾಃ ಸುಪುತ್ರಾ ವಯಂ ವಿದಥೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಗೃಹೇ ನಾ ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರೌಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ -- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಕ್ರಿತಿಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು || ಜನಾಯೆ- 
ಸುತಾನುರ್ಧವಾಗಿ 1 ಅಯೊಾಂಸಂ-.(ಯಾಚಿಸಲು) ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದೇನೆ। ಮಘವದೈ 8-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಫರ ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಯೂಂಸಂ-- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದೇನೆ: ಯತ್‌ ಭದ್ರಂ ಯಾನ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು : ದೇವಾಃ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | 
ಅವಂತಿ. _ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ವಿಶ್ವಂ ತತ್‌ ಆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ (ನಮಗೂ ಸೇರಲಿ) | ಸುವೀರಾ&- 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ' ನಿದಥೇ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ -- ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ವದೇಮ. - ಸಂಸುವೆವು 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾಚಿಸಲು ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಕರ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ಸಮಾನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವೂ ನಮಗೂ 
ಸೇರಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುವೆವು 


English Translation. 


I.have come; Agni, to you, (the giver) of good dwellings’: for the 
sake of offspring : 8 have come with a propitiatory hymn for the sake of the 
opulent (offerers of oblations) : may all the good which the gods defend 
(be ours) ; that, blessed with excellent descendants, we may worthily glorify 
you at this sacrifice 


8 ವಿಶೇಸವಿನಯಗಳು ॥ 


ಪ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೃವಾದ ಖಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧವು (ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ) ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ 
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ಮ ಯಾ ಯೊ ಬ ಬಡು ಬಾ ಸು ಚಹಾ ಓಟ ಬಂಡ ಖಾ ಬಇ6್‌ TAS TN po 


ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸುಸ್ತಿತಿಂ ಜನಾಯೆ ಅಯಾಸಂ--ಶೋಭನನಿನಾಸಂ 
ಅಸ್ಮದೀಯಪುತ್ರಾದಿಜನನಾರ್ಥಂ ಉಸಾಗಚ್ಛೆಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥುನನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜನಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಜನನಂ ಪುತ್ರರು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮಫ ಶಬ್ದವು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯಃ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಯೆತ್‌ ಭದ್ರಂ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಅವಂತಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮಗೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆತಶಿಸಿದೆ. 


ರಾಸ ಯೂ 


ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅರಾ ಸ್ಥಾ... — 


ತುಭ್ಯಮಿಶಿ ಸಡೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ನಮದಂ ಜಾಗತಂ | ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಧುಶ್ಚ ದೇವತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಮರುತೋ ಮಾಧವತಶ್ಚ | ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಷ್ಟಾ ಶುಕ್ಷ ಶ್ಚ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಕ್ಚ | ಪಂಚಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ನಭಶ್ಚ | ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಭಸ್ಯ ಶ್ಚ ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತುಭ್ಯಂ ಷಡೃ ತವ್ಯ 0 | ಜಾಗತಂ ಶ್ರಿತಿ ॥ ದಶರಾತ್ರೇ ಸಸ್ಮೇ$ಹನಿ a 
ಯಕ್‌ಶಿರಸ್ತ 8 ಸ್ರೈಪೈಃ ಪ್ರೇಸಿತವ್ಯಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಚ ತೆತಾದ್ಯಾನಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಪ್ರೈಷಾಣಾಮುಸರಿ- 
ಷ್ಟಾದೇವ ತಾಃ ಸಡೃಚೋ$ಹೋರಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ್ರಮೇಣಾವಸನೀಯಾಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! 
ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ತ್ಯೈಚ ಯತುಯಾಜಾನಾಮಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನೋ ವಸಿಷ್ಟ ಗಾ ಅಸೆ ಇತಿ 


ದ್ವಾದಶೇತೃಂತೇನ | ಆ. ೪-೧, ॥ 


ಅನುವಾದವು--ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನ$ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕೈ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಹಿಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮಧುಮಾಸವು (ಚೈತ್ರಮಾಸವು) ದೇವತೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಮಾಧವ ಎಂದರೆ ವೈಶಾಖಮಾಸವೂ ದೇವತೆಯು ; ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಶ್ವ ಶ್ರೈಷ್ಟ ವು ಮತ್ತು 
ಶುಕ್ರ ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಾಸವು ದೇವತೆಯು; ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಭ ಅಥವಾ ಶ್ರಾವಣಮಾಸವು 
ಜೀವತೆಯು ; ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತು ನಭಸ್ಯ ಅಥವಾ ಭಾದ್ರ ಪದಮಾಸವು ದೇವತೆಯು; 
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ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಯತುಪ್ರಯಾಜಗಳೆಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನೇ ಪ್ರೆ ಪ್ರೈ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗೆಳಲ್ಲಿ Meio 
ಆರುಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಹಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಅದೇ ಆರು ಹಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವಪನೀಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ರ್ಪೃಚೆ ಯತುಯಾಜಾನಾಮಿತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ರಾನೋ ವಸಿಷ್ಮಗಾ ಅಸ 
ಇತಿ ದ್ವಾದಶೇಶ್ಯಂತೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 


ಸೂಕ್ತ--೩೬ 
ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ೪ 1 ಸೂಕ್ತ--೩೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ನರ್ಗ.೨೫ ॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ--೬ | 


| ಯಸಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 

.: ದೇವತಾ-.೧, ಇಂದ್ರೋ ಮಧುಶ್ಚ | ೨. ಮರುತೋ ಮಾಧವಶ್ಚ | 
೩. ತಪ್ಪಾ ಶುಕ್ರಶ್ಚ | ೪. ಆಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಶ್ಚ.: ೫ ಇಂದ್ರೋ ನಭಕ್ಷ। 
೬. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಭಸ್ಕಶ್ಚ | 

ಚ ಭಂದಃ ಜಗತೀ 8 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತುಭ್ಛ ೦ ಹಿನ್ವಾನೋ ವಸಿಷ್ಟ ಗಾ ಅಪೋಧುಕ್ಷನಿ ನ್ಲೀಮವಿಭಿರದ್ರಿ ಭಿರ್ನರಃ | 
ನಿಚೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಹಾ ಪ್ರಹುತಂ ನಸಟ್ಟಿತಂ ಹೋತ್ರಾದಾ ಸೋಮಂ ಪ್ರಥಮೋ 


ಯು ಈಶಿಸೇ | ೧ H 


(| ಪದಖಪಾಕೆಃ | 
| | 
ತುಭ್ಯಂ | ಹಿನ್ಮಾನಃ | ವಸಿಷ್ಟ | ಗಾಃ | ಅಸಃ | ಅಧುಕ್ಷನ್‌ | ಸೀಂ | ಅನೀಭಿಃ | ಅಧ್ರಿಂಭಿಃ | ನಟಿ 1 
| ಚ ಕ್ಕ 
ಸಿಬ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಾಹಾ ಪ್ರೇಹುತೆಂ | ವಷಟ್‌$ಕೃತಂ | ಹೋತ್ಪಾತ್‌ | ಆ| ಸೋಮಂ | ಪ್ರಥಮಃ ! 


| 
ಯಃ | ಈಶಿಸೇ | ೧॥ 
19 


290 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೨. ಆ. ೪, ಸೂ. ೩೬. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶೃದರ್ಥಂ ಹಿನ್ಪಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಗಾ ಗೋವಿಕಾರಾಣಿ 
ದಧಿಪಯಃಪ್ರಭೃತಶೀನಸಿ ಶ್ರಪಣದ್ರವ್ಯಾಣಿ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅಪೆಶ್ನ ವಸಿಷ್ಟ!| ವಸ್ತೇ! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ। 
ತೈಃ ಸಂಯುಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನರೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ$ಧ್ವರ್ಯವಶ್ಚ ಸೀಮೇನಂ ಸೋಮಮವಿ- 
ಭಿರವೇರ್ವಾಲಮಯೈರ್ದಶಾಪವಿತ್ರೈರದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಶ್ಹಾಧುಶ್ಷನ್‌ | ಅಶ್ಲಾರಯೆನ್‌ | ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತ್ಯ 
ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪುನಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ಪಮಿಶಿಸೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ 
ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮೋತನ್ಯೇಭ್ಯ್ಕೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ: ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಸನ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಹುತಂ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಾಗ್ನಾ ಕ್ಲಿಸ್ತಂ ವಸಟ್ಟೃತಂ ವಸಟ್ಕಾರೇಣ ಚ ತೈಕ್ತಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಹೋತ್ಪಾದ್ಧೋತು- 
ರ್ಯಾಗಾದಾ ಸಮಂತಾತ್ರಿಬ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹಿನ್ವಾನಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟಿ, ಸೋಮವು | 
ಗಾ8--ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ರೀರಂದಿಗಳನ್ನೂ |. ಅಪಃ-- ವಸತೀನರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ವಸಿಷ್ಟ - ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಸೀಂ-- ಈ ಸೋಮವನನ್ನು | ಆವಿಭಿಃ_ _ದರಾಪವಿತ್ರಗ 
ಳಿಂದಲೂ | ಅದ್ರಿಭಿಃ - ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಧುಕ್ಷನ್‌ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆ8--ಯಾವ ನೀನು | ಈಶಿಸೇ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಅಂತಹ ಸೀನು) | ಪ್ರಥಮಃ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಸ್ಪಾಹಾ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪ್ರಹುಶಂ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತ ವಾದುದೂ ವಷಓ"ಕೃತಂ--ವಸಷಟ್ಯಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಹೋತ್ರಾತ್‌--ಹೋತೃನಿನ ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ಆ ಫಿಬ. ಕುಡಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವು ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಗ್ರಾವಗಳಿಂನ ಹಿಂಡಿ 
ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಜಗೆಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಾಗಿ ಬಂದು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ, ವಸಷಟ್ಬಾರದಿಂದ ಪೂತನಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕುಡಿ. 


English Translation. 

(The libation) that is being presented, Indra, to you, comprises the 
(products of the) cow, and the (consecrated) water; and the leaders (of 
the rite) have ‘expressed it with stones, and strained it through woollen 
(filters) : Indra, you are the first (of the gods), and rule (over the world), 
drink the Soma off ered by the Hotri, and sanctificed bythe exclamations 
Swaha and Vashat. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಗಾಃ- ಗೋನಿಕಾರಾಣಿ ದಧಿಸಯಃಸ್ರಭೃ ತೀನಿ ಶ್ರಯಣದ್ರವನ್ಯಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಗೋನಿನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಹಾಲು, ಮೊಸರು ಮುಂತಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಸೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದೂ, ಅಸಃ- ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅಸೆಶ್ಚ | ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ನಸತೀವರೀ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಗೋವಿನಸಂಬಂಧವಾದ ದಧಿ, 
ಆಜ್ಯ, ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ನರಃ--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯವಕಶ್ಚ | ನರ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನನಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ.೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸೀಂ ಅವಿಭಿಃ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಅಧುಕ್ಷನ್‌-- ಗ್ರಾವಭಿ: 
ಅಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಪುನಂತಿ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಕೂಡ ಈ ಸೋವುನನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದಿ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವರೆಂದು ಹೇಳದೆ. 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ರ್ಸ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ, 
ವಷಟ್ಟಾರ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕಾ ವೆ ಯುಐ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 ಎ 


| | | | 
ಯಜ್ಞಃ ಸಂಮಿಶ್ಚಾಃ ಸೃಷತೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿ ಭಿರ್ಯಾಮಇಗ್ಳು ಭ್ರಾಸೋ ಅಂಜಿಷು 
ಪ್ರಿಯಾ ಉತ | 


| | 
ಆಸದ್ಯಾ ಬರ್ಹಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸೋತ್ರಾದಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಾ ದಿವೋ 
ನರಃ | ೨ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯೆಚ್ಞೈಃ! ಸಂಂಮಿಶ್ಸಾಃ | ಸೈಸತೀಲಿ: | ಬುಪ್ಟಿ ಭಃ! ವ್ಯ | ಶುಭ್ರಾಸಃ | ಅಂಜಿಸು | ಸ್ರಿಯಾಃ | 
ಉಕ | 


ಆಸಸದ್ಯೆ | ಬರ್ಹಿಃ | ಭರತಸ್ಯ | ಸೊನವಃ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಆ| ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆ| ದಿವಃ | ನರಃ |೨| 
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~~ ಬಜ ಬಟಾ ್‌ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆಜ್ಜೈರ್ಯಾಗೈಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಪೃಷತೀಭಿಃ ಸ್ತವಾಹನಭೂತಾಭಿಃ 
ಪೃಷದ್ರತೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನಸಾಧನೇ ರಥೇ5ವಸ್ಥಿತಾ ಯಸ್ಟಿಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯೈರಾಯುಧೈಃ ಶುಭ್ರಾಸಃ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾಃ | ಉತಶಬ್ದಶ್ಸಾರ್ಫೇ | ಅಂಜಿಷ್ಟಾಭರಣೇಷು 
ಪ್ರಿಯಾಶ್ಚ ಹೇ ಭರತಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಭರ್ತೂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ದಿವೋ ನರೋ 
ದಿನೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೇತಾರಃ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ತೇ ಯೂಯಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಜಿಷ್ಯಾ- 
ಸದ್ಯೋಸಪೆವಿಶ್ಯ ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಪೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಸೋಮಮಾಹಫಿಬತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ್ಮೈ8--ಯಾಗಗಳಿಂದ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ | ಪೈೃಷತೀಭಿಃ-- 
ಪೃಷದ್ವತಿಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಯಾಮನ್‌- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ | ಉಯುಷ್ಟಿಭಿಃ--ಆಯ್ದಧ 
ಗಳಿಂದ | ಶುಭ್ರಾಸ$-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಅಂಜಿಷು- ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ । ಪ್ರಿಯಾಃ--ಪ್ರಿಯರೂ | 
ಭರತಸ್ಯ--ಜಗದ್ಭರ್ತೃವಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ! ಸೂನವಃ.. ಪುತ್ರರೂ | ದಿವ: ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ನರ8- ನೇತೃ 
ಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಬರ್ಹಿ8--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದ್ಯ-- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 
ಪೋತ್ರಾತ್‌ಪೋತೃನಿನಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಆ ಹಿಬತ. _ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
ಟಚ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಚುವವರೂ, ಪೃಷದ್ವತಿಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ, ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯರೂ, ಜಗದ್ಭರ್ತೃವಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ 
ಪುತ್ರರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಪೋತೃವಿಥಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Maruts, together worshipped with sacrifices, standing in the car 
drawn by spotted mares, radiant with lances, and delighted by ornaments, 
sons of Bharata, leaders in the firmament, seated on the sacred grass, 


drink the Soma presented by the 001. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೀವಕೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೃಷತೀಭಿಃ ಯಾವುನ್‌.- - 
ಸೈವಾಹನಭೂತಾಭಿಃ ಸೃಷದೃಶೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿಃ ಯುಕ್ತೇ ಗಮನಸಾಧನೇ ರಥೇ ಅವಸ್ಥಿತಾಃ | ಸಂಚರಿಸಲು 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವ ತಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ಬಿಳಿಯ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸನಿಷ್ಟ 
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ತ್‌ ಹಾರನ್‌ ~~ “wu Ue ~~ ಗ್‌ ಬರ ww ~~ RL ಬ್ರ ರೂ ಬುಃ 


ರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಖುಸ್ಟಿಭಿಃ ಶುಭ್ರಾಸ8- ತಮ್ಮ ಯಷ್ಟಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಂದೂ, ಭರಶಸ್ಯ ಸೂನವಃ--ಸರ್ವಸೈಭ ಜಗತೋ ಭರ್ತುಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ |! ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಒಡೆಯನಾದ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇವರು ದಿವೋ ನರಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೇಶಾರಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುವರೆಂದೂ ಇವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಇವರು ಪೊ «ತ್ರಾತ್‌ ಸೋಮಮಾಸಿಬಶ.-ಸ್ರೋತೃ ಎಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


IN 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆಹಿ ಗಂತನ ನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ 
| | 
ಅಥಾ ಮಂದಸ್ವ ಜುಜುಸಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತ್ವಷ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮ- 


| 
ದ್ಲಣಃ || 4 H 


4 ಫದಖಾರಃ ( 
| ತ 
ಅಮಾ ಇವ | ನಃ | ಸುಹವಾಃ | ಆ |ಹಿ| ಗಂತನ ನಿ! ಬರ್ಹಿಹಿ | ಸದತನ | ರಣಿಷ್ಟನ | 


( | | | | 
ಅಥ | ಮಂದಸ್ವ! ಜುಜುಪಾಣ: | ಅಂಧಸಃ | ತೃಷ್ಟಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಜನೀಭಿಃ। ಸುಮತ್‌೯ಗಣಃ ೩ 1 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃತೀಯೆಸವನೇತಮೇವ ನ ಇತ್ಯೇಷಾ ನೇಷ್ಟುಃ ಸ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ಚ! ತಥಾಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। 
ಅನೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ಫೋ ಅಸ್ಕ | ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ | 


ಇವಶಬ್ರೋ$ವಧಾರಣೇ! ಹೇ ಸುಹನಾಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾಸ್ತೃಸ್ತೃಸ್ರೆಭೃತಯೋ ನೋಸ್ಕಾ- 
ನ್‌ ಅನೇವ ಸಹೈವಾಗಂತನ। ಆಗಚ್ಛೆತ | ಗಮೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶಸ್ತ್ರ ನಸ್ತ ನಥನಾಕ್ಲೇತಿ 
ತನಜಾದೇಶಃ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪೂರಣ || ಆಗತ್ಯ ಚ ಬರ್ಹಿಹಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ನಿಷದತನ | ನಿಷಣ್ಣಾ 
ಭವತ ॥ ಸದೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ || ಉಪವಿಶ್ಯ ಚಿ ರಣಿಸ್ಟನ | ರಮಧಂ! ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ। 
ಅತ್ರ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಪೂರ್ವ- 
ವತ್ತನಬಾದೇಶ? |. ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ತ್ವಸ್ಟಃ ದೇವೇಭಿರನೈರ್ದೇವೈರ್ಜನಿಭಿರ್ದೇವಸಪ್ನೀಭಿತ್ನ 
ಸುಮದ್ಗಣಃ ಶೋಭನಗಣಸ್ತ್ಯಮಂಧಸಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ಜುಜುಷಾಣಿಃ ಸೇವಮಾನೋ ಮಂದಸ್ಸ। ಶೃಪ್ತೋ ಭನ 
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SNE ೧್ಪಗಾ ೨೬ ಆಗೂ PN ಇ wr mv ~~ po 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಹವಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಳ್ಳೆ ತ್ಯ ಶ್ರೈಪ್ಟೃಪ್ರಭೃತಿಗಳೇ | ನ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ! 
ಅಮೇವ- ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಯೇ | ಆ ಗಂತನ--ಬನ್ಸಿರಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ--ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ | ನಿ ಸದತನ-- 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ರಣೆಸ್ಟ ನ--ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸಿ | ಅಥ- ಅನಂತರ! ತಶ್ರಸಷ್ಟ್ರಃ-- 
ಎಚ್ಚ ತ್ವ 3 ಷ್ಸೃವೇ | ದೇವೇಭಿಃ -- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ | ಜನಿಭಿಃ ದೇವಪಶ್ನಿ ಯರೊಂದಿಗೂ | 
ಸುಮದ್ದಣ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು! ಅಂಧಸ8-_ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 


ಬುಜುಷಾಣಃ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಮಂದಸ್ವ--ತೃಪ್ತನಾಗು. 
ಈ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಹೊತರಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ತ್ವಸ್ಪೃಪ್ರಭ್ಛ ತಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟು 
ಗೂಡಿಯೇ ಬನ್ನಿರಿ. ಬರ್ಹಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಎಲ್ಫೈ 
ತ್ವಸ್ಪೃವೇ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಂದಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 


ನೀನು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ತೃಪ್ತನಾಗು 


English Translation. 


You, who are devoutly invoked, come to us together, and seated 
on the sacrificial grass, enjoy your rest, and then, Twashtri, you head 
a brilliant cohort, (come) with the gods and their wives, and rejoice, being 
pleased with the (sacrificial) food. 


| ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಮೇವ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ ನ್ನು ನೇಪ್ಬೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತ- 
ನೇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ದೋ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೫). 

ಅಮೇವ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವಧಾರಣಾ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸುಹವಾಃ_ -ಶೋಭನಾಹ್ಹಾನಾಃ-_ತ್ವಸ್ಪೃನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನವು ಕಲ್ಯಾಣಕರವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಾದ ನನ್ಮು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬರಲೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಬರ್ಹಿಹಿ ನಿ ಸದತನ-- ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತಿರ್ಣೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವತ | ಇವರು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಆಗಮಿಸಿ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಲಿ ಎಂದೂ, ರಣೆಷ್ಟನ-- ರಮಧ್ವಂ | 
ರಣಿಕಬ್ದಾರ್ಥಃ ಅತ್ರ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ ಆ ಟರ್‌ ರಣಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ 
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ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಕ್ರಿಡಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತ 
ಈ ತ್ವಷ್ಪೃವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು, ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಸನಿಸ್ತರಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸಲಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜನಿಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ ಸುಮದ್ದಣಃ- ಅನ್ಕೈ ದೇವೈಃ ದೇವಪಶ್ಚೀಭಿಶ್ಚ ಶೋಭನಗಣಃ | 
ಈ ತ್ವಪ್ಪೃದೇವನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಇತರದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜೀವಪತ್ನಿಯರಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ದೇವನು ತನ್ನ ಗಣದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೋಮುರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ 
ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ 


ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ಅಂಧ: ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ಇಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೋನುರೂಪವಾಗಿರುವ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


2 


AN BA 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ | 


ಪ | 

ಆ ವಸ್ತಿ ದೇನಾ ಇಸ ನಿಸ್ತ ಯಸ್ಷಿ ಚೋಶನ್ಹೋತರ್ನಿ ಸದಾ ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಷು | 
| | | | | 

ಪ್ರತಿ ನೀಹಿ ಪ್ರಸ್ತಿತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಪಿಬಾಗ್ಬೀದ್ರಾತ್ತವ ಭಾಗಸ್ಯ ತೃಪ್ಪುಹಿ ॥ 


| ಪದಶಾರಃ | 


| | 
ಆ | ವಕ್ರಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ವಿಪ್ರ | ಯಕ್ಷಿ| ಚೆ! ಉಶನ್‌ | ಹೋತಃ | ನಿ| ಸದ |! ಯೋನಿಷು | 
ತ್ರಿಷು | 


| | | | 
ಪ್ರತಿ | ವೀಹಿ | ಪ್ರಂಸ್ಥಿತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಪಿಬ | ಆಗ್ನೀದ್ರಾತ್‌ | ತವ | ಭಾಗಸ್ಯ | ತೃಪ್ಣ 


ಬತಾ ಹಾಸ 


ಹಿ ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್ನಗ್ನೇ ದೇವಾನ್‌ ಯಸ್ಟ್ಚವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾವಕ್ರಿ | ಆನಹ | ಯೆ ಚ! 

ತಾನ್ಯಜ ಚೆ | ಹೇ ಹೋತರ್ದಿನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಸ್ತೈಂ ಚೋಶನ್ನಸ್ಮೆದೀಯಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 

ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇನು ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇಷು ನಿಸದ | ಉಪವಿಶ! ಉಪನಿಶ್ಯ ಚಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ 

ಕಟಕ ಕುತ್ತ 10/ ಸ್ರಕ್ಕಾನೀತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು ಪ್ರತಿನೀಹಿ! 

ಪ್ರತಿಕಾಮಯೆಸ್ವ | ಕಾಮಯಿತ್ವಾ ಚಾಗ್ನೀಧ್ರಾದಗ್ನೀಧ್ರಯಾಗಾತ್ಸೋಮಂ ನಿಬ! ಪೀತ್ವಾ ಚ ತವ 
ಭಾಗಸ್ಯ ಕೃದೀಯೇನ ಭಾಗೇನ ತೈಪ್ಲುಹಿ | ತೃಸ್ತೋ ಭವ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಪ್ರೆ..ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ದೇವಾನ್‌-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಇಹ- 
ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ವಕ್ಷಿಇಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಯಕ್ಷಿ ಚ--ಅನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು | 
ಹೋತಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ನೀನು! ಉಶನ್‌- ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ | 
ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಸು-- ಗಾರ್ಹೆಸತಶ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿ ಷದ--ಕುಳಿತುಕೊ| ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ-- 
ಉತ್ತರವೇನಿಗೆ ತನಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಸೋಮ್ಯುಂ-ಸೋನುವುಯಮವ | ಮಧು--ಮಧುವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ನೀಹಿ- 
ಆದರದಿಂದ ಇಚ್ಛೆಸು ಆಗ್ನೀಧ್ರಾತ್‌--ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತೀಜನ ಯಾಗದಿಂದ | ಫಿಬ -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡು | ತವ ಭಾಗಸ್ಯ ನಿನಗೆ ನಾನು ಅರ್ಸಿಸುನ ಭುಗದಿಂದ | ತೃಪ್ಪ್ನುಹಿ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ್ರಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ. ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ'ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಹಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಮಯವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು ಅದರದಿಂದ ಇಚ್ಛೆಸು. ಅಗ್ನೀಧ್ರೆನ ಯಾಗದಿಂದ ಸೋಮರನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಭಾಗದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation. 


Sage Agni, bring hither the gods, and sacrifice to them : invoker of 
the gods, propitions to us, sit down in tho three altars : accept the libation 
of Soma that is offered to you from the Agnidhra, and be satisfied with 
your portion. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಪ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ: 
ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾನ್‌ ಅವಶ್ಚಿ--ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಆವಹ | ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಹೆರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುಕೊಂಡು ಬರಲೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಹೋಕಃ ಉನ್‌ ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು ನಿಷದ-- ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ ತ್ವಂ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕಾಮ 
ಯೆಮಾನಃ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಉಸನಿಶ ! ಹೋತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು 
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ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸಿ ಬನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತನಗಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆಯಾಯ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉಪವಿಪ್ಯ | ನಾಗಿರಲೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಪ್ರತಿ ನೀಹಿ- ಉಪನಿಶ್ಯಚ ಹೋಮಾರ್ಥಮುತ್ತರವೇಡಿಂ 
ಟಕ ಸೋಮಮಯುಂ ಮಧು ಪ ES ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಹೋಮವನನ್ನಾ ಚರಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪಾಶುಕ ಮತು 
ಸೋಮಿಕ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬ ಬೇರೆಯಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಇರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಸೋಮನನ್ನೂ ಆಜ ವನ್ನೂ, ಇತರ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಯೆಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ದಕ್ಷತೆ 


| ಸ೦ಹಿನಾತಾತಃ | 
| 
ಏಷ ಸ್ಕ ತೇ ತನ್ನೋ ನೃಮ್ನ ) ವರ್ಧನಃ ಸಹ ಓಜಃ ಪ ಕ್ರದಿನಿ ಬಾಹ್ಟೊ ಸ್ವೀರ್ಥಿತಃ | 


| | 
ತುಭ್ಯಂ ೦ ಸುತೋ ನಮುಘ ವನ್ನು ೨ಭ್ಯಮಾಭೃತಸ್ತ್ವ ಮಸ್ಕ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣಾದಾ ತೃಪತ್ಪಿಬ ॥ 
| ಪದೆಸಾಠಃ [| 


| | 
ಏಷಃ | ಸೈಃ | ಶೇ | ತನ್ನಃ | ನಮ್ಮ $ವರ್ಧನಃ | ಸಹಃ | ಓಜ॥ | ಪ್ರ$ದಿವಿ! ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಹಿತ: | 


| | i 
ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಃ | ಮಘ5ವನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಆ€ಭೃತಃ | ತ್ರಂ | ಅಸ್ಯ! ಬ್ಲಾ ಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಆ | ತೃಸತ್‌ | 


ಹಬ ಜಔ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಃ ಸ ಏಷ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ತನ್ನ 8 ಶರೀರಸ್ಯ ನೃಮ್ಲವರ್ಧನಃ | ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕಃ! 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತ ಇತ್ಯು ತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ । ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರದಿವಿ ಪುರಾಣೇ ತ್ವಯಿ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಹ- 
ಸ್ತಯೋಃ ಸಹಃ ಪರೀಷಾಮಭಿಭವನಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನೋಜಸ್ತ ತ್ವಾರಣಿಭೂತಂ ಬಲಂ ಚೆ ಹಿಶಃ | 
ನಿಹಿತಂ ಭವಶಿ । ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಕ್ಯಯಃ॥ ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮಃ ಸುತೋತಧ್ವರ್ಯೂಭಿರಭಿಷುತಃ | ತುಭ್ಯಂ ಹೋತುಮಾಭ್ಯೃ ತಃ | ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
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ದಾ ಹಾ 


ಹೃತತ್ಚ | ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿನೋ ಯಾಗಾತ್ತೃಸತ್‌ ತೃಸೈಂ- 
ಸ್ಪೈಮಾಸಿಬ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬ !! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾದ- 
ಸ್ಕೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಮೀ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


(ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ಕ್ಯಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮರಸವು |! ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ತನ್ನಃ--ಶರೀರದ | ನೃಮ್ನವರ್ಧನಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ (ಇದೇ ಸೋಮರಸದಿಂದ) | 
ಪ್ರದಿನಿ-ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನ | ಜಾಹ್ವೋಕ- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ! ಸಹಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವೂ | 
ಓಜ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯೂ | ಹಿತೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ!  ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಸುತ8-(ಈ ರಸವು) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಆಭೃ3ಃ--ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಜಿ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮನವನ್ನು | 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌- -ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಯಾಗದಿಂದ | ತೃಪ3- -ತೃಪ್ತನಾಗತಕ್ಕ ಶೃಂ ನೀನು | ಆ ಪಿಬ-- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ 
ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯೂ ಸ್ಫಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಈ ರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. 


English Translation. 


This (libation), Indra, is the augmenter of your bodily (vigour), 
favourable of old to the resistless strength of (your) arms . itis effused 
Maghavan, for you: it is brought to you from the Brahmana. drink 
and be satisfied. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | ಅ 


ಸೃಮ್ಣವರ್ಧನಃ--ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧನಃ। ನೃಮ್ಮಂ ಸಹಃ, ಓಜ8, ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಬಲನಾವೃ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿವೆ. ನೃಮ್ನವರ್ಧನಃ ಎಂಬಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶರೀರಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕ: ಶರೀರ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೋಮವು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಂದ ನೃನ್ನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾರೀರ 
ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಬಾಹ್ವೋಃ ಸಹಃ--ಹಸ್ತಯೋಃ ಸರೇಷಾಮಭಿಭವನ 
ಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ಓಜ&--ತತ್ಕಾರಣಭೂತಂ ಬಲಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಹಃ 
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we ಸೂ ಜಾ - ಬೂ ತ 
pa 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶೌರ್ಯವು ಎಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಮನಶೃಕ್ರಿಯು 
ಓಜಃ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಮಘವನ್‌--ಧನವನ್‌ ಧನವುಳ್ಳನನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ತುಭ್ಯಂ ಸುತಃ, 
ತುಭ್ಯಮಾಭೃತಃ. -ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಹಿಂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ ತೃಪನ್‌ ಆ 
ಪಿಬ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಚ್ಛಂಸಿನೋ ಯಾಗಾತ್‌ ತೃಪ್ಯನ (ಆ ಪಿಬ) ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬ--ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ 


ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


meh — Riles 


1 ಸಂಹಿತಾ ॥ 
| | | | 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿನಿದಃ 


| 
ಗೆ 
ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಅನು | 


| | | | | 
ಅಚ್ಛಾ ರಾಜಾನಾ ನಮ ಏತ್ಯಾವೃತಂ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾದಾ ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧಂಗ 


( ಪದವಾಧಃ ॥ 
| | 
ಜುಸೇಥಾಂ। ಯೆಜ್ಞಂ | ಜಬೋಧತೆಂ | ಹವಸ್ಯ | ಮೇ! ಸತ್ತಃ | ಹೋತಾ! ನಿ;ನಿದಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಃ | 
| 
ಅನು | 
| 
ಅಚ್ಛೆ | ರಾಜಾನಾ | ನಮಃ | ಏತಿ | ಆ€ವೃತಂ | ಪ್ರ5ಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ | ಆ | ಪಿಬತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮದೀಯನಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಪೇಥಾಂ | ಸೇವೇಘಾಂ | ಮೇ ಮಮ 
ಹವಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ॥ ಪೂರ್ವವತ್ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ !! ಜೋಧತಂ | ಅವಗಚ್ಛತಂ | ತಥಾಸತ್ತೋ 
ನಿಸಷಣ್ಣೋ5ಸ್ಕದೀಯೋ ಹೋತಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಶ್ಚಿರಂತನೀರ್ನಿನಿದಃ || ವಾಶ್ನಾಮೈತತ್‌ || ಶಸ್ತ್ರಲಕ್ಷಣಾ 
ವಾಚೋನನು ಶಂಸಶೀತಿ ಶೇಷಃ | ಉದ್ದಾತೃಭಿಃ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ ಸ್ಕಾನುಗುಣ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದೀಸಿ 
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ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತೀತೃರ್ಥಃ |! ಅಸಿ ಚೆ ನಮಃ ಸೋಮಲಶ್ಷಣಮನ್ನಮಾವೃತಮೃತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ವೇಸ್ಟಿತಂ 
ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನೌ ಯುವಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೈೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಾದೃಶಂ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು ಮಾದಕಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾ** ಪ್ರಶಾಸ್ತುರ್ಯಾಗಾದಾಸಿಬತಂ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಬತಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ! ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಃ-ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ಮೇ- ನನ್ನ | ಹವಸ್ಕ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಬೋಧತಂ- ತಿಳಿಯಿರಿ | ಸತ್ತಃ--ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋತೃವು | ಪೂರ್ನ್ಯಾ-- ಪುರಾತನಗಳಾದ | ನಿನಿದಃನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಅನು- ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಅವೃತಂ - ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ನಮಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು! ರಾಜಾನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು | ಏತಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ! 
ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವೂ | ಮಧು--ಮದಕರವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾ 3 -. ಪ್ರಶುಸ್ತೃವಿನ 
ಯಾಗದಿಂದ | ಆ ಪಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ !1 

ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕ 
ಹೋತ್ಸವು ಪುರಾತನಗಳಾದ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವೇಷ್ಟಿತವಾದ ಸೋಮರೂ ನ 
ವಾದ ಅನ್ನವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮನುಯವೂ 
ಮಾದಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃನಿನ ಯಾಗದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


2181150 Translation. 


Mitra and Varuna, both be gratified with the sacrifice: hear 
my invocation as the seated Hotri repeates in succession the ancient 
praises : the (sacrificial) food, encompassed (by the priests), attends the 
royal pair; drink both of you, the sweet Soma libation, offered:by the 


Prasastri. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಸೇಥಾಂ--ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೇನೇಥಾಂ। ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು ಯಜಮಾನರ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಮೇ ಹವಸ್ಯ ಜೋಧತಂ-- 
ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಅವಗಚ್ಛತೆಂ | ಹವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿಡೆ. ಯಜಮಾನನು 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ನಮನಿಸಲೆಂದೂ 
ಆಶಂಸಿತವಾನಿದೆ. 
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ಹೋತಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಃ ನಿನಿದ: ಅನು-- ಅಸ್ಮದೀಯಃ ಹೋತಾ ಚಿರಂತನೀಃ ಶಸ್ತ್ರ ಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ 
ಅನುಶಂಸೆಂತಿ! ಉದ್ಗಾತೃಭಿಃ ಕೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದೀನಿ ಶಂಸೆತಿ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಸಿಬೇಕಾಗಿರುವ ಶಸ್ತ್ರ ಎಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾತ್ತನೆಂಬ ಖುತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಸರಿಸುನನು 
hey ವಣಿರ್ಸಿದೆ 


ಆವೃತಂ ನಮಃ ರಾಜಾನಾ ಅಚ್ಛೆ ಏತಿ--ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ನೇಷ್ಟಿತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ರಾಜ 
ಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ನಮಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದೆ. ಖಯತ್ತಿಜರಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಣನುರೂಸಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಅನ್ನವು ತಮ್ಮ ಶೇಜಸ್ಸುಗಲಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಗುವುದೆಂದೂ, ಪ್ರಶಾಸ್ತು 
ರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಟ ಪ್ರಶುಸ್ತೃವೆಂಒ ಖುತ್ರಿಜನು ಈ ನೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮನವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ನಿನಿದ--ನಿವಿದ್‌ ಶಬ್ರವು ವಾಬ್ಮ್ಮಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತನಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೧೩) , ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಬಿಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗ 
ಬೇಕೆಂದಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚ ಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪರಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇವುಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನರಿತುಕೊಂಡ ಕುತ್ಸನನ್ನೂ 
ಅವನು ಸರಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ತೆದೇತೆದೈಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಮಿತಿ | 
ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರ ಸ್‌ ಜಗತ್ತಿನ blk ಸೃಷ್ಟನಾದವು ಎಂಬ ತತ್ತಾಾಂಶವನ್ನು ಕುತ್ತಯಖುಸಿಯು 
ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಧನವೂ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನು ಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವು ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಕರ್ಮೇವ ತಾವತ್ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಿವಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯದ್ಭೇನುಃ ಸಸ್ತ್ಯನಡ್ಬಾಹೌ ವೋಳ್ಪಾ ದೋಗ್ಭಾ _ಶುರೇವ ನಾ! 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦) 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃವಿನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಅನನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೋಗ್ತಿೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ 
ಇಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸುನೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಮಿಸಾ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ವೋಳ್ಡಾ, ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದು ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೂ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪುವರ್ತ ಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಸಪ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 
pe 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಹೀನಂತು ಯದ್ಭ ನೇತಿ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಟಸ್ತುತೇ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ3್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


“ಬಾವನ 


Nes ತ್ರ 


mA 
MeN 
| ಶ್ರೀ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 1! 


“Wc 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯ್ಕೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ 1 
ಸಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ರು ಗ ದಸಂಹಿತಾ 


| ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ5ಷ್ಟಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ || 


ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ವಾಕೇ ಮಂದಡಸ್ಟೇಶಿ* ಸಡೃಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ನ್ವಮದಂ | ಮಂದಸ್ಸೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂಶಂ ! 
ಪೂರ್ವತ್ರ ಜತವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತಂ ಶ್ಲಿತಿ ಶುಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾದಿದಮಸಿ ಜಾಗತಮೃತವ್ಯಂ | 
ತತ್ರಾದ್ಯಾಶ್ನತೆಸ್ತ ಬುಚೋ ದ್ರನಿಣೋದೋದೇವತಾಕಾಃ ಸಂಚಮ್ಯಾಶ್ಚಿನೀ ಷಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಲೇಯಾ ॥ 
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ದಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಕೇಂಹನಿ ಯತುಯಾಜೇಷು ಪ್ರೈಷಾನ್ಸೃಕ್‌ಶಿರಸ್ಕಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ತೈಃ ಸ್ರೈಸೈಃ ಪ್ರೇಹಿತವ್ಯೇ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಚೆ । ತತ್ರ ಸಸ್ತಮಾದೀನಾಂ ಪ್ರೈಷಾಣಾಮುಸರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಮಂದಸ್ಸೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚ 
ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಕ್ಷೇಸೇಕೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | 


ಅನುವಾದವು-- ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ--ಮಂದಸ್ವ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರೆವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಂದಸ್ಸೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಹಿಂದೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬುತವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತಂ ತ್ರಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯತುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಖುತುದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುತುದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬೇ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲಿನ ನಾಲ್ಬು ಯಕ್ಕುಗಳು ದ್ರವಿಣೋದಾದೇವತಾಕವು. 
ನವನ ಖಯಕ್ಕು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತಾಕವು ; ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಖುತುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋ(ಗಿ% 
ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಷಮಂತ್ರಸಠನವನ್ನೂ, ಕೋಮವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂತಹ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ 
ಏಳನೆಯ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಾನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂದಸ್ವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾ? 
ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಗೂ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪೀಠಿಕೆ 


“ಪ 


ಯತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಖುತುಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ: 
ವವು. ಖುತುದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಜುತುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿರುವರು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖತುಗಳ ಜತೆಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಐದನೆ! 
ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರನೆಯ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೆಃ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಜಕ್ಕಿನ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ( 
ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩, ೪, ೫ ೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹುತುಸಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರೆ, 
ಮರುತ್‌, ತ್ಲೆಸ್ಟಾ, ಅಗ್ನಿಃ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಅರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಜುತುಸಹಿತರಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇನತೆಗಳು. 
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Te 


ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುತುಸಹಿತರಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯತು 
ಗಳೆಂದರೆ ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿರುವುವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಆರು ಖತುಗಳಾಗುವುವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸ ರದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಕಾಲ್ಕ 
ಮಳೆಗಾಲ, ಛಳಿಗಾಲ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಖತುವಿನಂತೆ ಆರು ಖತುಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ವಸಂತೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ವಸವಸ್ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ತುತಂ | ರಥಂತರೇಣ ತೇಜಸಾ | ಹವಿರಿಂದ್ರೇ 
ಪಯೋಃ ದಧುಃ | 

ಗ್ರೀಸ್ಮೇಣ ದೇನಾ ಯತುನಾ | ರುದ್ರಾಃ ಸಂಚೆದಶೇ ಸ್ತುತಂ! ಬೃಹತಾ ಯೆಶಸಾ ಬಲಂ | 
ಹನಿರಿಂದ್ರೇ ಸೆಯೋ ದಧುಃ | 

ವರ್ಷಾಭಿರ್ಯತುನಾದಿತ್ಯಾಃ8 |! ಸ್ತೋಮೇ ಸಸ್ತೆದಶೇ ಸ್ತುತಂ। ವೈರೂಪೇಣ ನಿಶೌಜಸಾ! 
ಹನಿರಿಂದ್ರೇ ಸೆಯೋ ದಧುಃ॥ 

ಶಾರದೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ಏಕನಿಗ್‌ಂಶ ಯಭವಃ ಸ್ತುತಂ | ವೈರಾಜೇನ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರಿಯಂ | 
ಹನಿರಿಂದ್ರೇ ಸಯೋ ದಧುಃ || 

ಹೇಮಂತೇನರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ! ಮರುಶಸ್ತ್ರಿಣನೇ ಸ್ತುತಂ | ಬಲೇನ ಶಕ್ಟರೀಃ ಸಹಃ | 
ಹನಿರಿಂದ್ರೇ ಪಯೋ ದಧುಃ || 

ಶೈಶಿಕೇಣರ್ತುನಾ ದೇವಾಃ | ತ್ರಯಸ್ಸ್ರಿಗ್‌ಂಶೇಮೃತಗ್ಗ್‌ ಸ್ತುತಂ | ಸತ್ಯೇನ ರೇವತೀಕ್ಷತ್ರಂ | 
ಹನವಿರಿಂದ್ರೇ ಪಯೋ ದಧುಃ !! 


(ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧೯-೧, ೨) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ: ಣದಲ್ಲಿರುವ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಸಂತಖುತುವನ್ನು ತಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, 
ಗ್ರೀಷ್ಠ್ಮಯತುವನ್ನು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ವರ್ಷಖತುವನ್ನು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಶರದೃತುವನ್ನು 
ಏಂಕನಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಹೇಮಂತಹಖತುವನ್ನು ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಶೈಶಿರಯತುವನ್ನು ತ್ರ ತ್ರಯಶ್ರಿಂಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ, ಬಲ, ಯಶಸ್ಸು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸ ರದಲ್ಲಿ-- ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ, ಕೈತಿರ 
ಎಂದು ಒಟ್ಟು ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಯು ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಸೇರಿಸಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರ ಎಂದು ಒಂದೇ ಖತುವಿನಂತೆ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ನಸವವ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸ ಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಸ್ರೀಣಾತು 
ಸ್ಮಮೃತೂನಾಂ ಸ್ರೀಣಾಮಿ ಸ ಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು 
rl REE ್ರೀಣಾಮಿ ತಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾಃಪ್ತಿ ಪ್ರೀಣಂತು 
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ಶರದಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಾಮಾ ಪ್ರೀತಾ ಪ್ರೀಣಾತು 
ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾವೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಕೌ ಮಾ ಪ್ರೀತ್‌ ಪ್ರಿಣೀತಾಂ 


(ತೈ. ಸಂ. ೧೨-೬-೨.೨೨-೩,) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಖುತುವಿನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಐದು 
ಯತುಗಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು--ಖುತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಯತುರರ್ತೇರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಯತುಭಿಃ ಕಾಲೈಃ (ನಿ, ೮-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಖತು ಶಬ್ದವು ಖ ಗತೌ 
ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಧವಾಚಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಖುತು ಎಂದರೆ ಕಾಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು 
ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಾವ ಯಾವ ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಯಾವ ಯಾವ ಖುತುಗಳಾಗಿವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ ವಾಸಂತಿಕಾವೃತೂ 

ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚಿಶ್ಚ ಗ್ರೈಷ್ಮಾವೃತೂ 

ನಭಕಶ್ನ ನಭಸ್ಯತ್ಚ ವಾರ್ಷಿಕಾವೃತೂ 

ಇಷೆಶ್ಚೋರ್ಜಶ್ಚ ಶಾರದಾವೃತೂ 

ಸಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯಶ್ಚ ಹೈಮಂತಿಕಾವೃತೂ 

ತಸಶ್ಚ ತಸಸ್ಯಶ್ಚ ಶೈಶಿರಾವೃತೂ 

(ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೧-೧) 

ಎಂದರೆ ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ವಸಂತಖತುವೆಂದೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಆಷಾಢ ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಖಯತು 
ವೆಂದೂ, ಶ್ರಾವಣ ಭಾದ್ರಸದಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ವರ್ಷಖುತುವೆಂದೂ, ಆಶ್ವಯುಜ, ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ 
ಶರದೃತುವೆಂದೂ, ಮಾರ್ಗಶಿರ ಪುಷ್ಕಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಹೇಮಂತಖುತುವೆಂದೂ, ಮಾಘ ಫಾಲ್ಲುಣಮಾಸಗಳು 
ಸೇರಿ ಶಿಶಿರಯತುವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಖುತುಗಳ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖತು ಎಂದರೆ ಖತುವಿನ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ. ಯತ್ವಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಅಗ್ನಿ) ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಯತುಯಾಜ ಹೋಮಗಳು 
ಖಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವತ್ಚ ಶುಕ್ರತ್ಚ ಶುಚಿಶ್ನ ನಭಶ್ಚ ನಭಸ್ಯಶ್ಚೇಷಶ್ಹೋರ್ಜಶ್ಚ ಸಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯತ್ಚ 
ತಪಶ್ಚ ತಸಸ್ಯಶ್ಹೋಸಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ ಸಗ್‌ಂಸರ್ಪೋಃಸ್ಯಗ್‌ಂಹಸ್ಪತ್ಯಾಯ ತ್ವಾ ॥॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೪-೧) 
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ಇಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 


ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ರೇಮನ್ಯಂತ ಮನುಷ್ಯಾನೋನ್ವಾ 
ಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ತೇ ಸಂವಶ್ಸರೇಣ ಯೋಪೆಯಿತ್ಪಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ ತಮೃಷಯ 
ಖುತುಗ್ರ ಹೈರೇವಾನು ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ ಯದೃ ತುಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಸ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ ದ್ವಾದಶ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಕೈ 
ಹ ಪ್ರಥಮೌ ಗೃಹ್ಮೇತೇ ಸಹೋತ್ತಮೌ ತಸ್ಮಾದ್ಪ್ವದಾವೃತೂ ಉಭಯೆತೋ ಮುಖ- 
ಹಂ ಭವತಿ ಕೋ ಹಿ ತದ್ದೇದ' ಯತ ಯತೂನಾಂ ಮುಖಮೃತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ 
ಷಟ್ಟೃತ್ವ ಆಹ ಷಡ್ತಾ ಯತವ ಖುತೂನೇವ ನಿ ಪ್ರೀಣಾತ್ಯೃತುಭಿರಿತಿ ಚತುಶ್ಚತುಷ್ಪದ ಏವ 
ಸಶೂಸ್ರ್ರೀಣಾತಿ ದ್ವಿಃ ಪುನರ್ಬ್ಯತುನಾಹ ದ್ವಿಪದ ಏವ ಪ್ರೀಣಾತ್ಯ ತನಾ ಸ್ರೇಷ್ಯೇತಿ 
ಸಟ್ಟೃತ್ತ ಅಹರ್ತುಭಿರಿತಿ ಚತುಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚಶುಷ್ಟಾದಃ ಪಶವ Sai ದ್ವಿಃ 
ಪುನರ್ಜುತುನಾಹ ತಸ್ಮಾದ್ದಿಸಾದಶ್ಚತುಷ್ಪದಃ ಸಶೂನುಸಜೀವಂತ್ಯೃತುನಾ ವ್ರೇಸ್ಯೇಶಿ 
ಷಟ್ಟೃತ್ವ ಆಹರ್ತುಭಿರಿತಿ ಚತುರ್ದಿಃ ಪುನರ್ಬ್ಯತುನಾಹಾಕ್ರಮಣಮೇವ ತಕ್ಸೇತುಂ 
ಯೆಜಮಾನಃ ಕುರುತೇ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಶ್ರ ನಾನ್ಯೋನ್ಯಮನು ಪೈ ಕ್ರೆಪದ್ಯೇತ 
ಯದನ್ಯೋನ್ಯಮನುಪ್ರಸದ್ಯೇತರ್ತುರ್ಯತುಮನು ಪ್ರಸದ್ಯೇತರ್ತವೋ ನೋಹುಕಾಸ್ಯುಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವಾಧ್ಭರ್ಯುರ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪ್ರಸದ್ಯತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋತ್ತರೇಣ 
ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಃ ಷಣ್ಮಾಸೋ ದಕ್ಷಿಣೇನೈತಿ ಸಡುತ್ತರೇಣೋಸಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ಸಗ್‌ಂ- 
ಸರ್ಪೋತಸ್ಕಗ್‌ಂ ಹಸ್ಪತ್ಯಾಯತ್ತೇತ್ಯಾಹಾಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಸ್ತಮೇವ 
ತತ್ರ್ರೀಣಾತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸ್ತ ರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ 
ಯೋಚಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದೆಯೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಬರುವರು. ಅವರು ಬರದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜ್‌ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ ಸಂವತ ತೃರವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ಆದರೂ ಖುಹಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಯತುಪಾ ತ್ರೆ ಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. 
ಸಿಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಖತುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸಂವತ್ಸರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು. ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುತುಪಾತ್ರಿೆಗಳನ್ನು 
ಒಬ್ಬಿ ಗೆಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುತುಗಳು 
ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಜತೆಯಾಗಿರುವವು. ಖತುಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಎರಡುಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖವಿರುವುದು. 
ಹೀಗಿರುವುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಖತುಗಳಿಗಾಗಿಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಆರಾನರ್ತಿ ಪರಿಸುನನು. ಏಕೆಂದರೆ ಯತುಗಳು 
ಆರು. ಅದರಿಂದ ಖಯತುಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಖತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಯಾವರ್ತಿ ಮಂತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಆದರಿಂದ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಬಳಿಕ ಖತುಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ (ಮನುಷ್ಯ) ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂತೋಸಪದಿಸಿ 
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ದಂತಾಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ಹುತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರಾವರ್ತಿ ಹೇಳುವನು. ಅದರಂತೆ 
ನಾಲ್ಭಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡಾವರ್ಶಿಯೂ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುವನು, ಏಕೆಂದರೆ, ಚತುಷ್ಟಾದವುಳ್ಳ ಪಶುಗಳು 
ಖತುಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಜೀವಿಸುವವು. ದ್ವಿ ಪಾದವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು (ಮನುಷ್ಯರು) ಚತುಷ್ಬಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ಜೀವಿಸುವವು. ಮತ್ತೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಖುತುಗಳಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆರಾವರ್ತಿಯೂ, ನುಲ್ಫಾವ 
ರ್ತಿಯೂ, ಎರಡಾವರ್ತಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಂತಾಗುವುದು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಖುತುಗಳೂ ಆರೀತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಖುತುಗಳ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಟಾಗು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆನ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಉತ್ತರಬಾಗಿಲಿನಿಂದಲೂ 
ಹೋಗುವರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನು ಆರುತಿಂಗಳವರೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನು ಆರು 
ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವನು. (ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಉತ್ತರಾಯನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವು) 
ಕೆಲವರು ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಧ್ವರ್ಯು ಅದನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಮೊದಲು ಆರು, ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು, ಅನಂತರ ಎರಡು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು. ಮೊದಲನೇ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯತುನಾ 
ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ತೃಷ್ಟಾ, 
ಅಗ್ನಿಃ, ಇಂದ್ರ-ಬ್ರಹ್ಮ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನಂತರ ಎರಡನೇ ಪಂಗಡದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಏಳು, ಎಂಟು, ಒಂಭತ್ತು, ಹತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ (ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು) 
ದೇವತೆಯು, ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯತುಭಿಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಮೂರನ್ತೆಯ 
ಪಂಗಡದ ಎರಡುಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ್ಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ದೇವತೆಸಳು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಈ ಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸುವ ೧೨ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನೇ ನಿರ್ದೆಃಶಿಸುವನು. ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳುವನು. ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದಿಂದ್ರಂ ಹೋತ್ರಾತ್ಸಜೂರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೆಶುನಾ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತು ಹೋತರ್ಯಜ. ಈ ಪ್ರಧಮ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹೋತೃವು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಲಿ, ಆ ಇಂದ್ರನು ಖುತುದೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋತ್ಯ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 
ಆದರೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೋತಾಯೆಕ್ಷತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೇ ೩ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುತುಯಾಜ ಹೋಮವು. 


ಎರಡನೆಯ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನೈುತ್ರಾವರುಣರು ಪೋತ್ಸವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಪೋತೃವು ಮರುದ್ವೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
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(ಎರಡನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ), ಸರಿಸಿ ಮರುದೆ ೇವತೆಗಳು ಖಯತುದೇವತೆಯೊಡನೆ ಬಂದು ಸೋಮ ಪಾನ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿರುವ ಎರಡನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. 


ಇದರಂತೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ ಪರನೆಗಾಗಿ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನೇಷ ರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವ 
ನೇಷ್ಬೃವು ತ್ವಪ್ಪೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವ ನ್ನು 
ಆಗ್ನೀದ್ರ ನೂ, ಐದನೆಯ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ibis ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನೂ, ಆರನೆಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ (ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ರೌ) ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ತ್ತಾ ೨ವರುಣನೂ ಪರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಏಳು, ಎಂಟ್ಕು 
ಒಂಭತ್ತು, ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು pi ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಸ 


[ei 
ಹೋತ್ಸವೂ, ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪೋತ್ಸವೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನೇಸ್ಟೃವೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಅಚ್ಛಾ ವಾಕವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಪರಿಸುವರು. ಈ ನಾ ಲ್ಭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖತುಭಿಃ ಎಂದು ಖುತುರಬ್ಪದ 
ಬಹೆವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹೆನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸ ನೇ ಪರಿಸುವನು. 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅತ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ (ಗೃಹಪತಿಯೆಂಬ) ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆ 
ಗಳು. ಈ ಕೊನೆಯಳ್ಗಿಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 


ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯು ಇದನ್ನು ವಿಶದಗೊಳಿಸುವುದು. 


ಉರಿ 
ಹ 
೨ 


ನ್ನ 


ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ವು ಉಜೆ ಶೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯತ್ತಿಜನು]್ನಮುಂತ್ರದ ದೇವತೆಯು ಖುತುದೇವತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು. 


೧ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಹೋತ್ಸ ಇಂದ್ರ ಮಧು (ಯತು) 
೨ ಸ ಪೋತ್ಯ ಮರುತಃ ಮಾಧವಃ (ಯತು) 
೩. js ನೇಷ್ಟೃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಶುಕ್ರಃ (ಯತು) 
೪ 4; ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಃ (ಯತು), 
೫ ತ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ನಭಃ (ಜುತು) 
೬ i ಪ್ರಶಾಸ್ತೃ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಭಸ್ಯಃ (ಯತು) 
(ಮೈತ್ರಾವರುಣ) 
ಸ ಹೋತೃ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಯತವಃ (ಇಸ?) 
»» ಪೋತ್ಸ »  (ಊರ್ಜಃ) 
೨ ನೇಷ್ಬೃ ೨ 3) (ಸಹಃ) 
೧೦. 33 ಹೋತೃ »» 9೨ (ಸಹಸ್ಯ) 
೧೧. ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಶ್ವಿನೌ ಯತು (ತಪಃ) 
೧೨. ಸ ಗೃಹಪತಿ ಅಗ್ನಿಃ ಯತು (ತಪಸ್ಯಃ) 


ಇಲ್ಲಿ ಮಧು, ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖ ಮೊದಲಾದ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುವು. ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಮಧು ಮೊದಲಾದ ಒಂದೊಂದು ಮಾಸವು ಆಯಾ 
ಮಂತ್ರದ ಖುತುಸಹಿತವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ಜಿಶಿಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನೆ (ಯತವ) 
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ಖುತುಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಸ, ಊರ್ಜ, ಸಹಃ ಸ ಸಹಸ್ಯಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಾಸಗಳು 
ಖುತುದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ೬,೮, ೯ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹೋತೃ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಪಾುತ್ರೆಯಿಂದ್ಮಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಬಳಿಕ ೧೦ನೇ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋತ್ಸನು ತುರೀಯಪಾತ್ರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ತುರೀಯಪಾತ್ಪೆಯೆಂಬುದು ಅಮರ್ತ್ಯಂ, (ಅಮೃತಾತ್ಮಕನಾದುದು, ಮರಣರಹಿತವಾದುದು) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿ 
(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ) ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ (ತಪಃ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಯ ; ಎಂಬ) ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿರುವರು. 

ಖಯತುಯಾಜಹೋಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ೧೨ ಮಂತ್ರಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧೨ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಖುತುಯಾಜಹೋಮ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವು, ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ 
೩೬ ಮತ್ತು ೩೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ೧೨ ಖುತುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ೩೬ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುತುಯಾಜಹೋಮದ ೧-೬ ವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭-೧೨ ವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಖತುಯಾಜಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ 
ವಿಶೇಷವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ೩೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈಗ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-- i 

ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯತುಯಾಜಾಸ್ತದ್ಯದೃತುಯಾಜೆ ೈಶ್ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧತಿ | 
ಮಧು, ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಖುತ (ಭಿಮಾನಿಶೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಹತುಯಾಜನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಯತುಯಾಜಗಳು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ೨ ಣವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ವಾ ;ನಗಳೆಂದರ್ಧವು. 
ಪ್ರ ಖಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಗಳು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಮನುಷ್ಯನು. ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರಬೇಕು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಮೃತ್ಯುವು 
ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ--ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮಾ ಆತ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಮಾ ಮಾ 
ಹಾಸಿಷ್ಟಂ-_(ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೭-೧) ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಆ ಪ್ರುಣಾಪಾನಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 

ಪಾನಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೌ 

ಖತುಯಾಜಗಳೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಖುತುಯಾಜಿಗಳು ಆಥವಾ ಖುತುಗ್ರಹೆಗಳು ಹನ್ನೆರಡು 
ಇರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆರು ಖುತುಯಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗಳಿರುವವು. ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 
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ಷಳ್‌ಯತೂನೇತಿ ಯೆಜಂತಿ ಪ್ರಾಣಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧತಿ | 


wu 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುನನು ಆಗೆ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದಂತೆ ಆರು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸು 
ವನು. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು (ಹೋತ್ಸ, ಪೋತ್ಯ, ನೇಸ್ಪೃ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣರೆಂಬ ಆರು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು) ಯತುನಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು ಎಂದು ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಆರು ಹಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳೂ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು, 
(ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ಹೊರಗಿನ ವಾಯುವನ್ನು ಶರೀರದೊಳಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವು) ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಈ ಆರು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 


ಚತ್ತಾರ ಯತುಭಿರಿತಿ ಯೆಜಂತ್ಯಸಾನಮೇವ ಶದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧತಿ | 


ಈಗ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೆತ್ತನೇ ಮಂತ್ರಗಳವರೆಗೆ ಇರುವ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಫಿಂದ ಆಜ್ಞ ಪ್ರನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪ್ರೈಸ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿ ಏಳರಿಂದ ಹತ್ತರವರೆಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತುಭಿಃ ಸೋಮಂ]ಎಂಬ 
ಖುತುಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ದ್ರವಿಣೋದಾದೇವತಾಕವಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹರಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿಜರು ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ಪೊ ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳು ಅಪಾನವಾಯುಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುವು. ( ಅಪಾನವಾಯುವೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ವಾಯುವನ್ನು ಹೊರಗೆ ಬಿಡುವುದು. ಉಸಿರನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುವುದು), ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಅಪಾನ 
ರೂಪವಾದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವರು. 


ದ್ವಿರ್ಯುತುನೇತ್ಯುಸರಿಪ್ಪಾದ್ವಾ ನಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಿ | 

ಈಗ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಫಿಂದ 
ಆಜ್ಞ ಪ್ರನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು 
ಆ ಪ್ರೈಸ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಧ್ವರ್ಯಯಜಮಾನರು ಯತುನಃ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು 
ಹೋಮಗಳು ವ್ಯಾನಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುವು (ವ್ಯಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು ಶರೀರವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು) ಆಧ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಈ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾನವಾಯುವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಹುತ್ತಿಜರೂ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಆಧ್ವರ್ಯವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರೈಸ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಸೂಚಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮವನ್ನು 
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ಹಾ ಯಾ 





ಹಾ ಡಾ ಹಾ ಬಡ ಸಖ ಸಜಾ ಸತಾ ಹ ಬಾಡಿ ಸಹಿ ಬಾಯಾರಿ ಮಾಯಾ ಮಾಯ ಆರ ಅಸ ತರಾ ತರಗ ಸಾ SR ಸಾ ಸಾ ತಾ ತಡ ಯಾವಾ 


ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಚುತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ತ್ರಿಷ್ಟಾದ್ಯೇಷ್ಟಧ್ಮರ್ಯುಃ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯ- 
ತ್ಯೇವಂ ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತಾ ಪಾತ್ರಯೋರ್ಮುಖೇ ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ತುಭಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ದೃಯೋರಧ್ವರ್ಯು- 
ಕೇವಂ ಪ್ರತಿಪ್ಪಸ್ಥಾತಾ ಪುನಃ ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಸಕೃದಧ್ಮರ್ಯರೇವಂ ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತಾ। 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕನಚನಸ್ರ ಯೋಗದಿಂದಲೂ 
ಅನಂತರ ಏಳರಿಂದ ಹತ್ತರವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖ.ತುಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ 
ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಜುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಷಟ್ಟೃತ್ವ ಆಹ ಷಡ್ತಾ ಯೆತವ ಖುಶೂನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ 
ಬುತುಭಿರಿತಿ ಚತುಶ್ಚತುಷ್ಪದ ಏವ ಪಶೂನ್ಸಿ ೀಣಾತಿ ದ್ವಿಃ ಪುನರ್ಬತುನಾಹ ದ್ವಿಪದ ಏವ ಪ್ರೀಣಾತಿ 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಾಕ್ಯವಿರುವುದು, 


ಸವಾ ಅಯಂಪ್ರಾಣಸ್ರೇಧಾ ನಿಹಿತಃ ಪ್ರಾಣೋತಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತಿ ತದ್ಯದೃತುನ ಯತುಭಿ- 
ರ್ಯತುನೇತಿ ಯಜಂತಿ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಸಂತತ್ಯೈ ಪ್ರಾಣಾನಾಮವ್ಯವಚ್ಛೇದಾಯ | 


ಈ ವ್ರಾಣವಾಯುವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುದು-- ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂದು. ಪ್ರಾಣನೆಂದರೆ, 
ಹೊರಗಿನ ವಾಯುವನ್ನು ಶರೀರದೊಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು; ಅಪಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದೊಳಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ಬಿಡುವುದು, ವ್ಯಾನವೆಂದರೆ ಶರೀರದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವು, 
ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಜುತುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಒಂದನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ 
ಒಂದರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ (ಆರು) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕನಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು; 
ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ ಏಳರಿಂದ ಹತ್ತರವರೆಗಿನ (ನಾಲ್ಕು) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖತುಭಿಃ ಎಂಬ ಖಯತುಶಬ್ದದ ಬಹು 
ವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಮೂರನೆಯ ಪಂಗಡದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು(ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು) ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಖತುನಾ ಎಂಬ ಖುತುಶಬ್ದದ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. 
ಇದರಿಂದ ವ್ಯಾನವಾಯುವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದು, ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖತುಯಾಜಗಳನ್ನು 
೬-೪-4 ೨-೧೨ ಎಂದು ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಅವುಗಳು 
ಹೊರಟುಹೋಗದಂತೆ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯುಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಸ್ರಾಣಾ ವಾ ಯತುಯಾಜಾ ನರ್ತುಯಾಜಾನಾಮನು ವಷಟ್ಯುರ್ಯಾದಸಂಸ್ಥಿತಾ ವಾ ಖುತವ 
ಏಕೈಕ ಏವ | ಯೆದೃತುಯಾಜಾನಾಮನು ವಷಟ್ಕುರ್ಯಾದಸಂಸ್ಥಿ ತಾನೃತೂನ್ನಂಸ್ಥಾಪಯೇ- 
ಶ್ಸಂಸ್ಥಾ ವಾ ಏಷಾ ಯದನುವಸಷಟ್ಟೂಕೋ ಯ ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂಯಾದಸೆಂಸ್ಥಿ ತಾನೃ ತೂನ್ಸ- 
ಮತಿಸ್ಮಿಸದ್ದುಃಸಮಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಶಶ್ಚತ್ತಥಾ ಸ್ಕುತ್ತಸ್ಮಾನ್ನರ್ತುಯಾಜಾನಾಮನುವಷ- 


ಬ್ಳುರ್ಯಾತ್‌ || (ಐ, ಬ್ರಾ. ೯-೨5೯) 
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ಬುತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ಪ್ರಾಣವಾಯುಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು (ಈ ವಿಷಯವು ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೩-೯, 
ಗೋಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೮-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನುಭವಗೋಚರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ವಸಂತಾದಿ ಖತುಗಳಿಗೆ ಕೊನೆಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಒಂದಾಗುತ್ತಲೇ ಮತ್ತೊಂದು ಖುತುವು ಒಂದರಹಿಂದೊಂದರಂತೆ 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ವಸಂತ್ಕ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷಾ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಆರು ಖತುಗಳೂ 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಅವುಗಳಿಗೆ ವಿಚ್ಛೆ ತ್ರಿ ಇಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ 
ಹೋತೃವು ಖಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ವಾರವನ್ನು 
ಉಚ್ಛರಿಸಕೂಡದು ಖುತುಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಖತು 
ಗಳಿಗೆ ಅಂತ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಪರಿಸಕೂಡದಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಒಂದುವೇಳೆ ವಷಟ್ಭಾರವನ್ನು ಪರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಖತುಗಳ ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ, ಅದರಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ರೋಗ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿ ದುಃಖಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದುಃಖ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡಕೂಡದು. 


ಇಲಾಕೆ ವಾ 


ಸೂಕ್ತ ೩೭ 
ಮಂಡಲ-.೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-೩೭ | 
ಅಷ್ಟಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೧॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬॥ 
1 ಖುಷಿ! ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧-೪. ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ೫, ಅಶ್ವಿನೌ | ೬. ಅಗ್ನಿಃ [ 
ಗ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 

ಮಂದಸ್ಥ ಹೋತ್ಪಾದನು ಜೋಷಮಂಧಸೋಧ್ವರ್ಯವಃ ಸ ಪೂರ್ಣಾಂ 
ನಷ್ಟ್ಯಾಸಿಚಂ | 

ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಭರತ ತದ್ವಶೋ ದದಿರ್ಹೋತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ ನಿಬ 


| 
ಯತುಭಿಃ ॥೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಸು | 
ಮಂದಸ್ವ | ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಅನು! ಜೋಷಂ | ಆಂಧಸಃ | ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ! ಸಃ | ಪೂರ್ಣಾಂ | ವಸ್ಟ್ರಿ | 
ಆ೯ಸಿಚಂ | 
| | | 
ತಸ್ಮೈ | ಏತಂ | ಭರತ | ತತ್‌$ವಶಃ। ದದಿಃ । ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಸೋಮಂ | ದ್ರನಿಣಃದಃ | ಸಿಬ | 


ಯತುಭಿಃ ಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದೋ ದ್ರವಿಣಸೋ;ಧನಸ್ಯ ದಾತರೇತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಅಂಧಸೋ ದೇವಾನಾಮ- 
ನ್ನರೂಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕಾದ್ಯಾಗಾದನು ಜೋಷಂ ಪ್ರತಿಮನು 
ಮಂದಸ್ಪ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಪೂರ್ಣಾಂ ಸಂಪೂರ್ಣಾಮಾಸಿಚಂ ಸಿಚ್ಛಮಾನಾಮಾ- 
ಹುತಿಂ ವಸ್ಟ್ರಿ |! ಕಾಮಯತೇ | ಅತಸ್ತಸ್ಮೈ ದ್ರನಿಣೋದಸೇ€ಗ್ನಯ ಏತಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಪ್ರಾಪ. 
ಯತ | ತದ್ವಶಸ್ತತ್ಯಾಮೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ದದಿರ್ದಾತಾ ಯುಷ್ಮಾಕಮಭೀಪ್ಟಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತೀತಿ 
ಶೇಷಃ! ಕಂಚ ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೋ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಹೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಯತುಭಿರಿಷಸಷಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಬಿ- 
ರ್ಯತುದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ದ್ರವಿಣೋದಃ--ಎಲೈ ದ್ರನಿಣೋದನೇ) 1 ಹೋತ್ರಾತ್‌--ಹೋತೃಕರ್ಸ್ಯಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ 
ಲಬ್ಧ ವಾದುದೂ | ಅಂಧಸ8-_-ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ 1 ಅನು ಜೋಷೆಂ.--ಪ್ರೀತನಾಗಿ | 
ಮಂದಸ್ಸ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಅಧ್ಬರ್ಯವಃ. ಎಲೈ ಅಧ್ವ್ಚರ್ಯುಗಳೇ | ಸ8--ಅದೇ ದ್ರವಿಣೋದನು | 
ಪೂರ್ಣಾಂ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಆಸಿಚೆಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವಷ್ಟಿ- ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗೆ | ಏತೆಂ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರತ-- ಹೊಂದಿಸಿ (ತಂದರ್ಸಿಸಿ) | ತೆದ್ವೈಶಃ- ಅದನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಆ ದೇವನು | ದದಿಃ. _ಫಲದಾತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ | 
ಹೋತ್ರಾತ್‌- _-ಹೋತೃಕರ್ತಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ | ಸೋಮಂ -ಸೋಮವನ್ನು | ಬತುಭಿಃ-- 
ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು. 

॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದುದೂ ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ 
“ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಅದೇ ದ್ರವಿಣೋದನು, ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ. ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಆ ದೇವನು 
ಫಲದಾತನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ರನಿಣೋದನೇ, ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಖತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡು, 
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English Translation: 


Be gratified, Dravinodas, by the sacrificial food presented as the 
offering of the Hotri, He desires, priests, a full libation , present it to him, 
and influenced (by it, he will be your) benefactor: drink, Dravinodas, 


along with the Ritus, the Soma, the offering of the Hatri. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ವಿಸಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರು-.- 
ದ್ರವಿಣೋದಾ8 | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದ್ಧನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚ್ಛತೇ | ಯೆದೇನದಭಿದ್ರವಂತಿ | 
ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯೆದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | (ಸಿ. ೮-೧) 


ಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು, ದ್ರವಿಣಂ ದದಾತೀತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ, 
ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಧವಾ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಟರು ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ಯೆಸ್ಸ್ಪಂ | ದ್ರನಿಣಸ ಇತಿ ದ್ರೆವಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರವಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ನಾ 
ದ್ರವಿಣಸಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿಬತ್ತಿತಿ ವಾ! ಯಜ್ಞೆ (ಷು ದೇವಮಾಳೆತೇ 1 ಯಾಚಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ, 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ವಾ 


ಎಂದರೆ ಧನ್ಯ ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಹೌ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕನಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಯಿತೆಂದರೆದ್ರನಿಣೋದಾ 
ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು.  ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಧವಾಗಿ. 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ಕೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿಃ | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ. 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು ? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರನಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ ಬಲ, ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


316 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ, ೩೭, 
ಅಥಾಸ್ಯಗ್ನಿಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಮಾಹೈಸ ಪುನಕೇತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 


ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 
ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ iy ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ” ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 


ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು 


BR EEN PARANA ಗಈ ಇರ್‌ ಎಪ್‌ ಇರ್‌ಡಾ ರಾ ಇಪೌ,ಸಂ ಬರಾ 


ಅಥಾಸ್ಯೃತುಯಾಜೇಷು ದ್ರನಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಸಾತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಸ್ಯಾಹ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ 

ನಿಬತು ದ್ರನಿಣೋದಸ ಇತಿ 
ಜುತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರ, ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಟೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು.ದ್ರನಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟು ಕ ಎಂಬುವರ ಮತವು. 


ಅಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ದ್ರನಿ 
ಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಯವರ ಮತವು; ಏಕಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವರು. 


ಯೆಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯೆಂ ವಿದ್ಯತೇ 
ಯಥೋ “ ಏತದೋಜಸೋಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಂ? ಇತಿ ಚಾಹೇತೈಯೆಮಪ್ಯಗ್ಗಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ | 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ್ಲ ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
ಬಲಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ, (ಸಹಸ8-ಬಲದ್ಕ ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು-- 

ದ್ರೃನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 

ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ !! (ಜು. ಸಂ. ೨-೭-೬) 
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ಕಸಿ ಮ್‌, 


ತೈಂಹ ಯದ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾ ನಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ || (ಜು. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


ಬಾಯೂ ಯೆ ಹಹ ಹೆ ಯಿ ಯಹು ಯುಂ ಯ ಯು ಬಾ ಚಾ ಯಾ ST ೧ (0. ಯಾ ಟಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಭಾಗವ ಬ ಧರ್‌ ಕ್ರಾ ಅಜಾ ಇ ವರ ಆಯ್‌ ಹ 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ.- ಸಹಸಃ ಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಟರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಬಲಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವರಾದರೂ 
ಆಗ್ನಿಯೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ. ಈ ವಿಷೇಶಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಕಿಸಿದೆ 


ಜಾತೋ ಯೆದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರಣೀರಧ್ವರೇ ಚ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯೆತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುತೋಗ್ಲಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೪) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಖಯಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ 
ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದನಂತರ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತತ್ವರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಸ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೫) 
ಉದಾರವಾಗಿ ಧನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಖಸಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾ॥ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೆಸ್ತುರಸ್ಕೆ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಯಂಸತ" | 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ವೀರವತೀಮಿಷಂ ನೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ರಾಸಶೇ ದೀರ್ಫಮಾಯುಃ | 
" (ಬು. ಸಂ, ೧-೯೬-೮) 
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ANS ಬ ಬಾನ್‌ ಚಯ ದೆ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಪುನಃ ಈ ಸೂಚನೆಯು ಅಗ್ವಿ ದೇವತಾಕ 
ವಾದದ್ದೇ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿಸಿದೆ. 


ಅಯೆಂ ಹಿ ದ್ರವಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ! 
ಜಾಯತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯಂ ಮಧಥ್ಯಕೃತ್ಯೃಸಿಭಿರಧ್ವರೇ ॥ 
ದ್ರನಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರೇವಾಯಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ನೇಯೇಷಪ್ಟೇವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ದ್ರನಿಣೋದಸಃ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧, ೩-೬೫) 


ಧನದಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು 
ಸಲ್ಲುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ಸಮರ್ಧಿಸಿರುವರು 


ಅಂಧಸ8- -ದೇವಾನಾಮನ್ನರೂಪಸ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಸೋಮರಸವೆಂದು ಅಂಧೆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಂಥಶೃಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಯಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಅನು ಜೋಸಂ ಮಂದಸ್ಟ--ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋತೃಕರ್ತ್ಮೃಕಾದ್ಯಾ- 
ಗಾತ್‌_-_ಹೋತೃನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹೋತೃವು 
ದ್ರನಿಣೋದ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಧ್ಭರ್ಯವಃ--ಅಧ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ 
ಯತ್ತಿಜರ ಪಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಹೋತೃವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ವಾ ಯತ್ಕಿಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ-- 
ಖತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಶವಾಗದಿರುವ ಫಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- ಅಧ್ವರ 
ಇತಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮ ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾ ಕರ್ಮ ತತ್ರತಿಸೇಧಃ | (ನಿ. ೧-೮) ಅಧ್ವರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಧ್ವರತಿ ಧೂರ್ವತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೧೦) 
ಪ್‌ದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 
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ಅಧ್ವರ್ಯೂರಧ್ಯರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತ್ಯಧೃರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ಮ್ಯರಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ನಾ! 
ಅಸಿ ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ 
ತತ್ಪ _ತಿಸೇಧಃ | | (ನಿ. ೧-೮) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ [([ಅಧ್ವರಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ರಕಾರದಲ್ಲಿದಿವ ಆಕಾರವು 
ಲೋಪವಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯಬೇಕೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಅಧ್ಭರ್ಯೆವಃ ಸಃ ಪೂರ್ಣಂ ಅಸಿಚೆಂ ವಸ್ಟಿ-ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೇ, ಆ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂಬ 
ದೇವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮರಸೆದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು 
ದ್ರನಿಣೋದನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳುವನು. 

ತಸ್ಮೈ ಏತಂ ಭರತ ತದ್ದಶಃ ದದಿಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗೆ ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. ಆ ಸೋಮರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ದ್ರವಿಣೋದನು ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 

ದ್ರನಿಣೋದೆಃ ಹೋತ್ರಾತ್‌ ಯತುಭಿಃ ಸೋಮಂ ಹಿಬ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ದ್ರವಿಣೋದನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
(ಅಧವಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ) ಇಷ (ಆಶ್ವಯುಜ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಜಕೃನ್ನು ಪೋತ್ಸವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇಸ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಚತುರ್ಥಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸಿಯಾ ಮಮಾ ಟಂ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ಹು | 
ಯಮು ಪೂರ್ವಮಹುವೇ ತಮಿದಂ ಹುವೇ ಸೇದು ಹವ್ಯೋ ದದಿರ್ಯೋ ನಾಮ 
| 
ಪತೃತೇ | 
ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಪ್ರೋತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ 


| 
ಸಿಬ ಯತುಭಿಃ ॥೨ 
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NSN EEE EN 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯೆಂ | ಊಂ ಇ ಫೂ ಅಹುವೇ। ತಂ ಇದಂ ಹುವೇ | ಸಃ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹಮ್ಯಃ | 
ಪದಿ! ಯಃ | ನಾಮ | ಸತ್ಯತೇ | 
ಅಧ್ಯರ್ಯುಂಭಃ ಪ್ರಸಸಿತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಪ್ರೋತ್ರಾತ್‌ | ಸೋಮಂ | ದ್ರವಿಣ85ದ॥ | 


| 
ಪಿಬ | ಚುತು€ಭಿಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದೋ ಯಮು ಯೆಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂರ್ವಂ ಹೋತೃಕರ್ತ್ಶಕೇ ಸೋಮಯಾ- 
ಗೇ€ಹುವೇ | ಆಹೂತವಾನಸ್ಮಿ ಇದಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತಂ ತಮೇವ ಪೋತ್ಸಕರ್ತ್ರಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಹುವೇ। 
ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯಃ | ಉ ಇತಿ ಫೂರಣೇ !! ದದಿರಭೀಷ್ಟೈ- 
ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಯೋ ನಾಮ ಯಃ ಖಲು ಪಶ್ಯತೇ ದೇವತಾತ್ಟೇನೇಷ್ಟೇ ತಸ್ಮೈ ದ್ರನಿಣೋದಸೇ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧ್ಮಧ್ವರುಭಿಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಪ್ರಣೀತಮಾಸೀತ್‌ | ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದಃ 
ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಪೋತುರ್ಯಾಗಾದೃತುಭಿರೂರ್ಜಸಂಜ್ಹಳಕ್ಕೆಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲ್ಫೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ) | ಯಮು--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದೆ 
ಹೋತೃ್ಫಕರ್ತೃಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ) 1 ಅಹುವೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಿದ್ದೆನೋ | ಇದಂ--ಈಗ (ಪೋತ್ಛ 
ಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲೂ ಸಹ) | ತಂ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಸೇ. _ದ್ರವಿಣೋ 
ದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನೀನು | ಹವ್ಯಃ- ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೋ ನಾಮ--ಯಾವ 
ಅದೇ ದೇವತೆಯು | ದದಿ8- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು | ಪತ್ಯತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಆ ದ್ರವಿಣೋ 
ದನಿಗಾಗಿ) ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮಯವಾದುದೂ | ಮಧು-ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಧ 
ರ್ಯುಭಿಃ-_-ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಂ--ತರಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ದ್ರನಿಣೋದಃ- ಎಲೈ ದ್ರನಿಣೋದನೇ | ಪೋತ್ರಾ 
ತ್‌-_-ಪೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಯತುಭಿಃ -ಊರ್ಜಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ- ಕುಡಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರಿದಿದ್ದೆನೋ, ಈಗ ಪೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ದ್ರವಿಣೋದನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅದೇ ನೀನು ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾನ ದೇವತೆಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
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ನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗಾಗಿ ಸೋಮಮಯೆವಾದುದೂ, ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಪೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಜೀವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


He, whom 3 formerly invoked, and whom I now invoke, is verily 
worthy of invocation, for he is renowned as ೩ benefactor: the Soma 
libation has been brought by thc priests: drink, Dravinodas, along with 
the Ritus, the Soma, the offering of the Potri. 


| ವಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು 1 


ಯೆಂ ಉ ಪೂರ್ವಂ ಅಹುವೇ ಇದಂ ತೆಂ ಹುವೇ--ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಯೆಂ ತ್ಪಾಂ ಹೋತ್ಪ- 
ಕರ್ತ್ನೃಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಆಹೂತವಾನಸ್ಮಿ ಸಂಪ್ರತಿ ತಮೇವ ಸೋತೃಕರ್ತ್ಫೃಕೇ ಸೋಮಯಾಗೇ 
ಆಹ್ವಯಾನಿ 1 ಯಜಮಾನನು ದ್ರವಿಣೋದದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮತ್ತಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲೈ 
ದ್ರನಿಣೋದನೇ, ಹಿಂದೆ (ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಹೋತೃಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮ ಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾಡುವ ಸೋಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಊರ್ಜಸಂಜ್ಯಕ (ಕಾರ್ತಿಕ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪುನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸಃ ಇತ್‌ ಹವ್ಯಃ8 ಉ--ಆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯೋ ನಾಮ ದದಿಃ ಪೆಶ್ಯತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಅಧ್ವರ್ಯೇಭಿಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ--ಯಜಮಾನರೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೋ ಆ ದ್ರವಿಣೋದನಿಗಾಗಿಯೇ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ತಂದು ಸಿದ್ದಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟು ಇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ರವಿಣೋದಃ ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಯತುಭಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ--ಹೇ ದ್ರೆನಿಣೋದಃ ಪೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ 
ಊರ್ಜಸಂಜ್ಞ್ಯಕ್ಕೆಃ ಯತುಭಿಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಎಲೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಅಧ್ಲರ್ಯುಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಇರಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಊರ್ಜ (ಕಾರ್ತಿಕ) ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸಾನಮಾಡು ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇತ್‌ ಉ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಥಿಪಾತಗಳು ಪಾದಪೂರ್ಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಯಾಸ್ಟರು ಅಥಾಪಿ ಪೆದಪೂರಣ ಇದಮು ತದು |(ನಿ. ೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉಕಾರಃ ಪೆದಪೂರಣಃ 


ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
21 


322 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೭ 


ಕಗ ಆಸ ಕಡಪ ಇಂದು ENN ಇಯ ಈತರ ಆರಾ ಆರಾ ನರರ ಘದ್ಯಾ ಶರ್ಮಾ ಯು ಹ ಬಡಾ ತ್‌ ಸು RR pe ಗ ಬಸಿ ಬಸಿ ಗಡ ಬ ಭಾ ಚೆ ಬಾಡಾ ಒಟ SEAN ಚಕಾ ಸ ೨ ಪಊ we Pops RU RN ERR ಬು ಶಂ ಬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭರೀಯಸೇ:ರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳಯಸ್ವಾ ವನಸ್ತುತೇ | 


| | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಠೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಸ್ಟಾತ್ಸೋನುಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ 


ಈ 


| | 
ಫಿಬ ಯತುಭಿಃ ೩ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಬ I A | 
ಮೇದ್ಯಂತು | ತೇ! ವಹ್ನಯೆಃ! ಯೇಭಿಃ! ಈಯಸೇ | ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌ | ವೀಳೆಯೆಸ್ಟ | ವನಸ್ಪತೇ | 
| | ol | 
ಆ€ಯೂಯ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ । ಅಭೀಗೂರ್ಯ | ತಂ | ನೇಷ್ಟ್ರಾತ್‌ | ಸೋಮಂ | ದ್ರೆವಿಣಃ5ದ॥ | 


ನಿಜ ಚುತುಂಭ। | a || 


ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದ್ರವಿಣೋದೋ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆರ್ವಾಹೈರೀಯೆಸೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಷಿ !! ತೇ ತವ ವಹ್ನಯೋ 
ವೋಢಾರ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ನಿ. ೮.೩ | ತೇ ಮೇದ್ಯಂತು! ತೃಪೈಂತು | ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ 
ವನಾನಾಂ ಸತೇ ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌ ಅಹಿಂಸನ್‌ ನೀಳಯೆಸ್ವ | ದೃಢೀಭವ | ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ತೃಮಾ- 
ಯೊಯೊಾಗತ್ಯ ಅಭಿಗೂರ್ಯೋದ್ಯಮ್ಯ ನೇಸ್ಟಾ ತ್‌ ನೇಷ್ಟುರ್ಯಾಗಾದೃತುಭಿಃ ಸಹಃಸಂಜ್ಣಕೈಃ ಸಹ 
ಸೋಮಂ ಫಿಬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಃ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ || ಯೇಭಿ8-- ಯಾವ ನಾಹೆಕರಿಂದ 1 ಈಯಸೇ-ಕರಿತರ 
ಲೃಡುತ್ತೀಯೋ | ತೇ ವಹ್ಮಯಃ--ಆ ನಿನ್ನ ವಾಹಕರು | ಮೇದ್ಯಂತು--ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ | ವನಸ್ಪತೇ- 
ಅರಣ್ಯಗಳ ಅಧಿಸತಿಯೇ | ಅರಿಸಣ್ಯನ್‌-_ಹಿಂಸಕನಾಗದೇ ನೀಳೆಯೆಸ್ಟೆ-- ದೃಢವಾದ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳ ವನಾಗು | 
ಧೃಷ್ಟೋ.- _ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು |! ಆಯೂಯು-- ಬಂದು | ಅಭಿಗೂರ್ಯ--ನನ್ಮು ಯಾಗವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿ | ನೇಷ್ಟ್ಬ್ರಾ,ತ್‌--ನೇಸ್ಬೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಚುತುಭಿಃ--ಸಹಃಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- ಪಾನಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ. ಯಾವ ವಾಹೆಕರಿಂದ ನೀನು ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೋ, ಆ ನಿನ್ನ ವಾಹಕರು ಶ್ರಪ್ತರಾ 
ಗಲಿ ಎಲ್ಫೆ ನನಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ದೃಢವಾದ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳವನಾಗು; ಆದರೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಬೇಡ. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೇ, ಎಲ್ಫೆ 


ಅ. ೨. ಅ.೮.ವ,೧ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 323 


ARE ಜೂ ಬಜ 


ನೀನು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ, ನೇಷ್ಟೃ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಹೇಃಸಂಜ್ಲಕರಾದ ದೇವತೆ 


ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


ಜಿ 
ಗ 


English Translation. 


May these your bearers, by whom you are borne along, be satisfied ; 
lord of the forest, be firm, doing no injury, steadfast of resolve; come, and 
being gracious, drink, Dravinodas, along with the Ritus, the Soma, the 
0110178 the Neshtri. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಃ ಯೇಭಿಃ ಈಯೆಸೇ ತೇ ವಹ್ನಯಃ ಮೇದ್ಯಂತು | ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದ: ಯೈರ್ವಾ- 
ಹಕ್ಳೆಃ ನೀಯೆಸೇ ತವ ವೋಡಢಾರಃ ತೃಸ್ಯಂತು | ಎಲ್ಫೆ ದ್ರವಿಣೋದನೇ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಾವ ಜುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ತರುವರೋ ಅವರು ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವೇದ್ಯಂತ್ಕುತೇ ವಹ್ನೆಯೋ ವೋಢಾರೋ ಯೈರ್ಯಾಸ್ಯಾರಿಷ್ಯನ್‌ ದೃಢೀಭವಾಯೊಯೆ ಧೃಷ್ಟೋ. 
ಅಭಿಗೂರ್ಯ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಬ್ರೀಯಾದ್ಭಿಷ್ಣಾ )ದ್ಧಿಸ್ಣೊ ಕ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ 
ವಾಗ್ಧಿಸೇರ್ದಧಾತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ! ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ| ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನ- 
ಮಾಹೈಸೆ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾಶಾ ವಾಪಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ ವನೋತಶೇಃ | ಪಿಬರ್ತುಭಿಃ 
ಕಾಲೈಃ | (ನಿ. ೮-೩) 


ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಮೇದ್ಯಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇೌಮಿದಾ ಸ್ನೇಹನೇ ಶಸ್ಕ ಲೋಟ ಮೇದೈಂತು 
ಇತಿ ಭವತಿ | ಸ್ನೇಹದಿಂದಿರು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಇ೫್‌ಮಿದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮೇದ್ಯಂತು ಎಂಬ ರೂಪವು 
ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ... ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ _ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪವು. ಸಂತೋಷಸಡಲ್ಲಿ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರ್ಥವು; ವಹ್ನಯಃ ನೋಢಾರಃ | ವಹಿಸು, ಧರಿಸು, ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಹ್ನಿಶಬ್ಬವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ನಹ್ನಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಹಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ (ದ್ರನಿಣೋದ) ಯನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಖತ್ತಿಗ್ಹನರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅರಿಷಣ್ಯಿತ್‌-ಅಹಿಂಸ್ಕನ್‌ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದುಕ್ಕಿಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಧೃಷ್ಟೋ-ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಧೃಷ್ಣು 
ಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಧಿಷ್ಕ್ಯಃ ಧಿಸಣ್ಯಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ | ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಫು ಎಂದರ್ಥವು. ತದರ್ಥಮಸಾ 
ಸಾದ್ಯತೇ ತಸ್ಯ ಸಶ್ಚಾದುಸನಿಷ್ಟೋ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ | ದೇವತೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಕುಳಿತು ಸ್ತೋತ್ರ 
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ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಸ್ಕ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನು ಎಂದು ಧಿಷ್ಠ ಕ ಅಥವಾ ಧಿಷಣ್ಯ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನು. ಅಧವಾ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ವಾ ಎಂದರೆ--ಧೀ8 ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಧವಾ 
ಕರ್ಮ. ಪ್ರ ಜ್ಜ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ (ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮ) ದಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪ ಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಧಿಷ ನ ಎಂದೂ, ಧೀಃ 
ತಯೋಃ ಸೀದತಿ ಸನೋತಿ ನಾ ತನ್ನಿಮಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು ಇನನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಣ ಗ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ನಿವ೭ಸಿ 
ದಾರೆ. ಧಿಷ್ಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನೇಸ್ಬೃವೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವನಸ್ಸತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಏಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ | ವನಂ ವನೋತೇಃ | 
ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಏಷಃ ವನಾನಾಂ ವೃಕ್ಷಾದೀನಾಂ ಅಂತರ್ಗತೋ ಸಿ ಸಮುರ್ಥೋಸಪಿ ದಗ್ಗುಂ ನ ತಾನಿ ದಹಶಿ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅಯಂ ತೇಷಾಂ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವೇತಿ | ನನಶಬ್ದವು ಇರು, ನೆಲೆಸು ಎಂದರ್ಧವುಳ್ಳ 
ವನಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು ಅಥವಾ ಪಾಲಕನು. ಅಗ್ನಿಯು 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಡೆ ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ಪತಿ 
ವೃಕ್ಷಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 

ಭತುಭಿಃ-- ಕಾಲೈಃ | ಜುತುಗಳೆಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲವು. ಒಂದು ಸೆಂವತ್ಸರವನ್ನು 
ಸಮನಾದ ಆರುಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದರೆ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಭಾಗವೂ ಎರಡು ಮಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಂತಹ ಕಾಲವನ್ನೇ ಖುತುಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


NS — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಅಪಾದ್ಭೋತ್ರಾದುತ ಸೋತ್ರಾದನುತ್ತೋತ ನೇಸ್ಟಾದಜುಸತ ಪ್ರಯೋ ಹಿತಂ | 


| | 
ತುರೀಯಂ ಪಾತ್ರಮಮೃಕ್ತಮವನಂರ್ತೃಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಹಿಬತು ದ್ರಾನಿಣೋ- 
ದಸಃ |೪॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ಯೆ 
ಅಸಾತ್‌ | ಹೋತ್ರಾತ್‌ | ಉತ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಅಮತ್ತ | ಉತ | ನೇಷ್ಟಾತ್‌ | ಅಜುಸತ | ಪ್ರಯಃ | 
ಹಿತಂ | 


| | 
ತುರೀಯೆಂ | ಪಾತ್ರಂ | ಅಮೃಕ್ತಂ | ಅಮುತ್ಯ ೯೦ | ದ್ರನಿಣ8€ದಾ$ | ಸಿಬಶು | ದ್ರಾವಿಣ8€ದಸಃ ॥ ೪ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಕೇಯಂ। ಯೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಹೋತ್ತ್ರಾದ್ದೋತುರ್ಯಾಗಾತ್‌ ಸೋಮಮಸಾಶ್‌ 
ಸೀತನಾನ್‌ ಉತ ಕಿಂಚ ಪೋತ್ರಾತ್ಪೋತುರ್ಯಾಗಾದಮತ್ತ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾಮಾದ್ಯತ್‌ | ಉತ ಅಸಿ 
ಚ ನೇಸ್ಬ್ರಾ)ತ್‌ ನೇಷ್ಟುರ್ಯಾಗಾದ್ದಿತಂ ದತ್ತಂ ಪ್ರಯೋ ದೇವಾನಾಮನ್ನ ರೂಪಂ ಸೋಮಮಜುಷತ। 
ಅಸೇನಿಷ್ಟ | ಸ ದ್ರಾನಿಣೋದಸೋ ಹನೀರೂಪದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಪ್ರದಾತೃಭ್ಯ ಬುತ್ತಿಗ್ಗ್ಯೋ ಹತಃ || ಯತ್ತಿ- 
ಜೋ ತ್ರ ದ್ರನಿಣೋದಸ ಉಚ್ಕಂತೇ ಹನಿಸೋ ದಾತಾರಸ್ತೇ ಚೈನಂ ಜನಯಂತಿ | ನಿ. ೮-೨1 ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ || ತಾದೈಶೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅಮೃಕ್ತಂ ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣಾಮೃ ಪ್ಟಮಮರ್ಶ್ಯಮ- 
ಮರಣಸಾಧನಂ ತುರೀಯೆಂ ಪಾತ್ರಂ ಚತುರ್ಧಸಾತ್ರಸ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತು॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಯೆ ಯಾವ ದ್ರನಿಣೋದನು) | ಹೋತ್ರಾ3---ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಪಾತ್‌-. 
ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೋ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಪೋತ್ರಾತ್‌-- ಪೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಅಮತ್ತೆ-ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಂದನೋ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ನೇಷ್ಟ್ರಾತ್‌--ನೇಸ್ಟೃಕರ್ತಕವಾದ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಹಿತೆಂ--ಅರ್ಸಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರಯಃ।.-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಪ್ರಾಯದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಜುಷತ. ಸೇನಿಸಿದನೋ | (ಸ8. ಆ ದ್ರವಿಣೋದನು) | ದ್ರನಿಣೋದಸಃ._ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ದ್ರನಿಣನನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ | ದ್ರನಿಣೋದಾ&--ಅದೇ ದೇವನು | ಅಮೃ ಕ್ರಂ-ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | 
ಅಮರ್ಶ್ಯಂ--ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ತುರಿಯಂ ಪಾತ್ರಂ--ಚತುರ್ಥಪಾತ್ರಸ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಪಿಬತು-ಪಾನಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ದ್ರವಿಣೋದನು ಹೋತೃಕರ್ತೃಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಪೋತೃಕರ್ತೃ್ಯಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದನೋ ಮತ್ತು ನೇಷ್ಟೃಕರ್ತೃ್ಯಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಪ್ರಾಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ನೇವಿಸಿದನೋ ಅವನನು ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ದ್ರನಿಣವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ದೇವನು ಅಹಿಂಸಿತನಾದುದೂ ಮರಣ 
ರಹಿತಮುದುದೂ, ಚತುರ್ಧಪಾತ್ರಸ್ಪವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Whether he has drink the Soma from the offering of the Hotri, 
whether he has been exhilarated by the offering of the Potri; whether he 
has been pleased with the (sacrificial) food presented as the act of the 
Neshtri , still let Dravinodas quaff the unstrained amborsial cup the forrth 


offered by the priest. 


326 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ, ೪. ಸೂ, ೩೭. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವನು. 
ಹಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಹೋತೃ, ಪೋತೃ, ನೇಸೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿದೆ. ಈಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತುರೀಯೆಂ ಪಾತ್ರಂ--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸ, ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಹೋತೃ, 
ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜರ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ 
ಈ ಖಯತ್ತಿಜರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಮೃಕ್ತಂ--ಅಮೃಷ್ಟೃಂ, ಅಶುದ್ಧಂ, ಅಪೂರ್ಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಪೆ ದ್ರವಿಣೋಧನೇ ಇದುವರೆಗೂ 
ಹೋತ್ಸ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಅರ್ನಿಸಿದ ಸೋಮವು ಅಫೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅವರು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಖತ್ತಿಜರು 


ಅರ್ನಿಸುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಮರ್ತ್ಯಂ-- ಅಮರಣಸಾಧನಂ | ಯತ್‌ ಪೀತ್ವಾನ ಮ್ರಿಯತೇ। ಅನುನುಷ್ಯಯೋಗ್ಯಂ | 
ಮರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ದಿವ್ಯವಾದ ಸೋಮವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದುದು, ಅಮೃತಸಮಾನವಾದುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ರವಿಣೋದಸಃ--ಹವೀರೂಪದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಪ್ರದಾತಾರಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಹ... 


ಏತೆದಗ್ಗಿಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೇತ್ಯೃತ್ಚಿಜೋ$ತ್ರ ದ್ರವಿಣೋದಸ ಉಚ್ಯಂತೇ ಹನಿಸೋ 
ದಾತಾರಸ್ತೇ ಚೈನಂ ಜನಯಂತಿ | (ನಿ. ೮-೨) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ದ್ರನಿಣೋದನೆಂದು ಹೆಸರು, ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ದ್ರವಿಣೋದರೆಂದು ಹೆಸರು. 


~figgfev— 
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ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಅರ್ನಾಂಚಮದ್ಕ ಯಯ್ಯಂ ನೃವಾಹಣಂ ರಥಂ ಯುಂಜಾಥಾಮಿಹ ವಾಂ 


| 
ನಿನೋಚನಂ। 


| | 
ಪೃಂಕ್ರಂ ಹನೀಂಸಿ ಮಧುನಾ ಹಿ ಕಂ ಗತಮಥಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ವಾಜಿನೀ- 
ವಸೂ ಜಗ 


| ಪದಪಾರಃ 1 

ಅರ್ನಾಂಚಂ | ಅದ್ಯೆ | ಯಯ್ಯಂ | ನೃಣವಾಹನಂ | 40 | ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಇಹ | ವಾಂ | 
ನಿ;ನೋಚಿನಂ | 

ಸೃಂಕ್ತಂ | ಹನೀಂಹಿ ಮಧುನಾ |ಆ|ಹಿ| ಕಂ! ಗತಂ ಅಥ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬತಂ | ವಾಜಿನೀ- 


| 
ವಸೂ ಇತಿ ನಾಜಿನೀsನಸೂ ೫ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಯೆಯ್ಯೆಂ ಯೆಯಿಂ ಗಂತಾರಂ ನೃವಾಹಣಂ ನೇತ್ರೋರ್ಯೂವ- 
ಯೋರ್ನೋಡಢಾರನಿಹ ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಿಮೋಚೆನಂ ನಿಮೋಚೆಯಿತಾರಂ ರಥಮರ್ವಾಂ- 
ಚಿಂ ಯೆಥಾರ್ವಾಗ್ಸವತಿ ತಥಾ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಕಿಂಚೆ ಮಧುನಾ ಸ್ವಾದುರಸೇನ ಹವೀಂಸಿ ಪೃಂಕ್ತಂ ! 
ಸಂಯೋಜಯೆತಂ | ಅಥ ಚಾ ಗತಂ! ಅಗಚ್ಛತಂ ॥ ಹಿ ಕಮಿತಿ ಪೂರಣೇ |! ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ 
ವಾಜಿನೀವಸೊ! ನಾಜ ಏವ ವಾಜಿನೀ | ಅನ್ನೇನ ನಾಸಯಿಶಾರೌ ಬಲವರ್ಧನೌ ನಾ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಪ್ಸೈೆ ಆಸ್ತಿಷೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ!  ಯಯ್ಯುಂ-ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ನೃನಾಹಣಂ--ನೇತೃಗಳಾದ ಸಿಮ್ಮನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಇಹ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! 
ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿಮೋಚೆನಂ--ತಂದಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಂಚೆಂ- ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುನಂತೆ | ಯುಂಜಾಥಾಂ--ಹೂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ | 
ಹನೀಂಹಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೃಂಕ್ತಂ--ಸೇರಿಸಿರಿ। ಆ ಗತಂ ಹಿ ದಯಮಾಡಿ | ಅಥ--_ಅನಂತರ | 
ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ವಸತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸೋಮಂ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ರಕ ಭಲ ಇಂ0೧ಂರ್‌ ತಾ NEARER ಗಯ ಇಡಿ ಹಾಚಾ ಯು ಇಡಾ ಎ2 pa ~~ NS ಇ ಆಂ ಅಡು ದಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಂದಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ 
ಹೂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರಿ. ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಅನ್ನವನ್ನೂ, 
ವಸತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನಿಗಳೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Yoke to-day, Ashwins, your rolling car, conveying (you), the leaders 
(of the rite) , and setting you down before us : mix the oblations with the 
sweet Juice : come, you are affluent with (abundant) food, and the Soma. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯೆಜಮಾನರೇ ಮುಂತಾದವರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಯಜ್ಞೇ ವಾ| ಈ ದಿವಸ ಅಧವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು 

ನೃವಾಹಣಂ--ನೇತ್ರೋರ್ಯುವಯೋರ್ವೋಡಢಾರಂ | ಜನರಿಗೆ ನಾಯಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸದನವು ರಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಸದವು. 

ಇಹ ವಾಂ ವಿನೋಚೆನಂ ರಥಂ ಅರ್ವಾಂಚಿಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ-_ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ಯುವಯೋಃ 
ನಿಮೋಚಿಯಿತಾರಂ ರಥಂ ಯೆಥಾ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಭವತಿ ತಥಾ ಯುಂಂಜಾಥಾಂ | ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿನುಖವಾಗ ನೀವು ಬರುವಂತೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮಗೆದುರಾಗಿ 
ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ನಾಜಿನೀವಸೂ--ವಾಜಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನೇನ 

ವಾಸಯಿತಾರ್‌ ಬಲವರ್ಧನ” ವಾ | ತಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನಾಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವವರು 
ಅಧವಾ--ಬಲ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಎಕೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡತಕೃವರು, ಇಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಈ ಬಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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RT ಎ0 ಬಸ ಜಹಾ ಜಾ ಇಟ್ಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ಜೋಷ್ಯಗ್ಸೇ ಸಮಿಧಂ ಜೋಷಸ್ಯಾಹುತಿಂ ಜೋಷಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನ್ಯಂ ಜೋಷಿ 
ಸುಷ್ಬುತಿಂ | 


Ml | Y | | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ವಿಶ್ವಾ ಯತುನಾ ನಸೋ ಮಹ ಉತಶನ್ನೇವಾ ಉಶತಃ ಪಾಯಯಾ 
ಹನಿ: | ೬॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ 1 


| | | | | | | 
ಜೋಷಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂsಇಥಧಂ | ಜೋನಿ | ಆ:ಹುತಿಂ | ಜೋಷಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜನ್ಯಂ | ಜೋಷಿ | 


ಸು:ಸ್ತುತಿಂ! 


| 
ನಿಶ್ರೇಭಿಃ 1 ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಬುತುನಾ | ವಸೋ ಇತಿ |! ಮಹಃ | ಉಶನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶತಃ! 
ಪಾಯೆಯ | ಹವಿಃ ೬! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನಿಧಂ ಜೋಷಿ! ಜುಸಸ್ವ|! ಆಹುತಿಂ ಜೋಷಿ | ಜುಷಸ್ಟ | ಬ್ರಹ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಂ ಜನ್ಯಂ 
ಜನೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಜೋಷಿ | ಜುಷಸ್ವ1 ಸುಸ್ತುತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರಂ ಜೋಷಿ! ಜುಷಸ್ವ! ಕಿಂಚೆ 
ವಸೋ ಸರ್ವೇಷಾಮಾವಾಸಭೂತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್‌ ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಸೇನಾನ" ಉಶನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ಪಮೃತುನಾ ತಪಸ್ಕಸಂಜ್ಞಕೇನ ಸಹ ತಥಾ 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಹನಿರ್ಹನೀರೂಸಂ ಸೋಮಂ ಸಾಯೆಯೆ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಸಮಿಧಂ--ಸಮಿತ್ರನ್ನು | ಜೋಷಿ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 
ಆಹುತಿಂ-- ಆಹುತಿಯನ್ನು 1 ಜೋಹಿ--ಸೇವಿಸು | ಬ್ರಹ್ಮ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜನ್ಯಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ 1 ಜೋಹಿ-- ಸೇವಿಸು | ಸುಷ್ಟುತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಜೋಷಿ 
ಸೇವಿಸು | ವಸೋ-ಸಕಲರಿಗೂ ನಿವಾಸಭೂತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉತತಃ-— ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವನರೂ | 
ಮಹಃ--ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇನಾನ್‌- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಉಶನ್‌-- 
ಅಪೇಕ್ರಿಸುನ ನೀನು | ಖುತುನಾ--ತಪಸ್ಯಸಂಜ್ಹಕವಾದ ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ | ವಿಶ್ಚೇಭಿಕ-ಸಮಸ್ತವಾದ 


ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಯೆಯ- ಪಾನಮಾಡು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸನಿತ್ತನ್ನೂ, ಆಹುತಿಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಅದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂದೆ ಮಾಡು. ಸಕಲರಿಗೂ 
ನಿನಾಸಭೂತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ . ನೀನು ತಸಸ್ಯಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುತು ದೇನತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Be pleased, Agni, with the fuel; be pleased with the oblation; be 
pleased with the sacred prayer that is good for men , be pleased with holy 
praise, asylum of ali: Agni, willing (to accept oblations), render all the 
great gods desirous (of the same), and with them all, and with the Ritu 
drink the oblation: 


| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿರುವನು. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಾನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು (ಕಾಷ್ಟಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸು, ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಸೇವಿಸು; ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಸಡು, ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಲಾಲಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಸಂತೋಷ 
ಚಿತ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇನತೆಗಳೂಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ತಪಸ್ಯಸಂಜ್ಯ ಕಮಾಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪಾನನಾಡು. ಎಂದು ಈ ಜಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಮಿಧಂ--ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಕಗಳು. 
ಈ ಕಾಷ್ಫಗಳು ಅಗ್ರ (ತುದಿ) ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವತ್ಥ, ಸಲಾಶ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಬವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 
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ಹ್‌ ರ್‌ ಮಾಯ 





TN SR ER ಇಂ ಎಂ RT ~ 


ಮೂವತ್ತೆ ಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ ಕನ 


ಉದು ಷ್ಯ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾತ್ರ ೯ಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ಸನಿತೃ ದೇವತಾಕಂ। 
ಕಿತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉದು ಷ್ಯ ಏಕಾದಶ ಸಾವಿತ್ರಮಿಶಿ | ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಕೇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇ- 
ಸಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಾವಿತ್ರನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ವ್ಯೂಳ್ಗೆ ಶ್ಲೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಸಸ್ಮಸ್ಕೋದು ಸ್ಯ 
ಸೀವ ಇತಿ ಗಾರ್ತ್ವಮದೆಂ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದನು- ಉದು ಷ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ರನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಯಷಿಯೆ, ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ನಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲಿ--ಉದು ಷ್ಯಃ ಏಕಾದಶ ಸಾವಿತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಮಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ಸ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
% ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವ್ಯೂಳ್ಮಶ್ಶೇತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ನಷ್ಠಸ್ಕೋದು ಸ್ಯ ದೇವ ಇತಿ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುಡು (ಆ. ೮-೮) 


ಸೂಕ್ತ--೩೮ 


ಮಂಡಲ--೨ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೩೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೨, ೩! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಕ್ಶೆ--೧೧! 
| ಖಸಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ | 
|! ದೇನತಾ- ಸವಿತಾ | 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 
| | | | 
ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಸನಾಯ ಶಶ್ಚತ್ರ್ತಮಂ ತದಪಾ ವಹ್ಮಿರಸ್ಸಾತ್‌ | 


ನೂನಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿ ಹಿ ಧಾತಿ ರತ್ನಮಥಾಭಜದ್ದೀತಿಹೋತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ಟೌ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ee, | | 
ಗತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಸೈಃ| ದೇವಃ! ಸನಿತಾ! ಸನಾಯ | ಶಶ್ವತ್‌ $ತೆಮಂ | ತತ್‌$ಅಸಾಃ | ನಟ್ನ॥ಃ | 


ಆಸಾತ್‌ | 
mem 


ಸ! | 
ನೊನಂ |ಡೀವೇಭ್ಯಃ1 ವಿ! ಏ!ಧಾಶಿ|ರತ್ನೆಂ। ಅಥ।ಆ | ಅಭಜತ್‌ | ವೀತಿ:ಹೋಶ್ರಂ | ಸ್ಪಸ್ತೌ | ೧॥ 
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ಪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೈಃ ಸ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸನಿತಾ ಸನಾಯೆ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರಸವಾಯಾನುಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಶಶ್ವ- 
ತ್ರಮಂ ಪ್ರತಿದಿನಮುದಸ್ಥಾತ್‌! ಉತ್ತಿಷೃತಿ। ಕೀದೈಶಃ ಸನಿತಾ | ತದಸಾಃ ತತ್ರಸವಕರ್ಮಾ!! ಅಪಃ ಅಪ್ನ ಇತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಜಗತಾಂ | *ಿಂಚೆ ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಯ- 
ಭ್ಯೋ ರತ್ನಂ ಧನಂ ನಿಹಿಧಾತಿ। ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ | ಹೀತಿ ಪೂರಣೇ॥ ಅಥ ಅಸಿ ಚ ನೀತಿಹೋತ್ರಂ 
ಕಾಂತಯೆಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಪಸ್ತಾವನಿನಾಶೇ ಶ್ಲೇಮೇಭಜತ | ಭಾಗಿನಂ ಕರೋತು | ಯದ್ಯಪಿ 
ಸ್ಪಸ್ತಿಶಬ್ಬೋ ವಿಭಕ್ರ್ಯಂತನಿರ್ದಿಷ್ಟಶಬ್ದ್ಬಸರಸ್ತಥಾಸ್ಯಸರ್ಯೆವಸಾನಾದರ್ಥಪರೋ ಭವತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತದಪಸಾ8-- ಜಗತ” ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಹ್ಲಿ8--ಜಗತ್ತಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ | 
ಸೈ8--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ || ದೇವಃ ಪ್ರಕುಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸನಿತಾ-ಸನಿತೃವು 1 ಸವಾಯ--ಲೋಕದ 
ಪ್ರಸವಕ್ಕಾಗಿ | ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಉತ್‌ ಅಸ್ಲಾತ್‌- ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ನೂನಂ-- 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ |! ದೇವೇಭ್ಯ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ। ರತ್ತೆಂ- ಧನವನ್ನು] ವಿಹಿ ಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಥ--ಮತ್ತು | ನೀತಿಹೋತ್ರಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ನಾ--ಕ್ಷೇಮಕ್ಟ | ಆ 
ಅಭಜತ್‌ಭಾಗಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
॥| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ಲೋಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳಿಗೆ ಧನದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 


English Translation: 


In truth, the divine Savitri, the bearer (of the world), has 
perpetually been present for the generation (of mankind), for such is his 
office : verily he {grants wealth to the pious (worshippers), may ಗೀ. 
therefore, bestow upon the offerer of the oblation (sufficient) for his well- 
being. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೇವಃ ಸನಿತಾ--ಯಾಸ್ವರು ಸನಿತೃದೇವತೆಯ ನಿಷಯವನಾಗಿ-ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ | 
ಆದಿತ್ಕೋ೯ಸಿ ಸನಿತೋಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೧೦-೩೧, ೩೨, ೩೩) ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವನನು, 
ಸಕಲ ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಆದಿತ್ಯನೂ (ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ) ಸವಿಶೃವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ ಆಗತಾನೆ ಉದಯವಾಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಸವಿತೃಜೀನತೆಯೆಂದೂ ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಮತವು. ಸನಿಶೃವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ದೇವತೆ. ಅವನ ಕಣ್ಣು (ಖು. ಸ. ೧-೩೫-೮) 
ಕೈಗಳೂ (೧-೩೫-೯, ೧೦) ನಾಲಿಗೆ (೬-೭೧-೩) ಮುಂತಾದ ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುವರ್ಣಮಯವೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವನ ರಧವೂ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದುದು (೧-೩೫-೨, ೫). 


ಸವಿತೃದೇವನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಪಾರವಾದುದು. ಅವನ ಸುವರ್ಣಮಯನವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳಗುವುದು. ಅನನು ತನ್ನ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೮-೨, ೪-೫೩-೩, ೪, ೬೭೧-೧, ೫, ೭-೪೫-೨). 
ಅವನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(೧-೩೨೫-೨, ೩) ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಹರಿದ್ರಕೇಶನಾದ ಸವಿತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಸತತವೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯-೧) ಅವನು ವಾಯುಮಂಡಲನನ್ನೂ, ಆಕಾಶವನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಮೂರುಸಲ ಸುತ್ತಿಬರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೫), ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 
ವನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು ಅವನೇ (೪-೫೪-೨). ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ 
ಸವಿತೃವನ್ನೂ ದುಸ್ಸ್ಪಪ್ನ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ (೫-೮೨-೪) ಪಾಸನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿಯೂ (೪-೫೪-೩) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟವೆ (೨-೩೮-೨). ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ 
ಮೇಲ್ಪಂಕ್ರಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೮೧-೩) ಅವನ ಮನೋನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು (೨-೩೮-೭, ೯, ೫-೮೩-೨) ವಸುಗಳು, ಅದಿತಿ, 
ವರುಣ, ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಇವರುಗಳು ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೩೮-೩, ೪) ಪೂಷಣ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಸವಿಶೃವು ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು (೪-೫೩-೬). ಸರ್ವರೂ ಬಯಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ 
ಅಧೀನ. ಅವನೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೩, ೨-೨೮-೧೧) ; 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು (೪-೫೩-೨; ೧೦-೧೪೯-೪) ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರನು 
(೪-೫೪-೪) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಇಟ್ಟಿ ದಾನೆ ಮತ್ತು ಆಕುಶವನ್ನು ತೊಲೆ 
ತೇರುಗಳಿಲ್ಲದ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾನೆ (೧೦-೧೪೯-೧). 


ಸವಿತೃವು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ಪದ್ಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಮನ್ಯಮಸ್ಸಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದಾನೆ. ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೫-೧) ಸವಿತೃ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂಬುವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೀ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
೧-೬-೪-೧) ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯೇ ಸವಿಶೃನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦ನೆಯ 
ಬುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅನನ ಓಜಸ್ಸು ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆದಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ . ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
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ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಚೇತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಚಲನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನು ಈ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಮಂಡಲವೆಂತಲೂ, ಸವಿತೃವು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಆ ಸೂರ್ಯನ 
ದೈವೀಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦ (ಗಾಯತ್ರೀ) ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. 


ಸನಾಯ-_ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರೆಸನಾಯ | ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿತಿ ಮೊದಲಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು (ಸವಿತೃವು) ಉದಯಿಸದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಕೃತ್ತಿ 
ಯಾಗಲಿ, ಸಂಚಾರಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಾಗಲಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸವಿತೃವೇ 
ಕಾರಣಭೂತನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತದಸಾಃ--ಅಪೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨) ಇಲ್ಲಿ ತದಪಾಃ- ಆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ವಹ್ನಿ8--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾದ ವಹ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಹಿಸುನನನು ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು. ಎಂದರೆ ಈ ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುವು. ಇವನೇ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇನೇಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ8| ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ದಾ 
ಜ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ! ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಹೊಗಳುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರು 
ವರು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೀಪನ ಅಥವಾ ದ್ಯೋತನನೆಂದರೆ ಸವಿತೃದೇವನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಬುತ್ತಿಗ್ಹನರೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರತ್ತಂ--ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ | ಮನೋಹರವಾದ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. 


ನೀತಿಹೋತ್ರಂ- ಕಾಂತಯಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಸ್ಪಸ್ತಾ-_ಅನಿನಾಶೇ ಶ್ಲೇಮೇ | ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿ ನಾಮ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ (ನಿ.೩- 
೨೧) ನಾಶವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಕ್ಷೇಮ ಅಥವಾ ಧನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸೂಸತ್ತು. 
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wet ಬಂಡ ರಾ - ಇ ದ ಈ ತರು ಯೂ ಜಯ ಬೈ ಭ್ರ 6. (. 
ಹಾರ್‌ ರಾ ದಾರ್‌ wr ರ್‌ ~~~ ~ 
ಇರು ಅಗ ಸ್‌ಕಾರರಾರ್‌ಯಾ SN 


ತಪೆದಾಃ ವಹ್ನಿಃ ಸೈಃ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸವಾಯೆ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಉತ್‌ ಅಸ್ಲಾತ್‌--. ಈ ಸವಿತೃದೇವನು 
'ಗದ್ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದವನು,, ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಹಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸವಿತೃ 
ವನು ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ ತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯ 
ಕಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ನೂನಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ರತ್ನಂ ವಿ ಹಿ ಧಾಶಿ--ಈ ದೇವನು ಈಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜುತ್ವಿಗ್ಯಜ 
ಟಾನರಿಗಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 


ಅಥ ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತೌ ಆ ಅಭಜತ್‌ ಅಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸತ್ತು ಈ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಹಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮನನ್ನುಂಟು 
ಖಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಹಿ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
SE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| 
ಹಿ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ದೇನ ಊರ್ಧ್ವ ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಪೃಥುಪಾಣಿಃ ಸಿಸರ್ತಿ | 
ದಸ್ಯ ವ್ರತ ಆ ನಿಮೃಗ್ರಾ ಅಯಂ ಚಿದ್ವಾತೋ ರಮತೇ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಯೆ | | I 
ಶೃಸ್ಯ | ಹಿ। ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ | ದೇವಃ | ಊರ್ಧ್ಯಃ | ಪ್ರ | ಬಾಹವಾ | ಪೃಥು;ಪಾಣಿಃ | ಸಿಸರ್ಶಿ | 
ಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವ್ರತೇ | ಆ | ನೀಮೃಗ್ರಾಃ | ಆಯಂ | ಚಿತ್‌ | ನಾತಃ | ರಮತೇ! ಸರಿ; ಜ್ಮನ್‌॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥8 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಪೃಥುಪಾಣಿರ್ಮಹತ್ವಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಜಗತಃ 
೨ಖಾಯೋರ್ಥ್ಯ ಉದ್ದೆತಃ ಸನ್‌ ಬಾಹವಾ ಬಾಹೂ ಪ್ರಸಿಸರ್ತಿ | ಪ್ರಸಾರಯತಿ | ಆಪಶ್ಚಿತ್‌ ಆಪೋ- 
ಸೈ ವ್ರತೇ ಪ್ರಸನಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸತಿ | ವ್ರತಂ ಕರ್ವರಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಆ ಸ್ಯಂದಂತ 
ತಿ ಶೇಷಃ। ತಾಶ್ಚ ನಿಮ್ಮಗ್ರಾ ನಿತರಾಂ ಶೋಧಯಿತ್ರೋ ಗಂಗಾದಿರೂಪೇಣ ಜಗತ್ತಾವಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
'ಯೆಂ ಚಿದ್ವಾತೋತಯೆಮಸಪಿ ವಾಯೆಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿತೋ ಗತೇ ವ್ಯಾಸ್ತೇಂ5ತರಿಕ್ಷೇ ರಮತೇ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸನಿತೃವು | ಪೈಥುಪಾಣಿಃ-ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಕರ (ಕಿರಣ) ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | 
ವಿಶ್ವಸೈ- ಜಗತ್ತಿನ | ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಹಿ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ |... ಊರ್ಧ್ವ8--ಮೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸಿ | 
ಬಾಹವಾ- ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸಿಸರ್ತಿ- ಸ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿಮೃಗ್ರಾ8- ಗಂಗಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ | ಆಪೆಶ್ಲಿ ತ್‌ ಉದಕಗಳೂ ಸಹ | ಅಸ್ಯ ವ್ರಶೇ--(ಸೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ) ಈ ಸವಿತೃವಿನ 
ಕರ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಆ (ಸೈಂದಂತ)--_ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ 1 ಆಯೆಂ ಚಿದ್ಭಾತಃ--ಈ ವಾಯುವೂ 
ಸಹ | ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ರಮತೇ. ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸನಿತೃವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕಿರಣವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸಿ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಂಗಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಯುವೂ ಸಹ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The divine, vast-handed (Savitri), having risen, stretches forth his 
arms for the delight of all: the purifying waters (flow).for (the fulfilment of) 


his rites, and this circumambient air sports (in the firmament). 
| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಸ್ಟಯೇ--ಜಗತಃ ಸುಖಾಯ | ಶ್ರುಸ್ಟಿಯೆಂದರೆ ಸುಖವು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಧವು. ಯಾಸ್ವರು ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ-- ಆಶು 
ಅಸ್ಟ್ರೀತಿ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನುಹೇಳಿ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ ಶ್ರುಸ್ಟೀವರೀಃ-ಸುಖವತ್ಯಃ (ನಿ. ೬-೨.) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರುಷ್ಠಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 

ವ್ರತೇ-- ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಈ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ವ್ರತನಿತ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಣೋಶೀಶಿ ಸತಃ | 

ಇದಮಹೀತರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ವಾರಯಶೀಶಿ ಸತಃ | 

ಅನ್ನಮಸಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ ಯದಾವ್ರಣೋಶಿ ಶರೀರಂ | 

(ನಿ. ೨-೧೩) 
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ದ್‌್‌ ಇಡ ಇ. ಇಂ ಸ pO ಆಸರ ಬೂ ue ಘ್‌ ಎ ಬಗ್ಗೆ ~~ _ ~ pO ಕ ಜ್‌ 


yr po ಇ 


ಹ ಇ ಹ ಬಡ ಬೇಗಾ ಬಿ.ಡಿ 


ಎಂದು ವ್ರ ತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಶುಭ ಅಧವಾ 
ಅಶುಭಕರ್ಮವು ಇವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಧವಾ ಈ ಕರ್ಮವು ನಿವೃತಿ 
ಕರ್ಮವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಡದ ಅಧವಾ ಶಾಸ ಸ್ರನಿಷಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು , ಮತ್ತು ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ 
ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

(೧) ವ್ರತಶಬ್ದವು ನಿವಾರಿಸು, ತಡೆಗಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು-- 

ಯಾಃ ಸಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಸಾಮಿ ವ್ರತೇ ತಾನೋ ದೇನೀಃ ಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ | 

(ಯ. ಸಂ ೫-೪೬-೭) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಶುವ ವ್ರ ವ್ರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಟೈವ್ಸ ಜಿನ ಎಂದರೆ ಕೆಡಕನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆ (protection) 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ನ್ರಿಯೆವು-.- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ AS ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ae ನಮ್ಮ ನ್ನು ಕಷ್ಟ ದಿಂಹ 
ಬಿಡಿಸಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವ್ರತೇ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಎಂದರ್ಧವು. 


ತಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕವಯೋ ನಿವಾನಂ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೪-೨) 
ಕವಿಗಳು (ನಿರ್ಯತಿಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ರತೇಷು ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದ ಗುಹ್ಯ"ಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ದದೃಶ್ರ ಏಷಾಮವಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೫) 
ಅಸಿ ಯನೋ ಅಸ್ಕಾದಿತ್ಕೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩೨) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ರತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮುಚ್ಛಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


(೨) ವ್ರತವೆಂದಕೆ ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಸೇಧನಿಧಿಯೆನ್ನೂ ಅಥವಾ ಇಂತಹ 
ಲಸವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಧರ್ಮನಿಯಮವನ್ನೂ (14% ೦: ೦೮17೩766) ಸೂಚಿವುದು-- 
ಯಚ್ಚಿ ದ್ವಿ ತೇ ನಿಶೋ ಯೆಥಾ ಸ್ರ ದೇವ ವರುಣವ ವ್ರತಂ | ಮಿನೀಮಸಿ ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ | 
(ಯಂ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧) 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಾವು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವರಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಥಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ 
(ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು) 

ಯೆ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ಟಾ ದೋಸಷೋಷಾಸಿ ಪೆ kl | ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ನ ಮಾಯೆತೇ | 
ಯಾವ (ಅಗ್ನಿಯ) ನಿಯಮವು ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಿಲ್ಲವೊ ಆಲ | 


(ಯ. ಸ ಸಂ, ೨-೮-೩) 
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ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನಂತಿ ನಿಶ್ಚೇ | 
(ಬು ಸಂ. ೩ ೩೨-೮) 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 
ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪಶ್ಚನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಂ ವಾಂ ! 
(ಯ, ಸಂ, ೨-೨೪-೧೨) 


ಎಲೈ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, .ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವು. ನೀರುಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಕ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೩೮-೭) 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಯಶಾನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 
ಈ ಸವಿತೃದೇವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಯಶಾನಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೨) 
ಅಮಿನಶೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೨೪-೧೨) 
ಈ ಉಸೋ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಿಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕದಸ್ಯಾತಿ ವ್ರತಂ ಚಕ್ಕಮಾ ಕೋ ವಿ ವೇದ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೫) 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಾವ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಉಲ್ಲಂಥಿಸುವೆವು? 
ಅಯಮೇಕ ಇತ್ಸಾ ಪುರೂರು ಚಷ್ಟೇ ನಿ ವಿಶ್ಚತಿಃ | ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವಶ್ಚರಾಮಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೬) 
ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವೆವು (ಪಾಲಿಸುವೆವು) ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೩-೯; 
೭-೫-೪; ೭-೮೭-೭ ; ಎಂಬ ಖಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರತಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೆಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೩ ; ೨-೩೮-೬ ; ೮-೪೦-೮ ; ೧-೧೩೬-೫ ; ೩-೬೧-೧ ; ೪-೧೩-೨; ೫೬೯-೧ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನುವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 


(೩) ದೇವತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೇರನೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ಪ್‌ ತ್‌ ರಾ ಅಂ ಯರ್‌ ಸ್‌ ಬ್ರಾ ದಲ ಯದಾ 


ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅಥವಾ ವಿಧಿನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಂತಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು... 
ಯೋ ಅಗ್ನೀಷಸೋಮೂ ಹವಿಷಾ ಸಪೆರ್ಯಾದ್ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ಯೋ ಫೃಶೇನ | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತಂ ಪಾತಮಹಂಸೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೮) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮರೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು (ಯಜಮಾನನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸೋಮನನ್ನು ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವನೋ ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ, 
ತ್ತಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ ಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ । 


(ಖು ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನೂ, ಮೊದಲನೆಯನನೂ, ಕವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮ 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಹಿಣೋ ವಯೆಮುಪೆ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩-೯) 
ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ ರಾದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸೋಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೫, ಲೆ-೪೨-೧, ೬-೧೪-೩, ೧-೨೪-೧೫, 
೬-೫೪-೯ ; ೧೦-೩೬-೧೩ ; ೫-೧೮-೫; ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಅಧವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನಾನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ವ್ರತಶಬ್ರದ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗವು, 


ದೇವಃ ಪೃಥುಪಾಣಿಃ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ ಹಿ ಊರ್ಧ್ವಃ ಬಾಹವಾ ಪ್ರೆ ಸಿಸರ್ತಿ-_ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಮೇಲೆ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹುಗಳೆಂದರೆ ಕಿರಣಗಳು. ಸೂರ್ಯನು (ಸವಿತೃವು) ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ನಿಮೃಗ್ರಾಃ ಅಪಃ ಚಿತ್‌ ಅಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಆ (ಸೃಂದಂತಿ)--ಈ ದೇವನ ನಿಯಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯೆಂಬ ಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉದಕಗಳು ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಲೋಕದ ಜನಗಳನ್ನು 
ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಂತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ತಪ್ರವಾಗಿ ಆವೆಯರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ 'ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆ ವೃಷ್ಟು ಸಿದಕಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ನದಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವು. ಆ ನದಿಗಳ 
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ಮ ಮಾ ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಸಮ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಂದ್‌ ನ್‌್‌ ವಸ್‌ ಹರ್‌ ನ್‌್‌ ಅರ್‌ ದ್‌್‌ ವ ಮನಾ ದಾ 


ಜಲದಿಂದ ಜನರು ಶುದ್ಧರಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿದ್ದಾರಾ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖದಿಂದಿರು 
ವರು. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸನಿತೃದೇವನ ವ್ರತನೇ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವೇ (ನಿಯಮವೇ) ಕಾರಣವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ಚಿತ್‌ ವಾತಃ ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ ರಮತೇ ವಾಯುವೂ ಸಹ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
ಗಾಳಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಜನರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಹ ಆ ಸವಿತೃದೇವನ ನಿಯಮವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


oe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। | 
| | | | | 
ಆಶುಭಿತ್ರಿದ್ಯಾನ್ವಿ ಮುಚಾತಿ ನೂನಮರೀರಮದತಮಾನಂ ಚಿದೇತೋಃ | 


| | Y | | | 
ಅಹೃರ್ಷೂಣಾಂ ಚಿನ್ನ್ಯಯಾ ಅನಿಸ್ಕಾಮುನು ವ್ರತಂ ಸನಿತುರ್ನೋಕ್ಕಾಗಾತ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಚ| | ಚಿತ್‌ | ಯಾನ್‌ | ವಿ| ಮುಚಾತಿ! ನೂನಂ | ಅರೀರಮತ್‌ | ಅತಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ಏತೋಃ॥। 


| | | 
ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ | ಚಿತ್‌ |ನಿ | ಆಯಾನ್‌ | ಅವಿಷ್ಯಾಂ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಸವಿತುಃ | ಮೋಕೀ | ಆ! 
ಅಗಾತ್‌ ಗ 


ಗ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸವಿತಾಶುಭಿಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಘ್ರ ಗಾಮಿಭಿರಪಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಿಮುಚಾತಿ | ವಿಮುಚ್ಯತೇ | 
ನೂನಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅತಮಾನಂ ಚಿತ್ಸತತಂ ಗಚ್ಛಂತಮಪಿ ಜನಮೇಶೋರ್ಗಮನಾದೆರೀರಮತ್‌ | 
ಉಪರಮಯೆತಿ | ಕಿಂಚ ಅಹ್ಯರ್ಸೂಣಾಂ | ಅಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ಶಶ್ರುಮರ್ಸಂತ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಹ್ಯ- 
ರ್ಷನಃ | ತೇಷಾಮಸ್ಯನಿಷ್ಯಾಂ ಗಮನೇಚ್ಛಾಂ ನ್ಯಯಾನ್‌। ನಿಯಚ್ಛತಿ! ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ವ್ರತಂ ಫರ್ಮಾನು ಸಶ್ಚಾನ್ಮೋಕೀ ರಾತ್ರಿ8ಃ | ಮೋಕೀ ಶೋಕೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಆಗಾತ್‌। 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸವಿತುಶ್ಲೇಷ್ಟೋಪರತ್‌ ರಾಶ್ರಿರಾಗಚ್ಛತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಾನ್‌ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಸವಿತೃವು | ಆಶುಭಿಶ್ಚಿತ್‌-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ವಿ 
ಮುಚಾತಿ--ನಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ |! ಅತಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಸತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಜನರನ್ನೂ! ವಿಶೋ- 
ಅವರ ಸಂಚಾರದಿಂದ | ಅರೀರಮತ್‌ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಹೃರ್ಷೂಣಾಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಯೋಜಿಕ | 
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ಅನಿಷ್ಯಾಂ-- ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾದ ಗಮನೇಚ್ಛೆಯನ್ನೂ | ನ್ಯಯಾನ್‌--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸವಿತುಃ- 
ಸೂರ್ಯನ | ವ್ರತಂ ಅನು. ಸಂಚಾರರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದನಂತರ | ಮೋಕೇ--ರಾತ್ರಿಯು | ಆಗಾತ 
ಆವಿರ್ಭನಿಸುತ್ತದೆ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಂಚಾರಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸವಿತೃವು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸತತವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಜನರನ್ನೂ ಅವರ ಸಂಚಾರದಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಯೋಧರ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾದ 
ಗಮನೇಚ್ಛೆಯನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚಾರರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಆಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The moving (Sun) is llberated by his rapid rays: verily he has 
stopped the traveller from his Journey . he restrains the desire of warriors 


for combat, for night follows (the cessation of) the function of Savitri. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೆ ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರತದಿಂದ (ನಿಯಮದಿಂದ) ಜಗದ್ವ್ವಾಪಾರಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆಂದೂ ಜನರ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃವಿನ ಉದಯವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಈಗ ಸವಿತೃವು ಅಸ್ತಂಗತನಾದಮೇಲೆ ಜಗದ್ದ್ಯಾಪಾರವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿಂತು ಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿಯು ಆವಿರ್ಭನಿಸುವುದೆಂದು ಖಹಿಯು ಆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಆಶುಭಿಃ- -ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧವು. ಆಶು 
ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ 
ಇತಿ ಚ ಶು ಇತಿ ಚ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮನೀ ಭವತಃ (ನಿ. ೬-೧) ಆಶವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಣಃ (ನಿ. ೯-೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಬೇಗನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಆಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 
ನೂನಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ನೊನಮಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯಮನ್ಪಧ್ಯಾಯಂ:ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯತಶ್ಚ 
ಪದಪೂರಣಶ್ಚ ॥ (ನಿ. ೧-೫) 


ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿನೇಕ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಾಮ ವಿನೇಕಪೂರ್ವಕೋ 
ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯೆ8-- ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
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ಗ್‌ TN 


ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಪದಪೂರರ್ಣಾಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿಜೆ. 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತಮಾನಂ--ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ (ಅಧವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಜನರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಹ್ಯರ್ಸೂಣಾಂ ಅವಿಷ್ಯಾಂ-- ಆಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ಶತ್ರುಮರ್ಷಂತ್ಯಭಿಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯಹ್ಯರ್ಷವಃ 
ಶೇಷಾಮಸಹಿ ಗಮನೇಚ್ಛಾಂ | ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ ಜನರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು, ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವ ಯೋಧರಿಗೆ ಅಹ್ಯರ್ಷವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವರುಗಳ ಗಮನೇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಾನ್‌ ಆಶುಭಿಶ್ಚಿತ್‌ ನಿ ಮುಚಾತಿ ಅತಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಏತೋಃ ಅರೀರಮತ್‌ಗಚ್ಛನ್‌ 
ಸವಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಪಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ವಿಮುಚ್ಯತೇ ನೂನಂ ಸತತಂ ಗಚ್ಛ ಂತೆಮಪಿ ಜನಂ ಗಮನಾತ್‌ 
ಉಸರಮಯತಿ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 'ಸಂತೃವ (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಸ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ಅಧವಾ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವ ಜನರನ್ನೂ ಸ ಸಹ ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಜನರು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಹ್ಯರ್ಷೂಣಾಂ ಅವಿಷ್ಯಾಂ ನಿ ಅಯಾನ್‌--ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದಾಗ ಜನರ ಸಂಚಾರಾದಿವ್ಯಾಪಾ 
ರಾದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋಗುವುದಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯೋಧರೂ ಸಹ ತಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಸವಿತೃವು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕರ್ಮವು ನಿಂತುಹೋಗುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸನಿತುಃ ವ್ರತಂ ಅನು ಮೋಕೀ ಆಗಾತ್‌--ಮೋಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 


(ನಿ. ೨-೧೮) ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕರ್ಮವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನಂತರ ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ 
ರಾತ್ರೆಯು ಬರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರ ಆ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಪುನಃ ಸಮವ್ಯದಿ ಸತತಂ ವಯಂತೀ ಮಧ್ಯಾ ಕರ್ತೊೋರ್ನ್ಯಧಾಚೈಕ್ಕ ಧೀರಃ | 


| |e 
ಉತ್ಸಂಹಾಯಾಸ್ಕಾದ್ವ೧ತೂ ಕದರ್ಧರರಮತಿಃ ಸವಿತಾ ದೇನ ಆಗಾತ್‌ ॥ ೪೫ 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಪುನರಿತಿ | ಸಂ | ಅವ್ಯತ್‌ | ವಿ;$ತತಂ | ವಯಂತೀ | ಮಧ್ಯಾ | ಕರ್ತೊಃ |ನಿ| ಅಧಾತ್‌ | ಕಕ್ಕ! ಧೀರಃ 


| 
ಉತ್‌ | PN | ಅಸ್ಥಾ 3 |ನಿ| ಖುತೂನ್‌ | ಅದರ್ಧಃ | ಅರಮತಿಃ | ಸನಿತಾ | ದೇವಃ | ಆ 


ಅಗಾತ್‌ | ೪ || 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಯೆಂತೀ ವಸ್ತ್ರಂ ವಯೆಂತೀ ನಾರೀವ ರಾತ್ರಿರ್ನಿತತಮಾಲೋಕೆಂ ಪುನಃ ಸಮವ್ಯತ | ಸಂವೇ- 
ಷ್ಟಯೆತೇ | ಪುನಃಶಬ್ಬಃ ಪೂರ್ವೇದ್ಯುರಸ್ಯೇವಮಕಾರ್ಷಿದಿತಿ ದ್ಯೋತಯತಿ | ಧೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞೋತಸಿ 
ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕರ್ತೊೋಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ | ಕರ್ಕೋಃ ಕರ್ತವಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌॥ 
ಶಕ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮಸಿ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯ ಉಪಕ್ರಾಂತಂ ಕರ್ಮಾಪರಿಸಮಾಪ್ಯೇತೃರ್ಥಃ | ನ್ಯಧಾತ | 
ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ಸನಿತೆರ್ಯೆಪರತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಸಂಹಾಯೆ ಶಯ್ಯಾಂ ವಿಹಾಯೋ- 
ದಸ್ಥಾತ್‌ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಪುನರುತ್ತಿಷ್ಮತಿ! ಸಂಪೂರ್ವೋ ಜಹಾತಿಃ ಶಯ್ಯಾಸರಿತ್ಯಾಗೇ 
ವರ್ತತೇ! ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಕಲಿಃ ಶಯಾನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ರಾಪರಃ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೭-೧೫1 
ಇತಿ | ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋತರಮತಿರನುಪರತಿರ್ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಆಗಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಉದೇತೀತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಯತೂನ್‌ ಕಾಲವಿಶೇಷಾಂಶ್ಚ ವ್ಯದರ್ದಃ | ವಿದಾರಯ ತಿ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯಂತೀ--ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ವಿತತಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು | ಪುನಃ 
ತಿರುಗಿಯೂ | ಸಮವ್ಯತ್‌ (ರಾತ್ರಿಯು) ಆವರಿಸುತ್ತದೆ | ಧೀರಃ-- ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂತನು (ಲೋಕವ) ! 
ಕರ್ತೊ€8--ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಶಕ್ಮ--ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮಧ್ಯಾ-- 
ಕಾರ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ | ನ್ಯಧಾತ್‌--ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪುನಃ ಸವಿತೃವಿನ ಉದಯಾನಂತರ) | ಸಂಹಾಯ-- 
ಶಯ್ಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 1 ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಮೇಲೇಳುತ್ತಾನೆ | ಸನಿತಾ- ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಸವಿತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು! 
ಅರಮತಿ8- ಕೊಂಚವೂ ನಿಲುವಿಲದೇ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಅಗಾತ್‌- ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಯತೂನ್‌-- ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ನಿ ಅದರ್ಧಃ- ಬಿಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ರಾತ್ರಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪುನಃ ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತನು ತನಗೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ರಾತ್ರಿಯು ಆಗಮಿಸಿದನಂತರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಸವಿತೃವಿನ ಉದಯಾನಂತರ ಶಯ್ಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲೇಳುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಸವಿತ್ರ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕೊಂಚವೂ ನಿಲುವಿಲ್ಲಡೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು 
ಬಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


She, (Night) enwarps the extended (world) like (a woman) weaving 
(a garment): the prudent man lays aside the work he is able (to execute) 
iu the midst (of his labour), but all spring up (from repose) when the 


divine, unwearied Sun, who has divided the seasons, again appears. 
॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಸ್ಕಿನಯೂ ಸಹ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕೂಡಲೇ ಜನರ ವ್ಯವಹಾರವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಹೋಗುವನೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾನಂತರ ಮತ್ತೆ ಮುಂದುವರೆಯುವುದೆಂದೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಯಂತೀ ವಿಶತಂ ಪುನಃ ಸಮವ್ಯತ್‌ ವಸ್ತ್ರಂ ವಯಂತೀ ನಾರೀವ ರಾತ್ರಿ: ಆಲೋಕಂ ಪುನಃ 
ಸಂನೇಸ್ಟಯತೇ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತೆ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನದಿನದಂತೆ ಈ ದಿನವೂ ಕೂಡ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. ಸೂರ್ಯನು 
ಮುಳುಗಿದ ನಂತರ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದು ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವ 
ವರೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಕೆಲಸವಾಗಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಧೀರಃ ಕರ್ತೊ॥ ಶಕ್ಮ ಮಧ್ಯಾ ನ್ಯಧಾ3* ಸಂಹಾಯ ಉತ್‌ ಅಸ್ಲಾತ್‌-- ಸನಿತರ್ಯುಪರತೇ 
ಸತಿ ಪ್ರಜ್ಞೋತಪಿ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮಸಿಮಧ್ಯೇ ಉಪಕ್ರಾಂಶಂ 
ಕರ್ಮಾಸೆರಿಸಮಾಸ್ಯ ನಿಹಿತವಾನ್‌ | ತತಃ ಸವಿತುರದಯಾನಂಶರಂ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಶಯ್ಯಾಂ 
ನಿಹಾಯ ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಪುನರುತ್ತಿಸ್ಕತಿ! ಸವಿತೃದೇವನು ಅಸ್ತನಾದಕೂಡಲೆ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿಯುವು 
ದರಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುನ ಮನುಸ್ಯನು ಎಷ್ಟೇ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಅರ್ಧುಂತಕವಾಗಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲಿಸುವನು. ಪುನಃ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾದ ಮೇಲೆ 
ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆದ್ದು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು. 
ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮವಾದ ಮೇಲೆ ಅವರವರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲಾರದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪೂರ್ತಿಮಾಡುನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸನಿತಾ ಅರಮತಿಃ ದೇವಃ ಆಗಾತ3-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಅನುಪೆರತಿಃ ದ್ಯೋತಮಾನ 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಸನಿತೃದೇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಉದಯವಾಗುತ್ತಾನೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರು ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಿ ಆಗಾಗ ವಿರಾಮವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸುವರು. ಆದರೆ ಸವಿತೃದೇವನು 
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ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ತಪ್ಪದೆ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ವಿರಾಮವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯ. 
ವಾದಂತೆ ಮುಂದೆಯೂ ತಪ್ಪದೆ ಉದಯವಾಗುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಶೂನೀ ವಿ ಅದರ್ಧ॥ಃ-- ಕಾಲನಿಶೇಷಾಂಶ್ಚ ವಿದಾರಯತಿ | ಖತುವೆಂದರೆ ಕಾಲವಿಶೇಷನೆಂದು 
ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸವಿತೃದೇವನು ತಪ್ಪದೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ಉದಯಾಸ್ತಮ 
ಗಳಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ವಿಭಾಗಗಳಾದ ಖುತು, ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ದಿನ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಕಾಲದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


AN BA 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ನಾನೌಕಾಂಸಿ ದುರ್ಯೋ ನಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವಿ ತಿಷ್ಮತೇ ಪ್ರಭವಃ ಶೋಕೋ ಅಗ್ಬೇಃ। 


| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಮಾತಾ ಸೂನವೇ ಭಾಗಮಾಧಾದನ್ವಸ್ಯ ಕೇತಮಿಸಿತಂ ಸನಿತ್ರಾ ॥ ೫॥ 
1 ಪದಪಖಾರಃ | 


| | | | | 
ನಾನಾ | ಓಕಾಂಸಿ! ದುರ್ಯಃ! ವಿಶ್ವಂ | ಆಯುಃ | ನಿ! ತಿಷ್ಕತೇ | ಪ್ರ5ಭವಃ | ಶೋಕ | ಅಗ್ನೇ | 


| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ಮಾತಾ | ಸೂನವೇ | ಭಾಗಂ | ಆ! ಆಧಾತ್‌ | ಅನು! ಅಸ್ಯ | ಕೇತಂ | ಇಷಿತೆಂ | ಸನಿತ್ರಾ!! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರಭೂತೋ9ಗ್ನೇಃ ಶೋಕಸ್ತೇಜೋ ದುರ್ಯೊೋ ಗೃಹ್ಯೋ ಗೃಹೇ ಭವೋ ನಾನ್‌- 
ಕಇಂಸಿಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪೃಥಗ್ಭೂತಾನ್ಸೃಹಾನ್ಹಿತಿಷ್ಠತೇ | ಅಧಿತಿಷ್ಮತಿ । ನಿಶ್ಚಮಾಯುಃ ಸರ್ವಮನ್ನಂ 
ಚಾಧಿತಿಷೃತಿ | ಆಯುಃ ಸೂನೃತೇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾಕೋಷಾಃ ಸವಿತ್ರಾನ್ವಿಸಿತೆಂ ಪ್ರೇಷಿ- 
ಶಮಸ್ಯ ಕೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಮಗ್ನೇರ್ಜೈೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಥಮಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸೂನವೇಇಗ್ನಯೆ 
ಆಧಾತ್‌ | ಆದಧಾತಿ | 


«ಪ್ರ 


ದುರ್ಯೆ8-ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇಃ ಶೋಕ--ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು | ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರಭೂಶ 
ವಾಗಿ! ನಾನಾ ಓಕಾಂಸಿ- ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ! ವನಿ ತಿಷ್ಠತೇ-_ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ | ವಿಶ್ವಂ 
ಆಯು॥--ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ) ! ಮಾತಾ--ಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಸನಿತ್ರಾ- 
ಸನಿತೃವಿನಿಂದ | ಅನು ಈಸಿತಂ-ಪ್ರೇಷಿತವಾದುದೂ | ಅಸ್ಯ ಕೇಶಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದುದೂ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಧನುವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯವಾದ | ಭಾಗಂ ಭಾಗವನ್ನು |  ಸೂನವೇ--ಪುತ್ರನಾದ. 
ಅಗ್ನಿಗೆ | ಆಧಾತ್‌--ಕಲ್ಸಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
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ESSN ET RE SNE NA ANN RES 0 ರೂ ಛ್‌ ಆಗಾತ ಗದಾ ್‌ಒ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಸವಿತೃವಿನಿಂದ ಪ್ರೇಹಿತವಾದುದೂ, 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ಞ ಪಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಥಮವೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
English Translation. 


The engendered domestic radiance of Agni spreads through various 
dewellings, and presides over all (sorts of sacrificial) food: the mother, 
{Dawn). has assigned to her son, (Agni), the best portion (at sacrifices), 


which is the manifestation of him imparted by Savitri. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಾತ್ರೆಕಾಲವು ಕಳೆದು ಸವಿತೃವು ಉದಯವಾಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಓಕಾಂಸಿ--ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪೃಥಗ್ಳೊತಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ | ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾದ ಮನೆಗಳನ್ನು , ಯಾಸ್ಸರು ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೩-೩) ಓಕವೆಂದರೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆಗೆ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರವರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನಾ ಓಿಕಾಂಸಿ ಅನೇಕ ಮನೆಗಳನ್ನು ಎಂದು 
ಬಹುವಚನೋಕ್ತೆ ಇರುವುದು. 

ದುರ್ಯೆ8--ದುರ್ಯಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.-೧೩) ಗೃಹ್ಯೋ ಗೃಹೇ ಭವಃ-- 
ಯಜಮಾನರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಯಶಬ್ಬದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಆಯುಃ ಆಯುಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ಆಯುವೆಂದರೆ ಜೀವಿತ 
ಕಾಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಶೋಕಃ--ಶುಚೆ ದೀಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶ ತೇಜಸ್ಸು 
ಎಂದರ್ಥನು, 

ಜ್ಯೀಷ್ಮಂ-ಪ್ರಥಮಮಗ್ಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 

ಮಾತಾ ಸೂನನೇ ಭಾಗಂ--ಇಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇನತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಸಸ್ಸು ತಾಯಿ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ದುರ್ಯಃ ಅಗ್ನೇ ಶೋಕಃ ಪ್ರಭವಃ ನಾನಾ ಓಕಾಂಸಿವಿ ತಿಷ್ಕತೇ--ಗೃಹಸಂಬಂಧಿ ಅಗ್ಫೇಸ್ತೇಜಃ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪ ಥಗ್ಳೂ ತಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ ಅಧಿತಿಷ್ಮತಿ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯೀಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಡಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಬಹಳ ಮಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮನೆಗಳೂ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿರುವವು ಇಷ್ಟು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ 
ಇವನು. ಹೀಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ---ಸರ್ವಮನ್ನ 0 ಚಾಧಿತಿಷ್ಯತಿ | ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಬುತ್ತಿಗ್ಹ ನರಿಗೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನಪ್ರ ಪೃದನಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಸ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುನನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಾತಾ ಸವಿತ್ರಾ ಅನು ಈಸಿತಂ ಅಸ ಕೇತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಭಾಗಂ ಸೂನನೇ ಆಧಾತ್‌-- ಉಷಾಃ 
ಸನಿತ್ರಾ ಪ್ರೇಷಿತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕೆಮಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಥಮಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸೂನನೇ$€ಗ್ನಯೇ 
ಆದಧಾತಿ | ಸವಿತೃದೇವನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಯಿಸುವ 
ಉಪೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ನಾ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಳು. ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸ ಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸನೆಗಿಂತ ಮೊದಲೇ 
ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪೋದೇವತೆಯು ಆಗ್ನಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಾಯಿಯಾದ 
ವಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವಪ್ಪೆ ಅದರಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾದ ಕೂಡಲೆ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಪ್ರಧಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು 
ಕಲ್ಫಿಸಿರುವಳು ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿ ಉಪೋದೇವಿಯು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಸವಿತ್ಯ ದೇವನಿಂದ ಪ್ರೆ ಸ್ರೇರಿತವಾದುದೆಂದೂ: 
ಸವಿತೃ ವಿನ ಮಾಹಾತೆ ಶ್ರಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಖಾರಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಮಾವವರ್ತಿ ವಿಸ್ಮಿತೋ ಜಿಗೀಷುರ್ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಕಾಮಶ್ಚರತಾಮಮಾಭೂತ್‌ \ 


| 
ಶಶ್ವಾ ಅಪೋ ನಿಕೃತಂ ಹಿತ್ವಾ ಗಾದನ ವ್ರತಂ ಸವಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ೬ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸೆಂsಆವವರ್ತಿ | ವಿಂಸ್ಥಿತಃ | ಜಿಗೀಷುಃ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಕಾಮಃ | ಚರತಾಂ | ಅಮಾ | ಅಭೂತ್‌ | 


| | | 
ಶಶ್ವಾನ್‌ | ಅಸಃ | ವಿಂಕೃತಂ | ಹಿತ್ತೀ1 ಆ | ಅಗಾತ" | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಸವಿತುಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ ॥೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಜಿಗೀಸುರ್ನಿಜಯೇಚ್ಛುರ್ಯೋದ್ದಾ ವಿಸಿ ತೋ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸಮಾವವರ್ತಿ | 
ಸಮಾವರ್ಶಯೆತಿ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚೆರತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಮಮಾ | ಅಮಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಕಾಮೋತಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಶಶ್ವಾನ್‌ ನಿತ್ಯಂ ಕರ್ಮರತೋಇಪಃ 
ಕರ್ಮ ನಿಕೃತಮರ್ಥಕೃತಂ ಹಿಶ್ಚೀ ಹಿತ್ವಾಗಾತ್‌ | ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ 
ಸೆನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತಮಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನು ಜಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 


ಜಿಗೀಸು1__ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ನಿಷ್ಮಿತಃ-- ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ಯೋಧ 
ನು! ಸಮಾವವರ್ತಿ- ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಚೆರತಾಂ-- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ || ಅಮಾ-ಗೃಹವು! ಕಾಮಃ ಅಸಪೇಕ್ಟಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ! ಅಭೂತ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ |! ಸವಿತುಃ--ಸೂರ್ಯನ | ವ್ರತಂ--ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು-- ತಿಳಿದಾಗ | ಶಶ್ವಾನ್‌--ನಿತೃವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮರತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ | 
ಅಸಃ- ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ವಿಕೃತಂ--ಅರ್ಥಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ | ಹಿಶ್ಚೀ-ಇ-ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ! ಆಗಾತ. 
ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಓರುವವನೂ ಆದ ಯೋಧನು ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಗೃಹವೇ ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಾಗ ಸನಿತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮರತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The warrior, eager for victory, who has gone forth (to battle), turns 
back ; (for) home is the desire of all moving beings: abandoning his 
half-wrought toil, the labourer returns (home) when the function of the 


divine Savitri ( is suspended). 
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a ರ್ಸ್‌ ಅನಘ ಡ್‌ ps ಡ್‌ ಪ ರ್‌ ರ್ಜ ರ್‌ ಕ ಕದಾ ದರದ ಇದಟ rs ಕ ರ್‌ ತಾಸು ತಾವ 20 ಮಘಾ ಸಮ 
NNN ಯಾ ಯಿ ಯೊ ಯಾದ್‌ 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸವಿತೃವು (ಸೂರ್ಯನು) ಅಸ್ತಂಗತನಾದ ಮೇಲೆ ಜನರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಆಗಿದ್ದರೆ 
ಅಷ್ಟಕ್ಟೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜಿಗೀಷುಃ ವಿಸ್ಕಿ ತಗ್ಗಿಸಮಾವವರ್ತಿ-ನಿಜಯೇಚ್ಛುಃ ಯೋದ್ಧಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸಮಾ. 
ವರ್ತಯೆತಿ | ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೊರಬರುವ ಭಟಿನು ಸಾಯಂಕಾಲವಾದ. ಕೂಡಲೇ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ [ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಏನೂ 
ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಯುದಾದ್ಧಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಹ ನಿಲ್ಲಿಸಿಗ ಹಾಭಿಮುಖನಾಗುವನು. 


ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚೆರತಾಂ ಅಮಾ ಕಾಮಃ ಅಭೂತ. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಕಾನೋ ಭವತಿ! ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃ ಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಮನೆ 
ಎಂದರ್ಧೆವು  ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮುಯವಾದನಂತರ ಆ ಕ ಭಾವವುಳ್ಳ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹ 
ಅಧವಾ ನಿವಾಸಸ್ಸಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತನೆ. ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಜನರೂ ಸಹೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹುರಗಳ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಇತಗೆ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಾನಾಸ್ಫಳಗಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವರು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ವ್ರತಂ ಅನು ಶಶ್ವಾನ್‌ ಅಪಃ ವಿಕೃತಂ ಹಿತ್ತೀ ಆಗಾತ್‌- ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಅನು ಅರ್ಧಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಹಿತ್ವಾ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುಸ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಗಿಸದೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು" ಬರುವುದು ಸವಿತೃ 
ದೇವನ ಅಸ್ತಮಯಾಖ್ಯಕರ್ಮದ (ನಿಯಮದ) ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


pT 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಯಾ ಹಿತಮಪ್ಯಮುಪ್ಪು ಭಾಗಂ ಧನ್ಹಾನ್ವಾ ಮೃಗಯಸೋ ವಿ ತಸ್ಕುಃ | 


ವನಾನಿ ಸ ವಿಜ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾಥಿ ವ್ರ ನ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ 1೭ H 
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| ಪದೆಪಾಕೆಃ || 
| | | | 
ತ್ವಯಾ | ಹಿತಂ | ಅಸ್ಯಂ | ಅಪ್‌5ಸು | ಭಾಗಂ | ಧನ್ವ | ಅನು | ಆ | ಮೃಗಯಸಃ |ನಿ। ತಸ್ಥುಃ | 
| | | | 
ವನಾನಿ | ನಿಂಭ್ಯಃ | ನಕಿಃ | ಅಸ್ಯ | ತಾನಿ | ವ್ರತಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಸನಿತುಃ | ಮಿನಂತಿ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸನಿತಸ್ತ್ಯಯಾಸ್ಸ್ಯೃಂತರಿಕ್ಷೇ | ಆಪಃ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಜಲಾಧಾರೇ 
ವಾ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಮಪ್ಯಮಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ಧನ್ವಾನು ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಸು ಮೃಗ- 
ಯೆಸೋ ಮೃಗಯಮಾಣಾ ಮೃಗಾ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿತಸ್ಥುಃ | ಅಧಿತಿಸ್ಮಂತಿ! ಕಿಂಚ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಾ 
ವಿಭ್ಯಃ ಪಕ್ಷಿಭ್ಯ ಅನಾಸಾದಿರೂಸೇಣಿ ತ್ವಯಾ ಭಾಗೋ ದತ್ತಃ | ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಸ್ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ 
ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕಿರ್ಮಿನಂತಿ | ಕೇಹಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


(ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ) ! ತ್ವಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ 1 ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಹಿತಂ--ನಿಹಿತ 
ವಾದುದೂ | ಆಪ್ಯಂ- ಉದರಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ! ಭಾಗೆಂ- ಭಾಗವನ್ನು! ಧನ್ಟಾನು- -ನಿರ್ಜಲವಾದ 
ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಮೃಗೆಯೆಸಃ-ಹುಡಕತಕ್ಕ ಮೃಗಗಳು | ಆ-ಸುತ್ತಲೂ। ವಿ ತೆಸ್ತುಃ-ಅಕ್ರಮಿಸಿ 
ನಿಂತಿವೆ | ವನಾನಿ-ವನವೃಕ್ಷಗಳು | ವಿಭ್ಯಃ- ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ (ಆವಾಸರೂಸವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ) | 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ-_ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಸನಿತೃನಿನ! ತಾನಿ ವ್ರತಾ--ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕ: ನಿನಂತಿ- ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಬೆ ಸವಿತೃವೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿಹಿತವಾದುದೂ, ಉದಕಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, ಆದೆ ಭಾಗವನ್ನು 
ನಿರ್ಜಲವಾದ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕತಕ್ಕ ಮೃಗಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿನೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ವನವೃಕ್ಷಗಳು ಆವಾಸಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 
English Translation. 


The animals search ‘n dry places for the watery element which has 
been collected in the firmament by you: the woods are assigned (by you) 
to the birds: no one obstructs these functions of the divine Savitri. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


_ pe 
ಜಾನ 


ಅಪಂ-- ಅಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ-- ರೀರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಭಾಗ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರದೇಶ, 
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ಬಾಗಲ್‌ Ke + ಪ್‌ ಗ ಆ 
ANS ಇಂ ಹಾಸಯ ಬಾ 


ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಸೇ | ಆಪಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೧೦) ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು.. 


ಧನ್ಪ--ಧನ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತನಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೨-೧೦) ಮತ್ತುಧನ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ-- 
ಧನ್ನಂತ್ಸಸ್ಮಾದಾಪ_ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. (ನಿ. ೫-೫). ಭಾಷ್ಯಕಾರು ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶೇಷ್ವರಣ್ಯೇಷು- 
ಜಲರಹಿತವಾದ (ನೀರಿಲ್ಲದ) ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ನಕಿ8- ನಕ: ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ವಪದಸನ್ನಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೧೨). ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ವಯಾ ಅಪ್ಪು ಹಿತಂ ಅಸ್ಕಂ ಭಾಗಂ ಧನ್ವ ಅನು ಮೃಗಯಸಃ ಆವಿ ತಸ್ಮುಃ--ಹೇ ಸವಿತಃ 
ತ್ವಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಹಿತಂ' ಅಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ನಿರ್ಜಲಸ್ರದೇಶೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಸು ಮೃಗಯಮಾಣಾ 
ಮೃಗಾಃ ಆಸಮಂತಾತ್‌ ಅಧಿತಿಷ್ಠಂತಿ। ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಜಲವನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೀರಿಲ್ಲ. 
ಅದುದರಿಂದ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಗಳು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಿರ್ಜಲಪ್ರದೇಶವಾದ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯಃ--ವೃಕ್ಷಾ ಅನಾಸಾದಿರೂಸೇಣ ತ್ವಯಾ ಭಾಗೋ ದತ್ತಃ | ವೃಶ್ಷಾದಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ನಕಿಃ ಮಿನಂತಿ- ತಾದೃಶಾನಿ ಸವಿತುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಕೇಸಿನ ಹಿಂಸಂತಿ। ಸನಿತೃನಿನ ಈ ನಿಯಮಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳು ನೀರಿಗಾಗಿ 
ಅಲೆದಾಡುವುದೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಡುಕಟ್ಟಿ ವಾಸಮಾಡುವುದೂ ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಎಲ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ₹ 
| | 
ಯಾದ್ರಾಧ್ಯೆಂ೧ ವರುಣೋ ಯೋನಿಮಪ್ಯಮನಿತಿತಂ ನಿಮಿಸಿ ಜರ್ಭರಾಣಃ | 


| | | 
ನಿಶ್ಚೋ ಮಾರ್ತಾಂಡೋ ವ್ರಜಮಾ ಪಶುರ್ಗಾತ್ಮ್ಮತೋ ಜನ್ಮಾನಿ ಸವಿಶಾ ವ್ಯಾಳಃ | 
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| ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಯಾತ್‌$5ರಾಧ್ಯಂ | ವರುಣಃ | ಯೋನಿಂ | ಅಸ್ಯಂ | ಅನೀಶಿತೆಂ | ನಿಮಿಸಿ | ಜರ್ಭುರಾಣಃ | 
| 
ವಿಶ್ವಃ | ಮಾರ್ತಾಂಡಃ | ವ್ರಜಂ | ಆ | ಸಶುಃ ! ಗಾತ್‌ | ಸ್ಥ$ಶಃ | ಜನ್ಮಾನಿ | ಸನಿತಾ |ನಿ|ಆ| 


| 
ಅಕರಿಶ್ಯ ಕಃ ೮ | 
ಕ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವರುಣೋ ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ರಾಧ್ಯಂ ರಾಧನೀಯಮಪ್ಯಮಾಪು_,ಂ ಯೋಗ್ಯ- 
ಮನಿಶಿತಮತೀಕ್ಷ್ಮಂ 1 ಸುಖಕರಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿನಿಷಿ ನಿಮೇಸೇ ಸವಿತುರಸ್ತ- 
ಮಯೇ ಸತಿ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ತಾತ್‌ | 
ಜರ್ಭುರಾಣೋ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಮಾರ್ತಾಂಡೋ ಮೃತಾದ್ದಿನ್ನಾದಂಡಾದುತ್ಪದ್ಯಮಾನಃ 
ಪಶ್ಚ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ವಿಶ್ವಃ ಪಶುರಪಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಸ್ಕಮಾಗಾತ್‌ | ಸನಿತಾ ಸ್ರೇರಕಃ ಸ್ಫಶಃ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಜನ್ಮಾನಿ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವನ್ಯಾಕಃ | ಸಪೃಥಗಕಾರ್ಹಿೀತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ॥--ವರುಣನು ||. ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | 
ಅಸ್ಯಂ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ |. ಅನಿಶಿತಂ_ಸುಖಕರನಾದುದೂ ಆದ |. ಯೋನಿಂ ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಮಿಷೇ--ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ನಂತರ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ). 
ಜರ್ಭುರಾಣ8--ಆತುರದಿಂದ ಹಾರತಕ್ಕವೂ | ವಿಶ್ವ್ಚ8--ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ ಆದ | ಮಾರ್ತ್ಶಾಂಡ।.- ಪಕ್ಷಿಗಳು | 
ಆ ಗಾತ್‌- (ಗೂಡುಗಳಿಗೆ) ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ 1 ಪಶುಃ--ಸಶುಗಳೂ ಸಹ | ವ್ರಜಂ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಸವಿತಾ--ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು | ಸೃಶಃ--ಆಯಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ | ಜನ್ಮಾನಿ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯಾಕೆಃ- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಖಕರವಾದುದೂ 
ಚಿದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮುಯನಾದನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 
ಆತುರದಿಂದ ಹಾರತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಪಶುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳ್ನೂ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The ever-going Varuna grants acool, accessible, and agreeable 
place (of rest), to all moving (creachers), on the closing of eyes (of Savitri): 
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and every bird and every beast repairs to its lair when Savitri has dispersed 
(all) beings in various directions 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ--ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸಂರಾಧನೀಯಂ | ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯವುದ ಎಂದರೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ, ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಹಾರುನಿಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ತಮ್ಮ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಕಾಲವಾದ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ರಾತ್ರೆಯು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ರಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನನು ಅಧವಾ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಯೋನಿಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 

ವರುಣಃ ನರುಣನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಸ ಹಿ ವಿಯತ್‌ 
ವ್ರ ಣೋತಿ ಮೇಘಜಾಲೇನ | ಮೇಘಸಮೂಹದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಚ್ಛಾ ದನೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ 
ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆ ಇಸಿ ವರುಣದೇವತೆಯ ಬಟ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವರುಣನು ರಾತ್ರಿ ಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು ಮ್ಫೆ ತ್ರಂ ವಾ ಅಹರ್ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ 
(ತೈ ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಯಂ--ಆಪ್ರ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ \ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ, ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 


ಅನಿಶಿತಂ-ಅತೀಕ್ಷ್ಮಂ ಸುಖಕರವಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ನಿಶಿತವೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದುದು, ಅನಿಶಿತವೆಂದರೆ 
ತೀಕ್ಷನಲ್ಲದ್ದು, ಸುಖಕರವಾದುದು. ವಿಶ್ರಾಂತಿಕಾಲವಾದ ರಾತ್ರೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾರ್ತಾಂಡಃ-- ಮೃತಾದ್ಭಿನ್ನಾ ಅಂಡಾಮತ್ಸದ್ಯಮಾನಃ ಪಕ್ಷೀ! ಪಕ್ಷಿಯು ಮೊಟ್ಟಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾುಗುವುದು ಆ ಮೊಟ್ಟೆಯು (ಅಂಡವು) ಮೃತವಲ್ಲದೆ ಸಜೀವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಡೆ ಪಕ್ಷಿಗೆ 


ಮಾರ್ತಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು pe NAR 
ಸ್ಥ ಶಃ--ಸ್ಫಾ ನೇ ಸ್ಥಾನೇ | ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದ ಅನೇಕ ಸಾ ್ಸನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಅನೇಕ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ. 


ವರುಣಃ ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ಅಸ್ಕಂ ಅನಿಶಿತಂ ಯೋನಿಂ ನಿಮಿಷೇ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ 
ದೇವಃ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸಂರಾಧನೀಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಸುಖಕರಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸವಿತುರಸ್ತಮಯೇ 
ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! ವರುಣದೇವನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ಆದುದರಿಂದ ಹಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಬಳಲಿರುವ ಪ್ಲಾ ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳು 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸುಖಕರವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ -ಮುಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ವಿಶದಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಜರ್ಭುರಾಣಃ ವಿಶ್ವಃ ಮಾರ್ತಾಂಡಃ ಆ ಗಾತ್‌--ಭೃಶಂ ಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ಅಂಡಾದುತ್ಸದ್ಯಮಾನಃ ಸರ್ವಃ 


ಪಕ್ಷೀ ಆ ಗಚ್ಛತಿ! ಮೊಟ್ಟಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಹಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು 
23 
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ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತಶರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿನಾಚಕ 
ವಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡಶಬ್ದವು ಜಾತ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಪಶುಃ ವ್ರಜಂ ಆಗಾತ್‌ನಿಶ್ವಃ ಪಶುಃ ಗೋಷ್ಮಮಾಗಾತ್‌ | ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಶಬ್ದವು ಜಾತ್ಯೇಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಸವಿತಾ ಶೃಶಃ ಜನ್ಮಾನಿ ವ್ಯಾಕ8-- ಅಸೌ ಪ್ರೇರಕಃ ಸವಿತಾ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ 
ಪೃಥಗೆಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸನಿತೃದೇವನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳು ತಮಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರು 
ವನೆಂದು ಸವಿತೃನಿನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ನ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೊ ( ವರುಣೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ವ್ರ ತಮರ್ಯಮಾ ನ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರ $ | 


| 
ನಾರಾತಯಸ್ತಮಿದಂ ಸ್ವಸ್ತಿ 


ನಿ ಹುವೇ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ ನಮೋಭಿಃ | € 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ! ಯಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ನ | ಮಿತ್ರಃ | ವ್ರತಂ | ಆರ್ಯಮಾ | ನ | ಮಿನಂತಿ | ರುದ್ರಃ | 


ನ! ಅರಾತಯಃ | ತಂ1ಇದಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ! ಹುನೇ! ದೇವಂ | ಸವಿತಾರಂ ನಮ85ಭಿಃ |೯| 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೆಸ್ಕ ಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪ್ರಸವಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ನ ಮಿನಾತಿ! ನ ಹಿನಸ್ತಿ | 
ವರುಣಶ್ಚ ನ ಮಿನಾತಿ ಮಿತ್ರಶ್ಲಾರ್ಯಮಾ ಚ ನ ಮಿನಾತಿ ರುದ್ರಶ್ನ ನ ಮಿನಾಶಿ | ಅರಾತೆಯೋ;ಸುರಾಶ್ನ 
ನ ವಿನಂತಿ |! ಮಿನಾಶೀತಿ ಶ್ರುತಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯೆಥಾಯೋಗಂ ವಿಪರಿಣಾಮೇನ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಭಿಸೆಂಬ- 
ಧ್ಯತೇ | ತೆಂ ಸನಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಮಿದಮಿದಾನೀಂ ನಮೋಭಿರನ್ನರೂ- 
ಪೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹ!! ನಮ ಆಯುರಿತೈನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸ್ಪಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮಾಯ ಹುವೇ | ಸು ॥ 


ಅ, ೨, ಅ, ೮. ವ,೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3೨5 


ಬರಾ ರಾತ್‌ ಇರಾ ERE RE ತ್‌ಾ ತ್‌ ೧್ಪ್‌ರಾ ರರ ಅರು a ಕರಾ ರಾ ಉೊ೧ಒಯೃತ್‌ಹಿ SRR ESA ಪಾ ಚಾ ಖಾ ಚಾ ಜಾಖಾತಾ ಜಾ. ಚಾಚಾ ಸುಂ ಕರಾರರಾ್ಸ್ಸಾ  ಕ್ಕ್ತುುರ್ಸಫಾು ಸವನ್ನಾ 
_ TSS SR 
ರಾ, 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾನ ಸನಿತೃವಿನ | ವ್ರತಂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ನ (ಮಿನಾತಿ)-ತಡೆಯಲಾರನೋ | ವರುಣ॥-ವರುಣನೂ| ನ-ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಮಿತ್ರ - - 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ._ಅರ್ಯಮನೂ | ನ-ತಡೆಯಲಾರರೋ | ರುದ್ರ&8- ರುದ್ರನೂ | ನ 
ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಅರಾತಯಃ- ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ | ನಮಿನಂಶಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲಾರರೋ | ತಂ__ಅಂತಹ | 
ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸವಿತಾರಂ. ಸವಿತೃವನ್ನು ! ಇದಂ ಈಗ | ನನೋಭಿಃ- -ಅನ್ನರೂಪ 


ನ) 
ವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೂಡನೆ | ಸ್ಪಸಿ--ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇ--ಆಹ್ರ್ವಾನಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸವಿತೃವಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ, ವರುಣನಾಗಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಅಧವಾ 
ಅರ್ಯಮನಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ರುದ್ರನಾಗಲಿ ತಡೆಯಲಾರಶೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರೋ ಅಂತಹ ಪ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ ವನ್ನು ಈಗ ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation, 


] invite to this place, with reverential salutations, for my good, that 
divine Savitri, whose functions neither Indaa, nor Varuna, nor Mitra, nor 
Aryaman, nor Rudra, nor the enemies (of the gods), impede. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸವಿತೃದೇವನ ಅಸಾಧುರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು (ನಿಯಮವನ್ನು) ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ, 
ರುದ್ರ i ಯಾವ ದೇವತೆಗಳೂ ತಡೆಯಲಾರರು ಅಥವಾ ಮಾರಲಾರರು. ಈ ದೇವನನ್ನು ಯಾವ 
ಶತ್ರುಗಳೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿಡೇವೆ. 


ಮಿತ್ರ ವರುಣಃ, ಅರ್ಯೆಮಾ--ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಇನರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಲ ಬಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಸಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ಪಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೩-೧) 


ತೃಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸೈಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಖು. ಸಂ: ೫-೩-೨) 


356 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ. ೪. ಸೂ, ೩೮. 
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ಮ ಮಾಮು ಸಯ ಯಾ ANS NS. 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದ್ಧೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 


ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 


ನಿತ್ರೋ ಸಿ ವರುಣೋತಸೀತ್ಯಾಹ ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ | ನಾರುಣೇ ರಾಶ್ರಿ8! ಅಹೋರಾತ್ರಾ- 
ಭ್ಯಾಮೇನೈನಮುಪಾವಹರತಿ || 


( ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧೭-೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಆಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇನತೆಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು-- 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶೆ, ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ 
ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೆ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ ೧ ಸ್ಪರಿ। 
ದೇವಾ ಉಪಪ್ರೈತ್ಸಸ್ತಭಿಃ ಸರಾ ಮಾರ್ತಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಸ ಪ್ರೈತ್ಪ್ಸೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ಪುನರ್ಮಾರ್ತಂಡಮಾಭರತ್‌ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮, ೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ವಳು, ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಂಡನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟಿ ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದೃರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ೧ . 


ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಆದಿತೇಃ! ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ಹಃ ಪರಿ! ದೇನಾ ಉಪಸ್ರ್ರೈತ್ಸಪ್ತ ಭಿಃ | 
ಫೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ! ಉಸಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ವಂ ಯುಗಂ | 


ಅ. ೨, ಅ, ೮. ವ.೩.]) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 357 
ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯವೇ ತತ್‌ | ಪರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ। ತಾನನುಕ್ರನಿಷ್ಕಾಮಃ ಮಿತ್ರಶ್ಚ 
ವರುಣಿಶ್ನ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚ! ಅಗ್‌೦ಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ ಶ್ಲೇತ್ಕೇತೇ lk 

(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟಿ ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ, ಆರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ, 
ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರು ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- 

ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹಸ್ಮಿದನಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಚಾಜಾಯೇಕಾಂ। ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಸೆಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ। ತತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ[! ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ [ವರುಣಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ! ಸಾ ತೃತೀಯೆಮಪೆಚೆತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋತಥಢತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಆಗ್‌ಂಶೆಶ್ನ 
ಭಗಶ್ಮಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | 
ತತ್ಪ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋ$ಧತ್ತ। ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ಂಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧, ೨, ೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎಂಟು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದವರು. ಖು, ಸಂ. ೨-೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ 
ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 

ಮಿತ್ರ8--ವಿತ್ರಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ಓಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾಯಶೇ | ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ! ಮೇದೆಯೆಶೇರ್ವಾ | 

(ನಿ ೧೦-೨೧) 

ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವೇನು ಎಂದರೆ -ಮಿತ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪ್ರಮಾತಿಃ 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯೆತೇ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ಹಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ |! ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ, 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಅಥನಾ--ಸ್ಟೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- 


358 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೨. ಅ, ೪. ಸೂ. ೩ 


ಮಿ ಸು ಸರಯದ ಹಾಚಿ ಸಮಯಾ ತಯ ಅಾಸಡಿ ಗ ಗಜಾ ಯಾ ಯಂ A ಒಡ ಇ ಹಯಾ ಯಾ ಬಿ ಶಾಟು ಗಾ ಇಟ ಣಾ ರ್‌ ತ್‌ ಹಗ ತರಾ ತರಾರ್‌ ಈ ಹಾ ಬಾ ಬಜ ಧ್ರ ಇ ಭಜ ಜಂ ಹಾಗ we RR PAA 
ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ದ್‌ 


ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ। 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಘಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾ 
ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿತ್ರಿತವಾ 
'ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿವು: 


ಸೂಕ್ತವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರನಿರುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವತೆಂ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 


ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಮಹಾ ಅದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಞನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 

ಬ (ಖು. ಸಂ, ೩-೫೯-೫) 

ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆರ್ಧವನ 
ನೊಡುವ ಯಾತಯಜ್ಜನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-- 

ವ್ರತೇನ ಸ್ಫೋ ಧ್ರುವಸ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸರವಾಗಿಯೂ- 

ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯಜ್ಞ ನೋತ ರ್ಯಮಾ ಯಾತಯಜ್ಜನಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೇ 
ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ ೩-೫೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾಃ 
ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಪಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವ? 
ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ: 
ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ವಾಜಸೇನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ವಿಷ್ಣು: 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿ ನೆಂದ, ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿ: 
ನನ್ನು ತಾನೇ ತನಗೋಸ್ಕರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರಃ 
ಎಂದೂ, ಯ. ಸಂ, ೫-೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದೂ, 
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ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸನಿದ್ಭೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ವರ್ಯೊರಿಷಿರೋ ದೆಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಸರ್ವತಾನಾಂ [| 
(ಬು. ಸಂ, ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯವೂ, 
ವರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಸರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ, 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ವರುಣ8--ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘ ಸಮೂಹದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಕ್ಯದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಫರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 


ವರುಣನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆ ಸಾಮರ್ಧ್ಶ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಿವೆ. ಆದರೆ 


ಮಿತ್ರಾವರಣನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಸ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಬು ಇಸ್ಟ 


ಬ 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಸದೀಹ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು, ಆದರೆ ಭೌತಿಕಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪೂರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು, ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ, ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ: 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು, 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಿಸ್ಯಾಗ್ಗೆ €8 | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ಶ್ಯಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರೆಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚಕ್ಷುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಯೆಃ ಸಮನಿವ್ಯಕ್‌ ಶಮಾಂಸಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನನೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸೇಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೈತಂ ಸಸರ್ಯತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ- 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೪, ಸೂ, ೩೮. 
ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಸಿಯುಳ ಧೈವನು 400% 
ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫ , ೧-೨೫-೧೬ , ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡೆ. 

ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ | ಸೀದಂತು ಮನುಷೋ 


ಯಥಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯೆಜ್ಞನಾ | ನಿ ಬರಿಸಿ ಸದತೆಂ ಸೋಮ- 
ನೀತಯೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರಣ್ಕ ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಬೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಯೆದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯೆಸಾ ಮಾದಯೈಶತೇ | 

(ಯ ಸಂ. ೪-೪೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಬಿಭ್ರದ್ಧಾ ಸಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | ಪರಿ ಸ್ಪಶೋನಿ ಷೇದಿರೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೋದಿಕೆ ಅಧವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತುಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಚಾವಟಿಗಳಿವೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲು ರೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 

ನಿ ಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಸಸ್ತ್ಯಾ೩ ಸ್ಟಾ! ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯು ಸುಕೃತುಃ | 

ಅತೋ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯದ್ಭು ತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾಚೆ ಕರ್ತಾ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ 
ಎಶ್ತರವಾದುದು, ಸಹಸ್ರ ಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರೆ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ ಸ್ತಿ ದ್ವಾರಗಳಿವೆ. (ಯ. ಸಂ. 
೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸೆಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣಣೆಗಳೂ ಇನೆ. 
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ಹಾ ಯೆ ಜಟೆ NAN Rr ಜಿ ಭಾ ಖಾ ಬಡೆ 


ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 

ಅಬುದ್ಧೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಥ್ಧ್ಯಂ ಸ್ತೂಪಂ ದದತೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಲೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾ!ಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ತೇನ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಸ್ಟಿರ್ವ್ಯ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದೆ 
ಹೆಸರಿದೆ. 

ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿದೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಧಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರಶಾನಿ) 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಧೆವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಎಂತಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಕುಟಲವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಧ ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ.. ಮಾಯಾಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿಯಿಂದ 
ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು 
ಉದುರುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬ ಪದವು ಜು. ಸಂ. ೬-೪೮-೧೪, ೭-೨೮-೪, ೧೦-೯೯-೧೦: ೧೦-೧೪೭-೫ , ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದನು. ಮತ್ತು 

ಆಸೀದದ್ದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಂರಾಡ್ಬಿಶ್ರೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ನ್ರತಾನಿ | 

(ಬು, ಸಂ. ೮-೪೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿವಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುನನೆಂದೂ, ಅವನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದೂ, 
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ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಸರಾಃ ಷಡ್ತಿಧಾನಾಃ | 

(ಖು, ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಅಧೋಲೋಕಗಳೂ) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿನೆಯೆಂದೂ 

ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರನಂಚನವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಯ. ಸಂ, ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 

ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು. (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮ 

ವನ್ನೂ ಇಟ್ಟ ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 

ಅರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬೪-೮-೪) ಮಿತ್ರೋ€ಹರಜನಯದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ-ಎಂದರೆ 
ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ--ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ 
ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ-_ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 

ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃವವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | ನೇದಾ ಯೆ ಉಪೆಜಾಯೆತೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿನೆಯೆಂದೂ, 

ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮುಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚೆಂ | 

ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತೆ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಕಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುನವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ. ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಖು ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, (ಖು. ಸಂ ೫-೮೫-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯೆರು ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಅಮುಖ್ಯನೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಸ್ಪದಿಕ್ಸಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬುದು ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದೊಡನೆ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡಕೆಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ 
ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು 
ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೩, ೪ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತನೇ 
(ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧)ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನಯೆ ಆಸನ್‌-- ನೀರುಗಳು ನರುಣನ ಪತ್ನಿಯ 
ರೆಂದೂ (ತ್ರೈ ಸಂ ೬-೪೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಅಸಾಂ ನೇತಾರೌ- -ನಿತ್ರಾವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ao 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಸದೇ ಪದೆಳ್ಣಿಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮಮೃಶದ್ವರುಣಿಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 
ನ ವಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಅನ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಯತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ, ಅಧವಾ ಇತರ ಸಾಧಾಂಣ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಖುತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವರು 
(ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಧವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲ್ಕಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅನನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು, ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರಲಾರವು, ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಪಿಲ್ಲ ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೂರ 
ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಧವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಚನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ ಸ್ವರ್ಗ 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ, ೪, ಸೂ, ೩೮. 
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ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಆಕಾಶದಾಜೆ ಎಷ್ಟೋ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಪಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಸನೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನುಲ್ಲಂಭಸಿದರೂ ಕೋಪ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು ಸಂ. ೧೨-೨೪-೧೫ , ೧-೨೫-೧೧: ೬-೭೪-೪, ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಪಾಠವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಆ 


ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯೌರ್ಯೌ ಸೇತೈಭಿರರಜ್ದುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ | 
ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು ಲೋಕಂ || 


(ಖು, ಸಂ. ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಪಾಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ 
ಮತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶ ಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 
ಮಿತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನ್ಫೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸ 


ಟಿ 
ಪಡುವವರನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ, ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಪಾಪಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ 


ಚ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನ ಪೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಪಡುವ 
ವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ , 
ಮತ್ತು ಪಾಸವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನ ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು, ಜೀವದಾನನನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲನು. ನಿತ್ಯತ್ತವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿವೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತ್ಲೆ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-ಫೆಲ್ಲುನೀನಕ್ಷತ್ರೆಮರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ... ... ... ... ಅನೂರಾಧಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ವಿತ್ರೋ ದೇವತಾ... ... ... ... (ತೈ ಸಂ. ೪--೪-೯-೨) ಎಂದರೆ-ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವ 
ಫಲ್ಲು ನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ! ಮಿತ್ರನು ಅನೂರಾಧಾ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ-ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆ€ದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಆರ್ಯಮಕೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ ೨-೨೭-೧) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ್ನ 
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ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರು ಜನರ ಹೆಸರುಮಾತ್ರವಿದೆ, ಜು. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಏಳೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಎಂಟ 
ನೆಯ ಮಾರ್ತಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ರೈ ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೧ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ, ಅಂಶ, ಭಗ, ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮, ೧೧-೬-೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿಯೆಂದೇ ಇದೆ. 


ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಯಮಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟದುರೆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಬಾಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಸ, ಅವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಕೊಳ್ಳು ನಾಗ್ಕ 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ವನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಭಗೋ ಅರ್ಯವಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೬) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವುದಕ್ಕುಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇನಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ಯಂ | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯೆಮರ್ಯೆಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯೆಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆಂತು ಸಪ್ರೆಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಯೆದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ॥ 


(ಯಃ ಸಂ ೧೦-೧೨೬-೭) 


ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸಃ ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಬು ಮಂದಿ ಆವಿತೃರಸ್ನೇೇ (ವೇದದ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ೭ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
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ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖಯಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ರುದ್ರ8--ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ, 
ರುದ್ರೋ ರೌಶೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವಶೀಶಿ ವಾ ರೋದಯತಶೇರ್ವಾ | ಯದರು- 
ದತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ಕಾಶಕಂ | ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ 
ಹಾರಿದ್ರವಿಕಂ ॥ (ನಿ. ೧೦-೫) 
ರುದ್ರನೆಂದರೆ ರೌಶಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ಸುಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಮೇಘದ ಗುಡಿಗಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನು, ಅಧವಾ 
ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು, ಅಧವಾ ಕೋದೆಯತೇಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸುವಂತೆ (ರೋದನಮಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ರುದ್ರನು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಬಹುಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


ww 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಏ 
ಭಗಂ ಧಿಯಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧಿಂ ನರಾಶಂಸೋ ಗ್ಪಾಸ್ಪತಿರ್ನೋ ಅವ್ಯಾಃ। 


| | | | 
ಆಯೇ ವಾಮಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ರಯಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸ್ಯಾಮ | ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಭಗಂ | ಭು | ಪಾಜಯಂತಃ | ಫುಶಂಂಧಿಂ | ನರಾಶಂಸಃ | ಗ್ನಾ8ಪತಿಃ | ನಃ ಅವ್ಯಾಃ 


|. 
ಅಆಂಅಯೇ | ನಾಮಸ್ಕ | ಸಂsಗಥೇ | ರಯಾಣಾಂ | ಪ್ರಿಯಾಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೧॥ 
ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಭಗೆಂ ಭೆಜನೀಯಂ ಧಿಯಂ ಧ್ಯಾತವ್ಯಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪುರಸ್ಕ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಹುಸ್ರಜ್ಞಂ ವಾ 
ಸನಿತಾರಂ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧಿರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ವಾಜಯಂತೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ | ವಿಭಕ್ತಿ 
ವೃತ್ಯಯಃ | ನಃ ಸ್ತುವತೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಗ್ನಾಸ್ಪತಿರ್ಜೇವಪತ್ನೀನಾಂ 
ಪತಿಶೃಂದಸಾಂ ಪತಿರ್ವಾ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯಶೇ ಛಂದಾಂಸಿವೈಗ್ನಾ ಇತಿ ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವ- 
ಫೆತ್ನೀಃ | ಯಗ್ವೇ. ೫-೪೬-೮ | ಇತಿ ಚೆ॥ ಸವಿತಾವ್ಯಾಃ |! ಅವ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ವಾಮಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ 
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ರಯಾಣಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಚ!! ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ ಪಶವೋ ವೈ ರಯಿರಿತಿ! ಆಯೆ ಆಗಮನೇ 
ಸಂಗಥೇ ಸಂಗಮನೇ ಚ ನಿಮಿತ್ತೇ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸ್ರೇರಕಸ್ಕ ವಯಂ ಪ್ರಿಯಾಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಭಗೆಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ! ಧಿಯಂ--ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ಪುರಂಧಿಂ--ಸರ್ವಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದೆ ಸವಿತೃ 


ವನ್ನು | ವಾಜಯಂತಃ।.- -ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು 1 ನರಾಶಂಸ8- -ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನೂ | ಗಾಸ್ಪತಿಕ -ದೇವಸತ್ಲಿಯರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ! ಅವ್ಯಾಃ-_ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವಾಮಸ್ಕ-- 
ಧನದ (ಮತ್ತು) |. ರಯೀಣಾಂ-- ಪಶುಗಳ | ಆಯೇ ಇಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸಂಗಥೇ-- ನೇಖರಣೆ 


ಗಾಗಿಯೂ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತು॥... ಸವಿತೃವಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ&--(ನಾವು) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪೂಜ್ಯನೂ, ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾನನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ದೇವಪಶ್ನಿಯರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಧನದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಲಾಭ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಶೇಖರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ. 


English ‘Translation. 


May he, who 15 adored by men, the protector of the wives (of the 
gods), preserve us, when worshipping him, who is auspicious, the object 
of meditation, and the all-wise: may we be the beloved of the divinc 511೪1111, 
that we may (thence be successful) in accumulation of wealth and the 
acquisition of cattle. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರಂಧಿಂ-- ಪುರಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ | ನಮ್ಮ ಪುರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 
ವನು. ಅಧವಾ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀ8 ಎಂದು ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(ನಿ. ೬-೧೩) ಬಹಳವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು, ನಿವೇಕಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನರಾಶಂಸಃ- ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೊಃ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೮ ಪೇಜು 
546 ನೋಡಿ) 


ಇ 


ಆ 
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ಗ್ನಾಸ್ಸತಿಃ--ಗ್ನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ಜಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತ್ರೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೧) 
ಪರಿತವಾಗಿಜಿ. ಅಪಿ ಚೆ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂಶು ದೇವಸತ್ನ್ಯಃ (ನಿ. ೨೪-೪೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಛಂದಾಂಸಿವೈ ಗ್ಗಾಃ ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗ್ನ್ನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ನಾಸ್ಪತಿಃ ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಅಧವಾ ದೇವಸತ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀಗೆ ಪತಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಟರು-- 

ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ನಾಯ್ಯೆಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ | 

ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯೆ ಬುತುರ್ಜನೀನಾಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ದೇವಸತ್ನಿಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಸಿ ಚೆ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪೆತ್ಸ್ಯಃ! ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ತ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯೆಗ್ಗೇಃ ಪತ್ರ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯ- 

ಶ್ರಿನೋಃ ಪತ್ನೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜತೇ | ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಲೀ | ವರುಣಾನೀ ಚ ವರುಣಸ್ಯ 

ಪತ್ನೀ 1 

(ಥಿ. ೧೨-೪೬) 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಆಗ್ಲಾಯಾ ಎಂದೂ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ಎಂದೂ, ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಪೂಜ್ಯನು ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಾರ್ಹನು, ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 

ಲ್ಪಡುವನನು, ದೇವಸತ್ಲಿಯರ ಪಾಲಕನು ಅಧವಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಇಂತಹ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸವಿತೃವು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು ಈ ಸವಿತೃ 
ದೇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಅನನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


RD Ue ಜಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ದಿವೋ ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಢಿವ್ಯಾಸ್ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಕಾಮ್ಯಂ ರಾಧ ಆ ಗಾತ್‌! 
| | | 
ಶಂ ಯತ್ಸೊ_ೀತೃಭ್ಯ ಆಷಯೇ ಭವಾಶ್ಯುರುಶಂಸಾಯ ಸವಿತರ್ಜರಿತ್ರೇ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ದಿವಃ | ಅತ್‌ €ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ! ತಯಾ | ದತ್ತಂ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಘಟ: | ಆ| 


ಗಾತ್‌ | 


| | 
ಶಂ ಯತ್‌ |! ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಆಪಯೇ | ಭವಾತಿ | ಉರು5ಶಂಸಾಯೆ | ಸವಿಶಃ 1 ಜರಿತ್ರೇ ॥ ೧೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಯಾ ದತ್ತಂ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಮನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಂ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಅದ್ಧ್ಭ್ಯೋಂ5ತರಿಕ್ಷಲೋ ಕಾತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ವಾ ಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | 
ಕಿಂಚೆ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಸ್ಪೋತ್ಸಣಾಮಾಸಯೇ ಬಂಧವೇ ತದ್ವಂಶಜಾಯ ಯದ್ಭನಂ ಶಂ ಸುಖಕರಂ 
ಭವಾತಿ ಭವೇತ್‌ ಉರುಶಂಸಾಯೆ ಬಹುಸ್ತುತಯೇ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ |! ಜರಿತಾ ಕಾರುರಿತಿ 
ಸ್ತೋಶೃನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ಹೇ ಸನಿತಃ ತತ್ಪ ಯೆಚ್ಛ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಃ- ಎಸ್ಸೆ ಸವಿತೃವೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಶ್ರಯಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ। ದೆತ್ತೆಂ--ಕೊಡಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ |. ಕಾಮ್ಯಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ- ಧನವು! 
ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಅದ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸೃಧಿವಿಯಿಂದಲೂ | 
ಆ ಗಾತ್‌-ಬಂದು ಸೇರಲಿ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರ 1 ಆಪೆಯೇಬಂಧುಜನರಿಗೆ | 
ಯತ್‌ ಯಾನ ಧನವು! ಶಂ-ಸುಖಕರನಾಗಿ! ಭೆವಾತಿ- ಆಗುತ್ತದೆಯೋ 1 (ತತ್‌ ಅದು) | 
ಉರುಶಂಸಾಯ--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಜರಿತ್ರೇ-_ಭಕ್ತನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ 
ನನಗೆ (ಲಭಿಸಲಿ) | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃವೇ. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಪೃಧಿವಿಯಿಂದಲೂ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ಬಂಧುಜನರಿಗೆ ಯಾವ ಧನವು ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ, ಅದೇ ಧನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ ನನಗೂ ಲಭಿಸಲಿ. ` 

English Translation 


May that desirable wealth which is granted to us, Savitri, by you 
proceed from the sky, from the waters, from theearth; and may the 
happiness (which belongs) to the race of those who eulogise you, devolve 
upon me, repeating diligently you praises. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅದ್ಭೈ8- ಅಂತರಿಶ್ಷಲೋಕಾತ್‌ | ಅಪ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೧೦) ಅದ 1 ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾಧಃ-_ರಾಧಃಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 


ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಇ ದರ್‌ ದರ ಹ್‌ ರ 


ಆಸಯೇ--ಬಂಧವೇ ತದ್ಬಂಶಜಾಯೆ | ಬಂಧುಜನರಿಗೂ ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರಿಗೂ ಸಹ. 


ಉರುಶಂಸಾಯ-. - ಬಹುಸ್ತುತಯೇ | ಉರು ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು 


ಜರಿತ್ರೇ_ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ, ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನುಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಸನಿತೃದೇವನೇ, ನೀನು ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ನನಗೂ ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಕೊಡು. ನೀನು ಕೊಡುವ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಧನದಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ. 


wee 
ಮೂವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗ್ರಾನೇಣೇನೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ ಗ್ರಾವಾಣೇ- 
ವಾಸ್ಟಾವಾಶ್ವಿನಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ || ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಭಿಷ್ಟೈನೇ ಪೂರ್ವೇ ಸಟಲೇ$ಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಗ್ರಾನಾಣೇನೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ! ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ! ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋರಹೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಗ್ರಾನಾಣೇವ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೫1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಯಸಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೀವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರೆಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಗ್ರಾ ವಾಣೇವಾಷ್ಟಾವಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಟಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಗ್ರಾನಾಣೇನೇಳೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೬) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಭ್ಯಾಮಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ, ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೯ 


ಮಂಡಲ ೨ |! ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-__೩೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೪, ೫॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ಡೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ! 
॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಗ್ರಾವನಾಣೇವ ತದಿದರ್ಥಂ ಜರೇಥೇ ಗೃಧ್ರೇವ ವೃಕ್ಷಂ ನಿಧಿಮಂತಮಚ್ಚ | 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇನ ವಿದಥ ಉಕ್ಕಶಾಸಾ ದೂತೇವ ಹವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾ ಪುರುತ್ರಾ 1೧ 


| ಪದ?ಾಗಃ ॥ 


| | | | 
ಗ್ರಾವಾಣಾ€ಇವ | ತೆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ಜರೇಥೇ ಇತಿ | ಗೃಧ್ರಾ;ಇವ | ವೃಕ್ಷಂ | ನಿಧಿಳಮಂಶಂ 


ಅಚ್ಛೆ | 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಾ€ಇವ | ವಿದಥೇ | ಉಕ್ಕ$ಶಸಾ | ದೊತಾಇಇವ | ಹವ್ಯಾ | ಜನ್ಯಾ | ಪುರು€ಶ್ರಾ | ೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಗ್ರಾನಾಣೇವ ಅರಾತಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಷಿತೌ್‌ ಸಾಷಾಣಾನಿವ ತದರ್ಥಂ | ಅರ್ತೇರ್ಧಾ- 
ತೋರರ್ಥಶಬ್ದಃ |! ಅರ್ಥೋತರ್ತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ.೧-೧೮ ॥ ತಮರಾತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿಶಿ 
ಪೂರಣಃ | ಜರೇಥೇ | ಜರಯೇಥೇ | ಅರಾತಿಂ ಬಾಧೇಥಾಂ | ಯದ್ವಾ ಯಥಾಗುರೂ ಗ್ರಾವಾಣೌ ಕ್ಷಿಸ್ಮಾ 
ತದಾನೀಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛತಸ್ತಥಾ ತತ್‌ ತಮರ್ಥಂ ಗಂತಾರಂ ಜರೇಥೇ | ಶೀಘ್ರಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ತುತಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ!! ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಕಿಂಚ ಗೃಥ್ರೇವ ಗೃಧ್ರಾನಿವ ಪಕ್ತಿಣಾನಿನ ವೃಕ್ಷಂ ಫಲಿತಂ ವೃಶ್ಲಂ 
ನಿಧಿಮಂತಂ ಧನವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಮಚ್ಛೆ | ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ !! ನಿದಥಃ 
ಸವನಮಿತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಕ್ಕೆಶಾಸೋಕ್ಸ ಶಂಸಿತಾರ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿವ | 
ಜನ್ಯಾ ಜನಸದೇಸು ದೂತೇವ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇಸಿತೌ ದೊತಾನಿವ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಭಿಃ ಪುರುಸೈರ್ಹನ್ಯಾ 
ಹ್ಹಾತನ್ಯಾ ಯುವಾಂ | ಅತ್ರೋಸಮೇಯದ್ವಿತ್ವಾನುಸಾರೇಣೋಸಮಾನದ್ದಿತ್ವಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ) ಗ್ರಾನಾಣೇವ - ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ | 
ತತ್‌ ಅರ್ಥಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜರೇಥೇ-ಹಿಂಸಿಸಿರಿ! ವೃಕ್ಷಂ- ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ | 
ಗೃಧ್ರೇವ--ಗೃಧ್ರೆ ಪಕ್ಸಿಯಂತೆಯೂ ನಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಸಶಾಸಾ--ಉಕ್ಕವನ್ನು ಪರಿಸುವ । 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ -- ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಂತೆಯೂ | ಜನ್ಯಾ -- ದೇಶದಲ್ಲಿ! ದೊತೇವ -.. ರಾಜದೂತರಂತೆಯೂ | 
ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಹವ್ಯಾ--ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀವು |  ನಿಧಿಮಂತೆಂ--ಧನವಂತನಂದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು | ಅಚ್ಛೆ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
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RR ಜಾರ ಜಾ 7: ಟಬುಷಾ ಜಾ ~ ee pS ps -~ ~~ ~ ~್‌ po 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಲ ಟ್ರಿ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ ನೀವೂ ನೇಗವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬಂದು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿರಿ. ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಗೃತ್ರೆನಕ್ಷಿಯೆಂತೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸವನ್ನು 
ಪರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆಯೂ, ದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಜದೂತರಂತೆಯೂ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀವು 
ಧನವಂತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ 


English Translation. 


Descend, Ashwins, like falling stones, for the purpose (of destroying 
our 1008) ; hasten to the presence of the wealth-possessing (worshippers), 
like, vultures to a tree. like two Brahmanas repeating hymns, (be present) 
at the sacrifice, and come like (royal) messengers in the land, welcomed 
by many people. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಖಯಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಉಸಮಾನಗಳನ್ನು (ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು) ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಉಸಮಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು. 


ಅನೇಕ ಸದಂರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಧವಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 


ಗ್ರಾವಾಣೇವ ತತ್‌ ಅರ್ಥಂ ಇತ್‌ ಜರೇಥೇ--ಗ್ರಾವಾಣೇವ ಅರಾತಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಷಿತ್‌ ಸಾಷಾ- 
ಣಾವಿವ ತಮರಾಶಿಂ ಬಾಧೇಥಾಂ! ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಾತಿ-ಶತ್ರುವೆಂದು ಭಾ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಖಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧುತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅರ್ಥಶಬ್ದ ಕ್ರೈ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಮುನ್ನು ಗಿ ಹೋಗುವ ಶತ್ರುವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ ಿರು-ಅರ್ಥೋರ್ತೆೇಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅರ್ತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಅರ್ಥಶಬ್ಬವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಶೆಗಳೇ, 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎಸೆದರೆ ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಆ ಬ ಟ್ಗ ಅದರಂತೆ 
ನೀವು ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರುಯವು 


ವೃಕ್ಷಂ ಗೃಥ್ರೇವ ನಿಧಿಮಂತಂ ಅಚ್ಛೆ-- ಸಕ್ಸಿಣಾನಿವ ಫಲಿತಂ ವೃಕ್ಷಂ | ಫಲಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. 


ವಿದಥೇ ಉಕ್ಕ ಶಾಸಾ ಬ ್ರಿಹ್ಮಾಣೇವ-ಯಜ್ಞೆ € ಉಕ್ಸ ಶಂಸಿತಾರೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿವ | ವಿದಭ ಶಬ್ದವು 
ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಳಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಆಗಮಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 
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ಜನ್ಯಾ ದೂತೇವ-- ಜನಸದೇಷು ರಾಜ್ಞಾ ಸ್ರೇಷಿತಾ ದೂತಾವಿವ | ರಾಜನು ತನ್ನ ದೂತರನ್ನು 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಕಳುಹಿಸುನನೋ, ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ ದೂತರು ಯಾವರೀತಿ ಜನರಿಂದ ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವರೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಕೃತರಾಗಿ ಎಂದಭಿಪಾ ಯನು. 


ಇದೆ 
ಕ ಹ 
ಪುರುತ್ರಾ ಹವ್ಯಾ-- ಬಹುಭಿಃ ಪುರುಪೃಃ ಹ್ಹಾತವ್ಯೌ | ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಆನೇಕ ಪುರುಷರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರು ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 


ಭೂಮಿಗೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ 
ವಸ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಗಃ ॥ 


| | | | 
ರ್ಯಾವಾಣಾ ರಥೇನ ನೀರಾಜೇನ ಯಮಾ ನರಮಾ ಸಚೇಥೇ | 


[ಹ 


ಜಿ 
| | | | | 
ಮೇನೇಇವ ತನ್ವಾಃ ಶುಂಭಮಾನೇ ದಂಪತೀನ ಕ್ರತುನಿದಾ ಜನೇಷು ॥ ೨ ॥॥ 


| ಪವಖಾರಃ। ॥ 


| | | | 
ಪ್ರಾತಃ€6ಯಾನವಾನಾ | ರಥ್ಯಾ$ಇವ | ವೀರಾ | ಅಜಾ$ಇವ | ಯೆಮಾ | ವರಂ | ಆ | ಸಚೇಥೇಇತಿ | 
| | | | | | 
ಮೇನೇ ಇನೇತಿ ಮೇನೇಂಇವ | ತನ್ನಾ | ಶುಂಭಮಾನೇ ಇತಿ! ದಂಪತೀ ಇವೇತಿ ದಂಪತೀಂಇವ | 


| | 
ಕ್ರತು€ನಿದಾ | ಜನೇಷು | ೨॥( 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಾತಕೇವ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಗಂತಾರೌ ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನಾವಿವ 
ನೀರೌ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಶೂರೌ। ಅಜೇವಾಜಾನಿನ ಛಾಗಾನಿವ ಯೆಮಾ ಯಮಲೌ |! ಮೇನೇ ಇವ ನಾರ್ಯಾ- 
ನಿವ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶುಂಭಮಾನೇ ಶೋಭಮಾನೌ| ದಂಪತೀವ ಜಾಯಾಪತೀ ಇವ ಸಂಗತ್‌ ಜನೇಷು 
ನಿಷಯೇಷು ಕ್ರತುನಿದಾ ಕರ್ಮನಿದೌ ಯುವಾಂ ವರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಮಾಸಚೇಥೇ | ಆಗಚ್ಛತ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ರಥ್ಯೇವ ನೀರಾ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರರಂತೆ | 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾನವಾಣಾ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೂ | ಅಜೇವ-ಅಜದ್ವಯದಂತೆ | 
ಯೆಮಾ-ಯಮಳರೂ | ತನ್ಪಾ--ಆಕರ್ಸಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಮಾನೇ.-- ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ! 
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ಮೇನೇ ಇವ--ಇಬ್ಬರು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆಯೂ | ದೆಂಸತೀವ - ದಂಸತಿಗಳಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ | 
ಜನೇಸು--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರತುನಿಧಾ-- ಆಚರಿತವಾಗುವ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ನವರೂ ಆದ ನೀವು | ವರಂ-_ಶ್ರೇಷ್ಟವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವ ಯಜನಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಸಚೇಥೇ-- ಇಬ್ಬರೂ 
ಜೊತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫಿ ಅಶ್ವ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರರಂತೆ ಪ್ರಾಶಃಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಜಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ, ಅಜದ್ವಯದಂತೆ ಯಮಳರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು 
ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರಿಯರಂತೆಯೂ ದಂಪತಿಗಳಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿತವಾಗುವ ಕರ್ಮದೆ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೂ ಆದ ನೀವು ಶ್ರೇಸ್ಟವಾಗಿ ಸೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಯಾಗಿಬನ್ನಿ ರಿ. 


English Translation. 


Moving at dawn like two heroes in acai, like a pair of goats, like 
two women lovely in form, or like husband and wife, come together, 
knowing (how sacred) rites (are to be celebrated) amongst men, (to bestow) 
happiness (on the worshipper) 

। ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ- 
ಪ್ರಾತರೇವ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಗಂತಾರೌ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಒನವಾಗಿ ಹೋಗುವವರು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವ ದೇವತೆಗಳು. ಮತ್ತು ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಶೂರರಂತೆ ಕಾಣುವರು, ಒಂದೇ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಾಕಾರವುಳ್ಳ ಎರಡು 
ಮೇಕೆಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಆಕಾರವೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಯಮಳರಂತೆ ಸಮಾನಾಕಾರವುಳ್ಳ ನರು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆಯೂ ಇರುವರು. 
ರೂಸಯೌವನಸಂಪನ್ನರಾದ ದಂಪತಿಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಜನರು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವನರು ಎಂದರೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅವರ ಆಹ್ವಾನದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವರು. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹಾ ತಾ 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ಶೃಂಗೇನ ನಃ ಪ್ರಥಮಾ ಗಂತಮರ್ವಾಕ್‌ಛಫಾವಿನ ಜರ್ಭುರಾಣಾ ತರೋಭಿಃ | 


| | | 
ಚಕ್ರವಾಕೇನ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೋರುಸ್ರಾರ್ನಾಂಚಾ ಯಾತಂ ರಥ್ಮೇವ ಶಕ್ರಾ ೩4 ॥ 


॥ ಫದೆಪಾರಃ | 
| 
ಶೃಂಗಾ€ಇವ | ನಃ ಪ್ಪ ಥಮಾ | ಗೆಂತಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಶಫೌ;$ಇವ | Se ಣಾ ತರಬ | 
ತಿ | | | 
ಚಕ್ರ ನಾಕಾ ಇವ | ಪ್ರತಿ! ವಸ್ತೋಃ! ಉಸ್ರಾ! ಅರ್ನಾಂಚಾ | ಯಾತಂ | ರಥ್ಯಾಇಇವ | ಶಕ್ರಾ ೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭ- ಷಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶೃಂಗೇವ ಪಶೋಃ ಶೃಂಗೇ ಇವ ಪ್ರಥಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮ್‌ ಶಫಾವಿವಾ- 
ಶ್ವಾದೇಃ ಖುರಾನಿವ ತರೋಭಿರ್ವೆೇಗೈರ್ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ತ | 
ರ್ನಾಗಭಿಮುಖಮಾಗಂತಂ। ಅಗಚ್ಛೆತಂ। ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಸ್ತೋಃ ಪ್ರತಿ ಅಹಃ ಪ್ರತಿ ಚೆಕ್ರನಾಕೇವ 
ಚಕ್ರನಾಕಾನಿನ ಹೇ ಉಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುತ್ಸಾರಕೌ ಗಮನಶೀಲೌ ವಾ ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನಾನಿವ ಹೇ ಶಕ್ರಾ 
ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಶಕ್ತಾವರ್ವಾಂಚಾಸ್ಮದಭಿಮುಖೌ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛಶಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ A 


( ಅಶ್ರಿ ನೌ ಎಲ್ವೆ ಅಸ್ತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲ ಶೃಂಗೇವ--ಪಶ ಸಸ ಶ್ಛ ೦ಗಗಳಂತಿರುವವರೂ | ಪೆ ಶ್ರಥಮಾ-- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ | ಶಫಾನವಿವ.-ಅಶ್ವಗಳ ಸಟ] ತರೋಭಿಃ- ತ್ವರಿತವಾದ 
ಗತಿಗಳಿಂದ । ಜರ್ಭುರಾಣಾ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ನೀವು! ನಃ ಅರ್ವಾಶಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಗಂತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ! ವಸ್ತೋಃ ಪ್ರತಿ- ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ/ ಚಿಕ್ರವಾಕೇವ-- 
ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತಿರತಕ್ಕವರೂ | ಉಸ್ರಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ರಥ್ಯೇವ--ರಧಿಕರಾದ 
ಶೂರರಂತೆ | ಶಕ್ರಾ--ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ನೀವು! ಅರ್ನಾಂಚಾ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಯಾತಂ ಬನ್ನಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪಶುವಿನ ಶೈಂಗಗಳಂತಿರುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ, ಅಶ್ವಗಳ 

WAS ತ್ವರಿತವಾದ ಗತಿಗಳಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನ್ನಿರಿ. ಅಹಸ್ಸನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳಂತಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
hss ರಥಿಕರಾದ ಶೂರರಂತೆ ನಿಮ್ಮೆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
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ಜಬ. ಜ 


English Translation 


Come to us, the first (before other gods), like a pair of horns or like two 
hoofs, travelling with rapid (steps), like a pair of Chakravakas, awaiting 
day ; overthrowers of foes, like warriors in cars, able (to perform all 


things), come to our presence. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಶುವಿನ ಎರಡು ಕೊಂಬುಗಳಂತೆ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವವರು , ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ಅಧವಾ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕೃವರು , ಅಶ್ವಗಳ 
ಗೋರಸಿರಂತೆ ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರೆ ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು, ಇಂತಹೆ ನೀವು ಚಕ್ರವಾಕ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಅಹಸ್ಟನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, ಮತ್ತು ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಶೂರರಂತೆ ಇರುವವರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸೆಮಾಡುವವರೂ, ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಹ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | ] 
ನಾವೇವ ನಃ ಪಾರಯತಂ ಯುಗೇವ ನಭ್ಛೇವ ನ ಉಪಧೀವ ಪ್ರಧೀವ | 


| | | | 
ಶ್ವಾನೇನ ನೋ ಅರಿಷಣ್ಯಾ ತನೂನಾಂ ಖೃಗಲೇನ ವಿಸ್ರಸಃ ಪಾತಮಸ್ಮಾನ್‌ ॥೪॥ 
po ಕಣಾ ಆಜಾ yp 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | ತ 
ನಾವಾ$ಇನ | ನಃ । ಪಾರಯೆತೆಂ | ಯುಗಾ9ಇವ | ನಭ್ಯಾ5ಇನ | ನಃ | ಉಪಧೀ ಇವೇತ್ಯುಪಧೀ;- 
| | 
ಇವ | ಪ್ರಧೀ ಇವೇತಿ ಸ್ರಧೀ5ಇವ | 
| | | 
ಶ್ವಾನಾಇನ | ನಃ | ಅರಿಸಣ್ಯಾ | ತನೂನಾಂ | ಖೃಗಲಾ$ಇವ | ವಿ$ಸ್ಪ್ರಸಃ | ಪಾಶಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ೪ || 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾವೇವ ನಾವಾನಿವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಮರ್ಗಾಣಿ ಪಾರಯಕಶಂ | 
ಯುಗೇವ ಯಥಾ ರಥಸ್ಯ ಯುಗೇ ನಭ್ಯೇವ ಯೆಥಾ ಚೆ ರಥಚಕ್ರನಾಭಿಫಲಕೇ | ಉಪಧೀ ಇವ ಯಥಾ 
ತತ್ಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೇ ಫಲಕೇ ಪ್ರಧೀ ಇನ ಯಥಾ ವಾ ಚಕ್ರಜಾಹೃವಲಯೌ ರಥಂ ಪಾರಯೆತಃ ತಥಾ 
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xem 
ಕಾ: Pe ಬ ಜಾ ಯುಂ ಭಯಾ ಜಂ ಜ್ಯ ತ, 


ನೋತಸ್ಮಾನ್ಬುರ್ಗಾಣಿ ಸಾರಯೆತಂ | ಕಿಂಚ ಶ್ವಾನೇವ ಶ್ವಾನಾನಿನ ಯೆಥಾ ಶ್ವಾನೌ ಬಾಧಕೇಭ್ಯೋ 
ರಜ್ಜಂತ್‌ಾ ಶನೋರ್ಹಿಂಸಾಮಪನಯತಃ ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಮರಿಷಣ್ಯಾವಹಿಂ- 
ಕಾ ಭವತಂ। ಖೃಗಲೇವ ಯಥಾ ಶನು ತ್ರಾಣೇ ತನು ಹಿಂಸಾಯಾ ರಕ್ಷತಃ ತಥಾ ನಿಸ್ರಸೋ ಜರಾಯಾ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಯುವಾಂ ಪಾತಂ || 


್ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) | ನಾವೇವ--ದೋಣಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಜಿಸುವಂತೆ | 
ನಃ--ನನ್ನುನ್ನು | ಪಾರಯೆತೆಂ--ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಯುಗೇವ-ರಧದ ನೋಗಗಳಂತೆಯೂ | 
ನಭ್ಯೇವ -ನಾಭಿಗಳಂತೆಯೂ | ಉಸೆಧೀವ --ಇರಚಿಗಳಂತೆಯೂ | ಪ್ರೆಧೀ ಇವ--ಹೊರ ವಲಯಗಳಂತೆಯೂ | 
(ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ಚಕ್ರದ್ವಯನುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ದಾಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ) ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು (ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ) | 
ಶ್ಪಾನೇವ- ಶ್ವಾನಗಳು ಹಿಂಸಕರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ತನೂನಾಂ- ದೇಹಗಳ | ಅರಿಷಣ್ಯಾ-- 
ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿರಿ | ಖೃಗಲೇವ--ರಕ್ಷಣಾಕವಚಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ವಿಸ್ಪಸಃ-- 
ಮುಸ್ಟಿನಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ; ಪಾತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ರಿಪೀದೇವಕೆಗಳೇ, ದೋಣಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಓಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ರಧದ ನೊಗಗಳೂ, ನಾಭಿಗಳೂ, ಇರಚೆಗಳೂ, ಹೊರವಲಯಗಳೂ ಚಕ್ರದ್ವಯವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ದುರ್ಗಸ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ದಾಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಸಿ. ಶ್ವಾನಗಳಂತೆಯೂ, 


ರಕ್ಷಣಾ ಕನಚಗಳಂತೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮುನ್ಲಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. 
English Translation. 


Bear us across (the sea of life), like two vessels, or (over difficult 
places), like the poles of a cas, the axles, the spokes, the fellies (of two 
wheels): Be like two dogs; warding off injury to our persons; and, like 
two coats of mail, defend us from decay. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಾನೇವ ನಃ ಸಾರಯತಂ--ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾವಾವಿವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ದುರ್ಗಾಣಿ ಪಾರಯೆತೆಂ | ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನೆಯು ಅಧವಾ ದೋಣಿಯು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಬಿಸುವಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿರಿ. ನಾನೆಯಿಂದ ನದಿಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಬಹುದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಯುಗೇವ ನಭ್ಯೇವ ಉಪಧೀವ ಪ್ರಧೀವ ನಃ (ಸಾರಯೆತೆಂ)--ರಥಧದ ನೊಗಗಳು, ರಥದ ಅಚ್ಚು, 
ಇರಚಿಗಳು, ರಥದ ಹೊರವಲಯಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ ರಥನನ್ನು (ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವಂತೆ) ದಾಓಸುತ್ತ 
ವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. 


ಶ್ವಾನೇವ ನಃ ತನೂನಾಂ ಅರಿಸಣ್ಯಾ--ಯಥಾ ಶ್ವಾನ” ಬಾಧಕೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಂತೌ ತನೋರ್ಹಿಂ- 
ಸಾಮುಪಸನಯತಃ ತಥಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂಗಾನಾಂ ಅಹಿಂಸೆಕ್‌ ಭವತಂ | ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವ ನಾಯಿಗಳು, 
ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮ 
ಶರೀರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


ಖೃಗಲೇವ ವಿಸ್ರಸಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾತಂ--ಯಥಾ ತನುತ್ರಾಣೇ ತನುಹಿಂಸಾಯಾ ರಕ್ಷತಃ ತಥಾ 
ಯುವಾಂ ಜರಾಯಾ। ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾತಂ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಧರಿಸಿರುವ ರಕ್ಷಣಾ (ಕಬ್ಬಿಣದ ಕವಚ 
Armour) ಕವಚಗಳು ನಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು 
ನನುಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಬುಧೆಯುಂಬಾಗದಂತೆ ರಕ್ತಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ  ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇ೨ೈದಾ ವದೆ ಮು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ವಾತೇವಾಜುರ್ಯಾ ನದ್ಯೆ (ವ ರೀತಿರಕ್ಷೀ ಇವ ಚಕ್ಷುಷಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 


ಹಸ್ತಾನಿನ ತನ್ನೇ ಕ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ ಸಾದೇನ ನೋ ನಯತಂ ನಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ | ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಾತಾಇವ | ಅಜುರ್ಯಾ | ನವ್ಯಾ$ಇವ | ರೀತಿ! ಅಕ್ಷೀ ಇವೇತ್ಯೃಸ್ಷೀ ಇವ | ಚಕ್ಷುಷಾ! ಆ| 


ಯಾತಂ। ಅರ್ವಾ" | 
| 
ಹಸ್ಮೌ 5ಇವ | ತನ್ನೇ ಕಂ್ರಭವಿಷಾ | ಪಾದಾಇವ | ನಃ | ನಯತಂ ! ವಸ್ಯ8 | ಅಚ್ಛ ॥೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾತೇವ ವಾತಾನಿವಾಜುರ್ಯಾ ಜರಿತುಮಶಕ್ಕ್‌ ನದ್ಯೇವ ನದ್ಯಾನಿನ ರೀತಿಃ !! 
ವೃತ್ಯಯೇನೈಕವಚನಂ ॥ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರೌ ಯುವಾಂ | ಅಕ್ಷೀ ಇವ ಅಕ್ಲ್ಷಿಣೀ ಇವ ಚಕ್ಷುಷಾ ದರ್ಶ- 
ನೇನಾರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಂಚ ಹಸ್ತೇವ ಹಸ್ತಾನಿವ ಸಾದೇವ ಸಾದಾನಿವ 
ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮೌ ಯುವಾಂ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಮಚ್ಛೆ ಪ್ರತಿ ನಯೆತಂ | ಪ್ರಾಪಯತಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

( ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಜುರ್ಯಾ- ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ! ವಾಶೇವ-- 
ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆಯೂ | ರೀಶಿ॥-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ನದ್ಯೇವ-_ ನದಿಗಳಂತೆಯೂ | ಚೆಕ್ಷುಷಾ-- 
ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಕ್ರೀವ-- ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ | ಅರ್ವಾಕ್‌-- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ- 
ಬನ್ನಿರಿ | ಹಸ್ತೌ ಇವ ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳಂತೆಯೂ | ಪಾದಾ ಇವ... ಎರಡು ಪಾದಗಳಂತೆಯೂ | ತನ್ಟೇ- 
ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಶಂಭವಿಷ್ಠಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾದ ನೀವು ! ನ8. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಛೆ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ! ನಯೆಕಂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ 

: ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಸ್ಸೆ ಅತ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆಯೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿ 
ಸುವ ನದಿಗಳಂತೆಯೂ, ದರ್ಶನರಕ್ತಿಯ, ಳ್ಳ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಎರಡು ಹಸ್ತಗ 
ಳಂತೆಯೂ, ಎರಡು ಪಾದಗಳಂತೆಯೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸು೩ಕಾರಕರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ ವಾದ ಧನದ 

೪ A ೪ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 


English Trauslation. 


Irresistible as two winds, rapid as two 110೮15, and quick of sight, 
come like two eyes before ns, like two hands, like two feet, subservient 
to the well-being of our bodies, conduct us to (the acquirement) of 
excellent (wealth) 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಜುರ್ಯಾ ವಾತೇವ, ರೀತಿಃ ನದ್ಯೇವ, ಚಕ್ಷುಷಾ ಅಕ್ಷೀ ಇವ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಆ ಯಾತಂ। 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. 
ಬಿರುಗಾಳಿಯ ವೇಗವನ್ನು ಯಾವುದೂ ತಡೆಯೆಲಾರದು. ಅದು ತನಗೆ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳಿಸುವುದು. ಅನೇಕವೇಳೆ ಗುಡಿಸಲುಗಳೂ, ಮನೆಗಳೂ ಅದರ ರಭಸವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವವು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅದು ನಾವೆಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಿರುಗಾಳಿಯ 
ರಭಸವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೂ ಎದುರಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೂ 
ಸಹ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಮುಚ್ಚುಮರೆ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಅವುಗಳ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧೆ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ರಭಸದಂತೆಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಯಂತೆಯೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ತಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಹಸ್ತಾನಿವ ಪಾದೇವ ತನ್ನೇ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ ನಃ ವಸ್ಯ ಅಚ್ಛೆ ನಯತಂ--ಯಥಾ ಹಸ್ತೌ ಪಾದೌ 
ಶರೀರಾಯೆ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಾ ತಥಾ ಯುವಾಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಸಯೆಶಂ । 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲುಗಳು, ಕೈಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಶರೀರದ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಾ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕುಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೋ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಓಸ್ಮಾನಿನ ಮುಧ್ವಾಸ್ಟೇ ವದಂತಾ ಸ್ತನಾನಿವ ಸಿಸ್ಯತಂ ಜೀವಸೇ ನಃ | 
| | | | 
ನಾಸೇವ ನಸ್ತನ್ರೋ ರಕ್ಷಿತಾರಾ ಕರ್ಣಾನಿನ ಸುಶ್ರುತಾ ಭೂತಮಸ್ಮೇ |೬॥ 


| ಪಡದೆಪಾರಃ !| 


| 
ಓಷೌ 5ಇವ | ಮಿ | ಆಸ್ನ್ಲೇ | ವದಂತಾ | ಸ್ತನೌ$ಇವ | ಸಿಸ್ಯತಂ | ಜೀವಸೇ |! ನಃ! 


| | 
ನಾಸ್ತೂಣವ | ನಃ । ತನ್ನಃ | ರಕ್ತಿತಾರಾ | ಕರ್ಣಿ€ಇವ | ಸುತಶ್ರುತಾ | ಭೂತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಓಷ್ಕಾನಿನಾಸ್ದ ಆಸ್ಥಾಯ ಮಧುರರಸವದ್ವಚನಂ ವದಂತೌ ಸ್ತನಾನಿವ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ನಿಸ್ಕತಂ ಪ್ಯಾಯಯೆತಂ | ಕಂಚ ನಾಸೇವ ನಾಸಿಕೇ ಇವ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ತನ್ವಸ್ತ್ರನೋ ರಕ್ಷಿತಾರಾ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಭೂತಂ | ಭವತಂ | ಅಸಿ ಚ ಕರ್ಣಾನಿನಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಶ್ರುತಾ 
ಸುಶ್ರವಣೇ ಯುವಾಂ ಭೂತಂ | ಭವತಂ || 


1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ!! 


(ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಸ್ನ್ಟೇ--ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ | ಹಿಷ್ಕಾವಿನ-_ತುಓಗಳಂತೆ | 
ಮಧು- ಮಧುರವಾಗಿ ! ವದಂತಾ--ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ತನಾವಿವ-_ಸ್ತಗಳಂತೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು 1!  ಜೀವಸೇ--ಜೀನನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಿಸೈತೆಂ-ಪೋಷಿಸುನನರಾಗಿಯೂ ಇರಿ । ನಾಸೇವ-- 
ಮೂಗಿನಂತೆ | ನಃ ನಮ್ಮ ತನ್ವಃ- ಶರೀರದ! ರಕ್ಷಿತಾರಾ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇರಿ | ಕರ್ಣಾನಿವ-- 
ಶ್ರೋತ್ರಗಳಂತೆ | ಸುಶ್ರಿತಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕೇಳುವವರಾಗಿಯೂ | 
ಭೂತಂ ಇರಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಟಿಗಳಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವರಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ನನಗಳಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಜೀನನಾರ್ಧವಾಗಿ ಪೋಹಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರಿ. ಮೂಗಿನಂತೆ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ 
ಇರಿ. ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೋತ್ರಗಳಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವನರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 


Like two lips uttering sweet words. like two breasts yielding 
nourishment for our existence, be to us like two noses, preserving our 


persons, and like two cars for the hearing of agreeable (sounds). 
| ನಿಶೇಷನಿಷಖಂಗಳು ॥ 


ಆಸ್ಕೇ ಓಷ್ಕಾನಿವ ಮಧು ವದಂತಾ- ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಓಸ್ಕಾನಿವ ಆಸ್ಕಾಯ ಮಧುರರಸವದ್ವಚನಂ 
ವದಂತ್‌ | ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ಫೀದೇವ ರತೆಗಳೊ ನಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಇರುವ ಎರಡು ತುಟಿಗಳು ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಅಧವಾ ಮಧುರರಸದಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂಶೋಷವುಂಟಾಗುವುದೋ 
ಆದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವ 


ಸ್ಪನಾನಿವ ನಃ ಜೀವಸೇ ನಿಸ್ಕತಂ ನಾವು ಶಿಶುಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಮಾತೆಯ ಸ್ತನಗಳು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟು ಹೇಗೆ ವೈ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಆಹುರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ ನ್ನು 


ಪೋಸಿಸಿರಿ 
ನಾಸೇವ ನಃ ತೆನ್ವಃ ರಕ್ತಿತಾರಾ--ನಮ್ಮ ನಾಸಿಕವು ದುರ್ಗಂಧ ಸೂರಿತವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋಗದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುಪೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಬಾಗ 


ದಂತೆಯೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಅಪಾಯೆಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಕರ್ಣಾನಿವ ಸುಶ್ರಿತಾ ಅಸ್ಮೇ ಭೂತೆಂ- ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಣಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸಂತೋಷವುಂಟುಗುವದೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಸರಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದನನ್ನ ನುಭನಿಸಿ. 





ಅಸ್ಮೇ--ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾ 
(6) 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶೀ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವನಿಭಕ್ತ $೦ತಂ! ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ! ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛಬ್ಬರೂಸೆಂ 
ಸಪ್ತೆಸ್ಮಪಿ 16 ರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆನೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ-- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ (ರ್ಥ | ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸುರ 


ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ. ಅಸ್ಮೇ 
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ಕ್ಕೆ we ಐ 


ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ-- ನಾವು ಎಂದರ್ಧನಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ ! ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಅಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಧದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ಶ್ಯೇನ್ಯಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹನೇ ಹಿ ನಾಮುಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯ್ಯುಷ್ಯೌ ! 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೨೪-೧೧ಗ೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. 

(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿವೃಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶ್ರಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವ3--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥವು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿವೃಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 

ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶವಿಷ್ಠೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ಪಶಾಮ || 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೫-೭) 

ಎಂಬ ಖಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 

(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-ಇಲ್ಲಿ ಅನೆ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತ ರ್ಥವು ಉದಾಹರಣೆ 

ಅಸ್ಮೇ ಸ್ರೆಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 

ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಖ್ಸಿಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಸ್ರಿನ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೩-೩೬-೧೦) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ರಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾೌ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವು. 

(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಬ್ಛಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯೇಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ. _ 

ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತಾ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯಾಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಥಾಮ | 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪನಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩) 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಶ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಂಚನಿಖ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು, 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಪಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಧವು ಈ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂನಿತೇ ದೇಸ್ಸಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಸತೇ ವಸೂನಾಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ , ನಮಗೆ ಎಂದೃ 
ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತ ಸರವು. 


(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಆಗ್ಗೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ॥! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ph «) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವು. 
ASUS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಹಸ್ತೇನ ಶಕ್ತಿಮಭಿ ಸಂದದೀ ನಃ ಕ್ಸಾಮೇವ ನಃ ಸಮಜತಂ ರಜಾಂಸಿ | 
| | | 
ಇಮಾ ಗಿಠೋ ಅಕ್ವಿನಾ ಯುಷ್ಮಯಂತೀಃ ಶ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ ಸ್ವಧಿತಿಂ ಸಂ ತಿತೀತಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಸ್ತಾ $ಇವ | ಶಕ್ತಿಂ | ಅಭಿ! ಸೆಂದದೀ ಇತಿ ಸೆಂ5ದದೀ | ನಃ। ಕ್ಷಾಮ್ರಇವ | ನಃ ಸೆಂ! ಅಜತಂ | 


\ 
ರಜಾಂಸಿ | 


( 
ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯೆುಷ್ಮಂಯಂತೇ॥ ಕ್ಲೋತ್ರೇಣ2ಇವ | ಸ್ಪೇಧಿತಿಂ! ಸಂ! ಶಿಶೀತಂ lel 
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! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಸ್ತೇವ ಹಸ್ತಾನಿವ ಶಕ್ತಿಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನೋ ಸ್ಮಾಕಮಭಿಸಂದದೀ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಾ ಭವತಂ! ಕಿಂಚ ಕ್ಲಾಮೇವ ರೋದಸೀ ಇವ ರಜಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ! 
ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಛತ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ 1! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಜತಂ | ಪ್ರೇರಯೆತಂ | ಅಸಿಚೆ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಇಮಾ ಗಿರೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಯುಷ್ಮಯೆಂತೀರ್ಯುವಾಮಿಚ್ಛಂತೀಃ 
ಸ್ಪಧಿತಿಮಸಿಂ ಶ್ಲೋತ್ರೇಣೇನ ತೇಜನಶಾಣವತ್‌ ಸಂಶಿಶೀತಂ | ಸಮ್ಮಕ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರುತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಶ್ತಿನೌ-ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! ಹಸ್ತೇವ--ಎರಡು ಕೈಗಳಂತೆ | ಶಕ್ತಿಂ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ನಃ-ನನುಗೆ | ಅಭಿ ಸಂದದೀ_--ಕೋಡುವವರಾಗಿರಿ | ಸಾಮೇವ -ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಂತೆ | 
ರಜಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು) | ನ8. ನಮಗೆ | ಸಮಜತಂ-ಪ್ರೇರಿಸಿರ | ಸ್ವಧಿತಿಂ-- 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು | ಕ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ. -ಸಾಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಇಮಾ ಗಿರ8-.- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಯುಷ್ಮಯೆಂತೀಃ -ನಿನ್ಮುನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಸಂ 
ಶಿಶೀತಂ- ತೀಕ್ಷೊವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 18 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿರಿ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ, (ಕೊಡಿ) ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 


ತ್ಮ 
ಕೊಡುವಷ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Like two hands; Ashwins, be ever investing us with vigour ; like heaven 
and earth, bestow upon us rain: give sharpness to the praises that are 
addressed to you, as they whet an axe upon a grindstone. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 8 


ಸಾಮಾ-ರೋದಸೀ ಇವ | ಸ್ಟ್ರಾ ಅಥವಾ ಶಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಷಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸಹ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವೆಂತಲೇ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ರೋದಸೀ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ರಜಾಂಸಿ--ರಜೋ ರಜತೇಜೋೋಶೀ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚೈ್ಛತೇ। ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಛೆಂಶೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಉದಕ ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 





ಹ್ನೋತ್ರೇಣೇವ-ತೇಜನೆಶಾಣವತ್‌ | ಕತ್ತಿ, ಚಾಕು ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಣೆಕಲ್ಲು ಅಧವಾ ಇತರವಿಧವಾದ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ಪಧಿತಿಂ-- ಸೃಧಿತಿರಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಸ್ವಧಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಿದೆ. .ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ 
ಹಿಗ್‌0೦ಸೀ8 ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಧಿತಿಶಬ್ದವು ಕತ್ತಿ (ಕರದ ಕತ್ತಿ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶಿಶೀತಂ- ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷೀಕುರುತೆಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಯಾಸ್ಕರು 
ಶಿಶೀತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ಶಿಶೀತೇ 1 ಶಿಶೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ನಿನಿಕ್ಷೇ ! ನಿಶ್ಯತಿ ಶೃಂಗೇ ರಸ್ತಸೋ ವಿನಿಕ್ಷಣನಾಯೆ | ರಕ್ಷೋ 
ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ* | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ವಾ! ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೪-೧೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದುರೆ. ಶಿತೀತೇ ಶ ರಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ ವಿಪಿಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ವೃಷಭವು 
(ಅಧವಾ ಮೃಗವು) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಥಮ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವನ್ನಾಗಿ (ಹರಿತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಶೀತ ಎಂಬ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹಸ್ಕೇವ ಶಕ್ತಿಂ ನಃ ಅಭಿ ಸಂದದೀ-ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಸ್ತಾವಿವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಸ್ಮಾಕಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ? ಭವತಂ | ಯಾನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಹಸ್ತಗಳ (ಕೈಗಳ) 
ಸಹಾಯವ್ಲಿದೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು. ಕೊಟ್ಟು 
ಲಸನನ್ನು ನೆಶನೇರಿಸುವಂತೆ ನೀನಿಬ್ಬರೊ ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳಂತೆ ನಮಗೆ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಾಮೇವ ರಜಾಂಸಿ ನಃ ಸಮಜತಂ--ರೋದಸೀ ಇವ ನಃ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಾ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ! 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಸಧಿವಿಗಳು ನಮಗೆ ವಾಸಮಾಡಲು ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಟ್ಟು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ವೃಷ ನಿ $ದಕ 


ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ನೀವೂ ರ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 2 ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡಿರಿ. 


ಸ್ವಧಿತಿಂ ಕ್ಲೋತ್ರೇಣೇವ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಯುಷ್ಮಯಂಶೀ॥ ಸಂ ಶಿಶೀತಂ- ಅಪಿ ಚ ಹೇ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಯುವಾಮಿಚ್ಛೆಂತೀಃ ಅಸಿಂ ಶೇಜನಶಾಣವತ್‌ ಸಮಕ್‌ತೀಶ್ಪ್ಮೀ- 
25 
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ಕುರುತೆಂ | ಮತ್ತು`ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಣೆಯಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ 
ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕ 
ಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


NYS 
| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
ಏತಾನಿ ವಾಮ್ಯೂನಾ ವರ್ಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋಮಂ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 
ತಾನಿ ನರಾ ಜುಜುಸಾಣೋಪ ಯಾತಂ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ (೪ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏತಾನಿ | ವಾಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ವರ್ಧನಾನಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ | ಗೃತ್ಸ€ಮದಾಸಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | 


| | | | 
ತಾನಿ! ನರಾ | ಜುಜುಷಾಣಾ |! ಉಪ! ಯಾಶಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿವಥೇ | ಸು€ವೀರಾ81 ೮ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರೇತಾನಿ ವರ್ಧನಾನಿ ವೃದ್ಧಿಸಾಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಅಕ್ರನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | 
ತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಜುಜುಷಾಣಾ ಭೃಶಂ ಸ್ರೀಯಮಾಣಾ ಯುವಾಮುಪಯಾತಂ | 
ಉಪಗಚ್ಛೆತಂ। ಕಿಂಚೆ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ನಯಂ ನಿವಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಯುವಾಂ ಬೃಹದ್ದದೇಮ | 
ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತುಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ---ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ವರ್ಧನಾನಿ-- ವೃದ್ಧಿ (ತೃಪ್ತಿ) ಸಾಧನಗಳಾದ 
ಏತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋಮರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಗೃತ್ಸಮದಾಸಃ--ಗೃತ್ಸಮದಜಷಿಗಳು | ಅಕ್ರನ್‌--ನಿರ್ಮಿದಿದ್ದಾರೆ | ತಾನಿ-ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನರಾ 
ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು 1 ಜತಿಜುಷಾಣಾ - ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಉಪೆಯಾತಂ - ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ! 
ಸುನೀರಾಃ -- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ವಿದಥೇ -- ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ--ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಸಾಧನಗಳಾದ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ ನೇತೃಗಳಾದ ನೀವು ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation. 


The Gritsmadas have composed this prayer; these praises, Ashwins, 
for your exaltation : be propitiated by them leaders of ceremonies, and 
come hither , that, blessed with excellent descendants, we may worthily 
glorify you at this sacrifice. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ವರ್ಧನಾನಿ-ವೃದ್ಧಿಸಾಧನಾನಿ! ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸ್ರೋತ್ರಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವು ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಇಮಾ ವರ್ಥಂತು ವಾಂ ಗಿರಃ | 
ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತಯಃ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವರ್ಧಯಾಮೋ ವಚೋಭಿಃ | ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು 

ಬ್ರಹ್ಮ-- ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಸ್ತೋಮನೆಂದರೇನು, ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಅವುಗಳ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ--೨ ಪುಟ 137-150 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 

ಗೃತ್ಸಮದಾಸಃ--ಇಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಯಹಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರೂ, ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಜುಜುಷಾಣಾ-- ಭೃಶಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೌ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿಯ 
ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಹ ಇ ಗಡಾ ಎ ಪ್ಲ ಬಡ ಗಾ ಗಯಾ ಮಾಯಯಾ ಎಂಡು ಸಡಾ ಬ ಸಯ ಸಯ ಯಾ ಮೆಡಿ ಆರ್ಚ್‌ ರ್‌ ರ್‌ 


ಸೋಮಾಪೂಸಣೇಶಿ ಷಡೃಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ್ವಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸೋಮಾಪೂಷ- 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಷಟ್‌ ಸೋಮಾಸೌಸ್ನಮಂತ್ಕೋರ್ಧ- 
ರ್ಚೊೋಃಸಪೈದಿತೇರಿತಿ | ಅವತು ದೇವ್ಯದಿತಿರಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತ್ಯಾರ್ಧರ್ಚೆಸ್ಯಾದಿತಿರ್ದೇವತಾ || ಸೋಮಾಸ್‌ಷ್ಟೇ 
ಪಶೌ. ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಕ್ರಮೇಣಾನುವಾಕ್ಯಾ ಉತ್ತರಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾವಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯೀಣಾಂ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ |! 


ಅನುವಾದವು. _.ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; 
ಸೋಮಾ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಷಟ್‌ ಸೋಮಾಪೌಷ್ನಮಂತ್ಯೋತರ್ಧರ್ಚೊೋತಪೈದಿತೇಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅವತು ದೇವ್ಯದಿತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಸೋಮಾ 
ಪೂಷಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೀಷೋಮೆ? ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ (ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೮). 


ಸೂಕ್ತ--೪೦ 
ಮಂಡಲ- ೨ ॥ ಅನುವಾಕ“೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೦॥ 
ಅಪ್ಟಕ-.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೬ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈ೬ 1 
1 ಖಷಿಃ--ಗೃತ್ಸ ಮದಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ೧೫. ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಸೋಮಾಪೂಸಣಾ್‌ | 


೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ಅದಿತಿ: | 
1 ಛಂದಃ. _ತ್ರಿಷ್ಟು-* 1 


ಸೀಠಿಕೆ, 


ಅರಾವಣ ದನಾತರಂನುನಾವಾ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು, ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ.೬.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 389 








ಗ ಬಾ ಬಾ ಬಡಾ ಮ ಯ ಯ 





EE EES ದಜ ದಾ ಅಂ ಪಾ ಪದದ ಅಗಷ್ಟ NNN 


ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸೆಂಸ್ತವಿಕ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮಃ, ವರುಣ$, ಪೂಷಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ, 
ಬ್ರಹಣಸ್ಪತಿಃ, ಸರ್ವತಃ, ಕುತ್ಸಃ, ವಿಷ್ಣುಃ, ವಾಯುಃ, ಮಿತ್ರ ರುದ್ರ; ವಾತಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದು ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-(ಇಂದ್ರ 4 ಅಗ್ನಿ)-- 

ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ರೋಚನಾ ದಿವಃ (ಯ. ಸಂ. ೩-೧೨-೯). 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-(ಇಂದ್ರ + ಸೋಮ) 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಘಫುಶಂಸೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨). 
ಇಂದ್ರಾವರುಣೂ(ಇಂದ್ರ-- ವರುಣ) 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯ ನಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೮೨-೧). 
ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ (ಇಂದ್ರ + ಪೂಷಾ) 

ಇಂದ್ರಾಫೂಷಣಾ ವಯಂ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೭-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ (ಇಂದ್ರ + ಬೃಹಸ್ಪತಿ) 

ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಕೇ ಹವಿಃ ಪ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪೆತೀ (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೯-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಶೀ (ಇಂದ್ರ + ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ)-- 

ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬಹ್ಮಣಸ್ಸತೀ ಹವಿರ್ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨). 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ (ಇಂದ್ರ + ಸರ್ವತಾ) 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ (ಬು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧). 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ (ಇಂದ್ರ 4 ಕುತ್ಪ) 

ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನ (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೯). 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಲೊ (ಇಂದ್ರ + ವಿಷ್ಣು) 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ (ಯ, ಸಂ. ೭-೯೯-೫). 
ಇಂದ್ರವಾಯೊ (ಇಂದ್ರ 4+ ವಾಯು) 

ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೪). 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಮಿತ್ರ 4+ ವರುಣ) 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬). 
ಸೋಮಾಪೂಸಣಾ (ಸೋಮ + ಪೂಷಾ) 

ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಿಾಣಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೧). 
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ಸೋಮಾರುದ್ರಾ (ಸೋಮ + ರುದ್ರ)-- 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವಮೇತಾನ್ಯಸ್ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೩). 
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ವಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ (ವಾತ-- ಪರ್ಜನ್ಯ) 
ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಯಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ತನ್ಯತೋಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೦). 
ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ (ಅಗ್ನಿ + ಸೋಮ) 
ಅಗ್ನೀಪೋಮಾವಿಮಂ ಸು ಮೇ (ಬ. ಸಂ. ೧-೯೩-೧). 
ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾ (ಅಗ್ನಿ -- ಪರ್ಜನ್ಯ)-- 
ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ಧಿಯೆಂ ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬). 
ಅಗ್ನಾನಿಸ್ಲೂ (ಅಗ್ನಿ + ವಿಷ್ಣು)-- 
ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಠೂ ಸಜೋಪಷಸಾ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧). 


ಇಂತಹ ಸಂಸ್ತವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ದ್ವಿವಚನನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖಕ್ಳುಗಳೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ನ ದಾಶುಸೇ ದುರೋಣೇ (ಜು. ಸಂ. ೩-೨೫-೪). 
ತ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೪). 


ಮರುತಃ ಪಿಬತ ಖುತುನಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫-೨). 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ + ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ೪ ವರುಣ, ಮರುಶಃ-- ಖುತು ಎಂಬ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ದ್ವಿವಚನಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. 


ಸೋಮ--ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೇವೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೋಮವು ಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಲತೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯುವ ರಸನೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಸೋಮ 
ವನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರ. 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿವಿರಳ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. 
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ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಖುಗ್ವೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೇ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳೂ 
ಬೇರಿ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ೪-೫ ಸೂಕ್ತಭಾಗ 
ಗಳೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ, ಅಧವಾ ರುದ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೭ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ, ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಖ್ಯಾದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯು ಮೂರನೆಯದು. ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯು ಬಹಳ ಮಿತವಾಗಿದಿ. 
ಸೋಮಲತೆ ಮತ್ತು ಅದರ ರಸಗಳು ಪದೇಸದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಯು 
ವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೂಪ, ಅಂಗಾಂಗಳು ಅಧವಾ ಚಲನನಲನಾದಿಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ 
ಅಸರೂಸ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು, ನಿರ್ವರ್ಣ 
ಅಧವಾ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇಂದು ಅಥವಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ, ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು, ಇವನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನವನಿಡೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ, ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯನೇ ಸ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು ; ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, ಊರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಜರಡಿಯ ಮೂಲಕ ಮರದಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವುದು (೧-೯೪-೧೪; ೫-೫೧-೧, ೮-೪೩-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡು 
ವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾನಿವೆ. 


ಸೋಮರಸವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (ತ್ರ್ಯ್ಯಾಶಿರಃ ೫-೨೭-೫), ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತ(ಗವಾಶಿರ), 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾತಿರ) ಮತ್ತು ಯವ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ) , ಈ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರಧಾರಣವೆಂದು (ವಸ್ತ್ರ, ವಾಸಃ, 
ಅತ್ಸ) ಹೇಳಿದೆ; « ನಿರ್ಣಿಕ್‌' (ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪು ೯-೧೪-೫) ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು, ಈ ಪದವು 
ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೯-೭೦-೭) ಇದರಿಂದಲೇ ಸೋಮನನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು (೯-೩೪-೪; 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಯಧೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದು (೯-೮೧-೨) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
ಅಸರೂಸವಾಗಿ ಫೃತ (೯-೮೨-೨) ಅಧವಾ ಉದಕ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರಪದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. 

ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಯಾಯನ (ಅರ್ಧ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸುವುದು.) 
ವೆನ್ನುವುದೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೫-೫). ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು (ಆಪ್ಯಾ) ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಧಾತು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 
ಸೋಮರಸನು, ನದಿ ಅಧವಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುತ್ತದೆ (೯-೬೪-೮, ೯-೧೦೭-೧೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೋಮವು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಖುಭು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ (೪-೩೩-೧೧: 
ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ (೪-೩೬-೭) ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಸವನಕ್ಕೂ (೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨: ೮-೩೭-೧), ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೧೨-೧). 
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ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರದೇಇರುವ, ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯವಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, 
ಅವರನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಇದು ದಿವ್ಯವಾದ ಪಾನೀಯ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು, ಅದೇ ಅಮೃತ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅಮರರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ (೯-೮೫-೨) ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವಸಾಧಕವಾದ ಮದ್ಯ (೧-೮೪-೪), ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸುತವಾಗಿ, ಕ್ಷೀರ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ, ಈ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೯-೧೫), ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಉಲ್ಲಾಸವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ (೮-೨-೧೮) ವ.ತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿ ಹೃಷ್ಟ ರಾಗುತ್ತಾರೆ (೮-೫೮-೧೧). ಸೋಮವು ನಿತ್ಯ 
ಇದುದು (೧-೪೩-೯, ೮-೮೮-೧೨ , ೯-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ದೇವತೆಗಳು ಅಮರತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದರು (೯-೧೦೬-೮). ಅವನು (ಸೋಮದೇವತೆಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (೧೯೯೧-೬; ೯-೧೦೮-೩) ಮತ್ತು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೯೧-೧, ೮-೪೮-೩). ಶಾಶ್ವತಮದ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವೂ, ಅವಿನಾಶಿಯೂ, ವೈವಸ್ತತನ ವಾಸಸ್ಥಳವೂ ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಅಮರ 
ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ, ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧೧೩-೭ ಮತ್ತು ೮). 
ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉತ್ಪಾಹೆನು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮರ ಠವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಸಂತೋಷ, ಉತ್ಸಾಹಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗು 
ತ್ರವೆ. ಸೋಮಜನ್ಯವಾದ ಮದದ ಪರಿಣಾಮವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿರುದ್ಧಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ 
ವಿಶೇನ ಶಕ್ತಿಯು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೧-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸೋಮರಸದಿಂದುಂಟಾದ ಮದದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಇನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಎದುರಿಸಲಾರರು (೬-೪೭-೧). ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮ 
(೯-೮೫-೩), ಶುಭಕಾರಕನಾದ ಮಿತ್ರನು (೧೦-೨೫-೯) ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೯-೭೬-೨) , ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೬೧-೨೨), ಸೋಮಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೪-೨೮-೧) ಇದರಿಂದ 
ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೭೨-೭; ೯-೭೭-೧: ೯-೧೧೧-೩). 
ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಹಸ್ರಜಯಪ್ರಾಸಕನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವಾಗುತ್ತದೆ (೯-೪೭-೩). 
ನೂರಾರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮದ್ಯವು ಸೋಮರಸ (೯-೪೮-೨) ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯೂ, ಮದ 
ಕಾರಿಯೂ ಆದ ಲತೆ (೬-೧೭-೧೧). ಈರೀತಿಯನ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ವೃತ್ರವಭೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವನನು ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು (೯-೮೮-೪) ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಿಶೇಷಣ 
ವಾದ " ವೃತ್ರಹಾ ' ಎಂಬುದು ಸೋಮನಿಗೆ ಐದಾರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿದೆ. 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಲತೆಯಾದುದರಿಂದ  ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸಸ|್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯೆಂತಲೂ 
(೯ ೧೧೪-೨), ರಾಜನೆಂತಲೂ (೯-೯೭-೧೮ ಮತ್ತು೧೯) ವನಸ್ಸತಿ (೧-೯೧-೬; ೯-೧೨-೭) ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
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ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (೧-೯೧-೨೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸೌಮ್ಯ (ಸೋಮಬಂಧ 
ವುಳ್ಳವುು ಶ ಬ್ರು. ೧೨-೧-೧-೨) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಸೋಮನಿಗೂ 
ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ (೯-೮೯-೨) ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ (೯-೯೭-೫೮) ರಾಜನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ 
ಅಧವಾ ತಂದೆ (೯-೮೬-೧೦, ೯-೮೭-೨, ೯-೧೦೯-೪) ; ದೇವಮಾನವರಿಗೆ (೯-೯೭-೨೪), ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
(ವಾ. ಸಂ. ೯-೪೦, ತೈ. ಸಂ ೧-೮-೧೦; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯) ರಾಜನು. ದೇವತೆಯೆಂಬುದೇನೋ ಅನೇಕಸಲ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಸುತ (ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವನಾಗುವ) ದೇವತೆ (೯-೩-೬ 
ಮತ್ತು ೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ (ಸೋಮ ' ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಕ್ಷಯಿಸಿಯೋದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಾ3ಂದೋಗ್ಯೋ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
(೫-೧೦-೧), ಚಂದ್ರನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರವೆಂದೂ, ಅವರು ಅವನನ್ನು ಪಾನಮಾ ಡಿಬಿಡು. 
ವರೆಂದೂ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ: ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಅವನೇ ಚಂದ್ರ. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೬-೪-೫) ಯೊಗೋಪಯುಕ್ತವಾದ {ಆ ಗಿಡ 
ಆಧವಾ ಆದರ ರಸವು ಚಂದ್ರದೇವಶೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (ಕೌ. ಬ್ರಾ ೭-೧೦, ೪-೪), ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಮೃತಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು ದಿನೇ ದಿನೇ ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೇ 
ಟ್ರುಸ್ಮಣಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸುತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು ಪತ್ತಿ ಯೆರೆಂದ್ಕೂ, ಅವರೇ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪುಂಜವೆಂದೂ ಉಕ್ತಮಗಿದೆ. ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಆ. ವ. ೭-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪, ೧-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಇಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಎಂದಿರುನೆಡೆಯೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
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ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರೈಯರ ವಿವಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಂಕದಲ್ಲಿದೆ. ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಭುಜಿಸುವುವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಕ್ಕೂ, ಅವರು ಅಭಿಷವ ಮಾಡಬೇ ನದುದಕ್ಕೂ ಭೇದವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಪೆ. ಇದರ ಗುಟ್ಟು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದೆ... ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗೀಯ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ, ತಮೋನಿವಾರಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳು ಇದ್ದೇಇವೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಆದಕ್ಕೆ "ಇಂದು' ಎಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೪-೨೧). ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮-೭೧-೮, ೧-೧೦೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ದ್ರಪ್ಸ (ಹನಿ, ಬಿಂದು) ಎಂದು. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (೧೦-೧೨೩-೮) ಸೋಮವೂ ಚಂದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು 


ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲನೆಲ್ಲಾ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಸೋಮಲತೆ ಅಧವಾ ಚಂದ್ರ 
ಇವೆರಡನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆ ಲತೆಯಿಂದ ಬರುವ ರಸವೇ ಅಮೃತನೆಂತಲ್ಕೂ ಆ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಆಶ್ರಯ 
ನೆಂತಲೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಚಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಇವನನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಎಂತಲೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲಮ ಅಧವಾ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೇ ಹೇಳು. 
ತ್ತಾನೆ. ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಷ್ಟಿಯು ಎಷ್ಟೇ ದೊರೆತರೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವ 
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ಬ) 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಾರೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ತಾಕವಾದ ನೂರಾರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಇದು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಪೂಷಾ-- ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು 


ಪೂಷಾ | ಅಥ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತಶ್ಪೂಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೬) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಅಧವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪೋಸಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನು ಮೊದಲಾದ ವಿಸೇಷಣಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೇ ಪೂಸನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, 


ಪುಸ್ಕನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮಸ್ತಾತ್ಪೂಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 


ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಧ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷನ್‌ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು. ಭರದ್ರಾಜಖುಷಿಯು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ರುವನು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಷಣನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೩-೬೨-೯) ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಇವನೂ ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಚಲಿಸದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು (೧-೧೧೫-೧, ೭-೬೦-೨) ಇವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪರಿಚಿತರು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂಷಣನು ದೂರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ 
ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಅವನ ವಾಹನವು ಟಗರು (ಅಜ) ದಾರಿಗಳ ಪರಿಚಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ವೀಧಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆನ್ನುನರು. ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ (೬-೪೯-೮) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ (೬-೫೪-೯) ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೫೯-೭) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೇ ದಾರಿತೋರಿಸುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋ 
ನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಪೂಷಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ೬-೫೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೊಗಬೇಕು 
(ಆ. ಗೃ. ೩-೬-೮; ಸಾಂ. ಶ್ರೌ. ೩-೪-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದನಕರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವುದೂ, (೬-೫೪-೫, ೬, ೧೦ ಮತ್ತು ೬-೫೮-೨) ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗಾಯಗೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ 
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ಮನೆಗೆ ಅಟ್ಟಕೊಂಡುಬರುವುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತರುವುದೂ ಇವನ ಕೆಲಸ 
(೬-೫೪-೭, ೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ. 





ಪೂಷಣನನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು, ಸೋಮ (೨-೪೦) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ (೬-೫೭) 
ಇಬ್ಬರೊಡನೆ , ಇಂದ್ರನ ಸೋದರನೆಂದು ಒಂದು ಸಲ (೬-೫೫-೫) ಕರೆದಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಭಗನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದು (೧-೯೦-೪; ೪-೩೦-೨೪; ೫-೪೧-೪, ೫-೪೬-೨; 
೧೦-೧೨೫-೨, ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೩, ಕಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೧೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೯೦-೫, ೫-೪೬-೩ ; ೬-೨೧-೯, ೭-೪೪-೧, ೧೦-೬೬.೫) ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷಣನು 
ಮತ್ತು ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೂ ಸರಿಸಮಾನರಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂಷಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದಂಶವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ (ನಿ. ೭-೯) 
ಇನನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದರೆ. 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಮೃತರನ್ನು ಸತ್ಪುರುಷರಿರುವೆಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು, ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣದಿಂದ, 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದರೆ ಜನರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸುವವನು 
ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಪೂಷಣ ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಪುಷ್‌ (ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿದೆ. ಈ ಗುಣವು, 
ಅನನ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ (ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಅನಷ್ಟವೇದಾಃ, ಪ್ರರೂವಸು, ಪುಪ್ಟಿಂಭರ) ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಧನೆಗಳಿಂದಲೂ (೬-೪೮-೧೫, ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ 
ರಾಶಿಗೂ ಒಡೆಯ (೬-೫೫-೨ ಮತ್ತು ೩). ಆದರೆ ಪೂಷಣನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಇಂದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯ, 
ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಧವಾದುದಲ್ಲ, ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ [ಬೆಳಕಿಗೆ] ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. 
ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ದನಕರುಗಳಿಗೆ, ಅವನ ನಿರ್ಭಯವಾದ ಆಶ್ರಯ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದಕರವಾದ. 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಜನರ ಸ್ಟಿತಿಯು ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಜನರು ಸುಖಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಎಂದರೆ, ಪೂಷಣನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶವೆನ್ನಬಹುದು 


ಯಾಂ fo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ ಜನನಾ ದಿವೋ ಜನನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | 
ಜಾತೌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಕ ಗೋಪ್‌ೌ ದೇವಾ ಅಕೃಣ್ಣನ್ನಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ 8೧8 
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| ಪದಸಾಥಠಃ ॥ 


ಸೋಮಾನೂಷಣಾ | ಜನನಾ! ರಯಿಾಣಾಂ | ಜನನಾ | ದಿವಃ | ಜನನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| | | 
ಜಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಸ್‌ | ದೇವಾಃ! ಅಕೃಣ್ವಿನ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ 1೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಹೇ ಸೋಮಾಪೂಸಣೌ ಯುವಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಜನನಾ ಜನ- 
'ಯಿತಾರೌ ದಿವೋ ದೈಲೋಕಸ್ಯಾಹಿ ಜನನಾ ಜನಯಿತಾರ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾಶ್ಚ ಜನಯಿತಾರೌ 
ಭವಥಃ | ಕಿಂಚ ಜಾತೌ ಜಾತಮಾತ್ರಾವೇವ ಯುವಾಂ ಏಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗೋಪೌ 
ಗೋಸ್ತಾರ್‌ ದೇವಾ ಅಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಹೇತುಮಕ್ಕಣ್ಬಿನ್‌ | ಅಕಾರ್ಷುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ--ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ರಯೀಣಾಂ-- 
ಧನಕ್ಕೆ |! ಜನನಾ--ಉತ್ಪಾದಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ 1 ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕ್ಯೂ | ಜನನಾ--ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಧಿನಿಗೂ | ಜನನಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಜಾತೌ-- ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದೊಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ | ಗೋಪೌ--ರಕ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಾ8-- ದೇವತೆಗಳು | ಅಮೃತಸ್ಯ-.- 
ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ | ನಾಭಿಂ--ಹೇತುವನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಬನ--ಮಾಡಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಧನಕ್ಕೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಧ್ವಿಗೂ 
ಸಿರ್ಮಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃ 
ತತ್ವಕ್ಕೆ ಹೇತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


Soma and Pushan, you two are the generators of riches, the 
generators of heaven; the generators of earth ; as soon as born you are the 
guardians of the whole world : the gods have made :you the source of 
immortality. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಧವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುವಿರಿ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು (ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು) ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವಿರಿ. ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ನೀವೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರುವಿರಿ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಭೂಮಿಯೂ ಉಂಟಾದವು. 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕರಾಗಿರುವಿರಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿಮ ಮ್ಮನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪದವಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಅಧವಾ ಮರಣರಹಿತವಾದ 
ಪದವಿಗೆ ನೀವೇ ಕಾರಣರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅಮರ್ತ್ಯಪದವಿಯನ್ನು (ಮರಣ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು) ಪಡೆಯುವಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಮೃತಸ್ಯ-- ಮೃತವೆಂದರೆ ಸಾಯುವುದು, ಅಮ್ಭತವೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ, ಚಿರಂಜೀವಿತ್ವ. ದೇವತೆಗಳು 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ a ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ, ಅಮೃತನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವೆಂದ್ಕೂ 
ಉದಕನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯತ್ತಮ ಆಹಾರನೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವುವು. 


NEE 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| | | | 
ಇನೌ ದೇವ್‌ ಜಾಯಮಾನ್‌ೌ ಜುಸಷಂತೇಮೌ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಮಜಂಸ್ಟಾ | 


ಆಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಃ ಸ ಪಕ್ವ ಮಾಮಾಸ್ವ ೦1 ಸೋಮಾಪ್ತ ಪೂಷಭ್ಯಾ ೦ ಜನದುಸ್ರಿ ಯಾಸು | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಇಮೌ | ದೇವ್‌! ಜಾಯಮಾನ ಜುಷಂತ | ಇಮೌ | ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಂ ಅಜುಷ್ಟ್ರಾ | 

ಆಭ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರಃ |ಸಕ್ಟಂ | ಅಮಾಸು | ಅಂತರಿಕಿ | ಸೋಮಾಪೂಷ್ರಭ್ಯಾಂ | ಜನತ್‌ | ಉಸ್ತಿಯಾಸು || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಇಮಾ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನ್‌ ಜಾಯಮಾನಾವುತ್ಸನ್ನಮಾತ್ರಾನೇವ 
ಜುಷಂತೆ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಜುಷಂತ | ಸೇನಿತವಂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಇಮ್‌ ಸೋಮಾಪೂಷ- 
ಣಾವಜುಷ್ಟಾಸೇವ್ಯಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೂಹತಾಂ | ನಾಶಯೆತಃ | ಕಂಚ ಆಭ್ಯಾಮೇತಾಭ್ಯಾಂ 
ಸೋಮಾಪೂಸಭ್ಯಾಂ ಸಹೇಂದ್ರ ಆಮಾಸು ತರುಣೀಷೂಸ್ರಿಯಾಸು ಗೋಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯ ಊಧಃಪ್ರದೇಶೇ 
ಪೆಕ್ಟಂ ಪರಿಪಕ್ಟಂ ಪಯೋ ಜನತ್‌ | ಜನಯತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಮೌ ದೇವೌ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳನ್ನು 1! ಚಾಯೆಮಾನ್‌.... 
ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಜೊಡನೆಯೇ | ಜುಷೆಂತ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಮಾ ಇವರು | ಅಜುಷ್ಟಾ-- 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲದ | ತಮಾಂಸಿ-- ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು |! ಗೂಹತಾಂ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅಭ್ಯಾಂ 
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ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ-_ಈ ಸೋಮಪೂಷರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು |. ಆಮಾಸು-- 
ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ | ಉಸ್ರಿಯೌಾಸು..ಗೋವುಗಳ | ಅಂತಃ ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪೆಕ್ತಂ-- 
ಪರಿಪಕ್ಟವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನು ! ಜನತ್‌- ಉಂಟು ಮಾಡಿದನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಸೋಮಪುರುಷರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸ. 
ತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲದ (ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದ) ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕ 
ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನು ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲ. 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಪಕ್ಷವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
English Translation. 


(The gods) propitiate these two divinities at the moment of thei 
birth, for they drive away the disagreeable glooms: with these two, 50002 
and Pushan, Indra generates the mature (milk) in the immature heifers. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಸೆಕ್ಟಂ-ಪರಿಪಕ್ಟಂ ಪಯೆಃ। ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹಾಲು, ಪಕ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪಕ್ತಮೌಷಧಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೫-೨೮) ಪಕ್ಟೆಂ-ಉದಕೆದಾನಂ ಮೇಘಂ |! ಬಹೂನಾಂ ಮೇಘಾನಾ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಃ ಸಕ್ಟೋ ಮೇಘಃ ಉದಕದಾನೇ ಸಮರ್ಥಃ ತಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೬-೩೪) ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವನಸ್ಸತಿ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಫಲಗಳು ಅಥವಾ ಓಷಧಿಗಳು ; ಅಧವಾ ಮೇಘಪರವಾಗಿ ಅರ್ಧವ: ಡುವುದಾದರೆ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹೆಮಾರ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಧವುದ ಮೇಘವು ಎಂದೂ ಅರ್ಧ ಮಾಡಿರುವಗು, ಪಕ್ವ ಶಬ್ದವನ್ನು ವ ಸಂದಭ। 
ತಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ. -ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸ್ಪಿಯಾಸು ಅಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ 
ತೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಪೆಯಃ- ಹಾಲು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅಮಾಸು- ಅಪಕ್ಕಾಸು! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತಿಲ್ಲದಿರುವ, ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸಾಗದಿರುವ, ತರುಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಸ್ತಿಯಾಸು- ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೯) ಮತು 
ಉಸ್ರಿಯೌಯಾಃ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋ*ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಜ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ (ಗೋವಿನಲ್ಲಿ) ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ರಸನ 
(ಹಾಲು) ಸ್ರವಿಸುವುದರಿಂದ (ಕರೆಯುವುದರಿಂದ) ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಥವಾ ಉಸ್ರಾ ಎಂದರೆ ಗೋವು ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ತರುಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು 
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ಷಾ ಬ್ರೀ ರ್‌ ರ್ಟ ರ್‌ ಬ 


ಬ ಬ ಗಾ ಈ ಹಂಡಿ ಯು ನಾ ಗ ದ 


ಆಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರ8 ಆಮಾಸು ಉಸ್ರಿಯಾಸು ಅಂತಃ ಪಕ್ಟಂ ಜನತ್‌-- 
ಏತಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಇಂದ್ರಃ ತರುಣೀಷು ಗೋಷು ಮಧ್ಯೇ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶೇಪರಿಪಕ್ತಂ 
ಜನಯತಿ | ಈ ಸೋಮಾಪೂಷರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನು ತರುಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪರಿಪಕ್ಟವಾದ ಎಂದರೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವ ಈ ಕಾರ್ಯವು 

ಆಮಾಸು ಪಕ್ಪಮೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ! 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೯-೭) 


ಆಮಾಸು ಚಿದ್ದಧಿಸೇ ಸಕ್ಟಮುಂತಃ ಪಯಃ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರುಶದ್ರೋಹಿಣೀಷು | 
(ಖಯ. ಸಂ ೧-೬೨-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ಅಧವಾ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನೇ ತುಂಬುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಗೋವು ಯಾನ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದಾದರೂ ಅದರ ಹಾಲು ಮಾತ್ರ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವಾತಿ 
ಶಯದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಆ ಸೂರ್ಯಂರೋಹಯೋ ದಿವಿಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಫೂರ್ವಂ ಪಣಯೋ ನಾಮಾಸುರಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾ ಅಪಹೃತ್ಯಾಂಧಕಾರಾವೃತೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿ- 
ತ್ರರ್ವತೇ 308 ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ತತೋ;ಜಕ್ಸಿರಸೆ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಗಾಃ ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹ- 
ರೇತಿ ತೈರುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಮಸಾವೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ರ ಗೋದರ್ಶನಾಯ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕಂ ಸೂರ್ಯೆಮಾರೋಹಿತವಾನ್‌ ಸ್ಥಾಹಿತವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೯-೭ ಸಾ. ಭಾ. 


ಸಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಂಗಿರಸರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು 


3 3 


ಮಹಾಗಾಢಾಂಧಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದರು ಆಗ ಅಂಗಿರಾಯಷಗಳು 
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ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 


ಇ 


ಗೋವುಗಳ 
ಬೆಳಕು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


೨ ಇರುವ ಸ್ಥಳವು ಬಹಳ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹುಡುಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು 


ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿದೆ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಮ್‌ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಮ- 
ಜುಷ್ಟೈ-- ಇಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸೋಮಾಪೂಷಣರು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸೋಮಾ 
ಪೂಷಣರ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

ಇಲೆ ಶಿರದ ವಂ 
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ಸಾಮ ಯಯಗಿದ (ಒಡೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ರಜಸೋ ನಿಮಾನಂ ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ರಥಮವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ | 
| | 
ವಿಷೂವೃತಂ ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ತಂ ಜಿನ್ವಥೋ ವೃಸಣಾ ಪಂಚರತ್ಮಿಂ ॥॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ | ರಜಸಃ | ವಿಂಮಾನಂ | ಸಸ್ತ€ಃಚಕ್ರಂ | ರಥಂ | ಅನಿಶ್ವ$ಮಿನ್ಸ್ನಂ | 


| | | 
ನಿಸು5ವೃತೆಂ | ಮನಸಾ | ಯುಜ್ಯಮಾನಂ | ತಂ | ಜಿನ್ವಥಃ! ವೃಷಣಾ | ಪಂಚ5ರಶ್ಮಿಂ ॥ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 

ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಸೋಮಪೂಷಣಾ ಹೇ ಸೋಮಪೋಪಷಣ 
ಪಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ | ಲೋಕಾ ರೆಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ವಿಮಾನಂ ಪರಿಚ್ಛೇದಕಂ | ಸರ್ವ 
ಮಾನನಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ಸಸ್ತರ್ತುಚಕ್ರಂ। ಶ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸಃ ಸಪ್ತಮ ಯತುಃ | ಅಸಿ 
ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅನಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾಪರಿಚ್ಛೇದ್ಯಂ ವಿಷುವೃತಂ ವಿಷ್ಟಕ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿವರ್ತಮಾನಂ ಪಂಚರಶ್ಮಿಂ ಪಂಚರ್ತುರಶ್ಮಿಂ |! ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋಃ ಸಮಾಸೇನರ್ತವ 
ಪಂಚ! ತಥಾ ಚಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವೋ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋಃ ಸಮಾಸೇನ 
ಇ. ಬ್ರಾ. ೧-೧ | ಇತಿ! ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಮನೋಮಾತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ | ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. 
ರಥಂ ಜಿನ್ವಥಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪ ತಿ ಪ್ರೇರಯಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ "ತ 
ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ | ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ 
ನಜಸ॥- ಲೋಕವನ್ನು | ವಿಮಾನಂ--ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ |! ಸಪ್ತಚಿಕ್ರಂ-- ಖುತುರೂಪವಾಃ 
ಏಳು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅನಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ- ವಿಶ್ವಕ್ಟಿಂತಲೂ ಬೇಕಿಯಾಗದಿರುವುದೂ | ನಿಷುವೃತಂ--ಸರ್ವತ್ಯ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದೂ | ಪಂಚರಶ್ಮಿಂ-- ಐದು ಕಡಿವಾಣಗುಳುಳ್ಳದೂ | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ | ಯುಜ್ಯ 
ಮಾನಂ-- ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಕ್ಕದ್ದೂ | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | _ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಜಿನ್ನಥಃ- 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ ಲೋಕವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳಯತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಯತುರೂಪವಾದ ಏಳು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಿಶ್ಚಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದೂ 
ಐದು ಕಡಿವಾಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ. 
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English Translation: 


Soma and Pushan, showeres (of benifits), direct towards us the 
seven-wheeled car, the measure of the spheres, undistinguishable from the 
universe, everywhere existing, (guided) by five reins, and to be harnessed 
by the mind. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಪೂಸಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅವರ ಏಳು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಐದು (ಕುದುರೆಗಳ) 
ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮನೋನಿಶ್ವಯಮಾತ್ರದಿಂದ ಹೂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ರಧವೆಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರವು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆರು ಖುತುಗಳೂ, ಅಧಿಕಮಾಸವಾದ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಏಳು ಖುತುಗಳೂ, ಏಳು ಚಕ್ರಗಳು. ಐದು ಖತುಗಳು ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಐದು ಖತುಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, ಅಂತಹ ಐದು ಖತುಗಳೇ ಐದು ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳು 
ಇಂತಹ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು, 
ಅದರಿಂದ ಭಿನ್ನ ವಾದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೇವೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರ: 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರ, ಖುತುಗಳು, ಮಾಸಗಳು, ದಿನಗಳು ಮೊವಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಸೂಷಣರ ರಧವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಣಾ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ರಜಸಃ ವಿಮಾನಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾ 
ಪೂಷಣರೇ ನಿಮ್ಮ (ರಥವು) ಲೋಕವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳೆಯುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರಜಸ8 ಎಂದರೆ ಲೋಕಸ್ಯ | 
ಲೋಕಾಃ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಧನು. ಲೋಕವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅಳತೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ರಥಸಂಚಾರದಿಂದ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಅಳತೆಮಾಡುನಂತೆ, ಕಾಲವೆಂಬ ರಥದಿಂದ ಲೋಕಗಳ ಪರಿಮಿತಿ ಅಧವಾ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದು 
ಎಂದರ್ಥನು. ಸೋಮಾಸೂಷಣರ ಅಥವಾ (ಆದಿತ್ಯನ) ಸಂಚಾರದಿಂದ (ರಥಸಂಚಾರದಿಂದ) ಸಂವತ್ಸರ, ಖತ್ತು 
ಮಾಸ, ಪಕ್ಷ, ದಿನ ವಿಭಾಗಗಳೇರ್ಪಡುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಸ್ಯ ವಿಮಾನಂ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ರಥಂ ಅವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ ನಿಷೂವೃತಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಚಕ್ರಗಳೆಂದಕೆ ಸಪ್ತಖುತುಗಳ್ಳು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುವಿನಂತೆ ಆರು ಖತುಗಳಿರುವವು. 


ಅಧಿಕಮಾಸವು ಬಂದಾಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಆ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವನ್ನೇ ಒಂದು 
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id ಪರಿಗಣಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖತುಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳಿರುವ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಃ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೩-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನನನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಊದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಯತುಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಾಗುವವು ಏಳು 
ಖುತುಗಳೂ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಬಂದು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ನೊದಲನೇ ಖಶುವೇ ಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಏಳು 
ಖಯತುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ರಥದ ಏಳು ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವಿಶ್ಚಮಿನ್ದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾಸರಿಚ್ಛೇದೈಂ ವಿಶ್ವಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗದಿರುವ ಎಂಬರ್ಧವು. ಎಲ್ಲವೂ ಎಂದರೆ ದೇಶಕಾಲಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ (ಬೇರೆಯಾದ) ವಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಕಾಲವೆಂಬ ರಥವು ವಿಶ್ವದಿಂಬ ಅಭಿನ್ನವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ನಿಷೂವೃತಂ-- 
ವಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿವರ್ತಮಾನಂ ಎಂಬ ಪ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ಸಿದ್ಧಾ ಂತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾಲವು 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲದೇಶಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಾದ ವಸ್ತು ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲವೆಂಬ 
ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಂಚೆರಶ್ಮಿಂ-_-ಪೆಂಚರ್ತುರಶ್ಮಿಂ | ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನ ಖುತವಃ ಪಂಚೆ | 
ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುವೆಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖತುಗಳಿರುವುದಾದರೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಖುತುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಖತುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಖುತುನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರೌ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ... ಈ ವಿಸಯವು--ದ್ವಾದಶಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವೋ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋಃ ಸಮಾಸೇನ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಜಾ ಈ ಐದು ಖುತುಗಳೇ ಐದು ರಶ್ಮಿಗಳು (ಹಗ್ಗಗಳು) ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳ ಐದು ಲಗಾಮು 
(ಕಡವಾಣಗಳು) ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮನಸಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ತಂ ರಥಂ ಜಿನ್ನಥಃ-ಮನೋಮಾತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ರಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಥ8 | ಈ ರಥವನ್ನು ಹೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯನಗಳ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. Mh 
ಮನೋನಿಶ್ವಯಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥವು ಹೂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಸೋಮಾಪೂಷಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. 


Se 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ದಿವ್ಯಂನ್ಯಃ ಸದನಂ ಚಕ್ರ ಉಚ್ಚಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮನ್ಯೋ ಅಧ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ | 


| | | | 
ತಾವಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುವಾರಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ ರಾಯಸ್ಸೋಷಂ ವಿ ಷ್ಯತಾಂ ನಾಭಿಮಸ್ಮೇ॥ 
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| ಪದಪಾರಃ | 
| 
)ವಿ 1 ಅನ್ಯಃ | ಸದನಂ | ಚೆಕ್ರೇ| ಉಚ್ಚಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅಧೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | 
| | 
| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪುರು€ವಾರಂ | ಪುರು46ಶ್ಚಂ | ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ |ವಿ| ಸ್ಕತಾಂ। ನಾಭಿಂ | ಅಸ್ಮೇ- 


| 
ಇತಿ ॥ ೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಅನ್ಯಸ್ತಯೋರೇಕಃ ಫೂಸೋಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರುಚ್ಛಿ )ತೇ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ತಕ್ರೇ | ಚಕಾರ | ಅನ್ಯೋ5$ಪರಃ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮೋಷಧಿರೂಸೇಣ ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ 
ಕಂದ್ರರೂಪೇಣ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ! ತೌ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಾಂ ಪುರುವಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ 
ರುಸ್ತುಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಕಿಂ | ಪಶ್ಚಾತ್ಮ ಘಂ ಧನಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ತಥಾ ಚ 
್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪಶವೋ ವೈ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷ ಇತಿ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಾಭಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೋಗಸ್ಯ ಹೇತು 
ಓೊತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಷ್ಕತಾಂ | ನಿಮುಂಚತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಾಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ ॥ 


॥| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ಗ 


ಅನ್ಯ--(ಸೋಮಾಸೂಪರಲ್ಲಿ) ಒಬ್ಬನಾದ ಸೂಷದೇವನು | ಉಚ್ಚಾ- ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿರುವ | ದಿವಿ. 
ಸ್ಕಿರೋಕದಲ್ಲಿ | ಸದನಂ--ವಾಸಸ ನವನ್ನು | ಚಕ್ರೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊ ಬೃನಾದ 
ಮನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ (ಓಸಧಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪೃಧಿನಿಯನ್ಲಿಯೂ | ಅತಂತ್ರದ ರೂಪದಿಂದ) 
'ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸದನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ತೌ__ಆ ಸೋಮಾಪೂಸರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ಮ --ನಮ್ಮ | 

ಇಭಿಂ__(ಸಕಲ ಭೋಗಗಳಿಗೂ) ಹೇತು ಭೂತವಾದುದೂ |! ಪುರುವಾರೆಂ--ಅನೇಕರಿಂದ Bose | 
)ಿರುಕ್ಷುಂ- ಬಹಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ರಾಯೆಸ್ಪ್ಸೋಷಂ-- ಪಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಧನದ ಪುಸ್ಟಿ 


ನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ವಿ ಷ್ಯತಾಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಾಪೂಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷದೇವನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಬಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುನೆ. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನು ಓಪಧಿರೂಪದಿಂದ ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಚಂದ್ರರೂಪದಿಂದ 
'ಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸದನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಸೋಮಾಪೂಷರಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಸಕಲಭೋಗಗಳಿಗೂ 
ತುಭೂತವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಬಹಳವಾದ ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ 
'ದ ಧನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


One of them, (Pushan) has made his dwelling above in heaven; the 
ther, (soma), upon earth, and in the firmament: may they both grant 
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us much-desired and much-commended abundant wealth of cattle, the 
source to us (of enjoyments.) 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುರುವಾರಂ-- ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯೆಂ | ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವ ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ. 


ಪುರುಶ್ಚುಂ--ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ--ಬಹಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾಯೆಸ್ಫೋಷಂ- ಧನಸ್ಯ ಪುಸ್ಚಿಂ | ಪಶ್ವಾತ್ಮಕಂ ಧನವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಧನಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಪಶುರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ 
ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಸಶವೋ ವೈ ರಾಯಸ್ಫೋಸಷಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೬-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ಪೋಷಃ ಎಂಬಿವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಎರಡುಪದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ರಾಯಃ-ಧನವನ್ನು, ಪೋಷಃ-ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. 


ದಿವ್ಯಃ ಅನ್ಯಃ ಉಚ್ಚಾ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ-ತಯೋರೇಕಃ ಪೂಷಾ ಉಚ್ಛಿತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಾನಂ 
ಚಕಾರ ಸೋಮಾಪೂಷಣರೆಂಬ ಈರ್ವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷಣನು ಅತ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಛಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು, 


ಅನ್ಯಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-- ಅಸೆರಃ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಓಷಧಿರೂಪೇಣ ಆಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಚ ಚಂದ್ರರೂಪೇಣ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ! ಮತ್ತೊಬ್ಬನಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು; ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸೋಮದೇವತೆಯು ಚಂದ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಶಬ್ದವು ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ದೇದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೋಮವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು, ಸೋಮರಸವು ಅಧವಾ ಸೋಮಲತೆಯ 
ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನು ಎಂಬರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂಬರ್ಧವಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ, ಈಶ್ವರ ಅಧವಾ ರುದ್ರನೆಂದೂ, 
ಉಮಯಾ ಸಹಿತಃ ಸೋಮಃ) ಅರ್ಥ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಲತೆಯು ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ ಅಥವಾ ರಾಜನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ- 


ಸೋಮಾಭೂಯೋ ಭರೇತ್ಯಾಹಾಪೆರಿಮಿತಾನೇವ ಪಶೂವನರುಂಧೇ ಚೆಂದ್ರಮಸಿ ಮಮ 


ಭೋಗಾಯ ಭವೇತ್ಯಾಹ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೪-೮) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಚಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಮಃ ಸೋಮಾಯ ಚೆ ರುದ್ರಾಯ ಚ! (ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೮-೧) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜುರ್ವೆೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮ. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಲತೆ ಅಧವಾ ಅದರ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಯಾ ಹಓಷಧೀ 
ಸೋಮರಾಜ್ಞೀಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧೮, ೧೯) ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ | 
(೧೦-೯೨-೨೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಅಧವಾ ಅದರ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯಾದ ಸೋಮನು 
ಓಸಧಿವನಸ್ತತಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನು ಅಧವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸತಾಗಿಲ್ಲ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ದಿವ್ಯಃ ಅನ್ಯಃ ಸದನಂ ಚಕ್ರೇ ಉಚ್ಚಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆನಿಭವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
( ಹುದು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಸೂಷಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಅನ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಸೂಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನೆಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಸಪೂಸಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನು 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುನನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಲು ತೃತೀಯಾಸ್ಕಾನಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ (ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧) 
ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ 

ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅನ್ಯಃ ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಪೂಷಣನ ಪರ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪೂಷಣನು ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಜನರಿಗೆ 
ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವನು. ಪೂಷಣನು ಆದಿತ್ಯನ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ತಾ ಆಸ್ಮೇ ನಾಭಿಂ ಪುರುವಾರಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ ರಾಯಃ ಪೋಷಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿ ಸೃತಾಂ--ಹೇ 
ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವಾಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ಧನಸ್ಯ ಪುಸ್ಟಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೋಗಸ್ಯ 
ನಾಭಿಂ ಹೇತುಭೂಶಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಾಂ ॥ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಾ ಪೂಷಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಅನೇಕರು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಬಹುಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ (ಅಧವಾ ಅನ್ನವನ್ನೂ) ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನದಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನ 
ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ನಮಗೆ ಕೊಡಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

eek) 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುವನಾ ಜಜಾನ ನಿಶ್ವಮನ್ಯೋ ಅಭಿಚಕ್ಸಾಣ ಏತಿ | 


| | | | 
ಸೋಮಾಪೂಸಷಣಾನವತಂ ಧಿಯಂ ಮೇ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ 
ಜಯೇನು ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ! 
| | | 
ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಅನ್ಯಃ | ಭುವನಾ | ಜಜಾನ | ವಿಶ್ವಂ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ; ಚಶ್ಸಾಣಃ | ಏತಿ | 
| | | | | 
ಸೋಮಾಪೂಷಣ್‌ | ಅವತಂ | ಧಿಯಂ | ಮೇ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ವಿಶ್ವಾಃ |! ಪೃತನಾಃ | ಜಯೇಮ!೫| 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮಾಸೂಸಣ್‌ೌ ಅನ್ಯೋ ಯುವಯೋರೇಕಃ ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ 
ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಜಜಾನ | ಅಜನಯತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಸೋಮಃ ಪವತೇ ಜನಿತಾ ಮಶೀನಾಂ | 
ಯಗ್ಬೇ. ೯-೯೬-೫ | ಇತಿ! ಅನ್ಯೋ$ಪರಃ ಪೂಷಾದಿತ್ಯೋ ನಿಶ್ವಮಭಿಚಶ್ತಾಣೋಂಭಿಪಶ್ಯನ್ನೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ಕೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಾಪೂಸಣ್‌ ಮೇ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ! ಧೀಃ ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಅವತಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಕಿಂಚ ವಯಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹೇತುಭ್ಯಾಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭನೇಮ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಸೋಮಾಪೂಷಣ್‌ೌ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ) | ಅನ್ಯಃ-- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಸೋಮನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಜಜಾನ- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | ಅನ್ಯಃ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನು (ಆದಿತ್ಯುನು) | ವಿಶ್ವ್ಚಂ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ! ಅಭಿಚೆಶಾಣ8--ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಏತಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಾಫೂಷಣಾ--ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಧಿಯಂ--_ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೈತನಾಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಜಯೇಮ-- ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಪೂಷ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ನಾವು 
ಇಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


One of you, (Soma), has generated all beings, the other proceeds 
looking upon the universe: Soma and Pushan, protect my (pious) rite: 
through you, may we overcome all the hosts of our enemies. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಸಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮಾಪೂಸಷಣೌ ಅನ್ಯಃ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಜಜಾನ--ಹೇ ಸೋಮಾಪೂಷಣೌ ಯುವ ಯೋ- 
ರೇಕಃ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಅಜನಯತ್‌ | ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಂದ ನೋನುದೇವತೆಯು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) 
ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿದನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಃ ಸವತೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಜನಿತಾಗ್ಗೇರ್ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜನಿತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜನಿತೋತ ವಿಸ್ಲೋಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೯-೯೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಕೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಅವನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು 


ಸ le ಆ ~ RR ೪ ಶಿ ಲ್‌” ಉಸ್‌ ಇ ಎ 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಅಥವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ್ರವು , ಶ್ಯುಲೋಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅವನೇ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಸಿದನು , ಅವನೇ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ವಿಶ್ವಂ ಅನ್ಯಃ ಅಭಿಚೆಕ್ಷಾಣಿಃ ಏತಿ--ಅಪರಃ ಪೂಷಾ ಆದಿತ್ಯಃ ವಿಶ್ವಂ ಅಭಿಸಶ್ಯನ್‌ ಗಚ್ಛತಿ 1 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಪೂಷನೆಂಬುವನು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದದ್ದು ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ (ಯ ಸಂ. ೧-೩೫-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸವಿತೃ 
ರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜ.ತಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇನನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇ ಧಿಯಂ ಅವತಂ--ಮೇ ಕರ್ಮ ಅವತಂ | ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧) ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾಪೂಷಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾನು ಈಗ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವ್ಪ. 

ಯುವಭ್ಯಾಂ ನಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾಃ ಜಯೇಮ--ಸೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಾಪೂಷಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


flee 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಧಿಯಂ ಪ್ಲ ಪೂಸಾ ಚಿನ್ನ ತು ವಿಶ್ವ ಮಿನ್ಟೋ ರಯಿಂ ಸೋಮೋ ರಯಿಪತಿರ್ದಧಾತು | 


| 
ಅನತು ದೇವೃದಿತಿರನರ್ವಾ ಬೃಹದ್ದಡೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ Ha NH 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಧಿಯೆಂ | ಪೂಷಾ! ಜಿನ್ನತು | ನಿಶ್ವಂ5ಇನ್ನಃ | ರಯಿಂ | ಸೋಮಃ | ರಯೀಪತಿಃ | ದಧಾತು | 
{ | ಫೆ | 
ಅವತು | ದೇವೀ | ಅದಿತಿ! ಅನರ್ವಾ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ | ಸು€ವೀರಾಃ |! ೬ || 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಪೂಷಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಸೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾ ಧಿಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮ ಜಿನ್ವತು! ತರ್ಪ- 
ಯತು | ರಯಿಪತಿರ್ಧನಪತಿಃ ಸೋಮೋ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಧಾಶು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು | ಕಿಂಚ ದೇವೀ 
ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾನರ್ವಾಪ್ರತ್ಯೃತಾ ಕೇನಾಪಿ ಪ್ರಾಶಿಕೂಲ್ಯಮಸ್ಪಾಸಿತಾದಿತಿರವತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತು | 
ಅನ್ಯತ್‌ ಸಿದ್ಧಂ Il 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಃ-- ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ | ಪೂಷಾ-- ಪೂಸದೇವನು (ಆದಿತ್ಯನು) |  ಧಿಯೆಂ- ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಜಿನ್ವತು. ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ | ರೆಯಿಪೆಶಿ1--ಧನಪತಿಯಾದ |. ಸೋಮಃ ಸೋಮ 
ಜೀವನು | ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನು | ದಧಾತು--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಅನರ್ವಾ-- 
ಪ್ರತಿಕೂಲರಹಿತಳೂ ಆದ | ಅದಿತಿಃ8--ಅದಿತಿಯು | ಅವಶು-_(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸುವೀರಾ&- 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ನಿವಥೇ--ಯಭ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವದೇಮ-- ಸರಿಸುವೆವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ. ಧನಪತಿಯಾದ ಸೋಮ 
ದೇವನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮ ಳೂ ಪ್ರತಿಕೂಲರಹಿತಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ ರಿಂಡೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


May Pushan, who is the benefactor of all, be propitious to (this pious) 
rite; may Soma, the lord of wealth, grant us affluence; may Aditi, who 
is without an adversary, protect us so that, blessed with excellent descen- 
dants, we may worthily glorify (you) at this sacrifice. 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಬಃ ಪೂಷಾ ಧಿಯೆಂ ಜಿನ್ವತು- ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಆದಿತೈಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮ 
ತರ್ಸಯೆಶು | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರೂಹಿಯಾದ ಪೂಷಣನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


ರಯಿಪತಿಃ ಸೋಮಃ ರಯಿಂ ದಧಾಶು-- ಧನಪತಿಃ ಸೋಮಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದದಾತು-- 
ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ದೇವೀ ಅನರ್ವಾ ಅದಿಶಿಃ ಅವತು-- ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಪ್ರತ್ಯೃತಾ ಕೇನಾಸಿ ಸ್ರಾತಿಕೊಲ್ಯ್ಕಮ 
ಪ್ರಾಸಿತಾ ಅದಿತಿಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತು- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವಳೂ, ದೇವ 
ಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಸುನೀರಾಃ ವಿದಥೇ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ--ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಸಹಿತ 
ರಾಗಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ತ ಲ್‌ 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಾಯೋ ಯೇ ತ ಇತ್ಯೇಕನಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ವಮದಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | 
ಅಂಬಿತಮ ಇತಿ ಸಸ್ಮಸೈ ತೃಚಸ್ಯಾದಿತೋ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟೆಭೌ ತೃತೀಯಾ ಬೃಹತೀ! ವಾಯೋ ಯೇ ತ 
ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ೌ ವಾಯವ್ಯೌ | ಕುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯೇತ್ಯೇಸೈಂದ್ರನಾಯನೀ | ಆಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವ- 
ರುಣೇತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಶ್ಚಿನಾವಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರಸ್ಪತೀತಿ ಕ್ರಮೇಣ 
ದೇವತಾಃ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಜ ಸ್ಯೇತ್ಯಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸೂಶ್ರಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ಶನೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನತ್ತೇನ ಚೆ ವಿನಿಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋ ಹನಿರ್ಧಾನದೇವತ್ಕೋ 
ವಾ! ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಹವ್ಯವಾಹನಮಿತಿ ಪಾದೋ9ಗ್ನಿದೇವತ್ಯೋ ವಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ವಾಯೋ ಸೈಕಾ ಗಾಯತ್ರಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಉಗೇಣಾದ್ಯೇ ತು ತೃಚೇಂ5ತ್ಯೈಂದ್ರವಾಯನೀ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಂ5ತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ಹಾನಿರ್ಧಾನೋ ವಾ ತೃತೀಯೆಃ ಸಾದೋ ವಾಗ್ನೇಯೋಂ- 
ಬಿತಮೇ5ನುಷ್ಟುಭೌ ಬೃಹತೀ ಚೇತಿ |! ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲೆವಸಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹಸಿ ಪ್ರಉ- 
ಗೇಂsತೈತೃ ಚವರ್ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ 1 ವಾಯೆವ್ಯತೃ ಚಸ್ಯ ನಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯೇ 
ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಬಂದ್ರನಾಯೆವತೃ ಚಸ್ಯ ಶುಕ್ರಸ್ಕಾದ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ! ತಥಾಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ನಾಯೋ 
ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ದ್ವೇ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕೋಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಪ್ಸೃಶೇತಿ ದ್ವೇ 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೨ ಅ.೪. ಸೂ. ೪೧. 
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ಶುಕ್ರಸ್ಕಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ಇತ್ಯೇಕಾಯೆಂ ವಾಂಮಿತ್ರಾನರುಣೇತಿ ಪಂಚ ತೃಚಾಃ! ಆ.೭-೬1 ಇತಿ 
ಜಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಃಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಶಸ್ಟ್ರೇsಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಷಳಹ- 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಞಕಃ | ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಭ್ಯಸ್ತಿ | ಆ. ೭೩.೨ | ಇತಿ || ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇನಯಮೇವ ತೃಚಃ ಸಂಚದಶಾದಿಸ್ತೋಮನಿಮಿತ್ತಮಾವಾಸನೀಯಃ | ಅಯೆಂ ವಾಂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ತೃಚಾಃ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || ಆದ್ಯಾ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಗ್ರಹಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ಗೋಮದೂ ಹ್ವಿತಿ ತ್ರಚೋ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಃ |! ಗೋಮದೂ ಷು ನಾಸತ್ಯೇತಿ ತೃಚಾಃ |! ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯನಿತಿ ತೃಚಃ। ಅತಿರಾತ್ರ್ರೇ 
ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಇಂದ್ರೋ ಆಂಗ ಮಹದ್ಭಯಮಭಿ ನ್ಯೂ ಷು ವಾಚಂ | 
ಆ. ೬-೪1 ಇತಿ! ಆಗ್ರಯಣೇ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಆಗ್ರಯ- 
ಣಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ। | 
ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ ॥ ದಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇಂ೪ಬಿತಮೇ ನದೀತಮ ಇತಿ ಸಾರಸ್ವತಃ 
ಸಪ್ತಮಸ್ತೃಚಃ | ಚತುರ್ಥೇತಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಬಿಂತಮೇ ನದೀತಮ ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ | ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವೇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಸ್ತೃ ಚಃ | ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ವಸ್ಯ ಶಂಭುವಾಯ.ಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇತಿ ತೃಚಾಃ | ಆ. ೮-೯| 
ಇತಿ ॥ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇಸ್ಯಯಂ ತೃಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಶಂಭುನಾ ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಂ | ಆ. ೪-೯. , ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಪನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಷಿಯು, ಅಂಬಿತಮೇ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬, ೧೭ನೇ ಖ.ಕ್ಬುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳು ಎಂದರೆ ೧೮ ನೆಯ ಜುಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸೃವು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವಾಯುದೇವತಾಕವು; 
ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದೈ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರ ವಾಯೂದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಯಂವಾಂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು: ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ತೃಚಗಳಿಗೆ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳು) ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ, ಅಶ್ವಿನೌ, ಇಂದ್ರಃ ವಿಶ್ಲೇ ದೇವಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ೭-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೂ, ೧೦-೧೨ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನೂ, ೧೩-೧೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೂ, ೧೬-೧೮ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
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ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧೯ನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಪ್ರೇತಾಂ 
ಯೆಜ್ಜಸೈ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಹವಿರ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವೀ ಅಥವಾ ಹವಿರ್ಧಾನ ಎಂಬುವರೇ ದೇವತೆಗಳು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವಾದ 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ಎಂಬ ಪಾದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ ಹೆವಿರ್ಧಾನೇ ವಾಗ್ದಿರ್ವಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಾಯೋ ಸೈಕಾ ಗಾಯೆತ್ರಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರ ಉಗೇಣಾದ್ಯೇ ತು 
ತೃಚೇತನ್ತೆ ಹ್ಳಿಂದ್ರನಾಯನೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋನ್ಹ ಸ್ತ್ರ ಚೋ ಹಾವಿರ್ಧಾನೋ ವಾ ತೃತೀಯಃ 
ಪಾದೋ ವಾಗ್ನೇಯೋ 8ವ್ಬಿತಮೇನುಷ್ಟುಭೌ ಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಣ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು, ವಾಯವ್ಯತ್ಛಚಕ್ಕಾಗಿ (ವಾಯು 
ದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳು) ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೂ, ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡು ಖಕ್ಗುಗಳೂ, ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಳುಗಳು) ಶುಕ್ರಸ್ಕಾದ್ಯ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ “ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ದ್ವೇ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕೋಭಾ ದೇವಾ 
ದಿನಿಸ್ಪೃಶೇತಿ ದ್ವೇ ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ಇತ್ಯೇಕಾಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಸಂಚ ತೃಚಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೬), ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಯಕ್ಕು) ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕು ಷಳಹಸ್ತ್ರೋತ್ರಿಯವೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ -- ಚೆಶುರ್ನಿಂಶೇ 
ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಮ್ಯಸ್ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೨), ಅಭಿಪ್ಲವನೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸರನಮಾಡುವಾಗ ಈ ತೃಚವೇ ಎಂದರೆ ಅಯಂ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಳುಗಳು ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಆವಾಪಕ್ಕಾಗಿ (ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ತೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೫), ಈ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ-- ಆಯಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.... 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೫), ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಗೋಮದೂ ಷು ಎಂಬ 
ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಗೋಮದೂ 
ಸು ನಾಸತ್ಯೇತಿ ತೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫), ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರೋ 
ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಂ ಎಂಬ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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ETI RN NSS RIS ANN TNS NNN 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯಮಭಿ ನ್ಯೂ ಷು 
ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪); ಆಗ್ರಯಣದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಜುಕ್ಳು) ಅನುವಾಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ)್ರತಸೂತ್ರದ-- ಆಗ್ರಯೆಣಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇನಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಚ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಆಹಿಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
(ಆ. ೨-೯); ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಅಂಬಿತಮೋ 
ನದೀತಮೇ ಎಂಬ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯-೧೯ ಯಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಚತುರ್ಥೇತಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮ ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಭಂ ಪ್ರಉಗೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೧೧) ; ವ್ಯೂಳ್ಪದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಮ ಛಂದೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯-೨೧ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನುಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಶಂಭುವಾಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೯) ಮತ್ತು 
ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತೃಚದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೮-೨೧ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಪ್ರೇಶಾಂ ಯಜ್ಯಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


(ಆ. ೪-೮; ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯). 


ಎಲಾ ರಾ 


ಸೂಕ್ತ--೪೧ 


ಮಂಡಲ-.೨ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೪೧ || 
ಅಷ್ಟಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ೭, ೮, ೯, ೧೦॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೨೧ 1 
1 ಖಷಿ! ಗೃತ್ಸಮದ। 1 
1 ದೇವತಾ--೧, ೨. ವಾಯುಃ! 4. ಇಂದ್ರವಾಯೂ | ೪-೬, ಮಿಕ್ರಾವಂಣಾ | 
೭-೯. ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೦-೧೨, ಇಂದ್ರಃ | ೧೩4-೧೫. ವಿಶ್ರೇದೇವಾಃ । 
೧೬-೧೮, ಸರಸೃತೀ। ೧೯ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೪ ನೆಯ ಪಾದೆಗಳ್ಳು 
೨೦, ೨೧, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಾ! ೧೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 3ನೇ 
ಪಾದ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ವಾಗ್ನಿವಾ ! 
॥ ಛಂದಃ... ೧.೧೫, ೧೯-೨೧, ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೬, ೧೭, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೮. ಬೃಹತೀ? 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
| | 
ವಾಯೋ ಯೇ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ರಥಾಸಸ್ತೇಭಿರಾ ಗಹಿ | 


ನಿಯುತ್ವಾನ್ರ್ಫೋನುಪೀತಯೇ ॥ ೧! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಾಯೋ ಇತಿ! ಯೇ | ಶೇ! ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ರಥಾಸಃ! ಶೇಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | 


| | 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ಸೋಮಹೀಶಯೇ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ್ಗ 


ಹೇ ವಾಯೋ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಥಾಸೋ ರಥಾಃ ತೇಭಿ- 
ಸ್ತೈರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ತೈಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! 


pe ಜಾ 


ನಾನಾರೂಪತ್ಪಾದ್ವಾಯೋಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಿಭೂತಿಭಿಃ | ಸಹಾಗಮನಂ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇ--ಯಾವ | ಸಹಸ್ರಿ ೫8-.- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ | ರಥಾಸೂ- ರಥಗಳು ಇವೆಯೋ! ತೇಭಿಃ--ಅವುಗಳೊಡನೆ |! ನಿಯುತ್ತಾನ್‌--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ 


ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿರುವ ನೀನು | ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ! ಆ ಗಹಿ--ಬಾ. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಥಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಿಯತ್ತುಗಳೆಂಬ 


ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿರುವ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಬಾ. 


English Translation. 


Vayu, whose are a thousand chariots, and the Niyut steeds, come to 
drink the Soma Juice. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
ಈ ಖಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೂ ವಾಯುದೇವತಾಕವು, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಇಂದ್ರವಾಯೂದೇನತಾ 
ಕವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಹಸ್ರರಥಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು] ವಾಯುವಿಗೆ ನಾನಾರೂಪ 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಮಸ್ತರೂಪಗಳೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಮ್‌ ಇರ್‌ ಸಿಇ ಸೀಟ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌. 
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ನಿಯೊತ್ತಾನ್‌--ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬುವುದು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಹಿಕಶೋಇಗ್ನೇ8 | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋ8 | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ನಃ | ಪೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ! ಅರುಣ್ಕ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸವಿಶುಃ | 
ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯತೋ ವಾಯೋಃ | 
(ನಿ. ೨-೨೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-_ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು; ಆಗ್ನಿಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಕೋಹಿತವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯುನ 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಹರಿತಃ ಎಂಬ ಹಸರು ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ, ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ರಾಸಭೌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳೆಂದೂ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಅಜಾಃ ಎಂಬ ಮೇಕೆಗಳೆಂದೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ 
ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳೆಂದ್ಕೂ ಉಸೋದೇನತೆಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳೆಂದ್ಕೂ ಸವಿತೃದೇವನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಮಾಸಲು 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ಎಂಬ ನಾನಾರೂಪದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 
ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ನಿಯತಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೇಗವಾದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಶುಕ್ರ8--ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆಗತಾನೇ 
ಹೆನಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸದಿರುವ ಶುದ್ಧವಾದ್ಕ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. 


ಇಸ್ಟ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿಯುತ್ವಾನ್ವಾಯವಾ ಗಹ್ಯಯಂ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ತೇ | 
| 
ಗಂತಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ಗೃಹಂ ॥ ೨ ॥ 
| ಪದೆಪಾರಃ | 


| 
ನಿಯತಾನ್‌ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಆ| ಗಹಿ | ಅಯೆಂ | ಶುಕ್ರಃ| ಅಯಾಮಿ | ತೇ! 


ಚೂ | ಅಸಿ | ಸುನ್ವತಃ | ಗೃಹಂ! ೨ 
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॥ ಸಾಯೆಣ ಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವಾಯೋ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | ನಿಯತೋ ವಾಹನಾನಿ ವಾಯೋಃ | ತೆ ೈ[ೈರ್ಯುಕ್ತಸ್ತಮಾ- 
ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಅಯಂ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತುಭ್ಯ ಮಯಾಮಿ | ನಿಯತೋ ಗೃಹೀತೆ 
ಆಸೀತ್‌ ಇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಸುನ್ರ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಗೃಹಂ ಗೆಂತಾಸಿ |! ಯಾತಾ ಭವಸಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌- -ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ಆ ಗಹಿ-ಬಾ। ಅಯಂ ಶುಕ್ರಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮನು | ತೇ -ಫಿನಗಾಗಿ | ಅಯಾಮಿ-- 
ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಸುನತಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ. ಮನೆಗೆ | ಗೆಂತಾಸಿ- 
ಹೋಗುವವನಾಗು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ, ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು 
ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 


English Translation 


Vayu, of the Niyut steeds, approach : this bright ( juice) has been 
accepted by you, for you go to the dwelling of the offerer of the libation. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಗೆಂತಾಸಿ 
ಸುನ್ವತೋ ಗೃಹಂ ಎಂಬ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಡೆ. 


ಗಂತಾ ಆಸಿ ಸುನ್ವತಃ ಗೃಹಂ--ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ 
ಯಾತಾ ಭವಸಿ | ಎಲೈ ವಾಯುವೇ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


pe 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


| | 
ಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ನಿಯುತ್ವತಃ । 


[೮ 


| | 
ಆ ಯಾತಂ ಸಿಬತಂ ನರಾ ೩4 ॥ 
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{ ಪದ್ಧಖಾಠಃ I 





| 
ಕುಕ್ರಸ್ಸು | ಅದ್ಯ | ಗೋ5ಶಿರಃ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ನಿಯುತ್ಪತಃ 


ಆ | ಯಾತಂ | ನಿಬತಂ | ನರಾ॥ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನಿಯುತ್ತತಃ  ವಿಭಕ್ತಿವೃತ್ಯಯಃ !! 
ನಿಯುತ್ತವಂತೌ ಯುವಾಂ ಗವಾಶಿರಃ | ಗವ್ಯಂ ಪೆಯೆ ಆಶೀರಾಶ್ರಪಣಿಸಾಧನಂ ಯೆಸ್ಕ ತಸ್ಯ ಶುಕ್ರಸ್ಯ 
ದೀಪ್ರೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ। ಆಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಇಂದ್ರವಾಯೊ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಡೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ ಇಂದು | 
ನಿಯುತ್ತತಃ--ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಗವಾಶಿರಃ-ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | 
ಶುಕ್ರಸೈ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ (ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ) | ಆಯಾಶಂ-- ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ| ಪಿಬತಂ- 
ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 


ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಚ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ಲಿರಿ. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 
Leaders (of rites), Indra and Vayu, lords of the Niyut steeds, come 
and drink to-day the mixture of milk and of the pure Soma juice. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಾಯುವನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನರಾ ನೇತಾರೌ | ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಲೋಪದೋಷ 
ಗಳುಂಬಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿಯುತ್ತತೆ8-ನಿಯೆಖತ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳೇ ವಾಹೆನನಾಗಿವುಳ್ಳವರು ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯುತ್‌ 
ಎಂಬ ಅಶ್ವವು ವಾಹನವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅದೇ ವಾಹನವುಳ್ಳನಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಯುತ್ತಂತೌ ಎಂದು ದ್ವಿಚನಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿಯೆಶ್ಚತಃ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯವಿದೆ. 
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ಗವಾತಿರಃ--ಗವ್ಯಂ ಸಯೆ ಆಶೀರಾಶ್ರಯಣಸಾಧನಂ ಯೆಸ್ಯ ತಸ್ಯ | ಗವಾಶಿರವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸದ 
ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವ ರಸವು. ಸೋಮರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು ಆ ಮಿಶ್ರದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರೆ 
ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರೆ ದಧ್ಯಾತಿರವೆಂದೂ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದರೆ 
ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಡಿ ಇರುವುದು. 


೩ 


ಭವೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಃ ಸೋಮ ಯತಾವೃಧಾ | 


| | 
ಮಮೇದಿಹ ಶ್ರುತಂ ಹವಂ |೪| 


| ಪದಸಖಾರಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸುತಃ |! ಸೋಮಃ! ಯತ ವೃಧಾ | 


| | 
ಮಮ  ! ಇತ್‌ | ಇಹ | ಶ್ರುತಂ | ಹವಂ 1೪ | 


॥! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಅಭಿಷುತಃ। 
ಯತಾವೃಧಾ ಹೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಕೌ ಮಮೇತ್‌ ಮಮೈವ, ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಶಂ | 
ಶೃಣುತಂ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಅಯಂ ಸೋಮಃ 
ಈ ಸೋಮರಸವು | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಯತಾವೃಧಾ- ಎಲೈ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೇ | ಮಮೇತ್‌ ಹವಂ- 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಶ್ರುತೆಂ- ಕೇಳಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೇ, 
ವ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೇ ಕೇಳಿರಿ. 
English Translation. 


This libation is offered to you, Mitra and Varuna, cherishers of 
truth; hear, verily, this my present invocation: 
27 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯತಾವೃಧಾ- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಕೌ | ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವವರು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಇತ್‌ ಕೆಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಮಿತಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುವು, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು-- 


ಅಥ ಯೇ ಪೃವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇನಮಿತಾಶರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ 
ಸೆದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಶರೇಸ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕನಿನಾಮಿದ್ದಿತಿ | 


(ನಿ. ೧-೯) 


ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ನಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ (ಅಮಿತಾಕ್ಷರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಮಿತಾಕ್ಷರ) ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರಬೇಕಾದುದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


BM 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 
ರಾಜಾನಾವನಭಿದ್ರುಹಾ ಧ್ರುವೇ ಸದಸ್ಯೃತ್ತಮೇ | 
ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣ ಆಸಾತೇ |! ೫॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 1 
ರಾಜಾನೌ ಅನಭಿಂದ್ರುಹಾ | ಧ್ರುನೇ | ಸದಿಸಿ | ಉತ್‌5$ಶನೇ 


| | 
ಸಹಸ್ರ5ಸ್ಫೂಣೇ | ಅಸಾತೇ ಇತಿ! ೫ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ರಾಜಾನಾನೀಶ್ಚರೌ್‌ ದೀಸ್ಯಮಾನ್‌ ವಾ ಅನಭಿದ್ರುಹಾನಭಿದ್ರೋಗ್ಭಾರೌ ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ಧ್ರುವೇ ಸ್ಥಿರ ಉತ್ತಮ ಉತ್ಕ ಸ್ಟೇ ಸಹಸ್ರಸ್ಫೂಣೇ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನ ಆಸಾತೇ ಉಪವಿಶಶಃ ತಾವಾಗಚ್ಛತ- 
ನಿತಿ ಶೇಷಃ || 
1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ರಾಜಾನೌ--ಜಗದೀಶ್ವರರೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಅನಭಿದ್ರುಹಾ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೇ 
ಇರುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಧ್ರುವೇ--ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ | ಉತ್ತಮೇ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ | 
ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣೇ. ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸದಸಿ- ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ । ಆಸಾತೇ--ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಜಗದೀಶ್ವರರೂ, ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದೇ ಇರುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸಿರವಾದುದೂ 


ಉತ್ತ ಷ್ಲವಾದುದೂ ಸಹಸೃಸ್ತಂಭದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಆದ ಈ ಯಜ್ಞಸಂ ನದಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, 
ರಲ) ಟಿ ಆ ’ ಗಾ ಜೆ ಸ 


ಧಿ 
English Translation. 
Sovereigns, exercising no oppression, sit down in this substantial and 
elegant hall, (built) with a thousand columns. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಿಳ್ಳ ॥ 


ರಾಜಾನಾ-_-ಈಶ್ವರೌ ದೀಪ್ಯಮಾನ ವಾ | ಪ್ರಭುಗಳಾದನರು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿರುವವರು. ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಾನಾ ಮತ್ತು ಸಮ್ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) 
ಆಜ್ಞಯೈವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾರೌ--ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ,ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಆಳುವವರೆಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಬದ್ಧ ಪಡಿಸತಕ್ಕ್ಯ ವರುಣನ 
ನಿಯಮಗಳು ಎಂಬರ್ಧವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವುಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ರಾಜಾನಾ ಸಾಮ್ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿರಬಹುದು. 


ಅನಭಿದ್ರುಹಾ- ಈ ಶಬ್ದವು ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ರೋಹವನ್ನು (ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು) ಬಯಸದಿರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹಸ್ರಸ್ಫೂಣೇ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸದಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾವಿರಾರು (ಅನೇಕ) 
ಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಅಥವಾ ಸಭಾಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವು. 


Tg 
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ರಾರಾ ದ Rm ~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ | 


| 
ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ವರಂ ॥ ೬ || 


1 ಪದಪಾರ? | 
| | | ನ 
ತಾ| ಸಂ€ರಾಜಾ। ಫೃತಾಸುತೀ ಇತಿ ಫೃತಆಸುತೀ | ಆದಿತ್ಯಾ | ದಾನುನಃ | ಪತೀ ಇತಿ | 


| 
ಸಚೇತೇ ಇತಿ! ಅನವ€ಹ್ಟರಂ ೬ 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಸಮ್ರಾಜಾನಾಜ್ಞಯೈವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತಾರ್‌ ಫೃತಾಸುತೀ ಫೃತಾನ್ನ್‌ | ತದ್ವಾಂ ಮಹಿತ್ತಂ 
ಫೃತಾನ್ನಾವಸ್ತ್ರಿತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಾತ್‌ | ಯಗ್ಸೇ. ೬-೬೭-೮1 ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ 
ದಾನುನೋ ದಾನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಧನಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ಟಾಮಿನೌ। ತಾ ತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವನವಹ್ವರಮಕು- 
ಬಲಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಚೇಶೇ |! ಸೇವೇಶೇ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸಮ್ರಾಜಾ--ಜಗತ್ಸ್ರಭುಗಳೂ । ಫೃತಾಸುತೀ--ಫೃತರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ | ಆದಿತ್ಯಾ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ದಾನುನಸ್ಪತೀ-- ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ! ತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | 
ಅನನಹ್ಟರಂ--ಕಾಪಟ್ಯವಿಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಚೇತೇ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಜಗತ್ತ )ಭುಗಳೂ, ಫೃತರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವರೂ, ೬ದಿತಿಪುತ್ರರ್ಕೂ ದಾನಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 

ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕಾಪಟ್ಯವಿಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 

May these two universal monarchs, fed with clarified butter, sons of 

Aditi, lords of liberality, show favour to their sincere (worshipper). 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಫೃತಾಸುತೀ--ಫೃತಾನ್ಸ್‌ | ಫೃತಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ತದ್ವಾಂ ಮಹಿತ್ತಂ ಫೃತಾನ್ನಾವಸ್ತು, ಯುವಂ ದಾಶುಸೇ ನಿ ಚಯಿಸ್ಟಮಂಹಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೭-೮) 
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ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರೌ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಈ ವಿಷಯವು 


ಅಷ್ಟಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಪರಿ! ದೇನಾ ಉಪೆಸ್ರೈತ್ಸಪ್ತೈಭಿಃ | ಪೆರಾ 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ ಉಪೆಸ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ! ಪ್ರಜಾಯೈ 
ಮೃತ್ಯವೇತತ್‌! ಸರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ! ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ! 
ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನ ಭಗಶ್ಚ.! ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿವಸ್ಟಾಗ್‌ ಶ್ಲೇತ್ಯೇಶೇ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨, ೩) 


ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುದು, ಎಂದರೆ, ಅದಿತಿದೇನಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 
ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ-ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಕ ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ” 
ಎಂದಿರುವುದು. 


ದಾನುನಃ ಪತೀ-- ದಾನುನೋ ದಾನಸ್ಯ ದೇಯಸ್ಯ ವಾ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ವಿಪುಲವಾದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅನವಕ್ನ್‌ರಂ ಅಕುಟಿಲಂ ಯಜಮಾನಂ | ಹ್ವರಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಅನಹ್ವರವೆಂದರೆ-- ಕುಟಲಸ್ತಭಾವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನವಹ್ವರಂ ಎಂದರೆ ಕುಟಲಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಇತತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಗೋಮದೂ ಷು ನಾಸತ್ಯಾ ಶ್ವಾವದ್ಯಾತಮತ್ತಿನಾ 
ವರ್ತೀ ರುದ್ರಾ ನೃಸಾಯ್ಕಂ He | 
1 ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
ಗೋಠ ಮತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅತ್ತಂವತ್‌ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ವರ್ತಿಃ | ರುದ್ರಾ | ಸೃಠಸಾಯ್ಯೊಂ | ೭ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನೃತಭಾಷಣರಹಿತ್‌ ಹೇ ರುದ್ರಾ ರೋರೂಯಮಾಣಾ 
ದ್ರವಂತೌ ಯುವಾಂ ವರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಃ | ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಥೇನ ವಾ ನೃಸಾಯ್ಯಂ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಗೋಮತ್‌ ಗೋಮದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅಶ್ವವತ್‌ ಅಶ್ಚವಚ್ಚ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಯಾತಂ | ಗಚ್ಛತೆಂ | ಉಸ್ತಿತಿ ಪೂರಣ್‌! 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ | ರುದ್ರಾ-- ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ವರ್ತಿ ನೀವು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗವು | ನೃಷಾಯ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಂದ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡುವ 
ಸೋಮವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ | ಗೋಮತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆಗುವಂತೆಯೂ | ಆಅಶ್ವವತ್‌- 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆಗುವಂತೆಯೂ ಅಗಿ | ಯಾತಂ-_(ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿರಿ (ಬನ್ನಿರಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಬರುವ 

ಮಾರ್ಗವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮದಿಂವಲೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ, ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ 
ಆಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ (ಬನ್ನಿರಿ). 


English ‘Translation. 


Ashwins, in whom there 1s no untruth, Rudras. go by the (direct) 
road to (the sacrifice at which the libation) is to be drunk by the leaders 
(of sacred rites), for which (the offerer may receive the reward of) cows 
and horses. 

! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ? 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ಲಿನಾ ಅಧವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ವ್ಯ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ಟೈರಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯಾರ್ಣ- 
ವಾಭಃ | ತತ್ಕಾವಶ್ವಿನ್‌” ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಶ್ಶೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿಶ್ಶ್ಯೇಕೇ |! ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚೆಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧) 
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ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಆಕ್ತಿನೀದೀವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇನರು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು. ಮತ್ತಿ 
ಕೆಲನರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುನರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು. ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಸದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ 
ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ರಾರ್ಥದ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು ಅ 


ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಃ | ನಾಸಿಕಾ- 
ಪ್ರಭನೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ವಾ! 


(ನ ೬-೧೩) 


ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೆಂದೇ ನಾಸತ್ಯಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳೂ ಮಾಡುವ 


ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಸತ್ಯವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಓರ್ಣವಾಭರ ಮತವು, ಯಾವಾ 


ಠ್‌ ಗಿರ ತನವ್‌ನೆ ಚ ಭಣ ಛ್‌ ಜ್‌ ಬರ್‌ ಸ್‌ 2೭೫ Ve ದ್‌ o2vತ ೨_ ಬ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚ ಸನಯಸ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎ.ದರ ಸತ್ಯವ ದಿ 3 ಸಿತ್ಯಿ. ಅಸತ್ಯವನ್ನು ನ.- ಅಸತ್ಯ = ನಾಸತ್ಯಾ 


ಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣ ಎಂಜುವರ ಮತವು, ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸಶು ಎಂದೂ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ತಿಳಿದು 
ತಾನೂ ಗಂಡು ಕುದುರೆಯ ರೂಪಡಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಅಶ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವು ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ 
ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಇತರರಿಗೆ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿಯೊ 
ಇನೆ. ಇನುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವರು-- ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ್‌-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪುಟ 11-12, 20-21, ಭಾಗ ೧೩ ಪುಟ 
566 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ನೀವು ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃ (ಮುಖಂಡರು) ಆಗಿದೀರಿ. ನೀವು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗಿರಿ. 
ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ನ ಯತ್ಪರೋ ನಾಂತರ ಆದಧರ್ಷದ್ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


ದುಃಶಂಸೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪುಃ ! ೮ ॥ 

| ಫದಖಪಾರಃ ॥ 
ನ| ಯತ್‌ | ಸರಃ |ನ| ಅಂತರ॥ | ಅಂದಧರ್ಷತ್‌ ವೃಸಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ $ವಸೊ | 
ದುಃ5ಶಂಸಃ | ಮರ್ಶ್ಯಃ | ರಿಪುಃ | ೮ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ವೃಷಣ್ಬಸೂ ಹೇ ಧನಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರಾ ಯದ್ಭನಂ ಪರೋ ದೊರಸ್ಕೋ ದುಃಶಂಸೆಃ ಶಂಸೆನಾ- 
ಯೋಗ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ರಿಪ್ರುರ್ಯನ್ನಾದಧರ್ಷತ್‌ ತಥೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೇತರೋ$ಂತರಃ ಸಮಾಪೆವರ್ತಿೀ 
ಮತ್ತೋ ರಿಪುರಸಿ ಯನ್ನಾದಧರ್ಷತ್‌ ತದ್ಭನಮಾವೋಳ್ಹಮಿತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ವೃಷಣ್ವಸೂ-ಎಲ್ಫೆ ಧನವರ್ನಕರೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಪರಃ _-ದೂರದಲ್ಲಿರತಕೃವನೂ | 
ದುಃಶಂಸ8-- ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲದವನೂ | ಮರ್ಶ್ಯಃ- -ಮಾನನನೂ ಆದ | ರಿಪುಃ-_ಶತ್ರುವು | 
ನ ಆದೆಧರ್ಷತ5--ಅಸಹರಿಸಲಾರನೋ (ಅದರಂತೆಯೆ) ! ಅಂತರಃ--ಸಮಾಪವರ್ತಿಯಾದ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ | 


ನ--ಕಸಿಯಲಾರನೋ (ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನವರ್ಷಕರಾದ ಎಳ್ಳ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಕದಿಯಲಾರನೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ. 
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English Translation 


Showerers of weaith, (bring to us) such (riches) that the malevolent 
man, or foe, whether he be far off or nigh, may not take (it) away, 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನ ಯಾನ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ವೃಷಣ್ವಸೂ--ವೃಷು ವರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ 
ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೆರ8-- ದೂರಸ್ಥ ಃ | ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಃ- -ಸನಿಾಪವರ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆರಿಂದ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪರಶಬ್ಟಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದು ಸಹೆಜನಾಗಿದೆ 


| ಸಂಹಿ*ಾ7ಾರ8! 


| 
ತಾ ನ ಆ ವೋಕ್ಪಮತ್ವಿನಾ ರಯಿಂ ಪಿಶಂಗಸಂದೃಶಂ | 


| 
ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ ನರಿವೋವಿದಂ ॥ ೯ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಾ| ನಃ! ಆ|ವೋಳ್ಪಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ರಯಿಂ | ಪಿಶಂಗ$ಸಂದೈಶಂ | 


ಥಿಷ್ಣಾ A | ವರಿವಃತವಿದಂ!! ೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಧಿಸಣಾರ್ಹಾವಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತಾ ಶೌ ಯುವಾಂ ಹಿಶಂಗಸೆಂದೃಶಂ ನಾನಾ- 
ರೂಪೆಂ ವರಿವೋನಿದಂ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ರಯಿಂ ಪಶುಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾವೋಳ್ಗೆಂ | ಆವಹತಂ || 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆ) 
ಧಿಸ್ಟ್ಯಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಶಾ. ನೀವು! ಹಿಶಂಗ 
ಸೆಂದೈಶಂ--ನಾನಾರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ವರಿಮೋವಿದೆಂ-ಧನನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಸತಕ್ಕದ್ದೂಆದ | ರಯಿಂ-ಧನ 


ವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಆ ವೋಹ್ಸಂ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ! 
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1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ "ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಧನನನ್ನೂ ನಮಗೆ ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. 


English Translation 


Resolute Ashwins, bring tous riches of various sorts, and wealth 
begetting wealth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಯಿಂ--ರಯಿಶಬ್ಬವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಪರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. 
ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವು ರಾ ಎಂಬಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾನ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಶುಂ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಶುಸಂಸತ್ತು ಸಹ ಧನವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಧನ ಅಧವಾ ಸಶು ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 


A 


ಪಿಶಂಗಸಂದೃಶಂ--ನಾನಾರೂಪಂ | ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಿಶಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರೂಸನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರೆ ಎಂದರೆ ಧನವು, ದ್ರವ್ಯ, ರತ್ನ, ಸರು, ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ ನಾನು 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದುವುದು. ಅಧವಾ ನಿಶಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶಂಗವರ್ಣ ಹಳದಿಯವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳು ಹಳದಿಯಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವರಿವೋನಿದಂ--ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ | ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಅಧವಾ ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ 
ಎಂದರ್ಧವು. ವರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ- ೩-೯). 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಧಿಸಷಣಾರ್ಹ್‌ | ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-- 
ಧಿಷ್ಲ್ಯೋ--ಧಿಸಣಾಭಾವಃ ಧಿಸಣಾ ವಾಗ್ಧಿಸೇರ್ದಧಾತೃರ್ಥೆ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ | ಧೀಸಾನಿ- 
ನೀತಿ ವಾ | (ನಿ. ೮-೩) 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ-ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯು. ಆ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಾಕ್ಲಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು) ಇವರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖು. ಸಂ, ೧-೩-೨ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಧಿಷ್ಲಾ ಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ ಧಾಷ್ಟ ಕಿನ ಯಖಕೌಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು-- 
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ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಾ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ! ಅಸತ್ಯೇ ಯತಶೃತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಅಥವಾ ಧೀರಿತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ | ಸ್ಕೈ ವೇಷ್ಟನೇ! ಧೀಃ ವೇಸಷ್ವಯಿಶ್ರೀ ಸರ್ವಾರ್ಥಗ್ರಹಣ- 
ಸಮರ್ಥಃ ಯಯೋಸ್‌ ಧಿಷ್ನೌ್‌ | ಧಿಷ್ಣಾವೇವ ಧಿಷ್ಮ್‌,! ಅತ್ಯಂತಸ್ರಜ್ಞಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಎಂದರೆ -ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿನ ಹೆಸರು. ಅದರ ಪುತ್ರರು, ಅಧವಾ ಧೀಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು. ಸ್ಲ್ಟೈ--ಯುಕ್ತ 
ರಾದವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಸರ್ವಾರ್ಥ್ಧಗ್ರ ಹಣಸಮರ್ಧರು, ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥೈೆವು. 
ಧಿಸಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು ಅಧವಾ ಶಬ್ದಜಾಲವು ಶಬ್ದವು ಧೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಅಧವಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವನರು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇತರ 
ಭಾಸ್ಯಾಕಂರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉನ್ನುತಸ್ಥಾನಾರ್ಹ್‌ | ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಥವಃ ಪದವಿಗೆ 
ಅರ್ಹರು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಪೂಜಾರ್ಹ್‌ರೆಂದರ್ಧೆ ಅಗ್ನೀಧ್ರ್ಯಾದಿಸ್ಸುನಗಳಿಗೂ ಈ ಸರ್ಯಾಯಪದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಧಿಷಣಾ, ಧಿಷ್ಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ (ಈ ಎರಡು ನದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ) 


ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಜಿ" ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೩೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇ5ರಿಷಣ್ಯನ್ಸೀಳೆಯಸ್ಟಾ ವನಸ್ಪತೇ | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನನೇಷ್ಬ್ಛ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಸಿಬ ಯತುಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ರಿಸ್ಸ್ಕ್ಯೋ ಧಿಸಣ್ಯೋ ಧಿಸಣಾಭವಃ | ಧಿಸಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದ- 
ಧಾತ್ಯರ್ಥೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ನಾ! ಧೀ ಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! “ ಹಿಡಿದಿರು” ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಧವಾ ಸಂಪಾದಿಸು 
ಎಂದೂ ತಾತ್ರ್ತರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಆಸಕ್ಟ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಸಣಾ ಚ ಸಾಧನ್ಬೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ ವಿಣೋದಾಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೬-೧) 


ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಧಿಸಣಾ ಯತ್ತ ಆನಜೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಕ್‌ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಧಿಷ್ಲಾ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹರು, ಪೂಜಾರ್ಹರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಇದೇ ಸದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಮ 
PT eS ~~ ಇ ~ ~~ 4 ಫಿ 


ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ನಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ತತ್ರಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
ತದ್ದಾ)ವಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ಚಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯುವಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮ ೯೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿಃ, 
ತದಾರ್ಹಾವಶ್ಶಿನಾ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿಃ ಶುಭೇ ಪುಷ್ಟಿಮೂಹಥುಃ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 
ಪ್ರ ವಾಂ ವಯೋ ವಪುಸೇನು ಪೆಪ್ತನ್ನಕ್ಷದ್ವಾಣೀ ಸುಷ್ಪುತಾ ಧಿಪ್ಲ್ಯಾ ವಾಂ 
(ಯ. ಸಂ ೬-೬೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ (ಖು. ಸಂ, ೮-೫-೧೪, ೨-೨೬-೧೨) ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ, ಪೂಜಾರ್ಹೌ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಕದ್ದಿಪ್ಲಾಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ರಾತಾಯ ಪ್ರಶವಸೇ ಶುಭಂ ಯೇ ! 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಕ್ಷೇ ಬ್ರವಃ ಕದಗ್ಗೇ ರುದ್ರಾಯ ಸೃಫ್ನೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಟೈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀಧ್ರಿಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನೇಷು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೪-೯) ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೩-೨೧). 


ಮಹಸ್ಮರಥೋ ವರಿವೋ ಯೆಥಾ ನೋಸ್ಮೇ ಕ್ಷಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೦-೩) 


ಸಮಾಚೀನೇ ಧಿಸಣೇ ವಿ ಸ್ಕಭಾಯತಿ ವೃಷ್ಣಃ ಸೀತ್ಪಾ ಮದ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸತಿ | 
'(ಖ. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಚೀಲನೆಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲ್ಕಂಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಸರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಿಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸ್ಯಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಚಿಪೇ ಧಿಸ್ಥಾ, ಯೇ । 
ಯಾ ಕೋಚನೇ ಸರಸ್ತಾತ್ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದುಪತಿಸ್ಕಂತ ಆಪಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೨-೩) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಯೆಂ ಬುಡು ೪ ಸಹಿತಂ ದೇಹಂ ಉಪ್ಪ ಂತ್ಯುಷ್ಲಿ (ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ8 ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತವಾದ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಷ ನೆಂಬ ಹೆಸರು, ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ $e ಸ್ರಕೃತನಾದ 
ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಪು ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಧ. 


= FE ಒಂ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರೋ € ಅಂಗ ಮಹದ ಥ್ರ ಯಮಭೀ ಸದಸ ಚುಚ್ಛವತ್‌ | 


ಸಹಿ ಸ್ಥಿರೋ ವಿಚರ್ಸಣಿಃ || ೧೦ ॥ 


ಃ ಪದರ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಗೆ ಮಹತ್‌ | ಭಯಂ | ಅಭಿ | ಸತ್‌" | ಅಪ | ಚುಚ್ಛವತ್‌ | 


| 
ಸಃ ಹಿ | ಸ್ಥಿರಃ। ವಿಃಚರ್ಷಣಿಃ ೦! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ಮಹದಧಿಕಮಭೀಷದಭಿಭವದ್ಭಯಂ ಭಯಕಾರಣಮಸಪೆಚುಚ್ಛವತ್‌ ಅಪಚ್ಯಾವ- 
ಯೀತ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತಶ್‌ ಸ ಸ್ಥಿರಃ ಕೇನಾಸಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕೋ ವಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾ 1! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದೂ | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 
ಅಭೀಷತ್‌-.-ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವುದೂ ಆದ | ಭಯಂ -- ಭೀತಿಯನ್ನು | ಅಪ ಚುಚ್ಯವತ್‌--ನಾಶಮಾಡಲಿ | 
ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸ$-_ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಥಿ ರ8-_-ಅಚಲನೂ | ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಅಚಲನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಭೀತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ* 


English Translation. 


May Indra dissipate all great and overpowering danger, for heis 
resolute, and the beholder of all. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದುದ ಭಯವನ್ನು 


ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಂಗ--ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಅಂಗಮಂಗನಾದಂಚನಾದ್ವಾ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೩). ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಂಗನಾತ್‌ ಅಂಗಿತಂ ತತ್ವಾಲೇನ ಭವತಿ ಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಚ 
ನಾದ್ವಾ 1 ಅಂಚೆತಿರಪಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಏವ ಧಾತ್ವನ್ಯತ್ವ್ತಮರ್ಫೈಕತ್ವಂ | ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾ3. ಅಂಗ 
ಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಗನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಂಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಆರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗ ಶಬ್ದವು ಭಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಆವರಿಸಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. 


ಸಃ ಹಿಸ್ಥಿರಃ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಕೇನಾಸಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಯಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ! 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮಹದ್ಭಯವನ್ನು ನಿನಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾ 
ಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಭಯಥಿವಾರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅನನು ಸ್ಫಿರವಾಗಿರುವವನು ಅವನನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳೆಯುವವನು. 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ--ಸರ್ನವನ್ನೂ ನೋಡುವವನು, ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಶ್ಸ ಮೃಳಯಾತಿ ನೋ ನನಃ ಪಶ್ಚಾದಘಂ ನಶತ್‌ | 


I 
ಇ 
ಭದ್ರಂ ಭವಾತಿ ನಃ ಪುರಃ | ೧೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಚ ಮೃಳೆಯಾತಿ | ನಃ | ನ | ನಃ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಅಫಂ | ನತತ್‌ | 


ಭದ್ರಂ | ಭವಾತಿ। ನಃ! ಪುರಃ || ೧೧ | 
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| ಸಾಯಇಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯನಾನಿಂದ್ರಶ್ಲೇತ್‌ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳೆಯಾತಿ ಸುಖಯೇತ್‌ | ಸಶ್ಚಾತ 
ಪೃಸ್ಥತೋ ನೋತಸ್ಮಾನಘಂ ದುರಿತಂ ನ ನಶತ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ಚೆ ಭವಾತಿ | ಭವತಿ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಮೃಳಯಾತಿ--ಸುಖಸಡಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಸಶ್ಚಾತ್‌-- 
ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ | ನಃ .. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಘಂ--ಪಾಸವು | ನ ನಶತ್‌- ಸಮಿಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ| ನ--ನಮ್ಮ] 
ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದಿಂದ | ಭದ್ರಂ- ಕಲ್ಯಾಣವು | ಭೆವಾತಿ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖದಾತನಾದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪಾಪವು ಸಮಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಮುಂಭಾಗದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


If Indra provide for our happiness, evil will not come behind us; 


good will be before us. 
| ವಿಶೇನನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಕಲೈೆಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಟಿಮಾಡುವುದಾದಕೆ ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಮಗೆ 
ಸುಖವೇ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನಾನಿಧ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಅಘಂ--ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಹಂತೇಃ ಅನ್ಯೇಸ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ಡಃ | ಸೃಸೋದರಾದಿತ್ಚಾತ್‌ 
ಆಜ್‌ ಹ್ರಸೃತ್ವಂ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ ಚೆ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನೆವಾಗಿ ಆಜ್‌ 
ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೊಡಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಬಾಧೆಪಡಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಘ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪಾಪವು, ದುರಿತವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


YY 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ। ॥ 


ಇಂದ್ರ ಆಶಾ ಾಭ್ಯಸ್ಪ ರಿ ಸರ್ವಾಭೊ ಸ ಅಭಯಂ ಕರತ್‌ | 


| 
ಜೇತಾ ಶತ್ರೂನ್ವಿ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ | ೧೨॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಆಶಾಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ಸರ್ವಾಭ್ಯಃ |! ಅಭಯಂ | ಕರತ | 


| | 
ಜೇತಾ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ವೀಚರ್ಷಣಿಃ | ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿವಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಜೇಕಾ ಶತ್ರೂನಸುರಾನ್‌ ಜೇತಾ | ತೃನಂತತ್ವಾ ತ್‌ ಸಷ್ಮ್ಯಭಾವಃ! 
ಇಂದ್ರಃ ಸರಮೈ ಶ್ವರ್ಯವಾನ್‌ ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಅಶಾಭ್ಯೋ ದಿಗೊ ಶ್ರ (ಸ್ಮಾ ಕಮಭಯಂ ಕರತ್‌! ಕರೋತು 
ಪರೀತಿ ಪಂಚಮಾದ್ಯೋತಕೆಃ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಿಚರ್ಷಣಿಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇತಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ-- 
ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ವಾಭ್ಯಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಶಾಭ್ಯಃ ಪರಿ. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಯಂ--ಭಯರಾಶಿತ್ಯ 
ವನ್ನು | ಕರತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 
Let Indra; the beholder of all, the conqueror of foes, tend us security 
from all quarters. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚೆಕ್ಕತ್‌, ಚಾಕನತ್‌ ಮೊದ 
ಲಾದ ಎಂಟು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ವಿಚರ್ಷಣಿಃ 
ಎಂದರೆ ನೋಡುವವನು. ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ರಾ--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನು ಎಂದು 
ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
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ಬೋ ನಡಾ ರಾಣ ಡಾ ಗ್‌ ಯ್‌  ಬಖಾ 5 ಗೆ ಬ್ಬ ಬಜ್‌ ಭಾಗ ಗ ಬ ಛ PE ತೂ NS ಈರ ಛಾ ಕಸಾ Rr Rr 7% RIN PON ಸ 
ರರ ಗಿಗಾ ಪೌ ಪ್‌ ಬ ಗಯಾ ರ್‌ ಒರ್‌ ಈ ಸಬ ಆರ್‌, 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಸ್ಪವನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಜಗದ್ದಾ ಪಾರವೆಲ್ಲನನ್ನೂ) 
ನೋಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಿಮಸ್ತದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಒದಗಬಹುದಾದ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಾಲೆ ಮೈೋಪಾ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಶೃಣುತಾ ಮ ಇಮಂ ಹವಂ | 


| 
ಏದಂ ಬರ್ಜಿರ್ನ್ವಿ ಪೀದತ | ೧೩ | 
| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ಆ! ಗೆತ್ತ| ಶ್ನ ಶೃಣುತ | ಮೇ! ಇಮಂ | ಹವಂ | 


ಆ | ಇದೆಂ | ಬರ್ಹ್ಜಿಃ | ನಿ| ಸ | ೧೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಆ ಗತ | ಇಹಾಗಚ್ಛೆ ತ|ಮೇ ಮದೀಯಮಿಮಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ ಶೃಣುತ } 
ಇದಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾನಿಹೀದತ | ಟಿ | 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೇ | ಆ ಗತ ಬನ್ನಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ-- 
ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ ಶೃಣುತ- ಕೇಳಿರಿ | ಇದಂ ಬಹಿ೫8 ಈ ಆಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿಷೀದತ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿ. ಈ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation. 
Universal gods, come hither, hear this my invocation , sit down 
upon this sacred grass. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಘಃ ಖಯಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವೈಶ್ವದೇವತೃ ಚವೆಂದು 


ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 
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ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ- ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು ನಾಮಗಳ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಯಕ್ಸಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ 
ಮನುಸ್ಯಧೃತಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಇಹಾಗಚ್ಛತ ದತ್ತನಂತೋ ದತ್ತವತಃ ಸುತಮಿತಿ, ತದೇತದೇಕಮೇವ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚಂ ದಶತಯಾಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ನು ಕಿಂಚಿದ್ದಹುದೈವತಂ ತದ್ವೈಶ್ವ 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕ ಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೧೨-೪೦) ಈ ಜಕ್ಸಿನ ಜಾ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಟರ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ ರ ಅಭಿಪ್ರಾ 

ದಂತೆ ವಿಶ್ವೇದೇನಾ8 ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು, ಮತ್ತು ವಿಕ್ಚೆ ಸೀದೇವರೆಂದರೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ee 
ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರೇ ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರದೇ 
ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ನಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು 
ಖಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೬೪ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಖುಕ್ಳುಗಳು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೫ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು, ನರ್ವತಗಳ್ಳು ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಇವು 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಯಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಖಯ. ಸಂ. 
೧೦-೧೨೫-೧ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದಾರೆ, 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಆದಿತ್ಯರು, 
ವಸುಗಳು, ಮರುತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪಾ ತಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಪಿ ರುವರು. ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ೩೩-೪೫ 
ನಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ಕೀವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸಬ್ಬಟ್ಟದ್ದಾೆ 


ಅಥರ್ವಣವೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ತೀದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶಥಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೯.೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ, ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೨.೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ. ಶ. ಬ್ರಾ. .೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾಕ. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟರು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ 
ಅಭಿಪ್ರುಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಬೃ. ದೇ. ೨.೧೨೮ ರಿಂದ 
೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ಕೃವಿಸಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ಮತ್ತು ಶುಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರುಯ ಪಡುನರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಜಕ್ಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರುಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಪಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Griffith, Macdonell oಬುನರು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ್‌ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಧವಾ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-.- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪ್ರೀದೀವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರ್ಜಿಃ-ಸರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌, ಸರಿಚ್ಛೇದನಾ36-- ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹರಲ್ಪಡುವುವು. ಇದರ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಂದು ಕೂಡುವಂತೆ 
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ಹ್‌ ನ್‌್‌ SN NN ಗ ಮಗನ 


ಆಹ್ವಾನಿಸುವರು ಮತ್ತು ಹೋಮಮಾಡುವ ಫೃತ ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಡುವರು 
ಈ ರೀತಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗೆ ಬಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕೃರು— 





ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಕಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯ ಸ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ವರೀಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೋ ಸ್ಕೋನಂ [| 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ಞ್ನೇ ಶದ್ದಿಸ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣತರಮಿಶಿ ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿಶಿ ವಾವರಿಯೋ 
ವರತರಮುರುತರಂ ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚಾದಿತೆಯೇ ಚ ಸ್ಕೋನಂ! ಸ್ಕೋನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಸ್ಫೃತೇರವಸ್ಯಂತ್ಕೇತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮-೯) 
ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ 
ದೇನತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪದರದಂತೆ (ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು, ತ್ರಿವೃದ್ಧ 


ಎಣ” 
ರ್ಹಿರ್ಭವಶಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳಿಗೆ 


ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬರ್ಜಿಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


NEE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ww 
ತೀವ್ರೋ ವೋ ಮಧುಮಾ ಅಯಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಮತ್ಸರಃ | 
| | 
ಏತಂ ಪಿಬತ ಕಾಮೃಂ ॥ ೧೪ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 

| ಹೊ 

ತೀವ್ರಃ | ವಃ | ಮಧು5ಮಾನ್‌ | ಆಯೆಂ | ಶುನ ತ್ರೇಷು | ಮತ್ವರಃ | 


| 
ಏತಂ | ಪಿಬತ | ಕಾಮ್ಯಂ || ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ತೀವ್ರಸ್ತೀವ್ರಮದೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ರಸವಾನ್‌ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಃ 


ಸೋನೋಯೆಂ ವೋ ಯೆಸ್ಮದರ್ಥಂ ಕುನಹೋತ್ರೇಸು ಗೃತ್ಸಮದೇಸ್ಟಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಿತಃ | ಕಾಮ್ಯಂ 
ಇ*ಮನೀಯಮೇಶಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ ॥ 
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NT ರ್‌ೆಟ್ಟಾ ರಬ ರಲ ಇರ್‌ ಇ ರ್‌ ಒಪ್‌ಸಾ ಉರ, ಪೌಲ ವ್ವ ಖಾಲ “ಪ್‌. 





ತ್‌್‌, 





SRS SNR pe 
pa ಆಕಾ NNN ಉಬಿ ಸರಯ ಯಾ ಯಾ ಬಡು ಬರಾ ಬಡಾ ಬಡು ಜಾ ಯಾ ವಾ ನ ಕಾರ ನಾ ವಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಸ್ಸೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ) ತೀವ್ರ8 ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ! ಮಧುಮಾನ್‌ರಸವತ್ತಾದುದೂ | 
ಮತ್ಸೆರಃ--ಮುದಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಅಯಂ--ಈ ಸೋಮರಸವು | ವಃ-ನಿಮಗಾಗಿ | ಶುನಹೋತ್ರೇಷು-- 
ಶುನಹೋತ್ರವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ (ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ) | ಕಾಮ್ಯಂ--ಹಿತಕರವಾದ | ಏತಂ-ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಹಿಬಶ. ಕುಡಿಯಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ರಸವತ್ತಾದುದೂ, ಮದಕರವಾದುದೂ, ಆದ ಈ 
ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿ ಶುನಹೋತ್ಸವಂಶಸ್ಸ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹಿತಕರವಾದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation. 


This sharp, savoury, exhilarating (beverage), is (prepared) for you 


by the Shunahotras, drink of it at your pleasure 
| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 8 


ತೀವ್ರಃ--ತೀವ್ರಮದಕರಃ। ಬಹಳ ತೀವ್ರವಾಗಿ, ಬಹುಬೇಗನೆ ಅಧವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮದವನ್ನುಂಟ 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಧನು ಶೀವ್ರಃ8 ಸೋಮಃ ಎಂದರೆ ಆಗತುನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಆತಿರದ್ರಮ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ತೀಕ್ಷ್ಚತೆಯು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಪಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಬಹುಬೇಗ ಅಧವಾ ಅಧಿಕವಾದ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವು 
ಎಂದಬಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಧುಮಾನ್‌ರಸವಾನ್‌ | ರಸವುಳ್ಳ, ಸಿಹಿಯಾದ ಅಧವಾ ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮತ್ಸರ8--ಮದಕರಃ। ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಲಾಸನಯೋ॥$ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದವನ್ನು (ಹರ್ಷವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕಾಮ್ಯಂ--ಕಮನೀಯಂ, ಅಸೇಶ್ಷಣೀಯೆಂ | ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಇಷ್ಟ ಪಡುವ 
ಐಂದರ್ಧವು. 


ಶುನಹೋತ್ರೇಷು--ಶುನಹೋತ್ರರೆಂದಕೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿ ಮತ್ತು ಅವನ 
ವಂಶಸ್ಥರು ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗೃತ್ಸಮದನಿಗೆ ಶುನಹೋತೃನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಗೃತ್ತಮದಯಹಷಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಾ ಜುಹಿಗೋತ್ರೊದ್ಧವನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ 


ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಎತ್ತಿ 
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ಕಾರ್‌. 





ಸ್‌ TN 





ದ್‌್‌ 





ದ್‌ 


ಕೊಂಡುಹೋದರು. ಗೃತ್ಸಮದನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಇನನನ್ನುಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು, ಇಂದ್ರನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಗೃತ್ಸಮದವೆಂದರೆ ಗೃತ್ಸಮದನವು ; ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಗೃತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಗೃತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಧಾವಿ (ಬುದ್ಧಿ ನಂತ) ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಮದನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಗೃತ್ಸಶ್ಹಾಸೌ ಮದನಶ್ಚ ಗೃತ್ಸಮದನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ ಹರ್ಷ 
ದಿಂದಿರುವವನೂ (ಹಸನ್ಮುಖಿ) ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕ ಅಥವಾ ಶೌನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಇವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಶೌನಕಖಹಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಖಯಸ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸೂಕ್ತಗಳ ಖಷಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ತ್ವಮಗ್ಗ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | 
ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತುಯ ಆಂಗಿರಸ ಉಚ್ಛತ ಇತಿ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರುವರು. ಎಂದರೆ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖಹಿಯಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬುವನು 
ಆಂಗೀರಸರ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಶುನಹೋತೃನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ ಬಳಿಕ (ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ) ಭ್ರಗುಕುಲೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಶುನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜತ ಗೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಮರುದ್ದಣಾ ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತಯ | 


| 
ವಿಶ್ವೇ ಮಮ ಶ್ರುತಾ ಹನಂ॥ ೧೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರ$ಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಮಾಃ | ಮರುತ್‌5ಗಣಾಃ | ದೇವಾಸಃ | ಪೂಸ5ರಾತಯಃ। | 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ! ಮಮ | ಶ್ರುತ | ಹವಂ || ೧೫ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇಂದ್ರಪುರೋಗಮಾ ಮರುದ್ದೆಣಾ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಾಃ ಪೂಸರಾತಯಃ 
ಫೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾಕಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೂಸರಾತಯೋ ದೇವಾಸ ಹೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ದೇವಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ | ಶೃಣುತ | ಇಂದ್ರ- 
ಜೈೇಸ್ಮಾದಯಃ ಸಂಬೋಧನಾಂತಾಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೨೩-೮ || 
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ಹೆ ಉಂ ಬಜ ಇಹ ಜುಂ ಜು ಇಹ ಚಹಾ ಸಜಾ ೊ ಬಕ ಭಾ ಹಾ ವಾ ಸ ಧ್ನ ಲ್‌ ಯಾ ಖೆ ರಾಊ ರಡು ಎಂಗ ಅಹಿ ಗಜ ಹಟ RR ಜಾ ಸು ಚು ಚು ಬಾಡಿ ಬ ಟು ದಾರ್‌ ಡ್‌ ಹಾಗ ಬೌಜಟಗಯಿ ಉಗ ಗಾಜಾ ಚಾ ಜಾ ಇರಾ ಗ ಬ್‌ ಯ್‌ ಹಾ ಇಬ ರ ಇಇ NN ಮು ಬನು ಸಸಾರ 2? 
ದ್‌ ~~ AV 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರಜ್ಕೇಷ್ಠಾ8 ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಮರುದ್ದೆಣಾ8-ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತರಾದ | ಪೂಷರಾತಯಃಧನಸ್ರದನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸಃ-- 
ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಶ--ಕೇಳಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮರುತ್ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲೂ ಧನಪ್ರದನಾದ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದಲೂ 
ಸಹಿತರಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Maruts, of whom Indra is the chief, divinites, of whom Pushan is 


the benefactor , do you all hear my invocation. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಘಃ ಯಕ್ಕು ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಯಕ್ಕಾಗಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೮) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾ8--ಜ್ಯೇಷ್ಮಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನನಚನಃ! ಇಂದ್ರ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೇಷಾಂ ತೆ 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಕಾಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ, ಪ್ರಧಾನ ಎಂದರ್ಧವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಟಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಧುನನ್ನಾಗಿವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಾಯಕನು. Leader (Indra at their Heads) ಅವನನ್ನೇ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂನರ್ಧನು. 


ಪೂಷರಾತಯಃ-- ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೂಷರಾತಯಃ | 
ರಾತಿ ಎಂದರೆ ದಾತಾ ಧನಪ್ರದನು, ಧನಪ್ರದನಾದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮರುದ್ಲಣಾ&--ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ದೇವಗಣದಿಂತ ಸಹಿತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮರುದ್ಗಣಗಳು 
ಯಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಸವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಮರುಶತೋನಸಿ ರುದ್ರಾ ಉಚ್ಯೆಂತೇ ಜನ್ಯಜನಕಯೋರಭೇದಾತ್‌ | ರುದ್ರಾಃ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 'ರುದ್ರಪುತ್ರರು, ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕರಿಗೆ ಭೇದವು ಎಣಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
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ಗಳನ್ನು ರುದ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಸಿತೃತ್ವಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ*ಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯೆ | ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತೇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ಗರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ 
ಬಿಭೇಡ | ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈೆಕದೇಶಾ 
ಯೋನೇನಿರ್ಗತ್ಯಾರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ವತೀ- 
ಪರಮೇಶ್ವರಾನಿಮಾನ್‌ ದದೃಶುಃ! ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತ್ಕೇವಮವೋಚತ್‌ | ಇಮೇ 
ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಸೆದ್ಯಂತಾಮೇವಂ ತ್ರಯಾ ಕಾರ್ಯೆಂ ಮಯಿ 
ಚೇತಿ ತಿರಸ್ಕೀತಿ। ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್ನಮಾನರೂಸಾನ್‌ ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾನಾ 
ಲಂಕಾರಾನ್ಸುತ್ರಾನ್ಸೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯ್ಯೆ ಪ್ರದದೌ ತವನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಸಿತಿ | ಅತಃ 
ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ! 
ರೌದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ ॥ 


ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾತೃಸೇವೆಯನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನೆಪದಿಂದ ದಿತಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ದಿತಿಯ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೊದಲು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಚೂರುಗಳನ್ನೂಗಿ ಸೀಳಿದನು, 
ಇದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ ಚೂರುಗಳು ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ರೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಜೀವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೂ, ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ರೂಪ, ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು 
ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ, 
ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತಿತನೆಂದೂ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು. ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಪೇಕ್ಷರಾಗಿರುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಲ್ಲವಾದರೂ 
“ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ನೇಹವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
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ಗಳೊಡನೆ ಇರುವುದೂ, ಅವರೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಹ್ಟಾನಿತರಾಗಿರುವುದೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮರುತ್ಟಾನ್‌--ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ವೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ]! ತಾನ್ಪ್ಪಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ೯ಕಿಸ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃಿ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣಿ ಆದಿತ್ಕೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಳಿರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇವೈಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧). 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಧ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಸಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗ್ಳೂ 
ಸೋಮನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟೆವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ನೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬). 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಕಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನವದ್ಯೈರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವದರ್ಚತಿ | 
ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯೈಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೮). 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಅಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 
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ಸೆನೋ ಮರುದ್ಬಿರ್ವ್ವಷಭ ಶ್ರವೋಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೧-೧೭೧-೫). 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಸೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 


~~ e 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ೬ 
| | | 
ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮೇ ದೇನಿತಮೋ ಸರಸ್ವತಿ | 


| | 
ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಮಂಬ ನಸ್ಕೃಧಿ ॥ ೧೬! 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಂಬೀತಮೇ | ನದೀ€ತಮೇ | ದೇವಿ€ತಮೇ | ಸರಸ್ವತಿ | 
ಅಪ್ರಕಸ್ತಾ15ಇವ | ಸ್ಮಸಿ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಿಂ | ಅಂಬ | ನಃ ಕೃಧಿ ll ೧೬ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಂಬಿತನೇ ಮಾಶ್ಮೆಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ನದೀತಮೇ ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೇ ದೇವಿಶಮೇ ದೇವೀನಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಲೇ ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಧನಾಭಾವಾದಸಮೃದ್ಧಾ ಇವ ವಯಂ ಸ್ಮಸಿ। ಭವಾಮಃ | ಅಂಬ 
ಹೇ ಮಾತಃ ಸರಸ್ವತಿ ನೋನಸ್ಕ್ಮಳ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಬಿತಮೇ--_ಮಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳೂ | ನದೀತಮೇ--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದವಳೂ | 
ದೇನಿತಮೇ--ದೇವತಾತ್ಮರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದನಳೂ ಆದ ! ಸರಸ್ಪತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಅಸಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ- 


ಧನಾಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯರಹಿತರಾದಂತೆ | ಸ್ಮಸಿ- ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಂಬ--ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ | ನ. 
ನಮಗೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ-_ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಕೃಧಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು. 
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ಆರ್‌ ರ ಮ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಇದನ್‌ ಸಮದ ಇರ್‌: 
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ಹ ಪತ್ರಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥& 


ಮಾತೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮರಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಎಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಧನಾ 
ಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯರಹಿತರಾದಂತೆ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ, ನಮಗೆ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾ ಥ್ರ; 


English Translation: 


Saraswathi, best of mothers, best of rivers, best of goddessess, we 


are, as it were, of no repute, grant us, mother, distinction. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಂಬಿತಮೇ, ನದೀಶನೇ, ದೇವಿತನೇ--ಮಾತೃಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೇ, ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ದೇವೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಲೇ-ಸಾಯಣರು-ತಮೇ ಬಿಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂದರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಬಿತಮೇ 
ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಮಳೆಂದೂ, ನದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ--ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ, ದೇವೀಂ 
ಶ್ರೇಸ್ಮೇ--ಸ್ರ್ರೀದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ್ಮಳೆಂದೂ ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಅರ್ಥವು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು ಎನ್ನುವಾಗ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರ ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರೇ ಅ. ೧ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರಿರುವರೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಪ್ಪೆ. ಅನೇಕ ಪುರು- ರಿಗೆ 
(ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ತಾಯಿಯಂತೆ) ಅನೇಕ ತಾಯಿಯರು ಇರುವುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಿಷಯವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ತಾಯಿಯರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ 
ಯೆಂದರೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಆದುದರಎದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಭೂಮಿಯೂ, ಸಸ್ಯಪೋಷಣೆಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ನೀರನ್ನು (ಕಾಲುವೆಗಳ ಮೂಲಕ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ನದಿಗಳೂ ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವ ಗೋನ್ಬೂ, 
ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕಪ್ಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳೂ (ಎಂದರೆ ದೇವ ನ 
ಯರು) ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಾಯಿಯರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಇವರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೆಂದು ಭಾಗ್ಯ 


ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸರಸ್ಪತಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಅಂಬ ನಃ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಕೃಧಿ-ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ವಯಂ ಧನಾಭಾವಾದ- 
ಸಮೃದ್ಧಾ ಇವ ಭವಾಮಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಅಂಬ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಸಮೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ। ಎಸಿ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಾವು ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರಾ? ಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಮಾತೆಯೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ದ್‌ ಇರ್‌ ಇಮ್‌ ಎರ್‌ ಸಲ್ಪರ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ 


ಸರಸ್ಪತಿ--ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖಯಗೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಐದುವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


(1) ನದೀ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೯; ೧-೧೬೪-೫೨; ೨-೩೦-೮. ಇತ್ಯಾದಿ 
(2) ನದಿಯ ಹೆಸರು-ಖ. ಸಂ. ೧-೩-೧೨; ೨-೧೪-೧೬; ೩-೨೩-೪; ೬-೪೧ ರಲ್ಲಿ೪ ೭, ೧೦, 


೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ; ೬-೨೫೨-೬; EELS ೭೨೩೬೨೬; FH NK, 
೭-೯೬-೧ ೮-೨೧-೧೭8೬ ೧೮; ೧೦-೬೪-೯; ೧೦-೬೫-೧೩, 


(3) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು--ಖು. ಸಂ, ೫-೪೩-೧೧, ೫-೪೬-೨, ೬೪೯-೭; ೫-೫೦-೧೨; 
೧೦-೧೭-೭, ೧೦-೩೦-೧೨. 


4) ಆಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ--( ಇಳಾ, ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದಿಗಿ 
ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೮-೮. 


(5) ವಾಗ್ದೇವೀ--ಖು ಸಂ. ೨-೧-೧೧, ೩-೪-೮, ೩-೫೪-೧೩; ೫-೪೨-೧೨, ೭-೨೩೯-೫; 
೭-೪೦-೩; ೯-೬೭-೩೨. 


ಬುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಆ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು 
ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನದೀವದ್ದೇವತಾ- 
ವಚ್ಚ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕನಾದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಆದರೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ 
ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೇ ಅಧನಾ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎನ್ನುವುದು ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು? 
ಅದನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಾವುವು ? ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದೂ (ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಚ ಸಸ್ಯ Sarsuti) ಅದನ್ನೇ 
ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು 
ನಿಷಿದ್ದವಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಮಾಮಾಂಸ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೇತನೇsರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ (ಜೈ.ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಎಂದು ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶಃ (ವೇ. ಸೂ. ೨-೧-೫) ಎಂಬ ನೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಚೀತನವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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(ಭಾಗ ೧. 380-381 ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು-- 


(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗಧಿಷ್ಕಾಶ್ರೀ, ಶಾರದಾ, ನಿದ್ಯಾಸ್ಪರೂಪಿಣೀ, ಹಂಸ 
ವಾಹಿನೀ | ನಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ, ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ, ವಿದ್ಯಾ 
ಸ್ವರೂಸಿಣಿಯೂ ಹಂಸದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಬ್ಟಿರುವುದು. 


(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಉಪಾಧಿವಿಶೇಷವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು, ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ವತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವು. 


(3) ಸರಃಶಬ್ದವು ಸೈ--ಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಅಧವಾ -ಸರಃ ತೇಜೋ ಯೆಸ್ಳಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ಪತೀತ್ಮಿಭವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಜೋರೂಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


(4) ಅಥವಾ-- ಪ್ರಾತರ್ನಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ಶಿಕಾ, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಪಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಟೋಚಿತ 
ವ್ಯವಹಾಕೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಶಬ್ದಾಯಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇಃ, ರಾತ್ರೌ ಚ ನಾಚಾಂ 
ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯೆನಿಲೀನತ್ತೇನ ಸುಪ್ಯಮಾ ನತಯಾ ಶಬ್ದ 
ವಿರಾಮಾತ್‌ | ಏವಂ ಚ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಶಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ಏಷ್ಟೆವ ಲೋಕೇ 
ಸರಸ್ಪತೀತ್ರೇನ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ!| ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದು, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯವಹಃುರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ ಅಧವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ತನೆನಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ಗೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(5) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂ ಪತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು 
ಉಷಾರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು . ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ ಸೊನೃತಾ, 
ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ದೂದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ, ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 
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SS SE WE ಇ ರ್‌ 


ಇದರಂತೆ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ 
ವಿಧವಿಧೆವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಈಗ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡೆಂದು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು 
(1) ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯುನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾದ ಅಂಬಿತನೇ ಎಂಬ ಬಕ್ಳು. (2) ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಇತರ ಖುಕ್ಳುಗಳು. (3) ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರು. ಈ ಮೂರು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವೆವು.- 


ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩ನೆಯ್ಮಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦, ೧೧, ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕಮಂತ್ರಗಳು. 
೧೦, ೧೧ ನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನೇ ಒಂದು !ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ, 
೧೨ ನೆಯ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. Grifhth 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
4 ಪ್ರೀಶಿಶಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ” ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಧವಾ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖುಸಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ, ಶಲ್ಯಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) 
ಈ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛಂದಯಸಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಫಳದ ಸವಿಶಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುನ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ನ್ಯಾಯನೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಯ ಸಂ ೨-೩೦-೮; 
೨-೩೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೇ 
ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿಯು ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗೌರ್ನಮೆಂಟ” ಓರಿಯಂಟೆಲ” ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ Nಂ. 25ನೇ 
ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ) ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯವನು. 
ಒಟ್ಟು ಎಂಬು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ, ಜು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ 
ಮತ್ತು ೨-೩೮ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದರೆ, ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ 
ಜೀವತೆಯಕೆಂದು ಹೇಳಿದುನೆ. ಖು. ಸೆಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಓರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨೪೧ನೆಯ 
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ಮ್‌ SR Rr ಪರಾ ಇಬ ಚು ವಾಸ 


ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಮ ನದಿಯೆಂದ್ಕೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತಾವರೀ ಎಂದರೆ (ಯತ- ನೀರು) ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳಿ ನದಿಯೆಂದೂ Ee ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂಮ ನದಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ 
(ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಧವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಯ. ಸೆಂ. ೨-೩೦-೮ ನೆಯ ಬಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಸ ಮದಖಸಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬರಾ, ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯು ಒಂದೇ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಯ. ಸಂ. 
೩-೨೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖುಷಿಗಳು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಹಿಗಳ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ರಿಯಿಂದ 
ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿಮಗನಾದ 
ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರಂಧದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪ ನೆಯ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- 


ನಿತ್ವಾದಭೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ದೈಸಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಆಸಯಾಯೊೂಂ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ ರೇವದಸ್ನೇ ದಿದೀಹಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದೃಷದ್ವತೀ ಮತ್ತು ಆಸೆಯಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ದೃಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang, Chautag, or Chitang) 
ಆಪೆಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪಗಾ ಎಂಬು ನದಿಯು (the modern Apa೩g೩a) ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ 

ಸರಸ್ಪತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಿಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಸರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ (see Dey’s Geographical Dic) 
ಇದುವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧವಾದುವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಖ. ಸಂ. ೬-೪೯-೭, 
೬-೫೦-೧೨; ೬-೫೨-೬ ಈ ಮೂ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾ ಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ಛಾ ಎಂಬುವನೇ ಬುಹಿಯು. ಈ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯ್ಕು ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆ ಖುಹಿಯು, ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಜುಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜರ ಆಶ್ರಮವು 
ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (41148೩0೩60) ಇದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ 
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ಅಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. ಭರದ್ಹಾಜಯಹಿಯ ಖು. ಸಂ. ೬೬೧ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳ 
ಅರ್ಧವು ಸಿಂಧೂನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸರಸ್ಪತೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭೯-೫, ೭-೩೫-೧೧, ೭-೩೬-೬; ೭-೪೦-೩; ೭-೯೫ ; ೭.೯೬ 
ಪ್ರ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಖಯಸಹಿಯು. ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯ ಆಶ್ರಮವು ರಾಜಪುಬಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆರಾವಳೀವರ್ಪತದ 
ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟದ (Mount Abu) ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ತತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು. ಈ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಿಂಧುಮಾತಾ ಮತ್ತು ಆಸಮುದ್ರಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು 
ನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಬ್ಟರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿವಾದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದೂ, ಉತ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 


ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು ಸಂ ೮-೨೧.೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವಖಷಿಯ 
ವಪ್ರನೃನಾದ ಶೋಬಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, ಈ ಖಹಿಯು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ: 
ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದುನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
ಶೌನಕರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಕರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಭಾನದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು, 

ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ಪತ್ಯವಂತು ಸಪ್ರೆ ಸಿಂಧವಃ | 


ಅಪೋ ವಾತಃ ಸರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿಃ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿವೀ ಹವಂ ( 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೪-೪) 


4G 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಪ್ತಸಿಂಧವಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಪಃ, ವಾತಃ, ಪರ್ವತಾಸಃ, 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. 
೯೨೬೭-೩೨ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಆಧವಾ ಪನಿತ್ರ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಕ 
ಯೋಗಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಅಧವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರು 
ಆಗಬಹುದು. ಖು ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಯಾವ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ 
ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೪-೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಹಹಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವನು ( ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ) ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು 
ಸರಯೂ (Gಂgr೩) ನದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಚೆತಾ ಪರುಷ್ಣ್ಯ | 


ಅಸಿಕ್ನಾ ಮರುದ್ದೈಥೇ ವಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು, ಗಂಗಾ (the Ganges) ಯಮುನಾ (the Jamna) ಶುತುದ್ರಿ 
(the Sutlej) ಪರುಸ್ವಿ (the Ravi) ©A& (the Chinab) ವಿತಸ್ತಾ (the Jhelam) ಮರುದ್ವೃಧಾ 
(the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಆರ್ಜೆಕೀಯಾ (the Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋಮಾ (೬hೀ Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯೇ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಖಯಕ್ಕೆರುವ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ 
ನದಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಥುಕ್ತಿತ್‌ ಎಂಬವನು ಖುಷಿಯು. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. 
ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಶ್ಲೋಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದಶ ವೈ ವಿದುಃ 
ನ ಆ ವಹಾಗ್ನ ಆ ವಹಾದ್ಯ ರಾಜಸೀತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಿ ಚ 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸು ಶೋಚಿಷೇ ಜುಸಸ್ಪ ನಿಶ್ವತಸ್ತಥಾ | 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅದ್ಯ ಮನ್ವಿಮಾ ಯಥರ್ಷಿಪಕ್ಷ ಆಸ್ರಿಯಃ | 
ವಸಿಷ್ಮಶುನಕೌ ವಿನಾ ಸಮಿದ್ಭಸರ್ವಸಕ್ಷತಾ | 
ಜುಷಸ್ತಾದಿದ್ದಿತೀಯಯಾ ತನೂನಪಾದ್ವಿರೋಧಿತಾ। 
ಯಜುಃ ಶ್ರುತಾ ತಥಾಶ್ರುತೇಃ ಸಮಿದೃಸೂಕ್ತಮಧ್ಯತಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಶೋಃ ಸದಾ ಭನೇಯುರದ್ಯ ಮನ್ಸಿಮಾಃ | 
ಇತೀರಿತಂ ಹಿ ಬಹ್ರೈಚ್ಛರ್ಯೆಥರ್ಸಿ ವೇತಿ ಸೂತ್ರತಃ | 


ಸಂಖ್ಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿ 
1 ಸುಸಮಿದ್ದೋ ನ ಆವಹ ೧-೧೩ ೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ, ಕಾಣ್ವಃ 
2 ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆವಹ ೧-೧೪೨ ೧೩ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ 
3 ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧-೧೮೮ ೧೧ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
4 ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ೨-೩ ೧೧ ಗೃತ್ಸಮದಃ 
5 ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩-೪ ೧೧. ಗಾಧಿನೋ ನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರಃ 
0 ಸುಸಮಿದ್ದ್ಧಾಯ ಶೋಚೀಷೇ ೫-೫, ೧೧ ವಸುಶ್ರುಶ ಆತ್ರೇಯಃ 
7 ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ ೭-೨ ೧೧ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ 
8 ಸಮಿದ್ಭೋ ನಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ೯-೫ ೧೧ ಕಾಶ್ಯ ಪೋ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ 
9 ಇಮಾಂಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ೧ಂ-೭೦ ೧೧ ಸುಮಿತ್ರೋ ನಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಃ 
10 ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ೧೦-೧೧೦ ೧೧ ಜಮದಗ್ನಿಭಾರ್ಗವಃ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ೧೧ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇನತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವರು-- 
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೧ ನೆಯ ಖಕ್ಕು-ಇಥ್ಮೆಃ ಸಮಿದ್ಭೋಇಗ್ಗಿರ್ವಾ 

ತ ಬಾ ತನೂನಪಾತ್‌ 

js ಇಳಃ 

ss ಬರ್ತಿಃ 

ತ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ 

4 ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 

ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ 
ಸ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯೆಃ 
» ತ್ವಷ್ಟಾ 

೧೦ ಬ ವನಸ್ಪತಿಃ 

೧೧೫. ನ್ವು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 


ಇ GC ೧ (೧. ೪% ಉ ಈ 


೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ೧೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ8 ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
೧೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬದೆಲಾಗಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ, ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸವಿದ್ಭೋಇಗ್ನಿ) ಸ್ತುತಿಸುವಾದ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ರೋತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು (ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸವು. ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸವು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ 
ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀಯರ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ 
(ಹರಡಿರುವ ದರ್ಚೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಜುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಶ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
ಅರ್ಯೆಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮನಮಶ್ರಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯಸ್ಕರತ* | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಧವಾ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ವರುವುದು. 
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(2) ಸರಸ್ಪತಿ ತ ೈಮಸ್ಮಾ ಅನಿಡ್ಠಿ ಮರುತ್ಸತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 
(3) ಸೆರಸ್ಸೆತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೩) 
ಈ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 'ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
(4) ದೆಮೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸತ್ತಿರ್ನದ್ಯೋ ವಿಭೃತಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಕಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 
(5) ಅ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 
(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ। 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. Grifth ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ Sed ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಧವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 
7೭, ೧. ಚಟ್ಟ ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅತ್ರಿ ಖಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಧವಾ 
ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬವನೂ. ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಸಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖುಷಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ಮರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿನ) ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. 


(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಫೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಜೋಷಸಃ। 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 


(8) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸೆಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ವೇನತೆಯು; 
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(9) ಯೆತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಶ್ವ್ಟಾ ಮಫವನ್ನಭಿಷ್ಟ್ಣುಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು 


(10) ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ದೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ । 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುನೆವು ಈ ವಿವರಣೆಯು (1) R D. Oldham in Journal of Asiatic Society 
Bengal 1886 page 322(2) ಛಿ. F. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 
1893, page 51 (3) Maps of the Cambridge History of India Vol. I Ancient 
India (4) Maps of Punjab published by the Surveyor-General of India 
(5) Ancient India as described by Magastheneses and Arrian wಂಬ ಭಾಷಣ 
ಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಿಮಾಲಯ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ (5161707) ಪರ್ವತಶ್ರೀಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ 
ಹರಿಯುವುದು... ಇದರ ಉದ್ಭವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಗಳು) 
ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹರಿದ ಮೇಲೆ ದೃಷದ್ವತಿೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (the modren Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕೈಿ ನಿಂದ ಹರಿದು 
ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. ಆಪಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವ ತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆ ಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ 
ಸರಸುತಿನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆತ್ತು. (ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ 
ಬದಲಾಯಿಸುವುವು.) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ರರ್‌ (Ghaggar) 
ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು. ಬಳಿಕ ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (Hakra) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ 
ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (Sutle]) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಗಿರಬಹುದು, ಅಧವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಬಹುದು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ 
ನದಿಯು ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of Kach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨ 
ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಲು ಮೊದಲು 
ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
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EN ಸಾ.ಆ ಹಾಲ್‌ 
ತ ಬ ಅ 


ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir's Sanskrit Texts Vo. II page 393) ಈ ರೀತಿ ನದಿಯು 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಪರ್ವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 
ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 
ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


— ಬ ಸವಾ ಯ ಯಾ ಬಡ ಆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ತ್ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಶಿತಾಯೂಂಸಿ ದೇವ್ಯಾಂ | 


ಶುನಹೋತ್ರೇ ಷು ಮತ್ತ ಪ್ರಜಾಂ ದೇವಿ ದಿದಿಡ್ಡಿ ನಃ ೧೭ ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 
| | [ 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಸರಸ್ಪತಿ | ಶ್ರಿತಾ| ಆಯೂಂಸಿ | ದೇವ್ಯಾಂ ! 
ಶುನ€ಹೋತ್ರೇಷು |! ಮತ್ತ! ಪ್ರೆಂಜಾಂ | ದೇನಿ ! ದಿದಿಡ್ಡಿ| ನ | ೧೩೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ದೇವ್ಯಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾಂತತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಯೂಂ- 
ಸ್ಯನ್ನಾನಿ |! ಆಯುಃ ಸೂನೃತೇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌! ಶ್ರಿತಾ! ಅಶ್ರಿತಾನಿ | ಸಾ ತಂ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು 
ಗೃತ್ಸಮದೇಷ್ಸಸ್ಮಾಸು ವಿಷಯೇಷು ಮತ್ಸ್ಸ |! ಸೋಮಸಾನೇನ ತೃಪ್ಯ | ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇನಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಂ ದಿದಿಡ್ಮಿ | ಪುತ್ರಾನ್ಷೇಹಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಸ್ವೃತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ದೇವ್ಯಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ತ್ರೇ-- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ವಿಶ್ವಾ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಯೊಂಹಿ-- ಅನ್ನಗಳು | ಶ್ರಿತಾ-ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆ | ಶುನಹೋತ್ರೇಷು--ಶುನಹೋತ್ರ 
ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಮತ್ತ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಳಾಗು | ದೇವಿ- ಎಲೈ ಮಾತೆಯೇ | 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರರನ್ನು | ದಿದಿಡ್ಮಿ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀನು ಶುನಹೋತ್ರವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಳಾಗು, ನಮಗೆ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡು, 


ಡಿ 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೧. 
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English Translation. 


In you, Saraswathi, who are divine, all existences are collected : 
rejoice, goddess, amongst the Shunahotras, grant us, goddess, progeny. 


| ವಿಶೇಷನಿಸುಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರೂ ಅರ್ನಿಸುವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ- 


ಆಯೊೂಂಹಿ--ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಶುನಹೋಕ್ರೇಷು--ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿ ಮತ್ತು ಇವನ ವಂಶಸ್ಥರು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಮತ್ತು 
ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ ನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಭೀತ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಸ್ವತಿ ಜುಷೆಸ್ವ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯಾ ತೇ ಮನ್ಸ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಯತಾವರಿ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವೇಷು ಜುಹ್ವತಿ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಸ್ಪತಿ | ಜುಸ್ತ | ನಾಜಿನೀಂವತಿ 
ಯಾ।|ಶೇ। ಮನ್ಸ | ಗೃತ್ಸಂಮದಾಃ | ಯತವರಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ದೇವೇಷು ಜುದ್ಪತಿ ll ೧೪ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ವಾಜಿನೀವತೈನ್ನವತಿ ಬುತಾವರ್ಯುದಕೆವತಿ ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 


ಹನೀಂಹಿ ಜುಸಸ್ವೆ | ಸ್ವೀಕುರು |! ಯಾ ಯಾನಿ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಾನಿ ದೇವೇಷು ಪ್ರಿಯಾ ಜೀವಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ದೇವೇಷು ಸ್ರಿಯಾಣಿ ವಾ ತೇ ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಗೃಶ್ಸಮದಾ ಜುಶ್ವತಿ ॥ 
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ಇ ಸಾಸ ಚಾ ಚಾಚು ಬಾಖಣಾ ಬಾಸ ಜು ಎ. PE ಬುದ 


ANN 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜಿನೀವತಿ__ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ | ಯಹುತಾವರಿ__ ಉದಕಯುಕ್ತಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ವತಿ- ಎಲೈ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಯಾ. ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು । ಮನ್ಮ-ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದು ! ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ. _ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿಜಿಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗೃತ್ಸಮದಾಃ-- 
ಗೃತ್ಸಮದರಾದ ನಾವು | ಜುಹ್ಹತಿ__-ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಜುಷಸ್ಪ- -ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನುಯುಕ್ತಳ್ಳೂ ಉದಕಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯಳಾದ ನಿನಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿನೆಯೋ ಅವನ್ನು ಗೃತ್ಸಮದರಾದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಳಾಗು. 


English Translation. 


Saraswati, abounding in food, abounding in water, be propitiated 
by these oblations, which the Gritsamadas offer as acceptable to you, and 
precious to the gods. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ವಾಜಿನೀವತಿ_-ವಾಜ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ 
ವಾಜನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾದ ಇಮಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಎಂದರೆ ವಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯಾನಿ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುವು 


ಗೃತ್ಸಮದಾಃ--ಗೃತ್ಸಮದಚಹಿ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರೆವಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಯತಾವರಿ-_ ಬುತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತ 
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ಸ್‌ ಹಡಿ ಸಮಯ ಬಾ ಮದು ಮಚ ಯಸ ಬಾ ಯಾದಿ ಸಾಮಿ ಯದು ಹ ದು ಯಾಗ ಗಾ NS NN SSN, 








ಸಾಮಿ ಮಾದಿ ಯ ಯಯಾ ಯೆ ರಾಮಿ ಬಾಯಿ ಬಾಯ ಯೊ ಯು ದಾ SR NSPS RNR ದ. 


ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯತಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ ಪ್ರತ್ಯೃತಂ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದೂ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಜಂ ವಾ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸರಸ್ವತೀ 
ನದಿಯು ಬಹೂದಕವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


wed) oe 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯುವಾಮಿದಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಚ ಹವ್ಯವಾಹನಂ !೧೯॥ 

| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಪ್ರ | ಇತಾಂ | ಯೆಚ್ಜಸ್ಯ | ಕಂ5ಭುವಾ | ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ ಹವ್ಯ$ವಾಹನಂ ll ೧೯ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಸುಖಸಂಪಾದಕೇ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಅನಸೀ ತದ್ರೂಪೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾ ಸ್ರೇತಾಂ | ಉತ್ತರವೇದೇಃ ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಗಚ್ಛತಾಂ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | 
ಯುವಾಮಿತ್‌ ಯುವಾಮೇವಾವೃಣೇಮಹೇ |[ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಹವ್ಯವಾಹನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಚಾವೃಣೇ- 
ಮಹೇ | ಅಗ್ನಿರತ್ರ ನಿಸಾತಭಾಗಿತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಶಂಭುವಾ-- ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಪ್ರೇತಾಂ-- 
(ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ (ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ) | ಯುವಾಂ ಇತ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | 
ಆ ವೃಣೇಮಹೇ. _ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹವ್ಯವಾಹನಂ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಪೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸೇರಲಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


May the two, (Heaven and Earth), who confer good fortune upon 
the sacrifice, proceed (to the altar); for, verily, we implore you both 
(to come), as well as Agni, the bearer of oblations. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಎರಡು 
ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸ ಸೈಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿನೆ. ೧೯ ಮತ್ತು 
೨೧ನೆಯ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿ -ವಿಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ೨೦ ನೆಯ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು--ಹನಿರ್ಧಾನೇ | ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಎಂದೂ, 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಹನವಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಸೋಮಾಸ್ತಯೋರ್ನಿಧೀಯಂತೇ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೯-೩೬) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪಾ ಚೀನ 
ವಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ತರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹ ಸ್ಪನ್ನು ಅಧವಾ ನೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧುನವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಧವು. 

ಈ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು |ಪ್ರುಜೀನವಂಶದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಬಿಡುವರು, 
ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ. ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕರ್ಮವು ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವಾಹಣ ಅಧವಾ 
ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರತರ್ದನ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲ ಹವಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಅಧವಾ ತದಭಿಮಾಠಿ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಂಪೃ ಪ್ಲಧಿನಿಗಳ ಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ಬಕ್ಳು ಗಳಿಂದ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೯, ೨೦, ೨೧ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) 
ಸ್ತುತಿಸುವರು ಅದನ್ನೀ ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, 

| ಸೋಮಪ್ರವಾಹಕರ್ಮದ ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ! 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಇರುವಾಗ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದವರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಅದನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆದನ್ನು ಅವನಿಂದ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ, ಗಂಧರ್ವರು 
ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಾಗಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಂಷೆಯುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ, ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಸುಂದರಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಂತೆಯೂ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಿದರು. ಅದರಂತೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಸೋಮವು ದೇವತೆಯ 
ವಶವಾದ ಮೇಲೆ ಸುಂದರ ಪ್ರೀಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ 
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ಮರಡಿ ರ್‌ ಇಮಾ 
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I 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಲಾಗಂಯಿತು ಯಜ್ಞಗಳ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಸೋಮಕ್ರಯಣ ವೆಂ 
ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ (ಮೂಜವತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು. ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು) ಅವನ್ನು ತ 
ಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ ಶ್ರಮವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಆಶೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಹೋ 
ಸೋಮವನ್ನು ತಂದವರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತ? 
ಹಿಂದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಸಹರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ರಯ! 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವೂ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳ ವರೆಗೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯನೆಲ್ಲವೂ ಐತರೇಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ) ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಅದನ್ನು ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂ 
ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತಂದು ಯಜ್ಞಶುಲೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಆ ಸೋಮವನ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮಾಂಗವೇ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ: 
ವುದರಿಂದ ಆಕ್ರಮವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ವೈ ದಿಶಿ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ is ದಿಶಿ ಕ್ರೀಯೆತೇ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ (ಯಜ್ಞವೇದಿಯ) ಪೂವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕೊಂಡುತಂದಸು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸೋಮನನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದೇ 
ಕೊಂಡು ತರಬೇಕು. 


ತಂ ತ್ರಯೋದಶಾನ್ಮಾಸಾದಕ್ರೀಣಂಸ್ರಸ್ಮಾತ್ರ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸೋ ನಾನುವಿದ್ಯತೇ ನ : 
ಸೋಮನಿಕ್ರಯ್ಯೆ ನುನಿದ್ಯತೇ ಸಾಪೋ ಹಿ ಸೋಮನಿಕ್ರಯಾ । 


bli ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಹದಿಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳಿದ್ದುವು. ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಹದಿಮೂರನ 

ಸಾಭಿಮಾನಿಯಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡರು. ಈಗ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವಿಲ್ಲ. ಹನ್ನೆರಜೇ ಮಾ 
Re ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಹೆದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವಿದ್ದರೂ ಅದು ಯಾವ ಶುಭಕರ್ಮಾ 
ಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ಪಾ 
ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸೋಮವಿಕ್ರಯ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನೂ ಪಾಪಿಷ್ಠನು. ಅವನೊಡ 
ಯಾನ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು-- ಆಸ್ಥೆ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೋಮವನಿಕ್ರಯಿಣಿ ತಮ ಇತ್ಯಾಹ | ಜ್ಯೋತಿರೇವ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ |[ತಮಃ ಸೋಮ. 
ವಿಕ್ರಯಿಣಮರ್ಪಯತಿ | ಇಲ್ಲಿ ತಮಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು. ಸೋಮವಿಕ್ರಯಮಾಡುವವನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದ 
ಸೋಮವಿಕ್ರ ಯಮಾಡುವವನಿಗೆ ಓಟ್‌ € ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂದು ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸೋಮಕ್ರಯಾನಂತ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶದ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ-- 


ಅ. ೨. ಅ.೮.ವ, ೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 459 
ತಸ್ಯ ಕ್ರೀತಸ್ಯ ಮನುಪ್ಯಾನಭ್ಯುಪಾವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ ದಿಶೋ ನೀರ್ಯೌಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ 

ವ್ಯುದಸೀದಂಸ್ತಾನ್ಯೇಕಯರ್ಚಾವಾರುರುತ್ಸಂತ ತಾನಿ ನಾಶಕ್ನುವಂಸ್ತಾನಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಾನಿ 

ತಿಸ್ಫಭಿಸ್ತಾನಿ ಚತಸೃಭಿಸ್ತಾನಿ ಪೆಂಚಭಿಸ್ತಾನಿ ಷಡ್ಭಿಸ್ತಾನಿ ಸಪ್ತಭಿರ್ನೈವಾವರುಂಧತ 

ತಾನ್ಯಷ್ಟಾಭಿರವಾರುಂಧತಾಷ್ಟಾಭಿರಾಶ್ನುವತ ಯದಷ್ಟಾಭಿರವಾರುಂಧತಾಷ್ಟ್ರಾಭಿರಾಶ್ನ್ನವತ 

ತದಷ್ಟಾನಾಮಷ್ಟತ್ತಮಶ್ನುತೇ ಯದ್ಯತ್ವಾಮಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದ ಮೇಲೆ ಅದು ಮನುಷ್ಯರ (ಯಜಮಾನರ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ಕುಗ್ಗಿಹೋದವು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕಾದ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ) 
ಬಲಪ್ರದಾನ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪಟುತ್ತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಆ ಯಜಮಾನರು ಆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ದಿಗ್ಬಂಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ನೋಡಿದರು. ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ, ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಬಳಿಕ್ಕ 
ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು, ಐಮ ಆರು, ಏಳವವರೆಗೆ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿನೋಡಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 
ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವರಿಸಲು, ಬಂಧಿಸಲು, ಸುಧೈವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂಬು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸುಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಪ್ಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು (ಅಶ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಕೌ) ಇಲ್ಲಿ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಕ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಧವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

ತಸ್ಮಾದೇತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಪಷ್ಟುವನೂಚ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ನೀರ್ಯಾಣಾಮವರುಧ್ಯ್ಯೈ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮ ಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳು (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) ನಾಶವಾಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಲ್ಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ವಹೀರಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮ 


(ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾಚಿನವಂಶ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಯ ಸಮಾಸದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತರುವ ಕರ್ಮ) 
ಇದುವರೆಗೂ ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. 
ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ & ಹೀತ್ಯಾಹಾಧೃರ್ಯುಃ | 
ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ.ಹೋತೃವೇ, ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನು- 
ಬ್ರೂ ೩ ಹಿ- ಎಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


460 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಆ. ಸೂ. ೪. ೪೧. 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸೋನುಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸು 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 


ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯನ್ವಾಹ | 


ಇದದ್ದು ಕೇಳಿ ಹೋತೃವು ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಖುಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರವು 


ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯೆಃ ಪ್ರೇಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು | 
ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕೃಣುಹಿ ಸರ್ವನೀರಃ॥!| 
(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೧-೨-೩-೩) 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಎಲೈೆ ಸೋಮವೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಕ್ರಯ 
ದೇಶವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶದೇಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. 
ಆ ರೀತಿ ಹೋಗುವ ನಿನಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ 
ಬಳಿಕ ಪೃಥಿನೀ ಸಂಬಂಥವಾದ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸು. ಅನಂತರ ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಶೂರನಾದ ನೀನು ಪಾಹಿಷ್ಠರಾದ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ವಿದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದೂರಮಗಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಧಮ ಪಾದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕೋ ಭದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದಸಾನೇವ ಲೋಕಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮೇವ 
ತಲ್ಲೋಕಂ ಯಜಮಾನಂ ಗಮಯುತಿ! 


ಪ್ರಧಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಭೂಲೋಕವು ಮಂಗಳಕರವಾದುದು. ಆದಕೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರದವಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂತಹ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ಲಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮೆ ವಾಸಾ ಏತಶ್ಸುರೋಗವಮ- 
ಕರ್ಣ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವದ್ರಿಷ್ಯತಿ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರಾ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸರ್ವಧಾ 
ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೈದುವುದು. 
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ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದೇವಯಜನಂ ವೈ ವರಂ ಪೃಫಿವೈೈ ದೇವಯಜನ 
ಏವೈ ನಂ ತದವಸಾಯೆಯತ್ಯಾರೇ ಶತ್ರೂನ್ಯೃಣುಹಿ ಸರ್ವವೀರ ಇತಿ ದ್ವಿಸಂತಮೇವಾಸ್ಮೈ 
ತತ್ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಮಪಭಾಧತೇsಧರಂ ಪಾದೆಯತಿ | 


NN ಜ್‌ ಎ೨6 ತ್ರ್‌ಥಾ ರ್ಹ ಗಾರ್‌ ps ಎ 43 


ಈಗ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಅಥೇಮವಸ್ಯ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬುವುದು ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವು. ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರೆ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶವು. ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು 
ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮವು ಪೃಧಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು. 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇನ್ನು ನಾಲ್ಬನೆಯ ಪಾದವಾದ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್ಮೃಣುಹಿ ಸರ್ವನೀರಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಪಾಪರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಪ್ರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ (ಬಹಳ ಕೀಳಾದ) ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. 


ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ತೃಚಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಮನ್ವಾಹ ಸೋಮೇ ರಾಜನಿ 
ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣೇ ಸ್ಪಯೈನೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ | 
ಅನಂಶರ ಹೋತೃವು-.- 
ಸೋಮ ಯಾಸ್ಕೇ ಮಯೋಜಭುವ ಊತೆಯೆಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ | 
ತಾಬಿರ್ನೋನಿತಾ ಭವ! 
ಇವುಂ ಯೆಜ್ಞನಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 
ಸೋಮ ತಂ ನೋವೃಧೇ ಭವ 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಚೋವನಿದಃ॥ 
ಸುಮೃಳೀಕೋ ನಳಆವನಿಶ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೯೧-೯, ೧೦, ೧೧) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸುನನು ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಸೋಮದೇವತಾಕನು ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸೋನಾ ನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕು. ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತು 
ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಗುಯತ್ರೀಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಆಗಿ ಸೋಮ 
ದೇವತೆಯು ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಚಿತ್ರನುಗುವನು. ಇಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ ದ್ರವ್ಯವೂ ಸೋಮವೂ, 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾುದವುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದುದು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆನಿಸಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕದ್ರೂಶ್ಚ ವೈ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸರ್ವೆ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನೇತೃನ್ವಾಹ | 
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ಎಂದು ಹೋತ್ಸವು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 


REN ಈ ~~ BRE ಆಾು೧ಐಂ ್ಥ್‌ರಾ ಕಷ ದರೂ ಅ ಇ 
ಗಾ 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯೆಶಸಾಗಶೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ | 
ಕಿಲ್ಪಿಸಸ್ಸೃಶಕ್ರಿತುಷಣಿರ್ಹೇಸಾಮರಂ ಹಿಶೋ ಭವತಿ ನಾಜಿನಾಯೆ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೧೦) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವವನು. ಈ ಖುಕ್ಕು ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಯಜಮಾನ ಜುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಜನರು, 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಪ್ತನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಸೋನುನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು, ವಿದ್ವತ್ಸಜೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ನಿದ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಸಂತೋಷಪಡುವರು; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು 
ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಕಿಲ್ಸಿಷಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ, ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು 
ವನು, ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಇಂತಹ 
ಮಹತ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಅನ್ನ, ಇಂದ್ರಿಯ, ವೀರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, 
ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಸ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ಯೆಶೋವೈ ಸೋನೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವೋ ಹವಾ ಏತೇನ ಕ್ರಿಯೇಮಾಣೇನ ನಂದಂತಿ ಯಶ್ಚ 
ಯಜ್ಞೇ ಲಸ್ಸ್ಯ ಮಾನೋ ಭವತಿ ಯಶ್ಚನ | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸೋಮದೇವನು ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿರುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮನು 
ಯಶಃಸ್ವರೂಸನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೆಲವರು ಧೆನಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವರು, ಕೆಲವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಸಂತೋಷಪಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲರೂ ವಿಕ್ರೀತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವರು. 


ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯ ಇತ್ಯೇಷ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸಭಾಸಾಹಃ ಸಖಾ ಯೆತ್ಸೋಮೋ 
ರಾಜಾ | 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದನನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿದ್ವತ್ಸಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಈ ದೇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನ 
ವಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನು. 
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ಕಿಲ್ಬಿಸಸ್ಪೃದಿತ್ಯೇಷೆ ಉ ಏವ ಕಿಲ್ಪಿಷಸ್ಪೃತ್‌ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಸ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ 
ಕಿಲಿಸಂ ಭವತಿ! ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಮಾನುವೋಚೋ ಮಾ ಪ್ರಚಾರೀಃ ಕಿಲ್ಬಿಷಂನು ಮಾ 
ಯಾತಯೆನ್ನಿತಿ | 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಈ ಸೋಮದೇವನು ಕಿಲ್ಸಿಷ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು 
ವವನು. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲ್ಸಿಷ ಎಂದರೆ 
ಲೋಸದೋಷಗಳು, ನ್ಯೂನತೆಗಳು, ಪಾಪಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನೂ ಪಾಸಗಳನ್ನಾ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕಿಲ್ಬಿಷವು ಸಂಭವಿಸುವ ಪ್ರಮೇಯವೇನಿದೆ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರೌಢವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬೇಗ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ತಾನೇ ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ತನಗೆ ಸಮಾನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನದೀದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಮಂತ್ರಪರನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತಕ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ತರಲೋಸ, ಕರ್ಮಲೋಪ 
ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಂದ ಕರ್ಮನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗಿ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ 
ಖಯತ್ತಿಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲ್ಸೆ ಹೋತೃವೇ, ಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮಂತ್ರ 
ಪರನ, ಮಂತ್ರಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಪುರೋ 
ನುವಾಕ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರಿಸು, ಎಲ್ಸೆ ಅಧ್ದರ್ಯುವ್ಯೇೆ ಕೆಲಸದ ಗಡಬಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ವ್ಯೈತ್ಯಾಸವಾಗದಂತೆಯೊ, ನ್ನ ಗಮನವು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಇದ್ದು ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟುಹೋಗದಂತೆಯೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸುವಧಾನವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
ನೀವು ಮಾಡುವ ಲೋಸದೋಷಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಕಿಲ್ಪಷವು ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು ಇಂತಹ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆಯು 


ಬುತ್ತಿಗ್ಯಬಮಾನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿತುಸಣಿರಿತ್ಯನ್ನಂ ವೈ ಸಿತು ದಕ್ಷಿಣಾ ವೈ ಹಿತು ತಾಮೇನೇನ ಸನೋತ್ಯನ್ನ ಸನಿಮೇವೈನಂ 
ತತ್ವರೋತಿ | 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿತುಷಣಿ ಶಬ್ರಾರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುವವರು--ಹಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವು. ಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು, 


ಅರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯೇತೀಂದ್ರಿಯಂ ವೈ ವೀರ್ಯಂ ವಾಜಿನಂ ಆಜರಸಂ ಹಾಸ್ಕೈ 
ವಾಜಿನಂ ನಾಸಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ! 


ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಪರ್ಯಂತರವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಟುತ್ವವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯವನ್ನೂ , 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಪಟುತ್ತಾದಿಗಳು 
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ಮಧ್ಯೆ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಃ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವರು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಗನ್ಸೇವ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ | 
“ಇನ್ನು ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ 


ಆಗನ್ಸ್ನೇವ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ್ಷಯೆಂ ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಂ | 
ಸ ನಃ ಕ್ಷಸಾಭಿರಹಛಿಶ್ಚ ಜಿನ್ವತು ಪ್ರಜಾವಂತೆಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ವತು | 


(ಖು. ಸಂ ೪-೫೩-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಲಿ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಖುತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ 
ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂ: 
ಯನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಂತೊಃ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ; ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಅಗತೋ ಹಿ ಸ ತರ್ಹಿ ಭವತಿ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಶ್ಷಯಮಿತ್ಯತವೋ ವೈ ಸೋಮ 
ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜಭ್ರಾತರೋ ಯಥಾ ಮನುಷೃಸ್ಯ %ರೇವೈನಂ ತತ್ಸೆಹಾಗಮಯತಿ | 


ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಪ್ರಧಮ ಪಾದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಈ ಖಯಕ್ಕನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕವ್ಯ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರರು ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ರಾಜರಿಗೂ ಸಹೋದರರಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ರಾಜನು. ಖುತುಗಳೇ ಅವನ ಸಹೋದರರು. ಈ ಖುತುಗಳಂಬ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರಾಜನು "೫ 
ದಯಮಾಡಿಸಿರುವನು. ಈ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಪ್ರಧಮಪಾದವನ್ನು ಹೋತೃವು ಸರಿಸಿ ಸಹೋದರರಿಂದ ಸಹಿತನ 
ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸಿರುವನು. 


ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಮಿತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ! ಸ ನಃ ಶ್ಲಸಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ವತ್ವಿತ 
ಹಾನಿ ನಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರೆಯೆಃ ಕ್ಷಸಾ ಅಹೋರಾತ್ರೈರೇವಾಸ್ಮಾ ಏತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೆ 
ಪ್ರಜಾವಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನೃತ್ತಿತ್ಯಾಶಿಸಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸ 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಸುಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಃ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊ! 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಜ್ಞಾ ತ ಬ್ಲ. ಯಿ TE Rp Cr FU 


[ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಸವಿತೃದೇವತಾಕವು. ವಾಮದೇವಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಏಳು ಖಕ್ಕಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಸವಿತಾದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ 
ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸೋಮಾನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭ್ಧೊೋಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ವೂ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸೋಮದೇನತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಏತದ್ವೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ತರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನದಪ್ರಕಾರ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾನಯನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ][ಯತ್ತಿಗ್ಯುಜಮಾನರು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು-- ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 


ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ.] 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂತೀತ್ಯನ್ವಾಹ | 

ಹೋತೃವು ಪರಿಸುವ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಡೆ 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರಿಭೂರಸ್ತು ಯಜ್ಞಂ 1 
ಗಯಸ್ಫಾನಃ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರೋ5ವೀರಹಾ ಪ್ರಚೆರಾ ಸೋಮ ದುರ್ಯಾನ್‌ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು ಎಲ್ಲೆ ನೋಮುನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಆ ನಿನ್ನ ಸ್ಪಾನಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಸೃಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಟ್‌ 


ಕ 


ರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನೆಲಸಿರುವೆ, ಮತ್ತು ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನು , ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತಸಂಕಟಿಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನು , ನಮಗೆ ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು , ಇದಲ್ಲದೆ, ತಿಲ ನೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವೀರರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವನನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


ತಾ ಶೇ ನಿಶ್ವಾ ಸರಿಭೂರಸ್ತು ಯೆಜ್ಞಂ ಗಯಸ್ಫಾನಃ ಪ್ರತರಣಿಃ ಸುವೀರ ಇತಿ ಗವಾಂ ನಃ 
ಸ್ಫಾವಯಿತಾ ಪ್ರತಾರಯಿತೈಧೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ || 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಹ ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
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ಅನೀರಹಾ ಪ್ರಚೆರಾ ಸೋಮ ದುರ್ಯಾನಿಶಿ ಗೃಹಾವೈ ದುರ್ಯಾ ಬಿಭ್ಯತಿ ವೈ ಸೋಮಾದ್ರಾಜ್ಞ 
ಆಯತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಾಃ ಸ ಯದೇತಾಮನ್ವಾಹ ಶಾಂತ್ಕೈನೈನಂ ತಚ್ಛಮಯತಿ 
ಸೋತಸ್ಯ್ಕ ಶಾಂತೋ ನಪ್ರಜಾಂ ನ ಪೆಶೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | 


ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ವೀರಪುರುಷರು, ನಾವು ಈ ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಮಾಡುವ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕೋಸಗೊಳ್ಳುವನೆಂದು, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೀರಪುರುಷರು 
ಮೊದಲಾದವರು ಭಯಪಡುವತು. ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಆ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವೀರಹಾ-- ಈ 
ಸೋಮದೇವನು ನೀರಪುರುಷರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಸೋವೇ 
ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾಸಡಿಸುವನು ನೋಮರಾಜನೂ ಸಹ ಆ ಶಾಂತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪರಿವಾರದವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯೆ ದೇವೇತಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | 


ಈಗ ಹೋತೃವು ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಎಂಟನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಸರಿಸಿ ಈ ಸೋಮ 
ಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು 


ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧಿ | 


ಯೆಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೨-೩) 


ಈ ಖಯಕ್ಕು ಸಹ ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು ಈ ಜುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣ 
ದೇವನೇ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಠಾನ 
ವನ್ನು ವಿಧ್ಯ್ಯಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ) ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಯಜ್ಞವಿಷಯವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪದೇಶಮಾಡು ನಿನ್ನ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಉಪದೇಶ 
ವೆಂಬ ನಾನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದುರಿತಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಪಾರಾಗೋಣ. 


ವರುಣದೇವತ್ಯೋ ವಾ ಏಸ ತಾವದ್ಯಾವಮಪನದ್ದೋ ಯಾವತ್ಪರಿಶ್ರಿ ತಾನಿ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ 
ಸ್ಪಯೈವೈನಂ ತದ್ದೇವತೆಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ। 


ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಿಕ್ರಯಮಾಡಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಹಗ್ಗ ಮುಂತಾದ 
ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತರಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಯಾವ 
ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಕಟ್ಟರುವ ಬಂಧನವು ಅಥವಾ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರಾದಿ ಆಚ್ಛಾದನವು ವರುಣ 
ದೇವನ ಪಾಶಾಧೀನನಾಗಿರುವುದು. ಆದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕಾದರೆ ವರುಣದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 


ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಹೋತ್ಸವು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಿಂದೆ ಸೋಮನನ್ನು 
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ಇ ಮಾ NE 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅಧವಾ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿತ್ತಪ್ಟೆ. ಈಗ ಈ ಕರ್ಮಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನುತಿಸುವ ವರುಣದೇವಶಾಕನಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು 


plied «] 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅದೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯ ಛಂದಸ್ಸೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ. 
ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ 
ಗುಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಯಿತು. 


ಜಗತ್ಯುದಪತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಶ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾ€ಸ್ಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೀ- 

ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಸಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾ- 

ತೃಶುಮಂತಂ ದೀಶ್ಷೋಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಸತತ್ತ್ರಯೋದಡಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾ*ಪ್ರಾಸ್ಯ 

ನೃವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ.ಆನಾಯೇತಾಗ್‌9 ಸಾ ದಶ್ಷಿಹಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗಚ್ಛತ್ತ- 

ಸ್ಮಾಶ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ಏತತ್ಪಲು ವಾವ ತಪ 

ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯುದಸತಚ್ಚಿತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 

ತಮಸ್ಕಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ತಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚತ್ತಾರಿ 

ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯೆತ್ರೀ 

ಕನಿಷ್ಕಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ 

ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಬಜ್ದ್ಧಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ 

ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈ ಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ಬ್ಟೇ 

ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ರೃತೀಯಸವನಮೃಜೀಷ- 

ಮಭಿಷುಣ್ತಂತಿ ಧೀತನಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನಯತಿ ಸಶುಕ್ರೃತ್ವಾಯಾಥೋ 
ಸಂಭರತೈ್ಯೇವೈನತ್‌ | 

(ತೈ. ಸಂ.೬-೧-೬-೨, ೩, ೪, ೫) 

ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. 

ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 

ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 

ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳು 

ಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 

ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ 

ವನ್ನು ತರಲಾರದೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೨. ಅ, ೪. ಸೂ, ೪೧. 
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ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. `ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಖತ್ತಿಗ್ನನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೈೇನಪಕ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯಿತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಈ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೂ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುವು (ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
ವುದು. ಗಾಯತ್ರಿಭಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ. ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದರೆ, ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಕೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮುಖವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೂ ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ) ಮೂರನಿಯದಾದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರುತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುನ (ಖುಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಶಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, 


ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಸಹಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಸಹ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇಶಿ ಶಿಕ್ಷತೇ ನಾ ಏಸೆ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಕ್ರಶುಂ ದೆಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸೆಂಶಿಶಾಧೀತಿ 
ವೀರ್ಯೆಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ | 
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NS NSS BSS  ಒ.. ಈೌಸಾಹೌಬ... ಶಾ SRS ಅದ ಬಸಪ ಸ ತಸ್‌ NS ಡಾ! ಲಾ ರ 


ದರ ಯಾ ಯಾರ್‌ಲಾರ ಗಾರ್‌ ಸಪ್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಅದು ವರುಣನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಬಂಧನವನ್ನು ತೆಗೆಡು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು, ಇಂದ್ರಿಯ ಪಟುತ್ವವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು 
ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರ ಸರನದಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವನು. 


ಯಯಾತಿ ನಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮೇತಿ ಯಜ್ಞೋ ವೈ 


ಸುತರ್ಮಾ ನೌಃ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಗ್ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ನಾಚಮೇವ 
ತದಾರುಹ್ಯ PES ಸ್ವರ್ಗಂ ಜಾ ಸಂತರತಿ | 


ಇಲ್ಲಿ ನಾವೆಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವು | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೇ ನಾನೆಯು, ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ನಾವೆಯು, ಇಂತಹ ನಾವೆಯನ್ನೇರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಯಜ ನವನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಮಯಾನುಸಾರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಂತಹ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು, 


ತಾ ಏತಾ ಅಪ್ಟ್ರಾವನ್ವಾಹ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಾಃ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯತ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ 


ಈ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಪೂರ್ತಿಯಾಗುವ 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಅದೇ ಅರ್ಧವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾ 
ಸಂವತ್ಸರ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ | ತ್ರಿ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಕೈನ ತದ್ಬರ್ಸೌ ನಹ್ಯತಿ 
ಸ್ಮೇನ್ನೇ ಬಲಾಯಾನಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥ 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 


ಈ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಮೂರು ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆ ರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು 
ಮಾಸಗಳಿರುವುವು. ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ಟರೂಪವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಜಕ್ಕುಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲೇ 
ನೆಲಸಿರುವುವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುವರಿಂದ ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ನನು. ಕರ್ಮದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮೂರು 
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ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾರಿ 
ಹೋಗದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತಾಗುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತವು, 


op ಸೈಜಾ 


ಉತ್ತರಪೀಠಿಕೆ 


ಇದುವರೆಗೂ ಸೋಮಪ್ರವಹಣಸಂಬಂಧವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ 
ಇಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 


ಅನ್ಯತರೋ$ನಡ್ಡಾನ್ಯುಕ್ತಃ ಸ್ಯಾದನ್ಯತರೋ ನಿಮುಕ್ತೋ$€ಥ ರಾಜಾನಮುಸಾವಹರೇಯುಃ। | 


ರಾಜನಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಕ್ರಯಸ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರತಕ್ಕ ಎರಡು 
ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಚ್ಚಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸೋಮನನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಗಾಡಿ 
ಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿಯು. 


ಯೆದುಭಯೋರ್ನಿಮುಕ್ತಯೋರುಪಾವಹರೇಯುಃ ಸಿತೃದೇವತ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಕುರ್ಯುಃ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ನಡೆಸದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಆಗ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿತೃದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಸೋಮವು 
ದೇವಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಜ್ಯಾರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯದ್ಯುಕ್ತಯೋರಯೋಗಕಶ್ಲೇಮಃ ಪ್ರಜಾ ವಿಂದೇತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿಪ್ಲವೇರನ್‌ | ಯೋತನಡ್ವಾ- 
ನ್ಸಿಮುಕ್ತಸ್ತಚ್ಛಾಲಾಸದಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರೂಪೆಂ ಯೋ ಯುಕ್ತಸ್ತಚ್ಚಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ತೇ 
ಯೇ ಯುಕ್ತೇ5ನ್ಯೇ ವಿಮುಕ್ತೇತನ್ಯ ಉಪಾವಹರಂತ್ಯುಭಾವೇವ ತೇ ಕ್ಷೇಮಯೋಗಾ 
ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ | 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕಟ್ಟರುವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದರೆ ಆಗ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಯೋಗವೂ (ಅದೃಷ್ಟವೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗವೂ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಾನಾಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಟು ಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿರುವ 
ಒಂದು ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೇ 
ಇರುವ ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಚಕ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಗಾಡಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಪ್ರಜುರೂಪರಾದ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ರಿಯಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
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ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದವರು ಸೋಮಾವರೋಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು, 
ಸೋನಾವರೋಹಣನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಧನಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಆದರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ, ಇವೆರೆ 
ಡನ್ನೂ ಗಳಿಸುವರು, ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ 


ಯೆದುಭಾ ನಿಮುಚ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಮೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಂ ವಿಚ್ಛಿಂದ್ಯಾದ್ಯದುಭಾನನಿಮುಚ್ಯ ಯೆಥಾನಾಗೆ 
ತಾಯೆ ತಿಧ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಾದೃಗೇವ ತದ್ದಿಮುಕ್ತೋ;ತನ್ಕೋತನಡ್ತಾನ್ಸನತ್ಯನಿಮುಕ್ತೋ 
ನ್ಯೋ೯ಥಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-3೨-೧-೧) 


ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿದರೆ ಸೋಮ 
ರಾಜನು ಆತಿಧ್ಯನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹಾಗೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಟ್ಟ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರೆ 
ಸೋಮರಾಜನು ಮನೆಗೆ ಅತಿಧಿಸತ್ತಾರಕಾ ಗಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚದೆ ಕಟ್ಟಿರುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ, ಗಾಡಿಯಿಂದ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಎತ್ತನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಯೇ ಇರಬೇಕು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸೋಮರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ 
ಆತಿಧ್ಯವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನು. ಯಜ್ಞವೂ ಯಾವ ವಿಚ್ಚೆತ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನೈದುವುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಸೋಮಾಪರೋಹಣಕರ್ಮವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಇಳಿಸುವುದು) ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸುವರು. 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯುತಂತ ತ ಏತಸ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ 
ತಾಂಸ್ತತೋ$ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತೇ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತೆತೋ ಸುರಾ 
ಅಜಯೆಂಸ್ತೇ ಸ್ರೆತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತತೋತಸುರಾ ಅಜಯೆಂಸ್ತೆ ಉದೀಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತ್ರತೋತಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತ ಉದಿಚ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತೇ 
ತತೋ ನ ಪರಾಜಯಂತ ಸೈಷಾ ದಿಗಪರಾಜಿತಾ ತಸ್ಮಾದೇತಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ಯತೇತ ನಾ 
ಯಾತಯೇದ್ವೇಶ್ವರೋ ಹಾನೃಣಾಕರ್ತೊೋಃ | 


ಹಿಂಡಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು, ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರೇ ಗೆದ್ದರು; ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರಿಗೇ ಜಯ 
ವಾಯಿತು; ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು; ಬಳಿಕ ಅವರು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಐಶಾನ್ಯದಿಕೈನಲ್ಲಿ 
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ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಲುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ, ಜಯವೇ ಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೋಲಾಗದ್ದರಿಂದ) ಐಶಾನ್ಯದಿಕೈಗೆ ಅಪರಾಜಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಅದನ್ನು ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಮಾಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಖಯಣವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆದರಿಂದ 
ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


[ಇಲ್ಲಿ ಖುಣನೆಂದರೇನು? ಅದರ ಪರಿಹಾರವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಷ್ನವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 
ನಿ ವಿಟ 


ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಯಸಿಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ | 


(ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 


ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು (ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ) ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಯಷಿಯಣ, ದೇವಖಣ, ಹಿತೃಖಣ ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಈ ಖುಣಗಳು ತೀರಬೇಕಾದರೆ--ಉಸನಯನಾಂತರ 
ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಖುಹಿಖಯಣವು ತೀರುವುದು, ಅನಂತರ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗಾರ್ಹಸ್ಟ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವುದದರಿಂದ ದೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು ; ವಿವಾಹಿತ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿಂದ ತೃ ಯಣವು ತೀರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಖಣಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮುಕ್ತ 
ನುಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.] 


ಈಗ ಸೋಮರಾಜನ ಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುನರು-.- 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನರಾಜತಯಾ ವೈ ನೋ ಜಯೆಂತಿ ರಾಜಾನಂ ಕರನಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 
ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವಂಸ್ತೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ€ಜಯನ್ನೇಷ 
ವೈ ಸೋಮರಾಜಾ ಯೋ ಯೆಜತೇ ಪ್ರಾಚಿ ತಿಸ್ಕತ್ಯಾದದಶಿ ತೇನ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ 
ತಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪರಿವಹಂತಿ ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಾವರ್ಶಯಂತಿ. 
ತೇ ಪ್ರಶೀಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತಮುದೀಚಿಸ್ತಿಷ್ಠತ ಉಪಾವಹರಂತಿ ತೇನೋದೀಚೀಂ ದಿಶಂ 
ಜಯೊತಿ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಯತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) 
ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು--ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ 


ಜಯವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬಲ್ಲ ರಾಜನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ನಾದಿದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪರಾಜಯವುಂಟಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ತಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರು- 
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A ರ್‌ ತ್ಯಾ ಇ ರಜ ಗರ್ಟ ಈ 


ನಂತೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನೇ ರಾಜನು. ಈ ಸೋಮರಾಜನ 
ಸ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವನು. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತರುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಇಡುವರು. ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿರುವುದರಿಂಡ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವ 
ನಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು, ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮವಿರುವ ಗಾಡಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುವರು. ಆಗ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದಕ್ಷಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು, ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ 
ನಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವುಂಟಾಗುವುದು, ಒಳಕ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ನಿಶ್ಶನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯು ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ಅಲ್ಲಿಂದ ( ಈಶಾನ್ಯದಿಕೈ ನಿಂದ) ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು, 
ಎಂದರೆ ಪ್ರುಚೀನವಂಶದ ಪಕ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ_ಶಾಲೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರ 
ನೇದಿಗೆ ತರುವುದಕ್ತಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಿನಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣ 
ನಿಕ್ಟಿಗೂ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೂ ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ ತಂದು ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು 
ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳಿಸುನರು ಎಂದಬಿಪ್ರಾಯನ್ರ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಪಸ ಸ್ತಂಬಮಹರ್ಷಿಗಳು--ಸಂಜಗ್ರಾಹ 

ಸ್ರತ್ಯವಸ್ತನುವಸ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾಂಚೋ ಭಿಪ್ರವಾಯ ದೆಕ್ಷಿಣಮಾವರ್ತತ ಇತ್ಯಗ್ರೇಣ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಂ ಪ್ರಾಗೀ- 
ಷಮುದೆಗೀಷಂ ವಾ ಕಕಟಮವಸ್ಥಾಪ್ಯ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುನನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉತ್ತರಪೀರಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು, 


ಎಮು fo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ್ಕ 


ದ್ಯಾ ವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇಮಂ ಸಿಧ್ಧ ಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸ ಶಂ | 


| 
ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛತಾಂ | ೨೦ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ದ ದಿ 
ದ್ಯಾವಾ | ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಇಮಂ | ಸಿಧ್ರಂ | ಆ | ದಿವಿ;ಸ್ಪೃಶಂ | 


ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು | ಯಚ್ಛೆತಾಂ 1೨೦॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೋಭೇ ಸಿಧ್ರಂ ಸ್ವರ್ಗಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ದೇವಾನ್‌ 
ಸಚ್ಛೆಂತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛತಾಂ | ನಿಯಚ್ಛೆತಾಂ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾ ೈಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು | ಸಿಧ್ರಂ--ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧಕವಾದುದೂ | ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ-- 
ಆಟ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ನಃ ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ಂ--ನಮ್ಮ ಪ ಯಚ್ಚ 
ವನ್ನು | ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯಚ್ಛ ತಾಂ ಅರ್ಸಿಸಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


Sl ಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು 
ದೇವತೆಗಳಲಿ ಅರ್ಸಿಸಲಿ. 


ಗಿ 


English Translation 


Heaven and Earth, bear to the gods to-day our heaven -aspiring 


sacrifice, the means of obtaining Swarga. 


ೃ1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಯಚ್ಛತಾಂ-ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿಧ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ —ಸ್ವರ್ಗಸಾಧೆನವಾದ ಎಂದೂ, ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಆದ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೯-೩೭) 


ದ್ಯಾವಾ, ಪೃಥಿನೀ- ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು , ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಧಿನೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ತನಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದರೂ 
ದ್ಯೌಃ ಸೃಧಿನೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೆಲನಿನೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾ ಮತ್ತು ಪೃಧಿವೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಶಬ್ದಗಳಿರುವುವು. (ನಿ. ೩-೨೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ನಿತಃ ಪೃಥಿನಿ ಮಾಶೆಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ತಂದೆಯೆಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿವಿಗಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ ಎಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
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(ವಿಶ್ವವನ್ನು) ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ (ಲೋಕಗಳನ್ನಾಗಿ) ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಾಕ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ) ವಿಷ್ಟಪೆ (ಸ್ವರ್ಗದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ) ಪೈಷ್ಠೆ (ಸ್ಪರ್ಗದ 
ಕೆಳಭಾಗ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯೋಮನ್‌, ರೋಚನ 
( ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ; ಪ್ಲಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪೃಥಿನೀ (ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಮಹೀ (ದೊಡ್ಡದಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಇಳಾ (ಈ ಪ್ರಪಂಚ) 
ವಸುಮತೀ (ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ) ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಹ ಖಾ“ ೂ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ವಾಮುಪಸ್ಥಮದ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | 


| 
ಇಹುದ್ಯ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೨೧॥ 


ಃ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ! ವಾಂ ಉಪ;ಸ್ಥಂ | ಅದ್ರುಹಾ | ದೇವಾಃ | ಸೀದಂತು | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ 


| 
ಇಹ | ಅದ್ಯ | ಸೋಮ ಪೀತಯೇ | ೨೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅದ್ರುಹಾ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತೇ ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತದ್ರೂಸೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯಾ ನಾ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರುಪಸ್ಥಂ ಸಮಾಪಂ ಯಜ್ಜಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ಇಹ ಯೆಜ್ಡ್ನೇಇದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ 
ಸೋಮಹೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಸೀದಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅದ್ರುಹಾ- ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಹವಿರ್ಧಾನದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಉಪಸ್ಸಂ- 
ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾ8--ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವಾ8-- ದೇವತೆಗಳು |! ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಅದ್ಯ-- ಇದು | ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |. ಆ ಸೀದಂತು. ಬಂದು ಕುಳಿತು. 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಎಲೈ ಹವಿರ್ಧಾನದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಇಂದು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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English Translation: 


May the adorable gods, devoid of malice, sit down to-day nigh to 
you both to drink the Soma juice. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆಮ್ರಹಾ--ದ್ರೋಹನನ್ನು ಅಧವಾ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ, ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯುಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ. 


ಯಜ್ಜಿಯಾ8--ಯಜ್ಞ್ನಾರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು. 


ಅದ್ಯ--ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ | ಈ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ. 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


a 


ಕನಿಕ್ರದದಿತಿ ತೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೈವಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಕನಿಕ್ರದತ್ತೃ ಚನಿತಿ | 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಗೃತ್ತಮದೋತಸ್ಯ ಯಸಿಃ | ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ! ಕೆಪಿಂಜಲರೂಪೀಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! 
ವಯೆಸಾಮಮನಮುನೋಜ್ಞ್ಞಾಂ ವಾಚೆಂ ಶ್ರುತ್ತೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ವಯಸಾಮಮನೋ- 
ಜ್ಞಾ ನಾಚ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಜಪೇತ್‌! ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯1 ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು-- ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕನಿಕ್ರದತ್ತ ಚೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಖುಹಿಯು ; ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
'ಛಂದಸ್ಸು. ಪಕ್ಷಿಗಳ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಧವಾ ಕರ್ಣಕರೋರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಕೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಜಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-.ವಯಸಾಮಮನೋಜ್ಜಾಂ ವಾಚಃ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಪೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯) | 


ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಮಂಡಲ--೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ. ೪೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೧ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 

॥ ಖಸಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದಃ | 

| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ಕಪಿಂಜಲ ರೂಪೀ | 

1 ಛಂದಃ. _ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ! 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | | 
ಕಫ ಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರ ಬ್ರುವಾಣ ಇಯತರ್ತಿ ವಾಚಮರಿತೇವ ನಾವಂ | 


| | | | 
ಕುಮಂಗಲಶ್ವ ಶಕುನೇ ಭವಾಸಿ ಮಾ ತ್ವಾ ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ನಿಶ್ವ್ಯಾ ನಿದತ್‌ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನಿಕ್ರದತ | ಜನುಷಂ | ಪ್ರೆ ಪ್ರ$ಬ್ರು ವಾಣಃ | ಇಯರ್ತಿ | ವಾಚಂ | ಆರಿಶಾ:ಇವ | ನಾವಂ | 


| 
ಓೀವುಂಗಲಃ | ಚೆ! ಶಕುನೇ | ಜಿ "ಮಾ! ತ್ರಾ! ಕಾ|ಚಿ3" | ಅಭಿೀಭಾ। ನಿಶ್ಚ್ಯಾ! ನಿದತ್‌ || 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋ ಜನುಸಂ ಜನಿಷ್ಕಮಾಣಮರ್ಥಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ 
ಓಚಯನ್‌ ಕಪಿಂಜಲೋತರಿತೇವ ಕರ್ಣಧಾರ ಇವ ನಾವಂ ವಾಚಮಿಯರ್ಶಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಅಥ 
ಕ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಶಕುನೇ ಕಸಿಂಜಲ ತ್ವಂ ಸುಮಂಗಲಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಕಲ್ಯಾಣಶ್ಚ ಭವಾಸಿ | ಭವ | ಕಿಂಚ 
'ಇಚಿದಭಿಭಾ ಕೋ€ಪ್ಯಭಿಭವಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವ್ಯಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಮಾ ವಿದತ್‌ | ಮಾ 
ಕ್ರಾಪತ್‌ | ಶಕುನಿಃ ಶಕ್ನೋತ್ಯುನ್ನೇತುಮಾತ್ಮಾನಂ | ನ್ಯಕ್ರಂದೀಜ್ಜನ್ಮ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಯಥಾಸ್ಯ 
'ಬ್ಲಸ್ತಥಾ ನಾಮೇರಯೆತಿ ನಾಚಮಾರಯಿತೇವ ನಾವಂ | ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವ ಕಲ್ಯಾಣಮಂ- 

ಲೋ ಮಂಗಲಂ ಗಿರತೇರ್ಗ್ಯಣಾತೃರ್ಥೆೇ ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ನೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ, ೯-೪ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕನಿಕ್ರದ34-.-(ಕನಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯು) ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ! ಜನುಷಂ--ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಸಾಗತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು | ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ8-- ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ | ನಾವಂ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸಲು | 
9ರಿತೇವ--ನಂವಿಕನು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ವಾಚಂ--ಅದರ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಯರ್ತಿ-ಪ್ರೇರಿಸು 
ದೆ| ಶಕುನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ | (ತ್ರಂ- -ನೀನು) | ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂಗಳ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ |! ಭವಾಸಿ--ಆಗು |! ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ- ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಪತ್ತಾಗಲಿ | ತ್ವಾ 
ನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾ $7 ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ । ಮಾ ನಿದ. ಸಮಿಾಪಿಸದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಪಿಂಜಲಸಪಕ್ರಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ಚಿಸುತ್ತಲೂ, ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ನಾವಿಕನು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅದರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಲ್ಪ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ. ಯಾವ ವಿಧವಾದೆ ವಿಸತ್ತೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ 
ಮಾಸಿಸದಿರಲಿ. 
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English Translation. 


Crying repeatedly, and foretelling what will come to pass, (the 
Kapinjala) gives (due) direction to its voice; ೩5 ೩ helmsman (guides) a boat: 
be ominous, bird, of good fortune, and may no calamity whatever befall 


you from any quarter. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕಪಿಂಜಲ 
ರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಲಶಬ್ದವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಕನಿಂಜಲವೆಂಬುದು 
ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯು, ಇದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Francoline partridge ಅಥವಾ hazcl-cock ಎಂದು 
ಹೆಸರಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ. ೨-೫-೧-೧, ೫-೫-೧೬-೧, ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಸಂಹಿತಾ. ೩-೧೪-೧, ಕಾರಕ ಸಂಹಿತಾ. ೧೨-೧೦೬ 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ. ೨೪-೨೦, ೩೮, ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೬-೩-೩, ೫-೫-೪-೪, ೧೩-೫-೧೨೧೩, 
ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧-೧೫೪-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥೋಪಮಾ, ಲುಪ್ರೋಪೆಮಾ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕಪಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಕಸಿಂಜಲಃ ಕಸಿರಿವ ಜೀರ್ಣಃ ಕಸಿರಿವ ಜವತ ಈಷತಶ್ಪಿಂಗಲೋ ವಾ ಗಮನೀಯಂ ಶಬ್ದಂ 
ಪಿಂಜಯತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೩-೧೮) 
ಎಂದರೆ ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಕನಿಯಂತೆ ಜೀರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವ ಶರೀರವಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ, ಕಸಿಯಂತೆ 
ಮಾಸಲು ಹಳದೀ ಬಣ್ಣ ವಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ, ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಮಧುರಧ್ವನಿಯನ್ನು 


ಮಾಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, 


ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಮಾಡಿದರೆ (ಕೂಗಿದರೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕುನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ತನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಪತ್ತೂ ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಎಲ್ಲಾ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಕಸಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಕಪಿಂಜಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ-- 

ಭದ್ರಂ ವದೆ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ವದ | 

ಭದ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಸೋ ವದ ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಮಸಿಂಜಲ || 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಲೆ ಕಹಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು 
ಪಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಕುನವನ್ನು ನುಡಿ. ಅದರಂತೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 
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ಖಂದುಗಡೆಯೂ, ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಕುನವನ್ನೇೇ ನುಡಿ ಎಂದು ಗೃತ್ತಮದಯಸಿಯು 
'ನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ- - 
ನ್ಯಕ್ರಂದೀಜ್ಜನ್ಮ ಪ್ರಬ್ರುನಾಣೋ ಯಥಾಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ತಥಾ ನಾಮೇರಯೆತಿ ವಾಚಮಾರಯಿತೇವ 
ನಾವಂ ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವ ಕಲ್ಯಾಣಮಂಗಲಃ| ಮಂಗಲಂ ಗಿರಿತೇರ್ಗ್ಗಣಾತ್ಯರ್ಥೇ, 
ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ! ಅಂಗಲಮಂಗವತ್‌ | ಮಜ್ಜಯತಿ ಪಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! 
ಮಾಂ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿನಾ!ಮಾ ಚ ತ್ವಾ ಕಾಚಿದಭಿಭೂತಿಃ ಸರ್ವತೋ ನಿದತ್‌ | 
(ನಿ. ೯-೪) 
ಲೈ ಶಕುನಸಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಭವಿಷ್ಯದ್ಭತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ನಾವಿಕನು ನಾವೆಯನ್ನು ವ್ರೇರೇಪಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಲಿ 
ದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಸುಮಂಗಲಃ--ಕಲ್ಯಾಣಮಂಗಲ8 | ಉತ್ರಮವಾದ ಮಂಗಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ. ಮಂಗಲಂ 
ಮಾ 


'ರತೇರ್ಗ್ಯಣಾತ್ಯರ್ಥೆೇ, ಗಿರತ್ಯರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ | ವರ್ತ 


ಸಂಗಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧಮ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ನುಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ 


ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ 


ಶಂಗಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲರುವ ಮಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಆಗ 
ರ್‌ 4+ ಅಂಗಲ- ಮಂಗಲ ಎಂದು ರೂಸವಂಗುವುದು. ಅಂಗಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಧಿ, ಮಧು, ಅಕ್ಷತೆ ಮೊದಲಾದ 
ನಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಧವಾ ಮಜ್ಜಯತಿ 
ಸಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 |! ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಲವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸೀಳುವರು. ಅಧವಾ ಮಾಂ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ವಾ | ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುವು (ಐಶ್ವರ್ಯವು) ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು 
ರಲಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಾಂ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಾಗಲ ಮಂಗಲಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು 
ು೦ದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 

ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ ನಾವಂ ಅರಿತೇವ ವಾಚಂ ಇಯರ್ಶಿ--ಈ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ತಿಯು 
ಅಧವಾ ಶಕುನಸಕ್ಷಿಯು) ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ನಾವಿಕನು ದೋಣಿಯನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಪುನಃ 
ನಃ ನೂಕುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೈ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ತಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದ 
ಾಡುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನೆ 
ಓೂರ್ವಾರ್ಧವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವು, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತವು ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನೆದುರಿಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
[ಡೆ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು 
ಸರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದೂ, ಉತ್ತರುರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೇ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
*ದರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಕುನೇ (ತ್ವಂ) ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಭವಾಸಿ | ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಮಾ ವಿದತ-_ಹೇ 
'ಹುನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಟಕಲ್ಯಾಣಃ ಭವಾಸಿ! ಕೆಂಚ ಕೋತಸ್ಯಭಿಭವಃ ತ್ವಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷುಮಾ ಪ್ರಾಪತ್‌ | 
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ಎಲೈ ಶಕುನಪಕ್ಷಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ (ಮಂಗಳ) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗು, ಮತ್ತು ಯಾವನಿಧವಾದ 
ವಿಸತ್ತು ಯಾನ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸದಿರಲಿ ಎಂಬ ಜುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಂತೆ ಇರುವ ಪರಿಶಿಪ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


PING 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | | | | 
ಮಾ ತ್ವಾ ಶ್ಯೇನ ಉದ್ದಧೀನ್ಮಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಮಾ ತ್ವಾ ವಿದದಿಷುಮಾನ್ವೀರೋ 
ಅಸ್ತಾ | 


| | 
ಪಿತ್ರಾಾಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಕನಿಕ್ರದತ್ಸುವಮುಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೀ ವದೇಹ 1೨|॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಮಾ!ತ್ವಾ! ಶ್ಯೇನಃ। ಉತ್‌ | ವಧೀತ್‌ | ಮಾ|ಸು€ಪರ್ಣಃ| ಮಾ! ತ್ವಾ। ನಿದತ್‌ | ಇಷುೂಮಾನ್‌ | 


ವೀರೆಃ | ಅಸ್ತಾ | 


| | | | 
ಹಿತ್ರ್ಯಾಂ | ಅನು | ಪ್ರ$ದಿಶಂ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಸುಮಂಗಲ | ಭದ್ರ$ನಾದೀ | ವದ! ಇಹ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕುನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶ್ಯೇನಃ ಪ್ರಬಲಃ ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಸೋ ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | 
ಉತ ಅನಿ ಚೆ ಸುಸರ್ಣೋ ಗರುಡಃ ಪಕ್ಷೀ ಮಾ ವಧೀತ್‌ | ತಥೇಷುಮಾನ್‌ | ವಾಣವಾನ್ವೀರೋಸ್ತಾ 
ಶರಾಣಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ತಾ ಧನ್ನೀ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾ ನಿದತ್‌ | ಮಾ ಪ್ರಾಸತ್‌ | ಕೆಂಚ ಸಿಶ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ 
ದಿಶಮನು | ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸುಮಂಗಲ ಕಲ್ಯಾ- 
ಣಿಮಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೋ ಶೋಭನವಾದೀ ಸನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ವದ! ಮಂಗಲಂ ಸೂಚಯ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶ್ಯೇನಃ- (ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ರಿಯು | 
ಮಾ ಉತ್‌ ವಧೀತ್‌. _ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ। ಸುಪೆರ್ಣ॥8--ಗರುಡಸಕ್ಸಿಯು | ಮಾ (ವಧೀತ್‌)-- 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಇಷುಮಾನ್‌---ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ನೀರಕ-ಶಕ್ತಿನಂತನೂ | ಅಸ್ತಾ- ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಂದರೆ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ನೀರನು | 
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—ಿನ್ನನ್ನು |! ವಣ ನಿದ... ಸನೀಪಿಸದಿರಲಿ| ಪಿತ್ರ್ಯಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ ಅನು - ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | 
'ನಿಕ್ರದ36- ಪುನಃಪುನಃ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸುಮಂಗಲ।--ಮಂಗಲಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿಯೂ | 
'ದ್ರವಾದೀ - ನನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ! ಇಹ ಇಲ್ಲಿ | ವಡೆ-- ಶುಭವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ನಡಿ, 
| ಭಾನಾಥಃ ॥ 
ಎಲೈ ಕಹಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
ರಲಿ. ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಸದ್ರವಸಡಿಸದಿರಲಿ. ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಥನ್ವಿಯೂ ಆದ 
'ಡನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸದಿರಲಿ ನೀನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, 


ಓಂಗಳಾತ್ಮಕವ ಇಹ ಶೆ ಲ a ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನುಡಿಯುವನನಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಭವಾಕ್ಯವನ್ನು ನುಡಿ 
English Translation. 

May no kite, no eagle, kill you, may no archer; armed with 
(710196, reach you’ crying repeatedly, in the region of the Pitris, be 
17111006 of good fortune, proclaimer of good luck, speak tous on this 
೮೦೩81೦11. 

ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಂಂಸೆಯೂ, ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದಿರಲೆಂದೂ, ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ತನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟು 
ಉಡಬೇಕೆಂದೂ ಗೃತ್ಸಮದ ಹನಿಯು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದಾನೆ 


ತ್ವಾ Mp ಮಾ ಉತ ವಧೀತ್‌ ಸುಪರ್ಣಃ ಮಾ-ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾದ 
ೀನಸಕ್ತಿಯಾಗಲಿ, ಒಳ್ಳೆ ಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಶೈೇನಪಕ್ಷಿ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿ 
ತಿಂದೂ ಅದು ತನ್ನಷ್ಟು ಬಲವಿಲ್ಲದಿರುವ ಇತರ ಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೆಂದೂ 
)ಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವತೊಂದರೆಯೂ ಸಂಭವಿಸದಿರಲೆಂದೂ 
3ದರಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಹಾರಬಲ್ಲ ಗರುಡಪಕ್ಸಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲೆಂದೂ 
ನುಡಿಯು ಆಶಂಸ ನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


ಇಷುಮಾನ್‌ ವೀರಃ ಅಸ್ತಾ ತ್ವಾ ಮಾ ನಿದತ್‌-ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
'ಂಹೆರಿಸಲು ಹೊರಟಿರುವ ವೀರನು (ಅಥವಾ ಬೇಡನು) ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಿಾಪಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು 
'ಭಿಪ್ರಾಯವು. ವೀರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 

ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣಃ ನೀರಯತೇರ್ವಾ | 


(ನಿ. ೧-೭) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
(ಸಂಹಾರಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನೀರಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ) ನೀರ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಗಮನಾರ್ಧವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವೇತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸ ನ್ವ ವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನು ಗಿ ಹೋಗುವನನಾದ್ದ ರಿಂದ ವೀರ ಎಂದೂ 
ಅಧವಾ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೀರಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ನ್ನ ವಾಗಿ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ವೀರ ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಇರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪಿತ್ರಾ ಧಂ ದಿಶಂ ಅನು ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಸುಮಂಗಲಃ ಭದ್ರವಾದೀ ಇಹ ವದ... ಎಲೈ ಕಪಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ನಿತೃಸ ಂಬಂಧೆವಾದ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಂಗಲಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಕೂಪಪ್ಪಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಹಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ನುಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಹಿತೃಸ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ದಿಕ್ಕಿಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವೈ ಭೇಜಂತ ಸ್ರಾಚೀ 
ದೇವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೇಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ (ತೈ. ಸಂ ೬೧-೧-೧) ಎಂಬ 
ಶು ್ರ್ರತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಟು ಓತ ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿತಾ ಫ್ರಂ ದಿಶಂ ಎಂದರೆ 
ಪಿತೃ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ht ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳು ಎಂದರ್ಥವು. ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕವಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು PG, ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂವನ 
ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಪಿಂಜಲವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವಚನವನ್ನು ನುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. 

ಸುಮಂಗಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಭದ್ರವಾದೀ ಎಂದರೆ 
ಭದ್ರಂ ವದಶೀಶಿ ಭದ್ರವಾದೀ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಎಂದರ್ಧವು. 

= ಕ್ಕೆ ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅನ ಕ್ರಂದ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಗೃಹಾಣಾಂ ಸುಮಂಗಲೋ ಭದ್ರನಾದೀ ಶಕುಂತೇ | 


| | | | 
ಮಾ ನಃ ಸ್ತೇನ ಈಶತ ಮಾಘಶಂಸೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ ೩ 


| ಪದಪಾಠ6॥। 1 


| 
ಹ | ಕ್ರ ಂದ | ದೆಕ್ಷಿಣತಃ । ಗೃ ಹಾಣಾಂ | ಸಂಮಂಗಲಃ | ಭದ್ರ5ವಾದೀ ಶಕುಂತೇ 


ಮಾ।|ನಃ। ಸ್ತೇನಃ। ಈಶತ | ಮಾ! ಅಘ5ಶಂಸಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದಥೇ | ಸುೊವೀರಾಃ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶಕುಂತೇ ಹೇ ಕಪಿಂಜಲ ತ್ವಂ ಸುಮಂಗಲೋ ಭದ್ರವಾದೀ ಚ ಸನ್‌ ಗೃಹಾಣಾಂ ದಕ್ಷಿಣತೋ 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಕ್ರಂದ | ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ದಕ್ಷಿಣತಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಃ ಶಕುಂತೋ ಮಂಗಲಸೂ- 
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ಚೆಕೋ ಹಿ! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೇನಸ್ತಸ್ಕಕೋ ಮೇಶತ । ಮೇಶಿಷ್ಟ! ಅಘಶಂಸೋತನರ್ಥಕಾನಾಂ 
ಶಂಸಕೋರಪಿ ಮೇಶಿಷ್ಟ | ಉತ್ತಮಃ ಸಾದೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚೆರಃ | 


| ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕುಂತೇ--ಎಲೈ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ | ಸುಮಂಗಲಃ--ನೀನು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ಭದ್ರ 
ವಾದೀ--ಮಂಗಳವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ | ಗೃಹಾಣಾಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳ | ದಕ್ಷಿಣಕಃ- ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಅವ ಕ್ರಂದೆ- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು | ನಃ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಸ್ತೇನ॥--ಕಳ್ಳನು] ಮಾ ಈಶತ-- 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲಿ । ಅಘಶಂಸಃ--ನಮಗೆ ಪಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಶತ್ರುವೂ | ಮಾ--ಹಿಂಸಿಸ 
ದಿರಲಿ । ಸುವೀರಾಃ-- ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿ | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ 
(ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ) ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವದೇಮ. _ ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, ಕಳ್ಳನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲಿ, 
ಮಗೆ ಪಾಸವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ. ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರೌಢವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


Bird, you are ominous of good fortune, the proclaimer of good luck , 
cry from the south of dwellings . may no thief, no evil-doer, prevail against 
us ; that, blessed with excellent descendants, we may worthily praise you 
at this sacrifice. 

॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಜುಕ್ಕೈನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಎಂದರೆ--ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳ 

ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಖು೩ಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. 


ನಃ ಸ್ತೇನಃ ಮಾ ಈಶತ- ಕಳ್ಳನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು 
ನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರಲಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕಳ್ಳನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ವೇನ 
ಕೈ ಯಾಸ್ಕೃರು 

ಸ್ತೇನಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಸ್ತ್ಯಾನಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಕನಿುತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | (ನಿ. ೩-೧೯) 


ಕ 


ಳ್ಳ 
ಶಬ 
ಎ 


ಸ್ಮೇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಇವನಲ್ಲಿ ಪಾಸವು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ತುಂಬಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳತನಮಾಡುವುದು, 
ನಿರಪರಾಧಿಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದು, ಅವರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧ ಪಾಪಗಳ 
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~~ 


ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಸ್ರ್ಯಾನ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿರುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಪಾಪಗಳ ಸಮೂಹವು ಕಳ್ಳನಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಸ್ತೇನನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ 


ನಿರ್ವಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಘಶಂಸಃ ಮಾ (ಈಶತ)- ಅನರ್ಥಕಾನಾಂ ಶಂಸಕೋ;ಪಿ ಮಾ ಈಶಿಸ್ಟ | ಆಘಶಂಸ ಶಬ್ದವು 
ಸ್ರೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೯) ಕಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಧೆವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಫೆಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- 
ಅಘಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ | ಅಘಂ ಹಂತೇ ನಿರ್ಹಸಿತೋಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | (ನಿ. ೬-೧೧) 


ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಅಘ ಶಬ್ದವು ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹನಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಅಫಘವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಘಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲು ಎಂದು ಹೇಳುವವನು ಅಥವಾ ಅನರ್ಧವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಧೃವು. ಇಂತಹ ಅನರ್ಥಕಾರಿಯಾದ ಪಾಹಿಷ್ಟನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನ ಕೈಗೆ ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


pe 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಿತಿ ತೃಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಂ ಜಾಗತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿಜ್ಜಾಗತಂ ಮಧ್ಯೇತತಿಶಕ್ಟರ್ಯಷ್ಟಿರ್ಮೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾತಿಶಕ್ಟರೀ ಅಸ್ಟಿರ್ನಾ | ಇತರೇ ಜಗಾ! 
ಕಸಿಂಜಲರೂಸೀಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ವಯಸಾಮಮನೋಜ್ಚ್ಹಾಂ ವಾಚಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರದಶ್ಷಿಣಿದಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ 
ಜನೇತ್‌ | ಸೂಶ್ರಂ ಪ್ರಾಗೇವೋದಾಶೃತಂ | 

ಅನುವಾದವು --ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಹಿಯು , ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿಜ್ಜಾಗತಂ ಮಧ್ಯೇ 5ತಿಶಕ್ತರ್ಯಸ್ಟಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಳು ಅತೀಶ್ವರೀ ಅಥವಾ ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ಉಳಿದ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, ಳನಿಂಜಲ 
ರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಡೇವತೆಯು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕರ್ಕಶಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ 
ಪ್ರೆದೆಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ರ-೪೩ 
ಮಂಡಲ--೨ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ-೪೩ | 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-_೧೨ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ--೩ ॥ 
। ಯಷಿಃ- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
| ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ಕಪಿಂಜಲರೂಪೀ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ೧, 8 ಜಗತೀ! ೨. ಅತಿಶಕ್ಕರ್ಯಸ್ಟಿರ್ವಾ ! 
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Re 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ಪ್ರದ ಸ್ರಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ | 


| | 
ಉಭೇ ವಾಚ್‌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯತ್ರಂ ಚ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ಚಾನು 
ರಾಜತಿ ೧ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ€ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ಅಭಿ! ಗೃಣಂತಿ | ಕಾಸವಃ | ವಯ | ವದಂತಃ | ಯತು;ಥಾ | ಶಕುಂತಯಃ ! 


| 
ಉಭೇ ಇತಿ | ವಾಚ್‌ | ವದತಿ! ಸಾಮಗಾಃ5ಇವ | ಗಾಯತ್ರಂ | ಚ! ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ। ಚ! ಅನು | 


ರಾಜತಿ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶಕುಂತಯಃ ಕೆಪಿಂಜಲಾ ಯತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಯೋತನ್ನಂ ವದಂತಃ ಸೂಚಯಂತಃ 
ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಭಿಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿವದಂತು | ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾ- 
ರ್ಥಂ! ಕಂ ಚ ಉಭೇ ವಾಚೌ ಗಾನಂ ಚ ಶ್ರೌಶಂ ಚ ಸಾಮಗಾ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಚ ಸಾಮನೀ 
ಇವ ಶಕುಂತಿರ್ವದತಿ | ಅನು ರಾಜತಿ ಚೆ! ಶ್ರಣ್ವಿತೋತನುರಕ್ತಾನ್ಸರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಕುಂತಯಃ--ಕಸಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಗಳು | ಯತುಥಾ--ಖುತುಕುಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ | ವಯೆ8 ಅನ್ನವನ್ನು 
ವದಂತಃ-- ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ (ಹುಡುಕುತ್ತಾ) | ಕಾರವಃ.-.--ಸ್ತೊ ತೈ ಗಳಂತೆ! ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌- - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣರೂಪವಾದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು | ಅಭಿಗೃಣಂತಿ-_ಸ್ರ ಕಬಸುತ್ತವೆ | ಸಾಮಗಾಃ-- ಸ ಸಾಮವನ್ನು ಪರಿಸುವವರು | ಗಾಯೆತ್ರ 0— 
ಗಾಯತ್ರವನ್ನೂ | ತೆ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂಚ-ತೆ ತ್ರೈಸ್ಟು ಭವನ್ನೂ ಸರಿಸುವಂತೆ ( ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ) | ಉಭೇ ವಾಚಾ-- 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು | ವದತಿ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ | ಅನು ರಾಜತಿ ಚ- ಅನಂತರ (ಕೇಳುವವರನ್ನೂ) 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಗಳು ಖುತುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಸೋತೃಗಳಂತೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. ಸಾಮವನ್ನು ಪರಿಸುವವರು ಗಾಯತ್ರವನ್ನೂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭವನ್ನೂ ಪರಿಸುವಂಕೆ 
ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಎರಡುನಿಧವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಕೇಳುವವರನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ, 
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English Translation: 


Let the birds in quest of their food, according to the season, proclaim 
their circumambulations, like the celebrators (of sacred rites): he utters 
both notes, as the chanter of the Sama recites the Gayatri and Trishtubh, 


and delights (the hearers). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶಕುಂತಯಃ ಯತುಥಾ ವಯಃ ವದಂತಃ ಕಾರವಃ (ಇವ) ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ* ಅಭಿಗೃಣಂತಿ-- 
ಕಸಿಂಜಲಾಃ ಕಾಲೇಕಾಲೇ ಅನ್ನಂ ಸೂಚಯಂಶಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಅಭಿವದಂತು | ಇಲ್ಲಿ 
ಶಕುಂತಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ಪೂಜ್ಯತೆ (ಗೌರವ) ವನ್ನು ನೂಚಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, ಖಯತುಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಿಯು, ಯತುಭಿಃ ಕಾಲೈಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೮-೪) ಇಲ್ಲಿ ಖುತುಧಾ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಫಾರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಪಿಂಜಲಸಕ್ತಿಗಳು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ (ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ದೊರಕ 
ಬಹುದಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ) ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಚಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಾಮಗಾಃ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚ ಉಭೇ ವಾಚೌ ವದತಿ ಅನುರಾಜತಿ ಚ- ಉಭೇ ಗಾನಂ 
ಶ್ರೌತಂ ಚೆ ಸಾಮಗಾಃ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಯಥಾ ವದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಶಕುಂತಿಃ ವದತಿ! ಶೃಣ್ವತೋ; 
ನುರಕ್ತಾನ್‌ ಕರೋತಿ ಚ || ಕಸಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯು ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯನ್ವ. ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಉದಾ ತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಯತ್ತಿಜರೂ 
ಸಹ ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾನ ಮತ್ತು ಪರನ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಪರಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಕಪಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಮಧುರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಹ್ಲಾದಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 
EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಉದ್ದಾ ತೇವ ಶಕುನೇ ಸಾಮ ಗಾಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಸವನೇಷು ಶಂಸಸಿ | 

| | | | 
ವೃಸೇವ ವಾಜೀ ತಿಶುಮತೀರಪೀತ್ಕಾ ಸರ್ವತೋ ನಃ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವದ 


| 
ನಿಶ್ಚತೋ ನಃ ಶಕುನೇ ಪುಣ್ಯಮಾ ವದ 1೨ 
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|| ಪದಸಾಧಃ ॥ 


| | | | 
ಉದ್ಭಾತಾ€ಇವ | ಶಕುನೇ | ಸಾಮ | ಗಾಯಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ85ಇವ | ಸವನೇಷು | ಶಂಸಸಿ | 


| | | | 
ವೃಷಾ€ಇವ | ನಾಜೀ | ಶಿಶು;ಮತೀಃ | ಅಪಿ5ಇತ್ಯ | ಸರ್ವಶಃ | ನಃ | ಶಕುನೇ | ಭದ್ರೆಂ| ಆ | ವದ | 


| 
ವಿಶ್ವತಃ | ನಃ! ಶಕುನೇ | ಪುಣ್ಯಂ | ಆ | ವದ | ೨1 


| ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ | 


ಶಕುನೇ ಹೇ ಕಹಂಜಲ ಉದ್ದಾತೇವ ಸಾಮ ಯಥೋದ್ಧಾತಾ ಸಾಮ ಗಾಯತಿ ತಥಾತ್ತಂ 
ಗಾಯಸಿ | ಗಾನಸ್ಪನಂ ಕರೋಷಿ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಯಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಸವನೇಷು ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ಶಂಸತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಕಾಲೇಷು ಶಂಸಸಿ | ಶ್ರೌತಸ್ತರಂ ಕರೋಷಿ | ವೃಸೇವ ವಾಜೀ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೊೋ5- 
ಶೃಃ ಶಿಶುಮತೀರ್ವಡವಾ ಅಸೀತ್ಯಾಭಿಗತ್ಯ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ತ್ರಮಸಿ ವದ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶಕುನೇ.--ಎಲ್ಫೈ ಕಪಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯೇ | ಸಾಮ-ಸಾನುವನ್ನು | ಉದ್ಗಾತೇವ--ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಗಾಯಸಿ--(ನೀನು) ಗಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸವನೇಷು--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಂತೆ 1 ಶಂಸಸಿ. ನೀನು (ಜುತುಧರ್ಮವನ್ನು) ಪ್ರಕಟಿಸು 
ತ್ರ್ಮೀಯೇ | ವೃಷೇವ ವಾಜೀ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು | ಶಿಶುಮತೀಃ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು ! ಅಸೀತ್ಯ 
--ಸಮೀಪಿಸಿ (ಶಬ್ರಮಾಡುವಂತೆ) | ವದ- ನೀನೂ ಸಂತೋಷ ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು | ಶಕುನೇ.- - 
ಎಲೈ ಪಕ್ಸಿಯೇ | ನ&--ನಮಗೆ | ಸರ್ವತಃ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳವನ್ನು | ಆ ವದ... 
ಹೇಳು ! ಶಕುನೇ--ಎಲೈ ಪಕ್ಷಿಯೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಪುಣ್ಯಿಂ- ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 
ಆ ವಡೆ-- ಪರಿಸಿ ಹೇಳು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಛೆ ಕನಿಂಜಲಸಕ್ಷಿಯೇ, ಸಾಮವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೇ- 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಖತುಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸು 
ತ್ರೀಯೆ, ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಂತೋಷ 
ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು, ಎಲ್ಫೆ ಪಕ್ಷಿಯೇ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಂಗಳವನ್ನು ಹೇಳು. 
ಸಾಪರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಪರಿಸು, 

English Translation 


You sing, Bird, like the Udgatri chanting the Sama: you 


murmur like the Brahmaputra at sacrifices : like a horse (nighing) when 
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ಆ ಯಿ 





Pa eS 





ಮ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


approaching a mare, you proclaim (aloud) to us good fortune from every 
quarter : proclaim aloud prosperity to us from every direction: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಶಕುನೇ ಸಾಮ ಉದ್ದಾತೇವ ಗಾಯೆಸಿ--ಎಲೈ ಶಕುನಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮೃದುಮಧುರವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಗಾನಮಾಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಮೃದುವಾದುದೂ, 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾವೃವಾದುನೂ ಆದ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡು 


ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಇವ ಶಂಸೆಸಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖತ್ವಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ 
ಪರಿಸುನನೋ, ನೀನೂ ಸಹ ಆದರಂತೆ ಖತುಧರ್ಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಾ ತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾತೃವು ಸಾಮವೇದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಖಯರ್ರೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾತೃವು ತನ್ನ ವೇದವಾದ ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾ 
ಗಿಯೂ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಗಾನಮಾಡುವನು. ಹೋತ್ಯ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದವಾದ 
ಖಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಸುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾತೃ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಂತೆ (ಅಥವಾ ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ) ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಷೇವ ವಾಜೀ ಶಿಶುಮತೀಃ ಅಸೀತ್ಯ ವದ. _ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೊೋ5ಶ್ರಃ ಶಿಶುಮತೀಃ ವಡವಾಃ 
ಅಭಿಗತ್ಯ ಯಥಾ ಹರ್ಷಸೂಚಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ ವದ | ಸೇಚನಸಮರ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ 
ಗೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗಂಡುಕುದುರೆಯು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಹರ್ಷಸೂಚಕ 
ವಾದ ಹೇಷಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ ಆದರಂತೆ ನೀನು ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಹರ್ಷಥ್ವನಿಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಕಪಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
meh — ie 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆನದಂಸ್ತಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವದ ತೂಸ್ಲೀಮಾಸೀನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ಧಿ ನಃ | 


| | 
ಯದುತ್ಸತನ್ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ॥ ೩ | 
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| ತಛ್‌ದರಾಠಃ | 


| 
ಆ೯ವದನ್‌ | ತ್ವಂ! ಶಕುನೇ! ಭದ್ರಂ | ಆವದ | ತೂಹ್ಲ್ಮೀಂ | ಆಸೀನಃ | ಸು€ಮತಿಂ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ನಃ! 
| | 
ಯೆತ್‌ | ಉಶ್‌ ಪತನ” | ವದಸಿ | ಕರ್ಕರಿಃ । ಯಥಾ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದಥೇ | ಸ (| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶಕುನೇ ಹೇ ಕಸಿಂಜಲ ಆವದನ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂಸ್ತೃಂ ಭದ್ರಮಾವದ | ಮಂಗಲಂ ವದ | 
ತೂಸ್ಲೀಮಾಸೀನಸ್ತೂಷ್ಮೀಂ ತಿಸ್ಕನ್ನಸಿ ನೋ€ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿಬ್ಬಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಯದ್ಯದೋತ್ಸತನ್‌ 
ವದಸಿ ತದಾ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಕರ್ಕರಿರಿವ ವದಸಿ | ಕರ್ಕರಿರ್ನಾದ್ಯನಿಶೇಷಃ | ಅನ್ಯದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚರಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶಕುನೇ---ಎಲೈೆ ಕವಿಂಜಲ ಪಕ್ಷಿಯೇ ಆವದನ್‌-- ಶಬ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ತ್ವಂ- ನೀನು | 
ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳವನ್ನು | ಆ ವದ--ಉಚ್ಚರಿಸು! ತೂಸ್ಮೀಂ ಆಸೀನಃ--ಶಬ್ದಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿ 
ತಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮತಿಂಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂಬ ಹಾರೆ ಕೆಯನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿ- 
ಆಲೋಚಿಸು || ಯೆ35. ಯಾವಾಗ | ಉತ್ಪತನ್‌--ಹಾರುತ್ತಾ | ವದಸಿ--ಹಾಡುಕ್ತೀಯೋ (ಆಗ)! 
ಕರ್ಕರಿಃ ಯಥಾ--ಕರ್ಕರಿನಾದ್ಯ (ನೀಣಾವಾದ್ಯ) ದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹಾಡು ಇಂಪಾಗಿರಲಿ | ಸುವೀರಾ&- ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ರಾದ ಪ್ರತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾನ್ರ | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವದೇಮ. ಪರಿಸುವೆವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು, ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾರೈಸು. ಹುರುತ್ತಾ ಹಾಡುವಾಗ. 
ನಿನ್ನ ಕಂರವು ಕರ್ಕರಿ ವಾದ್ಯದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸತ್ಬುತ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


When uttering your cry, ಟಿ, Bird, proclaim good fortune when 
sitting silently, cherish kind thoughts towards us : when you cry as you are 
flying. let the sound be like that of a lute: so that, blessed with 
excellent descendants, we may worthily praise you at this sacrifice. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶಕುನೇ ಆವದನ್‌ ತ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಆ ವದ--ಎಲೈ ಕನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಚ್ಚರಿಸು. 


490 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨, ಅ, ೪. ಸೂ, ೪೩. 


TS Ne SE SE rere we Ue Lu ~ pe ಜಡ x (ಇ ಎ ೨ ಬ Ue ಊಟಾ ಎಂ ಅ ದ್‌ಡಾ ಹಜಜ ಚ್ಚ್‌ 


ತೂಷ್ಮೀಂ ಆಸೀನಃ ನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ- ಶಬ್ದಮಾಡದೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾಕ್ಳೆಸು. 


ಯಶ್‌ ಉತ್ಪ್ಸಶನ್‌ ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿಃ ಯಥಾ (ವದಸಿ)--ನೀನು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಶಬ್ದ 


ಮಾಡುವಿಯಾದರೆ ಕರ್ಕರಿ ಎಂಬ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷವು ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡು, 


ಸುವೀರಾಃ ವಿದಥೇ ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ- ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪರಿಸುವೆವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತರ ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಭಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊ ಗೊಂಡಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಹೂ, ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಪರಿಶಿಪ್ಪ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು. ಮಂಡಲವು 
ಸಮಾಸ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು, 


ca 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪಠಿಸಬೇಕಾಜೆ ಖಲ (ಪರಿಶಿಷ್ಟ) ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಯಸಿಃ--ಹಿರಣ್ಕಗರ್ಭಃ | 
ದೇವತಾ....೧೨ ಕುಹೂಃ | 4-೪ ಅನುಮತಿಃ | ೫-೮ ಧಾತಾ 


ಛಂದಃ, ೨, ೬, ೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೫ ಗಾಯೆತ್ರೀ ೨,೪, ೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಕುಹೂಮಹಂ ಸುವೃತಂ ವಿದ್ಮನಾಸಸಮಸ್ಮಿನ' ಯೆ_ಜ್ನೇ ಸುಹನಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ | 


ಸಾನೋ ದದಾತು ಶ್ರವಣಂ ಸಿತ್ಚಣಾಂ ತಸ್ಕೈ ತೇ ದೇನಿ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇಮ Ilo 
ಕುಹೂರ್ದೇನಾನಾಮಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಹವ್ಯಾ ನೋ ಅಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಶೃಣೋತು | 

ಸೆಂ ದಾಶುಸೇ ಕರತು ಭೂರಿ ವಾಮಂ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತು Il 9 
ಅನು ನೋಂ€ದ್ಯಾನುಮತಿರ್ಯಜ್ಜಂ ದೇವೇಷು ಮನ್ಯತಾಂ | 

ಆಗ್ನಿಶ್ಚ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಭವತಂ ದಾಶುಷೇ ಮಯೆಃ Nal 


ಆನ್ಪಿದನುಮತೇ ತ್ವಂ ಮನ್ಯಾಸ್ಸೆ ಶಂ ಚ ನಸ್ಕೃಧಿ! 
ಶ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯೆ ನೋ ಹಿನುಪ್ರ ಣ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಸತ್‌ ೪॥ 


ಅ, ೨. ಅ.೮ ವ. ೧೨, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 40% 
ಧಾತಾ ದದಾತು ನೋ ರಯಿಮಾಶಾನೋ ಜಗತೆಸ್ಪತಿಃ | 
ಸ ನಃ ಪೂರ್ಣೇನ ನಾವನತ್‌ Il ೫ ॥ 
ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ವಸೂನಿ ಪ್ರಜಾಕಾಮಾಯ ಮಿಳ್ದುಷೇ ದುರೋಣೇ | 
ತಸ್ಮೈ ದೇನಾ ಅಮೃ ತಾಃ ಸಂ ವ್ಯಯೆಂತಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅದಿತಿ: ಸಜೋಷಾಃ ಗ 
ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀವಾತುಮಕ್ಷಿತಾಂ | 


ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ವಾಜಿನೀವತಃ lel 

ಧಾತಾ ಪ್ರಜಾನಾಮುತ ರಾಯ ಈಶೇ ಧಾತೇದಂ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಜಜಾನ | 

ಧಾತಾ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿವಾಭಿಚಷ್ಟೇ ಧಾತ್ರ ಇದ್ದವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜುಹೋತ lle 1 
ಅರ್ಧಾನುವಾದನು 


೧, ಈ ಮಂತ್ರನ್ರ ಕೂಹೊದೇವತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನು. ಚಂದ್ರನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 


ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೆ ಕುಹೂ ಎಂದು ಹೆಸರು... ಶೋಭನಧನವುಳ್ಳವಳ್ಳೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವಳೂ ಆದ 


೪ 
ಕುಹೊ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ರ್ರುತಿಸುಖವನ್ನೂ, 


ಪೂರ್ವಪಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಧನ, ಯಶಸ್ಸು ಇನ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಪೆ ದೇವಿ, ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಉಸಚರಿಸುತ್ತೀವೆ. 

೨. ಈ ಮಂತ್ರವು ಕುಹೊದೇನತೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕುಹೂದೇವಿಯು 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಅಧಿವಾ ಉದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಳಂಗಿರುವಳು,. ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತಳಾದ ಈ ದೇವಿಯು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹೆನಿಸನ್ನೂ ಚರುವನ್ನೂ ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿ. ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿದನಂತರ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನ, ಪುಷ್ಟಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ, 

೩. ಊನಚಂದ್ರಾ ರ್ಪೌಮಾಸೀ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಗೆ 
ಅನುಮತಿಯೆಂದುಹೆಸರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅನುಮತಿದೇನಿಯ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು.. ಈಗ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಮತೀದೆವಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಸಡಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯನನ್ನು 


ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅನುಮತಿಯೂ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಹನಿಸ್ನನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


೪, ಈ ಮಂತ್ರವು ಅನುನುತಿದೇವಿಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಎಲ್ಫೈೆ ಅನುಮತಿದೇನಿಯೇ, ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಿಳಿದು (ಅಥವಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ) ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀರಿಸು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ದೀಘಾಯುಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸು 


೫ ದೇವನಿಕಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧಾತೃವನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ಮಾಡುವ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವು ಧಾತೃವಿನ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ವಿಶ್ವ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಧಾತೃವು (ಪರಮೇಶ್ವರನು) ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ಆ ದೇನನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಅಂತಹ ಧಾತೃವು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣಸುಖ. 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
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೬, ಈ ಮಂತ್ರವು ಧಾತೃದೇವತೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಆ ಧಾತೃವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ, ಗೃಹಸ್ಥ 
ನಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರುಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಡಲಿ 


೭. ಈ ಖಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕೂ ಸಹ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಈ ಧಾತೃವು ನಮಗೆ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮತ್ತು ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಾವು ಅನ್ನಾರ್ಥ್ಧಿಗಳಾಗಿ ಈ ದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಧರಿಸೋಣ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸೋಣ. 


೮. ಇದು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಧಾತೃವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ನಂದರೆ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದಾನೆ ಈ ಧಾತೃವೇ 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿರುವನು. ಈ ದೇವನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಕೊಡುವನು, 
ಇಂತಹ ಈ ಧಾತೃದೇವನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಫೈತಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡನೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತ್ಲೆ ಸಂ. ೩-೩-೧೧-೨, 
೩, ೪, ೫) ಪರಿತವಾಗಿರುವುವು 


ASS 


ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿತಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು. 


A 
ಭದ್ರಂ ವದ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ವದ | 

ಭದ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕಸಿಂಜಲ | all 
ಭದ್ರಂ ವದ ಪುತ್ರೈರ್ಭದ್ರಂ ವದ ಗೃಹೇಷು ಚ | 

ಭದ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ನೋ ವದ ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಭಯಂ ವದ | ೨ || 
ಭದ್ರಮಧಸ್ತಾನ್ನೋ ವದ ಭದ್ರಮುಸರಿಷ್ಟಾನ್ನೋ ವದ! 

ಭದ್ರಂಭದ್ರಂ ನ ಆ ವದ ಭದ್ರಂ ನಃ ಸರ್ವತೋ ವದ | ೩॥ 
ಅಸಸತ್ನಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಃ ಶಿವಂ ದಕ್ಷಿಣಶಸ್ಥೃೃಧಿ | 

ಅಭಯಂ ಸತತಂ ಪೆಶ್ಚಾದ್ಭೃದ್ರಮುತ್ತರತೋ ಗೃಹೇ ॥೪॥ 
ಯೌವನಾನಿ ಮಹಯೆಸಿ ಜಿಗ್ಯು ಷಾಮಿವ ದುಂದುಭಿಃ | 

ಶಕುಂತಕ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಶತಪತ್ರಾಭಿನೋ ವದ I ೫ ॥ 


ಆವದಂಸ್ಕೈಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವದ ತೂಷ್ಲೀಮಾಸೀನಃ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ನಃ | 
ಯಡದುತ್ಛತನ್‌ ವದಸಿ ಕರ್ಕರಿರ್ಯಥಾ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ Ws | 


ಅ. ೨, ಅ.೮ ವ. ೧೨. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 
ಅರ್ಥಾನುಮುದವು--ಎನ್ಳೆ ತನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದುಗಡೆಯ್ಕೂ ಹಿಂದುಗಡೆಯೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವಾಗುವಂತೆ ಶುಭವಾಕ್ಯವನ್ನು ನುಡಿ. 
ನನುಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲೆಂದೂ ಭಯವುಂಟಾಗದಿರಲೆಂದೂ ನುಡಿ. ನಮ್ಮ ಕೆಳಗಡೆ, ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವುಂಬುಗುವಂತೆ ಶುಭವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನುಡಿ. ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಶತ್ರುನಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ 
ಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವಂತೆಯೂ, ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆಯೂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಶಕುಂತಪಕ್ಷಿಯೇ, ನೀನು ಸಂಚರಿರುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮಗೆ 
ಯೌವನದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಎಲ್ಫೆ ಕವನಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೇ 


ಗಗ 


ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಾಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಬೇಕೆಂದು ಹಾರ್ಫಿಸು. ಹಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಕಂಠವು ಕರ್ಕರಿ ಎಂಬ ವಾದ್ಯದಂತೆ 
ಮಧುರವಾಗಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸರಿಸುನೆವು. 


ಜಾ ಹಾ ಯಾಗ 


ಇತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಚತುರ್ಥೊೋಂನುವಾಕಃ 
ಸಮಾಪ್ತಂ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ || 


ಎರು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ಚ 


ಹಂತ 
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| ಶ್ರೀಃ |! 


ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


ಎ ಇತೋ ಷಾ ನ್ವ 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು 





ಏೀರಠಿಕ. 


ಹುಗ್ವೇದದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಯಸಿಯ. ಈ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖಸಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧-೧೨, ಸೂಕ್ತಗಳು 
(ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ಹುಕ್ಕುಗಳು), ೨೪-೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೧೭ ಖುಕ್ಕುಗಳು), ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೩, ೫, ೭, ೯, 
೧೧-೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು); ೩೪-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳು (೨೨ ಬುಕ್ಕುಗಳು); ೩೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧-೯, ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೧೦ ಹುಕ್ಕುಗಳು); ೩೭-೫೩ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೪೪ ಬುಕ್ಕುಗಳು); ೫೭-೬೨ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು (೫೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ಯಕ್ಕುಗಳು (೩ ಖಯಕ್ತು ಗಳು) 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ೫೦೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ 
ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಂಶಸ್ಥರಾದ "ಇತರರು ಖುಷಿಗಳು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ 
೧-೬ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 


ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಖಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ! ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ 

ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಥತಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನ$ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ 

ಪುತ್ರಃ | ಪಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀ ಭಾವಗತಿರ್ವಾ | ಸ ವಿತ್ತಂ 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ವಿಸಾಟ್‌ ಛುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯ್‌ೌ | ಅನುಖಯೆಯುರಿತರೇ | ಸ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ-ಗಾಧಾ ಭವತ-ಇತಿ | ಅಪಿ ದ್ವಿವದಸಿ ಬಹುವತ್‌ ತದ್ಯದ್ದಿಿ- 
ವದುಸರಿಷ್ಟಾತ್ತದ್ರಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ || 

(ನಿ. ೨-೨೪) 

ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವೋತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಹುಹಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು 

ಅಥವಾ ಸಕಲನೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಈ ಜಹುಹಿಯು ಪಿಜವನ 

ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿ 
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ನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Bas and Sutlej ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗವ.ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಇನನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಗು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ದುರಿಗೆ ಆ ಅಡ್ಕಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಆಳ 
ವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾ ಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಖಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತವ ಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆಜಾ ಜತ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು (ಬು. ಸಂ. 


೩-೩೩) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖು ಸಂ. ೩-೫೩ ರಲ್ಲಿ ೯-೧೧ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಹಿಯು ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ ಸಂ. ೩-೩೩-೮ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕನ 
ಮಗನೆಂದು ಹೆ ಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಟ ಹಖಹಿಗಳಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳದ್ದುವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ 
ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದೆ. ಆದನ್ನು 
ಈ ಭಾಗದ ಹೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರ ಹೆಸರು. ಖು. ಸೆಂ. ೩೨೧-೨೧ , ೩-೧೮-೪ , ೩೨೫೩-೨೩ , 
೧೦-೮೯-೧೭ , ಅ. ವೇ ೧೨-೨೩-೬ ; ೧೮-೪-೫೪, ಜ್ಸೆಮಿನಿಯ ಉಸನಿಷದ್ರ್ರ್ರಾಹಣ ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು.  ಶುನಶೈೇಫನ ನಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪಾತ್ರವು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಖ, ಸಂ ೨ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿಶ್ರನು ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯನಾದ ಯಸಿಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕ ೨-೨-೧, ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮-೧, ೬-೨೦-೩, 
ತೈ. ಸಂ ೨೨೨೨೧೨೨, ೩೨೧-೭-೩, ೫-೨-೩-೪, ಕಾರಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೯, ೨೦೯ ಮೈತ್ರಾ ಶಾ ಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೨-೭ ೧೯, ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೧, ೨೬-೧೪, ೨೭-೧೨, ೨೯-೩; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೧೪-೩-೧೨, ಬೃ ಉ ೨-೨-೪ ಜೈೆಮಿನೀಯ ಉಸನಿಷದ್ದಾ )ಹ್ಮಣ ೩-೩-೧೩ , ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಕೌಶಿಕತೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಪಂ. ವಿ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨-೨) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಷ `ಯಸಮರ್ಧನೆಗೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 


lige 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ. 
wed ಯಂ 


ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ತೈತೀಯೇ ಪೆಂಚಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇ$ನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! 
ತತ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೇತಿ ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಸೋಮಸ್ಯ 
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“~~ 


~ 


ಶ್ರ್ಯಧಿಕೇತಿ। ಅಸ್ಯ ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಟಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಮಂಡ- 
ಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ನೇಯೆಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯೋಗಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೩1 
ತಿ 


ಅನುವಾದವು ನಿಶ್ವಾನಿ.ತ್ರ ಖಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ತೃತೀಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವುವು. 
ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ಚ ಸ ಜ್ಯ ರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಧಿಕೇತಿ 
ಎಂದು ಹೆಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -- ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ 
ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೩) 


ಸೂಕ್ತ--೧ 


ಮಂಡಲ- ೩ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧॥ 

ಅಪ್ಪಕ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಶಂಖ್ಯೆ ೨೩ || 
ಖಯಸಿಃ :-- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಗಾಥಿನಃ | 


ದೇವತಾಃ , ಆಗ್ನಿ || 
ಛಂದಃ: ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾ ತವಸಂ ನಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ನಹ್ಟಿ ೦ ಚಕರ್ಥ ವಿದಥೇ ಯಜಧ್ಭೈ | 


ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯದ್ಯುಂಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಶಮಾಯೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ವಂ ಜುಷಸ್ತ್ವ ॥ ೧ 
|! ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಾ! ತವಸಂ | ನಕ್ಷಿ| ಅಗ್ನೇ | ವಹ್ನಿಂ | ಚಕರ್ಥ | ವಿಷಥೇ | ಯಜಧ್ಯೈ! 


ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ದೀದ್ಯತ್‌ | ಯುಂಜೇ ಅದ್ರಿಂ | ಶಂ5ಆಯೇ ಆಗ್ಗೆ ಗೇ ತನ್ನಂ | ಜುಷಸ್ತ್ರ | ೧॥ 
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PS se ರ್ಟ ಅರ ಒರ ಇ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿದಫೇ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವಹ್ಞಿಂ ವೋಢಾರಂ ಯಂ 
ಮಾಂ ಚಕರ್ಥ ಕೃತವಾನಸಿ | ತಂ ಮಾಂ ಶವಸಂ ತವಸ್ಥಿನಂ ಬಲಿನಂ ವತ್ತಿ! ಕಾಮಯಸ್ತ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ದೇನಾನಚ್ಛಾಭಿ ದೀದ್ಯತ್‌ ದೀಷ್ಯಮಾನೋ €ಹಮದ್ರಿಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಯುಂಜೇ | ಅಭಿಷವಣಾಯ 
ಯುನಜ್ಮಿ 1! ಶಮಾಯೇ |! ಶಾಮ್ಯಾಮಿ ಚ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ।! ಯತೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ಶಮಾಯೆತೇ | ಯಗ್ವೇ. ೮-೮೬-೫ | ಇತಿ! ಯದ್ವಾ ಶಮಾಯೇ | ಸ್ಮಾಮಿ | ಶಶಮಾನೋ ಜರತೀಶಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |! ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ |! ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚೆ ಮರ್ತಃ। 
ಯಗ್ವೇ ೬-೧೯1 ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ನಂ ಶರೀರಂ ಜುಸಸ್ವ1 ರಕ್ಷೂಯ್ಕೆ ಸೇವಸ್ವ | ಯದ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ತನ್ನಂತಂ ಮಾಂ ಸೇವಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ।! ಯಜಧ್ಯೈ--ಯಜ್ಜಾರ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು | 
ಸೋಮಸ್ಯ ವಸ್ನ್ಮಿಂ_-ಸೋಮವಾಹಕನಾಗಿ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಚಿಕರ್ಧ--ನಿಯಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ತವಸಂ--- 
(ಅಂತಹ ನನ್ನನ್ನು) ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ವಕ್ಷಿ _ಇಚ್ಛೆಸು! ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಎದುರುಗೊಂಡು | ದೀದ್ಯತ್‌--ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ | ಅದ್ರಿಂ--ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು | 
ಯುಂಜೇ.--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ || ಶಮಾಯೇ--(ಆವರನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ್ಪಂ--ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸೋಮವಾಹಕನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅಂತಹೆ ನನ್ನನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು 
ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Render me vigorous, Agni, since you have made me the bearer of the 
Soma to offer it in the sacrifice: honouring the gods who are present, 
I take hold of the stone (to express the juice), I propitiate them, Agu, 
protect my person. 

॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ! 


ಅಗ್ನೇ ನಿಷಥಧೇ ಯಜದೈೈ ಸೋಮಸ್ಯ ವನ್ನಿಂ ಮಾ ಚಕರ್ಥ ತವಸಂ ವಕ್ಷಿ-ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಯೆಜ್ಞೇ ಯಷ್ಟುಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ ಮಾಂ ಚಕರ್ಥ ತಸ್ಮಾನ್ಮೂಂ ಬಲಿನಂ ಕಾಮಯಸ್ವ | ಎಲೈ 


ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ 
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(ಹಿಡಿದು ಥಿಂತಿಯವಂತೆ) ನೀನು ಮಾಡಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕುರ್ಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಇದು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು. ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಸಹ ಕೊಡು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನನು. 


ವಿದಥೇ-ನಿದಧ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೩-೯) ಈ ಶಬ್ದದ [ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು ಸಂ ಭಾಗ 13 ಪೇಜು 9-13 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ವಹ್ನಿಂ--ವಸ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೭) ಮತ್ತು ವಹ್ನಯೋ ವೋಢಾರಃ 
(ನಿ. ೮-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದಕೆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು, ಹೊರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು 


ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ ದೀದ್ಯ ಅದ್ರಿಂ ಯುಂಜೇ ಶಮಾಯೇ.--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಭಿ ದೀಪ್ಯಮಾ 
ನೋತಹಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾಯ ಗ್ರಾನಾಣಂ ಯುನಜ್ಮಿ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತಾಮಿ ಚ | ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, 
7 ನೀಮಾಭಿಪವಣಕ್ಕುಗಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) ನಿಂತು ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸುವೆನವಾ N) ಕಲ್ಲ 


ಅಚ್ಛೆ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕೃರು- ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಪು_್ಯಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಅಚ್ಛೆ ಇತ್ಯೇವ ಶಬ್ದೋ ಅಭೇಃ ಅರ್ಥೇ ಭವತಿ| ಆಪ್ರ್ವಂ ಇತಿ! 
ಯೋತರ್ಥಃ ಉಕ್ತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ ಏವಾರ್ಥಃ ಅಚ್ಛೇತ್ಯನೇನೋಕ್ಕೋ ಭವತಿ ಏವಂ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 
ಆಚಾಯ್ಯೋ ಮನ್ಯತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಅಚ್ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮುಂದೆ) ಯಾವ ಅರ್ಥವಿರುವುದೋ 
ಆ ಅರ್ಧವೇ ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಚ್ಛ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾಕೆ, 
ಈ ಶಬ್ದವು ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿತಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಂತ್ಯವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅದ್ರಿಂ-_- ಅಭಿಸವಸಾಧನಂ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಾಧನಕ್ಕೆ 
ಅದ್ರಿ, ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಟೊ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ 
ಪದನು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ 
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pe 
— pe ಎಂತಾ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ « ಈ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗೆ 
ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಬಬ್ಬಹಾಣ, (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೨), ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧); ಅಶ್ರಮಣ, ಅಶೃಧಿತ, ಅಮೃತ್ಯು, ಅನಾತುರ್ಯ 
ಅಜರ, ಅಮವಿಷ್ಣು (೧೦-೯೪-೧೧), ಧ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ (೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಧು, ಪೃಧುಬುಧ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ಶಿಷ್ಟ ಸಿವನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸ ಸತಕೃವು. ಗ್ರಾವನನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಆದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ | ಅಪಿ ವಾ ಆತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || 
(ಧಿ. ೪-೪) 
ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದೈ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲೀ ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 


ಈ ವದಕ್ಕೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಧವಾ ಆದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ 


ಇತರ 
ತ್ಮೆ 
ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉತ ಸ್ಮತೇ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 
ಉತ ಸವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೫೨-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತಗಳ ರಥದ ಬಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ರಧೆದ ಚಕ್ರಗಳ ಬಲನಿಂದ ಅದ್ರಿಗಳೂ ಸೀಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇ ಘಂ, ಗಿರಿಂ ವಾ, ಮೇಘ ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಸ್ಮ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 
ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಕೆ ೀಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛೆ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಬ್ರಃ! ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಧ. 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ವಿದದ್ದಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೬೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಕ ವಸುನಃ ಪದ ಆ | 


ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ನಿಧನ್ನಿತ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೯) 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧. 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲವೇ, ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ ಪಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಮಾಡಿದೆ. 
ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಿಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಭರ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಧವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಸ್ಸತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಸವಸಾಧನಂ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಮಾಯೇ-ಶಾಮ್ಯಾಮಿ | ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಯತೇನ ದೇವಸ್ಸವಿತಾ ಶಮಾಯತ ಯತಸ್ಯ ಶೃಂಗಮುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಪೆಪ್ರಥೇ! 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾದಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಮಾಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಸ್ವಕಿರಣಸಮೂಹಂ 
ಶಮಯತಿ--ಸೂರ್ಯನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆರಣಸಮೂಹವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಶಮಾಯೇ ಎಂದರೆ ಸ್ಕೌಮಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚೆ ಮರ್ತೊೋ ಯೆಸ್ತೆ ಆನಟ್‌ ಸಮಿಧಾ ಹವ್ಯದಾತಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಶಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತಮೇ--ಸ್ಕೌಶಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಕ್ಕಮ ವರ್ಧತಾಂ ಗೀಃ ಸಮಿದ್ಧಿರಗ್ಗಿಂ ನಮಸಾ ದುವಸ್ಕನ್‌। 


| | 
ದಿನಃ ಶಶಾಸುರ್ನಿದಥಾ ಕವೀನಾಂ ಗೃತ್ಸಾಯ ಚಿತ್ರವಸೇ ಗಾತುಮಾಷುಃ ॥ ೨ | 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ.೧೩.] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 501 
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1 ಪದಪಾರಃ ! 
| | | 
ಪ್ರಾಂಚೆಂ | ರಿಜ್ನಂ | ಚಕ್ಕಮ | ವರ್ಧತಾಂ | ಗೀಃ | ಸೆಮಿಶ್‌$ಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಮಸಾ | ದುವಸ್ಯನ್‌! 


| | | 
ದಿವಃ | ಶಶಾಸುಃ | ವಿದಥಾ |! ಕನೀನಾಂ | ಗೃತ್ಸಾಯ | ಚಿತ್‌ | ತವಸೇ | ಗಾತುಂ | ಈಷುಃ | ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಂ ಚಕ್ಕಮ। ಅಕಾರ್ಷ್ಮ! 
ಗೀರ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವರ್ಧಶಾಂ | ಏಧತಾಂ |! ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ಧಿರ್ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಚ ದುವಸ್ಯನ" | 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪರಿಚಕೇಯುಃ | ಕಿಂಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ದೇವಾಃ ಕನೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ನಿದಥಾ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ಶಶಾಸು8 | ಅನ್ವಶಿಸನ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಗೃತ್ಸಾಯ | ಗೃಣಾತೇರಿದಂ 
ರೂಪಂ | ಸ್ತೋಶನ್ಯಾಯಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ವೃದ್ಧಾಯ ಗಾತುಂ ಸ್ತೋತುಖಾಷುಶ್ಲಿತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರ 


ಇಚ್ಛಂತಿ ಚ! ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ॥ 


1 ಶ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಭ್ಞವನ್ನು (ನಾವು) | ಪ್ರಾಂಚೆಂ--ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ವಂತೆ |  ಚೆಕೃಮ-ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ ! ಅಗ್ಗಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಮಿದ್ಳಿ8--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | 
ನಮುಸಾ---ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ದುವಸ್ಯನ್‌. ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾ | ಗೀ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕೃವು | ವರ್ಧತಾಂ-- 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ | ದಿವ ದೇವಲೋಕದಿಂದ (ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು) | ಕನೀನಾಂ--ಸ್ತ್ರೋತೃಗಳ | ನಿದಥಾ-- 
ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು | ಶಶಾಸು8- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹುಡುಕಿದರು! ಗೃತ್ಸಾಯ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ |  ತೆವಸೇ- ಶಕ್ತಿ 


ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಗಾತುಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ | *ಈಷುಶ್ಚಿತ್‌. ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. ದೇವಲೋಕದಿಂದ 
ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹುಡುಕಿದರು. ಸ್ತುತೃರ್ಹನೂ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 


English Translation. 
We have performed, Agni, a successful sacrifice: may my praise 


magnify (you) as worshipping you with fuel and with reverence, (the 
goods) from heaven desire the adoration of the pious, who are anxious to 


praise the adorable and mighty (Agni). 


೨೦2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಚಕ್ಕಮ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಅಕಾರ್ಸ್ಮ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆವು ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಿದೆವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂಚಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರಾಚೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೧೧-೧೧) 


ಗೀಃ ವರ್ಧತಾಂ--ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಏಧತಾಂ | ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತೃರೂಪವಾದ 
ವ:ಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಭಿವೃದ್ದಿಯನ್ನೈದಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ಳಿ 8 ನಮಸಾ ದುವಸ್ಯನ*- ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ ಹನಿಷಾ ಚೆ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಪರಿಚರೇಯುಃ | ನಮ್ಮನರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕುರಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸನಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಉಸಚರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲಿ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವಾಗ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಇನರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸಮಿದ್ಧಿ8-- ಇೀಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಉರಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ ಹಾಕುವ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಗೆ ಸಮಿತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥ, ಪಲಾಶ, 
ಖಾದಿರ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಣಗಿರುವಾಗ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಮಾರು ನುಲ್ಬು ಅಂಗುಲ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನುಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಗ್ರಭಾಗ (ಕೊನೆ, ತುದಿ) ಯುಳ್ಳವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಕಾಷ್ಟ್ರಗಳಿಗೆ ಸಮಿತ್‌ ಎಂದು 


ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರಿಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಮಸಾ--ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯). ಮು ಪ್ರಹ್ಪತ್ರೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಮಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ದುವಸ್ಯನ್‌-_- ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ದುವಸ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಸರಿಚರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದಿವಃ ಕೆನೀನಾಂ ವಿದೆಥಾ ಶಶಾಸುಃ-ದ್ಯೈಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಜ್ಞಾನಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ಅನ್ನಶಿಷ್ಯನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
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ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರ ಮಾಡುವವರ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಇದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದರು. ವಿದಧ ಶಬ್ದಸ್ಸೆ 
ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ, ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಟರು ವಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಜ್ಞಾನಾನಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ವಿದಧಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ 13 ಪೇಜು 13 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. . ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಗೃತ್ಸಾಯ ತವಸೇ ಗಾತುಂ ಈಷುಃ ಜಿತ್‌ ಸೊ (ತವ್ಯಾಯಾಗ್ಗ ಯೇ ವೃದಾ ಯ ಸೋತುಂ 
ಇತಿ ಈ ಲ” ಇವಿ 

ಸ್ಕೋತಾರ ಇಚ್ಛಂತಿ ಚ! ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ತವಸೇ 


ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಧವು 


ಚಿತ್‌ _ಯಾಸ್ಫರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಚಿದಿತ್ಕೇಸೋತನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಆದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಆಚಾರ್ಯಕಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ! ದಧಿ ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ | ಕುಲ್ಮಾ- 
ಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ (ನಿ. ೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಆಚಾರ್ಯೆಶ್ಚಿ 3" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೆತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ದೆಧಿಚಿತ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಧಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಚ-ಮತ್ತು, ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ed) oe 
॥ ಸಂಹಿತಿಇಪಾಥಃ 1 


| | | | 
ಮಯೋ ದಧೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಕ್ಷೋ ದಿವಃ ಸುಬಂಧುರ್ಜನುಷಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | | 
ಅನಿಂದನ್ನು ದರ್ಶತಮಪ್ಸ್ವ೧ನ್ರರ್ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಪಸಿ ಸ್ವಸ್ಕೃಣಾಂ ೩ 


ಇದಿ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಯಃ | ದಥೇ! ಮೇಧಿರಃ | ಸೂತ€ದಶ್ಷಃ | ದಿವಃ | ಸು€ಬಂಧು8 | ಜನುಷಾ ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| 
ಅನಿಂದನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದರ್ಶತಂ | ೪ಪ್ರ್ತಸು | ಅಂತಃ | ದೇವಾಸ8 | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಪಸಿ | ಸ್ವಸ್ಕಣಾಂ! 
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\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಫೂತದಕ್ಷ!ಃ ಶುದ್ಧಬಲೋ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮಮಾತ್ರೇಣ 
ಸುಬಂಧುಃ ಶೋಭನಬಂಧುಃ | ಸೈತ ಏವ ಬಂಧುರಿಶಿ ಯಾವತ್‌ | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ನ ಮಯಃ ಸುಖಂ ದಧೇ ವಿದಧಾತಿ! ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ಸುಖಂ 
ಇ*ರೋತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಂ ದರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶನೀಯಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಸರಣ 
ಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಮಪ್ಸೈಂತರ್ಗೂಢಂ ಸ್ಥಿತಮಪಸಿ ಯಜ್ಞವಹನರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ! 
ಉ ಇತಿ ಫೂರಣಃ 1! ಅವಿಂದನ್‌ | ಲಬ್ಬವಂತೆಃ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮೇಧಿರ8-- ಸಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ | ಪೂತದಶ್ಸಃ--ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಜನುಷಾ--ಜನ್ಮಾ 
ರಭ್ಯ | ಸತಿಬಂಧುಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುವಾದವನೂ ಆದ (ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯು) | ದಿವ. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: - ಪೃಧಿವಿಗೂ | ಮಯೆಃ--ಸುಖವನ್ನು | ದಧೇ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ದರ್ಶತಂ_ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ವಸ್ಟ್ಯಣಾಂ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ ।  ಅಪ್ಸ್ನೈಂತಃ__ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಅಪಸಿ-ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅವನಿಂದನ್‌ ಉ--ಹುಡುಕಿ ಪಡೆದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನೂ, ಶುದ್ಧ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಸಹಜವಾದ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪೃಥಿನಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನ್ಕೂ ದರ್ಶನೀಯೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನದಿಗಳ 


ಉದಕನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ಯಜ್ಞರೂಪನುದ ಕರ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಡೆದರು. 


English Translation. 


The gods discovered the graceful Agni (concealed) amidst the waters 
of the flowing (rivers), for the purpose of (sacred) acts: Agni, whois 
inteligent, of purfied vigour, and friendly ; who from his birth bestowed 
happiness on earth and heaven. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಕ್ಷಃ ಜನುಷಾ ಸುಬಂಧುಃ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಯಃ ದಥೇ--ಮೇಧಾವಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶುದ್ವಬಲಃ ಜನ್ಮಮಾತ್ರೇಣ ಸುಬಂಧುಃ ಯೋಗ್ನಿಃ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಭೂಮೇಶ್ಚ ಸುಖಂ 
ವಿದಧಾತಿ | ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನ ಜನ್ಮಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬಂಧುವಿನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೂಮಿಗೂ ಸಹ ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
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ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಲಪಿಸುವುದರಿಂದ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರು 
ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿದಂತಾಗಿ ಅದರ ಫಲವು ಮನುಪ್ಯರಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದು, ಇದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸುಖವುಂಬಾಗುವುದು. 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 


ದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೂತದಕ್ಷಃ- ಪೂತ ಎ ಶುದ್ಧ, ದಕ್ಷ ಎ ಬಲ (pure strength) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯ 
ವಾರ್ಧಿವು. ದಕ್ಷಶಬ್ಬವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೯). ಈ ಶಬ್ದವು 


ಅಬುದ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ದಧತೇ ಪೂತದಕ್ಷಃ | 


(ಯು ಸಕ ೧-೨೪-೭) 


ಅರ್ಚಂತಿ ತ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೂತದಕ್ಷೂಸ್ತೃಮೇಷಾಮೃಷಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ ೫-೨೯-೧) 


ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರ್ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ವರುಣಂ ಪೂತದಕ್ಷಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೭-೬೫- ೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖು ಸಂ. ೧-೨೩-೪; ೫-೬೬-೪, ೬-೫೧-೯, ೮-೨೩-೩೦, ೮-೨೫-೧, ೮-೯೪-೭; 
೮೨೯೪-೧೦; ೧೦-೯೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪೂತದಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲ್ಮಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೆಂದೂ Geldner ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲೇಯ ಪಂಡಿತನು ಉದ್ದೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘಂಟುವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ನಿ. ೨-೯) ಹೇಳಿರುವ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತ್ಸೆತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಶ್ಷತ್ಹ್ಚ ಮೇ ಬಲಂ ಚೆ ಮೇ (ತೈ, ಸಂ. ೪-೭-೧-೧) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರರೆ೨ಬುವರು ಮ್ಯುಖ್ಯಾನಮಾಡುವುಗ ದಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ, ಬಲಂ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಬಲಶಬ್ದವು 
ದೇಹಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದೆರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು-- 
(೧) ವೆಕ್ಷಂ ದಧಾತೇ ಅಪಸಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೨-೯) 


ಎಂಟ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಧವಾ ಪ್ರಾನೀಣತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು, 


(೨) ಡೆಕ್ಷಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ! 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೯೧-೭) 


೨06 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 
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ದೈಮತ್ತಮಂ ದಕ್ಷಂ ಧ್ರೇಹ್ಯಸ್ಕೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪೂರ್ನಿೀರರಾತೀ॥ಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೪-೯) 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿನಾನ್ನ ದಭಂತಿ ತಂ ರಿಪೋ ದಕ್ಷಂ ದಧಾತಿ ಸೋಮಿನಿ | 


(ಯ. ಸಂ, ೭-೩೨-೧೨) 
ಸ್ರ ದಕ್ಷೂಯೆ ಪ್ರಚೇತಸಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೨೦) 


ಇವನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದಿರಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷತಬ್ದವು ಮನಸ್ಸಿ ನ 
ಉದ್ದೇಶ ಅಧವಾ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ Bei ಚಿಸುವುವು. 


(೧) ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಸಿ ವಾತಯೆ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೨೫-೧) 


(೨) ಆತೆ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಷಾಯ ಜೀವಸೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭-೪) 


(೩) ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತ್ಮಂ ದಕ್ಷೈ8 ಸುಡಕ್ಷೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 
(೪) ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸಾಧೋಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೪-೧೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ.ಸಂ. ೧೦-೩೧-೨ , ೧-೧೧೧-೨ , ೪-೩೭-೨; ೫-೧೦-೨ , ೫-೪೩-೫ ೬-೧೬-೭, 
೭-೮೬-೬ ; ೮-೪೨-೩ ; ೮-೪೮-೮ ; ೮-೬೮-೪ ; ೯-೪-೩ ೪ ೯-೧೬-೨, ೧೦-೯೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವವು. 


ದರ್ಶತಂ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸಃ ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ ಅಸ್ಸೈಂತಃ ಅಪೆಸಿ ಅನಿಂದನ್‌. ಶಂ ದರ್ಶನೀಯಮುಗ್ನಿಂ 
ದೇವಾಃ ಸರಣಶೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ಅಪ್ಪು ಗೂಢಂ ಸ್ಥಿತಂ ಯಜ್ಞವಹನರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ 
ಲಬ್ಧವಂತಃ | ದರ್ಶನಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ಯಜ್ವವಹನರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಸಡೆದರು. ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪುನಃ ಕರೆತಂದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) ಈ 
ವಿಷಯವು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
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ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇಶಂ ರಥಿನಾಧ್ವಾನಮನ್ವಾವರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಿಯಾ ವರುಣ ದೂರಮಾಯಂ ಗೌರೋ ನ ಶ್ಲೇಸ್ಟ್ನೋರವಿಜೇ ಜಾಯಾ। | 
ಕುರ್ಮಸ್ತೆ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಷಃ ಸುಜಾತ || 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಹವಿಷೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಸಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ಚ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | 
ತವ ಸ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಉರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಪತಿ, 
ಭುವನಪತಿ, ಭೂತಾನಾಂಪಶಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರೂ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುಕ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಜ್ರ 
ಸದೃಶವಾದ ವಪಟ್ಟುನ ೯ಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ಅದನ್ನು 
ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನನದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತನನಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನ್ಯ್ಯದ್ದ್‌ ಮಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನ ಎದ್ದು ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದ 

ದ "ದನು ಆದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದೂ ನಿನಗೆ 


ವುವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ಟಿಯು ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು. ಒಳ್ಳೇದು, ಮರಣ 
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ಭಸ:.ನನ್ನು ನನಗೆ ತನ್ರುಸುವುಪಲ್ಲದೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನುಯಾಜಾ, ಊರ್ಜಸ್ವತ್‌, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌, 
ಆಜ್ಯಭುಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 


ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗುವಂತೆಯೂ ವರವನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹವಿರ್ವಹನ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು: 


ಅಗ್ನೇಸ್ಟ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾಶರ ಆಸನ್ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ ಪ್ರಾಮಿಾ. 
ಯೆಂತ ಸೊಲಗ್ನಿರಭಿಭೇದಿತ್ವಂ ವಾವ ಸ್ಕ ಆರ್ತಿಮ್ರಾರಿಸ್ಕತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯೆತ ಸೋ;ಪಃ 
ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇನತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರಮಶಸದ್ಧಿ ಯಾಧಿಯಾ 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ, ೧. ಸೂ, ೧. 


NTN ha ಇ ಕಾರಾ ಕಾ ಘರ ಯರ್ಟಕ ಪಗ ಬರೂ BR ಗಡ ಗಡಿ ಗಡ ಪ ಪ ಡಾ ಫಾ ಡಿ NE ಯು ಬರೂ NSS ಬಾಡಾ ಚಹಾ ಡಾಡಾ ಮಡಯ ಬಾ ಯು ಭಂ ಯ ಭಯಾ ಚಾಹ ಟಂ ಭಜ ಯಜು ಚಚ ಸಜ ಅಂ ಚಾ ಜಂ ಜಾಜಿ ರಾ ರಾಯಾ ಭಾ ಡಾ 


ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚೆ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ್ಯಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಘ್ನಂತಿ ಶಪ್ತೋ 
ಹಿ ತಮನ್ಸವಿಂದನ್ತಮಬ್ರುವನ್ನುಸ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ಟ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋತಬ್ರನೀಡ್ವರಂ 
ವೃಣೈೆ ಯದೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತೆಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿಸ್ಥಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾಶೃಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯ 
ಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ದ್ಧೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ ತೇಸಾಂ ತದ್ಭಾಗಧೇಯಂ 


ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪರಿಧೀನ್ಪರಿ ದಧಾತಿ ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ | 





(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಯಾ ಗಾದಿಗಳಲ್ಲ 
ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯು ತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯೂ ತನಗೂ ಆ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ 
ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಮೇರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದ-ತೆ ಅಫಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿಹೋದನೆ:ದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ಆದರಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಜನರು ವಿಸಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿ ರುವರು. ಬಳಿಕ ದೇವಶೆಗಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು ನಮಗೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದು ಎನ್ನಲು, ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆ ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಭುದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ದರ್ಭವಿಶೇಷಗಳು.) ಹೊರಗಡೆ ಎಂದರೆ ಈಚೆ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವಾಗುವಂತೆ ನರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಬಂದು 
ಪೂರ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಉ- ಉಕಾರಃ ಪಾದಸೂರಣಃ | ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉ“ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಧವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಪಿದೆ. ' ಯಾಸ್ಟರು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಆಥಾಸಿ 
ಪೆದಪೂರಣ ಇದಮು ತದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೧-೫). 

pe 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನರ್ಧಯನ್ನುು ಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಜಷ್ವೀಃ ತ್ವೇತಂ ಜಜ್ಞಾನನಮುರುಷಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 


| [ | 
ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರಂರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಜನಿಮನ್ವಪುಷ್ಕನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


ಅ. ೨, ಅ, ೮, ವ, ೧೩. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨09 


ಆಸಿ ದರ್‌ ಬಟ್‌ ಷ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇ ಬು ಜಂ - ರ 5 pa ws su 
RR 


| ಪದೆಪಾರೆಃ ! 
| ಗ 
ಅವರ್ಧಯಾನ್‌ | ಸು€ಭಗಂ | ಸಪ್ತ | ಯೆಹ್ವೀಃ | ಶ್ವೇತಂ | ಬಜ್ಞಾನಂ1 ಅರುಷಂ |! ಮಹೀತ್ವಾ | 
| | | 
ಶಿಶುಂ1 ನ| ಜಾತಂ | ಅಭಿ| ಆರುಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜನಿಮನ್‌ | ವಪುಷ್ಯನ್‌ ॥೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಟ 


ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಯಹ್ಟೀರ್ಯಹ್ರ್ಯೋ ಮಹತ್ಕೋ ನದ್ಯಃ ಸುಭಗಂ ಶೋಭನಧನಂ ಶ್ವೇತಂ 
ಶುಭ್ರಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಜಾತಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನಾರುಸಮಾರೋಚಮಾನಮಪ್ಪು ಸಿತಮಗ್ಗಿಮುವರ್ಧ- 
ಯನ್‌ | ಸ್ವಕಾರ್ಯಭೂತಾಭಿರೋಷಧೀಭಿರ್ವ್ರದ್ದಿಂ ಪ್ರಾಹಿತವತ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ ದಿವ್ಯಮಗ್ನಿಮಾಫೋ 
ವರ್ಧಯಂತ್ಯಬಂಧನತ್ಚಾತ್ತಸ್ಯ | ಕಿಂಚ ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಂ ಯೆಥಾ ಜಾತಂ ಶಿಶುಮಶ್ವಾ ವಡವಾ 
ಅಭ್ಯಾರುಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ | ತಥಾ ನದ್ಯ ಉತ್ಸನ್ನಮಗ್ನಿಮಭ್ಯಾರುಃ ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ। ಅಸಿ ಚ ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್ಯುದಕೇ ವಾ ವಪುಷ್ಯನ್‌ | ವಪುರ್ದೀಸ್ತಿಮಕುರ್ವನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಶ್ವಾ8 ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು | ಜಾತಂ ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ | ಶಿಶು ನ ಅಭ್ಯಾರುಃ— 
ಮರಿಯನ್ನು ಸವಿನಾಪಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ | ಸಪ್ರ-ಸಸ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ (ಅಧವಾ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ | 
ಯಸ್ಪೀ॥8--ಮಹತ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನದಿಗಳು | ಸುಭಗಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರೇತಂ-- 
ಶುಭ್ರನಾದವನೂ ! ಜಜ್ಞ್ಹಾನಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಮಹಿತಶ್ಚಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ । ಅರುಷಂ-- 
ಆಳರ್ಪಳಕನಾದ ರೂಪನುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವರ್ಧಯನ್‌---ಲಾಲಿಸಿ ವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | 
ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜನಿಮನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ವಪುಷ್ಯನ್‌. 
ಅವನ ಶರೀರವು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮರಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾದವೂ, ಮಹತ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುಭ್ರನಾದವನೂ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ 
ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


The seven great rivers augmented in might the auspicious, pure; and 
radiant Agni as soon as he was born, in like manner as mares (tend) the 
newborn foal: the gods cherished the body (of Agni) at this birth. 


310 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಕಕ ಲ್‌ ಇಳ ತಾರ್‌ ಇ ಬ್ಬ. ಇಂಥ ಇಂ 


೪ ವಿಶೇಷನಿಷ ಯಗಳು ! 


ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ವೀಃ ಸುಭಗೆಂ ಶ್ರೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಅರುಸಂ ಅವರ್ಧಯ ನ. ಸರ್ಪಣ- 
ಶೀಲಾ ಮಹತ್ಕೋ ನದ್ಯಃ ಶೋಭನಧನಂ ಶುಭ್ರಂ ಜಾತಂ ಮಹತ್ತೇನ ಆರೋಚಮಾನಮಪ್ಪು 
ಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಂ ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಯಾವಾಗಲೂ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ನದಿಗಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುಭ್ರನಾದವನೂ, ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶ 


ದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


ಸಪ್ತ--ಸೃಪ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಹ್ಹೀ8--ಯೊ ಸ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 


ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಯಹ್ವ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪)]ನುತ್ತು ಯಹ್ವಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಯೆಹ್ವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ 
ಬಹಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುಭಗಂ--ಭಗೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಸುಭಗಂ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅರುಷೆಂ--ಅರುಷಶಬ್ರವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೭) ಮತ್ತು ಅರುಷಮಿತಿ 
ರೂಪನಾಮ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಅಶ್ವಾಃ 
ಜಾತಂ ಶಿಶುಂ ನ ಅಭಿ ಆರುಃಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾಸಃ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್‌ ವಪುಷ್ಯನೀ-_ ದೇವಾಃ ಆಗ್ನಿಂ ಜನ್ಮನ್ಯುದಕೇ ವಾ ವಪುರ್ದೀಪ್ತಿ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ | ನದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮನಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ನರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿವ್ವೇಕಮಪ್ಪು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 


ಅ ೨. ಅ.೮. ವ.೧೩.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 611 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 


ತೃತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರನಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ER 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ತವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದ್ಧೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ || 
ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ! 
ಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ il 
(ಬ್ರ. ದೇ ೧-೬೧; ೧-೬೪) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ನ yp ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾ 4 ಭೂತಭವಿಷ್ಯವ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ತಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹ ಖುಷಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ 


ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 

ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋ5ಗ್ಗಿರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ರು ಲೋಕೇಇಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರುಚ್ಯತೇ | 

ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ್ತಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 

ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 

ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಜುಕ್ಸ ಕ ಂಹಿತೆಯ 


ಸ್ಲೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗಿ ಮಜೀಜನಳಲ್ಸ್‌ಕ್ತಿ ಭೀ ಕೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 


ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುವೇ ಕಂಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೦) 


512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೩. ಅ.೧.ಸೂ.೧ 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೆಮಕುರ್ವಂಸೆ ಸ್ಟ್ರೇಧಾಭಾನಾಯೆ ಪ ಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಷ್ಟೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಳಪಫೂಣಿಃ 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸ ೈಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ ಪ್ರ ಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರ. 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ ಃ, ಜಾತವೇದಾಃ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಃ 
ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕೃಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ! 
(ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೭-೨೫). 

ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಫುನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮುದ್ರೇ, ದಿವಿ, ಅಪು 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚತ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಃ 
ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸೇ 
ಈ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಕರಣೆಗೆ ಇ 
ಪೃಧಿನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರ 
ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್‌ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾ॥ | 
ತೃ್ರತೀಯೆಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧; ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೧೮ , ತೈ. ಸಂ. ೧-೩೧೪-೦) 


ತ 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚಿಕ್ಷುರಮೃತೆಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋ$5ಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೬೬; ನಿ. ೧೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶಾ ಸಾಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ ರಜ ಆತತನ್ವಾನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಪುನಾನಃ ಕವಿಭಿಃ ಸನಿಶ್ರೈಃ | 


| | | 
ಶೋಚಿರ್ವಸಾನಃ ಸರ್ಯಾಯುರಪಾಂ ಶ್ರಿಯೋ ಮಿಮಾತೇ ಬೃಸತೀರನೊನಾಃ || 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 
[ al 4 | / 
ಶುಕ್ರೇಭಿಃ | ಅಂಗೈ8 |! ರಜಃ | ಆ5ತತೆನ್ವಾನ್‌ | ಕ್ರತುಂ | ಪುನಾನಃ | ಕವಿಂಭಿಃ | ಪೆವಿಶ್ರೈಃ! 


| 
ಶೋಟಚಿಃ 1 ವಸಾನಃ | ಸರಿ | ಆಯುಃ | ಅಸಾಂ | ಶ್ರಿಯಃ | ಮಿಮಾತೇ | ಬೃಹತೀಃ | ಅನೂನಾಃ | ೫ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಗ್ನಿಃ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶುಕ್ರೈರಂಗೈಸ್ತೇಜೋಭೀ ರಜೋತಂತರಿಕ್ಷಮಾತತನ್ವಾನ್‌ ಆತನ್ಸನ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಕವಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೈ: ಸ್ತೋತವೈೈರ್ವಾ 
ಪನಿತ್ರೈಃ ಶೋಧಕ್ಕೆಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪುನಾನಃ ಶೋಧಯನ್‌ ಶೋಟಚಿರ್ದೀಪ್ತಿಂ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಪರಿ 
ಪೆರಿತೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಅಪಾಮಪೆಸೃತಾಂ ಕರ್ಮವತಾಮಾಯುರನ್ನಂ ಬೃಹತೀ: ಪ್ರಭೂತಾ 
ಅನೂನಾಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಪೆದಶ್ಚ ಮಿಮಾತೇ | ಕರೋಶಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಶುಕ್ರೇಭಿ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಂಗೈಃ-ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಜಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 1 ಆತತನ್ವಾನ್‌-ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಕನಿಭಿ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಪವಿತ್ರೈಃ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ! ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ದಿ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಶೋಟಚಿ8- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಪರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ವಸಾನಃ-ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಹರಡುತ್ತಲೂ | 
ಅಪಸಾಂ-- ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ | ಆಯುಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಬೃಹತೀ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಅನೂನಾ$-- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರಿಯಃ--ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಮಿಮಿಾತೇ--ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಹೆರಡುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Spreading through the firmament with shining limbs, sanctifying 
the rite with intelligent and purifying (energies), and clothed with 
radiance, he bestows upon the worshipper abundant food and great and 
undiminished prosperity. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಚಿಃ ವಸಾನಃ ಪರಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಟ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ರಜಶ್ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟೃರು-- 

ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ನೇ ಅಹ್ನೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಗಿ 
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ಬಿಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ರಜಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೭) 


ಕ್ರತುಂ--ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೩-೧). ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಪಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಗೆ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). 
ಆಯುಃ-- ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. 


(ನಿ ೩-೬). 
ಯುಂ EE oe 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವನ್ರಾಜಾ ಸೀಮನದತೀರದಬ್ಬಾ ದಿವೋ ಯಹ್ವೀರನಸಾನಾ ಅನಗ್ಟ್ಯಾಃ | 
| | | | 
ಸನಾ ಅತ್ರ ಯುವತಯಃ ಸಯೋನೀರೇಕಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ ಸಪ್ತ ವಾಣೀ! 


| ಪದಶಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ವವ್ರಾಜ | ಸೀಂ | ಅನದತೀಃ | ಅವಜ್ಭಾಃ | ದಿವಃ । ಯಹ್ಟೀಃ | ಅವಸಾನಾಃ | ಅನಗ್ನಾ॥ | 


| | 
ನ ಅತ್ತ | ಯುವತಯಃ | ಸ€ಯೋನೀಃ | ಏಕಂ | ಸ | ದಧಿಕೇ | ಸಪ್ತ |! ವಾಣೀ8 1 ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನದತೀರಭಕ್ಷಯಂಶತೀರದಬ್ದಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಮಾತೃಭೂತಾ ಅಪೋಂಗ್ನಿಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 
ವವ್ರಾಜ | ವ್ರಜತಿ | ಅಗ್ನಿರಪಾಂ ಶೋಷಕಃ ತಂ ಚಾಸಃ ಶಮಯಂತಿ ತದುಭಯೆಮಿಹ ನಾಸ್ತೀತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಭವತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾ8| ದಿವೋ ಯಹ್ವೀಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ್ಯಾಪತ್ಯಭೂತಾಃ | ಅವಸಾನಾಃ | ವಸ್ತ್ರಮನಾ- 
ಚ್ಛಾದಯಂತ್ಯಃ | ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಅತ ಏವಾನಗ್ನಾಃ! ಕಿಂಚ ತಾ ಅಪಿ 
ಸನಾಃ ಸನಾತನ್ಯೋ ಯುವತಯೋ ನಿತ್ಯತರುಣ್ಯಃ | ನಿತ್ಯವೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಯೋನೀ॥ಃ ಸಮಾನ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಪ್ತ ವಾಣೀರ್ನದ್ಯ ಏಕಮಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ದಧಿರೇ | 
ದಧತೇ 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ! ಯೆಹ್ಟೀ8--ಅಪತ್ಯಭೂತರೂ | ಅವಸಾನಾಃ-- 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲದೇ ಇರುವವರೂ | ಅನಗ್ನಾಃ--(ಆದರೂ) ನಗ್ಗರಲ್ಲದವರೂ | ಅನದತೀಃ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) 
ಭಕ್ಷಿಸದವರೂ / ಅದಬ್ಭಾ8--(ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತರಾದವರೊ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೀಂ-ಸುತ್ತಲೂ | 
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ವವ್ರಾಜ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ! ಅತ್ರ--ಇಲ್ಲಿ| ಸೆನಾ8-.-ಪುರಾತನವಾದವೂ | ಯುವತೆಯೆಃ- ನಿತ್ಯ 
ವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ಸೆಯೋನೀಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಒಂದೇ ಮೂಲಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುವೂ | ಸೆಸ್ತೆ-ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ! ವಾಣೀ ನದಿಗಳು! ಏಕಂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಗರ್ಭಂ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವಾಗಿ (ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) | ದಧಿರೇ--ಧರಿಸಿದರು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯಭೂತವಾದವೂ, ವಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುವೂ ಆದರೂ ಅನಗ್ನ ವಾದವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸದವೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಪುರಾತನ 
ವಾದವೂ, ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದ ಒಂದೇ ಮೂಲಸ್ಟಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 


ವುವೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವಾಗಿ (ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಧರಿಸಿದರು 
English Translation. 


Agni everywhere repairs to the undevouring, undevourcd (waters), 
the vast (offspring) of the firmament, not clothed, yet not naked, seven 
eternal, ever youthful rivers, sprung from the same source, received Agni 
as their common embryo. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿಷ್ಟಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ನಿವರಣೆಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ದಿವಃ ಯಹ್ಪೀಃ ಅವಸಾನಾಃ ಅನಗ್ನಾಃ ಅನದಶೀಃ ಆದಬ್ಬಾಃ ಸೀಂ ವವ್ರಾಜ--ಅಭಕ್ಷಯಂತೀ॥ 
ಅಹಿಂಸಿತಾ ಮಾತೈಭೂತಾಃ ಅಪಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವತಃ ವ್ರಜತಿ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಡುವುದೇ ಸ್ತಭಾವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ಅದಬ್ಭಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ತಾಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಇಂಗಿಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದಲ್ಲದೆಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಶಮನಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ವು. ಆದರೂ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಉದಕಗಳೂ 
ಒಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಸೌಮ್ಯಭಾವದಿಂದಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವರು--ದಿವ$ ಯಜ್ವೀಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಸತ್ಯ ಭೂತಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಕ್ಕಳಂತಿರುವವರು. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದಕಿ--ಉದಳಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿ ಇರುವವು. ಈ ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವು. ಈ ರೀತಿ ಉದಕಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದ (ಬೀಳುವುದರಿಂದ) ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಮಕ್ಕಳುಗಳು 
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ಹ್‌ ಇಲ್‌ ರ್ದ, 
ಹಾ ಗಾಜಾ ಇ Rr _ಜ ಜ್‌ ಜ₹ ಆ ಲ್‌ ಪ ೋಾ್ಣ್ಣ ್ಮ್ಸ್ಸ ್ಸ್ಮ್ಣ್ಪ್ಞು್ಣ್ಣ್ಣೈ್ಣೈೈ, us ಗರ್‌ ತ್‌ಯರ್‌ಗಾ 


ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಅವಸಾನಾಃ ಅನಗ್ನಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರರಹಿತರಾದವರಾದರೂ ನಗ್ಗರಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಾರ್ಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಅವಸಾನಾ&-- ವಸ್ರ್ರರಹಿತರಾದವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಜಲಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಸ್ತ್ರವಾಗಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಉದಕಗಳು ವಸ್ತ್ರರಹಿತವಾದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಸ್ರ್ರರಹಿತವಾಗಿದ್ದಮೇಲೆ ನಗ್ನವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವು. ಆದರೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವು ಉದಕವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆ ಉದಕವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಉದಕದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮೇಘದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಉದಕವು ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಆಚ್ಛಾದನನು ಆವರಿಸರಲೇಬೇಕು ಆದರೆ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಆಚ್ಛಾದನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಉದಕಗಳು ಅವುಗಳ ಸಹಜಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿರುವ ಯಾವುದಾದರೊಂದ ವಸ್ತುವು ಇರಲೇಬೇಕು ಎಂದು ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಉದಕಗಳು ನಗ್ನ ವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಸೀಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು--ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಿಯೋ ನಾ ಪದಪೂರಣೋ ವಾ! (ಸಿ, ೧-೭) 
ಎಂದರೆ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಥ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವಮೇವ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಸರ್ವತ ಇತಿ ವಾ 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಧವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಧವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸನಾಃ ಯುವತಯಃ ಸಯೋನೀಃ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ ಏಕಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ--ಸನಾತನ್ಯಃ ನಿತ್ಯವೃ 
ದ್ಭಾ ಸಮಾನಯೋನೀಃ ಸಸ್ತ ನದ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ದಧತೇ |ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ವಿವ 
ರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸನಾತನ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಈ ನದಿಗಳು ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುವು. ಈಚೆಗೆ 
ಉಂಟಾದವುಗಳಲ್ಲ, ಯುವತಯಃ--ಎಂದರೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಬಹಳವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನವಾದುನುಗಳಂದೂ ವಯೋವಿಕಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ರೀಣದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನದಿಗಳು ಯುವತಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುವು. 
ಸಯೋನೀಃ_.ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥು ನವು. ಸಯೋನಿಯೆಂದಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ- ನದಿಗಳು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವು ಇರುವುದು, ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕ ನದಿಗಳಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕನದಿಗಳ ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಮೂಲಸ್ಸಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಯೋನೀಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಾಣಿ 
ಆಪೋ ವಾ ವಹನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೨) ಹರಿಯುವ ನೀರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನದಿಗೆ ವಾಣೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಪ್ತ. ಎಂದರೆ 
ಏಳು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವೂ ದೊಡ್ಡದೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಏಳು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಅಧವಾ 
ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳೆಂದು ಸಪ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಇಂತಹ [ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಬಿಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಧರಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ 
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ಆದರೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ನದಿಗಳ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಾ-ಇಸಿಸರ್ಯರ್ಹ್‌ಾ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಾ ಅಸ್ಕ ಸಂಹತೋ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಫೃತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸ್ರನಥೇ ಮಧೂನಾಂ | 


| | | | 
ಅಸ್ಫುರತ್ರ ಧೇನವಃ ಪಿನ್ಹಮಾನಾ ಮಹೀ ದಸ್ಮಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಸಮಾಚೀ | ೭॥ 


| ಪದೆನಾರಃ ॥ 
ತ | | IR | | 
ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ5ಹ 8 | ವಿಶ್ವಸರೂಪಾಃ | ಫೃತಸ್ಯ | ಯೋನ | ಸ್ರವಥೇ ! ಮಧೂನಇಣಂ | 


| | | | | | | | 
ಅಸ್ತು ಃ | ಅತ್ರ | ಧೇನವಃ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಮಹೀ ಇತಿ! ದಸ್ಮಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | ಸಮಾಜೀ ಇತಿ ಸಂ6$- 
ಈಚೀ 1 ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಫೃುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಕ ಯೋನೌ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಂಹತಃ ಪುಂಜೀಭೂತಾಃ ॥ ಹಂಶೇಃ 
ಕ್ರಿಸ್‌ | ವಿಶ್ವರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾಃ ಸ್ತೀರ್ಣೂಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಾ ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಧೂನಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ಸ್ರವಥೇ ಸ್ರವಣೇ ಸತ್ಯಸ್ಥುಃ | ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಪೂರ್ಯಮಾಣಾ ಅತ್ರಾಗ್ನಾ- 
ನಾಪೋ ಧೇನವಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಭವನ್‌ | ಸಮಾಚೀ ಸಮಂಚಂತ್ಕೌಾ ಶೋಭಮಾನೇ 
ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದಸ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಮಾತರಾ ಮಾತರಾ ಭವತಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೃತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಯೋನೌ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಂಹತಃ-ಪುಂಜೀಭೂತ 
ವಾದವೂ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ) | ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ-ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸ್ತೀರ್ಣಾಕ-ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ದವೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈಅಗ್ನಿಯ(ರತ್ಮಿಗಳು) | ಮಧೂನಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಸ್ರವಣೇ- ಪ್ರವಾಹ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! 
ಅಸ್ತು8-- (ಸಹಾಯಕವಾಗಿ) ನಿಲುತ್ತವೆ 1] ಪಿನ್ವಮಾನಾಃತುಂಬಿತುಳುಕತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು | ಅತ್ರ--ಈ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ । ಧೇನವಃ.--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಸಮಾಚೀ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸತಕ್ಕವೂ | ಮಹೀ--_ಮಹತ್ತ್ವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು | ದಸ್ಮಸ್ಯ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ | 
ಮಾತರಾ-- ಜನನೀಜನಕರಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ, ೧, ಸೂ. ೧. 


NNN pS x “ ps rR NT = po ~ AU FU a 1ಬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಉದಕದ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಂಜೀಭೂತವಾದವೂ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವೂ. ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ತುಂಬಿ ತುಳುಕ 
ತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸ 
ತಕ್ಸವೂ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನೀಜನಕರಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Aggregated in the womb of the waters, (his rays) spread abroad, 
and omniform, are here effective for the diffusion of the sweet (juice), like 
milch cows full uddered : the mighty (Heaven and Earth) are the fitting 
parents of the graceful Agni. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸ ಯಗಳು ॥ 
ಫೃತಸ್ಯ--ಉದಕಸ್ಯ | ಫೈತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). 


ಫೃಶಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸಂಹತಃ ವಿಶ್ವರೂಸಾಃ ಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಅಸ್ಯ (ರಶ್ಮಯಃ) ಮಧೂನಾಂ ಸ್ರವಣೇ 
ಅಸ್ಫು8--ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಅನೇಕ ಮೇಘ 
ಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ನೇಫಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಳೆ 
ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ ಅತ್ರ ಧೇನವಃ--ಅಗಸ್ಮಿ ಪೂರ್ಯಮಾಣಾ ಆಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ$ 
ಭವನ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ತುಂಬಿರುವ ಉದಕಗಳು 
(ಮೇಘಗಳು) ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿವೆ. 


ಸನಿನಾಚೀ ಮಹೀ ದಸ್ಮಸ್ಯ ಮಾತೆರಾ--ಸಮಂಚೆಂತ್ಯೌ ಶೋಭವಾನೇ ಮಹತಶ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಸೃ- 
ಥಿನ್ಯಾ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನೇ॥ ಮಾತರೌ ಭವತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೂ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದೂ, 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿದ್ಯದ್ರೂಪವು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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NT ಬಾನ ತ್‌ ಎ ಒಂದ್‌ - ಆ್‌ ps ರ್‌ ಪ್‌ ಬೂ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಬಭ್ರಾಣಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನ್ಯದ್ಶೌದ್ದ ಧಾನಃ ಶುಕ್ರಾ ರಭಸಾ ನಪೂಂಷಿ | 

| | | 
ಶ್ಟೋತಂತಿ ಧಾರಾ ನುಧುನೋ ಘೃತಸ್ಯ ವೃಷಾ ಯತ್ರ ವಾವೃಧೇ ಕಾವ್ಯೇನ ॥೮!! 


| ಪದೆಶಾರಃ | 


| | | 
ಬಭ್ರಾಣಃ ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸೆಹಸಃ |ನಿ|। ಅದ್‌ ತ್‌ | ದಧಾನಃ | ಶುಕ್ರಾ | ರಭಸಾ | ವಪೂಂಷಿ | 


ಶೊ ತಂತಿ | ಹರಃ | ಮಧುನಃ | ಘು ಫುತಸ, |ವೃ ಟು ಯತ ವವೃ ಧೇ! ಕಾವ, ೀನ|೮॥ 


| ಸಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಸಹಸಸ್ಪು ತ್ರ ಬಭ್ರಾಣಃ ಸನವೈೆ ರ್ರೈಧಾರ್ಯಮಾಣಸ್ತ ೦ ಶುಕ್ರಾ ಶುಕ್ರಾಣಿ 
ಭಾಸ್ವರಾಣಿ ರಭಸಾ ವೇಗವಂತಿ ವಪೂಂಷೆ ರ್ಚೇಂಷಿ ದದಾನಃ ಧಾರಯಂಸ್ಕ್ಪಂ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ನಿದ್ಕೊ (- 
ತಸೇ | ವೃಷಾಗ್ನಿರ್ಯತ್ರ ಯಸಿ ನೃಜಮಾನೇ ಕಾನ್ಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವವೃಧೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ಲೂ ್ರಪ್ಟೋತಿ 
ತದಾನೀಂ 'ಮುಧುನೋಲತ್ಯ ತ್ಯಂತಂ ಮಧುರಸ್ಯ ಘ ಫೃತಸ್ಕೊ ೀದಕೆಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಶ್ಲೊ "ಕಂತಿ | ಚೆ "ವಂತೇ। ಯೆದಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ನೋತ್ರೀಹಾಗ್ದಿ ಸ್ತುಷ್ಬೋ ಭವತಿ ತದಾನೀಂ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿನುತ್ರನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬಭ್ರಾಣ8--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ನೀನು | ಶುಕ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ರಭೆಸಾ-- ನೇಗಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ | ವಪೂಂಷಿ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 
ದಧಾನಃ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯತ್ರ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ |  ಕಾವ್ಯೇನ. ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ (ಆಗ) | ಮಧುನಃ -. ಅತ್ಯಂತಮಧುರವಾದ | ಫೈತಸ್ಯ-.-ಉದಕದ | ಧಾರಾಃ-- ಧಾರೆಗಳು | 


ಶೊ ೀತಂತಿ--ಸೃನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸ 4 | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ನೇಗ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕದ 


ಧಾರೆಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ, 
English Translation. 


Son of strength, sustained by all, you shine, possessing bright and 
rapid rays: when the vigorous Agni is magnified by praise, then the 
showers.of sweet rain descend. 


520 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಅ.೧ಸೂ.ಗ, 


ETS ರಿಕಾ ರರ ಜರಾ ರ್‌ರಾ ಆ ಬೆಸ ಬಡಿ ಬೌ RE ಮೇಟಿ ಎ ಯು ಗ) ಇಡ ಖಂ ಎಡ ಸಯ ದರಿ ENN RN ದ ದರಗ ದಾ ೊಂಡು ತರಾ (3 we pa EIS A ದಾ ಂದಾ ಕ್‌ Po eS ರ್ಸ್‌ ಶ್ರ ಬಂ ಜ ಹೌರಾ ದು ತ್‌್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ | ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ 
ಮೇಲಿನ ಅರಣಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಲವು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಲದಪುತ್ರ--ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವೈ[ಅಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸಕಲರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು 
ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕ 
ಧಾರೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಧವಾ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವನು. ಇವನ ಕಿರಣಗಳೂ ಬಹಳ ರಭಸವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವಾಗ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸವಾದ ಮಿಂಚು ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಬಹು ರಭಸದಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ವರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಡಗು, ಸಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


—fpe— 


1 ಸಂಹಿತಾಶಾಠಃ ! 
| 
ಸಿತು] ದೂಧರ್ಜನುಷಾ ವಿವೇದ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ವಿ ಧೇನಾಃ | 


, | | 
ಗುಹಾ ಚರಂತಂ ಸಖಿಭಿಃ ತಿವೇಭಿರ್ದಿವೋ ಯಹ್ವೀಭಿರ್ನ ಗುಹಾ ಬಭೂನ ॥೯ ॥ 
| ಸದಪಾಠ॥$ | 
ಪಿತುಃ | ಚಿತ್‌ | ಊಧಃ | ಜನುಷಾ | ವಿನೇಡ | ವಿ। ಅಸ್ಯ | ಧಾರಾ | ಅಸ್ಪ್ರಜತ್‌ | ನಿ| ಧೇಸಾಃ | 


| | 
ಗುಹಾ | ಚರಂತಂ ಸಖ ಭಿಃ | ಶಿನೇಭಿಃ | ದಿವಃ | ಯಹ್ಪೀಭಿ8 | ನ | ಗುಹಾ | ಬಭೂವ |೯| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1ಡ 


ಸಿತುರಂತರಿಶ್ಸಸ್ಕೋಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಜಲಪ್ರದೇಶಮಯಮಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ 
ನಿವೇಜ | ಜಾನಾತಿ! ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ನಿರಸ್ಕೋಧಸಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ಧಾರಾಃ ಸಯೋಧಾರಾ ವ್ಯಸೃಜತ್‌। 
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a dnd ಕ ರ್‌ ಛ್‌ AS ಅಜ we 


ಧೇನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಚೆಶ್ಚ ವಿಸ್ಫಜತಿ | ಶಿನೇಭಿಃ ಶಿವಂಕರೈಃ ಸಖಿಭಿರಾತ್ಮನಃ ಸಖಭೂತೈರ್ವಾಯುಃ- 
ಭಿರ್ದಿವೋ ಯಹ್ಹೀಭಿರಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯಾಪತ್ಯ ಭೂತಾಭಿರದ್ಳಿಶ್ಚ ಸಹ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಚರಂತಂ ವರ್ತ. 
ಮಾನಮೇನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತಃ ಕೋಪಿ ನ ಬಭೂವ | ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸಮರ್ಥೊೋ 
ನಾಭವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪಿತುಃ ತನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಊಧಃ--ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಜಲ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಜನುಷಾ-- ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ನವಿವೇದ. ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಊಧೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಧಾರಾ ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಥಿ ಅಸೃಜತಶ್‌--ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಧೇನಾಃ ವಿ. -ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕಟಸಿದನು | ಶಿವೇಭಿ8-_ಮಂಗಳಕರಗಳಾದವರೂ / ಸಖಿಭಿಃ- - 
ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಆದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೂ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಯೆಹ್ಟೀಭಿ8- ಅಸತ್ಯಪ್ರಾಯಗಳಾದ 
ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೂ ! ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯನ್ಲಿ (ಮರೆಯಲ್ಲಿ) | ಚರಂತಂ--ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು | 
(ಪಡೆಯಲು) ಗುಹಾ ಜಿ36-- ಅದೇ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನ ಬಭೂವ--ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪಿತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಜಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಊಧಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕಓಸಿದನು. ಮಂಗಳಕರಗಳಾದವರೂ ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತರೂ ಆದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಪತ್ಯಪ್ರಾಯಗಳಾದ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಅದೇ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಧರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


At his birth he knew theudder of his parent, and let forth its 
torreents, and its speech (of thunder), there was no one to detect him, 
lurking in the deep, with his auspicious associates, (the winds), and the 


many (waters) of the fremament. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪಿತುಃ ಚಿತ್‌ ಊಧಃ ಜನುಷಾ ನಿನೇದ. _ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಊಧಸ್ಥಾನೀಯಂ ಜಲಪ್ರ ದೇತ 
ಮಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಯಮೇವ ಜಾನಾತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು, ಇವರೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಕೂಡಿರುವ ಮೇಘಗಳೇ ಮಾತೃವಿನ 
ಊಧಗಳು ಎಂದರೆ ಮೊಲೆ ಅಥವಾ ಕೆಚ್ಚಲು ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೇ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲು, ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವು 
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ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು, ತಾನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಲಿನಂತಿರುವ ಮೇಘೋದಕಗಳನ್ನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ನಿ ಅಸೃಜತ್‌ ಧೇನಾಃ ನಿ- ಇದಲ್ಲದೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಿಂದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೊಲೆಗಳಾದ ಮೇಫಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ುರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ರೂ ಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಟಿತವಾದನು. ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ 
ಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚು (ಅಗ್ನಿ) ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲೂ, ಗುಡುಗೂ ಸಹ ಕೇಳಿಸಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೧ಗಿ 


28 


A 


(2 


ಶಿವೇಭಿಃ ಸಖಿಭಿಃ ದಿವಃ ಯಹ್ವೀಭಿಃ ಗುಹಾಃ ಚೆರಂತಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ನ ಬಭೂವ- -ಇಲ್ಲಿ ಮಳೆ 
ಹುಯ್ಯುನಾಗ ಪ್ರಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯುಂಟಂಗುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ (ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಗೆ) ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುನ್ರದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ಗಳು ಅಪತ್ಯಪ್ರಾಯ೨ಂದು (ಮಕ್ಕಳೆಂದು) ಸಹಾ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಗುಹಾ ಚರಂತ: ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯೆ ಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಸ್ತುವು 
ಜನತೃದ್ಧಸ್ಟಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಹೇಗೆ ಗೂಢನಾಗಿರುನ್ರದೋ, ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


೧೧ 


ಎಂದರ್ಥವು. ಗುಡುಗು, ಸಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ 


ತಿರುವ 
ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಕಾರಣ 
ವೆಂದ್ಕೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಲಲ ಧಂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸಿತುಶ್ಚ ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಶ್ಚ ಬಭ್ರೇ ಪೂರ್ನೀರೇಕೋ ಅಧಯತ್ಸೀಷ್ಯಾನಾಃ | 
| | | | 
ವೃಸಷ್ನೇ ಸಸತ್ತೀ ಶುಚಯೇ ಸಬಂಧೂ ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಮನುಸ್ಯೇ೩ನಿ ಪಾಹಿ! ೧೦ ! 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪಿತುಃ! ಚೆ | ಗರ್ಭಂ | ಜನಿತುಃ | ಚೆ! ಬಭ್ರ್ರೇ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಏಕಃ | ಅಧಯೆತ್‌ | ಪೀಸ್ಕಾನಾಃ | 


| | | | 
ವೃಷ್ಠೇ | ಸೆಸತ್ಲೀ ಇತಿ ಸ್ತಪತ್ಲೀ | ಶುಚಯೇ | ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸ€ಬಂಧೂ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಮೈ | 


|; 
ಮನುಷ್ಯೇ& ಇತಿ | ನಿ! ಪಾಹಿ || ೧೦ || 
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ಕಾಂಬ ~ ತಾ ಪ್‌ ಎ ಘ್‌ ಇರಾ 
ಯ ಬಾ ಮಾನಸ ಗಡ ಬಡಾ ಬ್‌ ಬಾ (ಐ. ~~ ಪ್‌ ~~ Pa pa ~~ RS ನನ ಜನು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ನಿಶುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಗರ್ಭಭೂತಂ ಜನಿತು। ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ -ಜನಯಿತುಶ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಣಕ್ಚ ಲೋಕಮೋಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಬಭ್ರೇ! ಬಿಭರ್ತಿ | ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿಃ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀ8ಃ ಪೀಪ್ಯಾನಾಃ ಪ್ಯಾಯಮಾನಾ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಓಷಧೀರಧಯತ್‌ | ಧಯತಿ! 
ಭಕ್ಷಯತಿ | ಸಪತ್ಲೀ ಸಮಾನ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯಯೋಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹತೇ 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವೃಷ್ಠೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ*ಸ್ಮೈ ಶುಚೆಯೇ9ಗ್ರಯೇ ಸಬಂಧೂ ಭವತಃ |! ಅನಯೋ- 
ರಗ್ನಿರೇವ ಬಂಧುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿ ಪಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


( ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು) | ಪಿತುಃ ಚೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಗರ್ಭಂ-- ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೂ | 


ಜನಿತುಃ ಚ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ (ಲೋಕವಾದ ಓಷಾಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ) | ಬಭ್ರೇ _ಧಂಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ| ಏಕಃ ಒಬ್ಬನೇ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೂರ್ನೀ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ | ಸೀಪ್ಯಾನಾಃ--ಪ್ರಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆದವೂ ಆದ 


ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅಧಯತ್‌.- ಭಕ್ಷಿ: ಸುತ್ತಾನೆ | ಸಪತ್ತಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವರೂ | ಮನುಷ್ಯೇ--ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿತಕರರೂ ಆದ ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾನೃ ಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವೃಷ್ಲೇ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಅಸ್ಮೈೈ ಶುಚಯೇ.--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಸಬಂಧೂ-- ಬಂಧುವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | (ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) | 
ನಿಪಾಹಿ-(ಆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು. 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ ಲೋಕವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ್ಯತವಾದವೂ, ಪುಸ್ಚಿಯಿಂದ ಬೆಳೆದವೂ ಆದ ಓಪ ಡಧಿಗಳಲ್ಲ 
ನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರರೂ ಆದ 


ತ 
್ಯವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಈ € ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


Enghsh Translation: 


He cherishes the embryo of the parent (firmament), and of the 
generetor (of the world): he alone consumes many flourishing (plants): 
the associated brides (of the sun, Heaven and Earth) who are kind 10 
man. are both of kin to that pure showerer (of blessing): do you, Agni, 
ever preserve them. 

॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳ. 1 


ಪಿತುಃ ಚ ಗರ್ಭಂ ಜನಿಶುಃ ಚ ಬಭೈೈ--ಇಲ್ಲಿ ಜನಿತುಃ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಎಂದರ್ಥ 


ಮಾಡಿ ಲೋಕಮೋಸಧ್ಯಾದಿಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಮನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಡೆಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಶೂ ಪದಿಂದಿರುನ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಓಷಧ್ಯಾದಿ 


524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩. ಆ. ೧. ಸೂ, ೧. 
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ಲೋಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದಾನೆ ಎಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಓಷಧಿ ವನಶ್ಚತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಃ ಫೂರ್ನೀಃ ಸೀಪ್ಯಾನಾಃ ಅಧಯೆತ್‌--ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವೂ, ಪುಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳೆದಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅನೇಕ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು (ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ದಾವಾನಲಶೂ ಸದಿಂದೆ) ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗಿರುವನು. 


ಸಸಶ್ಪ್ರೀ ಮನುಷ್ಯೇ ಉಭೇ ವೃಷ್ಠೇ ಅಸ್ಮೈೈ ಶುಚಯೇ ಸಬಂಧೂ ನಿ ಪಾಹಿ: -ಸೂರ್ಯನು 
ಸವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ಲಿಯರೆಂದೂ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಅಂತಹ 
ಸಮಾನಪತ್ನಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂಧುಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನು. ಎಲ್ಲೆ 


ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
ಪ ಜರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉರೌ ಮಹಾ ಅನಿಬಾಧೇ ವವರ್ಧಾಪೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಯಶಸಃ ಸಂಹಿ ಪೂರ್ವೀಃ | 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾವಶಯದ್ದಮೂನಾ ಜಾಮಾನಾಮಗ್ಲಿರಪಸಿ ಸ್ವಸ್ಕಣಾಂ ॥ ೧೧॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಉರ್‌ೌ | ಮಹಾನ್‌ | ಅನಿ;ೀಬಾಧೇ | ವವರ್ಧ! ಅಪಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಶಸ | ಸಂ! ಹಿ! ಪೂರ್ಣಿ! 


| | | A 
ಯತಸ್ಯ | ಯೋನೌ | ಅಶಯತ್‌ | ದಮೂನಾಃ | ಜಾನಿಸಾನಾಂ | ಅಗ್ನಿ8 ಅ ಸಿ! ಸ್ವಸ್ಥುಣಾಂ ೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಮಹಾನಯೆಮಗ್ಗಿರನಿಬಾಧೇsಸಂಬಾಧ ಉರ್‌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇತಂತರಿಕ್ಷೇ ವವರ್ಧ | ವರ್ಧತೇ | 
ಅಸ್ಕ ವರ್ಧನೇ ಕಾರಣಮಾಹ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಶ್ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವ್ಟ್ಯೋ ಯಶಸೋ |! ಯಶೋಂನ್ನಂ | 
ತದ್ಧತ್ಯ ಆಪೋಇಗ್ನಿಂ ಸಂವರ್ಧಯಂತಿ | ಏವಮದ್ಧಿರ್ವ್ಯದ್ದಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಗ್ಲಿರ್ಯುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ 
ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇತಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ವಸ್ಕೃಣಾಂ ಸ್ವತಃ ಸರಂತೀನಾಂ ಜಾವಿಾನಾಂ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಃ 
ಹೇತುಭೂಶೇಸಸಿ ಸಯಸಿ ದಮೂನಾ ದಾಂತಮನಾಃ ಸನ್‌ ಅಶಯತ್‌ | ಶೇತೇ || 


ಅ. ೨. ಅ.೮, ವ. ೧೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨23 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಾನ್‌-_ ಮಹುತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನಿಜಾಧೇ--ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದ್ದೂ ( ಎಲ್ಲೆಯಿಲ್ಲದೂ ) 
ಉರ. ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ವವರ್ಧ--ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ | ಹಿ-.-ಹೇಗೆಂದರೆ | ಪೂರ್ನ್ವಿ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯಶಸಃ॥--ಅನ್ನವುಳ್ಳ | ಆಪ8._ಉದಕಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಂ (ವರ್ಧಯೆಂತಿ)-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅಗ್ಲಿ (ಈ ರೀತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯತಸ್ಯೈ--ಉದಕದ | ಯೋನೌ-ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಪಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು |! ಸ್ಪಸ್ಥ್ಯಣಾಂ-- ಸ್ರವಹಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ | SNE ಆದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ | ಅಪಸಿ-- 
ಉದಕದಲ್ಲಿ 1 ದಮೂನಾಃ--ಸುಪ್ತನಾಗಿ | ಅಶಯೆತ್‌ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಜ್ಯ ಓಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
~~) 


Ww 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ಉತ್ಪ ತ್ರಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು, ಪ್ರವಮಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ 
ಭಗಿನೀರೂಸದಲ್ಲಿರುವುವುೂ ಆದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಉದಕೆದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


The great Agni increases on the broad unbounded (firmament), for 
the waters supply abundant nutriment, and placid, he sleeps in the 


birth-place of the waters for the sevice of the sister streams. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು / 


ಮಹಾನ್‌ ಅನಿಬಾಭೇ ಉರೌ ವವರ್ಧ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ, ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಗಳೂ (ತಡೆಯೂ) ಇಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತುನೆ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತೊ ವಿದ್ಯುತ್ರಕಂಶವು ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿ ಪೂರ್ನೀಃ ಯಶಸಃ ಆಪಃ ಆಗ್ನಿಂ ಸಂ (ವರ್ಧಯಂತಿ)-_ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ 
ಮೂಲಕ ಅನ್ಯುದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಗಳಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುನವು ಇಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉದಕದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವವು. ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಒದಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಸಃ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಪೆ8-- ಉದಕಗಳು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಸದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಕಗಳು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ತೆಳುವಾದ 
ಮೇಘಗಳಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂತಹ ಮೋಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘಗಳು ಒಂದುಕಡೆ ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವಾಗ 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [(ಮಂ.೩.೮ ೧ಸೂ.ಗ೧. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಎಲ್ಲವೂ ಇರುವುದು. ಕಪ್ಸಗಿರುವ ಮೇಘಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚು ಆಗಾಗ ಹೊಳೆದು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಿ8-- ಪುರುಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪೂರ್ವಿೀ॥ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥ್ಧವು. 


ಯಶಸಃ--ಯಶಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದವೂ ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳಾಗಿವೆ 


ಅಗ್ನಿಃ ಯತಸ್ಕ ಯೋನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಣಾಂ ಜಾನಿಾನಾಂ ಅಪಸಿ ದಮೂನಾಃ ಅಶಯೆತ್‌--ಅಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಪಾನೇನ್ತರಿಸ್ಲೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ವತಃ ಸರಂತೀನಾಂ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಹೇತುಭೂತೇ 
ಅಸಸಿ ದಾಂತಮನಾಃ ಸನ್‌ ಶೇಶೇ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ಟುನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂಸ 
ದಿಂದ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ತನಗೆ ಸಹೋದರಿಯರಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾದ ಚಲನವಲನಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಶಾಂತನಾಗಿ ಮಲಗಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ನೀಲವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳ ನಡುವೆ ನೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ 
ರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಈಗ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ನಡುವೆ 
ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸದೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗದೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವನು. ಮಳೆ ಇಲ್ಲದೆ ಮೇಘಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವಾಗ ಮಿಂಚುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಎಂದರೆ 
ನಮಗೆ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಬತಸ್ಯ-- ಯತಕಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸೇರಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಖುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಸ್ಕ ಯೋನ್‌ೌ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ (ಮೇಘಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ) 
ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಸ್ಪಸ್ಥಣಾಂ--ಸರಣಶೀಲಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ಫಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಜಾಮಿ ಭಗಿನೀ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಗಿನೀ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಸೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
(ಮೇಘಗಳು) ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ಜಾಮಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 

ಜಾಮಾನಾಂ- ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ಥಿ-೨-೨೪). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಜಾಮಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಾಂ--ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-.- 


ಯೆ 
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ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನೈೇ€ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ ಜಮತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಸ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೩-೭) 

ಎಂದರೆ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿ) ಎಂದರ್ಧವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಇತರರು ( ಭರ್ತ್ಯವು) ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಧವಾ ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಗಮನಾರ್ಧವುಳ್ಳ ಜಮತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ವಿವಾಹಾನಂತರ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭರ್ತ್ನೃನಿನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗಿನೀ ಅಧವಾ ಉದಕವೆಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನಾರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ 
ಭಗಿನಿಯರಾದವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕಗಳು 
ಅಧವಾ ನದಿಗಳು ಭಗಿನಿಯರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


್ಲಯೋಸಿ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ಸಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃಸ್ತೇಯಃ ಸೂನವೇ ಭಾಖುಜೀಕಃ | 


ವಾ 


ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಪಾಂ ಗರ್ಭೂ ನೃತಮೋ ಯಹ್ವೋ ಅಗ್ನಿ:॥ 
| ಪದೆಪಾರಃ। ॥ 

ಅಕ್ರಃ | ನ ಬಭ್ರಿಃ | ಸೆಂ5ಇಥೇ | ಮಹೀನಾಂ | ದಿದೃಶ್ಷೇಯಃ ಸೂನನೇ | Bi | 

ಉತ್‌ | ಉಸ್ತಿಯಾಃ | ಜನ | ಯಃ । ಜಜಾನ | ಅಸಾಂ | Py | ಸ್ಸ; ತಮಃ | ಯಹ್ಪಃ | ಅಗ್ನಿಃ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಅಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭರೂಪೋ ನೃತನೋ 
ನೇತೃತನೋ$ತಿಶಯೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಹ್ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಯೋಗ್ನಿರಕ್ರಃ ಪರೇಷಾ- 
ಮಾಕ್ರನಿತಾ ಪರೈರನಾಕ್ರಮಣೇಯೋ ವಾ|| ನೇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ || ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹೀನಾಂ 
ಮಹತೀನಾಂ ಸ್ವಸೇನಾನಾಂ ಬಭ್ರಿರ್ಭರ್ತಾ ದಿದೃಶ್ಷೇಯಃ ಸರ್ನೈರ್ದರ್ಶನೀಯೋ ಭಾಯಜೀಕಃ 
ಸ್ವದೀಪ್ತ್ಯಾಾ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸೂನನೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಮುಸ್ರಿಯಾ ಅಪ ಉಜ್ಜಜಾನ ! ಉದಜನಯತ್‌ || ಸೂನನೇ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾತೋ- 
ರೌಣಾದಿಕೋ ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೧. ಸೂ. | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಜನಿತಾ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಜನಕನೂ | ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ|] ಗರ್ಭ_ಗರ್ಭರೂಸಪನೂ 
ನೃತಮಃ--ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ | ಯೆಹ್ವಕ-ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಯಃ ಅಗ್ನಿ8- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ: 
ಅಕ್ರಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿಥೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಮಹೀನಾಂ--ಮಹತ್ತಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಬಭ್ರಿ8--ಭರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ದಿದೃಕ್ಷೇಯ8--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಭಾಯಜೀಕ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ |. ಸ&. (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸೂನವೇ--ಹವಿ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಉಜ್ಜ ಜಾನ- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಜನಕನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನೂ, ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆ 


ಟಿ 


ಯಾವ ಅಗ್ರಿಯು ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವವನಾಗಿಯ. 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಬಡುವವನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ 


ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 


English Translation. 


The invincible Agni, the cherishcr of the valiant in battle, the see 
of all, shining of his own lustre, the generator (of the world), the embry 
of the waters; the chief of leaders, the mighty, 15 he who has begotten tr 
waters for (the benefit of) the offerer of the libation. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಣಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ: 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ 
ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇ! 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಕ್ರ8--ಸರೇಷಾಮಾಕ್ರಮಿತಾ ಪರೈರನಾಕ್ರಮಣೀಯೋ ವಾ | ಇತರರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವವ 
ಅಥವಾ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಂ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರದು ಎಂದ 


ಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅ, ೨. ಅ.೮ ವ. ೧೫. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 529 


ಮಾ ಮಾಯಾ ಹೇ ಯಿ 








ಆಷ್ಟ 





ಮಾ ಗಾ ಯಾ ಯಾ ದಯಾ ಹಯಾ SN ಬಡ್ಮಿ ಥ 





RR ೯ರ 





ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ಬಭ್ರಿ8-- ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಹತೀನಾಂ ಸೃಸೇನಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಸಮಿಥ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ನಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನ್ನು ಮುಖಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದರ ಅರ್ದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಇರದೆ 


ಟಿ ಬಿ 
ಅಗ್ಗಿಗೆ ಅವನ ಚ್ರಾಲೆಗಳೇ ಸೇನೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 


ಭಾಯೆಚೀಕಃ-- ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಯಬೇಕಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಃ | ಧೂಮಕೇತು: ಸನಿದಾ 
ಭಾಯಜೀಕ: ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ಪಿ. ೬-೪) 
ಪ್ರಕಾಶವು ಎಂದ. ಈ ರಬ್ರದ ಅರ್ಥವು, ಐ-ದೆ೨ ಇತರ ನೃಕಾಶಗಳ ಸಹಾಯವಿ 


ಬು ೨ ಛೃ ww ಮ 9 PR ಎ ಹ ದ್ನ ೧ 1% 
Tele Un CUE ಪ್ರಕ ಮಿ. ಧನ ಸಾ HU As 
[a ಚಾಷುನ 


I Sauer ene | 


ಹ 


ನೋಡಪಾ 


| | | 
ಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮೋಷಧೀನಾಂ ದನಾ ಜಜಾನ ಸುಭಗಾ ನಿರೂಪಂ | 


| | | | 
ದೇವಾಸಶ್ಟಿನ್ಮನಸಾ ಸಂ ಹಿ ಜಗ್ಮುಃ ಪನಿಷ್ಠಂ ಜಾತಂ ತವಸಂ ದುವಸ್ಯನ್‌ | ೧೩ 


೫ ಇರೆ 
KR | ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸಾಂ! ಗರ್ಭಂ | ದರ್ಶತಂ | ಓಸಧೀನಾಂ | ವನಾ | ಜಜಾನ | ಸು€ಭಗಾ | ವಿಂರೂಪಂ | 


| | 
ದೇವಾಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಮನಸಾ | ಸಂ! (| ಜಗ್ಮುಃ! ಪನಿಷ್ಠಂ | ಜಾತಂ । ತವಸಂ | ದುವಸ್ಯನ್‌ || ೧೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುಭಗಾ ಸುಭಾಗ್ಯಾ ವನಾ ಸರ್ವೈೈರ್ವನನೀಯಾರಣಿರ್ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವಿರೂಸಂ 
ನಾನಾವಿಧರೂಪಮಪಾಮೋಷಧೀನಾಂ ಚೆ ಗರ್ಭಮಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ! ಅಜನಯತ್‌ | ದೇವಾಸಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅಪಿ ಪನಿಷ್ಮಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತವಸಂ ವೃದ್ಧಂ ಜಾತಂ ಜಾತಮಾತ್ರಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಮನಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸಂಜಗ್ಮುಃ | ಉಪಾಗಚ್ಛನ್‌ | ಹೀತಿ ಪೂರಣ | ತ ಏವ ದುವಸ್ಯನ್‌ | ಪರ್ಯಚರನ್‌ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸುಭಗಾ-- ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವನಾ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಆದ ಕಾಷ್ಠ್ಫವು 

(ಅರಣಿಯು) | ದೆರ್ಶತಂ--ದರ್ಶನೀಯನೂ | ವಿರೂಪಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಅಪಾಂ-- 

ಉದಕಗಳಿಗೂ | ಓಜೆಧೀನಾಂ-_ಓಪಧಿಗಳಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೊಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಜಾನ- 
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ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು |. ಡೇವಾಸಶ್ಲಿತ್‌ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಪನಿಸ್ಠಂ--ಸ್ತುತ್ಕನೂ | ತವಸಂ- ಬಲದಿಂದ 
ವೃದ್ಧ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಚಾಶಂ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಮನಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಸಂ ಜಗ್ಮು8-ಸಮಾಸಿಸಿದರು | (ಮತ್ತು) ದುವಸ್ಯನ್‌-- ಪೂಜಿಸಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಷ್ಮವು (ಅರಣಿಯು) ದರ್ಶ 
ನೀಯನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಓಸಧಿಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಿಾಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಪೂಜಿಸಿದರು. 


English Translation. 


The auspicious timber has generated the graceful and multiform 
embryo of the waters and the plants: the gods approached him with 
reverence, and worshipped the ೩೮೦1೩1೮ and mighty (Agni) as soon as born. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಭಗಾ ವನಾ ದರ್ಶದಂ ವಿರೂಪಂ ಅಪಾಂ ಓಷಧೀನಾಂ ಗರ್ಭಂ ಜ ಜಾನ-- ಸುಭಾಗ್ಯಾ 
ಸರ್ನೈೈರ್ವನನೀಯಾರಣಿಃ ದರ್ಶನೀಯಂ ನಾನಾನಿಧರೂಪಂ ಅಪಾಂ ಹಿಷೆಧೀನಾಂ ಚ ಗರ್ಭಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಂ 
ಜಜಾನ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಾರ್ಹವೂ, 
ಅಸಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ವನಸ್ಪತಿಯು ಅಧವಾ ಕಾಸ್ಕವು (ಅರಣಿಯು) ನಾನಾನಿಧರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹನನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪದಿಂದಿರುವ, ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಸದಿಂದಿರುವ (ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ವನವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಘರ್ಷಣೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯು ದಾವಾನಲ (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಡುವುದು. ಅಧವಾ ವನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವನಸ್ಸತಿಯು ಎಂದರೆ ಮರದ ತುಂಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅರಣಿ ಎಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ಪಿಗ್ಗನರು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಚ್ಚ್ಹಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೀಳಲ್ಪಡುವುದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಾತಮಾತ್ರನಾದ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಮಧನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದೇವಾಸಃ ಚಿತ್‌ ಪನಿಷ್ಮಂ ತವಸಂ ಜಾತಂ ಮನಸಾ ಸಂಜಗ್ನ್ಮುಃ ದುವಸ್ಕನ್‌-- ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅಸಿ ಸ್ತುತೈಂ ವೃದ್ಧಂ ಜಾತಮಾಶ್ರಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಉಸಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪೆರ್ಯಚರನ್‌ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
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ಸ್ತುತೃನೂ, ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಕೂಡ ಸಮಿಸಾಹಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಚಿತ್‌ ಯಾಸ್ಕರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ ಸ ಜಿದಿತ್ಕೇಷೋತನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಹ ಹೇಳಿದಾರೆ, (ನಿ. ೧-೪) ಎಂದರೆ ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪ 
ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಥಿಂದಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಪನಿಷ್ಠಂ--ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಪನಸ್ಕತಿ ಸನಾಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಪನಿಷ್ಟಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶವಸಂ--ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಧನಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತವಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದುವಸ್ಯನ್‌-_ದುವಸ್ಯ ತಿ ಶಬ್ದವು ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದುವಸ ನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪರಿಚರಿಸಿದರು, ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡಿದರು, ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವು. 


pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ | 


| | 
ಬೃಹಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ಭಾಯಜೀಕಮಗ್ಲಿಂ ಸಚಂತ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ಶುಕ್ರಾಃ! 


| | 
ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಸದಸಿ ಸ್ವೇ ಅಂತರಪಾ ರ ಊರ್ನೇ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಬೃಹಂತಃ | ಇತ್‌ [ಭಾನವಃ | ಭಾಃ€ಖುಜೀಕಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಚೆಂತೆ | ವಿಂದ್ಯುತಃ | ನ ಶುಕ್ರಾಃ | 


ಗುಲಾಂಇವ | ವೃ ದ್ಧ 0 ಸದಸಿ | ಸೆ ಸ್ವೇ! ಅಂತಃ | ಅಪಾರೇ | ಊರ್ಮೇೇ | ಅಮೃ ಸಿ | ದುಹಾನಾಃ || ೧೪ | 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಅಪಾರೇsಗಾಧ ಊರೇ ಸಮುಡ್ರೇsಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇತಮೃತೆಮುದಕೆಂ ದುಹಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತೋ 
ಬೃಹಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ಮಹಾಂತಃ ಸೂರ್ಯಾ ಏವ ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ಕಮಾನಾ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ವಿದ್ಯುತ ಇವ 
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ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸದಸಿ ಸದನೇತತಂರಿಕ್ಷೇ ಗುಹೇವ ಗುಹಾಯಾಮಿವ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಭಾಯಜೀಕಂ ಪ್ರೆಭಯಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಗ್ನಿಂ ಸಚಂತ!! ಆಶ್ರಯಂತಿ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಾರೇ--ಅಗಾಧವಾದುದೂ | ಊರೇ ಅಂತ8--ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! 
ಅಮೃತಂ-ಉದಕವನ್ನು 1 ದುಹಾನಾಃ--ಕರೆಯತಕೃವರೂ | ಬೃಹಂತಃ--ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ | ಭಾನವ ಇತ್‌ಸೂರ್ಯರೇನೇ | ಶುಕ್ರಾಃ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ವಿದ್ಯುತೋ ನ-ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ! 
ಸ್ಟೇ ಸ್ವದಸಿ ತನ್ನ ನಿವಾಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗುಹೇವ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ವೃದ್ಧಂ ಸಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ | 
ಭಾಯಜೀಕೆಂ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಚಂತ- 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗಾಧವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿ ನಿಸ್ಮೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವರೂ, 
ಮಹತ್ತಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೇ. ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳಂತೆ, ತನ್ನ ನಿವಾಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದನೂ, ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


Mighty suns like brilliant lightnings; associatc with the self-shining 
Agni, great in his own abode, asif in a{deep cavern, as they milk forth 


ambrosia into the boundless and vast ccean. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಾರೇ ಊರ್ನೇ ಅಂತಃ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ ಬೃಹಂತಃ ಭಾನವ ಇತ್‌. ಅಗಾಧವಾದ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವ ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ಅಧವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಾಡಬಾನಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಮೃತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೪). ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾನವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು 
ಯಷಿಯು) ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಇಲ್ಲಿ ಭಾನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯರಾಗಿರುವರೇ ಅಧವಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಹಿಯ ಆಶಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಉಪಮಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದು ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಸೇರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಅದು ಮೇಘ 
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ps ಹಾ ಗಿ ಗಜ NS me ಐ ರಾ ರಾ ಕ್ಷ _— x po KS pa 
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ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, 


ಶುಕ್ರಾಃ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ಸ್ಟೇ ಸದಸಿ ಗುಡೇವ ವೃದ್ಧಂ ಭಾಯಜೀಕಂ ಅಗ್ನಿಂ ಸಚಂತ--ಇಲ್ಲ 
ಸ್ತೇ ಸದಸಿ ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಭಾಖುಜೀಕಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಂತೆ) ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ 
ಸ್ಪಸ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಕಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚುಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚುಗಳು ಆಗಾಗ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಏಿದ್ಭುದ್ರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ಆದನ್ನು 


ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಭಪ್ರಾಯವು. ಈರೀತಿ ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿದ್ಯುದ್ರತ್ಮಿಗಳು ಎಂದ 


CL 


ಮಿಂಚುಗಳು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಗೂಢೆವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಸೂರ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸಸ - 

! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ಈಳೇ ಚತ್ವಾ ಯಜಮಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿರೀಳೇಸಖಿತ್ವಂ ಸುಮತಿಂ ನಿಕಾಮಃ | 


| | | | 
ದೇನೈರವೋ ಮಿಮಾಹಿ ಸಂ ಜರಿತ್ರೇ ರಕ್ಸ್ಟಾ ಚ ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ ॥ ೧ಜ | 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಈ | ಚೆ । ತ್ರಾ! ಜು | ಹವಿಃ॥ಭ8 |! ಈಳೇ 1 ಸೆಖಿಂತ್ತಂ | ಸು5ಮತಿಂ | ನೀಕಾಮಃ | 


| | | | 
ದೇವೈಃ | ಅವಃ | ಮಿಮಾಹಿ | ಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ರಕ್ತ! ಚ | ನಃ | ದನ್ಯೇಭಿಃ | ಅನೀಕೈಃ || ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ll 


ಯೆಜಮಾನೋತಹಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಾಧನೈಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಳೀ ಚ! ಪೆಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಚೆ 
ಯಾಚೇ | ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ಧರ್ಮುನಿಷಯೌಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿಕಾನೋ ನಿತರಾಂ ಕಾಮಯು- 
ಮಾನಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಹ ಸಖಿತ್ವನಾಳೀ |! ಯಾಚೇ | ತ್ವಂ ದೇವೈಃ ಸಹ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮವಃ ಪಶ್ಚಾದಿನಿಷಯಾಂ ರಕ್ಷಾಂ ಮಿಮಾಹಿ | ಕುರು | ದಮ್ಯೇಭಿರ್ದಮ- 
ನೀಯೈರ್ನಿಯಂತನ್ಯೈಃ 1 ಸ್ರೆಯತ್ನನಿಯಂತವ್ಯತಯೋಚ್ಛೈಂಖಲತೋಕ್ತಾ | ಅನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿ- 
ರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ ಚೆ! 


534 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಸಾ ಗಾ ಯ ಯಾಗ ಬ ಹಯಾ ಇ ಯಯ ಡಾ ಜಾ ಜಟಾ ಗಾ ಸರಾ ಜಟಾ ANS ೧ ಘರ ಹಾ RN ಜಾಗಾ ಜಾ ಜಾಜಚಾ ತರಾ ದೋಸಾ ದರ್ಮ, ಕ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ದಟ ಡು ದ ಆರಾ RR ರ್‌ ಆಮ BNF BRU sey ~~~ ಬ್‌ ಕ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯಜಮಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನಾನು | ಹವಿರ್ಭಿಃ- _ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಳೇ (ಧನಕ್ಕಾಗಿ) ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ | ಸುಮತಿಂ-ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ನಿಕಾಮಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ | ಸಖಿತ್ವಂ ಚೆ--(ನಿನ್ನೊಡನೆ) ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ | ಈಳೇ--ಬೇಡುತ್ತೇನೆ | 
ದೇವೈಃ8--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಅವಃ--( ಪಶ್ಚಾದಿ ರೂಪವಾದ) 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಮಿಮಾಹಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು | ದಮೈೇಭಿಃ--ನಿಯಮಿತಗಳಾದ | ಅನೀಕೈಃ--ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ ಚೆ--ಕಾಪಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. ನಿಯಮಿತ 
ಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


I, the institutor of the rite, worship you: with oblations: desirous 
of your favour, 1 implore your friendship : grant, along with the 
gods, protection to him who praises you, preserve us with your well- 
regulated rays. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 18 


ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾವಿಧ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿ ಈಗ 
ಪ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂವಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನಾದ ತನಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಧನ, ರಕ್ಷಣೆ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಸುಮಶಿಂ--ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೧; ೭-೨೨; ೧೧-೧೧, ೧೧-೧೯; ೧೨-೩೯). ಆದರೆ ಸುಮತಿಶಬ್ದವು ಕೇವಲ 
ದೈನಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾನವಕೃತಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾ-- 


ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ಷಿತಯೋ ಯವಿಸ್ಮ ಬಲಿಮಗ್ಗೇ ಅಂತಿತ ಓತ ದೂರಾಶ್‌ | 
ಆ ಭಂದಿಷ್ಮಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧-೧೦) 
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ಪ್ರೆವೋಮಹೇ ಮಹೀವೃಧೇ ಭರಧ್ವಂ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ ಕೃಣುದ್ದಂ | 
ನಿಶಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರ ಚರಾ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ--ಸ್ಕೋತೃವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 
ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಪ್ರ ಕುರುತ._ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ದಮ್ಯೇಭಿಃ ಅನೀಕೈ8- -ದಮನೀಯೈರ್ನಿಯಂತನ್ಯೈಃ | ಪ್ರಯತಶ್ನನಿಯಂತವ್ಯತಯೋಚ್ಛ್ಛಂ- 
ಖಲತೋಕಾ |! ತೇಜೋಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ದಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) 
ಕೆಡಕನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮನ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗೃಹಾದಿಗಳೂ, ಸಶ್ವಾದಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆಯೂ ನನ್ಮು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ್ರದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು 
ಉಪಸಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ದಮ್ಯೈಭಿಃ ಅನೀಕೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 


ne 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಉಪಸ್ಸ್ನೇತಾರಸ್ತವ ಸುಪ್ರಣೀತೇ5ಗ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಧನ್ಯಾ ದಧಾನಾಃ | 


| | | Y | 
ಸುರೇತಸಾ ಶ್ರವಸಾ ತುಂಜಮಾನಾ ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ ಪೃತನಾಯೂರದೇವಾನ್‌ ॥೧೬॥ 
1 ಪದಪಾರಃ | 


| | | | 
ಉಪ5ಕ್ಷೇತಾರಃ | ತವ | ಸುsಪ್ರನೀತೇ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಧನ್ಯಾ | ದಧಾನಾಃ | 
\ | 
ed | ಶ್ರವಸಾ | ತುಂಜಮಾನಾಃ | ಅಭಿ! ಸ್ಯಾಮ | ಸೈತನಾ€ಯೂನೀ | ಅದೇವಾನ್‌ || ೧೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಸುಪ್ರಣೇತೇ ಶೋಭನಪ್ರಣಯೆನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವೋಸಶ್ಷೇತಾರ ಉಪಗಂತಾರಃ |! ಅತ್ರ 
ಕಿತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನ್ಯಾ ಧನ್ಯಾನಿ ಪೆಶ್ವಾದಿಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುಭೂತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ದಧಾನಾ ವಿದಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಸ್ತುಂಜಮಾನಾ ಹನೀಂಹಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ 
ಸುರೇತಸಾ ಶೋಭನವೀರ್ಯೆೇಣ ಶ್ರವಸಾ ತ್ಪತ್ತೃೃತೇನಾನ್ಸೇನಾದೇವಾನ್‌ ಬೇವೇಜ್ಳೋಂನ್ಯಾನ್‌ | 
ನಣ್‌ವಯುಕ್ತನ್ಯಾಯೇನ ರಾಕ್ಷಸಾ ಏವ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನುಕಾರಿಣಸ್ತಾನ್ಸೃ ತನಾಯೂಂತ್ಚ 


೨36 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ ೧ ಸೂ. ೧, 
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ಶರೀರಾದ್ಯುಪೆದ್ರವಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ನಾಭಿಸ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ | ಯದ್ವಾ ದೇನಾನಸೂಜಯೆತಶಃ 
ಶತ್ರೂನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಪ್ರಣೀತೇ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ನೇತೃತ್ವವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಪಕ್ಷೇತಾರಃ-ಸಮೀನಿಸುವನರಾಗಯೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಧನ್ಯಾ-- ಪಶ್ವಾದಿಧನಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೆಧಾನಾ8-- ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ತುಂಜಮಾನಾಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಾವು | ಸುರೇತಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದ। ಅದೇವಾನ"- - 
ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಪೃತನಾಯೂನ್‌---ಇತರ ಶುತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿಷ್ಯಾಮ-.-ಜಯಿಸವಂತಾಗಲಿ | 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ನೇತೃತ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಹಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪಶ್ವಾದಿಧನಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನೂ, ಇತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿ 


ಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Approching you, benevolent Agni, and performing all holy acts 
that are the cause of opulence, offering oblations with earnestness and in 
abundance, may we overcome the hostile hosts that are without gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಪ್ರಣೀತೇ-ಶೋಭನಪ್ರಣಯನ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉಪಸ್ಷೇತಾರ8--ಉಪೆಗಂತಾರಃ! ಅತ್ರ ಕ್ಲಿತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಕ್ಷಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧನ್ಯಾ-- ಧನ್ಯಾನಿ | ಪಶ್ವಾದಿಧನಪ್ರಾಸ್ತಿಹೇತುಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಧನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ, ಪಶುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯ ಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತುಂಜಮಾನಾಃ -- ತುಂಜತಿಧಾತುವು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧೯) 
ತುಂಜಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಎಂದರ್ಧವು. 


ಅದೇವಾನ್‌ ಪೃಶನಾಯೂನ್‌ದೇವೇಭ್ಯೋನ್ಯಾನ್‌ | ರಾಕ್ಷಸಾ ಏವ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಯೆಬ್ದ- 
ವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಸ್ತಾನ್‌ | ಅದೇವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲದವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
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CR ಭಾ. ಜ್ವಜ ಬಾ ಲ್ವ BR ಜಾಣ: ಗಾ ಸಾ ಖಾ ರಾಜು ಸಾರವು 


ಮಾಡುವ ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, ಪೃತನಾಯೂನ್‌-- ಎಂದರೆ ಶರೀರಾದ್ಯುಪದ್ರವ- 
ಕಾರಿಣಃ ಶತ್ಫೂಂಶ್ಚ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | | 
ಆ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಕೇತುರಗ್ಸೇ ಮಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


9 | | | | | | 
ಪ್ರತಿ ಮರ್ತಾ ಅವಾಸಯೋ ದಮೂನಾ ಅನು ದೇವಾನ್ರಥಿರೋ ಯಾಸಿ ಸಾಧನ್‌! 


| ಪದವಾರಃ 1 


| | | 
ಆ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವಃ! ಕೇತುಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ! ಮರ್ತಾನ' | ಅವಾಸಯಃ | ದಮೂನಾಃ | ಅನು | ದೇವಾನ್‌ | ರಥಿರಃ | ಯಾಸಿ | ಸಾಧನ್‌ / 


ಗ! ಸಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಕೇತುರ್ಯಜ್ಹೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಸ್ತ್ಯಮಾಭವಃ | ಆ 
ಸಮಂತಾದೃವಸಿ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಯಜಮಾ- 
ನಾದಿಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ತ್ವಂ ಮರ್ತಾನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸ ನ್‌ ಸ್ವಾಭಿಲ- 
೩ಿತವಸ್ತುಸಂಪಾದನೇನ ಪ್ರೀತಾನ್‌ ವಿಧಾಯೆ ಗೃಹೇಷು ಪ್ರತ್ಯವಾಸಯಃ | ಪ್ರತಿವಾಸಯೆಸಿ | ರಥಿರೋ 
ರಥೀ ಸಾಧನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಧಯೆನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಅನು ಯಾಸಿ ಚ! ಅನುಗಚ್ಛಸಿ ಚ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂದ್ರಃ-ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಕೇಶ 
ಯಜ್ಞದ ಜ್ಞಾಪಕವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಆ ಅಭವ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ [ 
ನಿಶ್ಚಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾನಿ--(ಯಜಮಾನಕೃತವಾದ) ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌. ತಿಳಿ 
ದಿರುವ ನೀನು! ಮರ್ತಾನ"- (ಭಕ್ತರಾದ) ಮಾನವರನ್ನು! ಪ್ರತಿ ಅನಾಸಯಃ.-.-(ಅವರವರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ1  ದಮೂನಾಃ- ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರನಾಗಿಯೂ | ರಥಿರಃ--ರಧಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸಾಧನ್‌--ದೇವತೆಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ] ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಅನು 
ಯೌಾಸಿ--ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಜ್ಞಾ ಪಕವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕೃತವಾವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವ: 
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ರನ್ನು ಅವರವರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ರಧಿಕನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಜೀವತೆಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


You, Agni, are the commendable announcer of the gods, cognizant 
of all secred rites; placid, you abide amongst mortals, and like achario- 


1೮೮೯, you follow the gods, accomplishing (their wishes). 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಮಂದ್ರಃ8--ಮಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಮಂದ್ರಾ 
ಮದನಾ ಹರ್ಷಕಾರೀ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೮) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಕನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದಮೂನಾಃ- ದೆಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಜುಸ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯು ಜೋ ವಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೊಯತಾಮಾಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ !! 


ಎಂಬ ಯಕ್ಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ 


ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತೆಮನಾ ನಾ| ಅಪಿ ವಾದಮ ಇತಿ ಗೃಹ 
ನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮನೋ ಮನೋತೇಃ | 


ದಮೂನಾಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಅಧವಾ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ (ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟರುವವನೆಂದೂ ಅಧವಾ ದನಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದು 
ಅರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ನಿ ದುರೋಣೇ ಅನ್ಭತೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸಸಾದ ನಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ | 


| | | | 
ಫೃತಸ್ರತೀಕ ಉರ್ವಿಯಾ ವ್ಯದ್ಯೌದಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ೧೮ || 
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1 ಪದೆಪಾಕಃ ! 


| | | | 
ನಿ!ದುಕೋಣೇ! ಅಮೃತಃ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ರಾಜಾ! ಸಸಾದ। ವಿದಥಾನಿ | ಸಾಧನ್‌ | 


ಫೃತಃಸ್ರತೀಕಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿ! ಅದ್ಯೌತ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ಂ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಮೃತೋ ನಿತ್ಯೋ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾತೋ ಯೋಗ್ಟಗ್ನಿರ್ವಿದಥಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸಾಧನ್‌ 
ಸಾಧಯನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಗ್ಗಿ ಹೋಶ್ರಿಣಾಂ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ನಿಷಸಾದ | ನಿಷೀದತಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಫೃತಪ್ರತೀಕೋ ಫೃತೇನ ಸಂಧುಕ್ಷಿತಾವಯವ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ನಿದ್ಯೋತತೇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೃತಃ _ನಿತ್ಯನೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿದಥಾನಿ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ಸಾಧನ. ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ- (ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ) ಮಾನವರ | ದುರೋಣೇ-- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸಸಾದ--ಉಸಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕಾವ್ಯಾನಿ - ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ! 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ಠಾನ್‌-_ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | ಫೃತಪ್ರತೀಕ8-- ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಉರ್ವಿಯಾ-. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ! ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ಯದ್ಯಾತ್‌-.- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ನಿತ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಮಾನವರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation: 

The immortal being has sat down in the dwelling of mortals, 

accomplishing (their) sacrifices: Agni, who is cognizant of all sacred rites, 


shines with expanded bulk when fed with clarihed butter. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 


ದುಕೋಣೇ--ದುರೋಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮೆರೋಣಿ 
ಇತಿ ಗೃಹ ನಾಮ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ (ಸಿ. ೪-೪) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಫೃತಪ್ರತೀಕಃ--ಫೃತೇನ ಸಂಧುಕ್ಷಿತಾವಯವಃ | ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನು. 
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ಫೃತಪ್ರತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿನಿಸ್ಸೈಶಾ ದ್ಯುಮದ್ದಿ ಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ಯಃ ಶುಚಿಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೧೧-೧) 
ಚತುಷ್ಕಸರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಫೃತಪ್ರತೀಕಾ ವಯುನಾನಿ ವಸ್ತೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 


ಅಂತ ಬ್ಯ A 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಫೃತಪ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೃತೇನ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಂಗಃ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಹೋಮದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ಶರೀರಾವಯವವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕಾನರ್ತಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ನಿರೇಷವಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

cD... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ತಿವೇಭಿರ್ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರಣ್ಯನ್‌ ! 


ಅಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ಬಹುಲಂ ಸಂತರುತ್ರಂ ಸುವಾಚೆಂ ಭಾಗಂ ಯಶಸಂ ಕೃಧೀ ನಃ | 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಆ | ನಃ | ಗೆಹಿ | ಸಖ್ಯೇಭಃ | ಶಿನೇಭಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ | ಊತ್ತಭಿಃ | ಸರಣ್ಯಿನ್‌ | 

ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ ಬಹುಲಂ | ಸಂ5ತೆರುತ್ತಂ | ಸು5ವಾಚೆಂ | ಭಾಗೆಂ | ಯೆಶಸೆಂ ಕೃಧಿ | ನಃ [| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸರಣ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಂ ಗಮನನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಮಹಾಂಸ್ಕೃಂ ಶಿನೇಭಿಃ ಶಿವಂಕರೈಃ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ 
ಸಖ್ಯೈಃ ಸಖಿಕರ್ಮ್ವುಭಿರ್ಮಹೀಭಿರ್ಮಶಹತೀಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಶ್ನ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಆ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ! 
ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಹುಲಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸಂತರುತ್ರಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ಸೆಂತಾರಕಂ 
ಸುವಾಚಂ ಶೋಭನವಾಚೆಂ ಭಾಗಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಂ ಯೆಶಸಂ ಯಶಸಾ; ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಕೃಧಿ | ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಪುನರ್ವಚನಮಾವರಾತಿಶಯಾರ್ಥಂ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸರಣ್ಯನ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಮಹಾನ್‌. ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | 


ಶಿನೇಭಿ8--ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯೂ | ಸೆಖ್ಯೇಭಿಃ--ಸಖಿತ್ತವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿಯೂ !  ಮಹೀಭಿಃ 
ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದುವವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಊತಿಭಿ$--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಹಿ 
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ಬಾ! ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ಬಹುಲಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಸಂಶರುತ್ರಂ.- ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಲೂ 
ದಾಟಿಸುವುದೂ | ಸುವಾಚೆಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಭಾಗಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಯೆಶಸೆಂ-ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ನ&--ನಮಗೆ | ಕೃಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಖಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಮಗೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲಾ ತೊಂದರೆಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸುವುದೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನವಗೆ ಒದಗಿಸು 


English Translation 


Come to us with friendly, auspicious, and mighty aids, you who 
arc great and all-pervading bestow upon us ample riches, safe from 
injury, well-spoken of,” desirable, and renowned. 

ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸರಣ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಂ ಗಮನಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವನು, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ದೂತನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು, ಅಧವಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನು , ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಸರಣ 
(ಗಮನ) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 

ಅಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತ 3ರ೯ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಹೇಳಿ ಏಳು 
ನಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿರುವರು (ನಿ ೬-೭) ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ, 


ಎಲ್ಲೀ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಲೇ ಜನಿಮಾ ಸನಾನಿ ಪ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ನೂತನಾನಿ ವೋಚಂ | 


| | | | 
ಮಹಾಂತಿ ನೃಷ್ಲೆಃ ಸವನಾ ಕೃತೇಮಾ ಜನ್ಮಂಜನ್ಮೆನ್‌ ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾಃ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಏತಾ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಜನಿಮ | ಸನಾನಿ | ಪ್ರ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | ನೂತನಾನಿ | ವೋಚಂ | 


| 
ಮಹಾಂತಿ!ವ ಷ್ಠ! «| ಸ | ಕೃ ತಾ | ಇಮಾ | ಜನ್ಮೆನ್‌ಜನ್ಮನ್‌ | ನೀತ | ಜಾತನೇದಾಃ ೨೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ ಪುರಾತನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸನಾನಿ ಸನಾತನಾನಿ ಮಹದ್ಭಿ 8 ಸಂಭಜ. 
ನೀಯಾನಿ ವಾ ನೂತನಾನ್ಯನ್ಯೇಷ್ಪವಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಯದ್ಯತನಾನಿ ವೈತೈತಾನಿ ಜನಿಮ ಜನಾ ನಿ ಕರ್ಮಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ಪ್ರವೋಚಂ | ಚಾತನೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಜನ್ಮನಿ ಜನ್ಮನ್‌ 
ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನಃ | ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹತೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಠೆ 
ಸಂಸದಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇನಿಗ್ಗಯ ಇಮೇಮಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಕೃತಾ | ಕೃತಾನಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ-- ಪುರಾತನನಾದ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಸನಾಸಿ- 
ಪೂಜ್ಯವಾದುವೂ (ಸನಾತನವಾದುವೂ) | ನೂತನಾನಿ--ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಜನಿಮ-.. 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಪ್ರವೋಚೆಂ -- ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ! ಜಾತನೇದಾಃ-- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತಿಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ) |ನಿಹಿತಃ- -ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ವೈಸ್ಟೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿ ಗೋಸ್ಕರ | ಮಹಾಂತಿ. 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಇಮಾ ಸವನಾ- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಕೈತಾ-ನಿರ್ಮಿತಗಳಾಗಿನೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸನಾತನವಾದವೂ, ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು 


ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿರ್ಮಿತಗಳಾಗಿವೆ. 


English Translation. 


] address to you, Agni} whoareof old, these eternal as well a 
recent adorations: these solemn sacrifices are offerd to the showerer 0 
benefits who in every birth is established (amongst men), cognizant of al 


that exists. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಜನಿಮ-- ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ! ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಜನ್ಮ ಅಧವಾ ಜನಿನೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕರ್ಮಸೂದಯೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಃ 
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ಆರ್ಯರ ಗಾ 


ರಿಂದೆ (ನಿ. ೧೧೨೨೩) ಉದಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಯವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು ಆಥವಾ ಉದಯವಾಗುವನು. ಇಂತಹ ಉದಯೆಗಳು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉದಯ ಅಧವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ನಡೆದ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉದಯವು 
ಅನೇಕ ವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ'-- ಜಾಯಂತ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನಃ | ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುನ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ; ಜಾತವಿತ್ಕೋವಾ 
ಜಾತೆಧನೋ ವಾ ಜಾತವಿದ್ಯೋವಾ ಜಾತಜ್ಜಾ ನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೆಂದಾಗಲಿ, 
ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವು pl ಎಂದಾಗಲಿ, ಆಧವ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ ಆಧವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಆ ಜು ದೆ 
ಬೃಹದ್ರೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 


ಆಣಿ 


ಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೯) 


ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ್ಯ್ಯೃಸಿಭಿರಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಯಸಿಗಳು ಪೃದ್ಧಿ ಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತನೇದೆ 
ಸ್ಸೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾವ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ನೈಶ್ಯಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತನೇದಾಸ್ಸು ತಥೈತೇ ಜಾತನೇದೆಸಿ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ, ನೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ, ಜಾತನೇದಸ್ಸು ಇನೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಇನೆರಡೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯಚ್ಸೈೈಸ ಜಾತನಿದ್ಯೋಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೊಲಧಿವೇತ್ತಿ ವಾ 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
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ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತ ರ್ಜ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೊ ೯ ಜಾ ಡಚ್‌ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 


ರ್‌ ತಡಾ ಆಕ ಕರಾ ಸಾರದ ತಾ ದಾತ ಮರ್‌ ಅರಾರರಾ ಹ ತಾ ಸ ಅಗನ ಬಕಾ 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಧವಾ ಉತ್ಸನ್ನ ಇದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಟೂ ಅಧವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಉತ್ಪನ್ನುನಂದಾಗಲೆಲ್ಲು ನಕು: ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ MEE ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರ ನಂತೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆ ದು ಅಗ್ನಿ ಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬಹ ನಶೆಯ ಸರಗ 


J 
ಇದಸಂತೆಯೇ ಶತಸಥಬ್ಬು ಹ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸ 
ವಿ ಖಿ | ಲ ಜಾ" pe ಬ 
ಯಃ ಸಂನತ್ಸರಂ ಜಾತೆ: ಜಟ್‌ ವಾ ಅಗ್ಗಿಸ್ತಮೇರದ್ವಿಭರ್ತೇಧ ಹವೈ ರೇಶಃ ಸಿಕ್ತೆಂ 


ನ್ರಾಣೋತನ್ವನರೋಹತಿ ತೆದ್ದಿಂದತೇ ತೆದ್ದಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾತಂ ನಿಂದತೇ ಶೆಸ್ಮಜ್ಞಾತವೇದಾ8॥ 
ಬ ಜ ಓತ 


ಜ್‌ ಬ ಹ 
TEU 5 1೧೬ಎ) 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ತಿಯಿಂದ ನ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆ ದು ಕರೆಯಲ್ಲಕ್ಕಿ ದ ಬರು ಹೇಲದ; ಯಜ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಂಜಿಸ್ಪದತಸ್ನ್ಸ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಂದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ hr ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಹರಿಣಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪೆರಾಯೆಣಿಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪೆಂತೆಂ ! 

(ಪ್ರಶ್ನೊ ಾೀಸನಿಷತ್‌. ೧-೮) 
ವಿಶ್ವರೂಸನೂ, ಸಹಸ್ರರತ್ಮಿ ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲು ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರುತ್ಮನುಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ | 
ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಧಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಗಿ ಃ || 
(ಕರೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೪-೮) 

ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಆಧಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು ಮನುತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನ್ಸಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕರೋಪ 
ಸಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು ! 
ದಿವೇದಿನ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿವರ್ಹನಿಸ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ (l 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೨) 
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ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


eed) bom 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜನ್ಮಂಜನ್ಮನ್‌ ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯತೇ ಅಜಸ್ರಃ 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ಗ ೨೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಜನ್ಮನ್‌ €ಜನ್ಮನ್‌ | ನಿಹತಃ | ಜಾತ್ತನೇದಾಃ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ | ಇಧ್ಯತೇ | ಅಬಸ್ರ॥ | 
ತಸ್ಯ | ವಯಂ | ಸುಂಮತೌ | ಯೆಜ್ಜಿಯಸ್ಕ | ಅಸ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ || ೨೧ 


‘ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌ ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೈಃ! 
ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚೆನಂ। ಮಹರ್ಷಿಣಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಯೋ ಜಾತವೇದಾ ಅಜಸ್ರೋಜಸ್ರೆಮನವ- 
ರತಮಿಧ್ಯತೇ | ದೀಪ್ಯತೇ | ಸುಮತೌ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಕಾಗ್ನೇ- 
ರ್ಭದ್ರೇ ಭಜನೀಯೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮನೋಭಾವೇತನುಗ್ರಹಬುದ್ದಾವಪಿ ಸ್ಯಾಮ | ಆಪಿ ಭವೇಮ | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜನ್ಮನ್‌ ಜನ್ಮನ್‌-- ಪ್ರತಿಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ) | 
ನಿಹಿತಃ- - ಸ್ಥಾನಿತನಾದ | ಜಚಾತನೇದಾ8--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದ | ಅಜಸ್ರಃ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಇಢ್ಯತೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 
ಸುಮತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹ 
ನಾದ | ಶಸ್ಯ--ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ಭದ್ರೇ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸೌಮನಸೇ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಬುದ್ಧಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ |! ಅಪಿ ಸ್ಥ್ಯಾಮ-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾದವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ನಾವು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


The undecaying Jatavedas, who in every birth is established 
(amongst men); is kindled by the Vishwamitras: may we, (enjoying) his 
favour, ever be (held) in the auspicious good-will of that adorable (deity). 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿಃ-ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೈಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದವು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಗೆ ಇರುವ ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಇದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂತತಿಯವರು, ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಅನುಯಾಯಿಗಳು 
ಮೊದಲಾದನರಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


~~ ff oc 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| ತ | ಡೆ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಹಸಾವನ್‌ ತ್ವಂ ನೋ ದೇವತ್ರಾ ಧೇಹಿ ಸುಕ್ರತೋ ರರಾಣಃ | 
| | 

ಪ್ರ ಯಂಸಿ ಹೋತರ್ಬ್ಯಹತೀರಿಸೋನೋ5ಗ್ಹೇ ಮಹಿ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಸ್ವಗೆ ೨೨! 
1 ಪದೆನಾರಃ 1 

ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಸಹಸಾ$ವನ್‌ | ತ್ವಂ | ನಃ! ದೇವತತ್ರಾ | ಧೇಹಿ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುುಕ್ರತೋ! 


| 
ರರಾಣ॥ಃ | 


ಪ್ರೆ! ಯೆಂಸಿ! ಹೋಶಃ। ಬೃಹತೀಃ | ಇಷಃ | ನಃ 1 ಅಗ್ನೇ ಮಜ | ದೈಬಿಃಂ | ಆ 1ಯೆಜಸ್ವ॥ ೨೨॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ಸನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಾಣಃ 
ಸರ್ವದಾ ರಮಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣೋ ನಾ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವತ್ರಾ 
ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ! ಹೇ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ ಬೃಹತೀರಿಸೊೋಲನ್ನಾನಿ ನೋ;ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಂಸಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಮಹದ್ದ ನಿಣಂ ಪಶ್ಚ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾಯಜಸ್ಥ | 
ಸ್ರಯಚ್ಛೆ | ಅತ್ರ ಯಜಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಾವನ್‌- -ಶಕ್ತಿನಂತನೂ ! ಸುಕ್ರತೋ--ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ರರಾಣ॥8-- ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ | ತೈಂ- ನೀನು | ನ॥8- -ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ--ಸ್ಫಾಪಿಸು | ಹೋತಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಬೃಹತೀ8--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷಃ.--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಪ್ರ ಯಂಸಿ--ಕೊಡು | ಅಗ್ನೇ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ | ದ್ರೆವಿಣಂ- ಸಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು || ಆ ಯಜಸ್ವ-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸಶ್ಚಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು, 

English Translation. 


Powerful Agni, (fulfiller) of good works, eonvey, rejoicing, this our 
sacrifice towards the gods: Invoker of the gods, bestow upon as abundant 
food , grant us, Agni, great wealth. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಸಹಸಾವನ್‌--ಸಹಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩೯೯) ಸಹಸಾವನ್‌ ಎಂದರೆ 
ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಮುಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲಸ್ರಯೋಗಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ದ್ರವಿಣಿಂ-- ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರನಿಣಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯). 


— ಗುಗ ಸದಾನಂದ "ಸೂ 


548 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೩.ಅ೧.ಸೂ ೧. 


ಔಟ ಹಾಗ ಗಟ ಬಾಚ್‌ ಜಟ ಶಿಸತ ಜಾಪಿ ಸಿರಾ ಬಸರಗಿ N ಜಬ ಜಟ ಶಾಟ ಜಟೆ ಜಟ ಜ್ರ ಬ ಜಂ ಚರ ಹಂಸಾ ನಶಾ ಬರಾ ಚಡ ಜಾ ಸ ಬಾಜ ಇಂಜಹ RAN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 


| | 
ಸ್ಕಾನ್ನಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ನಿಜಾನಾಗ್ಲೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಮೇ ॥ ೨೩ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ || 


| "| | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರು€ದಂಸಂ | ಸನಿಂ| ಗೋಃ | ಶಶ್ರತ'€ತಮಂ | ಹವಮಾನಾಯ | ಸಾಧ! 


| | | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ। ಸೂನುಃ | ತನಯಃ | ನಿಜಾಾವಾ! ಅಗ್ನೇ ಸಾ! ತೇ! ಸುಂಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ | ಅಪೋ5ಸ್ನೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾ- 
ದ್ಹಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ! ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಿಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗೆನಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಸಾದಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ! ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದ್ಭವಶ್ಚಿತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮಶಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು | ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಪಸಾಠಾದಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಾಧ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯೆಂ 1 ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಚಾನಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ವಿಡ್ನ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತಂ! 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕ್ಕತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯೌಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಬೀತಿ ಗುಣಿಸ್ರಶಿಸೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾ0--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ- ನಿರಂತರವೂ | ಹನಮಾನಾಯೆ--ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ-_ ಸಾಧಿಸು 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸೂನುಃ-- ಪುತ್ರನೂ | ಶನಯಃ।--ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | (ಯೊ) ಸುಮತಿ ಯಾವ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಜಿಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಫರ | ವಿಜಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು ! 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 
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ಜ್‌ TR ಒರ ಒಉಐತ್‌ ಇಷ್ಟಾ: ಇರ ಇದಾ ಇ ಇಇ. 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನಳ್ಕೂ 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 


English Translation. 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 
good-will ever be productive of benefits to us. 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಅಸ್ನಃ ದಂಸಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದಂಸ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೋಃ ಸನಿಂ-_-ಗವಾದಿಸರ್ಶೂ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ! ಗೋಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಧಿವೀ, ವಾಕ್ಕು, ಪಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇಶುವುನು ಗೋಃ ಸನಿ೨ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ  ಮೊದಲಾದನುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿಡೆ, 

ಇಳಾಂ- ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 

ಅಭಿನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾಶು | 

ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 

ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ತೇಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 

ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಧವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೩, ಅ ೧, ಸೂ. ೧. 
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ಶತ್ಚತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ--ನಿರಂತೆರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ! ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ ಪುತ್ರ ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ | ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 

ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಶಂ ವಚಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 

ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮತಿ: ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಶಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತೌ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಎಲ ಲಾ-- 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಯು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಯಾರು, ಅವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 

॥ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಮಹಿಮೆ ॥ 


ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಸ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹಂಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಅ. ೨. ಅ.೮, ವ. ೧೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 551 
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ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವದಂತಿ | 
ಗ್ಲಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಪಿ ಭೆವತಿ (ನಿ. ೭-೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ, ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೊಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ಗ ಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲ, 
ಉಳಿದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 
ವಯಾ ಇದಗ್ನೇ ಅಗ್ನಯೆಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಸ್ಷಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇವ ಜನಾ ಉಪಮಿದ್ಯಯಂಥ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೧) 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ, ಜಗತೃಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಡೇಶಿಸ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಉಪಾಸ ನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳ್ಳೂ ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇತಮೇವಮಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ಪುರುಷಸವಿಧಂ ಪುರುಷೇ$ಂತಃ ಪ್ರಶಿಸ್ಠಿ ತಂ ವೇದಾಪ ಪುನಮ )೯ತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ | 
ಪುರುಷಾಂತರ್ಹಿತನೂ, ಪುರುಷರೂಪನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಕಲರೂ 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಥಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ, ಅಥ ಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೆೇಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ-ನೆ ೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ IS ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨) ಎಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಿನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು, 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದುದು ಆತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯ ಸಂ. ೧-೯೮-೧ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಾಹಿಕಂ 
ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀ॥ | ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ವೈಶ್ವಾ ನರನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ Ra ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸು 


ವಾಗ Re ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತಗೆದುಕೊಂಡು ವೆ ೈಶ್ವಾನರನು ಪಾರ್ಥವಾಗ್ತಿ ಯೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಷೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. * 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ಚಾನ್ನ ರಾನ್ನಯತಿ | 
ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ! 
ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೧) 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ.೧. 
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ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಯಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯತತೇ ಸೂಕ್ಕೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮಠೌ ಸ್ಥಾಮೇತಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ. ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ಸಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇವನು 
ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ತತ್ಕ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ 
ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತಿ। ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿಶ್ಚಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೋಚೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಏಷಾಂಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ ರೋಹ ಆಮ್ನಾಶೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಕರೋಹಶ್ಲಿಕೀರ್ಷಿತಸ್ತಾಮನುಕೃತಿಂ ಹೋಕಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ 
ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯೇತೇ ! 


ಸೂರ್ಯಪ್ರಸೂತಾವಗ್ಗೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ । 
ಏತೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಧೃ್ವರೇಇ“ಧ್ವರೇ | 
ಕೋಹಾತ್ಸ್ರೃತ್ಯವರೋಹೇಣ ಚಿಕೀರ್ಸನ್ನಗ್ನಿಮಾರುತಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ನಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೧; ೧-೧೦೨) 


ಆಹುತಿಗಳ ಅಧಿಕ್ಯವು ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹಣಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆರೋಹಣಕ್ರಮವಾದಮೇಲೆ ಅವರೋಹಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ವೈಶಾನ್ವರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅನರೋಹಣಕ್ರಮದಿಂದ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಜ್ಞಿಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಂತರ, 
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ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ| ಕತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ ಮರುಶಕ್ಚ ಕತೋಇಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ | 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಯಾವ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಪಾರ್ಧಿವಲೋಕಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೇ ಪುನಃ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ಪಾರ್ಧಿವಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಂರ್ಧಿವಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ-- ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿ ಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧). ಇತಿ 


ನ ಚ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯೆತತೇ;ನ್ಯೇನೈ ನಾನ್ಯಃ ಸಂಯತಕ ಇತ ಇಮಮಾದಧಾತ್ಯಮು- 
ತೋತಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋತಸ್ಕಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಟೈವಮವಕ್ಷ ತತ್‌ | 


ವೈಶ್ವಾನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದೂ 
ಈ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈಶಸ್ವನರನೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೆ, ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭವ. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊ ಂದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಆದರ 
ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುಕ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಥ ಯಾನ್ಕೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಸೌಷ್ಣಾನಿ ನಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ಯದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
ಅಭವಿಸ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿ ತ್ಯುದೇಷೀತೃಸ್ತಮೇಷೀತಿ ವಿಪರ್ಕೇಷೀತಿ! 


ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸವಿಶೃ, ಪೂಷ, ವಿಷ್ಣು, ನಿಶ್ಚೇದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕನಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವೆಂಬುದು ದೃಢವಾಗಿ- 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ, 
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ಯೆಸ್ತು ಸೊಕ್ತೆಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರೂಪೈತಫೇತs ಯಮೇವ ಸೊಲಗ್ನಿರ್ವೆಶ್ವಾನರಃ I 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭-೩೧) ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಅವಿರ್ಭಾವವು 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ಸಕಲಭೂಶಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದಲೇ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ ಇವನ 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ವರೂಪನವನ್ನ ರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವಾದರೆ, ಇವನು ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದುದೂ, 
ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಚೇತನಾಚೇತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೂ 
ಜ್ಞಾನೋಪಾಸನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಥಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗ.ರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಹಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಅಸಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ಚಾನರಃ | (ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಹೈತೇ$ರುಣೇ ಔಪವೇಶ್‌ೌ್‌ ಸಮಾಜನ್ಮುಃ ಸತ್ಯಯಜ್ಞಃ ಪೌಲುಹಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಬಾ- 
ಲೋ ಬುಡಿಲ ಅಶ್ವತೆರಾಶ್ವಿರಿಂದ್ರಷಮ್ಯುನ್ನೋ ಭಾಲ್ಲನೇಯೋ ಜನಃ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ಚಸ್ತೇ ಹ 
ಸಮಾಸಶ ತೇಷಾಂ ಹ ವೈಶ್ವಾನರೇ ನ ಸಮಿಯಾಯ ॥೧॥ 


ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಹಿಯೂ, ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ, ಬುಡಿಲ, ಅಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ, ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ಮ, 
ಭಾಲ್ಲವೇಯನೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣಔಸವೇಶಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಟರ್ಷಕವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗದೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟಾಯಿತು. ಸಂಶಯವುಂಟಾಯಿತು. | 


ತೇ ಹೋಚುಃ | ಅಶ್ಚಸತಿರ್ನಾಯಂ ಕೈಕೇಯಃ ಸಂಪ್ರತಿ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ವೇದ ತಂ ಗಚ್ಛಾಮೇತಿ 
ತೇ ಹಾಶ್ವಪೆಶಿಂ ಕೈಕೇಯೆಮಾಜಗ್ಮುಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಸೃಥಗಾವಸಥಾನ್ಪೃಥಗಪಚಿತೀಃ ಪೃಥಕ್‌ 
ಸಾಹಸ್ರಾನ್ಹೋೋಮಾನ್ರೋನಾಚೆ ತೇ ಹ ಪ್ರಾತರಸಂನಿದಾನಾ ಏವ ಸಮಿತ್ಪಾಣಯಃ ಪ್ರೆತಿ- 
ಚಕ್ರನಿರ ಉಪತ್ಪಾಯಾಮೇತಿ ॥೨॥ 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವಪತಿಕ್ಕ 
ನೇಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, 
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ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗೌರವಗಳನ್ನೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತೃರಿಸಿದನು. ಮರುದಿನ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
"ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ' ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡರು, 


ಸ ಹೋವಾಚ | ಯನ್ನು ಭಗವಂತಶೋ$ನೂಚಾನಾ ಅನೂಚಾನಪುತ್ರಾಃ ಕಿನಿದನಿತಿ ಕೇ 
ಹೋಚುರ್ವೈಶ್ವಾನರಂ ಹ ಭಗವಾಸ್ತ್ರ್ಸಂಪ್ರತಿ ನೇದ ತಂ ನೋ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚ 
ಸಂಸ್ರತಿ ಖಲು ನ್ವಾ ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಭ್ಯಾಧತ್ತ ಸಮಿಧ ಉಸಪೇತಾ ಸ್ನೇತಿ | ೩ || 


ಆಗ ಅವನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತರಾದವರ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ ನೀವೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಷ್ಯವೃ ತ್ತಿ ಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇನು ? ಎಂದು ಆಶ್ವ ರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನೀವು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. ಜಾ ಆದರ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ' ಎಂದು ವಿಜ್ಞ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನು " ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೂ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತು ಸಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಸ ಹೋವಾಚಾರುಣಮಾಪನೇಶಿಂ | ಗೌತಮ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತೆ (ತಿ ಪೃಥಿನೀಮೇವ 
ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಸವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತಂ ಫಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹವೆ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ a ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪಶುಭಿಂಸಿ 
ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾ- 
ಯುರೇತಿ ಪಾದೌ ತ್ವಾ ಏತ್‌ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪಾದೌ ತೇಳಮ್ಲಾಸ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 
ಇತಿ ಪಾದೌ ತೇ$ನಿದಿತಾವಭನಿಷ್ಯತಾಂ ಯೆದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಳಗ 
ಅನಂತರ ಅರುಣ ಔಸಪನೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ಗೌತಮನ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ನೆ ವೈಶ್ವಾ ನರನಾರು?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ 
ಸಿದಾಗ « ಪೃಧ್ವಿಯೇ ತ್ರ ವೈಶ್ರಾನರನೆಂಮ >: ಅವನು ಹೇಳಿದನು ಆಗ ದೊರೆಯು « ಹೌದು, ಸರ್ವಾಧಾರನಾದ 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ನೀನು ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೇ! ಇವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಇನು ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ವೈಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು) 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು, ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ ಬೀಳು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ' ಎಂದನು. 
ಅಥ ಹೋವಾಚ ಸತ್ಯಯಜ್ಞಂ ಪೌಲುಹಿಂ | ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯ, ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವೇತ್ಸೆ (ತ್ಯ ಪ ಏವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಬೈ ಷನೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿ ನ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ರಯಿಮಾನ್ಸುಷಿ ಸ್ಟಿಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ 
ಹ್‌ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಸಪುನಮ ರ್ಸತ್ಕುಂ ಜಯತಿ RE ವಸ್ತಿಸ್ಟ್ಯಾ 
ಏಸ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಕದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ರೇತವಿದಿತೋ;ಭವಿಷ್ಯ- 
`ದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಾ. |೫| 
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ಅಮೇಲೆ ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅನನು ಅಪ್ಸೇ (ಉದಕ) ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು ಆದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ 
ದೊರೆಯು ಅದು ವೈಶ್ವಾನರೀಯ ವಾದ ಧನವು, ನೀನು ಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೇ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರೆನ ಅಂತಃಕೋಶ 
ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು, 


ಅಥ ಹೋನಾಚ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಜಾಲಂ | ಔಸಮನೃವ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ನಾನರಂ ವೇತ್ಸೇಶ್ಯಾ- 
ಕಾಶಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಏನೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಬಹು ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ 
ವಾ ಏತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಕ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇ- 
ತ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕಾತ್ಮಾ ತ್ವಾಹಾಸೈದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತೇಲನಿದಿ- 
ತೋತಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ ವಾ ೬ 


ಅನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಟಔಪಮನ್ಯವನೇ, ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದನು, ಆಕಾಶವೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರಬಹುಲ (ಸಮೃದ್ಧ) 
ವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ, ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರರ ಪ್ರಧಾನ 
ಕಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವವೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗಿತ್ತು. 
ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ಅಥ ಹೋವಾಚ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ವತರಾಶ್ವಿಂ | ನೈಯಾಫ್ರಪದ್ಯ, ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ವೇತ್ವೇತಿ 
ನಾಯುಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಬೈಸ ವೈ ಪೃಥಗ್ವರ್ತ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂ ಹಿ ನೈತ್ವಂ ಸೈಥಗ್ರರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತೃ ಕಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಾಂ ಸೈಥಗ್ರಥಶ್ರೇಣ- 
ಯೋ$ನುಯಾಂಶಿಯೋವಾ ಏತಂ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ಮತ್ಯುಂ 
ಜಯೆಶಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಸ್ತ್ರ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತೇತವಿದಿತೋತಭನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ|ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ |೭॥ 


ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಆಶ್ವತರಾಶ್ಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ವೈಯಾಘ್ರ ಪದ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅವನು ವಾಯುವೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು ಅದನ್ನೂ ಒನ್ಸಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ವಾಯುವು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವು ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸನ್ನು 


ಅ, ೨, ಅ, ೮. ವ, ೧೬. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨57 


ತ್‌ ಗತಿಯ ಈ ಇ ~ ಇ 
« ಆ ಬ್‌ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದಕೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಉಸಿರೂ ಅಸ್ರಯೋಜಕನಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 


ಅಥ ಹೋನಾಚೇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನಂ ಭಾಲ್ಲವೇಯೆಂ | ವೈಯಾಫ್ರಪದ್ಯ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವೇತ್ತೇತ್ಯಾದಿತ್ಯಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿವೈ ತ್ವಾಂ ಸುತತೇಜಸಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ತ ತಸ್ಮಾತ್ತವೈಷ ಸುತೋಃ- 
ದೃಮಾನಃ ಪಚೈಮಾನೋ$ ಕ್ಷೀಯಮಾಣೋ ಗೃಹೇಸು ತಿಸ್ಕತಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಸುತತೇ.- 
ಜಸಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಕುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ಚೆಕುಸ್ತಾ 
ಏತದ್ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಸ್ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಸ್ಯ ಅತಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇತವಿದಿತಮಭವಿ- 
ಸೈದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ. ಆಗ 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲವೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಲಾಗಿ 
ಅನನು ಆದಿತ್ಯನೇ ನೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸೋಮನ ತೇಜಸ್ಸೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. 
ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಟನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು. 
ವೈಶ್ವಾನರನ ನೇತ್ರ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅಧವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿನೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಅಥ ಹೋನಾಚ ಜನಂ ಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯಂ | ಸಾಯೆವಸ ಕೆಂ ತ್ವಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಲೇತಿ ದಿವ. 
ಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚ ಓಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಸ ನಾ$ಅತಿಸ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ [ಏತಂ ಹಿ 
ವೈ ತ್ವಮತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಮಾನಾನತಿತಿಷ್ಮಸಿ ಯೋ ನಾ ಏತೆಮ- 
ತಿಷ್ಮಾಂ ವೈಶಾನರಂ ನೇದಾಪ ಪುನರ್ವುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಮೂರ್ಧಾ 
ತ್ವಾ ಏಸ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ಪಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ಶೇಂವಿ- 
ದಿತೋಇಭನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ |೯॥ 


ಆಮೇಲೆ ಜನಶರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಪೆ ಸಾಯವಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ವೈಶ್ವಾನರನ' 
ಸರ್ವೋತೃನ್ಛ ವಾದ ಅಂಶ, ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯುತ್ಛಪ್ಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಇದು ವೈಶ್ವಾನರ ಶಿರೋಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗು 
ತ್ರಿತ್ತು. ಅಧವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ತಾನ್‌ ಹೋವಾಚ ಏತೇ ವೈ ಯೂಯಂ ಪೈಥೆಗ್ವೈಶ್ವಾನರಾನ್ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಪೈಥಗನ್ನಮಘಸ್ತೆ 
ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಿವ ಹೈ ದೇವಾಃ ಸುವಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾಸ್ತಥಾತುವ ಏನಾನ್ಪಶ್ಚಾಮಿ 
ಯಥಾ. ಪ್ರಾದೇತಮಾತ್ರಮೇವಾಛಿಸೆಂಪಸಾದೆಯಿಷ್ಯಾ ಮಾತಿ ೧೦ ॥ 


558 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೧, ಸೂ, ೧. 


ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಸಾ ಗ ಅ ನಾ _ ಡಾ ಕ ಬಜ ಡಾ ಡಿ ps ಇ ಅತಾ ಪ್‌ pas ENT RE ಉಂ ಸ )ು ಒಂಂಖ 
ಬಾ ನ ಬಾನ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ Wilk ಸ ಸ್ಟ ವೈಶ್ವಾನರನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಜಟ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಸುವಿದಿತರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ (Measure ೦8 ೩ span) ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶ 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚ! ಮೂರ್ಧಾನಮುಸಪದಿಶನ್ನೇಷ ವಾ ಅತಿಷ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಚೆಕ್ಷುಹೀ 
ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ನಾಸಿಕೇ€ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಸಷವೈ 
ಪೃಥಗ್ಬತರ್ನ್ಶ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಬಹುಲೋ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ ಅಸ ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷಸ ವೈ ರಯಿರ್ವ್ಜೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಛುಬಕ- 

ಮುಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಸ ಏಸೋಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರೋ 

ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷವಿಧಕೆ ಪುರುಷೇ$93 
ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತಂ ನೇದಾಸ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ನ ಹಾಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಂ 

ಚೆನ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ | ೧೧ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉತ್ಕೃ ಪ್ಪ ವಾದ ಅಂಶವೆಂದೂ ಕಣು ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 

ದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ, ನಾಸಿಕದ ಕಡೆ ತೋರಸಿ ಅದುವೆ ೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗಗಳ 
RE ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದು ಸಮೃದ್ಧನೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯೋದಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ 
ಅದು ವೈಶ್ವಾನರ ಧನವೆಂದೂ, ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಅದು ವೈಶ್ವಾನರ ಆಧಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯು ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಈ ಮತ್ತು ಪುರುಷೆರೂಪನೂ, ಪುರುಷ ಅಂತಸ್ಥ 
ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿಶನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ;ತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ i 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯುವನೆಂದೂ, ಇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಆಗಲಾರದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ನ, ನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು. ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವ 
ರಿಸಿದೆ, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧೧ ರಿಂದ ೫-೧೮) ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಪತಿಕೈಕೇಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಆಂಶಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಒಟ್ಟಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ವೈಶ್ರಾನರನ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ನ ಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತಸ್ಕ ಹ ನಾ ಏತಸ್ಯಾಶ್ಮನೋ ನವೈಶ್ವಾಸರಸ್ಕ ಮೂರ್ಥೈವ ಸುತೇಜಾಚಸ್ಷುರ್ನಿಶ್ವರೂಪಃ 
ಪ್ರಾಣಃ ಪೈಥಗೃರ್ತ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿರೇವ ರಯಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯೇವ 
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ಪಾದಾವುರ ಏವ ವೇದಿರ್ಲೋಮಾಸನಿ ಬರ್ಬರ್ಹ್ವದಯೆಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಕೋ ಮನೋಂನ್ವಾ- 
ಹಾರ್ಯಪಚನ ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯಃ 1! 

(ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ೫-೧೮-೨) 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಶ್ವರೂಸನಾದ 
ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅವನ ನೇತ್ರನು, ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯುವೇ ಉಸಿರು; ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ದಿಕ್ಕೇ 
ಅವನ ದೇಹ, ಅಬ್ರೂಪದ ಧನವೇ ಅವನ ಅಂತಃಕೋಶ , ಸರ್ವಾಧಾರವಾಗಿರುವ ಪೃಥಿವಿಯೇ ಅವನ ಪಾದ; 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅವನ ಎದೆ. ದರ್ಭೆಗಳೇ ಅವನ ರೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ನಾಗ್ಯಿಯೇ ಅವನ ಹೃದಯ, ಅನ್ವಾ 
ಹಾರ್ಯಪಚನಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸು, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ, 


ಸ ಯೆ ಇದಮವಿದ್ದಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಯೆಥಾಂಗಾರಾನಪೋಹ್ಯ ಭಸ್ಮನಿ ಜುಹುಯಾ- 


ತ್ತಾದೃಕ್ತತ್ಸ್ಯಾತ್‌ | 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೧) 


ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಭಸ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದು ಜ್ಞಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು. 
ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟ್ವಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ, ೫-೨೪-೨) 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು. 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೧) 
ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುನ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನವೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ, 
ವಿಶ್ವಾನ್ಮ್ನರಾನ್ನಯತಿ ಪುಣ್ಯಿಸಾಪಾನುರೂಪಾಂ ಗತಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮೈಸ ಈಶ್ವರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ 
ನಿಶ್ಚೋ ನರ ಏವ ವಾ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ವಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚೈರ್ವಾ ನರೈಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮತಯಾ ಪ್ರವಿಭಜ್ಯ 
ನೀಯತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತನೇವಮುಪಾಸ್ತೇ | ... .. .... .. ಪೈಶ್ವಾನರನಿತ್ಪ- 
ರ್ವಾತ್ಮಾ ಸನ್ನನ್ನಮತ್ತಿ | 
(ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯ ೫-೧೮-೧) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
= foc 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯೇತಿ ಪಂಚೆದೆಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ವೈಶ್ವಾನ- 
ರಾಯ ಪೆಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಶು ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ! ಜಗತೀ ಛಂದಃ! 
ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ಲಿಡೇವತಾ! ಪೃಷ್ಯ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ನನಿಕಯೋಸ್ತೃತೀಯೇ5ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 
ಧಿಸೆಣಾಮಿತಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶೃತೀಯೆಸ್ಕೇಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 
ಧಿಸಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಃ | ಆ. ೭೨೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳ್ಯುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನೈಶ್ಚಾನರಾಯ ಪಂಚೋನಾ ನೈಶ್ವಾನರೀಯಂ 
ತು ಜಾಗತೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಧಿಷಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ (ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೈ ತೀಯಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಧಿಷಣಾಂ ಧಾರಾವರಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೭-೭) 


ಹಂತ 


ಸೂಕ್ತ--೨ 
ಮಂಡಲ- 1 ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ-೨॥॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ- ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖೈ--೧೫ ॥ 
| ಯಸಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ 
೫! ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | ವ AN 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಮೃತಾವೃಧೇ ಫೃತಂ ನ ಪೂತಮಗ್ಲಯೀ ಜನಾಮಸಿ | 


| | 
ದ್ರಿತಾ ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಶ್ಪ ವಾಘತಶತೋಧಿಯಾ ರಥಂ ನ ಕುಲಿಶಃ ಸಮೃಲ್ವತಿ ॥ 


ಅ. ೨. ಆ. ೮, ವ. ೧೭ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ರಾಯಾ ಯಯಾ ಬಾ ರಾರ ಅರಾ po ಪ್‌ - ~~ 


ೃ1 ಪದನಾಠಃ ॥ 
| 4 | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ | ಧಿಷಣಾಂ | ಯತ್ತವೃಥೇ |! ಫೈಶೆಂ। ನ! ಪೂತೆಂ! ಅಗ್ನಯೇ | ಜನಾಮಸಿ | 
| ಕ 4 ಥೈ | 
ದ್ವಿತಾ |! ಹೋತಾರಂ| ಮ ಷಃ!ಚ!ವಾಫ 8 | ಧಿಯಾ! ರ 0|ನ! ಕುಲಿಶಃ| ಸಂ | ಯಂಣ್ವತಿ || 


\ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯತಾವೃಧೇ ಯತಸ್ಕೋವಕಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾಸರಾಯ | ವೈಶ್ವಾನರ- 
ಶಬ್ಬೋ ಯಾಸ್ವೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ 
ವಾ! ಅಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ತೆಸ್ಕೇಷಾ ಭವತಿ! 
ನಿ.೭_೨೧ | ಇತಿ | ತಸ್ಮೈ ಪೂತಂ ಫೃತಂ ನ ಫೃತಮಿವ ಧಿಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಾಮಸಿ | ಜನಯಾಮಃ! 
ಯಥಾ ಫೃತಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜನಯತಿ ತಥಾ ಪ್ರೀತಿಂ ಕರೋಮಿತೃ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವ- 
ನೀಯೆರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾಶಾರಮಗ್ನಿಂ ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಾಘತತ್ಚ ಯತ್ತಿಬಶ್ನ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕುಲಿಶೋ ವಾಸ್ಯಾದೀ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ಸಮೃಣ್ಬತಿ | 
ಸೆಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ (1 


ಭ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತಾವೃಧೇ- ಯಜ್ಞವರ್ಧಕನೂ | ವೈಶ್ನಾನರಾಯ... ವೈಶ್ವಾನರರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಫಪೂತಂ- ಸವಿತ್ರವಾದ | ಘೃತಂ ನ--ಫೃತದಂತೆ | ಧಿಷಣಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಜನಾಮಸಿ. ನಿರ್ಮಿಸೋಣ |! ದ್ವಿತಾ- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆವನಿಯೆರೂಪಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ ! ಹೋತಾರಂ-ದೇವತೆಗಳ ಹೋತ್ಕವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನುಷ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರೂ ! ವಾಘತಃ ಚ. ಜತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ! ಧಿಯಾ--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಕುಲಿಶ8--ಮರಗೆಲಸ 
ದವನು | ರಥಂ ನ. _ರಧವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ | ಸಮೃಣ್ಣತಿ-_ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞವರ್ಧಕನೂ, ವೈಶ್ವಾನರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ಫೈತದಂತೆ ಸ್ತುತಿ 

ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರೂ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಮರಗೆಲಸದವನು ರಥವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕುರಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


We offer to Agni. whois Vaishwanara, the augmenter of water, 


praise (as bland) as pure clarified butter; and the priests and the 
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worshipper incite by their (pious) rites the invoker of the gods to his two- 
fold function, as a wheelwright fabricates a car. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಸ್ಪರೂಪವೇನು, ಎಂಬವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಒಂದು ಜೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಕರ್ಮವ ತಾವತ್ಸಾವಿತ್ರಾ್ಯಂ ನಿವಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯೆದ್ದೇನುಃ ಸಸ್ತ್ಯನಡ್ಬಾಹೌ ವೋಳ್ಲಾ ದೋಗ್ಭ್ಯ್ರಾಶುರೇವ ವಾ! 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦) 


ದೋಗ್ಗಿ ಫೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, 
ವೋಳ್ವಾ, (ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಆಯಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವವನ್ಸಾಗಮಾಮಹೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃವಿನ ವೈತಿಷ್ಟ ಕಿವನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯ್ಕೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ-.. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋ€ಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯನ್ಹ್ಯ್ಯ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಸ ತಪೋ;ತಪ್ಯತ ಸ ವಾಚಮಯ ಚೈತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಹರದ್ದ್ಯಾದಶ- 
ಕೃತ್ತೋ ದ್ವಾದಶಸದಾ ವಾ ಏಷಾ ನಿವಿದೇತಾಂ ವಾವ ತಾಂ ನಿವಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ವಸ್ಫಜ್ಯಂತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೦-೧) 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಓಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ರಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಫಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಶಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
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ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವೈಶಿಷ್ಟ P 
ವನ್ನೂ, ಪ್ರಯೋಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏಳ ಉಳ್ಳಾನಾಂ ಯನ್ನಿವಿದಸ್ತ ದೃಶ್ಟುರಸ್ತಾದುಳ್ಳಾನಾಂ ಸ್ರಾಶಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 
ಶಸ್ಮಾತ್ರರಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯಂತೇ ಪರಾಂಚಃ ಸಂಭವತಿ। ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಧೀಯಂಶೇ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧೃತಾಃ | ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ತಸ್ಮಾದಮುತೋತರ್ವಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | ಸೇಶಾ ನಾ ಏತ ಉಕ್ಸಾನಾಂ ಯನ್ನಿವಿದಸ್ತದ್ಯತ್ಪುರ- 
ಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯೆಥೈವ ಪ್ರವಣಯತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾ-' 
ದೃಕ್ತದ್ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾದೃ- 
ಕ್ರದ್ಯದಂತತಶಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯಶ್ಸೈವಾವಸ್ರಜ್ಜನತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾ- 
ದೃಕ್ತತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೦) 


ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಪರಾಬ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ 
ಶಿಶುವೂ ಅವಾಗ್ರೂ ಪವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತಗಳನ್ನ ರಿತವನು ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ರಿನಿಂದಲೂ 
ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋರ್ಧ್ವದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, ಶತೀಯಸವನದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಅಡೋಭಾಗದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ ಅಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನ ರಿತವನು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿ 
ಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ಸೌರ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯನ್ನಿನಿದಿಸ್ತ ದೃತ್ಸುರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 
ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೃತೀಯಸವನ ಅದಿತ್ಯಸ್ಕೈನ ತದ್ವ್ದ್ರತಮನು ಸರ್ಯಾ- 
ವರ್ತಂತೇ | ಸಚ್ಛೋ ವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರಚ್ಛೋ ನಿವದಃ ಶಸ್ಯೃಂತೇ | 
ಯೆದ್ಬೈ ತದ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತೆಸ್ಮಾದಶ್ಚಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ವಂ ನಿನಿದಾಂ 
ಶಂಸ್ಕ್ರೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ತದು ಖಲು ವರಮೇವ ದದತಿ! ನ ನಿವಿದಃ ಸದಮತೀಯಾದ್ಯದ್ಯನ್ನಿ- 
ನಿದಃ ಪೆದೆಮತೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತಚ್ಛಿದ್ರಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯಜಮಾ- 
ನೋತನು ಪಾಪೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿವಿದಃ ಪೆದಮತೀಯಾತ್‌ | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ 
ವಿಸರಿಹಕೇದ್ಯನ್ನಿವಿದ ಪದೇ ನಿಪಹರೇನ್ಮೋಹಯೇದೃಜ್ಞಂ ಮುಗ್ಗೋ ಯಜಮಾನಃ 
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ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿದಃ ಪದೇ ವಿಪೆರಿಹಕೇತ್‌ | ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯನಸ್ನಿವಿವಃ 
ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ನಸ್ಯ ತದಾಯುಃ ಸಂಹಕೀತ್ರ ಮಾಯುಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ರಸ್ಮಾನ್ನ 
ನಿವಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್‌ | ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇ- 
ದೃ)ಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಯೋತಃ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೆ ಸಂಶ್ರಿತೇ! ನ ತೃಚಂ ನ 
ಚತುರ್ಜುಚಮಶಿಮನ್ಯೇಶ ನಿನಿದ್ಧಾನನೇಕೈಕಂ ವೈ ನಿವಿದಃ ಪದಮೃಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ತೃಚಂ ನ ಚತುರ್ಯಚಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ ನಿವಿದಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಭವತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 


ನಿನಿದ್ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯದವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ಮಿತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಭರಿಸಿದರು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ, ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಮಾಡಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಅಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಬಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಜುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ವದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯಿಡೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಾರದು ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಪದವಾದರೂ ಪರಿತನಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ ಛಿದ್ರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದು, ಅಧವಾ ಹಿಂದಿನ 
ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂದಿಗ್ಧಾವಸ್ಥೆಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸಹೆ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿತ 
ವಾಗಿ ಅವನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಾರದು. k ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಸ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ > ಎಂದು ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದ್ವಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗತಕ್ಕವು ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಃ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಿತಾರಬಾರದು, ನಿವಿತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪರಣವು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಬಿಕಾಂ ಸರಿಶಿಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ದೇ ಪರಿಶಿಸೈ ದಧ್ಯಾತ್ರಜನನಂ 
ತದುಪಸಹನ್ಯಾದ್ದರ್ಭ್ಛೈೆಸ್ತತ್ರ ಜಾ ವ್ಯರ್ಧಯೇತ್ರಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ಪರಿಶಿಸ್ಯ ಶೃತೀಯಸವನೇ 
ನಿನಿಡಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ ! ನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿನಿದಮತಿಪದ್ಯೇತ! ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದಮತಿ 
ಸದ್ಯೇತ ನ ತತ್ಪುನರುಪನಿವರ್ತೇಶ ವಾಸ್ತುಹಮೇವ ತತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ತಜ್ಜೈವಶಂ ತಚ್ಛಂದಸಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ಶಸ್ಮಿನ್ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ |! ಮಾ ಪ್ರೆ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯಮಿತಿ ಪುರಸ್ತಾ- 
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ತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಕಂಸತಿ | ಸಥೋವಾ ಏಷ ಪ್ರೈತಿ ಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯಜ್ಞಾ- 

ದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯಜ್ಞಾದೇವ ತನ್ನ ಪ್ರಚೈವತೇ ಮಾಂತಸ್ಸ್ನುರ್ನೋ ಅಆರಾತಯೆ 

ಇತ್ಯರಾತೀಯತ ಏವ ತದಪೆಹಂತಿ! ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ವಾತತಃ। 

ತಮಾಹುತಂ ನಶೀಮಹೀತಿ | ಪ್ರಜಾನೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂತನೋತಿ | 

ಮನೋ ನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೇಶಿ ! ಮನಸಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ತಾಯತೇ 

ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯೆಶೇ | ಸೈವ ತತ್ರ ಸಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ | 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 

ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಆದರೆ ಎರಡು ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯುಂಬಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ್ಯವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆಗ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ, ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸಕೂಡದು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರ ಉತ್ಸಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗರ್ಭಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಹೋಗಿ ಜನರು 
ಗರ್ಭರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿವಿದ್ಭಾನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಥಿವಿದ್‌ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪರಿಸಬಾರದು. ಒಂದು ಸಲ ಪಠಿಸಿದ ನಂತರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ 
ಲೋಪವು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೇವತಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಥಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂತಹಕಾಲದಲ್ಲಿ : 


ಮಾಪ್ರ ಗ್ರಾಮ ಪಥೋ ವಯಂ ಮಾಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ | 
ಮಾಂತಃ ಸ್ಫುರ್ನೋ ಆರಾಶಯಃ। || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೫೭-೧) 

ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ದುಷ್ಟ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ನಡೆದು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. "“ ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಯಾವ ತಂತುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿಜಿಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲೂ ಸ್ರಸರಿಸಲಿ” (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೫೭-೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಂತತಿರೂಸವಾದ ಈ ತಂತುವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 

ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿವಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 

ಸಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೦-೧) 

ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತೂ 
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ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಬೇರೆಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇನ್ಕವಾದ ಫಲವನು 
ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವೆತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ಷಿ 
ಮಹೆತ್ಸಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕನೆಂದು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 








ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ ಪೂರ್ವಾ ಅನು | 

(ಯ. ಸಂ, ೨-೩೬-೬) 
ಕಿಮು ಸ್ವಿದಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಕಾವದ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತ ಆಪಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೭) 
ನಿ ಯದ್ವಾಚಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿವಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೭-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೬-೬ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿನಿದಂ 
ಜೋಹನೀಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರದೇವತಾಪರವಾದ ನಿವಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಸೂಕ್ತವಾವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಸೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತಬೇದವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇಶಿ ನಿವಿದ್ಭಾನಮೈಕಾಹಿಕಂ | 


(ಐ ಆ, ೧-೨-೨) 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಿಂದ ಪ್ರುರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧-೩) ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃವಧಾ ಎಂದ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖು. ಸಂ ೬-೧೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನ್ಯೂ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಯತಾನೃಧೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಅಗ್ಬಯೇ ಪೂತಂ ಫೃತಂ ನ ಧಿಸಣಾಂ ಜನಾಮಸಿ--ಉದಕಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೇ ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಅಗ್ನಯೇ ಪೂತಂ ಫೃತನಿಂವ ಸ್ತುಶಿಂ ಜನಯಾಮಃ | 
ಉದಕದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಫೃತದಂತೆ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಫೃತವು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ. 
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ಯತಾವೃಧೇ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ, ನೆಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ವರ್ಧಕನು; ಅಥವಾ ಯತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಖತಾವೃಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯ--ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವೆವು. ಆದರೂ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಪಾನ್ನರಾನ್ನ ಯತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ನಾ! ಅಸಿ ವಾ ನಿಶ್ಚಾನರ 
ಏವ ಸ್ಕಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಕ ವೈಶ್ವಾನರಃ || 
(ನಿ. ೬-೨೧) 


ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದ 
ರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾರರಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪೂಶೆಂ ಫೃತಮಿವ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯಾಮಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಫೃತವು (ತುಪ್ಪವು) 
ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸೋಣ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಿತಾ ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಃ ವಾಘತ ಚ ಧಿಯಾ ಕುಲಿಶಃ ರಥಂ ನ ಸಮೃಣ್ಣತಿ_ ದ್ವಿಧಾ 
ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾಹವನೀಯೆರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯತ್ನಿಜಶ್ನ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಾಸ್ಕಾದಿಃ ರಥನಮಿವ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರೂ, ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಮರಗೆಲಸದವನು ರಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೆಂದರೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ 
ಎಂಬ ಆಗ್ನಿಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಕರ್ಮಕಲಾಪಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಿಗೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹನನೀಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪಾಚನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾದ 
ಗಾರ್ಹಾಗ್ನಿಯೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೊತವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು ಉಭಯವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಸಮೃಣ್ವತಿ 
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ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗಳೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಮನುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು " ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಾದ 
ಯಜಮಾನರು (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು) ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ವಾಘತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ್ಯಾನುಷ್ಠಾತಾರಃ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂದರ್ಥವು 
(ನಿ. ೧೧-೧೬), ಕುಲಿಶಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಕುಲಿಶ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ 
ಕೂಲಶಾತನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೭) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಲಿ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸುವ ಬಡಗಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಮರಕೆಲಸದವನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ರಥವನ್ನು ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರೂ ಸೇರಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಮಂತ್ರಪಠನೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗುನಂತೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಥಂ--ರಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-ರಥೋ ರಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸಿರತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ನಾ ರಪತೇರ್ನಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿಿ, ಸ್ಹಿರವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥಿವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿರು (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು) 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹಸರು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವನು. ಅಶ್ವಾದಿ 
ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಧವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹೆರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಧವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಅಲೆದ ಡಬ ಧೋ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ ರೋಚಯಜ್ಜ್ಞನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ತುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ | 


| | 
ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಶ್ನನೋಹಿತೋ ದೂಳಭೋ ನಿಶಾನುತಿಥಿರ್ನಿಭಾವಸುಃ 1೨ 
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RN ಅಯಾಯ ಜಂ ತ್‌ ತ್‌ ಇ ಎರ ತ್‌ 


| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ! ರೋಚೆಯ3 | ಜನುಷಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಸಃ! ಮಾತ್ರೋಃ! ಅಭವತ್‌ | ಪುತ್ರಃ! 
| 
ಈಡ್ಯಃ 
| | | | 
ಹೆವ್ಯಳವಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಜರಃ | ಚೆನಃsಹಿತಃ | ದೊಃsದಭಃ! ನಿಶಾಂ | ಅತಿಥಿಃ | ವಿಭಾಂವಸುಃ || ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ / 


ಸೋ ಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ರೋಚಯೆತ್‌ |! ಅರೋಚೆ- 
ಯತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಸ ಮಾತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೀಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪುತ್ರೋಭವತ್‌ | ಹವ್ಯ- 


ವಾಡ್‌ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಡಢಾಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕ್ತೊೋ$€ಜರೋ ಜರಾರಹಿತಶೆಃ | ಚನೋಳಇನ್ನಂ ಹಿತಂ 
ಯಜಮಾನೇ ನಿಹಿತಂ ಯೇನಾಸಾ ಚನೋಹಿತಃ | ದೂಳಭೋ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಯ್ಕಃ ಸೋತಯಂ ವಿಭಾ- 


ವಸುಃ ಪ್ರಭಾಧನೋ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಥಿರಿವ ಪೂಜ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಸೇ ಆಗ್ನಿಯ! ಜನುಷಾ--ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾಪಾೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ರೋಚಯೆತ್‌ ಬೆಳಗಿಸಿದನು | ಸ8-- ಅವನು | ಮಾತ್ರೋಃ-- ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ 
ಈಡ್ಯಃ__.ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನಾಗಿ | ಅಭವಶ್‌ ಆದನು | ಹವ್ಯವಾಟ್‌- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ 1- ಅಗ್ನಿಯು | ಅಜರಃ--ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಚೆನೋಹಿತಃ- (ಯಜ 
ಮಾನರಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತಾಪಿಸುನನನಾಗಿಯೂ |! ದೊಳಭಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ವಿಭಾವಸುಃ-- 
ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ | ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ । ಅತಿಥಿಃ__ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
(ಆಗಿದ್ದಾನೆ) 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ ೬ 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂಬೆಳಗಿಸಿದನು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಕನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಜರಾರಹಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅಸಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭಾಧನನಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಥಿಯುತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


By his birth he lighted up both heaven and earth; he wasthe 
praiseworthy son of his parents; the undecaying Agni, the bearer of 
oblations,-the giver of food, the guest of men, the affluent in radiance. 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೧, ಸೂ, ೨, 
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ರ್‌ ಇಫ್‌ ಷಾ 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ದೂಳ ಭಃ--ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಯಃ | ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು, ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸುಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯಿ,೦ದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಲು ಸಮರ್ಧನು. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಅತಿಥಿಃ--ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ | ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಸರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ 
ವಾ! ಅಯಮಹೀತರೋಂತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ ॥ (ನಿ. ೪-೫) . 


ಎಂದರೆ, ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇನನು ಬರುವವನಾದಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ಅತಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ಣಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ,ಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವನು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಅ 
ಪಿಧಿಯಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವನೂ ಅತಿಧಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವಿಭಾವಸುಃ-- ಪ್ರಭಾಧನಃ | ಪ್ರಭೆ ಅಧವಾ ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಶಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದು ಎದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತಪೋಧನ ಎನ್ನುವಂತೆ, 


ವಾಲಾ ಪಂ 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | | 
ಸ್ರತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ತರುಷೋ ವಿಧರ್ಮಣ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತ ಚಿತ್ರಿಭಿಃ | 


| | | 
ರುರುಚಾನಂ ಭಾನುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮಹಾಮತ್ಯಂ ನ ವಾಜಂ ಸನಿಷ್ಕನ್ಭುಪ 


ಬ್ರುವೇ ॥ 4! 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಫತ್ವಾ | ಡೆಕ್ಷಸ್ಸ | ತರುಷಃ | ವಿೀಧರ್ಮಣಿ | ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯೆಂತ | ಚಿಶ್ಕೀಭಿಃ | 


| 
ಪುರುಚಾನಂ |! ಭಾನುನಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ! ಮಹಾಂ | ಅತ್ಯಂ |ನ| ವಾಜಂ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ | ಉಪ | 


ಬ್ರುವೇ [೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ಜ್ಲಾನೈರುಪೆಲಕ್ಷಿತಾ ದೇನಾಸೋ ದೇನಾಸ್ತರುಸೋ ವ್ಯಸನೇಭ್ಯಸ್ತಾರಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಧರ್ಮಣಿ ವಿಧಾರಕೇ ಯಜ್ಞೇಗ್ಲಿಂ ಜನಯಂತ | ಆಜನಯನ್‌। ಭಾನುನಾ 
ಭಾಸಮಾನೇನ ಜ್ಯೋಶಿಷಾ ರುರುಚಾನಂ ರೋಚಿಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಗ್ನಿಮತ್ಯಂ ನ ಭಾರಸಹ- 
ಮಕ್ಚಮಿವ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ ಲಿಸ್ಸಮಾನೋ$ಹಮುಪೆ ಬ್ರುವೇ | ಸ್ತೌಮಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಚಿತ್ತಿಭಿಃ--ಜ್ಞಾನವಿಶಿಸ್ಟರಾದ | ದೇವಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ತರುಷ8--ಮ:ಃಖದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕ | 
ದೆಶ್ಸಸ್ಯ--ಬಲದ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಧರ್ಮಣಿ-ಧಾರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜನಯಂತ-- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯನ್‌- ಇಚ್ಛೆ ಸತಕೃ ನಾನು | 
ಭಾನುನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ರುರುಚಾನಂ-- ಬೆಳಗುವವನೂ | 
ಮಹಾಂ--ಮಹದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅತ್ಯಂ ನ-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ।! ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ಞಾ ನವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ದುಃಖದಿಂದ ದಾಓಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಧಾರಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ, ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಾರಸಹಿಷ್ಣುವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


The gods, (endowed) with intelligence, gave birth to Agni in the 
multiform rite by the exertion of preserving strength : desirous of food, 
I eulogise thc great Agni, bright with solar eflulgence, and (vigorous) 
as a horse. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ದೇವಾಸಃ ತೆರುಷಃ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ವಿಧರ್ಮಣಿ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಯಂತ-- ಜ್ಞಾನೈರುಪಲಕ್ಷಿ 
ತಃ ದೇವಾಃ ವ್ಯಸನೇಭ್ಯಸ್ತಾರಕಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಯಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಂ ಅಜನಯನ | ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟರಾದ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ತುಂಬಾ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರು. ನಾನಾವಿಧಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ಆದುದರಿಂದ ದುಃಖಪರಿಹಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 


ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜಂ ಸನಿಷ್ಕನ್‌ ಭಾನುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ರುರುಚಾನಂ ಮಹಾಂ ಅತ್ಯಂ ನ ಉಸೆ 
ಬ್ರುವೇ--ಭಾಸಮಾನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಕೋಚೆಮಾನಂ ಮಹಾಂತಮಗ್ನಿಂ ಭಾರಸಹಮಶ್ವಮಿವ ಅನ್ನಂ 
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ಲಿಸ್ಸಮಾನೋ$ಹಂ ಸ್ತೌಮಿ! ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಅಶ್ವವು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಸ್ತುತಿಸುವೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯); ಭಾನು ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೦); ಮಹಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಇದು ಛಾಂದಸಪ್ರಯೋಗವು. ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೭) ಅತೆ ಸಾಶತ್ಯಗಮನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲು ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅತ್ಯವೆಂದರೆ ಅಶ್ಚವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅತ್ಯಾಃ ಅತನಾಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದೆ (ನಿ. ೪-೧೩). 





SSS ಇರಬ. ಎಸ ರಸ NNN NNT ಎರ್‌ ಡ್‌ ಇಚ್‌? ಕೌ... 


pk ಎಡ... 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 


ಆ ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸನಿಷ್ಕಂತೋ ವಶೇ ಣ್ಯಂವೃಣೀಮಹೇ ಅಪ್ರಯಂ ವಾಜಮೃಗ್ಮಿಯಂ। 
ರಾತಿಂ ಭೃಗೊಣಾಮು! ಜಂ ಕವಿಕ್ರತುಮಗ್ನಿಂ ರಾಜಂತಂ ದಿನ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾ | 
ಕ ಪದಪಾಠಃ 1 

ಆ! ಮಂದ್ರೆಸ್ಥೆ | ಸನಿಸ್ಯಂತ ವರೇಣ್ಯಂ ವೃಣೇಮಹೇ ಅಹ್ಪಯೆಂ ಜಾ | ಚುಗ್ಮಿಯಂ 
ರಾಶಿಂ [ಭೈಗೂಣಾಂ | ಉಶಿಜಂ ಕ ಕವಿಂಕ್ರತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ತ್ತು ದಿನ್ಯೇನ | ಶೋಚಿಪಾ | ೪ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತೈಸ್ಯ ನೈಶ್ರಾನರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಮಪ್ರಯೆಮಲಜ್ಜಾವಹಂ 
ಖಗ್ಮಿಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿಷ್ಕಂತೋ ಅಿಪ)ಮಾನಾ ವಯೆಂ ಭೃಗೊಣಾಮೃಷೀಣಾಂ ರಾತಿ- 
ಮಭಿಲಷಿತಾರ್ಥಪ್ರದಾತಾರಮುಶಿಜಮಭಿಲಷ್ಯಂತಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಂ ದಿವೈೇನ ದಿವಿಭವೇನ 
ತೋಜಿಷಾ ರೋಚಿಷಾ ರಾಜಂತಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಮಗ್ನಿಮಾವೃಣೇಮಹೇ |! ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮುಂದ್ರೆಸೈ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದುದೂ | 
ಅಪ್ರಯೆಂ-- ಲಜ್ಞಾರಹಿತನಾದುದೂ | ಖುಗ್ಮಿಯೆಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
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ಮತ್‌ ಸಾಲ. ಇರ್‌ 





ಸನಿಸ್ಯಂತಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ಭೃಗೊಣಾಂ— ಭೃಗುಯಸಿಗಳಿಗೆ | ರಾಶಿಂ--ಅಭಿಲಸಿತಾರ್ಥದ ದಾತೃವೂ | 
ಉಶಿಜಂ--ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ।! ಕವಿಕ್ರತುಂ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ದಿವ್ಯೇನ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ! ಶೋಚಿಷಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ರಾಜಂತೆಂ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣಿಮಹೇ. ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸ್ತುತೃನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಸಂಬಂಧಿಯಾಮದೂ, ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾದುದೂ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದುದೂ, ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಭೃಗುಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಲಹಿತಾರ್ಧನನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ 
ನಮ್ಮ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Desiring excellent food, inflicting no disgrace, we solicit the boon of 
the adorable (Vaishwanara) from Agni, the benefactor of the Bhrigus. the 
object our desires, who 1s acquainted with past acts, and shines with 
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celestial splendour. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಿಳು ॥ 

ಭೃಗೂಣಾಂ--ಭೃಗುವು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಖಸಿಯು ಯಾಸ್ಕರು--ಅರ್ಜಿಹಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬ- 
ಭೂವ | ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಕಿಲ ಶಕ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾದಾಯು ಅಗ್ನಾ ಹುತಂ | ತತ 
ಅರ್ಚಿಹಿ ಜ್ವಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುಃ ನಾಮ ಮಹಿರ್ಹಿಃ ಸಂಬಭೂವ ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಆ ಹೋಮದಿಂದ ಎದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಭೃಗುಯಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ- 


ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಶ್ಚ್ಯಾನೋ ವಯನಿತಿ ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ 
ಪೂರ್ಮೇಮ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಾತರೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭೃಗುರಸಶ್ಯದಾಪೋ 
ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಚಾ ಸಮಜ್ಞಪಯತ್ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಸ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ 
ತಾಃ ಸಮಜಾನತ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಕಾಪೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ ॥! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸ ತಂದ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ (ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ) ಉದಕಗಳಿಗೂ 
ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ನಿವರ್ಹಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಮುಂದು ತಾಮುಂದು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಭೃಗುಖಷಿಯು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
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ಸಮನ್ಯಾ ಯೆಂತ್ಕುಪೆ ಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾಃ ಸಮಾನಮೂರ್ವಂ ನದ್ಯಃ ಸೃಣಂತಿ | 
ತಮೂ ಶುಚಿಂ ಶುಚಿಯೋ ದೀದಿವಾಂಸಮಪಾಂ ನಪಾತಂ ಪರಿ ತಸ್ಸುರಾಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೨-೩೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಉದಕಗಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿದ್ದು ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಭೃಗುಮಹರ್ಹಿಯು ವರುಣನ ಪುತ್ರನೆಂದು (ಭೃಗುರ್ವೈ ವಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ಹಿತರಮುಪಸಸಾರ 
ತ್ಸೆ. ಆ. ೯-೧) ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ೧೧-೬-೧-೧; ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೮-೯-೨ ; ನಿರುಕ್ತ ೩-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭೃಗುಗಳು ಎಂದು ಬಹುನಚನಸ್ರಯೋಗವಿಶುನ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿಲಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೬ ; ೧-೧೨೭-೭ ; ೧-೧೪೩-೪ , ೨-೪-೨; ೩-೨-೪, 
೪-೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳೆಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಭೃಗುವಂಶದವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಪುಕೋಹಿತ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೭೨೧೮-೨೬ ; ೮೨೩.೯ ; ಲೆ-೬- "ಲೆ ಸ ೮-೩೨೯ ; ೮-೧೦೨-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸೆಂ೪-೬-೫-೨; ೫-೬-೮-೬ ; ೧-೮-೧೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೮-೨-೫ , ಪಂ.ಬ್ರಾ. ೧೮-೯-೨ ; ) ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಥಾ ಸನ ಮತ್ತು ದಶಪೇಯಕ್ರತು ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿದೆ. ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೭೨; ಮ್ಬೆ. ಸಂ. ೧-೧-೮ , 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೧-೧೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೮ ,೩-೨-೭-೬; ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಫಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ, 


ಭೃಗು ಎಂಬುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಫ್ಸತ್ತೊಂದು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೃಗುವತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಎರಡುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭೃಗು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಸುವುದು ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ, 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭೃಗುಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಒಂದು ಗಣವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೇ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ, ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುವಿಗೆ ಒಂದು ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು 
(೧-೬೦-೧), ಅಧವಾ ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳಿಗೋಸ್ಕರೆ ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸಿದನು (೩-೫-೧೦). 
ಮಾತರಿತ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ; ಭೈಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು (೧೦-೪೬-೯). ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳು ಕಂಡು (೧೦-೪೬-೨), 
ಅಲ್ಲೇ ಅನನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, (ಆಯು) ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (೨-೪-೨; ೨-೪-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೬-೧೫-೨) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಒಂದು ನಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟರು (೧-೫೮-೬). ಅಗ್ನಿಯು ಭೃಗುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವಸ್ತು (೩-೨-೪, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಧಥನಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೧-೧೨೭-೭) ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಗಾನಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೧೦-೧೨೨-೫). ಅನಂತರ ವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
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(೪-೭-೧), ಭೂಮಿಯ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರತಂದರು (೧-೧೪೩-೪). ಹೋಮ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವನು ವಿಧಿಸಿದನು ; ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ದೇವತಾ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದರು 
(೧೦-೯೨-೧೦) ; ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲೇ ಅವರ ಚತುರತೆ ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ಕಲೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಭೃಗುಗಳು ರಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ, ಇಂದ್ರ ಅಧವಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೪-೧೬-೨೦ ; ೧೦-೩೯-೧೪). 


ಭೃಗುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನರಿರಬೇಕು. ಯಾಗಕರ್ತ್ರಗಳ್ಳು ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು ಇನರುಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಭೃಗುಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಸೋಮರಸಪ್ರಿಯರಾದ ತಮ್ಮ ನಿತೃಗಳೆಂದು (೧೦-೧೪-೬) ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳು ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಮನು, ಇವರುಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೩-೧೩). 
ಯತಿಗಳ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು]ಲಾಲಿಸಿದಂತೆ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು (೮-೬-೧೮) 
ಅಧವಾ, ಯತಿಗಳು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವರಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡದಂತೆ, ತಮಗೂ ಸಹಾಯ ನೀಡಬೇಕೆಂದು, 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ (೮-೩-೯). ದ್ರುಹ್ಯರುಮತ್ತು ತುರ್ವಶ್ಕ ಇವರುಗಳೊಡನೆ, ಭೃಗುಗಳೂ ಸುದಾಸನ 
ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೭-೧೮-೬). ಈ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೭-೬-೧೮, ೮-೩೯, ೭-೧೮-೬). 
ಭೃಗುಗಳು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಜನಾಂಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೂವತ್ತುಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಮರುತರು ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಇವರೊಡನೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗಳಿಗೂ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ (೮-೩೫-೩). ಅವರನ್ನು ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣಕಾಮರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (೮-೩-೧೬ , ೯-೧೦೧-೧೩) ರಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ, 
ಕೃಪಣರನ್ನು ಓಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರಾಧಕರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ, ಭೃಗುಗಳು 
ಓಡಿಸಿದ ರಂಕ್ಷಸರು ಯಾರು, ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಖಹಿಗಳಂತ್ಕೆ ಭೃಗುಗಳು ಈಗ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸನೂ, ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠನೂ ನಾಯಕರಾಗಿರುವಂತೆೆ, 
ಭೃಗುವೂ ಭೃಗು ಎಂಬ ಒಂದು ಖಯಸಿಗಣಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಿರಬೇಕು. 


ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಳಿದುಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದತ್ತವಾಗುವುದು, ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವವ 
ನಾದರೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವ ಕೆಲಸ ಭೃಗುಗಳದು. 


ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವು ಒಂದು ಗೋತ್ರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಆ. ವೇ ೫-೧೯-೧, ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦-೭) 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ವರುಣನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಇದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ವಾರುಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪-೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ, ೧೮-೯-೧); ವರುಣನ 
ಮಗನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೧-೧-೧). 


ಭೃಗು ಎಂಬ ಪದವು ಭ್ರಾಜ್‌ (ಬೆಳಗು ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿಜಿ. ಭೃಗುವು 
ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಶಿಡಿಲಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಈ 1. 
ಅಗ್ಲಿಂ ಸುಮ್ಹಾ ಯ ದಧಿರೇ ಪುರೋ ಜನಾ ನಾಜಶ್ರವಸಮಿ ನಿಹ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷಃ | 
| 
ಯತಸ್ತು ಚಃ ಸುರುಚಂ ವಿಶ್ವ ದೇವ ೦ ರುದ್ರ ೦ ಯಜ್ಞಾ ಸಾಧದಿ ಸ್ಪಿಮಪಸಾಂ॥ 


| ಹದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಮ್ನಾಯ | ದಧಿರೇ |! ಪುರಃ | ಜನಾಃ! ವಾಜ5€ಶ್ರವಸಂ | ಇಹ | ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಜಿಷಃ | 


I | | | | 
ಯಶಃಸ್ರುಚೆಃ | ಸುರುಚಂ | ವಿಶ್ವ೯:ದೇವ್ಯಂ | ರುದ್ರಂ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ | ಸಾಧತ್‌ $ಇಷ್ಟಿಂ | ಆಸಸಾಂ| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಸಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೋ ಯತಸ್ರುಚಃ ಸ್ರಾಪ್ತಸ್ತುಚ ಖುತ್ತಿಜ ಸುಮ್ನಾಯ 
ಸುಖಾರ್ಥಂ ವಾಜಶ್ರವಸಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಿತಾಸ್ನಂ ಸುರುಚಂ ಪ್ರಶಸ್ತದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ರುದ್ರಂ ದುಃಖಾನಾಂ ದ್ರಾವಕಮಪೆಸಾಂ ಕರ್ಮವತಾಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ! 
ಯಜಂತೀತಿ ಯೆಜ್ಞಾ |[ಯಜಮಾನಾಃ | ತೇಷಾಂ ಸಾಧದಿಸ್ಟಿಂ ಸಾಧಿತಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ 
ಪುರೋ ದಧಿರೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾಥ । 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸಃ-- ಬರ್ಹಿರೂಪವಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವವರೂ | ಯೆತಸ್ರು ಚೆಃ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಲು) ಸ್ರುಕ್ಸಾತಕ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ | ಜನಾ&--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು |! ಸುಮ್ನಾಯ--ಸುಖಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | | ವಾಜಶ್ರವಸಂ--ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ಅನ್ನನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವನೂ | ಸುರುಚಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿರುವವನೂ! ರುದ್ರೆಂ--ದುಃಖನಾಶ 
ಕನೂ | ಅಪಸಾಂ__ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-- ಯಜಮಾನರ | ಸಾಧದಿಸ್ಟಿಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಅದ! ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! 
ಪುರಕ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು | ದಧಿಕೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಬರ್ಹಿರೂಪವಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿರುವವರೂ, ಹನಿಸ ಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸ್ಟುಕ್ಬಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
'ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಖತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೆ (ರಿಸಿದವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿರುವೆವನೂ, ದುಃಖನಾಶಕನೂ, ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ 
ಯಜ ಕರುವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು 
ಚ್ರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಇರರ ಡ್‌ 





ಗ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಜಾನ ದ್‌ ಆದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಸಹಕ ಬತ ಹಾಟ ್‌್‌ ಹಬ ಹಗ ನಾಯರ ಸಜಾ ಸಜಾ ಹಾ ನಂ ಧಂ." "ಅ "ಅ ಅಭ ಪಾಯ ಭಜ ಮ್‌ ್ಪ್ಷತ ೃ ತ್‌ ಪ SRE ರಾರಾ 0 ಸಗರದ ಹಾರ್‌ ದಾ ಆ ಇರ ಅ ಎರ್‌ ಇ” 
ಮ್‌ 


English Translation. 


Men with strewn holy grass, and uplifted ladles, place before them 
this solemnity for the sake of obtaining happiness, Agni. the bestower of 
food, the resplendent, the benefactor of all the gods, the remover of sorrow: 
the perfecter of the (holy) acts of the sacrificer. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಾಗಳು | 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೆಃ-- ಯಾಸ್ಕರು ಬರ್ಹಿಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ - ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ 
ಸರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ | ಎಂದರೆ (ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು) ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯ ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರಿಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೊ ಅದಿತಯೆಃ ಸ್ಕೋನಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ. - 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಆಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ.ತದ್ವಿಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ವಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾವಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾವರೀಯೋ 
ವರತರಮುರುತರಂ ವಾ;ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಥಾದಿತಯೇ ಚ ಸ್ಕೋನಂ! ಸ್ಕೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | 
ಸ್ಕತೇರವಸ್ಯಂತ್ಸೇತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೮೯) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. 
ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಯು ಮೊನುಚಾಗಿ ಮುಳ್ಳಿನಂತೆ ಹರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಚುಚ್ಚಿ ಬಾಧೆಯಾಗಬಹುದೆಂದು 
ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ದರ್ಭೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಸನವು 
ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಮೂರು ಪದರಗಳಾಗಿ ಹಾಸುವರು. ಇದನ್ನು ಬರ್ಹಿ$ ಎಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರು ಬಂದು ಈ ಬರ್ಹಿ$ ಎಂಬ ಆಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಜುಹಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಆಸನದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಷಯೋಗಿಸುವ ಸೋಮ, 
ಆಜ್ಯ, ಹನಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಇಡುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಗ್ದನರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೆತಸ್ತುಚಃ- ಸುಕ್‌ (ಸ್ತುಚಃ ಎಂಬುದು ಬಹುವಚನ) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಯೆತಸ್ರುಚಃ 
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ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಮರದ ಸೌಟಿನಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಜ್ಯಾದಿಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೌಟನಲ್ಲಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಕೈಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವರು. ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





ಸುಮ್ನುಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ವಾಜ॥ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). 


ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ--ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತ ಅಧವಾ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖಸ ರೂಪ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ರುದ್ರಂ--ದುಃಖಾನಾಂ ದ್ರಾವಕಂ | ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ದುಃಖವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವವನು 
ಎಬರ್ಥಿವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಚ್ಹಾ ನಾಂ--ಯಜಂಶೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ಯಜಮಾನಾಃ! ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಾಧದಿಸ್ಟಿಂ--ಸಾಧಿತಯಜ್ಞಂ।! ಇಸ್ಟಿ ಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ. ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. 


ಪುರಃ ದಧಿರೇ-ಸು ಪ್ರಿವಂತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದುಗಡೆ ಸ್ಕಾ ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Te 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸಾವಕಶೋಚೇ ತವ ಹಿ ಕ್ಷಯಂ ಪರಿ ಹೋತರ್ಯಜ್ಞೇಷು ವೃ ಕ್ರಬರ್ಹಿಸೋ 


ನರಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ಲೇ ದುನ ಇಚ್ಛಮಾನಾಸ ಆಪ್ಯಮುಪಾಸತೇ ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ತೇಭ್ಯಃ | ೬ 
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ಮ್‌ 





ಇತ್‌ EEN TS ಾ್‌ಾ್ವಾ NE ER ep py 
we ~- ದ pa Be ಇ 


} 1 ಸದೆಪಾಲಃ! 
ಸಾನಳ:ಶೋಚೇ | ತ | ಹ | ಸ | ಸರಿ | Fi ಯೆಜ್ಞೆ ೨1 ವೃಕ್ತ uke | (| 
ಅಗ್ಗ ದುವಃ | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾಸ॥ ಅಸ್ಗ€ ಉಪೆ | ಆಸತೇ।ದ್ರ | ದ್ರನಿಣಂ | ಧೇಹಿ। ತೇಳ 8 | ೬ || 

|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಪಾವಕಶೋಚೇ ಶೋಧಕದೀಸ್ತೇ ಹೇ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆಃ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಪರಿ 
ಸರಿತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಸೋ ದುವಃ ಪರಿಚೆರಣಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾಸ ಇಚ್ಛಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಆಪ ೪ ಮಾಪ್ತು_್ತಿಂ ಯೋಗ್ಯಂ ತವ ತ ಶೈ ತ್ರಂಬಂಧಿನಂ ಕ್ಷಯಂ ನಿವಾಸಂ ಯಾಗ- 
ಗೃಹಮುಪಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ | ತೇಭ್ಯೋದ್ರ ವಿಣಂ ಧನಂ ಧೇಹಿ! ವಿಧೇಹಿ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 
ಸಾವಕಶೋಚೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯ ನನ ಕೊಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನೀ ” ಹು ಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | 
ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷ$--ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದನ Ni ಟು ಸರಿಣವನ್ನು! ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಸಃ 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ' We ji” ಇಪಿಸಲು PRS 
ಶವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ pS ಸ " ಉಪಾಸತೇ“ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ 
ತೇಭ್ಯಃ--ಅವರಿಗೆ | ದ್ರವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು । ಜ್‌ (3 ಭು 
ಜತ್ತ. 
| ಭಾವಾ 
ಕ 
ಲೋಕವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, pK ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 


ದೇ: 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿ. ] ರಿಚರಣವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ .ಯಜಮಾನರು ಸಮಿಾಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ 'ಮಾಗಗೃಹ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation. 


Agni, of purifying lustre, invoker, of the gods, men desirous of 
worshipping (you), having strewn the sacred grass, repair to your 
appropriate abode at sacrifices: bestow upon them wealth. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 8 


ಪಾವಕಶೋಚೇ--ಶೋಧಕದೀಸ್ತೇ। ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪಾವಕತೋಟಚಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ಟಾರ್‌ ರ್ಟ ಆ Ur 
ಇತ್‌ ಸ್‌ ಇ ಜೆ ~ NR ಇ ಬ್ಲ ದೂ ಹಾಯ ಹರಡಿ ಜಾ ಎಂದಾ ೧. ಲು ದಟ್‌ ಸರು ಕಟ ಸಿರ ಕ್‌ ದು ದರ ಯ್‌ ರ ಬ ಟ್‌ ಗಟ್‌ ಖಯ ಅಟ್ಟ ರ್ಟ AR TR ಇರ್‌ ಸಲ ಗಗ ದುಆ ಸ್‌ ಇ ಬಂಟ್‌ NES RS ಎಹ್‌ ಎರ್‌ ಇರ 


ಕ್ಷಯೆಂ- ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವು, 


ದ್ರನಿಣಂ--ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯). ದ್ರವಿಣವೆಂದರೆ 
ಧನವೆಂದರ್ಥವು. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


" ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 


| | 
ಆ ರೋದಸೀ ಅಪ್ಕಣದಾ ಮ್ಮ ಯದೇನಮಪಸೋ ಅಧಾರಯನ್‌ | 
he © ರ್‌ ie 
| 


| 
ಸೋ ಅಧ್ವರಾಯ ಪರಿ (ಯತ. ' ನ ವಾಜಸಾತಯೇ ಚನೋಹಿತಃ | 
ಎವ | ಚ 
ತ i R 
; | ಧಸಾರಃ | ( | | 
ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಪಣತ್‌ | 1. ೬ಕಂ |! ಯೆತ್‌ | ಏನಂ । ಆಪಸಃ | ಅಧಾರಯೆನ್‌! 
| ಚಿ” ಷಾ ಅಹಾ ಆಹಾಲ ಹಾಸನದ 
4 | 
ಸಃ | ಅಧ್ಯರಾಯ | ಸರಿ | ನೀಯ। ಅತ್ಯಃ | ನ! ನಾಜ€ಸಾತಯೇ | ಚೌ.18€ಹಿತಃ | ೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾವಾಸೃಣಿತ್‌ | ಆಪೂರಯೆತ್‌ | ಶಫಾ ಮಹತ್ರ ಭೂತಂ ಸ್ವರಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮಾಪೃಣಚ್ಚ | ಅಸಸಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಯಜಮಾನಾ ಜಾತಂ ಯದ್ಯಮೇನಮಗ್ನಿಮಧಾರಯನ್‌ 
ಅತ್ಯೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಶ್ಚನೋಹಿತೋ ನಿಹಿತಾನ್ನ: ಸೋತ$ಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ರ್ವಾಜಸಾತಯೇ ವಾಜಸ್ಕ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕೀರ್ತೇರ್ವಾ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯೆ ಪರಿಣೇಯತೇ | ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
ನೀಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ರೋವಸೀದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ಅಪೃಣತ್‌-ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ | ಸ್ವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ! ಆ (ಅಸೃಣತ್‌)-ನ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಪೆಸೆಃ-- ಕರ್ಮ 
ವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಜಾಶಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಯೆಶ್‌ ಏನಂ--ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧಾರ. 
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pS Co UE re ಆ", ~~ pa ~~ ಜಾ ~~ ~~ ತಾ 
ರಾ RI ಹ್‌ EN ಬಜ ಫಂಡಾ ಯ ದಾ ಹಸದ ದಿ 


ಯೆನ್‌-- ಧರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಆತ್ಕೋ ನ. _ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ | ಕೆನಿಃ-_ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದವನೂ | 
ಚೆನೋಹಿತಃ. ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಫಾನಿಸಿದವನೂ ಆದ | ಸೆಕ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜಸಾತೆಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭ 
ಕ್ಳೋಸ್ಕರವಾದ ಅಧ್ವರಾಯ- -ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸರಿಣೀಯತೇ. (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


Kl 
ಯಜಮಾನರು ಉತ್ರ ನ್ನ ನಾದ ಯಾನ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ 


ವ್ಯಾಸ್ತನಾದವನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಓಸಿದವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಧವಾದ ಯಥ್ಯ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂನಿಗೆ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


ಅಗ್ಟಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕರ್ಮವಂತರಾದ 


English Translation. 


He has filled both heaven and earth and the spacious firmament, he 
whom the performers of (sacred) rites have 1೩16 hold of as soon as born. 
he, the sage; the giver of food, is brought like a horse to the sacrificer, for 


(the sake of) obtaining food. 


ಸ 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗ” ಯು) 
(ಅಗ್ನಿ8) ರೋದಸೀ ಆ ಅಪೃಣತ್‌ ಕ ಆ ಅಗ್ಟಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ £ €4ೆ?ಮಿಂದ ಪ ೈಧಿವಿಯನ್ನೂ i 


ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ವ್ಹಾ | PS 


ಜಾತಂ ಯತ್‌ ಏನಂ ಅಪಸಃ ಅಧಾರಯನ್‌ " ಕರ್ಮವಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಜಾತಂ 
ಯಮಗ್ನಿಂ ಅಧಾರಯನ್‌ | ಅಂಣಿಗಳನ್ನು ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಉತ್ತ ರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಧರಿಸಿದರು. 


ಟೆನೋಹಿತಃ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ನಾಜಸಾಶಯೇ ಅಧ್ವರಾಯ ಪರಿಣೀಯತೇ.--ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಮಧನಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಮಂಧನವಾದಕೂಡಲೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ ಯನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ನಾವು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಭಾಗ ೧೪ ಪುಟ 541-549 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ನಮಸ್ಯತ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ವಧ್ಯರಂ ದುವಸ್ಯತ ದನ್ಯುಂ ಜಾತವೇದಸಂ | 


| | | | 
ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಚರ್ಷಣಿರಗ್ಬಿ ರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಹಿತಃ ॥ಆ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ। | 


| 1. | | 
ನಮಸ್ಕತ | ಹವ್ಯ$ದಾತಿಂ | ಸು€ಅಧ್ರರಂ | ದುವಸ್ಯತ ದಮ್ಯಂ | ಜಾತ€ವೇದಸಂ | 


| | | 
ರಥೀಃ | ಯತಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ನ್ರೀಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | Wiss | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃಇಹಿತಃ | ೮ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ರಥೀರ್ನೇತಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ರ್ರಷ್ಟಾ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದೇ- 
ವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ದ _ಸ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸ್ಥಾಪಿತೋತಭವತ್‌ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ . ಯಜ್ಞಂ ದಮ್ಯಂ ದಮೇಭ್ಯೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಜಾತವೇ. 
ದಸಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ನವ” | ಇಯೆತ | ದುವಸ್ಕತ | ಪರಿಚರತ ॥ 


is 


ರಥೀ8--ನೇತೃವೂ | ಬೃಹತ್ಯಿ ನ ವ ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ವಿಚರ್ಷಣಿಃ- ವೀಕ್ಷ 


ಪಿ ತ 
ಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಸೆ [| ಪುರೋಹಿತಃ ಅಗ್ರಣಿಯಾದ 
ನೇತೃವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ | ಹವ್ಯದಾಶಿಂ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ಫಧ್ಭರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ದಮ್ಯುಂ- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಚಾತವೇದಸಂ--ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸ್ಕತ-_ ಪೂಜಿಸಿ |! ದುವಸ್ಯತ-- ಸೇವಿಸಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ನೇತೃವೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ ವೀಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ. ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. 


English Translation: 


Reverence the bearer of oblations (to the gods), him whose sacrifice 
is acceptable; worship him by whom ali that exists is known, who is friendly 
to our dwellings; for Agni is the conductor of the great sacrifice, the 
beholder of all, who has been placed in front of the gods. 
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ವಿಚರ್ಷಣಿಃ--ವಿಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ನೋಡು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೩) 

ಸ್ಪಧ್ಯ ರಂ--ಯಾಸ್ಟರು ಅಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಧೃರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 
ತಶ್ರತಿಸೇಧಃ | ಎಂದರೆ ಧ್ವರತಿಧಾತುವು ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧ್ವರನೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧-೮) ಇಲ್ಲಿ ಸು... ಅಧ್ವರಂ ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಮ್ಯಂ--ದಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮ್ಯಂ ಎಂದರೆ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಯಾದ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಬಲಂ ವಾ! ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, 
ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜಾತವೇದಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ | ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ 
ಜಾತಧನಃ | ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇನನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 
ಯೆತ್ತಜ್ಹಾತಃ ಪಶೂನವಿಂದತೇಶಿ ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತೃಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸರ್ವಾನೃತೊನ್‌ ಸಕವೋಗ್ನಿಮಳಿ' ಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ 
ಎಂಬ ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಧನವುಳ್ಳವನು. ಮತ್ತು ಸ್ಪಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯೆಶೋ ನಿ ಡೆಹಾತಿ ವೇದಃ! 


ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೯-೧) 


ಮತ್ತು-- 
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ಪ್ರ ನೂನಂ ಚಾತವೇದಸಮಶ್ಚಂ ಹಿನೋತ ವಾಜಿನಂ | ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಜಾದವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು-- 
ತದೇತದೇಕಮೇವ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚಂ ದಶತತೀಷು ನಿದ್ಯಶೇ | ಯತ್ತು 
ಕಿಂಚಿದಾಗ್ನೇಯಂ ತಜ್ಞಾ ಶವೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ |! 

(ನಿ. ೭-೨೦) 
ಪ್ರನೂನಂ ಎಂಬ ಜಾತನೇದಸ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮೂರು ಮಾತ್ರನಿರುವವು. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಬೋಢಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. 


ಸನ ಮನ್ಯೇತಾಯಮೇವಾಗ್ನಿರಿಶ್ಯಸ್ಕೇಶೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಾತನೇದಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ 
ತತೋ ನು ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರುಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ತಮಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಮಿತಿ ತದುಪರಿಷ್ಟಾದ್ವ್ವಾ ಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ॥ 


ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಾದರೂ, 
ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಪದವೂ (ಅಭಿಪ್ರವಂತ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಪದವು) ಜಾದವೇದಶ್ಶಬ್ಬಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು, ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು -- 


ಜಾತನೇದಸಂ ಸೂರ್ಯಮುದ್ವಹಂತೀತಿ ತು ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷೈಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೈ ಕವಾಕ್ಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ಪನಿಗಮಸಿದ್ಧಮಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಚಾತವೇದಾಃ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ! 


ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಜಾತವೇದಸನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಏಕವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಜಾತವೇದಸ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರೂಪ್ಯತೇ ಅಯಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾ 
ನಿಸಾತಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ || 
(ನಿ. ೭-೨೦) 


ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಜಾತವೇದಶೃಬ್ಬಬೋಧ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವನು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇವರುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದವಾದರೂ, ಅಥವಾ. ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ಬದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದರೂ ಜಾತವೇದಕ್ಕಬ್ಬವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಜಾಶಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈಸಂ ವಿದುಃ, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ; ಜಾತನಿತ್ತೋವಾ: 
ಜಾಕಧನೋ ನಾ ಜಾಶನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾಶಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೆಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿ ಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಧವ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ರವನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂಡಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೯) 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ ೃಸಿಭಿರಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಯಹಸಿಗಳು ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ. 
ಸ್ಪೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೀ ಭಾವ 


ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ವಾನರೆಂ ಶ್ರಿತೋ ಹೃಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತವೇದಸಿ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನ: ಲ್ಲಿಯೂ, ನೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ, ಜಾತನೇದಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದುನೆಂದೂ, ಇವೆರಡೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂರಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರೆ. 

ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯಜ್ಞಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ ! 

ಯಚ್ಚ್ವೈಷ ಜಾತನಿದ್ಯೋತ ಭೂತ" ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಧಿವೇಶ್ತಿ ವಾ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ! 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೂ. 
ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲು ಸಕಲ ಭೌತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆ ನಿರ್ವಚನನಿಜೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ತತೆಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಳಿದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


585 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩, ಅ. ೧, ಸೂ. ೨, 
ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಕಾತ್ಪ್ಸಾ ಣೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ಬಿಭರ್ತ್ಯಥಫ ಹವೆ 
ರೀತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣೋತನ್ವವರೋಹತಿ ತದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯೈಜ್ಞಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ 


ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತವೇದಾಃ [| 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೯-೫-೧೬-೮) 


ಪ್ರಾಣರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಫೆಂಶಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್‌. ೧-೮) 


ವಿಶ್ವರೂಪನೂ, ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತವೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃಥೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ | 
ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹವಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ || 
(ಕರೋಸನಿಷತ್‌ ೧-೪.೮) 


ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣಿಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷಕ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಚಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು | 
ದಿವೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿವರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಧಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩೯-೨) 


ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಧನನುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಯೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆಂದು' ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 

ಅಗ್ನಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಅಭವತ್‌-- ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಇಷ್ಟವ್ಯತಯಾ 
ಸ್ಥಾಪಿತಃ | ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥನಾಗಿ (Leader) ಅಥವಾ ನಾಯಕನಾಗಿ (ಮುಂದಾಳುತ್ತವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ಇರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


(೧) ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಮವನೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮಃ! 
| (ಐ. ಬ್ರಾ: ೧-೧) 


(೨) ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾಮುತ್ತಮೋ ವಿಷ್ಣುರಾಸೀತ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) 


(೩) ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ಜಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


(೫) ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭವತ್ತುಕೋಹಿಕೋತಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಯಷಯಃ 
ಸೆಯಾಧಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೫೦-೪) 


(೫) ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ts 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 
| | | | 
ತಿಸ್ರೋ ಯಹ್ವಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ ಸರಿಜ್ಮನೋಗ್ಲೇರಪುನನ್ನುತಿಜೋ ಅಮೃತ್ಯವಃ | 
| | | 
ತಾಸಾನೇಕಾನುದಧುರ್ಮುರ್ತೇ ಭುಜಮು ಲೋಕಮು ದ್ವೇ ಉಪ ಜಾಮಿ- 


ನಾಯತುಃ ॥ ೯ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಿಸ್ರಃ | ಯಹ್ವಸ್ಯ | ಸಂ5ಇಧಃ | ಸರಿ€; ಜ್ಮನಃ ! ಅಗ್ನೇ | ಅಪುನನ್‌ | ಉಶಿಜಃ | ಅಮೃತ್ಯವಃ | 
| | | | | | | 
ತಾಸಾಂ | ಏಕಾಂ | ಅದಧುಃ | ಮರ್ತೇ! ಭುಜಂ। ಊಂ ಇತಿ ಲೋಕಂ ಊಂ ಇತಿ | ದ್ರೇಇತಿ | 


ಉಸ | ಜಾಮಿಂ |! ಈಯೆಶು |೯॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಆಮೃತ್ಯವೋ ಮೃತ್ಯುರಹಿತಾ ದೇವಾ ಯಹ್ವಸ್ಯ ಮಹತಃ 
ಪರಿಜ್ಮನಃ ಸರಿತೋ ಗಂತುಃ ಸಮಿಧಃ ಸನಿ ಂಧಿಕಾಃ ಪ್ರಕಾಶಿಕಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪಾರ್ಥಿವವೈದ್ಯುತಸೂರ್ಯರೂ- 
ಪಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನೂರಪುನನ್‌ | ಅಶೋಧಯೆನ್‌ | ತೇ ದೇವಾ ಭುಜಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ ತಾಸಾಂ 
ತನೂನಾಂ ವ ಧ್ಯ ಏಕಾಂ ಪಾರ್ಥಿವೀಂ ತನುಂ ಮರ್ಶ್ಶೇ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ5ದಧುಃ | ನೃದಧುಃ | ಉ ಇತಿ 
ಪಾದಪೂರಣಃ | ಇತರೇ ದ್ವೇ ತನೂ ಜಾಮಿಂ ಲೋಕಮಾಸನ್ನಮಂತರಿಕ್ಷಮುಪೇಯತುಃ | ಗಚ್ಛೆತಃ। 
ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧ ಆಘಾರಸಮಿಧೌ ದ್ವೇ ಅನೂಯಾಜಸಮಿಚ್ಚ್ವೈಕೇತಿ | ತಾಸಾಂ ಸಮಿಧಾಮೇಕಾ 
ಮನೂಯಾಜಸಮಿಧಂ ಮರ್ತ್ಯ ಇಹ ಲೋಕೇ ಭೋಗಹೇತುಮನೂಯಾಜಪರ್ಯಿಂತಮದಧುಃ | 
ಧಾರಯಂತಿ। ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾ ಇತಿ ಪ್ರಜಾತ್ತೇನಾನೂಯಾಜಾನಾಂ ಸಂಸ್ತವಾತ್‌ ತದಾಶ್ರಯೆ- 
ತಶ್ವಾಚ್ಚಾನೂಯಾಜಸನಿಧಃ ! ಇತರೇ ದ್ವೇ ಸಮಿಧಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವ್ಯಭೋಗಹೇತೂ ಉಪೇಯತುಃ | 
ಉಪಗಚ್ಛತಃ | ಶ್ರೀನ್ಬರಿಧೀಂಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧ ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಶಿಜ8--(ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಅಮೃತ್ಯವಃ..-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು |! ಯೆಹ್ವಸ್ಯ--ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಪರಿಜ್ಮನಃ--ಸ.ತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಸಮಿಧಃ-ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ| ತಿಸ್ರ8--ಪಾರ್ಧಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಸ 
ಗಳಾದ ಮೂರು ದೇಹಗಳನ್ನೂ ! ಅಪುನನ್‌- ಶೋಧಿಸಿದರು | ತಾಸಾಂ--ಆ ದೇಹಗಳ ಮಧ್ಯೆ! ಭುಜಂ-- 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ | ಏಕಾಂ--ಪಾರ್ಧಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಮರ್ತ್ಯೇ--ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅದಧು॥-- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ದ್ವೇ- -ಉಳಿದ ಎರಡು ದೇಹಗಳೂ ಸಹ! ಜಾಮಿಂ-- ಸಮಾಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಛಲೋಕಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪೆ ಈಯತುಃ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ಫಿಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಮಹತ್ತಿನಿಂದ 
'ಕೂಡಿದವನೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ ಪಾರ್ಧಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಶೋಧಿಸಿದರು. ಸಕಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಆ ದೇಹಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಉಳಿದ ಎರಡು ದೇಹೆಗಳೂ ಸಹ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಅಂತ 
ನಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The immortals, desirous (of his presence), sanctified the three 
radiances of the great circumambient Agni; one of them they have placed 
in the world of mortals as the nourisher (of all); the other two have gone 
to the neighbouring sphere. 
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೫೪ ಇಲ್ಲ pa pa pO ಪ್‌ ಪ್‌ ರ್ತ ೨. I 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೆಹ್ವಸ್ಯ--ಯಹ್ವ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಹ್ವಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ದೊಡ್ಡದಾದ, ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩). 


ಉಶಿಜಃ--ಉಶಿ ೪" ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಉಶಿಜಃ -- 
ಸಾಮಯಮಾನಾಃ ಅಪೇಕ್ತಿಸುವನರು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಉಶಿಜಃ ಅಮೃತ್ಯವಃ ಯಹ್ಹಸ್ಯ ಪರಿಜ್ಮನಃ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಃ ತಿಸ್ರ ಅಸಪು್ರನನ್‌--( ಅಗ್ನಿಂ) 
ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಮೃತ್ಯುರಹಿತಾ ದೇವಾಃ ಮಹತಃ ಪರಿತೋ ಗಂತುಃ ಅಗ್ನೇ॥ ಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಸಾರ್ಥಿವ- 
ವೆ ಓ[ದ್ಯುತಸೂರ್ಯರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ರ ಸೃಸ್ತನೂಃ ಅಶೋಧಯ:್‌ | ಅಗ್ನಿಯ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಮರಣ 


ವಿಲ್ಲದವರೊ ಆದ ee ಳು ಮಹಾಮುಹಿಮನೂ ಎಗ್ಗೆ ಓಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯೂ ಆದೆ 


ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ, ಸೌರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ 
ನೋಡಿದರು us ರು ರೂಪಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ಟಿಯು 


ಪುರ್ಧಿವಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಹಾದಿಗಳ ತ್ತೆ ಮನುಷ್ಯ ಯಜವನರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ. ಅವರು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸುವುದೂ, ಉದ್ದಿಸ್ಟ್‌ ದೇವತೆಗಳನ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಕ ಇದ 

ದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಮೇಘಗಳನ್ನು ನ್ರೀರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯು 


ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂ:ದ್ದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶ 


೨ 
ಆ 


ರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಎನಡನೇ ರೂಪವ ವೈದ ತಾಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತು, ಸಂವತ್ಸರ, ಖುತ್ತು ಮಾಸ, ದಿನ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲಬೇದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


ಭುಜಂ ತಾಸಾಂ ಏಕಾಂ ಮತ್ತೇ ಅದಧುಃ--ಶೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ 
ತಾಸಾಂ ತನೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಏಕಾಂ ಸಾರ್ಥಿವೀಂ ತನುಂ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ನ್ಯದಧುಃ | ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ, ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ ರಣಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಗಳ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದರು. 


ದ್ವೇ ಜಾಮಿಂ ಲೋಕಂ ಉಪ ಈಯತುಃ-- ಇತರೇ ದ್ವೇತನೂ ಆಸನ್ನಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಗಚ್ಛತಃ | 
ಉಳಿದ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದವು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಶರೀರ ಅಧವಾ ರೂಸಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಅಥವಾ ಶಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧ ಅಘಾರಸಮಿಧೌ ದ್ವೇ ಅನೂಯಾಜಸನಿಚ್ಛೈಕೇತಿ! ತಾಸಾಂ ಸಮಿಧಾ- 
ಮೇಕಾಮನೂಯಾಜಸಮಿಧಂ ಮರ್ತ್ಶೇ ಇಹ ಲೋಕೇ ಭೋಗಶಹೇತುಮನೂಯಾಜಪ- 
ರ್ಯೆಂತಮದಧುಃ ಧಾರಯಂತಿ | ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನೂಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಪೇನಾನೂಯಾ- 
ಜಾನಾಂ ಸಂಸ್ತವಾತ್‌ ತದಾಶ್ರಯತ್ಪಾಚ್ಚಾನೂಯಾಜಸಮಿಧಃ। ಇತರೇ ದ್ವೇ ಸಮಿಧಾವಂತ- 
ರಿಕ್ಷೇ ದಿವೃಭೋಗಶೇತೂ ಉಸಗಚ್ಛ ತಃ | ಶ್ರೀನ್ಪರಿಧೀಂಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧಃ ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ || 


ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಆಘಾರಸಮಿತ್ತುಗಳುು, ಒಂದು ಅನೂಯಾಜವೆಂದು ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಮೂರು ಸಮಿತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೂಯಾಜವೆಂಬ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಈ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಜನರ ಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಟಾ ಹಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾವಾ ಅನೂಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ಅನೂಯಾಜವು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರೂ ಸಟ ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ಎರಡು ಆಘಾರಸಮಿತ್ತುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಶ್ರೀನಿ ಪರಿಧೀನ್‌ 
ತಿಸ್ರಃ ಸಮಿಧಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


igor 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶೃತಿಂ ಮಾನುಸೀರಿಷಃ ಸಂ ಸೀಮಕ್ಕ ೈಜ್ವಾನ್ರ್ವಧಿತಿಂ ನ ತೇಜಸೇ | 


ರ ಇರಿ 


| 
ಸ ಉದ್ವತೋ ನಿನತೋ ಯಾತಿ ವೇವಿಷತ್ಸೃ ಗರ್ಭಮೇಷು ಭುವನೇಷು 
ದೀಧರತ್‌ ॥ೃ1೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದಿಶಾಂ। ಕವಿಂ | ನಿಶ್ಚಶಿಂ। ಸಹ ಇಷಃ |! ಸಂ | ಸೀಂ! ಅಕೃ್ವಿನ್‌ | ಸ್ಪ €ಧಿತಿಂ! ನ! ತೇಜಸೇ | 


| | | | 
ಸಃ | ಉತ್‌ €ವತಃ | ನೀವತಃ | ಯಾತಿ | ವೇವಿಷತ' | ಸಃ! ಗರ್ಭಂ | ಏಷು | ಭುವನೇಷು | ದೀಧರತ್‌ | 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಇಷಃ ಪೆಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ . ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಮಾನುಹೀರ್ಮನುಸಷ್ಯಪ್ರೆಜಾ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ವಿಶ್ಚತಿಂ ಪ್ರಭುಂ ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಸೀಮೇನಂ ಸ್ವಧಿತಿಂ ನ ಅಸಿನಿವ ಶೇಜಸೇ ತೈಶ್ಲ್ಯಾರ್ಥಂ ಸಮ- 
ಕೃಷ್ಣನ್‌ | ಸಮಸ್ಕುರ್ವನ್‌ | ಸೋಂಗ್ನಿರುದೃತ ಉಚ್ಛಾ )ವತೋ ನಿವತೋ ನೀಚೈರ್ಭಾವವತತ್ನ 
ಪ್ರೆದೇಶಾನ್ಸೇನಿಸತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ಏಷು ಭುವನೇಷು ಗರ್ಭಮರಣ್ಯಾ ದೀಧರತ್‌ | 
ಅಧಾರಯತ್‌ |! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಷ ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮಾನುಷೀ£- ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳು | ವಿಶಾಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವಿಶ್ಚತಿಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಕವಿಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದವನೂ ಆದ | ಸೀಂ--ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಸ್ವಧಿತಿಂ ನ--ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆದು ಹರಿತಮಾಡುವಂತೆ | ತೇಜಸೇ-- ತೈಕ್ಷ್ನಾ 3ರ್ಥ್ಧವಾಗಿ| ಸಂ 
ಅಕೈಣ್ವಿನ್‌-ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರು 1 ಸೆ8- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಉದ್ದತ।-- ಉನ್ನತವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ | ನಿವತಃ- - 
ನಿಮ್ಮ ವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನೇನಿಷತ್‌- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ। ಯಾತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಃ--ಅವನು | ಏಷು ಭುವನೇಷು.- ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಗೆರ್ಭಂ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪವನ್ನು | 
ದೀಧರತ್‌_ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಮೇಧಾ 
ನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಹರಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆಯುವಂತೆಕ್ಕತೈಕ್ಷ್ಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರು. ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನತವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ನಿಮ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನನು ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 
Human beings, wishing for wealth, give brightness, (by their praises), 
to the lord of men, the wise (Agni), as they add lustre, (by polishing), to on 
axe: spreading everywhere, he goes alike through high and low places, 


and has taken an embryo (condition) in these regions. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಪಧಿತಿಂ__ಸ್ವಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಸ್ವಧಿತಿಯೆಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಕತ್ತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧವು ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ (ನಿ. ೧-೧೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಕತ್ತಿಯೇ, ನೀನು ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಕ್ಸೌರಮಾಡುವ ಕತ್ತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಉದ್ದತಃ ನಿವತಃ--ಉಚ್ಛ್ರಾಾಯೆವತಃ ನೀಚೈರ್ಭಾವವತಶ್ವ! ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ (ಖಯ. ಸಂ.) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಪ್ರವತ ಉದ್ವತೋ ನಿವತ ಇತಿ: ಅವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೦-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ- 
ಸ್ಪವೃತಃ ಉದ್ಭತಃ ನಿವತಃ ಚ ಭೂಶಸಂಘಾನ್‌ | ಪ್ರವತಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಉದ್ದತಃ ದೇವಾಃ 
ನಿವತಃ ತಿರ್ಯಂಚಃ ತಥಾ ಗತ್ಯುಪಪತ್ತೇಃ | 


೨92 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨. 
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ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರವತಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಸ್ಯನೆಂದೂ, ಉದ್ಪತಃ ಎಂದರೆ 
ಎತ್ತರವಾಡ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ನಿವತೆ$ ಎಂದರೆ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಕಿರ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಇಸಃ ಮಾನುಹೀಃ ನಿಶಾಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಸೀಂ ಸ್ಪಧಿತಿಂ ನ ತೇಜಸೇ ಅಕ್ಕಣ್ಛಿನ್‌.  ಪಶ್ಚಾದಿಧನವನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದವನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಫಾನಾವಿಧೆಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮಸೆದು ಹರಿತಮಾಡುವಂತೆ, ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹರಿತಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ನೇಲೆ ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತಮಾಡುವರು. 
ಅನಂತರ ಅದು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಬಲ್ಲದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗು 
ವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ಉದ್ದತಃ ನಿವತಃ ವೇವಿಷತ್‌ ಯಾತಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅನಂತರ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಬರಬರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ.ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಷ್ಠ, ಸಮಿತ್‌, 
ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಷು ಭುವನೇಷು ಗರ್ಭಂ ದೀಧರತ್‌-.ಸಃ ಗರ್ಭಂ ಅರಣ್ಯಾ ಅಧಾರಯತ್‌ | ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಅರಣಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು) ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಎಂದರೆ ಮಥನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಇದ್ದು ಮಥನಾನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


NBA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಸ ಚಿನ್ವತೇ ಜಕರೇಷು ಪ್ರಜಜ್ಞಿವಾನ್ವೃಷಾ ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನದನ್ನ ಸಿಂಹಃ | 


| | 
ಸೈಶ್ವಾನರಃ ಸೃಥುಪಾಜಾ ಅಮರ್ತೋ ವಸು ರತ್ನಾ ದಯಮಾನೋ ನಿ 


ದಾಶುಸೇ MH ೧೧॥ 
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RET ಪ್‌ ೊ ಇ ಯ ಯಘ್‌. ಜ್ರ ರೂ ~~ ~ ತ ಪ್‌ ತ್ರ ದೂರಾ ಇರಾ ತ್‌ ಈಸ 4ನ ಈಸ ಈರನ ಜು RX ಘಟ ್ಪ್‌ uw ps x ps 
ಮ ~~ BU ಡಾ ಪ್‌ ೨ ಇ ರ್‌ಬಂಷೆ ತಳಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
J | ಚಿತ್ರೇಸು | ನಾಸ 
ಸಃ | ಚಿನ್ವತೇ | ಜಕರೇಷು | ಪ್ರಜಜ್ಜಿ ವಾನ್‌ | ವೃಷಾ! ಚಿತ್ರೇ ತಿ! ನಾನದತ್‌ | ನ! ಸಿಂಹಃ! 
| | | | oh | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸೈಥು€ಪಾಜಚಾಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ವಸು | ರತ್ನ | ದಯಮಾನಃ! ವಿ! ದಾಶುಷೇ ॥ ೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಜಜ್ಞಿನಾನ್ನ್‌ಜಾತೋ|ನವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸವೈಶ್ವಾನರಶ್ಲಿತ್ರೇಷು ನಾನಾಪ್ರಕಾರೇಷು[ಜಕರೇಷು।| 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೇದಾಜ್ಜಠರಾಣಾಂ ಭೇದಃ! ತೇಷು ಜಿನ್ನತೇ। ವರ್ಧತೇ! ಚಿತ್ರೇಷು ನಾನಾವಿಧೇಷ್ವರಣ್ಯೇಷು 
ದತ್‌ ಆತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಿಂಹೋ ನ! ಸಿಂಹ ಇವ! ಕಿಂವಿಧೋ ನೈಶ್ವಾನರಃ! ಪೈಥುಪಾಜಾಃ 
ನಾನಪೃಧುತೇಜಾಃ | ಅಥವಾ ಪೃಥುವೇಗಃ | ಅಮರ್ತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ದಾಶುಪೇ ಹವಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯೊಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯೊಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ದಯೆಮಾನಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ || 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಥುಪಾಜಾಃ--ವಿಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ--ಮುರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯವಾದ | ವಸು ಧನಗಳನ್ನು | 
ವಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ । ದಯೆಮಾನಃ- ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ಪ್ರಜಜ್ಞಿ ವಾನ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ। ವೃಷಾ-ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನೂ ಆದ | ಸೆಃ ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ! ಚಿತ್ರೇಷು- 
ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | ಜಠರೇಷು- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜರರಗಳಲ್ಲಿ 1 ನಾನದತ್‌-_ಗರ್ಜಿಸತಕ್ಕ | ಸಿಂಹಃ ನ 
ಸಿಂಹದಂತೆ | ಜಿನ್ವತೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಠರಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಗರ್ಜಿಸುವ ಸಿಂಹವು ತನ್ನ 
ಪೌರುಷವನ್ನು ತೋರುವಂತೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The showerer (of benefits), generated in (many) receptacles; flourishes; 
roaring in, various (places) like ೩ lion; Vaishwanara, the resplendent, the 


immortal, giving precious treasures to the donor (of the oblation). 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾಣಿಗಳ ,ಜಠರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಅಧವಾ ಉಷ್ಣಾಂಶವೇ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು. 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ನಿಂತರೆ ಮರಣವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖವು 
(ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತಸಂಚಾರ, ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ಛಾಸ, ಆಹಾರಪಚನ 
ಚಲನವಲನ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ (ಜರರಾಗ್ಲಿಯ, ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖದ) 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಸಹ ಬದುಕಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


ಚಿಕ್ರಿ ಸು ಜಠರೇಷು- -ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜರರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿದ್‌ 


ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಜಠರಗಳೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರೇಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಾನದತ್‌ ಸಿಂಹಃ ನ-- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಿಂಹಮಿವ | ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗರಾಜನೆನಿಸಿ ಮಹಾಠೀನಿಯಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆ ಎಂದು ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೃಥುಸಾಜಾಃ-- ಸೃಥುತೇಜಾಃ ಅಥನಾ ಪೃಥಧುವೇಗಃ |! ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಬಹಳವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನು (ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು) ಅಥವಾ ಮಹಾವೇಗಶಾಲಿಯು. ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮಹುರಣ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ದಹಿಸುವ ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 


ದಾಶುಷೇ ರತ್ನಾ ವಸು ನಿ ದಯಮಾನಃ।--ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಬ EU 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರತ್ನಥಾ ನಾಕಮಾರುಹದ್ದಿ _ವಸ್ಟೃಷ್ಠಂ ಭಂದಮಾನಃ ಸುಮನ್ಮಭಿಃ | 


ಸ ಪೂರ್ನವಜ್ಞನಯಜ್ನಾಂತವೇ ಧನಂ ಸಮಾನಮಜ್ಯಂ ಪರ್ಯೇತಿ ಜಾಗೃವಿಃ 1೧೨॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರ | ಪ್ರತ್ನಥಾ। ಹ | | ಅರುಹತ್‌ | ದಿವಃ | ಪೃಷ್ಠಂ ಚ ಟಃ | ಸುಮನ್ಮಭಿಃ। 


| 
ಸಃ! ಪೂರ್ವ$ವತ್‌ | ಢಃ ಜಂತವೇ | ಧನಂ | ಸಮಾನಂ | ಅಜ್ಮಂ | ಸರಿ | ಏತಿ | ಜಾಗ್ಗವಿಃ || 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರ್ಭಂದಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾತಮಾತ ಏವ 
ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪ್ರತ್ನ ಇವ ಚಿರಂತನ ಇವ ನಾಕಂ| ಕಂ ಸುಖಂ! ಅಕಂ ದುಃಖಂ! ನ ನಿದ್ಯತೇ$ಕಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ತನ್ನಾ ಕಂ | ದಿವೋ$0ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪೈಷ್ಠಮುಪರಿತನಪ್ರದೇಶಂ ಸ್ವರೋಹಿದ್ಧಿ ರಾರುಹತ್‌ | ಆರೋಹತಿ | ಸ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯ ಇನ ಜಂತನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಧನಂ 
ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಜನಯೆನ್‌ ಸಂಪಾದಯನ್‌ ಜಾಗೃವಿಃ ಸದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣಮಜ್ಮಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗಂ ಪೆರ್ಯೇತಿ | ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಮನ್ಮಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಭಂದಮಾನಃ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ವೈಶ್ವಾನರ -ವೈಶ್ವಾನರನು | 
ಪ್ರಶ್ನ ಥಾ--(ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಕೂಡಲೇ) ಪುರಾತನನಂತೆ | ದಿವ&. ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪೃಷ್ಠಂ--ಉಪರಿತನ ಪ್ರದೇಶ 
ವಾದ | ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಆರುಹತ್‌ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ! ಸಃ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು! ಪೂರ್ವವತ್‌. 
ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಂತೆ | ಜಂತನೇ.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ! ಧನಂ--ಸಶ್ವಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು |. ಜನಯನ್‌-_ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಜಾಗೃನಿಃ-- ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ | 
ಸಮಾನಂ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ |! ಅಜ್ಮಂ--ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ( ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) | 
ಪರ್ಯೆೇಶಿ-. ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೈಶ್ವಾನರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ಪುರಾತನನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಉಸರಿತನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪಶ್ವ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


Glorified by his adorers, Vaishwanara of old ascended to the heaven 
that is above the firmament, bestowing wealth upon his (present) 
worshipper, as he did in former times; he travels, ever vigilant, the common 
path (of the gods). 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩. ಅ, ೧. ಸೂ, ೨. 
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1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಥ್ನತಾ--ಪ್ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩-೨೦) ಪುರಾತನನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ಬಹಳ ಪುರಾತನನು. ಹಿಂದೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವವನು. ಮುಂದೆಯೂ 
ಇರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಿವಃ ಪೈಸ್ಮಂ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಕವೆಂಬುವುದು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶ, ಪೃಷ್ಠವೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ 
ಕೆಳಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶ, ಆದರೆ ಈ ಪೃಷ್ಠವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗ ಸ್ವರ್ಗದ ತಳಭಾಗ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನಾಕಂ--ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು--- 


ನಾಕ ಆದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ|! ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ। ಅಥ ದ್ಯೌಃ! 
ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತತ್‌ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯೇತ | « ನವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ 
ಜಗ್ಮುಸೇ ಕಿಂಚ ನಾಕಂ?| ನವಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತವತೇ ಕಿಂಚ ನಾಸುಖಂ 
ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
ನಾಕ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು, ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ರಸದ ವಾಹೆಕನು ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನೀರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುವವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶ ಅಧವಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡು 
ವವನು ಆದುದರಿಂದ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಧವು ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದರೆ ನಾಕ ಮೊದಲಾದ 
ಆರು ಸದಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೧೩). 
ನಾಕಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾಕೆಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಅಕಂ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ (ಸುಖಕ್ಕೆ) ಪ್ರತಿ 
ಹಿದ್ಧವಾದುದು ದುಃಖ. ನ- ಅಕೆಂ ಎ ನಾಕಂ. ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದು 
ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಳವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ... 


ನವಾಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಮುಸೇ ಕಿಂಚ ನಾಕಂ! 
(ಕಾಠಕಂ. ಸಂ. ೨೧-೨) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. 
(ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ) ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವುಂಟು. ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೧೯. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 597 

ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಭಂದೆಮಾನಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ದಿವಃ ಪೈಷ್ಠಂ ನಾಕೆಂ ಆರುಹತ್‌-ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಚಿರಂತನ ಇವ ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ನಾಕಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸೈ 
ಉಪೆರಿತನಪ್ರದೇಶಂ ಆರೋಹತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುರಾತನ 
ನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು (ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ತಳಭಾಗವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗವೂ ಆದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 

ಸಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಜಂತವೇ ಧನಂ ಜನಯತ್‌ ಜಾಗೃವಿಃ ಸಮಾನಂ ಅಜ್ಮಂ ಪರ್ಯೇತಿ- ಸಃ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯ ಖುಷಿಭ್ಯ ಇವ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯು ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಸೆಂಪಾದ- 
ಯೆನ್‌ ಸದಾ ಪ್ರಬುವ್ಧಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗಂ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ 
ಗಚ್ಛೆತಿ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಹಿಂದೆ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಿರುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


pe 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
ಯತಾವಾನಂ ಯಜ್ಞಿಯಂ ನಿಪ್ರಮುಕ್ಕ್ಯರಿಮಾ ಯಂ ದಧೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ದಿನಿ ಫೆಯಂ | 
ತಂ ಚಿತ್ರಯಾಮಂ ಹರಿಕೇಶಮಾಮಹೇ ಸುದೀತಿಮಗ್ನಿಂ ಸುವಿತಾಯ ನನ್ಯಸೇ! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್ತವಾನಂ | ಯಜ್ಞಿಯಂ ವಿಪ್ರಂ | ಉಕ್ಕ್ನೃಂ | ಆ| ಯಂ! ದಧೇ! ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ವಿನಿ! ಕ್ಷಯಂ | 
ತಂ ಚಿತ್ರ; ಯಾಮಂ | ಹರ್ರಿಕೇಶಂ | ಈಮಹೇ! ಸು;ದೀತಿಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಸುವಿತಾಯ | ನವ್ಯಸೇ llaall 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಯತಾನಾನಂ ಬಲವಂತೆಂ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಮುಕ್ಕ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ 
ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕ್ಷಯೆಂ ನಿವಸಂತಂ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ದುಲೋಕಾದಾಹೃತ್ಯ 
ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಾದಧೇ ! ಆಹಿತೆವಾನ್‌ | ಚಿತ್ರಯಾಮಂ ನಾನಾವಿಧಗಮನಂ ಹರಿಕೇಶಂ ಪಿಂಗಲಾರ್ಚೆಷಂ 
ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಂ ತಮಗ್ನಿಂ ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯೆ ಸುನಿಶಾಯೆ ಸುಸ್ತು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ 
ಧನಾಯ ತದರ್ಥಮಿಾಮಹೇ | ಯಾೌಚಾಮಹೇ | 


೨98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯತಾವಾನಂ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಯಜ್ಞಿ ಯಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ವಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | 
ಉಕ್ತ ಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ | ಡಿವಿ._ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ |] ಕ್ಷಯೆಂ-- ನಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾತರಿಶ್ವಾ-ನಾಯುವು | ಆ ಪದಧೇ-- ಪೃಥಿವಿಗೆ ತಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | 
ಚಿತ್ರಯಾಮಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಕೇಶಂ-_ಪಿಂಗಲವರ್ಣದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸುದೀತಿಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತಂ ಅಗ್ನಿ0---ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನವ್ಯಸೇ-.- 
ನೂತನವಾದ | ಸುವಿತಾಯ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ । ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ಕಿವಂತನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸ್ತುತೃರ್ಹ್ಮೆನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸೃಧ್ವಿಗೆ ತಂದು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ನಿಂಗಲವರ್ಣದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೂತನವಾದುದೂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


We implore for present riches, the many-moving, tawny-rayed, 
resplendent Agni, whom mighty, venerable, wise, adorable, and dwelling 
in the sky, the wind (brought down) and deposited (upon the earth). 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಆನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿನ ಆ ಜಭಾರ--ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ನಿತ್ಚವೂ, ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩ ; ೩-೧೧-೨ ; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಆಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯವಿಗಾಯಿತೆಂದು 
ಚುಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮಾಠರಿಶ್ಚನ ಅವಿರ್ಭಿವ ಸುಕ್ರತಯಾ ವಿವಸ್ತೃತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಆ, ೨.ಆ.೮ ವರ್ಗ] ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ 599 


ತ್‌ಾ ರ್‌ ಡಾನಾ ಬಾ ಹೊಡ ಮುಖಯ ಬಾ ಚೂ ನ ದ ವ ದ ವ ವ ಕ. 


ಸ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿತ್ವನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೩-೨) 


ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 
ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನನೇ ಪರಾವಶೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪೆರಾವಶಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನಂ ನಯೆನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಪೆರಿ! 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೫) 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪೆರಾವತಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೇವಾಸ್ತತಶ್ರುರ್ಮನವೇ ಯೆಜತ್ರಂ ! 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಥಿತ್‌ -ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖಯ. ಸಂ ೧-೯೩-೬ ನೇ ಜಕ್ಸಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಕೀದೃಶಃ ಮಾತರಿಶ್ಟಾ | ನಿಭೃತಃ | ಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿ ಪಂಚ 
ವೃತ್ತಿರೂಸೇಣ ವಿಹೃತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ವಿಭೈತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ | ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಾದ ವಾಯುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೇ 
ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಅಥ ಯೆಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯಥಾಗ್ಸೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ! ಆಯಮನಮಸ್ರಾಣನ್ನನಪಾನಂಸ್ತಾನಿ 
ಕರೋತಿ | ಎಂಬ ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಮಾರಿದ ಅಗ್ನಿಮಂಥನಾದಿ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು 
ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. (ಛಾ. ಉ, ೧-೩-೩-೫) 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ.೧. ಸೂ. ೨. 

ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸೆರ್ವಮಿದಮಂಧಂ 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ಚಾಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ನಿಮಸಪೆಶ್ಯತ್‌ | ತಮಮಡ್ನಾತ್‌ | ಮಥಿತ್ಸಾಚಾನ 
ಯದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತ್ತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 





ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತಾರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ಹಾದನ್ಯಂ ಸರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ ! 

(ಯ ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 
ಆ ದೊತಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ವ ತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಸರಾವತಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ನಿಷಿರಂ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಂ ಕೇತುಂ ದಿವೋ ರೋಚನಸ್ಥಾ- 
| | 
ಮುಷರ್ಬುಧಂ | 
| | | | | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಂ ತನಮಿನಾಮಹೇ ನಮಸಾ ವಾಜಿನಂ 
ಬೃಹತ್‌ 1 ೧೪॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
A | | | 
ಶುಚಿಂ| ನ। ಯಾವನ್‌ | ಇಷಿರಂ! ಸ್ವಃ5ದೃಶಂ! ಜೇತುಂ! ದಿವಃ! ರೋಚನಃಸ್ಥಾಂ | ಉಷಃ€ಬುಧಂ! 


\ \ | 
ಅಗ್ನಿಂ! ಮೂರ್ಧಾನಂ | ದಿವ | ಅಪ್ರೆಶೀಸ್ಕುತಂ | ತಂ! ಈಮಹೇ | ನಮಸಾ | ಸ್ಯಾ | ಬೃಹತ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ। ಶುಚಿಂ ದೀಪ್ತಂ ಯಾವನ್‌ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞ ಇಹಿರಮೇಷಣೀಯಂ 


ಸ್ಫರ್ದ್ಧಕಂ ಸರ್ವದೃಶಂ ಸರ್ವಸದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಯೆುಕ್ತಂ ದಿಫೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ 
ಕೋಚೆನಸ್ಸಾಂ ರೋಚೆನಸ್ಥಂ ।ರೋಚನಃ ಸೂರ್ಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ಮಂತಂ | ಉಷರ್ಬುಧಮಗ್ನಿಹೋ.- 
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ದ್‌್‌ ೫ ತ್‌ ಇ ಲ್‌ ಇ ಇರ್‌ ರಾ ಇ 7೬ ಹಾ 5 ತಾತ ಟ್‌ ್ಪಔ ೯ ಇ ಮ ಟಿ ಬೇ ಬ. ಫಾ ಗ ಓದು ಮಾಟ ಬಾ ಓಡ ಬಟ ENS ಬಾಯಗ ಬಡಿ ಖಾ ಚಾ ಜಾ ಹಾಸನ ಇ "ಅ ಜಟಾ 
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ಶ್ರಿಕರೂಸೇಣೋಸಿಸಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಂ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಪ್ರಧಾನಮಪ್ರತಿಸ್ಪ್ಪಿತಮಪ್ರತಿ- 
ಹತಶಬ್ದಂ ವಾಜಿನಮನ್ನನಂತಂ ಬೃಹತ್‌ ಮಹಾಂತಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ--ಈಗ | ಶುಚಿಂ--.ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯಾಮನ್‌ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಇಸಿರಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸೆ 
ಡುವವನೂ | ಸ್ಪರ್ದೈಶಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುವವನೂ | ದಿವಃ-- ದ್ಯುಲೋಕದ | *ೇತುಂ-- 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ರೋಚನಸ್ಥಾಂ- ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ | ಉಷರ್ಬುಧಂ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಯಾಗಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ) ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ | ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾನಂ- ಪ್ರಧಾನನೂ | ಅಪ್ಪತಿಷ್ಠುತಂ-- 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳನನೂ | ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನೂ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹೆದ್ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ । ಈಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 


"ಣಗ 


೭5೨ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಸಡುವವನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಜ್ಞಾ ಸಕನೂ, ಸೂರ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ, 
ಧಾನನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ, ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


೭. (EH 


ಈ 


English Translation. 


We implore with prayer the mighty Agni, the giver of food, the 
unrefusing; (seated on) the front of heaven; the radiant in the sacrifice, 
him who is to be sought (for by all), the beholder of all, the emblem of 
heaven, the dweller in light, who 15 to be awakened at dawn. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಅಸ್ಪತಿಷ್ಟುತಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು- ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೋತಸ್ರತಿಸ್ಕೃತೋತಸ್ರತಿಸ್ಪಲಿತೋ ವಾ 
(ಸಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಫ ರಿಸುವವನಲ್ಲ, ಮಾತಿಗೆ 
ಎದುರಿಲ್ಲದ, ಪ್ರತಿ ಇಲ್ಲದ, ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಪರಾಬ್ಮುಖ 
ನಾಗದಿರುನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

ಸ್ವರ್ದೃಶಂ--ಸರ್ವದೃಶಂ ಸರ್ವಸದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು. 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


~~ ff oc 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಶುಚಿಮದ್ವಯಾವಿನಂ ದಮೂನಸಮುಕ್ಕ್ಯಂ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಂ। 


| | 
ರಥಂ ನ ಚಿತ್ರಂ ವಪುಷಾಯ ದರ್ಶತಂ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಸದಮಿದ್ರಾಯ 


| 
ಈಮಹೇ ೦೫ 


| ಪದಖಾಕಃ ॥ 
| | | | | 
ಮಂದ್ರಂ | ಹೋತಾರಂ | ಶುಚಿಂ | ಅದ್ವಯಾನಿನಂ | ದಮೂನಸಂ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಳಚರ್ಷಣಿಂ | 


| | 
ರಥಂ। ನ! ಚಿತ್ರಂ! ವಫುಷಾಯ | ದೆರ್ಶತಂ | ಮನುಃ€ಹಿತಂ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ರಾಯೆಃ | 
ಈಮಹೇ 1೧೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಶುಚಿಂ ಸರ್ವದಾ ಶುದ್ಧಮದ್ಭಯಾ. 
ವಿನಮಕುಟಲಂ ದಮೂನಸಂ ದಾನಮನಸಮುಕ್ಕ್ಶ್ಯಂ ಶ್ರೇಸ್ಮಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾರಂ ಚಿತ್ರಂ 
ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಂ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ವಪುಷಾಯ ರೂಪಾರ್ಥಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಸದಮಿತ್‌ 
ಸದೈವ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ತಮಗ್ನಿಂ ರಾಯೋ ಧನಾನೀಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅತ್ರ ಯಾಚ್ಞಾರ್ಥತ್ವಾದಸ್ಯ ದ್ವಿಕರ್ಮಕತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವನೂ | ಶುಚಿಂ-- 
(ಸರ್ವದಾ) ಶುದ್ಧನೂ | ಅದ್ವಯಾವಿನಂ--ಕುಟಲತೆಯಿಲ್ಲದವನೂ | ದಮೂನೆಸಂ--ದಾನದ (ಉದಾರವಾದ) 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ / ಉಕ್ಕ ಂ- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ನಿಶ್ಚಚರ್ಸಣಿಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | 
ರಥಂ ನ--_ರಥದಂತೆ | ಚಿತ್ರೆಂ- ನಾನಾವಿಧವಾದ್ದುವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಪುಷಾಯ--ದೇಹ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ 
ದರ್ಶ೫ಂ--ದರ್ಶನೀಯನೂ | ಸದಮಿ35- ಸರ್ವದಾ । ಮನುರ್ಜಿಶೆಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಾಯೆಃ--ಧನವನ್ನು 1 ಈಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಕುಟಲತೆಯಿಲ್ಲದವನೂ, ಉದಾರ 


ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳಿವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ರಥದಂತೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ, ಸರ್ವದಾ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅ. ೨. ಅ.೮,ವ.೨೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 603 
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English Translation. 


We solicit wealth of the adorable (Agni), the invoker of the gods, 
the pure, the single-minded, the munificent, the commendable, the beholder 
of all, who 15 many-coloured like a chariot, elegant in form, and always 
friendly to mankind. 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಅದ್ಭಯಾವಿನಂ--ದ್ವಯೆಹೀನಂ ಅಕುಟಿಲಂ | ದ್ವಯಭಾವರಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಲ್ಲೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವುದು, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ವಭಾವವು 
ದುಷ್ಪ ಜನರಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಂತಹ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವನು, ಅಕುಟಲನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದಮೂನಸಂ-- ಯಾಸೃರು- ದಮೂನಾಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಾಃ (ನಿ. ೨-೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದಮೂನಾ ಅಗ್ನಿರುಚ್ಕತೇ ದಮಮನಾಃ 1 ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ| ಅಸಿ ನಾ ದಮ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮನೋ ಮನೋತೇಃ | 
(ನಿ. ೪-೪) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಇವನ ಮನಸ್ಸು ಸಂಯಮದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಲ್ಲದಿರುವ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು, ಅಧವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸುಳ್ಳಪನು ; 
ಅಧವಾ ಯಮನಿಯಮಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು ; ಅಧವಾ ದಮ ಎಂದರೆ ಮನೆಗೆ ಹೆಸರು, ಆದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು 
ಎಂದರೆ ಯಚ್ವ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿರಗ್ನಿ' ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಸದಾ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 





ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ನೀಠಿಕೆ. 





೧. ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಯೆಪ್ರಭಾವ. - ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ * ವೈಶ್ವಾನರಾಯ > ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದ ಪಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ 
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ವಿಧಿಯಿಂದ ನಿರ್ವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತವು ವೃಷ್ಠಾ $೪ಿಪ್ಪವಿಕಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ತೃತೀಯ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿಯಮ, * ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಮೃತಾವೃಧ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸದೆಂತಃ * ಎಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವು *ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ (೧-೫-೩) ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತವು * ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಅಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯೋಗಃ” ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಾದ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೨೦) 





ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರತತ್ತ್ವದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ವೈಶ್ವಾನರತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದೂ, 
ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರ 
ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಂತರ ತದಂಗವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 

“ ಆಗ್ನೇಯಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಲಭತೇ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಃ। ? ॥ 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೧-೩-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. * ಅಗ್ನಿಃ ಸೂಯತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಇತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋ 
ನಾಮ ಸಾಮ ; ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಷಯ ಭೂತಃ ಆಗ್ನೇಯಂ ಆಲಭತೇ” « ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕಃ ಕ್ರತುಃ” 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗದ ಕೊನೆಯಭಾಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಅಂಗವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಕ್ರತುವಿಶೇಷವೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು ಕತ್ರುವಿಶೇಷವಾದರೆ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರೂಸವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾಂಗವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ತಾತ್ಸಂಬಂಥವಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಕ್ರತುಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷ 
ಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪, ೩೯-೪೪) ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸುವೆವು-- 


ದೇವಾ ವಾ ಅಸುರೈರ್ಯುದ್ಧಮುಪಪ್ರಾಯನ್‌ ವಿಜಯಾಯ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಾನ್ನಕಾಮಯೆತ್ಸೆತುಂ 
ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಸಿ ತ್ರಮೇಹೃಸ್ಮಾಕಂ ವೈ ತ್ತಮೇಕೋತಸೀತಿಸ ನಾಸ್ತುತೋನ್ಟೇಷ್ಯಾ- 
ಮಾತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರ್ಸುತನುಮೇಶಿ ತಥೇತಿತಂತೇ ಸಮುತ್ಕ್ಯ್ರ,_ನ್ಯೋಸ ನಿವೃತ್ತ್ಯಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾನ್‌ 
ಸ್ತುತೋಇನುಸ್ರೈತ್ಸ ತ್ರಿಶ್ರೇಣಿರ್ಭೂತ್ವಾ ತ್ರನೀಕೋಂಸುರಾನ್ಯುದ್ಧಮುಪಸಪ್ರಾಯದ್ವಿಜಯಾ-. 
ಯೆ ತ್ರಿಶ್ರೇಣಿರಿತಿ ಚೈಂದಾಂಸ್ಕೇವ ಶ್ರೇಣೀರಕುರುತ ತ್ರ್ಯನೀಕ ಇತಿ ಸವನಾನ್ಯೇವಾನೀಕಾನಿ 
ತಾನಸಂಭಾವ್ಯಂ ಸರಾಭಾವಯತ್ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಪರಾಸುರಾ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಪರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷನ್ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
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ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂಬುದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನೂ. 
ಸಹ ನಮ್ಮವನಾಗಿರುವೆ. ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಲೇ ಬೇಕು? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು “ ನೀವು ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಬರಲಾರೆ” ಎಂದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತದನುಸುರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೊಡನೆ. 
ಹೊರಟನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಮೂರು ಶ್ರೇಣಿಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರಜಯಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಈ ಮೂರು ಶ್ರೇಣಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸವನಗಳೇ ಮೂರು ಅನೀಕಗಳೂ ಆದನು. 
ಈ ಪರಿಕರಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ತನ್ನನ್ನು 
ದ್ವೇಹಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಸಾ ವಾ ಏಷಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯೇವ ಯದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮತಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಶ್ಷರಾ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಗ್ಲಿಸ್ಫೋಮಸ್ಯ ಸ್ತು ತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತದ್ವೈ ಯದಿದಮಾಹುಃ ಸುಧಾಯಾಂಹವೈ 
ವಾಜೀ ಸುಹಿತೋ ದಧಾಶೀತಿ ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ತನ್ನ ಹ ವೈ ಗಾಯಶ್ರೀ ಕ್ಷಮಾರಮತೆ 
ಊರ್ಧ್ವಾಹ ವಾ ಏಷಾ ಯಜಮಾನಮಾದ:ಯ ಸ್ವರೇಶೀಶ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋ ವೈ ತನ್ನ ಹವಾ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ಕ್ಷಮಾ ರಮತ ಊರ್ಥೊೋ ಹ ವಾ ಏಷ ಯಜಮಾನಮಾದಾಯ ಸ್ಟರೇಶಿ 
ಸವಾ ಏಷ ಸಂವತ್ಸರ ಏವ ಯದಗ್ನಿ ಷ್ಟ್ರೋಮಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯರ್ಧಮಾಸೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ. 
ಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ಏವಂ 
ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಜಕ್ರತವೋಸಯಂತಿ ॥ 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೪-೩೯) 


ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳೂ, ಶಶ್ರ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಕ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಹೆನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಲೋಕವಾದ. 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇವಲ ಪಾರ್ಧಿನವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ತೃಪ್ರವಾಗದೆ ತನ್ನೊಡನೆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೂ ಸಹ 
ಕೇವಲ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತವಾಗದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅರ್ಧಮಾಸಗಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರವಾಹಗಳೂ 
ಬಂದುಸೇರಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಕಲ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳೂ ಸಹ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ದೀಶ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಸ್ತಾಯತೇ ತಾಮೇವಾನು ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚೇಷ್ಟಯೆಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮ- 
ಮಹಿಯಂತೀಳಾಮುಪಹ್ಹಯೆಶೆ ಇಳಾನಿಧಾ ವೈ ಸಾಕೆಯೆಜ್ಞಾ ಇಳಾಮೇವಾನು ಯೇ ಕೇ ಚ 
ಸಾಕಯೆಜ್ಞಾಸ್ತ್ರೇ ಸರ್ನೇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಹಿಯೆಂತಿ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹ್ವತಿ 
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ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತರ್ವ್ರೃತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣಿ 
ವ್ರತಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಮೇವಾನ್ನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮಗ್ನ್ಗಿಸ್ಟೋಮಮಸಪ್ಯೇತಿ ಸಂಚದತ ಪ್ರಾಯ 
ಣೀಯೇ ಸಾಮಥೇನೀರನ್ವಾಹ ಪೆಂಚೆದಶ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಮೇ- 


ವಾನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಮಪೀತಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೦) 


ದೀಕ್ಷಾಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಸಕಲ ಹೋಮಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಇಳೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ತದನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಾಕಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಅಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನೇ ಸೇರುವುವು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ 
ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹದಿನೈದು 
ಸಾಮಧೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತ್ಯಾಷಧೋ ವೈ ಸೋಮೋ ರಾಜೌಸಪಧಿಭಿಸ್ತಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಿ ಯೆಂ 
ಭಿಷಜ್ಯಂತಿ ಸೋಮಮೇವ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಯಮಾಣಮನು ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚೆ ಭೇಸಜಾನಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಮಸಿಯಂತೃಗ್ನಿಮಾತಿಥೈ್ಯೇ ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇ- 
ಷ್ಟಾತಿಥ್ಯಮೇವಾನು ಚಾಶುರ್ಮಾಸ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಹಿಯಂತಿ ಪಯಸಾ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇ 
ಚರಂತಿ ಪಯಸಾ ದಾಕ್ಷಾೂಯೆಣಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮೇವಾನು ದಾಕ್ಷಾಯಣಯೆಜ್ಞೋಗ್ನಿ- 
ಸ್ಟೋಮಮಪ್ಯೇತಿ ಪೆಶುರುಸವಸಥೇ ಭವತಿ ತಮೇವಾನು ಯೇ ಕೇ ಚ ಪಶುಬಂಧಾಸ್ತೇ 
ಸರ್ವೆಆಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಮಸಪಿಯಂಶೀಳಾದಧೋ ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಕ್ರತುಸ್ತಂ ದಧ್ನಾ ಚರಂತಿ 
ದಧ್ನಾ ದಧಿಘರ್ಮೇ ದಧಿಫರ್ಮಮೇನವಾನ್ಸಿಳಾದಥೋಗ್ನಿಷ್ಟ್ರೋಮಮಖಸ್ಯೇತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೦) 
ಸ್ಥಿಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನಾದ ಸೋಮದ ವಿಕ್ರಯಣವು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಓಷಧಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ರುಗಾರ್ತರಾದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗುಣಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣದನಂತರ, ಔಷಧಿ 
ರೂಪವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳಿರುತ್ತವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲದರ ಜೊತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮರಾಜನು ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮಾತ್ಮಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯಾಂಗವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಮಥನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗಕ್ಕೆ ಪಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ... ಇದೇ ಪಯಃಸಾಧನವು ದಾಕ್ಷಾಯಣಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಪರಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಾಕ್ಲಾಯಣವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪಶುಯಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪಶುವಿನ ದ್ವಾರಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾಂತರ್ಗತ 


ವಾಗುತ್ತವೆ. ದಧಿಯಿಂದ ಇಳಾದಧಿಕ್ರಿಯೆಯು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ದಧಿಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆಯೂ 
ಫೆರನೇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಧಿಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆಯು ಈಡಾದಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
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ಇತಿ ನು ಪುರಸ್ತಾದಥಹೋಪರಿಪ್ಟಾತ್ಸಂಚದಶೋಕ್ಸ ಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪಂಚದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸೆ 

ಮಾಸೋ ಮಾಸಧಾ ಸೆಂವತ್ಸರೋ ವಿಹಿತಃ ಸಂವತ್ಸರೋತಗ್ನಿರ್ವೆಶ್ವಾನರೋರಗ್ನಿರಗ್ನಿಷ್ಟ್ರೋ- 

ಮಃ ಸಂವತ್ಸರಮೇವಾನೂಕ್ಟ್ಯೋಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಮಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ಳ್ಯಮಹಿ ಯಂತಮನು ವಾಜ- 

ಸೇಯೋ5ಪ್ಯೇತೃತ್ಯುಳ್ಳೋ ಹಿಸಭವಶಿ ದ್ವಾದಶರಾತ್ರೇಃ ಪರ್ಕಾಯಾಸ್ಸರ್ವೇ ಸಂಚದಶಾಸ್ತೇ 

ದ್ಕೌ ದ್ವೌ ಸಂಪವ್ಯ ಶ್ರಿಂಶಕದೇಕವಿಂಶಂ ಷೋಳೆಶಿಸಾಮ ಕ್ರಿವೃತ್ಸಂಧಿಃ ಸಾ ತ್ರಿಂಶತ್ಸ ಮಾಸೆ- 

ಸ್ತ್ರಿಂಶನ್ನಾಸಸ್ಯ ರಾತ್ರಯೋ ಮಾಸಧಾ ಸಂವತ್ಸರೋ ವಿಹಿತಃ ಸಂವತ್ಸರೋಗಗ್ಳಿರ್ವೈಶ್ವಾನ- 

ಕೋಳಗ್ನಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃಸಂವತ್ಸರಮೇವಾನೃತಿರಾತ್ರೋಂಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಮ ಪ್ಯೇತ್ಯತಿರಾತ್ರಮನಿ 
ಯಂತಮನ್ಪಪ್ತೋರ್ಯಾನೋಪ್ಯೇಶ್ಯತಿರಾತ್ರೋ ಹಿ ಸ ಭವತಿ! 

“ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧೪-೪೧) 
ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಧಿಸಿದ ಕಲಾಪಗಳೇ ಮುಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಿತವಾಗುವುವು. ಉಕ್ಕ ಸದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಹದಿನೈದು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂವತ್ತು ಮಾಸಾವಯವಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಮಾಸಗಳ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ವಶ್ವಾನರನೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಗ್ಲಿ ಷ್ಟೋಮವು. 
ವಾಜಪೇಯವೂ ಸಹ ಉಕ್ಸ್ಯದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಕ್ಯದ ಸಂಕಲ್ಪವಾದೊಡನೆಯೇ ನಾಜಪೇಯದ 
ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಆದಂತಾಯಿತು. ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಹನ್ನೆರಡಿವೆ. ಇದು ದ್ವಿಗುಣಿತವಾದರೆ 
ಮೂನತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪೋಡಶನಾಮವು ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಸಂಧಿಯು ತ್ರಿವೃತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇವು 
ಮೂವತ್ತು ಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಾಸಗಳ ರಚನೆಯಿಂದಲೇ 
ಸಂವತ್ಸರವು. ಈ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವೇ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ 
ಮೂಲಕ ಅತಿರಾತ್ರವು ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತದ್ವೈ ಯೇ ಚ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೇ ಚೋಪರಿಷ್ಟಾದ್ಯಜ್ಞಕ್ರತವಸ್ತೇ ಸರ್ವೇಇಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಮಸಿಯಂತಿ 

ತಸ್ಯ ಸಂಸ್ತುತಸ್ಯ ನವತಿಶತಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಃ ಸಾ ಯಾ ನವತಿಸ್ತೇ ದಶ ತ್ರಿವೃತೋತಥ ಯಾ 

ನವತಿಸ್ತೇ ದಶಾಥ ಯಾ ದಶ ತಾಸಾಮೇಕಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಯೋದೇತಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸರಿಶಿಷ್ಯತೇ 

ಸೋತಸಾವೇಕವಿಂಶೋತಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಪತಿ ವಿಸುವಾನ್ವಾ ಏಷ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ದಶ ವಾ 

ಏತಸ್ಮಾದರ್ವಾಂಚಿಸ್ತ್ರಿವೃತೋ ದೆಶ ಪರಾಂಚೋ ಮಧ್ಯ ಏಷ ಏಕವಿಂಶ ಉಭಯೆತೋ;- 

ಧ್ಯಾಹಿತಸ್ತಪತಿ ತದ್ಯಾಸೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋದೇತಿ ಸೈತಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯೂಳ್ಲಾ ಸಯಜಮಾನಸ್ತದ್ದೈವಂ 

ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋಬಲಮಕ್ಕುತೇ ಹನೈ ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಹೋಬಲಮೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ 
ಸರೂಪತಾಂ ಸಲೋಕತಾಮಕ್ಕುತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೧) 

ಅದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದುದೂ, ಪಶ್ಚಾತ್ಟ್ರಿಯಮಾಣವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 

ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗುವ: 

ಕ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನೂರತೊಂಭತ್ತು ಆಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತು 
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ಮಾತ್ರ ದಶಸಂಖ್ಯಾಶವಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಇನ್ನು ತೊಂಭತ್ತು ದಶಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮದ 
ಬೇರೆ ಸಮೂಹಕ್ಕೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ತೋತ್ರೀಯವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಒಂದು 
ಕ್ರಿವೃತವೂ ಉಳಿಯಿತು. ಅದು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾದ [ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಆಧಿಕೃಸ್ಥಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರವು ಈ ವಕವಿಂಶದೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು. ಅದೇ ದಿವ್ಯುಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕ್ಷತ್ರವು ಅದೇ ಸರ್ವಬಲಯುತವಾದುದು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು 
ಕ್ಷಾತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಈ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ 
ರೂಸವನ್ನೂ ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಸಕತ್ತವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವಾ ವಾ ಅಸುರೈರ್ವಿಜಿಗ್ಯಾನಾ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಾನ್ಸ್ಯೋ9ಗ್ನಿರ್ದಿವಿ- 
ಸ್ಪೈಗೊರ್ಧ್ಯ ಉದಶ್ರಯತ ಸ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಮವೃಣೋದಗ್ನಿರ್ವೈ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯಾಧಿಪತಿಸ್ತಂ ವಸವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ 
ನಃ ಶುರ್ವಿತಿ ಸ ನಾಸ್ತುತೋತಿಸ್ರಕ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ 
ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋ$ತ್ಯಾರ್ಜತ ಶೇ ಯಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛಂಸ್ತಂ 
ರುದ್ರಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತೆ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನಿತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ವಿತಿ ಸ ನಾಸ್ತುತೋ5ತಿ- 
ಸ್ರಶ್ಚ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ-ಪಂಚದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂ- 
ಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋ$ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛೆಂಸ್ತಮಾದಿತ್ಯಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತ ಏನಮ- 
ಬ್ರುವನ್ನತಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ವಿತಿ ಸ ನಾಸ್ತುತೋಂ3ತಿಸ್ರಶ್ಚ್ಯ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌- 
ಸ್ತುತನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೇ ಸಸ್ತದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವನ್‌" ತಾನ್‌ ಸ್ತುತೋ5- 
ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛನ್‌ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೨) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ಟಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕೆದನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭು 
ವಾದನು. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಅನುಮತಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕಾಯಿತು, ಆಗ ವಸುಗಳು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಬಂದು ತಮಗೂ ಪ್ರವೇಶ ಬೇಕೆಂದರು. “ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸದಿದ್ದಕ್ಕೆನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶನಿಲ್ಲ” 
ಎಂದೊಡನೆಯೇ ವಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು ನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವ 
ಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ವಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ರುದ್ರರು ಬಂದು 
ತಮಗೂ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಅವರುಸ್ತುತಿಸಿದ ಹೊರತು ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಆದಿತ್ಯರು ಬಂದು “ನಮಗೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು “ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸದ ಹೊರತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶಾಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ' 
ಎಂದು ಅವರಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಅವರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನಂತರ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡರು. 
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ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆಗಚ್ಛಂಸ್ತ ಏನಮಬ್ರುವನ್ನಶಿ ನೋರ್ಜಸ್ಯಾಕಾಶಂ ನಃ ಕುರ್ವಿತಿ ಸ 
ನಾಸ್ತುತೋ೨ಶಿಸ್ರಶ್ಚ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ಸ್ತುತ ನು ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ಕಂ ತಂ ಏಕವಿಂಶೇನ 
ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋ;ತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯಥಾಲೋಕಮಗಚ್ಛನ್ನೇಕೈಕೇನ 
ವೈ ತಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಮೇನಾಸ್ತುವಂಸ್ತಾಂಸ್ತುತೋತ್ಯಾರ್ಜತ ತೇ ಯಥಾಲೋಕ- 
ಮಗಚ್ಛನ್ನಥ ಹೈನಮೇಷ ಏತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೌತಿ ಯೋ ಯಜಶೇ ಯತಶ್ಚೈನ 
ಮೇವಂ ವೇದಾಶೀ ತು ಶಮರ್ಜಾತಾ ಅತಿ ಹ ವಾ ಏನಮರ್ಜುಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ 
ಯೆ ಏವಂ ವೇದ (೩-೪೨) 





ಆರ್‌ ಇಟ್‌ ಸಾಪ ಸ್‌ ತ್‌ 


ಆಗ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ " ನಮಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದರು. 
“ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದ ಹೊರತು ನಿಮಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದನು. ಒಡನೆಯೇ 
ಅನರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಏಕವಿಗ್‌ಂಶ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಾವಕಾರ) 
ಸಿಕ್ಕಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅನನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸ್ಕೋಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವು ಸಿಕ್ಕಿ ಇವನೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸುಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಚತುಷ್ಟೋಮ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪೆವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೆ ನಾಮಾಂತರಗಳೇ. 


ಸವಾ ಏಸೋಇಗ್ನಿರೇವ ಯದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ತಂ ಯದಸ್ತುವಂಸ್ಕಸ್ಮಾದಗ್ನಿಸ್ತೋಮಸ್ತಮಗ್ಗಿ- 
ಸ್ಕೋಮಂ ಸಂತಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ 
ದೇವಾಸ್ತಂ ಯಚ್ಚತುಷ್ಟಯಾ ದೇವಾಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈರಸ್ತುವಂಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚತುಸ್ತೋ- 
ಮಸ್ತಂ ಚೆತುಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಂ ಚತುಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಲೇಣ ಪರೋಕ್ಷ- 
ಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ ಯೆಡೇನಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಸಂತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭೂತಮಸ್ತುವಂ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ದೋತಿಸ್ತೋಮಸ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 
ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಸ ವಾ ಏಷಸೋಪೂರ್ವೋತನಸಕೋ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರತುರ್ಯೆಥಾ ರಥಚಕ್ರಮನಂತಮೇವಂ ಯವದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ತಸ್ಯ ಯಥೈವ 
ಪ್ರಾಯಣಂ ತಥೋಡಯೆನಂ ತದೇಷಾ ಯಜ್ಞಗಾಥಾ ಗೀಯತೇ | 


ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಆಗ್ನಿಪಸ್ಟೋಮನವೆಂದು ಕರೆದರು, ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದರೂ ಸಹ 

ಇವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಕರೆಯದೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನೆಂದು ಕರೆದರು. ದೇವತೆಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ 

ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಿಯರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
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ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪಿನ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ಚತುಪ್ಪೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೂಢಾರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ರ್ವರಹಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗಿ ಸ್ಟೋಮ, 
ಚತುನ್ಬೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯು ಅನಾದಿಯೂ 
ಅನಂತವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮವು ರಥಚಕ್ರದಂತೆ ಅನಂತವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದರ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, 





ಯೆದಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮಸರಂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ವಸ್ಕಾಪರಂ ತದ್ವಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ | ಅಹೇರಿವ ಸರ್ಪಣಂ 
ಶಾಕಲಸ್ಯ ನ ನಿಜಾನಂಶಿ ಯತರತ್ವರಸ್ತಾದಿತಿ ಯಥಾ ಹ್ಯೇವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಣಮೇವಮುದ- 
ಯೆನಮಸದಿತಿ ತದಾಹುರ್ಯತ್ರಿವೃತ್‌ಪ್ರಾಯೆಣಮೇಕನಿಂಶಮುದಡದಯೆನಂ ಕೇನ ತೇ 
ಸಮೇ ಇತಿ ಯೋ ವಾ ಏಕನಿಂಶಸ್ತಿವೃದ್ವೈ ಸೋ€ಥೋ ಯೆದುಭ್‌ ತೃಚ್‌.ತೃಚಿನಾವಿತಿ 
ಬ್ರೂಯಾತ್ತೇನೇತಿ | (೧೪-೪೩) 


ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಅಂತವಾವುದೋ ಅದೇ ಅದರ ಆದಿಯು. ಆದಿಯಾವುದೋ ಅದೇ ಅದರ ಅಂತವು. ಈ ಶಾಕಲದೆ 
ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಸರ್ಪದ ಪರಿಭ್ರಮಣದಂತಿದೆ, ಇದರ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು 
ಕೊನೆಯು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನಾಗಲಿ, ಯಾವುದು ಕಾರಣ, ಯಾವುದು ಕಾರ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನಾ ಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಹೇಳಲಾರರು. ಅನಾದಿಯೂ ಅನಂತವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ಆದಿ ಯಾವುದೋ ಅಂತವೂ ಅದೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು'' ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. “ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮದ ಆದಿಯು ತ್ರಿವೃತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅಂತವು ಏಕವಿಂಶಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಯು ಬೇಕೆ, 
ಅಂತವು ಬೇರೆಯಾಯಿತು. ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ?'' ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾದುದು. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಏಕವಿಂಶವೂ ತ್ರಿವೃತ್ತಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ತೃಚಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿಗೂ 
ಅಂತಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಯೋ ವಾ ಏಷ ತಸತ್ಯೇಸೋ9ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಏಷ ಸಾಹ್ನಸ್ತಂ ಸಹೈವಾಹ್ನಾ ಸಂಸ್ಥಾಪಯೇಯುಃ 
ಸಾಹ್ನೋ ವೈ ನಾಮ ತೇನಾಸಂತ್ರರಮಾಣಾತ್ಚರೇಯುರ್ಯಥೈವ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏವಂ 
ತೃತೀಯಸವನ ಏವಮು ಹ ಯಜಮಾನೋ$ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ ಯದ್ಧ ವಾ ಇದಂ 
ಪೂರ್ನ್ವಯೋಃ ಸವನಯೋರಸನ್ತ್ರ್ಮರಮಾಣಾಶ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇದಂ ಪ್ರಾಚ್ಯೋಗ್ರಾಮತಾ 
ಬಹುಲಾನಿಷ್ಟ್ರಾ ಅಥ ಯದ್ಭೇದಂ ತೃತೀಯಸವನೇ ಸಂತ್ವರಮಾಣಾಶ್ಚರಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೇದಂ 
ಪ್ರತೈಂಚಿ ದೀರ್ಫಾರಣ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ 
ತೇನಾಸಂತ್ರರಮಾಣಾಶ್ಚರೇಯುರ್ಯಕೈವ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏವಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಏವಂ ತೃತೀಯ 
ಸವನ ಏವಮು ಹ ಯೆಜಮಾನೋತಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಭವತಿ | 


ಅ, ೨. ಅ.೮. ವ, ೨೦, ] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 611 


TT ಆಆ. ಆಪ್‌ ರ್‌ ಎರ್‌ ಇ ಅದು ರ್‌ ರ್‌ ಅಸಾ ರ್ಸನಾ ತ್‌ಾ ಅರರ ಹೌರಾ ಒಕ ಒಹ್‌ 
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ಆದಿತ್ಯರೂಸದನ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವೈಶಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು, ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು 
ಒಂದು ಹವಿಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಮುಗಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ದಿನದ ಅಂತದೊಡನೆ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯ ಅಂತವೂ ಸೇರಬೇಕು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಸವನವಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಈ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೇ ಸಾವಧಾನದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸ 
ಲ್ಪಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲೂ ಬಹಳ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತರಾಗಿ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೈರುಪಚ್ಛೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಜಾಸಂಸದ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಕೊಂಚ ಅವಸರದಿಂದ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲೂ 
ವನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಿರ್ಜನಸ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅವಸರದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಾನಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಃಸನನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಸಾವಧಾನದಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅವಸರವಿಲ್ಲದೇ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಾನಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಪುಷ್ಪಳನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಸ ಏತಮೇವ ಶಸ್ತ್ರೇಣಾನುಪರ್ಯಾವರ್ತೇತ ಯದಾ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾತರುದೇಶ್ಯಥ ಮಂದ್ರಂ ತಪತಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಂದ್ರೆಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಶಂಸೇದಥ ಯದಾಭ್ಯೇತ್ಯಥ ಬಲೀಯೆಸ್ತಪತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಮೆಲೀಯೆಸ್ಕಾ ವಾಚಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಕಂಸೇದಥ ಯದಾ ಭಿತರಾಮೇಶ್ಯಥ ಬಲಿಷ್ಠ ತಮಂ 
ತಪತಿ ತಸ್ಮಾದೃಲಿಸ್ಕತಮಯಾ ವಾಚಾ ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸೇದೇವಂ ಶಂಸೇದ್ಯದಿ ವಾಚೆ 
ಈಶೀತ ವಾಗ್ಫಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಯಾ ತು ವಾಚೋತ್ತರೋಕ್ತರಿಣ್ಯೋತ್ಸಹೇತ ಸಮಾಸನಾಯ 
ತಯಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತೈತತ್ಸುಶಸ್ತತಮನಿವ ಭವತಿ ಸ ವಾ ಏಷ ನ ಕದಾಚೆನಾಸ್ತಮೇತಿ 
ನೋದೇತಿ ತೆಂ ಯೆದಸ್ತಮೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇತಹ್ನ ಏನ ತದಂತಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿಪರ್ಯಸ್ಯಶೇ ರಾತ್ರೀಮೇವಾವಸ್ತಾತ್ತುರುತೇ5ಹಃ ಪರಸ್ತಾದಥ ಯದೇನಂ ಪ್ರಾತರು- 
ದೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೇರೇವ ತದನ್ತಮಿತ್ಪಾಥಾತ್ಮಾನಂ ವಿಪರ್ಯಸ್ಕತೇ5sಹರೇವಾವಸ್ತಾ- 
ತ್ಳುರುತೇ ರಾತ್ರಿಂ ಪೆರಸ್ತಾತ್ಸ ನಾ ಏಷ ನ ಕದಾಚನ ನಿಮ್ರೋಚತಿ ನ ಹ ವೈ ಕದಾಚನ 
ನಿನ್ರೋಚತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಸತಾಂ ಸಲೋಕತಾಮಕ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ನೇವ 


ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೪) 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮದ ಈ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಭ್ರಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಆದಿತ್ಯನು 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರವಾಗಿ ತಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಂದ್ರವಾಗಿ (ಮೆಲ್ಲಗೆ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೂ ಅದರ ಔಸ್ಟ್ಯವೂ 
ಅಧಿಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ಉನ್ನತವಾದ ಶಾರೀರದಿಂದಲೂ, 
(ಉಚ್ಛಥ್ವನಿ) ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯ ಓಷ್ಣ್ಯವು ಇನ್ನೂ 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೩, 
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ದ್‌ ನ ಹಿಷ್ಟ್ಯಘಬ ುಿರ್ಸೇಎ ೦೨ಎ.  ಘೌಒ ರ್‌ ಬ ೦ ರ್ಸ್‌ಎ.., ಈ ಬ್ಬ ನ ಡ್‌. 





ತೀವ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಶಾರೀರದಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ವಾಕ್ಫೇ ಶಸ್ತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೀತಿ ಶಸ್ತ್ರ ಪಠನ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ತಾನು ವಾಕ್ಸಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ ಪರಿಸಬಹುದೋ ಅಷ್ಟು ಉಚ್ಚವಾಗಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 

“ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಮಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ” ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಅವನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ, ಅಸ್ತವೂ ಇಲ್ಲ, ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸು 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಯು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಹೀಗೆಯೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ನಿಜವಾದ ಅಸ್ತವಿಲ್ಲ. ಅವನು ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿತತ್ರ್ವವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಚಲನದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು ಯಾವನು ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಸರೂಸತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಕತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವದ 
ವರ್ಣನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಅಂಗವಾದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರ ಪಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿದೆ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

೩. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ದುಣಗಳು. 


"" ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಏಶದ್ರೇಶತ।......!|' 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೫) 
ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, “ ವೈಶ್ವಾನರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸಿಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಘು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಳೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವೇನೆಂದರೆ, 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆದ್ದಿವಮಿತ್ಯೈನ್ಯ ಆಹುರುಸೆಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃಶ್ಯೋ 
ಭೂತ್ಪಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇನಾ ಅಸಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಕಕೋತೀತಿ 
ತೇ ತಮೈಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಸ್ಯತ್ಯೇತಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾವಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ ಏವ 
ಘೋರತೆಮಾಸ್ತನ್ನ ಆಸಂಸ್ತಾ” ಏಕಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಸ ದೇವೋ 9ಭವತ್ತ- 
ದಸ್ಕೈತದ್ಭೂತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ವೈ ಸೆ ಯೋಸಸ್ಕ್ಯೈತದೇವಂ ನಾಮ ವೇದ ಶಂ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವ ನ್ನಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಮಕರಿನುಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ಶಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸೆ ವೈ ವೋ 
ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸೆ ಏತಮೇವ ಪರಮವೃಣೀತ ಪಶೂನಾಮಾಧಿಸತ್ಯಂ 
ತದಸ್ಯೈತತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮ ಪೆಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋತಸ್ಕೈತದೇವಂ ನಾಮ ವೇದ ॥ 


ಅ. ೨, ಅ, ೮. ವ. ೨೦. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 613 





ಟಾಟ 00 ಛಾಯಾ ಚಾಚಾ ಚಾ ಎಐ ಇರು ಾಚಾ ಚಾ ಜಬ್‌ 6 TE SR NR RR ಡಿ 
ಮಾಡು NT ಬ ಜಾ ಆ ಪೂಜಾ ಫಿ 
ಗ ಗಾ ಗಾ ಗಜಾ ಜಿ ಯಾ ಶು ಬಾ ಸಜಾ ಖಾಜಾ ಇಂ ಭಾ ಲಾ NaN 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೋಹಿತನಾದನು ಈ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಾನು ಗಂಡುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ, “ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನಡೆಯದಿದ್ದ ಅಕೃತ್ಯವು ಈಗ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ” ಎಂದು ತಿಳಿದರು. ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಯಾರೂ ಸಹ ಅವರಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದಾಗ ಅದು ದೇವತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು. ಆದಕ್ಕೆ 
ಭೂತವತ್‌ (ನತಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಹೆಸರನ್ನೂ ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಶ್ರೀಮಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, " ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ ಮಾಡದ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸ" ), 
“ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮಿಂದ ನನಗೆ ಒಂದು ವರವು ಅಸೇಕ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದನ್ನು ನೀವು 
ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕು ? ಎಂದನು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ತನ್ನನ್ನು ಸಶುಸತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹಾಗೇ ಕರೆದರು. ಅವನು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಭೂತಪತಿಯೆಂದೂ ಅವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಪವಿತ್ರವಾದ ಹೆಸರಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಹೆಸರಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಪಶುಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿದ್ಧ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರಸತತ್ತಮೇತೆಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಯೆ ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸಉ ಏವ ಸಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏವೇಷುಸ್ತ್ರೀಕಾಂಡಾ 
ಸೋ ಏನೇಷುಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾತದ್ದಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತತ್ಸರೋ$ ಭವತ್ತೇ 
ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದೆಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತೋ ದುಸದಿತಿ ಯದಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ 
ಕೇತೋ ದುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾದುಸಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ತಂ ಮಾದುಷಂ ಹ ವೈ 


ನಾನೈತದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಸನಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಸರೋಕ್ಷಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ 
ದೇವಾಃ || ( ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಸಶುಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ಎಸೆದಾಗ ಅದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಆಗ ಅವನು ಮೃಗವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು. 
ಪಶುಪತಿಯು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದನು. ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯು ರೋಹಿಣಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ತ್ರಿಕಾಂಡನೇ ತ್ರಿಶೂಲವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ವಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸಿತು. 
ಆಗ ಅದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರವೇ ಆಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಕಲುಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನು ಕಲುಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಟ್ಟರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ “ ಮಾದುಷ '' 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾನವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟುಡೇ ಮಾದುಷವಾದುದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಮಾದುಷವನ್ನು ಮಾನುಷವನ್ನಾಗಿ ಕರೆದರು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೧, ಸೂ, ೩. 
ತದಗ್ನಿ ನಾ ನೆಲ್ಯಾದಿಧುಸೆ ತು ಧೂನ್ಹಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನಪಾ pe ದಗ್ನಿನಾ ನೈಶ್ವಾನರೇಣ 
ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ ಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ಗಿನೆ ರ್ಯ ಶ್ರಾನರಃ ಪಾ ತಾ ಚ್ಯಾವಯೆತ್ತ ಸೈ ಸೈ ಯದ್ರೇತಸಃ 
ಪ್ರಥಮುಮುದದೀಸ್ಯತ ತೆಡೆಸಾವಾದಿತ್ಕೋ5ಭವದ್ಯದ್ದಿ ತೀಯೆಮಾಸೀತ್ರದ ಕೈ ಗುರಭವತ್ತಂ 

ವರುಣೋ ನ್ಯ ಗೃಹ್ಹೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯೆತ್ತೃತೀಯೆಮದೀದೇದಿವ ತ 

ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇsಂಗಾರಾ ಆಸಂಸೆ ಸ್ತೇ೯5ಂಗಿರಸೋ9$ಭವನ್ಯದಂಗಾರಾ॥ ಪುನರವಶಾಂತಾ 
ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತದ್‌ಬೃ ಹಸ್ಪತಿರಭವದ್ಯಾನಿ ಸರಿಕ್ಷೂಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕ ಿಷ್ಲಾಃ ಪಶವೋ; ಭವನ್ಯಾ 

ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯೆದ್ಧ ೈಸ್ಮಾಸೀತ್ತತ್ಪ ತ ರುಷ್ಮ ೦ ವ್ಯಸರ್ಪದ್ಗೌರೋ 

ಗವಯ. ಮುಕ್ಕ ಉಷ್ಪ್ರೋ ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇತರುಣಾಃ ಸಶವಸ್ತೇ ಚ ತಾನ್ವಾ ಏಷೆ 
ದೇವೋತಭ್ಯವದತ ಮಮ ವಾ ಇದಂ ಮಮ ವೈ ವಾ ಸ್ತುಹಮಿತಿ ತಮೇತಯೆರ್ಚಾ 
ನಿರವಾದಯಂತ ಯೈಷಾ ರೌದ್ರೀ ಶಸ್ಯತ ಆತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇಶು ಮಾ ನಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶೋ ಯು ಯೋಧಾಃ !! ತೈಂ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ಷಮೇಥಾ ಇತಿ! 

ದೇವತೆಗಳು ಆ ತೇಜಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತವರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ . ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅದನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವು. ಆಗ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಡನೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆ 
ಯಲ್ಬಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅದನ್ನು ಊದಿದಾಗ ಅದು ಚಲಿಸಲಾರಂಭಸಿತು. ಆಗ 
ಪ್ರದೀ ಸ್ತ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಧಮಭಾಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು 
ಭೃಗುರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೃಗುವನ್ನು ವಾರುಣಿ 
ಅಧವಾ ವರುಣಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಆ ರೇತಸ್ಸಿನ ಮೂರನೇ ಭಾಗವು ದ್ಯುಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯರ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಅಂಗಾರವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಾಯಿತು, ಈ ಅಂಗಾರಗಳು 
ಉಪಶಮಿತವಾದಾಗ ಪುನಃ ಶೇಜೋಯುತವಾದುವು, ಆಗ ಬ ಹಸ್ತ ಸೃತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಉಪಶಮಿತವಾದ 
ಅಂಗಾರಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದವು, ವಿಧವಿಧವಾಗಿ kf ಭಸ್ಮಗಳು ಎಮ್ಮೆ, ಗವಯ, ಒಂಟಿ ಕತ್ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದನು.  «" ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ'' ಯೆಂದು ಈ ದಿವ್ಯಪುರುನ 
ರೂಸನಾದ ಪಶುಪತಿಯು ಹೇಳಿದನ್ನು. ಆದರೆ , ದೇವತೆಗಳು "ಆ ಶೇ ಸಿತರ್ಮರುತಾಂಸುಮ್ಮಮೇತು ಕಿ 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೩೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ “ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಹಿತೃವಾದ ಸಶುಪತಿಯೇ 
(ರುದ್ರನೇ), ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ, ನನ್ಮುನ್ನು ಈ ಸೂರ್ಯದರ್ಶನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಗಳಮೇಲೆ ದಯೆಯಿಡು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
"ಬ್ರೂಯಾನ್ನಾಭಿ ನ ಇತ್ಯನಭಿಮಾನುಕೋ ಹೈಷ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾ ಭವತಿ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ 
ರುದ್ರಿಯ ಪ್ರೆಜಾಭಿರಿತಿ ಬ್ರೂಯಾನ್ನ ರುದ್ರೇತ್ಯೇತಸ್ಯೈವ ನಾಮ್ನಃ ಪರಿಹೃತ್ಯೈ ತದು ಖಲು 

ಶಂ ನಃ ಕರತೀತ್ಯೇವ ಶಂಸೇಚೈಮಿತಿ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಏವ ಶಾಂತ್ಕೈ ನೃಭ್ಯೋ 
ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವ ಇತಿ ಪುಮಾಂಸೋ ವೈ ನರಸ್ಕ್ರಿಯೋ ನಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಮು ಏವ ಶಾಂತ್ಯೈ 


ಸೋಂನಿರುಕ್ತಾ ರೌದ್ರೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯುತ್ಪಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇತಿ 
ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ಸೋ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಂ ತಂ ನಮಸ್ಯತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪) 


ಆ. ೨,ಅ.೮ ನ,೨೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 615 
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ಜಾಮಾ ಯು ಯೇ ಯು ಟಾ ಇಡಿ ಪರಿಸರ NN ಬಾ ಎ ದ ನಾಡಾ ತಡಿ ಮಯಯ ಬಾ ಯಾ ಯಾ ಯಾ ಡಾ ಯಾ ಬಾ ನೌ 


ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ " ನಾಭಿ ನಃ? ನಮ್ಮೆದುರಾಗಿ (ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿ) ಬರಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಂತರ, ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ. ರುದ್ರನೇ 
ಎಂದು ನಾಮನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಬಾರದು. ರುದ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು, 


" ಶಂ ನ॥ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯೆ ಮೇಸ್ಕೇ | ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ ? | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೪೩-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಷಾದಿ ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಸಂತತಿಗಳಿಗೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರವಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ. ಆದರೂ ರುದ್ರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, 
ಈ ತತ್ವವನ್ನ ರಿತು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ಮಂತ್ರ ಸರನವು 
ಸರ್ವಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


೪. ಅಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಿರುವ 


ಸ್ಥಾನ, 


ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಏತದ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂಪ್ತಾ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ- 
ವಯೆತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ [ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯತೇ ಅನವಾನಂ)ಪ್ರಥಮ ಬುಕ್‌ 
ಶಂಸ್ತವ್ಯಾಗ್ನೀನ್ವಾ ಏಸೋಂರ್ಚಿಂಷ್ಯಶಾಂತಾನ್ಸ $ಸೀದನ್ನೇತಿ ಯೆ ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಶಂಸತಿ 
ಪ್ರಾಣೇನೈವ ತದಗ್ನೀಂಸ್ತರತ್ಯಧೀಯನ್ನುಪಹನ್ಯಾದನ್ಯಂ ನಿವಕ್ತಾರಮಿಚ್ಛೇತ್ರಮೇವ ತತ್ಸೇತುಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತರತಿ | 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಟಿಸಿದವು ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ಗಿಯ ಮಹತ್ತನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಈ ಆಗ್ತಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ " ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಪೃಥುಸಾಜಸೇ' ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಧಮತಃ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವೀರ್ಯವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಚಲಿಸಿತಾದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನ್ಲೇ ಪರಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆಯ ಕೂಡದು. ಈ ರೀತಿ ಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಶಮನ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಶಪ್ಪೈಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ್ತೋತೃವನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಸೇತುವೆ 
ಯಂತಿರುವ ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪೆಂಬ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನಿಮಾರುತೇನ ವ್ಯುಚ್ಛಮೇಷ್ಟವ್ಯೋ ನಿವಕ್ತಾ ಮಾರುತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತೋ 
ಹ ವಾ ಏತದ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಧೂನ್ವಂತಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆಂಸ್ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಂ ಶಂಸತಿ 


610 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 


ಮೊದಿ ಮೂಡಿ ಮಾಟಿ ಯಯ ಸಮಯಾ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಚ ಯಾಂತಿ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬಾ ಸಧಾ ಹಾ ಇಡ ಮಾ ಡಿ ಯಾ ಹ ಯ TSR. 





ಮ ಬಾ ಗಯಾ ಸಡಾ ಸಯ ಡಾ ಸಧಾ ಸಡಾ ಯಾ ಬಾ 





ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾವೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ 
ಚಾನುರೂಸೆಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತದ್ಕನ್ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ ಚಾನುರೂಪಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯೇ 
ಯೋನಿರ್ಧ್ವತಾ ಯದು ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಯೋರೇವ ತದುಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸ - 
ಜನನಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಕುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩೫) 
ಆದುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಅಶುದ್ಧ ವಾದ ಪರನವು ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ತಿದ್ದಲು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಯತ್ನಿಸದೇ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ]ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಇಟ್ಟೀ ತೀರಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನೊಂದಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಊದಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಮರುತ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. "" ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ'' (ಖಯ. ಸಂ, 
೧-೧೬೮-೧) ಮತ್ತು ""ದೇವೋ ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ” (೭-೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಪಠಿತ 
ವಾಗುವ ಮರುದ್ದೀವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಮಂತ್ರಾಂತರಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭದಂತಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷಗರ್ಭವೂ ಸಹ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತವನಿಗೆ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂಪಕ್ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿನೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ :ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದುದೇ ಎಂದು ಶೋರಿಸಿದೆ. 

ಯಾ, 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯೇಕ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮ- 
ಚಿಕಾ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯೈಕಾದಶೇತಿ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ತು ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ- 
ಸ್ಯಾಸಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗತೀ ಛಂದೋ ವೈಶ್ವಾನರೋತಗ್ಲ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಥಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೀ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ಯತೇ ಹಿ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ 
ಕರತ್ಯರ್ವತೇ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ವನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹಖಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ್ಕೆಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ತು ಜಾಗತಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ.ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ 
ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೨೦). 


ಕಿನ 
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ಮಂಡಲ-೩ 1 ಅನುನಾಕ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩ ॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--ಆ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ || 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ 
ಖಯಸಿಃ :- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ [ 


ENN NR TS 


ಡೆೇೇನತಾಃ —ಆಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ || 
ಛಂದಃ :-- ಜಗತೀ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಷಾಜಸೇ ನಿಪೋ ರತ್ನಾ ವಿಧಂತ ಧರುಣೇಷು ಗಾತವೇ | 


¥ | | | 
ಅಗ್ಲಿರ್ಜಿ ದೇವಾ ಅಮುತೋ ದುವಸ್ಕತೃಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ದೂದುಷತ್‌ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | | [ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ | ಸೃಥು5ಸಾಜಸೇ | ವಿಪ | ರತ್ನಾ | ವಿಧಂತ | ಧರುಣೇಷು | ಗಾತವೇ | 
| 
ಅಗ್ನಿ1 | ಹಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃತಃ | ದುವಸ್ಥತಿ | $2 | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಸನತಾ |ನ। ದೂದುಸಕ್‌ | ೧॥ 


ಭಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿಪೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೃಥುಸಾಜಸೇ ಬಹುಬಲಾಯ ಬಹ್ವನ್ನಾಯ ನಾ! ಪಾಜಃ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಲಾನ್ನನಾನ್ನೋಃ ಪಾಠಾತ್‌ | ನೈಶ್ವಾನರಾಯಾಗ್ನಯೇ ಧರುಣೇಷು ಧರ್ಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಾತವೇ ಸನ್ಮಾರ್ಗಲಾಭಾಯ ವಿಧಂತ। ಪರಿಚೆರಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಅಮೃತೋ ಮರಣರಹಿಶೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್‌ ದುವಸ್ಯಶಿ | ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರತಿ | ಹಿಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ! ಅಥ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಕೋ ಹಿ ಸನತಾ ಸನಾತನಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ನ ದೂದುಷತ್‌! 
ನ ದೂಸಯತಿ! 


ೃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಪ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಪೃಥುಸಾಜಸೇ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ 1 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ- ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ | ಧರುಣೇಷು— ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ರೆತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಗಾತೆವೇ--ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಧಂತೃ__ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಅಮೃತಃ - ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! ದುವಸ್ಯತಿ ಹಿ 
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ಯಾ ರಾ ಯಾ ಯ ಯೊ 


ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯಲ್ಲವೇ | ಅತೆಃ-_ಆದ್ದರಿಂದ | ಸೆನೆತಾ--ಸನಾತಗನಳಾದ | ಧರ್ಮಾಣಿ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ನ ದೊದುಷತ"- ಯಾರೂ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 





SSRN NTN ದ್‌ ಫೆ ಬ ಹೌೂ 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ 
ಆಗ್ಲಿಯ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ),  ಮರಣರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸನಾತಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Intelligent (worshippers), offer to powerful Vaishwanara precious 
things at holy rites, thatthey my go(the way of the good), for the immortal 
Agni worships the gods ; therefore, let no one violate eternal duties. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಆ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಾಕ್ತಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಧರುಣೇಷು, ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು 
ಯಜ್ಞತತ್ವದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಧರುಣರೂಪವಾದುದೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಾರೂ ಅವ 
ಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದು ವಿಶ್ವಪೂಜ್ಯವೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವಪೂಜಾ ಸಾಧನ ರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ಇದು ಯಾವರೀತಿ ಧರುಣರೂಪವಾಗಿದೆ; ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆಯೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನೊ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 

೧, ಧರುಣವೂ ಧರ್ಮವೂ ಆದ ಯೆಜ್ಜತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ. 

ಧರಣೇಷು--ಧರ್ಮೆೇಷು ಯೆಜ್ಡ್ಜೇಷು | ಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಧರುಣಿ ಶಬ್ದಕೂ 
ಧರ್ಮ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಧರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವತ್ರ ಧಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಈ ಪದಗಳು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯ ಸದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಧಾರಕವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ, 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಯಾವುದನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. 

“ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಕಾಸನ್‌ ” 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 

ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು ಈ ಆರಾಧನಾರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪ 
ವಿಕಾರಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಧಾರಕಗಳಾದವು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಾಃ 
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RN =p a AS Ty ಬಹ A AR py pa ಸ 
a ದಾ ಅ ಕರ್ಟ್‌ ಪಾ ಯ ದ ಯುರ ಸರ್ಜಾಯ ಸಾ 


ಪ್ರೆಜಾಸತಿಸ್ಪಾಣರೂಪಾಃ | ಯಜ್ಞೆ ಸ್ವೇನ ಯಥೋಕ್ತಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ ಯಜ್ಞ ೦ ಯೆಥೋಕ್ತ ಯಜ್ಞ 
ಸೈರೂಸೆಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಫಹ ಪೂಜಿತವಂತಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೂಜನಾತ್‌ ತಾನಿ ಪ ರಸಿದ್ದಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ 
ಜಗದ್ರೂಪವಿಕಾರಾಣಾಂ ಧಾರಕಾಣಿ ಮುಖ್ಯಾನ್ಯಾಸನ್‌ |! ಪ್ರಜಾಸತಿಪ್ರಾಣಗಳೇ ರೇನಶಬ್ದವಾಚ್ಯಪು. 
ಯಜ್ಞೇನ ಎಂದರೆ ಮಾನಸಿಕ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪದಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ ಅದೇ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ಅಯೆಜಂ3--_ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಈ ಪೂಜೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜಗದ್ಭಾರಕಗಳಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಾದವು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ। ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಂತಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ, ಕೈ ಕೇತುವೂ, ನಿದಧಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು? ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೈಶ್ನಾ ್ರಿನರಾಗ್ನಿಗೂ, ಧರ್ಮರೂಪವ:ದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ? ಎಂದರೆ 
ಉಭಯೆಗ್‌ಂ ಹೈತದ್ಭವತಿ ಪಿತಾ ಚ ಪುತ್ರಶ್ನ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚಾಗ್ನಿತ್ಚ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಥ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪಶಿಶ್ಚ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೨-೨೭) 
(ಅಧವಾ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು) ದಿನಿಧಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಪಿತ್ಥ ಪುತ್ರ ರೂಪಾತ್ಮ ಒಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪಿತೃವುು ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪಿತೃವು (ಶರ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೨-೨೬) ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಓತೃವು, ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಪಿತೃಗಳು, ಹೀಗೆ ಪಿತೃಪುತ್ರರೂಪಗಳ ಸಮಾವೇಶವಾಗಿದೆ. "" ಸ ದಾಧಾರ 
ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ'' “ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ8'' (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧, ೨) ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
(ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನು) ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ತ್ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಸಕಲಸೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಸಕಲ ದೇನಮಾನನಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನ ಪ್ರಶಾಸನದಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವರ್ಣನನಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ, 
ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏಶಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಮೂರ್ಥ್ರೈವ ಸುತೇಜಾ ಚಶ್ಷುರ್ವಿಶ್ಚರೂಪಃ ಪ್ರಾಣಃ 

ಸೃಢರ್ಗ್ಯತ್ವಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ತಿರೇವ ರಯಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯೇವ ಪಸಾದಾವುರ 

ಏವ ವೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಜಿಹೃದಯಂ .-ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೋ ಮನೋಂನ್ಸಾಹಾರ್ಯಪಚೆನ 

ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯಃ | (ಛಾ. ಉ. ೫-೧೮-೨) 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ಚಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು , ವಿಶ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ನೇತೃವು. 
ಮಾರ್ಗವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯುವೇ ಉಸಿರು, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದಿಕ್ಕೇ ದೇಹ, ಅಬ್ರೂಸದ ಧನವೇ ಅವನ 
ಅಂತಃಕೋಶ, ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದ ಪೃಧಿವಿಯೇ ಪಾದ್ಯ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಎಡೆ ದರ್ಭೆಗಳೇ ರೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಹೃದಯ, ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಸಚನಾಗ್ನಿ ಯೇ ಮನಸ್ಸು, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ. 


ಅಥ ಯ ಏಕದೇವಂ ನಿದ್ದಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಸು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು 


ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೆೇಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ! 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೨) 


620 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ, ೧, ಸೂ. ೩. 


ಹ್‌. 








ಹೀಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ವಿಶ್ವಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆತ್ಮದಾಃ 
ಬಲದಾಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಆತ್ಮದರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಎಂಬ ನಿಧಿಸೂಚಕವೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಧರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಥ ದೇವಾಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಮಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ಜುಹ್ನ ತಶ್ಚೇರುಸ್ತೆ ೀಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸಶಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯಜೊ ಸೀ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜೊ ನ ಹಿ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ | ಸ ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ ಕ ದಾಯೆ | ಅಥೈತಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಮಾಮಸೃಜತ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಹೈ ಆಜ ಕ್ರಿತಿಮಾಮಸೃಜತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧. ೧. ೮. ೨-೩) 


ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಆಗ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೆ ಸೇರಿತು, ತನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ನವನ್ನು ಸ ಷ್ಟಿಸಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶಾ ್ರಿತ್ಮನಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂದ್ಕೂ 


ಯಜ್ಞವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿನಿಯಮನರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯು. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಆದೃತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲದಿ 


ದ್ದರೆ ಮಾನವನು ವಿಶ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಯದೇವ ಯಜೇಶ! ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಯಣಂ ಜಾಯತೇ ತಿದ್ಭೇಳ್ಯ ಏತತ್ವಕೋತಿ ಯೆಡೇ- 
ನಾನ್ಯಜತೇ ಯೆಜೀಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೭-೨-೨) 


ಯಜ್ಞಾ,ಚರಣೆಯು ಮಾನವನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಧರ್ಮ. ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಖಣಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃ ಪ್ರಿಪಡಿಸಿದರೆ ಅನನು ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿಸ ಸೃ ಸಕರ್ತನಾದ್ರ We; ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪಾ ್ರಿಣಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ, 
ಈ i, bp ಈ ಸಕಲ ನಿಶ್ವದ ಸಂಬಂಧವೂ ನಿಯತವಾದ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ, ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವುದೇ ಧರ್ಮ ವೆಂದೂ, ಈ ಧರ್ಮವೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪವೆಂದೂ ಸದೆ. ಈ ಧರ್ಮವು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಂತೆಯೇ 
ಅನಾದಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, 


«ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾ€ಏಷೆ ಭೂತಾನಾಗ್‌0 ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹ | ೨೨ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ಅ, ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 621 ' 


ಎ ಯಾ ಯಾ ಸಜಾ 





ERE ( ಜಾ RRR ಸಾ ನಾಸಾ ಬೇ mm ee 18 ಜು ಪಂ 5 ಗ me ~ PR EN ಪಯ ವರ ಅದ. ೧ಬ ್ರ, 
ಬದ ಮದೀಯ NR 


ವಿಶ್ವಧರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮರೂಸವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮವು ಇದೇ. ಇದೇ ವಿಶ್ವಾಧಾರವೂ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಧರುಣ ವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಧಾರಕವೆಂದರ್ಥ. 


ಧರುಣೇಷು, ಸನತಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞದೆ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆತ್ಮದಾಃ, ಬಲದಾಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ 
ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಧರ್ಮದ ಪಾಲಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


4ಆಥ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೋ ನಾಮ | ಘ್ನಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ 
ತನ್ವತೇ ತದೇನಂ ಜನಯಂತಿ ಸ ತಾಯೆಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಇ್ಲೋ ಯಣಇಗಕ್ಟೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯದ್ಯಜ್ಜ ಇತಿ!” 


(ಶ. ಬ್ರಾ.೩-೯-೪-.೨೩) 


ಅಭಿಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಹನನವಾದುತೆ, ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಅರ್ಪಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞದ 
ನಿರ್ವಹೆಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹತವಾದ ಯಜ್ಞವು ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಜನ್ಮವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಜ್ಞದ ಆತ್ಮತ್ಯಾಗದೆ 
ರರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವೇ ವಿಶ್ವಪಾಲಕವೂ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಸ ಯದಗ್ಗ್ಡೌ ಜುಹೋತಿ! ತದ್ದೇನೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮೂದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯತ್ನದಸಿ 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ ತನ್ಮನುಷ್ಯೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸನ್ರ್ಯಥ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನಯೋ- 
ರ್ನಾರಾಶಗ"ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ಶಶ್ಚಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಿತರಃ ಗಸ್ತಿ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-.೨೫). 


ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಜೀವ 
ಧಾರಣವು, ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞರಸದಿಂದಲೇ ಮಾನವರ ಜೀವಧಾರಣವು. ನರಾಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ 
ಕೋಮ ಪಾನದಿಂದಲೇ ನಿತೃಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯು, ಈ ರೀತಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರ ಜೀವಧಾರಣವೂ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ 
ನಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದು ಧರುಣ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಯೆನ್‌ ಜ (ಯಜ್ಞ) ಚಲಿಸುತ್ತಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಕೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ಧರ್ಮವು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ವಿಶ್ವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿ. 
1ಳಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞವೇ ಧಾರಕವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮೂಲಕವೇ ಆಗಿದೆ. 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೧ ಸೂ.೩. 


ಗಮ್‌ ಅ ಬ್‌ ಒರ ಬ್ಯ9್‌ ಸ್ಪ ಇರ್‌ NSN SRS ಜಾ, ಸಗರ ಗ ರ್ಶನ ರರ ದ ಅಸ ಅ ಇರಬ ಅಗ್ರ. ಬಂಪರ್‌ ಲ. RNS RS ಬ ಟೌನ ಈ ಇರಿ ಇಚ್‌ ಇಡ ಇ. ಳಿ ಇಒ ಬಾಟ್‌? ಇ ರ ಸರ್‌ ಎಫ್‌ 7 ನಾ೬ಊಹನ ರ್‌ ಒ..ಹ್‌ ಇಒ ಶ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ.ಕೆ ಒರ, NN ಗೂ ಬ್ಲ ಹ ಭಾ ಬ ಫಹ ಬಾ ಭಾ ಅ ಖಾ ದ್‌ ದ ವ ಯ 


ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶಾ ಭುವನಾನಿ ಬುಹ್ವದೃಸಿಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್ಪಿತಾ ನಃ! 


ಸ ಆಶಿಷಾ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಚ್ಛದವರಾ ಆ ವಿವೇಕ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೧-೧) 


ಖಯಸಿಯೂ ಹೋತ್ಸವೂ ಆದ * ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. (ಸೆ ತಫೋತತಪ್ಯತ | ಸ ತಪಸ್ಪಪ್ಪ್ಯಾ 
ಇದಗ್‌ಂಸರ್ವಮಸೃಜತ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ್ಞನೇ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲನಾಯಿತು ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. “ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವ ತನ್ವಂ ವೃಧಾನಟ್ಕಿ?' (೧೦-೮೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅದು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 
ಎಂಬ ವಿವರಣವು ಯಾಗರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾವ ತ್ಯಾಗವೂ ಸಹ ನಾಶಹೇತುವಾಗದೇ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಸಾರಣವಾಗುವುದೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಧರುಣತ್ವವೂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಕತ್ವವೂ ಇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವದ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಅಗ್ನಿಚೆಯೆನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಷಃ-- ಈ ಪದವು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೫) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದರ್ಧ. 


ಗಾತನೇ--ಸನ್ಮಾರ್ಗಲಾಭಾಯೆ | ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಗಾತುಂ! ಗಾತವೇ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ದೇವಲೋಕದ ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. “ಉರುಂ ನೋ 
ಗಾತುಂ ಕೃಣು ಸೋಮ ಮಿಾಡಢ್ಸಃ |? (೯-೮೫-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. 


ಯುಯೋತ ನೋ ಅನಸತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ ಪಕುಮಾ ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೮) 


ಎಲೈ ಅದಿತಿಯ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬೇಕಿಯಾಗದೆ ಇರಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹವು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಗಾತು8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಇಂದ್ರಾದೀನತ್ರ ಇತಿ 
ಗಾತುರ್ಗ್ಗಹಂ | ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗಾತುಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯೆನಿಷ್ಠ ಯೆ ಈ ಈವತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾಶುಮೈರತ || 
(ಬು. ಸಂ ೪ ೪-೬) 
ಯುವತಮನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನು ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಾಗ 


ಅ, ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೦,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 623 
ಗಾತುಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೀಯತೇ ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಗಾತುನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಮತ್ತು, 


ನೃಸ್ಮೈ ದೇವೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಹೀತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶತೀವ ಯೇಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧೦) 


ಸ್ವಾಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ ದೇನತೆಯೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾಳೆ. 
ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತನ್ನ ಸೇನೆಯ್ದರ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಮನವೆಂಬ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾನ್‌ ದುವಸ್ಯತಿ--ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮನುಪಸ್ಪಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ಪತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದುವಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುವಸ್ಯತಿಃ 
ರಾಧ್ನೋತಿಕರ್ಮ | ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ (ನಿ. ೧೦-೨೦). ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಪಿಸಾನಮಂಸೆಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ವಮ್ರನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದುವಸ್ಯಥಃ ಎಂಬ ಪದವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಪತ್ತು ಒದಗಿದಾಗ ಆಗ್ನಿಯು ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಆ ರಕ್ಷಣೆಯ 
ನಂತರ ಅವರನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನೇಕವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಪಜತ | ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಸರ್ವಮಾಜಿನಿತ್ತಾ ವ್ಯಸ್ರಗ್ಗಂಸತ ತಸ್ಮಾದ್ವಿ- 
ಸ್ರಸ್ತಾತ್ರ್ರಾಣೋ ಮಧ್ಯತ ಉದಕ್ರಾಮದಥಾಸ್ಕ್ಮಾದ್ವೀರ್ಯೆಮುದಕ್ರಾಮತ್ತಸ್ಮಿನ್ನು ತ್ಯಾ ಂತೇ- 
ಸದ್ಯತ ತಸ್ಮಾದನ್ನಾದನ್ನಮಸ್ಪವದೃಚ್ಚ ಕ್ಷುರಧ್ಯಶೇತ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನ್ನಮಸ್ರವನ್ನೋ ಹೇಹ 
ತರ್ಹಿ ಕಾಚನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭. ೧. ೨. ೧) 


624 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ. ೩ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಸೃ ಪ್ಪ ನಂತರ ಶ್ಲಾ ಶ್ರಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ 
ವನಾದನು. ಆಗ ಅಂತಃಪ್ರಾಣವು ಅವನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಸಹ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವೇ 


ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತೋನ್ಯಾಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಮೀಮಮೇವ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗ್‌ಂ 


ಸಂಸ್ಕ ರವಾಮ ಸೈವ ನಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾ ಭನಿಷ್ಯಶೀತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೭. ೧. ೨. ೨.) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ನಮಗೆ ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲ. KN ಹಿತೃವಾದ ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನೇ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸೋಣ, ನಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಇನನೇ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿರುವನು, ಇವನಿಗೆ 
ನವಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸೋಣ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಸಿಸಿದರು. 


ತೇ5ಗ್ನಿಮಬ್ರುವನ್‌ | ನ ವಾ ಇತೋ$ನ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ತಿ ತ್ಸಯೀಮಂ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗ್‌ಂ 
ಸಂಸ್ಕ ರವಾಮ ಸೈವ ನಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಕಿಂ ಮೇ ತತೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭. ೧. ೨. ೩) 


ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಬೇಕೆ 
ಆಶ್ರಯವೂ ಆಧಾರವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಾವು ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೇವೆ”. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ, ಆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಗೇನು 
ಪ್ರತಿಫಲವೆಂದನು. ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಾಸನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. 


ತೇ*ಬ್ರುವನ್‌ | ಅನ್ನಂ ವಾ ಅಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತೃನ್ಮುಖಾ ಏತದನ್ನಮದಾಮ ತ್ವನ್ಮುಖಾನಾಂ 
ನ ಏನೋಂನ್ನಮಸದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮುಖಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ ಯಸ್ಕೈ ಹಿ 
ಕಸ್ಕೈ ಚೆ ದೇವತಾಯ್ಕೈ ಜುಹೃತ್ಯಗ್ನಾನೇವ ಜುಹ್ಹತೃಗ್ಗಿಮುಖಾ ಹಿ ತದ್ದೇವಾ ಅನ್ನಮ- 


ಕುರ್ವತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭, ೧. ೨. ೪) 


ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಅನ್ನವು. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಖದ ದ್ವಾರಾ ಭುಜಿಸುವೆವು. 
ಈ ಅನ್ನದ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ನೀನೇ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಅಗ್ನಿಯು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿನ್ನಿತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವೂ ಆಧಾರವೂ ಪುನಃ ಲಭಿಸಿದುದರಿಂದ ಜಳ. ಅವರ ಅಸ್ತಿತ್ನ ಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತಾಯಿತು. 
ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಂದಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇನಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಅಂತರ್ದೂತೋ ರೋದಸೀ ದಸ್ಮ ಈಯತೇ ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಮನುಷಃ 
ಪುರೋಹಿತಃ | 


ಕ್ಷಯಂ ಬೃಹೆಂತಂ ಪರಿ ಭೂಷತಿ ದ್ಯುಭಿರ್ದೇವೇಭಿರಗ್ನಿರಿಷಿತೋ ಧಿಯಾವಸುಃ ॥೨॥ 
1 ಪದಪಾರಃ 1 
ಅಂತಃ | ದೂತಃ ರೋಜಿಸೀ ತ | ದಸ್ಮಃ | ಈಯತೇ BL | ನಿಸತ್ತಃ | ಮನುಷಃ | ಪುರ85- 
ಹತಃ | 
ಸ್ನ \ ಬೃಹಂತೆಂ | ಪರಿ ] ಭೂಷತಿ | ದ್ಯಭಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಆಗ್ನಿಃ | ಇಷಿತಃ | ಧಿಯ್ರಾವಸುಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದಸ್ಮೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಹೋತಾಗ್ನಿರ್ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೆಃ ಸನ್‌ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾ- 
ವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಧ್ಯ ಈಯೆತೇ |! ಗಚ್ಛತಿ 1 ಮನುಸೋ ಮನೋರ್ಜಾತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಪುರೋಹಿಶತೆ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪುರತಃ ಸ್ಥಾಸಿತೋ]ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸನ್‌ ಅಗ್ನಿರ್ದ್ಯುಭಿರ್ದೀ- 
ಪ್ತಿಭಿರ್ಬಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ಶ್ಷಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ಪೆರಿಭೂಷತಿ | ಅಲಂಕುರತೇ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈ- 
ರಿಷಿತಃ ಪ್ರೇಸಿತೋ ಧಿಯಾವಸುಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವ್ಯಾಸ್ತಃ| ಏತೇ ದ್ವೇ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷೇಣೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೆಸ್ಮ8--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಾ--(ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಡೊತಃ--ದೇವದೂತನಾಗಿದ್ದು | ರೋದೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ | ಅಂತಶಃ--ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಈಯೆತೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ |! ಈಷಿತಃ- ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟವನೂ | 
ಧಿಯಾವಸು॥- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷಃ--ಮಾನವನ | 
ಪುರೋಹಿತಃ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ | ನಿಷೆತ್ತಃ- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 
ದಕ್ಯಭಿಕ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದೆ | ಬ್ರಹೆಂತೆಂ—ಮಹೆತ್ತಾದ | ಶ್ಷಯೆಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು| ಪೆರಿಭೊಷತಿ- 
ಆಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8% 

ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತ 

ನಾಗಿದ್ದು, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
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ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾಸಿತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ- 


English Translation. 


The graceful messenger (of the gods) goes between Heaven and earth : 
sitting (on the altar), and placed before men, he ornaments the spacious 
chambers (of sacrifice) with his rays, animated by the gods, and affluent 
in wisdom. 

| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ದಸ್ಮ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಧವೂ ಸುಂದರ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವು ದೆಸಿ ದರ್ಶನದಂಶನಯೋ8 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾದರೆ 
: ದರ್ಶನೀಯಃ ರಮ್ಯನಾದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವೂ , ದೆಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದರೆ (ಶತ್ರು) ನಾಶಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹೋತಾ---ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವೆಂವೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅಭೇದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವುದು 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


" ಯೆಜ್ಞೊ ನೈ ಹೋತಾ ಸ ಏಿವಾಸ್ಕಾಮೇತದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೩-೭) 


ಹೋತೃವೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸಲು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಹೋತ್ಸನಿಗೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅಭೇದ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನಿನ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಉದಾಹರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿಸಿದುದು ಯಾವಾಗ, ಹೇಗೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದೆ. 


ಚೆತುರ್ಧಾ ನಿಹಿತೋ ಹ ವಾ ಅಗ್ರೇ ಗ್ನಿರಾಸ | ಸ ಯುಮಗ್ರೇಇಗ್ದ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯ 
ಪ್ರಾವೃಣಿತೆ ಸೆ ಪ್ರಾಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರೈನಾಧನ್ವದ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ 
ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದಥ ಯೋತಯಮೇತರ್ಥ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ ಭೀಷಾ ನಿಲಿಲ್ಕೇ ಸೋ ಪಃ 
ಪ್ರನಿನೇಶ ತಂ ದೇವಾ ಅನುವಿದ್ಯ ಸಹಸೈನಾಜೈ | ಆನಿನ್ಯುಃ...... ॥ 
(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧) 
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ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ರೂಪನಾಗಿದ್ದನು. ಮೊದಲನೆಯ ಅಗ್ನ್ಯಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ;ಹೋತೃವಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಅದು ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು. ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಆಗ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಈಗ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಗ್ನ್ಯಂಶವು ಭಯದಿಂದ ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. 


«ಯತ್ರ ವೈ ದೇವಾ ಅಗ್ರೇಂಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಪ್ರಾವೃಣಿತ ತದ್ಭೋವಾಚೆ ನನಾ ಅಹನಮಿದ- 
ಮುತ್ಸಹೇ ಯದ್ವೋ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾಂ ಯದ್ವೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೇಯೆಂ ಶ್ರೀನ್ಪೂರ್ವಾನ್ಪಾ)- 
ವೃಢ್ಯಂ ತೇ ಪ್ರಾಧನ್ವಿಸುಸ್ತಾನ್ನು ಮೇತವಕೆಲ್ಪಯಥಾತ ವಾ ಅಹಮೇತದುತ್ಸಾಕ್ಷ್ಯೇ 
ಯೆೈದ್ಬೋ ಹೋತಾಸ್ಕಾಂ ಯದ್ದೋ-ಹವ್ಯಂ ವಹೇಯಂ..... ....... ತಿ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೩-೧೩). 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ತಮಗೆ ಹೋತೃವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ « ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ವಹಿಸಲಾರಿ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ನಾನು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ನನ್ನ ಭ್ರಾತೃರೂಸರಾದ ಮೂವರನ್ನೂ ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇಂಸಿಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಹೋತೃವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಜೋಷೆಸೋ ದೇನಾಸೋ ದೊತಮಕ್ರತ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ದೇವ ಪ್ರಥಮೋ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಭುವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೮) 
ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು-ಎಲ್ಫೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದಯಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೂ ಆದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ದೊತೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಐತಿಹ್ಯವಿದೆ. 


«« ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹ ಇತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ 
ಪಸ್ಪೃಧಿರೇ ತಾನ್ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಂತರಾ ತಸ್ಥೌ ಯಾ ವೈಸಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಸೀ- 
ದಿಯಂ ವೈ ಸಾ ಪೈಥಿನೀಯಗ್‌ಂ ಹೈವ ತದಂತರಾ ತಸ್ಲೌ ತ ಉಭಯು ಏವ ವಿದಾಂ 
ಚಕ್ರುರ್ಯತರಾನ್ವೈ ನ ಇಯೆಮುಪಾವರ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯತಿ ತೇ ಭನಿಸ್ಯಂತಿ ಪರೇಶರೇ ಭವಿಷ್ಯಂತೀಶಿ 
ತಾಮುಭಯ ಏನೋಪೆಮಂತ್ರಯಾಂ ಚಕ್ರಿರೇ9ಗ್ನಿಕೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೊತ ಆಸ ಸಹರಸ್ಷೂ 
ಇತೈಸುರರಕ್ಷಸಮಸುರಾಣಾಗ್‌ಂಸಾಗ್ನಿಮೇವಾನುಪ್ರೇಯಾಯ ತಸ್ಮಾಡನ್ವಾಹಾಗ್ನಿಂ ದೂತಂ 


ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ಸಹಿ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದ್ಭೋತಾರಂ ನಿಶ್ವನೇದಸಮಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 


628 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಆ.೧.ಸೂ.೩ಿ- 


SS ರ್ಗ ಡ್‌ ಇ ತಾರ ರ್‌ 6 ಬ ಉಬೆ ಬಹಿ ಇ ಧಿ ಜಟಾ ಬಡಾ ಇ “ee x ~ RR pes pa we NK ರೃ ಜಾ ದರಗ ರ್‌ ಭ್‌ ತಾ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸಹೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸದವಿಗಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಅವರ ನಡುವೆ ನಿಂತಿತು. ಎಂದೆಕೆ ಪೃಧ್ವಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅವರ ನಡುವೆ ಸೃಥ್ವಿಯು 
ನಂತಳೆಂದರ್ಥ. 


ಮೇರುಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಡೀವತೆಗಳಿರುವರೆಂದೂ, ಅದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿರುವರೆಂದೂ, ಇವುಗಳ ಮಧೆ, ಪೃಧ್ವಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಕೋರಗ್ರಭಾಗೇ ಹಿ ಅಮರಾವತೀ ನಾಮ ನಗೆರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ದೇನಾಃ! ತಥಾ 
ಮೇರೋರಥಸ್ತಾದ್ಭಾಗೇ ಚ ಯತ್‌ ಇರಾಮುಖಂ ನಾಮ ನಗರಂ ತಶೆಸ್ಮಿನ್‌ಹ್ಯಸುರಾ ನಿವಸೆಂತಿ 
ಶಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಪೃಥಿವೀ ವರ್ತೆತೇ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ಭಾಷ್ಯಂ ೧-೪-೧-೩೪) 

ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು ಅಧವಾ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಾರ ಕಡೆ ಸೇರುವಳೋ ಅನರಿಗೆ ಜಯವು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಅವರು 
ತಿಳಿದರು. ಎರಡು ಗುಂಸಿನವರೂ ಸಹ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ, ಸಹರಕ್ಷಸ್ಸೆಂದು ಸ್ರ್‌ಸಿದ್ಧನಾದ ಆಸುನರಕ್ಷಸ್ಸು 
ರಾಕ್ಷಸದೂತನಾಗಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಾನನನಾದ ಹೋತೃವೂ ಸೆಹ “ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು 
ತ್ರೀವೆ'” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಶ್ವನೇದಾ8-ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದ್ದೈವ್ಯೋಳಸುರಾಣಾಂ ತೌ ಪ್ರಜಾಪೆಶಿಂ ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಗಂಸ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಬಾಹ್ಮಣಮಬ್ರವೀದೇತದ್ದಿ ಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಶ್ರಾನಯೇತೀದಂ ದೇವಾಶ್ಯೃಜುತೇತಿ 
ವಾವ ಶದಬ್ರನೀದಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ಹೋತೇತಿ ಯ ಏವ ದೇವಾನಾಂ ತಮವೃಣೀಶ ತತೋ 
ದೇನಾ ಅಭವನ್ಬರಾಸುರಾ€ಸುರಾ ಯೆಸ್ಕೈನಂ ವಿದುಷಃ ಪ್ರವರಂ ಪ್ರವೃಣತೇ 
ಭವಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ | 
(ತೈ ಸಂ. ೨-೫-೧೧ ೮) 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಸುರದೂತನನ್ನು ಅಸುರರಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಅವನನ್ನೇ ದೈವ್ಯನೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ (ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ.) ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಸುರದೂತನಾದ ದೈವ್ಯನೂ 
ಪ್ರಜಾನತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ 
" ಇವರಿಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸು” ಎಂದಾಗ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ಜೀವನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೋತ್ಸವೆಂದೂ ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಪರವೆಂದೂ'' ಹೇಳಿದನ್ನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವೂ ಅಸುರರಿಗೆ 
ಪರಾಜಯವೂ ಲಭಿಸಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಜಯೆನನ್ನೂ ಇಂತಹವನ ಶತ್ರುವು ಆಸಜಯನನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆ. ೨. ಆ.೮. ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 629 
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ಗ್‌ 


ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಃ ಏನಂ ದಧಶೀಶಿ ಪುರೋಹಿತಃ (ನಿ. 3-೧೨) ಇವನನ್ನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಕಕ ಕಾರರು 
ಹೇಳಿದ್ದು ರೆ ಹಿತ ಶಬ್ದವು ಧಾ (ಇಡು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ತತಸ್ತಂ ತು ಪುರೋಧತ್ತ ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾಯ ಸ ಶಂತನುಃ | 
ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾರ್ಹಿಕಾಣಿ ಯಥಾವಿಧಿ 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೬) 
ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವು ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯ " ಯದ್ದೇವಾಸಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುಕೋಹಿತೋ ಹೋಕ್ರಾಯ 
ವೃತಃ'' (ಯ, ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಸುತ್ತಡೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದು ರೆ. ರಾಜರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವ ಪುರುಷನು ಪುರೋಹಿತನೆನ್ಸಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಆದರೆ ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಾಜನಿಗೆ ಜಾ ಜೀ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಅವನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯುದಾಗಿಗಳ 
hed 

ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇವನ ಮುಂದೆ ಇದ್ದು ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಸದೇಶಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯವೂಡುವ ಪುರುಷನು ಪುರೋಹಿತನೆನ್ಸ್ನ ಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ ಸ್ರ ಯು ನಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು “ಇಂದ್ರಂ ವೃತ 


್ರೈಂ ಯೆ ಹಂತವೇ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ? (ಯು ಸಂ. ೮-೧೨-೨೨) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ 
ಕ್‌ರಣೆಗಳೊಡ ವೆ ಫಂ 


ತ್ರಾ 
ಟಿ ಮುಂದಿ ನಿನಕಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞಿ, ಕಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯೆಯಾದ ಈ ಪದದಿಂದ 


ರ 
ಸೂಜಿ 


ತನಾಗುವ ತತ್ವವೇನು? ಪ್ರರೋಹಿತನ ಲಕ್ಷಣ ಗಳೇನು? ಚ: ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವರ 
ರಲ್ಲಿರುವ ವೆ 
೧ಿಗಿ 


ಸ್ಪ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಗ್ಲಿಮಧ್ವರೇ ದಧಿಧ್ಯಂ | 


ಪುರ ಉಕ್ಳೇಭಿಃ ಸಹಿನೋ ವಿಭಾವಾ ಸ್ಪಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧0-೧) 


ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೇ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪನ್ಕೂ ಸು೩ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಧಸನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಪುರೋಗಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಅವನು ನಿಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪುರೋಧಸಸ್ವ ರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ರರೋಧಸಸ ತ್ವವು ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-.- 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಧನಾಭಿರಪ್ರತಿ ಭೇದೆಂ ವನ್ಪಂತಾಸಪ್ರ ಸುದಾಸಮಾವಶಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೇಷಾಂ ಶೃಣುತಂ ಹನೀಮನಿ ಸತ್ಯಾ ತೃತ್ಸೂನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಹಿತಿಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೩-೪) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ಸತೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವಾಗ | ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದಾ ್ರಾವರುಣರೇ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಿಮ್ಮ ಪ ಸೌರೋಹಿತ್ಯವು ಸ ಫಲವಾಯಿತು 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩, 
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ಎಂದು ಪೌರೋಹಿತ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿಶ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಹಿತತ್ತ್ವವೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಸಹಾಯಾರ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪುರೋಹಿತತ್ತ್ವವೇ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವುಂಟು, ಆದರೆ ವೈವಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾರಿಭಾಸಿಕನಾದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬು 
ದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾಜನಿಗೆ ಬಲಭುಜದತಿಂದ್ಚು ಅವನ ಸಮಸ್ತವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಹಾಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಕೇಮಸಾಧಕವಾಗಿರುವ ಹಿತೋಪದೇಶಕನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ಕೈಂತಲೂ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವು ರಾಜನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಗೂ 
ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಸಹ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳು ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೂ 
ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗತಕ್ಕ ಕೆಲವು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಸಕ್‌ ಪ್ರರೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವವು ಎಪ್ಪು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುತ್ತ 
ದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಅನಂತರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಪ್ರರೋಹಿತನು ರ:ಜಸಿಗೆ 
ನೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಸಖನೂ, ಸಚಿವನೂ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸದುಪದೇಶಕನೂ ಆಗಿರ 
ತಕ್ಕವನು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠನು ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೇವಲ 
ಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅವನ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಲೋಕಹಿತವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವ ಸ್ಥಾನ. ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆಂಗ್ಲ 
ಪುಡಿತರು ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ Max-Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


«« The original occupation of the Purohita may simply have been to 
perform the usual sacrifices ; but with the ambitious policy of the 
Brahmins, it soon became a stepping stone to Political power. '' 


[History of Ancient Sanskrit Literature. p. 257.] 


ಪ್ರಧಮಥಃ ಪುರೋಹಿತನು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಭಾಗವಹಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇದೇ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯವಾದ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ರಾಜನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದು 
ಈ ಪಂಡಿತನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸ್ತಾರ್ಥವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮ.ಖ್ಯವಾದ 
ಆಧ್ಯಾಹ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವೂ ಅಡಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ 
ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುವ ಪುರೋಹಿಶನಿಗೂ ಯಾವ 


ಅ. ೨, ಅ, ೮. ವ, ೨೦, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 631 
ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪುರೋಹಿತನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಹಿಂದಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕನು ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮತಃ ರಾಜನ 
ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋತನ ಸಹಾಯವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿ ನಂತರ ಯಜ್ಞದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ 
ವ್ಯವಹಾರವೂ ಯಜ್ಞರೂಪನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಪುರೋಹಿತನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪುರೋಹಿನಾರು ? ಎಂದರ್ಕೆ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥ ವಾದ ಮಾನವಾದಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಅಗ್ನಿಯು , ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಆದಿತ್ಯನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಭೂತಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ವಾಯುವು. ಈ ರೀತಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಫಾನಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಥಾತಃ ಪುರೋಧಾಯಾ ಏವ, ನ ಹವಾ ಅಪುರಕೋಹಿತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದೇವಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜಾ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುರೋ ದಧೀತ ದೇವಾ ಮೇತನ್ನಮದನ್ನಿತಿ; 
ಅಗ್ನೀನ್ವಾ ಏಷ ಸ್ವರ್ಗಾನ್ರಾಜೋದ್ದಂತೇ ಯೆತ್ತುಕೋಹಿತೆಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 


ಪ್ರಕೃತ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಅದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾದರೆ ಈ ಸ್ಥಾನವು ಅತಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು ಪುರೋಹಿತನಿಲ್ಲದೇ ರಾಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು “ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ'' ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ವರಿಸಿದರೆ 


ಆಗ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತ ಏನಾಹವನೀಯೋ ಭವತಿ ಜಾಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೆಃ ಪುತ್ರೋತನ್ವಾಹಾರ್ಯ- 
ಪೆಚನಃ ಸ ಯತ್ಪುರೋಹಿತಾಯ ಕರೋತ್ಯಾಹವನೀಯೆ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯಜ್ಞಾ- 
ಯಾಯ್ಕೆ ಕರೋತಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯತ್ಪುತ್ರಾಯೆ ಕರೋತ್ಯನ್ಹಾಹಾ- 
ರೃಪಚನ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತಿತ ಏನಂ ಶಾಂತತನವೋ ಭಿಹುತಾ ಅಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ಪರ್ಗೆಂ 
ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಬಲಂ ಚೆ ರಉಷ್ಟ್ರ್ರಂ ಚೆವಿಶಂ ಚ! ತ ಏನೈನಮ- 
ಶಾಂತತನವೋಇ*ನಭಿಹುತಾ ಅನಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ನುದಂತೇ ಕ್ಷತ್ರ್ರಾಚ್ಚೆ 

ಬಲಾಚ್ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚೆ ವಿಶಶ್ಚ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಪುರೋಹಿತನೇ ಆಹೆವನೀಯವು, ಅವನ ಪತ್ನಿಯೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವು, ಆತನ 
ಪುತ್ರನೇ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನವು, ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯು. ಪುರೋಹಿತನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾಜನು ಯಾವು 
ದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅದನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ. ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಗೆ 
ಅರ್ನಿಸಿದಂತೆ. ಆತನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ದಕ್ಟಿಣಾಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಿದಂತೆ. ಈ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಅವರು 
ತೃಪ್ತರಾದರೆ ಆಗ ರಾಜನ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಹ್ತಿಗೂ, ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗೂ, ರಾಜ್ಯಲಾಭಕ್ಕೂ, ಬಲಸಾಧನೆಗೂ, 


$32 ಸಾಯಣಭಾತ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ. 
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ಕ್‌ ತೌ ದ್‌ ದ ಸ್‌ ರ್‌ ತ ಬಡಾ ಸಾಬ ದಾರ 


ಪ್ರಜಾನುರಾಗಸಂಪಾದನೆಗೂ ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದಿಲ್ಲದೆ ಅವರು ಅತೃಪ್ತರಾದರೆ ರಾಜನು ಸ್ವರ್ಗವಿಂಜ 
ಚ್ಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಲಹೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟ ನಾಗುವನು. ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಆದರೆ, ಈ ಪುರೋಹಿತನಾರು, ಇವನ ಪಶ್ಚ್ನೀಪುತ್ರರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುಪುದು 
ಎಂದರೇನು ಎಂದರೆ, 


ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪೆಂಚಮೇನಿರ್ಯತ್ತುಕೋಹಿತಸ್ತೈ ಸೈ ವಾಚ್ಯೇವೈಕಾ ಮೇನಿರ್ಭವಶಿ 
ಪಾದಯೋಕೇಕಾ ತ್ವಚ್ಯೇಕಾ ಹೃದಯ ಏಕೋಪಸ್ಥ ಏಕಾ ತಾಭಿರ್ಜ್ವಲಂತೀಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾ- 
ನಾಭಿರುಪೋದೇತಿ ರಾಜಾನಂ ಸ ಯದಾಹ ಕ್ಶ ಭಗವೋತನಾತ್ಸೀಸ್ತೃಣಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಆಹರತೇತಿ 
ತೇನಾಸ್ಕ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ವಾಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯದಸ್ಮಾ ಉದಕಮಾನಯೆಂತಿ 
ಪಾದ್ಯಂ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ಪಾದಯೋರ್ಮೆನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದೇನಮಲಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ತೃಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದೇನಂ ತರ್ಪ- 
ಯಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ಮೇನಿರ್ಭವಶ್ಯಥ ಯದಸ್ಯಾನಾ- 

ರುದ್ಧೋ ಮೇಶ್ಮಸು ವಸತಿ ಶೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಕೋಪಸ್ಸೇ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಈ ಪುರೋಹಿತನು ಮರ್ತ್ಯನಲ್ಲ. ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯೇ ಈ ಪುರೋಹಿತನುು ಇವನಿಗೆ ಐದು 
ಆಯುಧೆಗಳು ; ಅವನ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದ್ಕೂ ತ್ವಕ್ಕು (ಚರ್ಮ) ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೂ, ಮುಖ್ಯಾಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಹೀಗೆ ಐದು ಆಯುಧಗಳಿವೆ. ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದವೂ, ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದವೂ ಆದೆ 
ಈ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪಿಯಾದ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಸಮಾನಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಡನೆಯೇ 
ರಾಜನು “ ಎಸ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನೇ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆ” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ " ಈ ಪುರೋಹಿತನ 
ಪೂಜೆಗೆ ತೃಣವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ” ಎಂದು ತನ್ನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಕೊಟ್ಟಾಗ, ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕೈಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧದೆ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯನ್ನು ಅಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಫಾದಸೂಜೆಗೆ ಉದಕವನ್ನು ತಂದಾಗ ಪಾದಸ್ಥ ವಾದ ಆಯುಧದ 
ತೀವ್ರತೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ತ್ವಕ್ಕಿನ ಆಯುಧದ ತೀವ್ರತೆಯೂ, 
ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಾದಾಗ ಹೈದಯಸ್ಥ ವಾದ ಆಯುಧದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯೂ, ಅವನು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ ಅವನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗದೆ ಆಯುಧದ ತೀವ್ರತೆಯೂ ಶಾಂತ 

ವಾಗುವುವು. 


ಸ ಏನಂ ಶಾಂತತನುರಭಿಹುತೋಇಭಿಪಸ್ರೀತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹತಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಬಲಂ ಚಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚ ವಿಶಂ ಚ ಸ ಏವೈನಮಶಾಂತತನುರನಭಿಹುತೋತನಭಿಪ್ರೀತಃ ಸ್ಪರ್ಗಾಂಲ್ಲೋ- 
ಕಾನ್ನುದತೇ ಶ್ಲತ್ರ್ರಾಚ್ಚೆ ಬಲಾಚ್ಚ ರಾಸ್ಟ್ರಾಚ್ಚ ನಿಶಶ್ನ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪುಕೋಹಿತಸ್ವರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಹೆಪಿಕಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಡೆದು ತೃಪ್ತನಾದಾಗ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಕ್ಲಾಶ್ರಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ 


ಅ, ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 633 
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ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಬೆಂಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಅವನು ಕ್ಲಾತ್ರವೀರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಪ್ರಜಾಬೆಂಬಲ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಸಡೆಯಲಾರನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇವನಿಂದ ವಿಮುಖವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಸ ವೈಶ್ಚಾನರಃ ಪಂಚ ಮೇನಿರ್ಯತ್ಪುರೋಹಿಶಸ್ತಾಭೀ ರಾಜಾನಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ತಿಸ್ಕತಿ 
ಸಮುದ್ರ ಇವ ಭೂಮಿಂ | ಅಯುವಮಾರ್ಯಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಭವತಿ ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷಃ 
ಪ್ರಾಣೋ ಜಹಾತ್ಯಾಜರಸಂ ಜೀವತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ನ ಪುನರ್ಮ್ರಿಯೆತೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ 
ವಿದ್ಧಾನ್ಸಾ)ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ ೪೦-೨೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯೂ ಆದ ಪ್ರರೋಹಿತನು, 
ಸಮುದ್ರವು ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ--ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳವನೂ, 
ತತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನು ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ 
ಅಂತಹ ರಾಜನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಅವನ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಲವು 
ತುಂಬುವವರೆಗೆ ಅವನ ಪ್ರಾಣವು ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೃದ್ಧನಾಗುವವರೆಗೂ ಅವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುತ್ತಾನ್ನೆ 
ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಕ್ಷತ್ರೇಣ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಜಯತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಕಶ್ನುತೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕಮನಸೋ 
ಯೆಸ್ಕೈವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸಾ)ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-.೨೫) 


ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನ್ಕೂರಾಸ್ಟ್ರಗಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನ ಬೆಂಬಲವಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ರಾಜನು 
ಕ್ಷತ್ರ ಬಲದಿಂದ ಕ್ಲಾತ್ರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ವೀರ್ಯದಿಂದಲೇ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನು 
ತೋರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಸಾಧನರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತದಸ್ಯೇತದೃಹಿಣೋಕ್ತಂ | ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಶುಸ್ಮೇಣ ತಸ್ಥಾವಭಿ ನೀಕ್ಯೇಣೇಶಿ 
ಸಪತ್ನಾ ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನೇವ ತಚ್ಛುಸ್ಮೇಣ ವಿಕ್ಕೇಣಾಧಿತಿಸ್ಮತಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ರ್ಹ ವೈದೇನಾನಾಂ ಪುಕೋಹಿತಸ್ತಮನ್ವನ್ಯೇ 
ಮನುಷ್ಯರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರೋಹಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಯೆದಾಹ 
ಪುರೋಹಿತಂ ಯಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯೇವ ಶದಾಹ ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜ- 
ಮಿತ್ಯಪಚಿತಿಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತದಾಹ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ಹೇಗೆಂದರೆ ವಾಮದೀನಮಹರ್ಹಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
«ಸ ಇಹ್ರಾಜಾ'' ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೂ ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವೂ, 


634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ಒ.ಅಗ೧.ಸೂ.೩, 
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ಫ್ರಕೋಹಿತನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ರಾಜನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ (ಬು. ಸಂ. ೪-೫೦-೭-೯). “ ಯಾವ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಆ ರಾಜನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ಸಮಸ್ತಬಲವನ್ನೂ ಸಹ ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು* ಎಂಬುದೇ “ ಸ ಇದ್ರಾಜಾ? 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೭) ಪೂರ್ನಾರ್ಥದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಜನೈಶಬ್ದವು ಸಸತ್ನರನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾರು ಈ ರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಇವನನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೆಪತ್ನೆರು. ಅಂತಹ ಸಪತ್ನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಇದು ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದ ಫಲವು, 


ps ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿ?” ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೭) ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನು. ಮಾನವರು ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರರೋಹಿತರನ್ನು ಆರಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಾಜನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ 
ಈ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಸುಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೋ ಆ ರಾಜನೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು. 


" ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ' ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು. ಯಾವ 
ರಾಜನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತನ್ನ ಸಕಲಸನ್ಮಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆ ರಾಜನೇ 
ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಬಲ್ಲನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಪಾದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತೋರಿಸುವ ಗೌರವವು ತನ್ನ 
ಮೇಲ್ಮೈಗೆ ಸಾಥನನಾಗುವುದೆಂಬುದೇ ಭಾವವು 


ಸ ಇತ್‌ಶ್ಲೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವ ಇತಿ ಗೃಹಾ ವಾ ಓಕಃ ಸ್ರೇಸ್ಟೇವ ತದ್ಬೃಹೇಷು ಸುಹಿತೋ 
ವಸತಿ, ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವತೇ ನಿಶ್ವದಾನೀಮಿತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಳಾನ್ನ ಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತಮೂರ್ಜ- 
ಸ್ವಚ್ಛಶ್ವದ್ಧವತಿ, ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾನಮಂಶ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ನಿಶೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಾಣ್ಯೇನೈನಂ ತತ್ಸ್ಸಯಮುಪನಮಂತಿ, ಯಸ್ಮಿನ್ನ$ಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತೀತಿ 
ಪುಕೋಹಿತಮೇವೈತದಾಹ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


" ಸೆ ಇತ್‌ ಕ್ಷೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ಟೇ? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆ ಮಂತ್ರದ (೪-೫೦-೮) ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು. 
ಯಾವ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ, ನಿರಾತಂಕವಾಗಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ರಾಜನ ಗೃಹವೂ ಸಹ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಂಬುದೇ ಇದರ ತಾತ್ರ್ರರ್ಯ. 


ಇಳೆ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಯಾವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ 
ಫಾಜನು ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಅನ್ನವು ವೀರ್ಯಯುತವಾಗಿ ಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದೇ " ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವತೇ ? ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ರಾಷ್ಟ್ರವು ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಅಭೇದವು. ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ, 
ಪ್ರಜೆಗಳೇ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲ 
ರಾಜನಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ನಮಿಸಿ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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“ ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವನೋ * 
ಎಂಬ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೇ ಅರ್ಧ. ಇಂತಹ ಪುರೋಹಿತ 
ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಪದವಿಯನೂ ಸ್ನ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನೆಂದರ್ಥ. 


ಅಪ್ರತೀತೋ ಜಯೆತಿ ಸಂ ಧನಾನೀತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ನೈ ಧನಾನಿ ತಾನ್ಯಪ್ರೆತೀತೋ ಜಯೆತಿ | 
(ಇದು ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೯ನೇ ಹತ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ವಿವರಣೆಯು) 


ರಾಸ್ಟ್ರಕ್ಟೂ ಧನಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಅಭೇದವು. ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸುವ ರಾಜನು ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು 
ಯಾವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಧವಾ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪೆ 


ಕ್ರತಿ ಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯೇತಿ ಸಪತ್ನಾ ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನ- 


ಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ / 
(ಎರಡನೇ ಪಾದದ ವಿವರಣೆ) 


ಇಂತಹ ರಾಜನು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದ ರಾ ಜನನ್ನೂ, ಅಂತಹ ಶತ್ರುರಾಜರ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ತಾನು 
ಅಸ್ರತಿಹತನಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಅವಸ್ಯನೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತೀತಿ ಯದಾಹಾವಸೀಯೆಸೇ ಯೋಂ*ವಸೀಯಃ 
ಕರೋತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ (ಮೂರನೇ ವಿವರಣೆ). 


ಧನರಹಿತರಾದವರಿಗೆ (ಅಧವಾ ಧನರಹಿತರಾದ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ) ಯಾರು ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ 
ರಾಜರು ಪುರೋಹಿತರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಪುರೋಹಿತಮೇವೈತದಭಿವದತಿ | 
(ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು) (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಪ್ರರೋಹಿತನೆಂದರ್ಧ. ಯಾವ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಈ ವಿಧವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂಪತ್ಸ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಾ 
ರ್ಥವು. ಪುರೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. 


ಯೋ ಹ ವೈ ತ್ರೀನ್‌ಪುಕೋಹಿತಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಪುಕೋಧಾತ್ವನ್ವೇದ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪುರೋಹಿತಃ 
ಸವದೇತ ಪುರೋಧಾಯಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿಶಃ ಪೃಥಿನೀ ಜೀ ನಾಯು- 
ರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿತೋ$ಂತರಿಕ್ಷಂ ಪುರೋಧಾತಾದಿತ್ಯೋ ವಾವ ಪುರೋಹಿಶೋ ದ್ಯೌಃ 
ಪುರೋಧಾತೈಸ ಹವೈ ಪುರೋಹಿತೋ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಸ ಶತಿರೋಹಿತೋ ಯೆ ಏವಂ 
ನವೇದ! (ಐ, ಬ್ರಾ ೪೦-೨೭) 


636 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೩. 
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ಯಾವ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪುರೋಧಾತ್ಮ ಕೈಗಳನ್ನೂ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಪುರೋಹಿತರುಗಳನ್ನೂ 
ಕಿಳದಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೇ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. "" ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯ ಪುರೋಧಾತೃವು '' 
ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಮಿನಿಯು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುರೋಹಿತನು; ಅದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಪುರೋಧಾತೃ ಗಳು. ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಪುರೋಹಿತದಿ. ಈ ಶತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತು 
ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನನ್ನು ಬೋಧಿಸ ಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. ಈ ಅನುಸಂಧಾನವೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದವನು ಈ ಪದವಿಗೆ ಅನರ್ಹನು. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನೂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನು 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವನನ್ನೂ. ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ರಾಜನು ಕ್ರತ್ಪ್ರಶಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ವಿಶ್ವತತ್ಪದ ಎರಡು 
ಅಂಶಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಶ್ಲತೆ ತ್ತ ಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಭ ಹ್ಮಕ್ಷತ್ತೆ 'ಯೋಃ ಸಂತ್ರಿತ್ಕೈ 
ತಸ್ಮಾದ್ದ ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ತ)ಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತೇ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೧) 
ಯೆಸ್ಕ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರ ತ್ರ)ಂ೦ ಚೆ ಉಭೇ ಭವತ ಓದನಃ 
(ಕಥ, ೨-೨7). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ರತ್ರ ಇವೆರಡೂ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗ ಮತ್ತು ಸಾಮರಸ್ಯಗಳನ್ನು ಶ್ರ್ಪುಶಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ವನ್ನು ದ್ಯ್ಯಾವಂಸ್ಕ ಧಿನಿಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಾಮ 
ಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರುವರುಣರೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಅನೇಕಪ್ರಕಂರವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ (ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರ) ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಮುಂದೆ ಪುರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಂನಿಷ್ಣುಃ ಪೃಥಿನೀಪೆತಿಃ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು). ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಪುರೋಹಿತನೂ ರಾಜನೂ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳೆಂದೂ, ಇವರ ಸಾಮರಸ್ಯವೇ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮ 
ಸಾಧಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅನೋ$5ಹಮಸ್ಮಿ ಸ ತ್ವಂ ಸತ್ತಮಸ್ಯಮೋ5ಹಂ ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿವೀ ತ್ವಂ ಸಾಮಾಹವಮೃಕ್ಷ್ಮಂ 
ತಾವೇಹ ಸಂವಹಾವಥೈ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೪೦-೨೭) 


ನಾನು ಪರ, ನೀನು ಇಹ, ನೀನು ಐಹಿಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ನಾನು ಪಾರಲೌಕಿಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ನಾನು-ದ್ಯುಲೋಕ, ನೀನೇ 
ಪೃಥ್ವೀ; ನಾನು ಸಾಮ, ನೀನು ಚುಕ್ಕು; ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟು ಕರೆಯೋಣ, ಆಗ ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಷೇಮನು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಪುರೋಹಿತನೇ ಬ್ರಹ್ಮ, ರಾಜನೇ ಕ್ಷತ್ರ, ಎಂದು ದೇವತಾತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಬಹುದು, ಮಿತ್ರ, 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇವರು ಪುರೋಹಿತ (ಬ್ರಹ್ಮ)ರು, ವರುಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರು ರಾಜರು (ಕತ್ತ), 


ಅ, ೨. ಅ. ೮. ವ, ೨೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 637 
ಇದನ್ನೇ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಯೋಗವೇ ರಾಜ ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತರ ಸಂಬಂಧವು. 


ಆ ಬಾಹ್ಪೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾತಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
“ಅಗ್ನೇರ್ಹೋತೃತ್ಪಾಭಾವೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾದ್ಯಭಾವಾದ್ದುರ್ಬಲತ್ವೇನ ವಜ್ರಧಾರಣಂ ನೋಪೆಪೆ- 
ದ್ಯತೇ” ಹೋತ್ಸವಾದ (ಪುರೋಹಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕ್ಷಾತ್ರ ಪ್ರಭಾವವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕುಂಠಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಜ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಧ ಇದೇ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ. 
ಈ ಸಂಬಂಧನು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ತೆ ಏನಿ ತನ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಅಭಿ ಮಾ ಯೆಂತಿ ಪೆಶ್ಚಾತ್‌ | 
ಯೆದಾ ಮಹ್ಯಂ ದೀಧರೋ ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾದಿನ್ಮಯಾ ಕ್ರಣವೋ ನೀರ್ಯೋಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪುರತಃ (ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ) ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 
ಕಕನ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದರೆ ಆಗ ನೀನು ಶತ್ರು ಜಯಕ್ಕೆ ಕೃ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಹೇಳಿರುವುದರ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನೇ € ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಯಶ್ರ ಯೋಗೀಶ್ವರಃ ಕೃಷ್ಣೋ ಯೆತ್ರ ಪಾರ್ಥೋ ಧನುರ್ಧರಃ | 
ತತ್ರ ಶ್ರೀರ್ನಿಜಯೋ ಭೂತಿರ್ದ್ರ್ರುವಾನೀತಿರ್ಮತಿರ್ಮಮ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೧೮-೭೮) 

ಎಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೂ, ಧೆನುರ್ಧಂನಾದ ಅರ್ಜುನನೂ ಸೇರಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಯೋಗ 
ದಿಂದ ಶ್ರೀ. ವಿಜಯ, ಅಭ್ಯುದಯ ಮತ್ತು ರಾಜನೀತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಕೈಗೂಡುವುವು ಎಂಬ ಈ ಗೀತಾ 
ವಾಕ್ಯಕೆ ವೈದಿಕಕಾರ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರ, ಕೃಷ್ಣನು ಅಗ್ಗ ಸಂಶವಾದ ಪುರೋಹಿತನು, ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರಾಂಶೆ 
ನಾದ ರಾಜನು, ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ, ಅರ್ಜುನೋ ಹ ನೈ ನಾಮೇಂದ್ರಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 
ಎಂಬ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕೋ ಅಸ್ಯ ವಾಂ ದೇವಮ್‌ ಮರ್ತಣಶ್ಲಿ ಕೇತತಿ | 


ವಿಸೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜಾನ ಈಯೆತ ಏಕಃ ಸಮಾನ ಆ ರಥೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೯-೫) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರು ಸಮಾನನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಹೋಗುನಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಮಾನವಾದ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟಿರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು. 
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ಕ್‌ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಶುಕ್ಷವರ್ಣವೂ ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಯೆತ್ಶೃಸ್ಣಂ ತೇನಾಗ್ನಿ8। ಯಚ್ಛುಕ್ಲಂ ತೇನೇಂದ್ರಃ | 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೨) 


ಯಾವುದು ಕೃಷ್ಣವೋ ಅದು ಅಗ್ನಿರೂಪವು ; ಯಾವುದು ಶುಕ್ಸವೋ ಅದು ಇಂದ್ರರೂಸವು ಎಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದುದೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಚಕ್ಷುರಂತರ್ಗತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಕೃಷ್ಣವು (ನೀಲಂ ಪರಃ ಕೃಷ್ಣಂ) ಪುಂಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಮ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ಅತ್ಮ, ಸಾಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಪುಂಶಕ್ತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳು, ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸು, ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿ. ಸ್ಕಾ 
ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಹುಕ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ರ್ರೀಶಕ್ತಿಗಳು, ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿ. ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಪತೀ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ (ಯ. ಸಂ, ೧-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ 
ಸಹೆ ಇದೇ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನ ವೃದ್ಧಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪುರೋಹಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಾನು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ವಿನಹ ಸುಧ್ಯವಾಗಲಾರದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನ ವಾ ಏತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಂತೌ ವ್ಯಜಯೇತಾಮಾಗ್ನೇಂದ್ರೌ ವಾ ಏಶೌ ಸಂತಾ ವ್ಯಜಯೇತಾಂ 
ತದ್ಯದಾಗ್ನೇಂದ್ರಾ, ಯೆಜತಿ ವಿಜಿತ್ಯಾ ಏವ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩೭) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅಸುರರೊಡರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪುರತಃ ಇದ್ದು ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂದಿದ್ದರೆ ಜಯವು ಖಂಡಿತ 
ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಜಯವು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಗ್ಲೇಂದ್ರಾ, ಯಜತಿ ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರೋಹಿತಾಯತನಂ ವಾ ಏತತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಯೆದ್ಭ ಹ್ಮಾರ್ಧಾತ್ಮೋ ಹ ನಾ ಏಷ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ 
ಯೆತ್ತುಕೋಹಿತ ಉಪಾಹ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೩೪-೨೬) 


ಫುಕೋಹಿತನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಅರ್ಥಾತ್ಮನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಬ್ಬರ 
ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪುರೋಹಿಶನಿಲ್ಲದ ರಾಜನೂ, ರಾಜನಿಲ್ಲದ ಪುರೋಹಿಶನೂ ಅಪೂರ್ಣರು. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೩-೧-೨) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಂತೆಯೂ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೫೨-೮), ಮತ್ತು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪-೪) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಷ 
ಸ್ತ್ರೀಸಂಬಂಧದಂತೆಯೂ ಈ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ರಾಜನ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅಸಂಪೂರ್ಣ. 


ಅ, ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 639 
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ಆದರೆ ಈ ಪುರೋಹಿತತತ್ತ್ವವೂ ಕ್ಷಾತ್ರತತ್ತ್ವವೂ ಸೃಧಕ್ಕಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕವೇ ಎಂದರೆ 
ಆ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದವು ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯತ್ರಸ್ತಾಮಿ ಮಹದ್ದ  ಹ್ಮೈಕಮಸ್ತರಂ ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಮಿತ್ಕೇತದ್ದ್ಯೇವಾ- 
ಕ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಂಪೆದ್ಯಂತೇ ತದೇತತ್ಸ ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಚಾಗ್ನಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕತ್ತ ಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ವೈ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧೯) 


ಪರತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಅದೇ ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಮಹದ್ಭ್ರಹ್ಮ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 
ಯಾವುದನ್ನು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ (ಪುರೋಹಿತ) ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ಕರೆಯು 
ವೆವೋ ಅವೆರಡೂ ಸಹೆ ಇದರ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪುರೋಹಿತ), ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ಷತ್ರ. ಇವೆರಡು 
ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುವು ಎಂದು ಶತಪಧೆದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ 
ಒಂದೇ ಮೂಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ತ್ರಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮತಿಭಿರ್ವಸಿಷ್ಟಾಃ | 
ತ್ರೇ ವಸು ಸುಷಣನಾನಿ ಸಂತು ಯೊಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೨-೩) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ವರುಣನೂ, ನೀನೇ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೂ ಭಾವಾರ್ಥವೂ 
ಸಹ ಇದೇ ಆಗಿದೆ 


ಇದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರಸ್ವರೂಪವೇನು, ವರುಣಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅವಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರೋಹಿತ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀಕಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರತೊದಸ್ಷಾ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ, | ಏತನ್ನಧ್ಯಾತ್ಮಗ್‌ಂ ಸ ಯೆದೇವ ಮನಸಾ 
ಕಾಮಯತ ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ನೀಯೇತಿ ಸ ಏವ ಕ್ರತುರಥ ಯದಸ್ಮ್ಮೈ 
ತತ್ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಸ ದಕ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 


ವರುಣೋಂಇಭಿಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 


ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅವನ ಸಹಚಾರಿಯಾದ ವರುಣನೂ ಸಹ 
ಅಗ್ಗ್ಯುಂಶಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮಿತ್ರನು (ಪುರೋಹಿತನು) ಸಂಕಲ್ಸರೂಪನಾದ ಕ್ರತುನು; ವರುಣನು ಈ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾ 
ರೂನನಾದ ದಕ್ಷನು. "" ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನೆರವೇರಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿ 


440 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೧. ಸೂ, ೩. 
ಸಂಕಲ್ಪವು ಕ್ರತುರೂಸವಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅದು ಕ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ವರುಣನಿಗೆ 
ಸೇರಿದುದು. ಪುರೋಹಿತರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸನು. ರಾಜನಾದ ವರುಣನೇ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಭಿಗಂತೃವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಕರ್ತೃವು (ಇದೇ ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ, ರಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ.) 





ನೋ ಏವ ಪುರೋಧಾ'' (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪುರೋಹಿತನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೋಹಿತನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೂ ತದ್ದ್ವಾರಾ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕ್ಷೇಮಸಾಧಕ 
ನಾಗಿರುನನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪೆಃ ಪುರೋಹಿಕಃ 
ಎಂದು ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಕನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನಾದವನು ರಾಜನ 
ಹೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕನ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರದೇ, ಅವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ದಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಧಿಯಾವಸುಃವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಕಧರ್ಮವೆಂದೂ, ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವಸು 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಶೀ । ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಆಗ ಕರ್ಮವಸು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಧನ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀಥಾಯ ನಃ ಶವಸಾನ ನೋಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೬೨-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾಸ್ರಾಪ್ತವಸುರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ನೈಕಲ್ಸಿ 
ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಾದ ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ದೈ ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಧಿಯಾವಸುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಸಣಿವಾಗಿರಕ್ಕ ಘಃ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಎವಾ ಇಲ್ಲಟಾ. 


ಅ. ೨. ಅ, ೮, ವ, ೨೦, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 641 


ದ್‌್‌ ಜಾರ್‌ ಇಲ್‌, pe a 
ಕ್‌ OS ENR 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ! 
| | | | 
ಕೇತುಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ನಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಮಹಯಂತ 


| 
ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 

| | | | 

ಅಪಾಂಸಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಧಿ ಸಂದಧುರ್ಗಿರಸ್ತ್ವಸ್ಥಿನ್ಹುಮ್ನಾನಿ ಯಜಮಾನ ಆ ಚಕೇ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ॥ 1 
| ಸ | | 

ಕೇತುಂ | ಯೆಚ್ಞಾನಾಂ | ನಿದಥಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | ವಿಸ್ರಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಹಯೆಂತ | ಚಿತ್ರಿ$ಭಿಃ | 

| | 
ಅಪಾಂಸಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಧಿ | ಸಂ€ದಧುಃ | ಗಿರಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸುನ್ನಾನಿ | ಯೆಜಮಾನಃ | ಆ | ಚಕೇ॥ 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ವಿದಥಸ್ಯ]ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ ವಾ ಸಾಧನಂ ಸಪ್ರಾಸ್ತಿಸಾಧನ- 
ಮಸಾಧಾರಣಕಾರಣಂ ಸಂತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ಪಾಶ್ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿರ್ಮಹಯೆಂತ | ಪೂಜ- 
ಯಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾವಪಾಂಸಿ ಸ್ವಾನುಷ್ಕೇಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಧಿ ಸಂದಧುಃ 
ಸಂದಧತೇ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಚಕೇ | ಕಾಮಯತೇ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ವಿದಥಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸಾಧನಂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಸೆ8- ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಚಿತ್ತಿಭಿ8-ಸ್ವಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಹಯೆಂತ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಗಿರಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು|  ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 1! ಅಪಾಂಸಿ-ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅದಿ ಸಂದಧುಃ- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) | ಯೆಜಮಾನಃ-- ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | 
ಸುಮ್ನಾನಿ- ಸುಖಗಳನ್ನು! ಆ ಚಕೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪಕನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ವಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಚ್ಚ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಸುಖಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ನ KN RR ಹಿ ಟಾ ಜಾನ ಜಾರೋ TSN ನ್‌ ತ ಫ್‌ ಹಲ್‌ ಲಾ. 


English Translation. 


The wise worship, with (pious) rites, Agni, the sign of sacrifices, 
the accomplishment of the solemnity, in whom the reciters of (his) praises 
have accumulated (their) acts (of devotion), and from whom the worshipper 
hopes for happiness. 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 


ಚಿತ್ತಿಭಿ8- ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ “ಆಯೆಂ 
ಸಶಿಂಕ್ರೇ” ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವಾಗ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನವೆಂಬರ್ಧವನ್ನೆೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೯) ಆದರೆ ಈ ಪದವು, ಚೇತಸ್‌, ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು, ಅಧವಾ ತಜ್ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಾದರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಯವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚಿತ್ತಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಚೆನವದ್ವಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಪೃಷ್ಠೇವ ನೀತಾ ವೃಜಿನಾ ಚ ಮರ್ತಾನ" ॥ 


(ಯ. ಸಂ . ೪-೨-೧೧) 


ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾ ನ್ಲಾನವನ್ನೂ ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಧವಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ, 
ಜ್ಞಾತವ್ಯವಲ್ಲದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ ಬೇರೆ Bu ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನ್ವ ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ತಮಸ್ಕೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೬) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ;ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಈ ಕರ್ಮವಿಷಯಕ 
ವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. 


ಚಿತ್ತಿರಾ ಉಸೆಬರ್ಹಣಂ ಚಕ್ಷುರಾ ಅಭ್ಯಂಜನಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತ ವಾದ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸತ್ಯರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನ, ಆ ಜ್ಞಾನಾನುರೋಧವಾದ ಕರ್ಮ, ಈ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೋರಿಬರುವಂತೆಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ್‌; ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ; ಆಧೀತಂ ಬರ್ಹಿಃ | 
(ತೈ. ಆ. ೩-೧--) 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಚಿತ್ತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತಿ ಧಾತೋಶ್ಜಿತ್ತಿ ಶಬ್ದನಿಪ್ಪತ್ತಿಃ | ಇದಂ ವಸ್ತೀವೃಶಮೇವ ನ ತ್ವನ್ಯಥೇತಿ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವೃ ೨೦.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 643 





ಯಾ ಸಮ್ಯಗ"ಜ್ಞಾನರೂಸ್ಮಾಮನೋವೃತ್ತಿಃ ಸಾ ಚಿತ್ತಿಃ | ಸಂಜ್ಞಾನಾರ್ಧಕವಾದ ಚಿತ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದ 
ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವವು ಹೀಗೆಯೇ, ಅನ್ಯಧಾ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವೂ, ಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನವೂ ಇರುವ ಮನೋವೃತ್ತಿಗೆ ಚಿತ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಞ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಭಕ್ಷಕ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಪಿತಾ ಯಜ್ಞಾನಾಮಸುರೋ ವಿಪಕಟ್ಠಿತಾಂ ನಿಮಾನಮಗ್ಲಿರ್ನಯುನಂ ಚ 


ವಾಘತಾಂ | 


| | | | | 
ಆ ವಿವೇಶ ರೋದಸೀ ಭೂರಿವರ೯ಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕವಿಃ॥ 
| ಪದೆಸಾರಃ | 
| | ನ | 
ಪಿತಾ] ಯಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಸುರಃ | ವಿಸ89ಚಿತಾಂ | ನಿಳಮಾನಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಯುನಂ | ಚ| ವಾಘತಾಂ! 
| 
ಆ | ವಿವೇಶ | ಕೋಡಸೀ ತ | ಸೋರ್‌ | ಪುರು5ಸ್ರಿಯಃ | ಭಂದತೇ | ಧಾಮಭಿಃ | ಕನಿಃ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ನಿಪಶ್ಲಿ ತಾಂ ನಿದುಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ ಣಾಮಸುರೋ ಬಲಪ್ರದಃ। 
ವಾಘತಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ವಯುನಂ ಜ್ಞಾನಸಾಧನಂ | ವಿಮಾನಂ ಚ | ವಿಮಾಯತೇ ಫಲಮಿತಿ ವಿಮಾನಂ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಸಾಧನಂ | ಸೋಗ್ನಿರ್ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ ಪಾರ್ಥಿವವೈದ್ಯುತಾದಿಬಹುನಿಧರೂಪೇಣ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾವಿವೇಶ | ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಸ್ವಧಿಕಂ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಅಥವಾ ಪುರೂಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಸ್ರಿಯಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಃ |! ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಕನಿರಗ್ನಿ- 
ರ್ಭಂದತೇ | ಯಜಮಾನೇನ ಸ್ತೂಯತಶೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆಚ್ಹ್ಹಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕನೂ | ವಿಪಶ್ಚಿತಾಂ--ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | 


ಅಸುರಃ--ಬಲಪ್ರದನೂ | ವಾಘಶಾಂ--ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ! ವಯೆುನಂ- ಜ್ಞಾನಸಾಧನನೂ | ವಿಮಾನಂ-- 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ-- ಸಾರ್ಧಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ನಿ:ನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆ ವಿವೇಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ! ಪುರುಪ್ರಿಯೆ8- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ | ದಾಮಭಿಃ--_ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದವನೂ) 
ಕನಿ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಂದತೇ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ನ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಬಲಪ್ರದನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನಸಾಧನನೂ, 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಧಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದುನೆ. ಅನೇಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನ್ಕೂ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The parent of sacrifices, the Invigorator of the wise, the end (of the 
rite), the instruction of the priests, Agn1, who has pervaded heaven and 
earth in many forms, the friend of man, wise, (and endowed) with 


splendours, is glorified (by the worshipper). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸುರಃ-- ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುತನೆಂದರ್ಧ. ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತದ್ವಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಅಧವಾ ಅಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರುಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ನನು ಅಧವಾ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಧವಾ ಅಸವಃ 
ಎಂದರೆ. ಉದಕಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್‌, ದಾನ ಕಾಲಾತ್ಮ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ; ಮೇಘಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳೂ ಉಂಟು, ಈ ಅರ್ಧ 
ವೈಬಿಧ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣದಃ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಘತಾಂ--ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಖಯತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ವ್ಯನಹೆರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರಬಹುದು. ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬ್ಬಟ್ಟಿದೆ. 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರಬಹುದು. 


ವಯುನಂ ಈ ಪದವು ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿಜಿ. (ಫಿ. ೩-೧೩) 
ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಯುನಂ ನೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ! 
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(ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದು ಹಾಕು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೋರಿಸಿ, 


ಸ ಇತ್ತಮೋ$ವಯುನಂ ತತನ್ವತ್ಸೂರ್ಯೀಣ ವಯುನವಚ್ಚೆಕಾರ। 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇ ಯಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ || 


(ಯ. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಸ ತಮೋತಸ್ರಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ವತ್ಪೂತಂ ಸೂರ್ಯೀಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನೆವಚ್ಚಕಾರ! 
(ನಿ. ೫-೫) ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಧ. 


ಭೂರಿವರ್ಪಸಾ---ಪಾರ್ಧಿನ ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಆನೇಕ 
ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಶ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೮ ಪುಟಿ ೧೮-೧೯) ಪಾರ್ಧಿವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ತಿಗೆ 
ಸವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಶುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾಧ್ರಾ ನಿಅಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಚಂದ್ರನುಗ್ಗಿಂ ಚಂದ್ರರಥಂ ಹರಿವ್ರತಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಸ್ರುಷದಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ | 
| | | ] "| 
ನಿಗಾಹಂ ತೂರ್ಣಿಂ ತನಿಷೀಭಿರಾನೃತಂ ಭೂರ್ಣಂ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯಂ 
ದಧುಃ ॥ ೫॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಚೆಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಚಂದ್ರsರಥಂ | ಹರಿ€ವ್ರತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ | ಅಪ್ಪು;ಸದಂ | ಸ್ವಃ5ನಿದಂ! 


| | | 
ನೀಗಾಹಂ | ತೂರ್ಟೆಂ | ತನಿಷೀಭಿಃ | ಆ€ವೃತಂ | ಭೂರ್ಣಿಂ | ದೇವಾಸಃ | ಇಹ | ಸುಃಶ್ರಿಯಂ | 
ದಧುಃ | ೫ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕರಂ ಚಂದ್ರರಥಂ | ಚೆಂದ್ರ ಆಹ್ಲಾದಕೋ ರಥೋ 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ತೆಂ ಹರಿವ್ರತಂ ಸಿಂಗಲವರ್ಣಂ ಹರಿಶ್ಚಚೆಂ ನಾ! ಹರಿತ್ಚಚಮಿತಿ ಶಾಖಾಂತರಂ | ಅಸ್ಪೃಷದ- 
ಮಪ್ಪು ಸೀದಂತಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ಸರ್ನಜ್ಞಂ ನಿಗಾಹಂ ವಿಗಾಹಮಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತಂ ತೂರ್ಣಿಂ 
ಸಿಪ್ರಗಾಮಿನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ವಾ ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲೈರಾವೃತಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ಸುಶ್ರಿಯಂ 
ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಂ ನೈಶ್ವಾನರನಿಹೇಹಲೋಕೇ ದಧು8। ಆದಧುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳು। ಚಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಲಾದಕರನೂ | ಚೆಂದ್ರೆರಥಂ--ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ರಧವು 


ಳ್ಳವನೂ | ಹರಿವ್ರತಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ |, ಅಪ್ಪುಷದಂ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ | 
ಸ್ಪರ್ನಿದಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ |, ವಿಗಾಹಂ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ | ತೂರ್ಣಿಂ-_ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯೂ | 


ತನಿಷೀಭಿ8 - ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಆವ್ಲತಂ--ಪೂರ್ಣನಾದನನೂ | ಭೂರ್ಣಿಂ-- 
ಬ 

(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಧರಿಸುವವನೂ | ಸುಶ್ರಿಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದಕ್ಷಿಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ-- 

ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದಧುಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅಹ್ಲಾದಕರನೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರು 
ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂಡನೆಯೂ 
ಪೂರ್ಣನಂದನನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯೂ ಆದ 


ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


re 


English Translation. 


The gods have placed in this world the delightful Agni in a delightful 
chariot, the tawny-hued Vaishwanara, the sitter in the waters, the 
omniscient, the all-pervading, the endowed with energies, the cherisher, 
the illustrious. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂರಿನರ್ಪಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ನಿಗಾಹಂ, 
ತವಿಸೀಭಿಃ, ಆವೃತಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವವನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರೋಣದರಿಂದ ನಾನಾ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದನ್ನೂ ಶತಸಧದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ, ೨. ಅ. ೮. ವ, ೨೦.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 647 


ANS NS TE I NAN ತ್‌ pa ~ pa ಹ BR 


ತದ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಭೂತಾನಿ | ಜುತವಸ್ತೇ5ತ ಯಃ ಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸೋಥ ಯಾ 
ಸೋಷಾಃ ಪತ್ನ್ಯೌಾಸಸೀ ಸಾ ತಾನೀಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಚ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ 
ಉಪಷಸಿ ಕೀತೋ.ಸಿಂಚನ್ರ್ಸ ಸಂವತ್ಸರೇ ಫುಮಾರೋತಜಾಯೆತ ಸೋ ರೋದೀತ || 


(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೮) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಖತ್ತಾತ್ಮಕಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಅವನ ಪತ್ತಿಯೇ 
ಉಷಸ್ಸು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಈ ಭೂತಗಳೂ ಸಹೆ ಉಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಜಾವಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದವು. ವರ್ಷದೊಳಗೆ 
ಕುಮಾರನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನು ರೋದಿಸತೊಡಗಿದನು, 


ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್‌ | ಕುಮಾರ ಕಿಗ್‌ಂಕೋದಿಸಿ ಯೆಚ್ಛೆ ಮಾತ್ತಸಸೊಲಧಿಜಾತೋತಸೀತಿ 
ಕಸ್ಫೋ;ಬ್ರನೀದನಸಹತಸಾಪ್ಮಾ ವಾಅಸ್ಮ್ಯಹಿತನಾಮಾ ನಾಮ ಮೇ ಧೇಹೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತುತ್ರಸ 
ಜಾತಸ್ಯ ನಾಮ ಕುರ್ಯಾತ್‌ || (ಶ. ಬ್ರ. ೬೧-೩-೯) 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಕುಮಾರನೇ, ಏಕೆ ಅಳುತ್ತೀಯೆ? ನೀನು ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಳಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು “ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ನಕ್ಷೆ ಹೆಸರನ್ನೇ 
ಇಡಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ದೋಷರಹಿತನಲ್ಲ. ನನಗೆ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡು” ಎಂದನು ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ತಮಬ್ರವೀದ್ರುದ್ರೋ*ಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕರೋದಗ್ನಿಸ್ತದ್ರೂಸಮಭವದಗ್ಗಿವಗ್‌ಂ 
ರುದ್ರೋ ಯದರೋದೀತ್ರಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಃ ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞ್ಯಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋಂಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ 
ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೦) 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು “ನೀನು ರೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ನಾಮವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕರೆದಿದ್ದೇನೆ ತೆ 
ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರುದ್ರರೂಪನೇ ಆದನು. ಆದರೂ ಸಹ ""ನಾನು ಈ ರುದ್ರಮೂರ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರನ್ನಿಡು ” ಎಂದನು. 


ತಮಬ್ರವೀತೃರ್ವೊೋ ಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾಪಸ್ತದ್ರೂಸೆಮಭವನ್ನಾ ಪೋ ವೈ 
ಸರ್ವೋ5ದ್ಭ್ಯೋ ಹೀದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಜಾಯತೇ ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞಾಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋಸ್ಮಿ 
ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೬೧-೩-೧೧) 
«« ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಸರ್ವ ನಾಮಾಂಕಿತನು '' ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತ 
ಗಳೂ ಉದಕನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಉದಕವೇ ಸರ್ವನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು ಮತ್ತು “ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡು '' ಎಂದನು. 
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ತಮಬ್ರನೀತ್ರಶುಸತಿರಸೀತಿ! ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕಕರೋಡೋಷಧಯೆಸ್ತದ್ರೂಪಮಭವನ್ನೋ- 
ಷಧಯೋ ವೈ ಪಶುಪತಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಸಶವ ಓಸಧೀರ್ಲಭಂತೇಥ ಪತೀಯೆಂತಿ ಸೋ9ಬ್ರ- 
ವೀಜ್ಜಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋಪಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೩) 
«« ಆದರೆ ನೀನು ಪಶುಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು'' ಎಂದನು. ಪಶುಪತಿಯೇ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಸವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಪಶುಗಳು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಪತಿ (ಶಕ್ತ) ಗಳಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಈ 
ಪಶುಪತಿಯ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದನು. * ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡು ?' ಎಂದನು. 


ತಮಬ್ರವೀದುಗ್ರೋ$ಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದ್ವಾಯುಸ್ತದ್ರೂಪಮಭವದ್ದಾಯು- 
ರ್ವಾ ಉಗ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲವದ್ವಾತ್ಯುಗ್ರೋ ವಾಶೀತ್ಯಾಹುಃ ಸೋತಬ್ರವೀಜ್ಞಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋಂಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೩) 
ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಗ್ರ ನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಂದನು. ವಾಯುವೇ ಉಗ್ರನಾದುದರಿಂದಲೂ ವಾಯುವು ಬಲ 
ವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಉಗ್ರನು ಬೀಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರು. ಮತು 
ಅಗ್ಲಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿನರ್ತಿತನಾದನು 4 ನನಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಅದಕ್ಕನುಗುಣ 
ವಾದ ಹೆಸರನ್ಸಿಡು '' ಎಂದನು. 


ತಮಬ್ರವೀದಶನಿರಸೀತಿ | | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾ ಮಾಕರೋದ್ವಿದ್ಯುತ್ತದ್ರೂಪಮಭವದ್ವಿದ್ಯುದ್ದಾ 
ಅಶನಿಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯಂ ವಿದ್ಯುದ್ರಂತ್ಯಶನಿರಬಧೀದಿತ್ಯಾಹುಃ ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೪) 


«« ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಅಶನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು '' ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ವಿದ್ಯುದ್ಭಾತವಾದಾಗ 
ಅಶಿನಿಘಾತವೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಅಶನಿರೂಪವು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ 
ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿನರ್ತಿತನಾದನು. ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು. ತತ್ಸದ್ಭಶ 
ವಾದ ಹೆಸರನ್ಲಿಡು '' ಎಂದನು. 


ತಮಬ್ರನೀದ್ಭ ಫೋ; ಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋತ್ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತದ್ರೂಸಮಭವತ್ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ 
ವೈ ಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾದ್ರೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞ್ಯಾಾಯಾನ್ವಾ ಅತೋಸಸ್ಮಿ 

ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೋ ನಾಮೇತಿ | (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬--೧-೩-೧೫) 
“ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ರೀನು ಭವ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು ಎಂದನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಈ ರೂಪನಾದನು. (ಆಧನಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪನಾದನು). ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ (ಭವತಿ) ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಭವನೇದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
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ಇ ಸ್‌.” ಆಜಾ ಅರ ಅರು 
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ದ್ಹುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೊ ಹೆಸರನ್ಸಿಟ್ಟಿನು. “ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನು. ನನಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಹೆಸರನ್ಸಿಡು'' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಕೇಳಿದನು 


ತಮಬ್ರವೀನ್ಮಹಾದೇವೋ;ಸೀತಿ |! ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ಮಾಮಾಕರೋಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತದ್ರೊಸಮಭವ- 
ತ್ರಜಾಸತಿರ್ನೈೈ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಮಹಾನ್‌ ದೇವಃ ಸೋ ಬ್ರವೀಜ್ವ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋಸಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾನೇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೬) 


"ಆದುದರಿಂದ ದೀನು ಮಹಾದೇವ” ನೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಳಿದನು. ಚಂದ್ರನೇ ಮಹಾದೇವನು. ಮಹಾ ದೇವನೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರನ್ಸಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರನೇ ಈ ರೂಸನಾದನು. “ಆದರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಾನು 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹೆಸರನ್ಸಿಡು'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ತಮಬ್ರನೀದೀಶಾನೋತಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾದಿತ್ಯಸ್ತದ್ರೂಸಮಭವದಾದಿ- 
ತ್ಕೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಕೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಸ್ಟೋ ಸೋತಬ್ರನೀದೇತಾವಾನ್ವಾ ಅಸ್ಮಿ 
ಮಾ ಮೇತಃ ಪರೋ ನಾಮ ಧಾ ಇತಿ || ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೭) 


೬ ಈ ಕಾಂಣದಿಂದ ನೀನು ಈಶಾನ (ಸರ್ವಸ್ರಭು) ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗು ” ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. ಹೇಳಿದನು. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಜಗತ್ಪೃಭುವುದುದರಿಂದಲೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಈಶಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಂದುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನು 
ಆಗ್ನಿರೂಸನಾದನು , ಇವೆಲ್ಲು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೆಸರನ್ನ ಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದನು, 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾವಗ್ನಿರೂಪಾಣಿ | ಕುಮಾರೋ ನವಮಃ ಸೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ತ್ರಿವೃತ್ತಾ || 
(ಶ. ಬ್ರು. ೬೧-೩-೧೮) 


ಈ ರೀತಿ ರುದ್ರ, ಸರ್ವ, ಪಶುಪತಿ, ಉಗ್ರ, ಅಶನಿ, ಭವ, ಮಹಾದೇವ, ಈಶಾನ ಎಂಬ ಈ ಎಂಟೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಬಲಸೂಚಕವಾದ ನಾಮುಧೇಯಗಳು. ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಹೆಸರು. ಈ ಮಹಾಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೆೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಗಾಹಂ, ತನಿಷೀಭಿ;, ಆವೃತಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಭೂರ್ಣಿಂ-- ಭರ್ತಾರಂ | ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಒಡೆಯನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಧಾರಣಾರ್ಥ 
ಕವೂ, ಪೋಷಣಾರ್ಧಕವೂ ಆದ ಭುರಣಿ (ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಯನ್ನು ಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯೆದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯೆಂ ವಾಂ ವತ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ನಿಂಧತೇ ಹನಿಸ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಥಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಿ ಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೋಷಯಥಃ | ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುನಿರಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅದೇ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಪೋಷಕನೆಂದರ್ಛ. ಈ ಪದದ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹ:ಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಚಂದ್ರಃ ಹ ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಫಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. 


“ಇನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ಮನುಷಶ್ವ ಜಂತುಭಿಸ್ತನ್ಹಾನೋ ಯಜ್ಞಂ ಪುರುಸೇಶಸಂ 
ಧಿಯಾ | 


| | | 
ರಥೀರಂತರೀಯತೇ ಸಾಧದಿಸ್ಟಿಭಿರ್ಜೀರೋ ದಮೂನಾ ಅಭಿಶಸ್ತಿಚಾತನಃ | ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಮನುಷಃ | ಚ | ಜಂತ್ತುಭಿಃ | ತನ್ಹಾನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಪುರುಪೇಶಸೆಂ | ಧಿಯಾ। 


| | 
ರಥೀಃ | ಅಂತಃ | ಈಯತೇ | ಸಾಧದಿಷ್ಟಿ5ಭಿಃ | ಜೀರಃ | ದಮೂನಾಃ | ಅಭಿಶಸ್ತಿ€;ಚಾತನಃ | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ದೇವೈಃ ಸಾಧದಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ ಸಾಧಿತಯಜ್ಞೈರ್ಜಂತುಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ರಿಶ್ಚ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮನುಷಸೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪುರುಪೇಶಸಂ ಬಹುರೂಪಂ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಪುರೋಡಾಶಪಶುಸೋಮ- 
ಹನಿರ್ಭೇದೈರೇಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರಾತ್ಮಕಭೇದೈಶ್ಚ ನಾನಾನಿಧರೂಸಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ಪಾನಃ ಕುರ್ವನ್‌ ರಥೀ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತಾ ಜೀರಃ ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರೀ ದಮೂನಾ ದಾಂತಮನಾ ದಾನಮನಾ ವಾಭಿಶಸ್ತಿ ಚಾತ- 
ನೋಂಭಿಶಸ್ತೀನಾಮರಾತೀನಾಂ ಯೆಜ್ಜನಿಫ್ನಕಾರಿಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಚಾತಯಿತಾ ನಾಶಯಿತಾಗ್ನಿರಂತ- 
ರ್ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾಧದಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ-ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞಗಳುಳ್ಳ | ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ! ಜಂತುಭಿಃ- 
ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಧಿಯಾ ಚ-_ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮನುಷಃ- ಯಜಮಾನನ | 
ಪುರುಪೇಶಸಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ | ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಶನ್ಸಾನ।- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ | ರಥೀ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ | ಜೀರಃ-ಕ್ಷಿಪ್ರಕಾರಿಯೂ | ದಮೂನಾ&-- ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಭಿ 
ಶಸ್ತಿಚಾತನ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು 1 ಅಂತಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಡುನೆ | 
ಫುಯೆ ತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜಮಾನನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ನೇತೃವೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ಕಾರಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ನಡುನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. j 
English Translation. 


Perfecting in performance the multiform sacrifice of the worshipper, 
along with the gods to whom solemnities have been addressed, and together 
with the priests, Agni, the charioteer, the swift-moving, the humble-minded. 


the destroyer of Foes, passes along between (heaven and carth). 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಂತುಭಿಃ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥ 


—— ೧೧ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ವದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಗಿಸಲ್ಪ್ಬಿದೆ ಜಂತುಃ, ಜಂತವಃ, ಜಂತುಭಿಃ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜಮಾನರು, ಶತ್ರುಗಳು, ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


[ae 


ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರ ಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತ್ರಿಕ್ಕಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿದೆ. 

ಪುರುವೇಶಸೆಂ--ಬಹುರೂಪಂ | ಪೇಶಶ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ರೂಸವೆಂದರ್ಧ. ಯಜ್ಞವು ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳದರಿಂದ 
ಈ ವಿರೇಷಣವಿದೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶ, ಪಶು, ಸೋಮ, ಹನಿಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳೂ, 
ಏಕಾಹ, ಅಹೀನ, ಸತ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು. 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ ಏಷ ಯೆಜ್ಜಃ ಪಂಚನಿಧೋಂಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣರ್ಮಾಸೌ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನಿ ಪಶುಃ 

ಸೋಮಃ! (ಐ. ಆ. ೨-೩) 
ಯಜ್ಞವು ಪಂಚನಿಧಾತ್ಮಕವಾದುದು- ಅನು ಯಾವುನೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳು, 
ವ್ಯಾ 


"9 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಪಶುಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ಞ ಈ ರೀತಿ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳು ಎಂದು ಐತರೇಯೆ ಬಾ ಿಹ್ಮಣವು 
ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಈ ಜೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಾಂತರಪ್ರ ಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಪೇಶಸಂ ಎಂಬ ಜಾ ಜಾ 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಭಿಶಸ್ತಿಚಾತನಃ--ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಪ, ಆಪತ್ತು, ನಿಂದೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಧಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆರಾತಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕೃವನೆಂದರ್ಥ. 


052 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೩. 

ದೆಮೂನಾ8-- ದೆಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ! ಅಪಿ ವಾ 
ದಮ ಇತಿಗ ಹನಾಮ ತನ್ಮ ನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಅಧವಾ ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಆತ್ಮಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ as ಡೆ ಅಥವಾ ದಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೪-೫) AS ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಆಜ ದಮಮನಾಃ, 
ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಪ ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ASKS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಗೆ ಜರಸ್ವ ಸ್ವಪತ್ಯ ಆಯುನ್ಯೂರ್ಜಾ ನಿನ್ನಸ್ತ್ರ ಸ ಮಿಷೋ ದಿದೀಹಿ ನಃ | 


| | | 
ವಯಾಂಸಿ ಜಿನ್ಹ ಬೃಹತಶ್ಚ ಜಾಗೃನ ಉತಿಗ್ಲೇವಾನಾಮಸಿ ಸುಕ್ರತುರ್ನಿಪಾಂ ॥೭ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ 1 


ಆಗೇ ಜರಸ್ಪ ಸು€ಅಪತ್ಯೇ | ಆ | ಊರ್ಜಾ | ಪಿನ್ವಸ್ವ | ಸೆಂ! ಸ್ಯ ದಿದೀಹಿ | ನಃ 


| | 
ವಯಾಂಸಿ | ಜಿನ್ವ | ಬೃಹತಃ ! ಚೆ | ಜಾಗೃನೇ | ಉಶಿಕ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಸುಂಕ್ರತುಃ | ವಿಪಾಂ॥ 


 ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪಪೆತ್ಯೇ ಸುಪುತ್ರ ಆಯುನ್ಯಾಯುಸಿ!| ನಿಮಿತ್ತಸಸ್ತಮ್ಯೇಷಾ | Re 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಜರಸ್ಪ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ। ಹೋತಾರಮಧಿಷ್ಕಾಯೋರ್ಜಾ ರಸೇನಾನ್ಸೇನ ನಾ ಪಿನ್ವಸ್ವ 
ದೇವಾನ್ಟ್ರೀಣಯ | ಸೋತಸ್ಮಾಕಮಿಷಃ ಸಸ್ಯಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟೀಃ ಸಂದಿದೀಹಿ | ಸಂದೀಸಯ | le 
ನ್ನಾನಿ | ವಯಃ ಕ್ಷದ್ಮೇತ್ಯ ನ್ನನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ | ಜಿನ್ನ| ದೇಹಿ! ಹೇ ಜಾಗೃನೇ ಸರ್ವದಾ 
ಜಾಗರಣಶೀಲ! ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜಿನ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ। ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ 
ಶೋಭನಯೆಜ್ಞೋ ವಾ ತ್ವಂ ನಿಸಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮುಶಿಕ್‌ ಕಾಂತೋಸಿ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಪಸತ್ಯೇ--ಸತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ |! ಆಯುನಿ-ದೀರ್ಫೆವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಜರಸ್ಪ--ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು! ಊರ್ಜಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ | ಪಿನ್ವಸ್ತ- ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ನ8--ನಮಗೆ ।! ಇಷ॥--ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ, ೨೧. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 653 


ಇ ~~ ದಾ 
ಘ್‌ ~~ ಹಾ ಬಾ ನಂಗು ಸಾ ಸರ ಯ. 


(ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) | ಸಂ ದಿದೀಹಿ - ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಜಾಗೃವೇ--(ಸರ್ವದಾ) ಪ್ರಬುದ್ಧನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಬೃಹತಃ-_ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ] ವಯಾಂಸಿ ಚೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಜಿನ್ನ- ಒದಗಿಸಿ 
ನೊಡು | ಸುಕ್ರತುಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು | ವಿಷಾಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ದೇವಾನಾಂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ಉಶಿಕ್‌--ಪ್ರಿಯನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಪುತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ದೀರ್ಥ ವಾದ ಆಯುಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸು. ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಸರ್ವದಾ ಪ್ರ ಬುದ್ಧ ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Agni, praise (the gods that we may enjoy) good offspring and long 
life : propitiate them by libations , bestow upon us plentiful crops: ever 
vigilant, grant food to the respectable (10511101017 of this ceremony), for you 


are the desired of the gods, the object of the pious acts of the devout. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಿಳ್ಳ ॥ 


ಊರ್ಜಾ--ರಸೇನ ಅನ್ನೇ ವಾ | ಶಕ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರಸದಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನದಿಂದಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಧ. ಊರ್ಜಪದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ, 
ಬಲಪ್ರಾಣನಸಮರ್ಧಮನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಧ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ದೇವೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ತತ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಸೀತಿಮನ್ಯಾ ನವೇನ 
ಪೂರ್ವಂ ದಯಾಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುಶೀ 


ಊರ್ಜಯುಮಾನೇ | 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೮-೧೬) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎ:ಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋ ವೈತಾಮಕ್ಷಿತಿಂ ವೇದ ಸೋಂನ್ನಮತ್ತಿ ಪ್ರತೀಕೇನ | ಸ ದೇವಾನಸಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸೆ 


ಊರ್ಜಮುಪಜೀವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧) 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ, ೧. ಸೂ. ೩. 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಊರ್ಜ ಎ೦ಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪೋಷಕವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಧ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ನದಾತನೆಂದೂ, ಜಾಗೃವಿಯೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಹಸ್ರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಸ್ಪರೂಪಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ 
ಜಾಗೃವಿಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರಾಶ್ಲೇತಿ |! ಹಿರಣ್ಯಶಕಲೈರ್ವಾ ಏಷ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ.................... ತ್ವಗ್‌ಂ ಸಾಹಸ್ರಸ್ಯ 
ರಾಯ ಈಶಿಷ್ರಇತಿ ತ್ರಗ್‌ಂ ಸರ್ವಸ್ಯೈ ರಯ್ಯಾ ಈಶಿಷೇ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೩.೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವದಾ ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವವನು. ಸಕಲ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಅನ್ನದಾತನು. ಶಕ್ತಿಸ್ನರೂಪನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಶತಪಥದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಪತ್ಛದತ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅಥ ಯದ್ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯೇತಿ ಯೆಜತಿ! ಆಗ್ನಿರ್ವೈ ವಸುವನಿರಿಂದ್ರೋ ವಸುಧೇಯಃ। | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೨-೧೬). 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವಸುವಂತನಾದುದರಿಂದ “ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯಸ್ಯ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುವಿನ ಅಧಿಪತಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುವಿನ ದಾಶೃವು, ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಗೃಹೀತೃವು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಂಶವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯). 
ಸುಕ್ರತುಃ- -ಸುಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 
ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಆದರ್ಕೆ ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕ್ರ ಯಾ ಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ಪದನೇ ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮನೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಶರ್ತನೆಂದು ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ANE ೬ 0೧..- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ಃ | 
| | | | 
ನಿಶ್ಚತಿಂ ಯಹ್ವಮತಿಥಿಂ ನರಃ ಸದಾ ಯಂತಾರಂ ಧೀನಾಮುತಿಜಂ ಚ ವಾಘತಾಂ। 


| | | | 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಚೇತನಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ ನಮಸಾ ಜೂತಿಭಿರ್ವಧೇ॥ 


ಅ. ೨. ಅ, ೮, ವ. ೨೧. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 655 
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ದಾರ್‌ ತಾ LN ಅಸಘಹ್ಯಾಲ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ನಿಶ್ಚತಿಂ ಯೆಹ್ವೆಂ | ಅತಿಥಿಂ | ನರಃ | ಸದಾ | ಯಂತಾರಂ | ಧೀನಾಂ ಉಶಿಜಂ | ಚ | ವಾಘತಾಂ ಲ 


| | 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಚೇತನಂ | ಜಾತ€ವೇದಸಂ | ಪ್ರ | ಶಂಸಂತಿ। ನಮಸಾ। ಜೂತಿೀಭಿಃ |! ವೃಧೇ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ವಿಶ್ವತಿಂ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪತಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪತಿಮಿತಿ 
ವಾ ಯೆಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಮತಿಥಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಥಿಭೂತಂ ಧೀನಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಾ ಯೆಂತಾರಂ 
ನಿಯೆಂತಾರಂ ವಾಘತಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಚೋಶಿಜಂ ಕಾಂತಂ ಮನೋಜ್ಞಮಧ್ರರಾಣಾಂ ಯಾಗಾನಾಂ 
ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಜೂತಿಭಿರ್ವೇಗೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಜಾತನೇದಸಮಗ್ಗ್ನಿಂ ವೃಧೇ ವೃದ್ಧಯೇ ಸಮೃದ್ಧೆಯೇ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ | ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರ8---ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ವಿಶ್ಚತಿಂ- _ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | 
ಯೈಹ್ವಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅತಿಥಿಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿಧಿಭೂತನೂ | ಧೀನಾಂ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಯೆಂತಾರಂ 
ನಿಯಂತೃವೂ | ವಾಘತಾಂ ಚ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ! ಉಶಿಜಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ- 
ಯಾಗಗಳಿಗೆ | ಚೇತನಂ-- ಪ್ರಜ್ಞ್ಲಪಕನೂ | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ! ಜೂತಿಭಿಃ- -ವೇಗಗಳಿಂದ, (ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ) ಕೂಡಿದವನೂ | ಚಾತವೇದಸಂ-- ಇತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೃಧೇ--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ 3ರ್ಧ 
ನಾಗಿ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪ್ರಶಂಸಂತಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತಿಥಿ 
ನೂತನೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಂತ್ಛವೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಭುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಸರ್ವದಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಮಸ್ಟಾರವನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. 


The leaders (of holy rites) praise with prostration; for (the sake of} 
ncrease, the mighty lord of people, the guest (of men), regulator eternally 
1 acts, the desired of the priests, the exposition of sacrifices, Jatavedas, 


ndowed with (divine) energies 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೩. ಅ.೧. ಸೂ. ೩, 
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ತಾ ನಾನ್‌ ಇ ೨4 ಗ್‌ ಫ್‌್‌ಲ್ಟಾರ ಒಷನೌಾ 


! ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಚಾತನೇದಸಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಫಜತ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸರಾಚ್ಯ ಏವಾಯೆನ್ನ ವ್ಯಾವರ್ತಂಶ ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ 
ಪರ್ಯೆಗಚ್ಛೆತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಮುಪಾವರ್ತಂತ ತಮೇವಾದ್ಯಾಫ್ಯಪಾವ್ಯ ತ್ತಾಃ ಸೋತಬ್ರವೀಜ್ಞಾತಾ 
ನೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾವಿದಮಿತಿ ಯದಬ್ರನೀಜ್ಞಾತಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾನಿದಮಿತಿ ತಜ್ಜಾತನೇ. 
ದಸ್ಯಮಭವತ್ತಜ್ಚಾತನೇದಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ತ ಎಂ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಪಿಸಿಕೊಂಡವು. ಆಗ ಅನನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತು ವರಿಯಮುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿದವು. ಆಗ ಅವನು “ನಾನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಜಾತವಾದ (ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ''ಎಂದನು. ಜಾತವಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸ” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ತದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಜಾತಂ ಜಾತಂ ನಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತವೇದಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೬೮) 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಜಾ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಂದತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾಮದರಿಂದ ಜಾಶವೇದಸ್‌ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾತಾನಿ ನೇದೆ | ಚಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ| ಜಾತನಿತ್ತೋ 

ನಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾಶಜ್ಞಾನಃ | (ನಿ ೭-೧೯) 
ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು, ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಪಿಸಿರುವವನು ಅಧವಾ ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನು ಅಧವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ನಿ. ೭-೧೯) 
ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತವಿದ್ಯೋಇಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಧಿನೇತ್ತಿ ವಾ! 
ನಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಜಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 
ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತೆವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ ॥ (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦, ೩೧) 


ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅರಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅವನೇ ಜ್ಞಾನದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾ 
ಗಲಿ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ತನ್ನ 


ಅ.. ೨. ಅ, ೮. ವ. ೨೧, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 657 
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ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲಾಗಲಿಿ, ಮಧ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಜೂತಿಭಿ8-ವೇಗೈರ್ಯುಕ್ತೆಂ | ವೇಗಗಳಿಂದ ಆಧವಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಜೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


"« ಸಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನಂ........... ಮನೀಷಾ ಜೂತಿಃ ಸ್ಮೃತಃ '' 
(ಐ. ಉ. ೩-೨). 

ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಆತ್ಮನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಜೂತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಗುಣವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರುಜಾದಿದುಃಖತ್ತಾಭಾವಃ | ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಾವ 
ಕಲ್ಮಸವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಕಲ್ಮಷರಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸು ವೇಗದಿಂದ ಜ್ಞಾನಸಾಧನೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವಿರಬಹುದು. 

ಮಖಸ್ಯ ತೇ ತವಿಷಸ್ಯ ಪ್ರ ಜೂತಿಮಿಯರ್ಮಿ ವಾಚಮಮೃತಾಯ ಭೂಷನ್‌ | 

ಇಂದ್ರ ಕ್ಲಿತೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಹೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ದೈನೀನಾಮುತ ಪೂರ್ವಯಾವಾ || 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೪-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯ 
ನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯುಳ್ಳ ಈ ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಐತರೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಜೂತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಜ್‌ ಪ್ರೇರಿತಾಂ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನಸಿಕವಾದುದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಭೌತಿಕವಾದುದಾಗಲಿ, ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ವೇಗವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
fie 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ನಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ರಿ ಕ್ರಿತೀರಗ್ಗಿ ರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ 


| | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯಮುಪ ಭೂಸೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ 8 
| dl | 
ವಿಭಾ€ವಾ | ದೇವಃ! ಸು5ರಣಃ | ಪರಿ! ಸ್ರಿತೀಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಬಭೂವ | ಶವಸಾ | ಸುಮತ್‌5ರಥಃ | 


| 
ತಸ್ಯ | ವ ವ್ರತಾನಿ | ಭೂರಿ ಪೋಷಿಣಃ | ವಯಂ | ಉಪೆ | ಭೂಷೇಮ | ನಮೇ | ಆ | ಸಿವ ೈಕ್ತ್ಸೀಭಿಃ ಗಟ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನಿಭಾವಾ ದೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ "ದೇವಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸುರಣಃ | ಅತ್ರ ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಶೋಭನಂ ರಮಯತೀತಿ ಸುರಮಣಃ | ಸುಮದ್ರಥಃ ಶೋಭನರಥೋಗ್ನಿಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ಹಿಶೀಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿಬಭೂವ | ಸರಿತೋ ಗೃಹ್ಞಾತಿ! ಅತ್ರ ಭವತೇರುಪೆಸರ್ಗವಶಾತ್‌ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಂ! 
ಭೂರಿಪೋಹಿಣೋ ಬಹೂನಾಂ ಪೋಷಯಿತುಃ ಪಾಲಯಿತುರ್ದಮೇ ಯಜ್ಜ್ಞಗೃಹೇ। ದಮ ಇತಿ 
ಗೃಹನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ನಿವಸತಸ್ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಯಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಪ. 
ಭೂಷೇಮ | ಉಪಭೂಷಯಾಮಃ | ಪ್ರಕಾಶಯಾಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಂಶಮಾನನೂ | ದೇವಃ. ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸುರಣಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಮಿಸು 
ವವನೂ |! ಸುಮದ್ರಥಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ |, ಅಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು | ಶವಸಾ-- 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ |  ಕ್ರಿತೀ8--ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ! ಪರಿ ಬಭೂವ. ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಭೂರಿಪೋಷಿಣ8 -- ಅನೇಕರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ದಮೋ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ತಸ್ಯ--ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ವ್ರತಾನಿ-_ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಯಂ-- ನಾವು | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಉಪ ಭೂಸೇಮ--ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಮಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕರನ್ನು 
ಪುಲಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


English Translation. 


The resplendent and adorable Agnl, riding in an auspicious chariot, 
bas comprehended the whole earth by his vigour: let us glorify with fit 


praises, the acts of that cherisher of multitudes in his own abode. 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಮದ್ರಥಃ--ಸುಮತ್ಸ್ಪಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ ೬-೨೨) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದು, 
ಕೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸುಮದ್ದೆಣಕ ಸುಮದಂಶುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಂಟು, ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಶೋಭನರಥಃ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ರಧವೆಂದು ಹತುತ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುವೃ ಕ್ರಿ ಭಿಃ- ಸುವೃಕ್ತಿ ಸದು ಸ್ತೋತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಜೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


eek poe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವರ್ನಿದಭವೋ ನಿಚಕ್ಷಣ | 


| | | | | 
ಜಾತ ಆಪೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗೆ ಕತಾ ನಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ ॥೧೦॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ತವ | ಧಾಮಾನಿ | ಚಕೇ | ಯೇಭಿಃ | ಸ್ವಟವಿತ್‌ | ಅಭವ | ವಿಚಕ್ಷಣ | 
| | | 
ಜಾತಃ | ಆ | ಅಪೃಣಃ | ಭುವನಾನಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ! ತಾ| ವಿಶ್ವಾ! ಪರ್ರೀಭೂಃ | ಅಸಿ! 


| 
ತ್ಮನಾ ll a೦ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನಿ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಾಚೆಕೇ | ಅಭಿಷ್ಟೌಮಿ |! ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ತ್ವಂ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೈಸ್ತೆ ೇೀಜೋಭಿಃ ಸ್ವರ್ನಿತ್‌ ಸರ್ವವಿತ್‌' ಸರ್ವಜ್ಞೊ ಭವಃ! ಭವಸಿ | ಜಾತ. 
Be ಸಂ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಪೃಣಃ | ಆಪೂರಯಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಾ ತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಪರಿಗೃಹೀತಾಸಿ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಚಕ್ಷಣ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸ್ವರ್ನಿತ್‌-ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ |  ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ತನ ಧಾಮಾನಿ--ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಅ ಚಕೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
(ಸೀನು) | ಜಾತೆಃ__ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಭುವನಾನಿ-.-ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ರೋದಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಆಸೃಣಃ - ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾ-ಆ ಭೂತ 
ie. | ಶ್ಮನಾ-ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಪರಿಭೂರಸಿ- ಸರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೂ, ವೈಶ್ಸಾನರರೂಪಿಯಾದನನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲ್ಮುತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ. ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಆ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Vaishwanara, I celebrate your energies, whereby, 0 sage, 700 "1೩೪೮ 
become omniscient : as soon as born, Agni, you have occupied the realms 


(of space), and heaven and earth. and have comprehended all these 
with yourself. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಮ್ಯಾಪಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಪಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಭವಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಅಸ್ಪನಾನುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವ್ಯಾಪಕಶಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಲೋಕಪಾಲನಾಕ್ರಮ ಇವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶತಸಧ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಆಸೃಣಃ ಎಂದು ಯಾವ 
ವ್ಯಾಸಕಧರ್ಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಶವು ವಿಶದಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ನಿದ್ಕಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ತ್ರಯಾಣೀತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏಿತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಶ್ರೇಧಾ 
ತ್ರಯಾಣಿ ವಿದ್ಮಾ ತೇ ಧಾಮ ನಿಭೃತಾ ಪುರುತ್ರೇತಿ ಯೆದಿದಂ ಬಹುಧಾ ವಿಹ್ರಿಯತೇ ನಿದ್ಮಾ 
ತೇ ನಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯದಿತಿ ಯನಿಷ್ಠ ಇತಿ ವಾ ಅಸ್ಯ ತನ್ನಾಮ ಸರಮಂ ಗುಹಾ 
ನಿದ್ಮಾ ತಮತ್ಸಂ ಯತ ಆಜಗಂಥೇತ್ಯಾಪೋವಾ ಉತ್ಸೋ5ದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ವಾ ಏಸ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಾಜಗಾಮ || 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೬-೭-೪-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾದ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳೂ ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳು, ಅಲ್ಲದೆ ಈ ರೂಪಗಳೂ ತಮ್ಮ ಅವಾಂತರ 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಹರಡಿರುವುದೂ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. ನಿನ್ನ ಅತಿಚ್ಯೇಷ್ಸವಾದ ನಾಮವೂ ಮತ್ತು 
ಕನಿಸ್ಕವಾದ ನಾಮವೂ ಬಹುಗೂಢವಾದವು ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕದಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. 
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SN NN 


ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸಂತರಿತಿಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ನೃಮಣಾ ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಯೇ- 
ತನ್ನೃಚಸ್ಸಾ ಈಧೇ$ ದಿವೋ$ಗ್ನ ಊಧನ್ನಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈೆ ನೃಚಕ್ಷೂ ಆಪೋ ದಿವ ಊಧ- 
ಸ್ತೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ಶಸ್ಥಿ ವಾಗ್‌ ಸಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ವೈ ತ ತೀಯೆಗ್‌ 0 ರಜೋತಪಾಮು- 
ಸಸ್ಫ ಕಾ ಅವರ್ಧಸ್ನಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮಹಿಷಾ ದಿನಿತ್ತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾ ಅವರ್ಧನ್ನಿತ್ಕೇತತ್‌ |! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೫) 
ಪುರುಷ ಪ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಆ (ನೃಮಣನು) ದೇವನು. ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನು. ದ್ಯುಲೋಕದ ಊಧಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಕೆಚ್ಚಲಿ 
ನಲ್ಲಿ) ನ್ಗ ೈಚೆಕ್ಷನಾದ ದೇವನು ನಿನ ನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಆ ನ ೈಚಕ್ಷನಾದ ದೇವನು, 
ತೃತೀಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಿಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಬಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ಣಗಳೇ ಈ 
Aku. ಅವೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದವು. 
ಜಯಾ ಸರ್ವದೇವತ್ಯೋ$ಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ......... ಇ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೬) 
ಸರ್ವಲೋಕವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ದೇವತಾಮಯನು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನೆರನ ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾ ಪಳಸ್ವರೂ ಪವು ನಾನಾ ಶು ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾ ಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ Kk ಅಂಶವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ಪರ್ನಿತ್‌ಸರ್ವವಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


pe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ₹ 
| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದಂಸನಾಭ್ಯೋ ಬೃಹದರಿಣಾದೇಕಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಕವಿಃ | 
| | ] 
ಉಭಾ ಪಿತರಾ ಮಹಯನ್ಸಜಾಯತಾಗ್ರಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿರೇತಸಾ ೧೧ 
|! ಪದಪಾರಃ। 1 


\ \ | | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ | ದಂಸನಾಭ್ಯಃ ಬೃಹತ್‌ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಏಕಃ | ಸು5ಅಪೆಸ್ಯಯಾ | ಕನಿಃ 


ಉಭಾ ) ಪಿತರಾ | ಮಹಯನ್‌ | ಅಜಾಯತ | ಅಗ್ನಿ 81 ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿನೀ ಇತಿ | ಭೂರೀೀಕೇತಸಾ ll ao Il 


662 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩- 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ದಂಸನಾಭ್ಯಸ್ತೋಷಕಾರೀಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯೋ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ಭನಂ ಭವತೀತಿ 
ಯತ್‌ ತದನಿತಥಂ | ಯತಃ ಕಾರಣಾದೇಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಕಪಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ಶೋಭನಯಜ್ಞಾದಿ- 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛಯಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿಭ್ಯೋ ಧನಮರಿಣಾತ್‌ | ದದಾತಿ! ಸೋ€ಯಮಗ್ನಿರ್ಭೂರಿಕೇಶಸಾ 
ಬಹುಕೇತಸ್ವಾವುಭೋಭ್‌ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಸಿತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಮಹಯನ್ಸೂ ಜಯನ್‌ 
ಅಜಾಯತ ॥ 


(ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕೃನೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ | ದಂಸೆನಾಭ್ಯ8--ಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು (ಲಭಿಸುತ್ತದೆ) | ಏಕ8-- ಪ್ರಧಾನನೂ | ಕವಿಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು |  ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ |. ಅರಿಣಾಶ್‌- (ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂರಿರೇತಸಾ--ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ | ಹಿಶರಾ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪರೂ ಆದ | ಉಭಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ-- ದ್ಯಾಪಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಮಹಯನ್‌--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ |, ಅಜಾಯತ. -ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಶೋಷಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಾನನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಉತ್ಸಾದನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಮಾತಾಪಿತೃ ರೂಪರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 


English Translation 


From acts that are acceptable to Vaishwanara comes great (wealth); 
for he, the sage (Agni) alone, bestows (the reward) of zeal in (the 
performance of) his worship: adoring both his prolific friends, heaven and 


earth; Agni was born. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದೆಂಸನಾಭ್ಯಃ ಬೃಹತ್‌ ಆಗ್ಲೇಃ ತೋಷಕಾರೀಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಃ ಮಹದ್ಭನಂ 
ಭವತೀತಿ ಯೆತ್‌ ತದನಿತಥೆಂ | ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಆ 
ದೇವನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂಬುದು ಅಸತ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ನಿಶ ಕಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಕೊಟಿ ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದ ವಾಗಲಿ, ವಾಕ್ಯಪೂರಣಮಾಡುವ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ, ೨೧,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 663 


RE ದ್‌ NNN ETN I ಇ... 





REE ಆರ್‌ಒ. 








SNS SE ಜಟ ಬಟ ಹಚ ಸೂ ಬಡಾ ಡೀ 0 ಹಾಡೆ ಗಡದ ಜಗ ಬ ಬ ಜಾಯ 


ಕ್ರೈಯಾಪದವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧನಂ ಭವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ವಾಕ್ಕಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಂಸನಾಭ್ಯಃ-_ದಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧). 
ಇಲ್ಲ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇತರ ಜನರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಧವಾ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಃ ಕವಿಃ ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ ಅರಿಣಾ3೯- ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಭನ- 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮೇಚ್ಛಯಾ ಯಜಮಾನಾದಿಭ್ಯೋ ಧನಂ ದದಾತಿ | ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಜನರಿಗೆ ಅವರುಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವಿಕೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೈಪೆಸ್ಕಯಾ - ಅಸಃಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಸು ಅಪಃ ಸೈಪೆಃ ಎಂದರೆ 
ಶೋಭನವಾದ ಕರ್ಮ. ಸ್ವಪಸ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭನ 
ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕರ್ಮವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಉಭಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಮಹಯನ್‌ ಆಜಾಯತ--ಸೋತಯೆ- 
ಮಗ್ಗಿ: ಬಹುರೇತಸ್ಮಾ ಉಭೌ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಪಿತರೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೂಜಯನ್ನಜಾಯತ | 
ಈ ಅಗ್ಗಿಯು- ತಮ್ಮ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪ ತ್ರಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧರಾದವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ರಾದವರೂ, ತನಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ) ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು, ಎಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಆದರ 
ಗೌರವಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಭೂರಿಕೇತೆಸಾ--ಭೂರಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಭೂರಿ ಎಂದರಿ 
ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥನವು, ರೇತಃಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ರೇತಸ್ಸೆಂದರೆ ವೀರ್ಯವು, 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಎಂದರೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ರೇತಃಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಭೂರಿರೇತಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು 
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ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ-ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಗಳು ಫೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಜಲಾಶಯಗಳಿರುವುವು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ದ್ಯು) ನೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘೆಗಳಿರುವವು. ಆಡುದರಿಂದ 
ಈ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಬಹಳವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಿತರಾ--ಮಾತಾಫಿತರಾ | ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು 
ನಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಹಿತಾ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧)-_ ಎಂದರೆ ಹಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಾ-- ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುವಪನು, ಪೋಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಆಥವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪಿತೆರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಶೃ (ತಂದೆ) 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತಂದೆತಾಯಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. * ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ 
ಹಪಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಯಜೂಯವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸ್ಪಪೆಸ್ಕ್ಯಯಾ ನರೋ ಜಿಪ್ರೀ ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾಕೃಣೋತನ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೦-೮) 
ಸುರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಭೂಮ ಚಕ್ರಶುರುರು ಪ್ರಜಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀಮಭಿಃ | 


(ಖಯ: ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨) 
ಸಂಮಾಲ್ಯ ಯದ್ಭುವನಾ ಸರ್ಯೆಸರ್ಪತ ಕೃ ಸ್ವಿತ್ತಾತ್ಯಾ ಪಿತರಾ ವಾ ಆಸತುಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ ೩-೭-೧; ೩-೫೪-೧೬; ೪-೩೩-೩, ೪-೩೪-೯, ೪-೩೫-೫; ೪-೩೬-೩; 
೭-೫೩-೨; ೭-೬೭-೧; ೧೦-೧೧-೬, ೧೦-೧೨-೪; ೧೦-೩೯-೬, ೧೦-೬೧-೧; ೧೦-೬೫-೮ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಇರುವ ಪಿತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ 
ತಾಯಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧವು 


ಪ್ರ ವೋ ನಸಾತಮಪಾಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಪ್ರ ಮಾತರಾ ರಾಸ್ಪಿನಸ್ಯಾಯೋಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨೨-೪) 
ಕೃಷ್ಣಪು)ತ್‌ ವೇನಿಜೇ ಅಸ್ಯ ಸಕ್ಸಿತಾ ಉಭಾ ತರೇತೇ ಅಭಿ ಮಾತರಾ ಶಿಶುಂ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೩) 
ತಾ MA ವರ್ಧಂತಿ ಮಹ್ಯಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ ನಿ ಮಾತರಾ ನಯತಿ ಕೇತಸೇ ಭುಜೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೩) 
ತೇ ಸೂನವಃ ಸ್ವಪೆಸಃ ಸುದಂಸಸೋ ಮಹೀ ಜಜ್ಞುರ್ಮಾತರಾ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೩) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭, ೩-೧-೭, ೩-೫-೭ ಶಿ-ಪಿಇಗಿ, 8-೩೩-೧, 
೩-೩೩-೩; ೪-೨೨-೪; ೫-೫-೬, ಓ-೧೭-೭,; ಓಹಓಿ-&೩೨-೧ಗ,; ಪ.೨.೫; ೭-೭೨೩; ೮೨೯೯೨೬1 ೯.೯೨೩ 
೯-೬೮-೪; ೯-೭೦-೬, ೯-೨೭೫-೪; ೯೨೮೫-೧೨, ೯-೧೦೨-೭, ೧೦-೧-೭, ೧೦-೩೫-೩, ೧೦-೫೯-೮; 
೧೦-೬೪-೧೪ , ೧೦-೭೯-೪; ೧೦-೧೨೦-೭, ೧೦-೧೪೦-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಾ ಇಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾತರಾಪಿತರಾ ಎಂಬ,ಶಬ್ದವು, 

ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾತರಾಪಿತರಾ ನೂ ಚಿದಿಷ್ಟಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೭) 

ಎಂಬ ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕಕದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ ಆಗ್ನಿಗೂ ಇವರು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯಾರ್ಮೆ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೆೇ ಮಾತಾ ಪೈಥಿವೀ ಮಹೀಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವು ಅಗ್ನಿಗೆ ತಂದೆಯೆಂದೂ (ಜನಕ), ಪೃಥಿನಿಯೇ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಚರಮ o—— 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜುಗಳು 73-74 ಮತ್ತು 
528 ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮಃ (ಸಮಿದ್ಭೋಗ್ನಿರ್ವಾ): 
ನರಾಶಂಸಃ, ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳ, ಬರ್ಹಿಃ, ದೇವೀರ್ದ್ದಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯೌ. ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸಾ, 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ಪ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರುಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವಸಿಷ್ಕ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖಷಿಸ್ರಡೇತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದಕೆ... 
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೧, ಜತಿಸಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ-ಖ. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಯ8) 

೨, ಸುಸನಿದ್ಭಾಯ ಶೋಜಿಷೇ--ಖ. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ) 

೩. ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖು. ಸಂ, ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ) 
೪, ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ಜು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


NEN (ಜಾಜ್‌ 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ನ:ಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ-_ನರಾಶಂಸ 
ಜೀವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧. ಸುಸಮಿಿದ್ಭೋನ ಆ ವಹಃ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 


೨. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗೆ ಆ ವಹಖ. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫಿತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡ: 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನ್ನೂ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾ? 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು 


೧. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ-ಖ ಸಂ ೧-೧೮೮ (ಆಗಸ್ತೊ ೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 
೨. ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) 
ಸಮಿದ್ಧೋ ನಿಶ್ವತಸ್ಪತಿ8_ಯ ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
ಸನಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ.-.- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಬುಗಳ: 
ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ವಂ:ಃ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಸಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈಕಾದಶ 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಸಶುಹೋವ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾ। 
ಆಯಾ ಖುಸಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮನಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) ಪ್ರಕೃತವಾಃ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 
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ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು, ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. 


ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವರುವ ಆಪ್ರೀಸದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಕೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞಯಾಗುದಿಕರ್ಮಾಚನಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿನರಿಸಿಜೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಸ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಆಸಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಪ್ರಿಶ್ರಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ 
ಯದೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಾಮೇನೇತೈರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶಾ ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 


ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನ್ರು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಸ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಆಸ್ರೀಭಿರಾಸ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಸ್ರಿಯೆಸ್ತೇಜಸೈವೇನಂ ತದ್ಪ )ಹ್ಮನರ್ಚ- 

ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 
(ಐ .ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಆಸ್ರ್ರೀಖುಕ್ಳುಗಳು ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತೃವು) ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಸಮಿಧ್‌, ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ. 
ತಿಳಿಸಿದೆ: 

ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿದೆ 
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ತಾಭಿರ್ಯ್ಯಥಯಷ್ಯಾಸ್ಟೀಣೀಯಾದ್ಯದ್ಯಥಯಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯೆಜಮಾನಮೇವ ತದ್ಭಂಧು- 
ತಾಯಾ ನೋತ್ಸೃಜತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಖಷಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಪರನದಿಂದ ಯೆಜಮಾನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಜಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದವಲ್ಲ. 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಸಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ 
ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಪಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದೆಯೆಂದು ರಿರುಕ್ಕಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾತ ಆಸ್ರಿಯಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ಟೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಆಸ್ರೀಭಿರಾಷ್ರಿಣಾಶೀತಿ 
ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೮-೪) 

ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾತ್ಮ ಕೈ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಸ ಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುವನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ವರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಆಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಹೇಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತೀಮಾ ಆಪ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ |. ಅಥ ಕೆಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 
ಆಗ್ಲೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶೃಂದಾಂಸ್ಕನು- 
ಯಾಜಾ ಅತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಬುತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ! ಯತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಯತೆವೋ9ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪೆಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಸಶವೋ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸಶವೋ$ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣಿದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | 
ಪ್ರಾಣಾವೈ ಸ್ರಯಾಜಾ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ 
ಇತ್ಯಸರಂ | ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ || 


(ನಿ. ೮.೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾ ಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು, 
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ಪ್‌ ಸ ಗಾ ಯೂ ರ್ಟ ಬೂ ಘ್‌ ರಾತಾ 


ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ಟ ತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂಶು ಭಾಗಾಃ | 
ಜೀ: ಯಜ್ಞೋ೩ಯವಮಂಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ವತಸ್ರಃ। 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಂಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರೆಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ ಸಮರ್ಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೆಂದೊ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯೆತಾ ತ ಒಕವಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದೂ (ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೮-', ಇತರರು ಯಾಗಪಕಶುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೩-೪) ಕೆಲವರು 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೧೧ ಶ ಬ್ರಾ. 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದ ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


೧೧-೨-೭-೨೭,) ಮತ್ತು 


ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಂದೂ, ಮತ್ತು ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 


ಉದ್ದೇರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ರಾದಶರ್ಜೆೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು | 

ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತು ಶಕ್ಗೆ ಕ್ಲೇಥ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಜು. 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ಶ್ವಿಳಃ | 
ಬರ್ಹ್ಥರೇವ ತು ಸಂಚಮ್ಯಾಂ ದಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತ ತೋತನ್ಯಯಾ || 
ನಕ್ಟೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮಪ್ಪಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಥುತೌ ಸಹ | 
ದೇವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತುಚೆ ಸ್ವೇಯಸಸ್ತೃಪ್ಟೈವ ತು ಸಸ್ತುತಃ। 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತು ತಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ತೃತಿಂ || 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ತೋ ಎಹಾಕೃತೀರಿತಿ | 
ಸೂಕ್ತೇಸಸ್ಮಿಸ್ಪ್ರತ್ಯೈ ಚೆಂ ಯಾಸು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ || 
ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸಕ್ಟಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕಲ್ಬ್ಯತೇ। 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 


670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೪. 
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ಎಂದು ಇದಧ್ಯ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಕ್ಷಿ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಮಾತ್ರೇಯಂ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ- 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ | ಮೈಧಾಕಿಥಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಪ್ರೈಹಿತಮಿತ್ಕುಭಯವಂತ್ಯ- 
ತೋತನ್ಯಾನಿ ತನೂನಸಾತ್ವಂತಿ ತನೂನಪಾತ್ರಂತಿ | 
(ನಿ. ೮-೨೨) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದೆ ಇನರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶಂಸಪರ 
ವಾದವು; ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಈ ಖಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತನೂಸಾತ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಸರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರೇಸೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂಶಿ ಚ | 
ಯಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ! 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಶು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯೆಜುಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ || 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂಸ್ಕಾನ್ನಯಜುಷ್ವಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಸೆಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಚ್ಚೆ ದೀರ್ಫತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚ ತ್ರಿಣ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು 
ಯಷೌ ಗೃತ್ತಮದೇ ಯಚ್ಚೆ ವಾಧ್ರ ಶ್ವೇ ಚೆ ಯದುಚ್ಯತ್ತೇ 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ವ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯೈದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಸಾದಗಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ನ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗೌ || 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿರ್ಯೆಶ್ನ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶೃಪೋತಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಬುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ! 
ಸಂಸದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ, ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಯಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
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ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆಸ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಕೇಷಣಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯಮಿತ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾ, ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿತೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು ? ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು? ಅವುಗಳ ಪರನೆಗಳಿಂದ 
ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಧವಾ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 


ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಂಖ್ಯೆ ದೇನತಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
೧. ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ಧಃ 
೨. ಅಗ್ನಿಃ (ತೆನೂನಸಾತ್‌) ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
೩. ಅಗ್ನಿಃ (ನರಾಶಂಸ8) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
೪, ಅಗ್ಗಿಃ (ಇಳೆ) ಈಳಿತೋ ದೇವಃ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಅಮೂರಃ 
೫, ಬರ್ಜಿ॥ ಸುಪ್ಪರೀಮ, ಊರ್ಣಮ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ 
೬, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಹಯಷ್ವಾಃ, ಕವಪ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
ಈ ಉಸಷಾಸಾನಾಕ್ಕಾ ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ರಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾನ್ರೇ 
ಸಂಸ್ಕಯಮಾನೇ 
ಲಃ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕನ ಪ್ರಚೇತಸಾ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦. ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಚಿಷ್ಟಃ. ಅಪಾಕಃ, ರೇತೋಧಾಃ, ವಿಶ್ರವಸ್‌, 
ಯಶೋಧಾಃ, ಪುರುರೂಸ;, ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧ ವನಸ್ಪತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಸ್ಪಧಿತಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಖತುಥಾ ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ, ಆಯುಃ, 
ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾದ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಆವುಗಳ ಸೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಆಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಖax Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಮೊದಲು ಅವು ಡೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನನೈದಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖಷಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮಂಡಲಗಳ 
ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ವಿಸಂತತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಸ್ರೀಸೊಕ್ತೆವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ೧-೧೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧವಾ 
ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾಡದ್ವಾಜಸ೭ತತಿಯವರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ಪರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


ಆಸ್ರ್ರೀ ಮತ್ತು ಅಪ್ರ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು... 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಏತೇನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದೆಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರಶಬ್ದೋಕ್ತಾನಿ ಆತನೂನಪಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ತೆನೊನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 


ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಸರವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತ ಪರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಸಹಜವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೊಕ್ತ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯೆ_ಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಕಿಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮. ೧-೧೮೮-೨೭, ೧-೧೪೨-೮, ೩-೪-೮, ೫-೫೨೭, ೯-೫-೮ 


ಆ. ೨. ಅ.೮. ವ, ೨೨,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 073 


ವಾ ದ ಬಾ ಚಾ ್‌ RE ರಾಜಾ ಜ್‌ [ PE xa pO SS ex mere ದೂ ರ್ಜ ರ್ತ ತರ ಜಾ 


ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫-೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯೆಜ್ಜಂ 
ಎಂಬುದೂ ೧-೧೩-೨, ೭-೨-೭, ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುಷೇ ಹೊರತು 
ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿರ್ದಿವಾ ಆಮಿಮಿಕ್ಷತಿ (೧-೧೪೨-೩) ; ಶ್ರಿರಹನ್ನಾ ಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ, ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ 
ದುರೋಣೇ (೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ವ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಒಹುದೆಂದೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸನಿತ್ಸುಮನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ವಃ | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯ ವಸ್ತಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ರ್ಸುಮನಾ ಯಶ್ಶ್ಯಗ್ನೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತ್ತು 


ಜಂಷಸ್ಟ ನಃ ಸವಿಂಧಮಗ್ನೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತೆಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಣನ್‌ | 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಪೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಕೆರಣವೂ, ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವಂ ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟೈ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಫ್ಸುವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹೂಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿತೃಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು 
ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಸಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃತಿಕಾಶಲ್ಯ---ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿ ಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಷರಣಿಯೂ ಥ್ರೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ, ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
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(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ ೧-೧೩, ೧-೧೮೮, ೫-೫, ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೨-೩, ೩-೫, ೭-೨, ೧೦-೭೦ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 


ದೇವಾನ್‌ ಆವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವತ್ತಿ, ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನನೇಷು ಕಾರು; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿವೆ. 
bem O) ಫಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಿತ್ಸಮಿದಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮಿತ್ಸಮಿದಾಪ್ರಿಯೆ ಇತಿ! ಇಧ್ಮಾದಿಸ್ವಾಹಾಕೃತೈಂತಾಃ: ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚ 
ದೇವತಾಃ | ಪಶೌ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಾಣಾಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸೆತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇಷು 
ತೃಸ್ಟುರ್ಯಾಜ್ಯಾ ತನ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಇಹ ಶೃಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ತನ್ನಸ್ತುರೀಸಮಧ 
ಪೋಷಯಿತ್ನು। ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ | ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೇ ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | 
ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷೆಯಿತ್ನು ದೇವಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಸನಿತಾ ನಿಶ್ಚರೂಪಃ 1 ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಸಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸಮಿತೃಮಿದಾಸ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇಧ್ಮವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯವರೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಖಯಕ್ಕೆಗೂ ಒಂದೊಂದು 
ದೇವತೆಯಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದು Jad ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಗೋತ್ರದವರು ಮಾಡುವ ಪಶು 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ತಿ ಕೀ ಸಂಯಾಜಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತನ್ನ ಸ್ತುರೀಪಮಧ Ps ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತ್ವ ಶ್ರೈಷ್ಟೃವನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲುಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಹ ತ್ವ ಶೈ ಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ತನ್ನಸ್ತು ರೀಪೆ- 
ಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ನು ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ. ೧- -೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ತ್ವ ಸ್ಚೃವನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು )ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ತು 
ದೇವಸ್ತಷ್ಪಾ ಸನಿತಾ ನಿಶ್ಚರೂಪಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಟಿ i 
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ದದ್‌ ದ್‌್‌ UV BRU REN RE BRAS ಸ್ಸ್ಯ್ಸಾಾಾ್‌ ಇದಾ, 


ಸೂಕ್ತ--೪ 
ಮಂಡಲ- ೩ | ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೪॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ || ವರ್ಗ.೨೨, ೨೩ | 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೧೧ ॥ 
ಯಸಿಃ- ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ [| 


ಬಾ ಬುಡ ಬಹು ಭಜ ಯಾ ಗಜ್ಲಾಜಾ ದಾ ಇರ “ಫ್‌ ಮ್‌ ಬತೌವು. 


1 ದೇನತಾ-( ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತ ೦) ೧ ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ದೊ ಗ್ಗಿರ್ವಾ | ೨. ತನೂನಪಾತ್‌ | 
4. ಇಳ | ೪. ಬರ್ಜಿಃ! ೫. ದೇನೀರ್ದ್ದಾರ1 | ೬ ಉಸಾಸಾನಕ್ಕೂ | 
೭. ದೈವ್ಕೌ್‌ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ೮. ತಿಸ್ಪೋ ದೇವೈಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾ_ 
ಭಾರತ್ಯಃ | ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ! ೧೦ ವನಸ್ಪತಿಃ| ೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸಮಿತ್ಸೃಮಿತ್ಸುಮನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತಃ | 


| | | | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯ ವಕ್ಷಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ರ್ಸುಮನಾ ಯತ್ರೈಗೈೇ ॥ ೧॥ 
1 ಪದಪಾರಃ | 


| | | | 
ಸಮಿತ್‌ $ಸಮಿತ್‌ | ಸುಂಮನಾಃ | ಬೋಧಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶುಚಾ€ಶುಚಾ | ಸು€ಮತಿಂ।! ರಾಸಿ! ವಸ್ಟಃ! 


ಆ! ದೇವ | ದೇವಾನ್‌! ಯಜಥಾಯ | ವಕ್ಷಿ! ಸಖಾ! ಸಖೀನ್‌ | ಸುsಮನಾಃ | ಯಕ್ಷಿ! ಅಗ್ನೇ [೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸಮಿದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ಸುಮನಾ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಶುಚಾ ಶುಚಾತ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆಸರ್ಸಕೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯುಕ್ತಸ್ಸೃಂ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ತದ್ವಿಷಯಾಂ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ | ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ದೇವಾನ್ಯ ಜನೀಯಾನ್ಯ- 
ಜಥಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ತದರ್ಥಮಾವಕ್ಷಿ! ಅವಹಸಿ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಾ ತ್ವಂ 
ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ ಸಖೀನ್ಸೇವಾನ್ಯತ್ತ |! ಯಜಸ್ವ! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ) 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ । ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌- -ಅತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಸುಮನಾಃ- 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೋಧಿ-- ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗು |, ಶುಚಾಶನಚಾ--- ಅತಿಶಯವಾಗಿ: 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು | ವಸ್ತಃ-ಧನವಿಷಯಕವಾದುದೂ | ಸುಮತಿಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರಾಸಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸು! ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
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ಕ್‌ ಜಾರ್‌ 





IS ಸರ್ತಿ ಬಾಸು ಬಾಚ್‌ ಮುಖಾಂ ಯು ಮಾಯಾ ಮಾಟಿ ಯು ಯುಗ ಯಾಗು ಬಾಡಾ ನು ಚಾಡಿ ಬೌ ಗು ಗಡಾ ಬ ಬಟ ಹೆ ಬಾಡಾ RN ಗಾ ಯಯಾ ಯಾನ PRN ಸದಾ ಬಾ 





RRS ಬಾಜು ಡಾ ಚಯ ಡಿ ಬ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜನಾಯ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಆ ವಸ್ತಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ಸಖಾ--ದೇವಸಖನಾದ ನೀನು | ಸುಮನಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಸೆಖೀನ್‌--ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ । ಯೆಕ್ಷಿ-ಯಾಗಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗು, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಧನವಿಷಯ ಕವಾದುದೂ ಶೋಭನಾತ್ಮ 
ಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ದೇವಸಖನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. 


English Translation. 


Repeatedly kindled, (Agni), wake up favourably disposed , (endowed) 
with reiterated lustre» entertain the kind purpose of (granting us) wealth : 
bring, divine Agni, the gods to the saerifice: do you, the friend (of the 


gods), ministe1, well-affected, to (your) fiiends. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿದಿವ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಯಕ್ಕೆಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಡೇವತೆಯಂತೆ ೧೧ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಈ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿದ್ಧಃ ಅಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಂದ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು 


ಅಗ್ನೇ ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಸುಮನಾಃ ಬೋಧಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸಮಿದ್ಧಸ್ತ್ತಂ ಅಸ್ಮದ್ಧಿಸಯೇ 
ಕಲ್ಯಾಣಮನಾಃ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಉದಾಸೀನನಾಗದೆ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು,. ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ಶಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಪರಿತವಾಗುವ (ವೀಪ್ಸಾ) ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು 
ದಿವೇದಿನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿತ್‌ ಎಬ 
ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪದೇಪದೇ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಧನಾ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ಖುಕ್ತಿನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಸಮಿದ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದ್ಕ 


ಅ. ೨. ಅ ೮.ವ, ೨೨] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 677 


NN EN NEN NE RSS I ANS UN EN ಫ್‌; ತ್‌್‌ ನು ತ, ರ್ಪಯ ತಗರ ತಯ ತರಾರ್‌ pew SN ೊ೧ಒ್ಪರ ತ್‌ ಎನ್‌, 


ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಸರಿತವಾದ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಏಕೆಂದಕೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಿತ" ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಶುಚಾಶುಚಾ ಎಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ಎಂದೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸಖಾ ಸಖೀನ್‌ ಎಂದೂ ಪರಿಸಿ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿರುವುದು 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಶುಚಾಶುಚಾ ವಸ್ತಃ ಸುಮತಿಂ ಅಸ್ಮೇ ರಾಸಿ- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಸರ್ಸೆಕೇಣ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯುಕ್ತ. 
ಸ್ತಂ ಧನಸ್ಯ ನಿಷಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ದೇಹಿ! ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು. ವಸುಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೯) ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೨) ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳುವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜನಾಯ ಆ ವಕ್ಷಿ-ಇಹೇ ದ್ಯೋತಮಾನ ಯಜನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಆ ವಹಸಿ! ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಸಖಾ ಸುಮನಾಃ ಸಖೀನ್‌ ಯಕ್ಷಿ-ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಾ ತ್ವಂ ಸುಮನಾ ಸನ್‌ 
ಸಖಿಭೂತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸ್ಪ ! ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡು. 
ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು ಎಂದರೆ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ನಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಮಿದ್ಧ8-- ಸಮ್ಯಗ್ಬೀಸಿತಃ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ತ್ರಂ | ಸಮಿದ್ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ಭಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 

ಇಧ್ಮೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀದ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 

ಧ್ಮಾತೇರ್ನೈ ತತ್ವೃತೆಂ ರೂಸಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 

(ಬೃ ದೇ. ೨-೧೮೮) 

ಕಾಸ್ಕರೂಪವಾದ ಇಧ್ಮೆಕ್ಟೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಧುತುವಿ 
ನಿಂದ ಇಧ್ಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ 


678 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೧. ಸೂ, ೪” 
ಕಾರರು ಇಧ್ಮ್ಮ, ಸಮಿದ್ಳ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ: 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ, 

ತಾಸಾಮಿದ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಇಧ್ಮಃ ಸೆನಿಂಧನಾತ್‌ | 

(ನಿ. ೮-೫) 

ಎಂದು ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೈಷ: 
ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸನಿಧಾ ಸಮಿದ್ದಂ ಸುಸವಿಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ 

ವಾಮಸ್ಕ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 
ರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧೆನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಸುಸಮಿದ್ದ ಇತೀಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಭೋ ವಾ ಅಗ್ನಿ......... ಇತಿ ಪ್ರತ ಚಂ ದೇವತಾಃ | 


ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ 
ಶೌನಕೆರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ದೆ ಅಧವಾ ಸುಸಮಿದ್ದವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧, ೭-೨-೧, ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉನಯೋಗಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಸಮಿದ್ದಾಖ್ಯುವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಜೆ ಬೇಕುದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 
೧-೧೩-೧, ೧-೧೪೨-೧, ೩-೪-೧, ೧೦-೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದೊ ಶೀನ 
ಆ ವಹ ದೀನಾ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಮತೇ (ಖಯ. ಸಂ, ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸ ಜೂ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇನತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದೇ ಇದೆ, 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಉದಹೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಂಜ್ಞ್ವೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತೃಕ್ಯಃ (ನಿ ೮-೫), ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖಷಿಗಳ 
ಮತನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ನೇಯ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತಿ।| ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧತೇ ಯೆದಿದಂ- 
ಕಿಂಚ ಪ್ರಾಣಾನೇವ 38 ಶಿ ೇಣಾತಿ ಪಾ ಅ್ರಣಾನೈ ದಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
೬ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇನೆರಡಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ಲಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಎಡಿ ಹೆಳಿ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | | 
ಯಂ ದೇವಾಸಸ್ತ್ರಿರಹನ್ಮ್ಭಾಯಜಂತೇ ದಿವೇದಿನೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ | 


| 
ಸೇನುಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃಧೀ ನಸ್ತನೂನಪಾದ್‌ಫೈತಯೋನಿಂ ವಿಧಕ್ಷಂ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಯಂ! ದೇನಾಸಃ॥ ತ್ರಿಃ | ಅಹನ್‌ | ಆs ಯಜಂತೇ | ದಿನೇ;ದಿನೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ 
| | 
ಸಃ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಧು$ಮಂತಂ | ಕೃಧಿ | ನಃ! ತನೂನಪಾತ್‌ | ಫೃತಃಯೋನಿಂ | 


ನಿಧಂತಂ ll 9 ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋಪಗ್ಗಿಃ ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಯಮಗ್ನಿಂ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸೆಂ ಅಹನ್‌ 
ಅಹನಿ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಾಯಂತನೇಷು ಸವನೇಷು ಶ್ರಿವಾರಮಾಯಜಂತೇ ಹೇ ತನೂನಸಾತ್‌ 
ತನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ನ ಪಾತಯಿತೆಃ ಸ ತ್ವಂ ಫೃತಯೋನಿಂ ಫೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ವಿಧಂತಂ 
ನಿಧೀಯೆಮಾನಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ | ಮಧ್ಮಿತ್ಯುದಕ- 
ನಾಮ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲಯುಕ್ತಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ದೇವಾಸ8--ದೇವತೆಗಳಾದ 1 ವರುಣ॥8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ! ಯೆಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿನೇದಿವೇ--ಸಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅಹನ್‌--ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ತ್ರಿ 


ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲೂ | ಆಯೆಜಂತೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ |  ತನೂನಪಾತ್‌-" ತನೂನಪಾತ್‌ ' 
ರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಆ ನೀನು | ಫೃತಯೋನಿಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾಗುವಂತೆ | 
ನಿಧಂತಂ--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯಜ್ಜ ಂ- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಧುಮಂತಂ-- 
ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 
ಯಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ «ತನೂನಪಾತ್‌ ' ರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಿದಿನವೂ ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸ 


ಪ್ರ 
ಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದಕಯುಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ, ೧. ಸೂ. ೪. 
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English Translation. 


Tanunapat, whom the deities, Mitra, Varuna, and Agni, worship 
daily thrice a day, render this our sacred rain-engendering sacrifice 


productive of water. 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವರುಣಃ ಮಿತ್ರ8 ಅಗ್ನಿಃ ದೇವಾಸಃ ಯಂ ದಿವೇದಿನೇ ಅಹನ್‌ ತ್ರಿ: ಆಯೆಜಂಶೇ--ವರುಣಃ 
ಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿಃ ಏತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಯಮುಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಅಹನಿ ಪ್ರಾಶರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಾಯಂತಶ- 
ನೇಷು ಸವನೇಷು ಶ್ರಿವಾರಂ ಆಯಜಂತೇ | ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು (ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪ 
ವಿಶೇಷವು) ದೇನತೆಯು, ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತಿದಿವಸದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲ್ಕ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸನನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಃ ತನೂನಪಾತ್‌ ಫ್ರುತಯೋನಿಂ ನಿಧಂತಂ ನಃ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಧುಮಂತಂ ಕೃಧಿ--ಹೇ 
ತನೂನಸಾತ್‌, ಸ ತ್ವಂ ಉದಕಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ನಿಧೀಯಮಾನಂ ಅಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿ- 
ಫಲಯುಕ್ತಂ ಕುರು | ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನಯುಕ್ತನಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಾವು 
ಉದಕಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವು ವೃಷ್ಟಿಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಫೃತಶಬ್ದವೂ ಮಧುಶಬ್ದವೂ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨ ೨೪). ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ವೃಷ್ಠಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ತನೂನನಾಶ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಬಾಗುವು 
ದೆಂಬ ಅಂಶವು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಖಗ್ಗೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಖುಸಿ ಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಹ್ಮಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು ತಂದೆಯು ವೃತನಾದಬಳಿಕ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಜ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಕೆರಿಯವನು 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜನಾದನು. ಹಿರಿಯವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವಿದ್ದರೂ ಕೆರಿಯವನು ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ರುಜ್ಯವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದುದು ಅಧರ್ಮವೆನಿಸಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮಗಳಿರುವ ಇನನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡುವರುಷಕಾಲಪರ್ಯಂತರ ಮಳಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಕೇಳಲು, ಅವರು--ನೀನು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸದೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ನೀನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುನೆ, ಇನು ಅಧರ್ಮವು. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರಕೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ರುಜನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವಂತೆ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಅವನು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪುದೆ, ನಾನು ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ನೀನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಿಕೊಂಡಿರು. ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನು ಎಂದು 
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ಹೇಳಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು, ರಾಜನ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದನು, ಅದರಿಂದ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ಮಳೆಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತನೂನಪಾತ-ಯಜ್ಞಕರೀರಸ್ಯ ನ ಪಾತಯಿತಾ ಎಂದರೆ (ತನು) ಯಜ್ಞ ಶರೀರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡದಿರು 
ವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಚಾ ಆಫೋತತ್ರತನ್ವ ಉಚ್ಯಂತ 
ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಸಾಂ ನ ಪಾತಯಿತಾ ತಾಸಾಂ ನಸ್ತಾ ವಾ! ಅದ್ಭ್ಯಃ ಓಷಧಯೆಃ ಓಷಧೀಭೋಂಗ್ನಿರಿಶಿ 
ನಸ್ಟ್ರೃತ್ವೆಂ। ಅಧವು ಆಪಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರೀರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಉದಕಗಳ ನಪ್ತ್ರೃ 
(ಮೊಮ್ಮಗ) ಎಂದರ್ಥವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಉದಕಗಳಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವು. ಆ ಓಸಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ (ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು 
ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂ- ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಪ್ತ ಎನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನಿಶುವುದೆಂದು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಸ್ವೆ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯನಾುಗಿ ತನೂನಸಾತ್‌ ಅಜ್ಯಂ ಇತಿ ಕಾತ್ತಕ್ಕಸಕ್ಷೇ ಶನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ. ಕ್ಲೀರಾತ್ಸರ್ಪಿಃ ಇತಿ ಅಜ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ತ್ರೈತ್ವಂ | 
ತದ್ವಾನ' ಯಜ್ಞಃ | ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಕಾಶ್ಚಕ್ಯರ ಅರ್ಧವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಆಗ ತನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋನೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಅಜ್ಯೋತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಆಜ್ಯ ಅಧವು ಆಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಭ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ ನಿರ್ಣಿತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಷಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನೆಂಬರ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಧ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಪಶ್ಲೇ ಆಸಸ್ತನ್ವ ಉಚ್ಛ ತೇ! Hed ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯ;, ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ನಿರಿತಿ ನಸ್ತ ತೆ 01 ಆರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ! 4 ಶಬ್ದಕೆ ಸ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಧ, ಆದರಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು 'ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಜನನವಾ Nua ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಯಂ ತನೂನಪಾದೆಗ್ನಿರಸೌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನುಃ | 
ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಚ್ಚೇ ಸ್ಥಾನೇsಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತ ತಃ! 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾದಿತಿ ಕೃಪಣ್ಯವಃ | 


ನಸಾದಮುಷ್ಯ ಚೈವಾಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ತೇನ ತನೂನಸಾತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೭೬ ರಿಂದ ೭೭) 


ತನೂನಸಾದಯಂ ತ್ರೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛೈತ್ವಸೌ ತನುಂ | 


ನಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ ನಖ ತೋ;ಸ್ಯ ಚ ಸಂಭವಂ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 
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ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ದಿನ್ಯಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ ಪೌತ್ರನು; ಹೇಗೆಂದರೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ಸಿಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 
(ತನನಾತ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ತನುವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅವನಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ 
ತನೂಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ತನೂಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


~~ r— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ | 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವೃಷಭಂ ನಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌!!! 


ಯ! ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಪ್ರ | ದೀಥಿತಿಃ | ವಿಶ್ಚಳಇವಾರಾ | ಜಿಗಾತಿ । ಹೋತಾರಂ | ಇಳಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯಜರ್ಥ್ಯೈ 
| | | 
ಅಚ್ಛೆ | ನಮಃ5ಭಿಃ |ವೃಷಭಂ | ವಂದಧ್ಯೈ!ಸಃ। ದೇವಾನ್‌ | ಯಕ್ಷತ್‌ | ಇಸಿತಃ। ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಿಶ್ವವಾರಾ ನಿಶ್ಚೈರ್ಜನೈರ್ವರಣೀಯಾ ದೀಧಿತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ದೀಪ್ತ್ಮಿರ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಜಿಗಾತಿ | ಜಿಗಾತು | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಗಚ್ಛತು | ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಮಚ್ಛಾಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ವೃಷಭಂ ಸಂಪದಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಂದರ್ಯೈ ವಂದಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಮಿತಿ ಶೇಸೆಃ | ಅಗ್ನಿಂ ನಮೋ- 
ಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೈಃ ಸಹೇಳ ಇಸೋ ಹವೀರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಜಧ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತುಂ 
ಪ್ರಜಿಗಾತು | ಇಹಿತೋ2ಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ರೇರಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ಯಷ್ಟೃತಮಃ ಸೋರಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್‌ 
ಯೆಕ್ಷತ್‌ 1 ಯಜತು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನಿಶ್ಚವಾರಾ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ದೀಧಿತಿ- ಸ್ತುತಿಯು (ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯು) | 
ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | 
ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ | ವೃಷಭಂ-- ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ವಂದಧ್ಯೈ--ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನನೋಭಿಃ--ನಮಸವ್ವರಗಳೊಡನೆ | ಇಳೆಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನಗಳು | ಯೆಜಧ್ಕೈ-ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಇಹಿತಃ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | 
ಯಜೀಯೊಾನ್‌--_ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಸ8--ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಿ"-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಉಡ್ಡೇಶಿಸಿ)! 
ಯೆಶ್ನತ್‌-- ಯಾಗಮಾಡಲಿ. 
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po wr ಷ್ಟು NNN ಡಾ ದ ತಕ್ಕ 
ನ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ. 
ಸೇರಲಿ. ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation, 


May the all-approved praise reach the invoker of the gods: may 
11೩ first proceed to worship and to praise with prostrations the showerer 
(of benefits) in his presence: may the adorable (Agni), instigated (by us), 


worship the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ಟ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಳೆ (ಇಡ!) ಎಂಬ ದೇವನು ದೇವತೆಯು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ? ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಸಃ ಹನೀರೂಪಾಣ್ಯಿನ್ನಾನಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಇತರ ಅಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಳೆ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಳ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಕೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದೂ ವೈಶಿಸ್ಟ ವಿದೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ದಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೇ 
ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ಸಮಿದ್ಧಃ ಅಗ್ನಿಃ ತನೂನಸಾತ್‌: ಇಡ 
ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದು 
ಅಸಮಂಜಸವೇನಲ್ಲ ಆದೆರೂ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮರ್ಯಾ ದೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಸಿ ಗೆ ಇಳೆ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ 

ರವಂಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರಂತೆ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- 


ಸಕಲರೂ ಮಾಡುವ ಸ್ತೊ (ತ್ರುದಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾದುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
ಇಳೆ! ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯ.ಜ್ಹಾರ್ಧವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಆಧವಾ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ, 

ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲಿ-- ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 


ಈಡ್ಯಃ-- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತು ಶಿತೈಃ ಇಳನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ, ಇಡ? 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳ ಈಟಿ ಚ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ; 
ಇಂಧತೇರ್ವಾ! ಸ ಸ್ತುತ್ಯ ತೃರ್ಧಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜ್ವಲನಾರ್ಧಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ. 
ನಿಸ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು ಸಂ 
೧೦-೧೧೦-೩ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೩.ಅ.೧.ಸೂ. ೪, 
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ಇ. ಮಸ ಸಹಿಸಿ 


ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿದೃನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅನನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯ (ಸ್ತುತ್ಯ) ನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅವನು ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 





ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದವನು ಅಧವಾ 
ಸ್ತು ತ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ವಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ ! 


ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವೃ್ಯಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೩) 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಆ ಯಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಹೋತಾಯಕ್ಷದಗ್ನಿಮಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಆವಶ್ಸದ್ದೂತೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರಃ 
ಉಪೇಮಂ ಯಜ್ಜಮುಸೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂಶಿಮವತು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಇಡೇತೈೇತನ್ನಾಮಕಮಗ್ನಿಂ ತೃತೀಯಪ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಳೋ ಯಜಕೃನ್ನಂ ವಾ ಇಳೋತನ್ನಮೇವ ತಶ್ರ್ರೀಣಾತ್ಯನ್ನಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಇಳಃ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಹವೀರೂಪದ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ, ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಸಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಫಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಇಳೆಸ್ಸ್ಪೃಸಿಕೃತಂ ರೂಪಂ ಈಡೇಶ್ವ್ಚ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ। 


ಇಳಾವಾಂಸ್ತೇನ ವೋಕ್ತೋಗ್ಲಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 


ಅ. ೨ ಅ. ೮. ವ. ೨೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 685 


ಹ ಗಾ ಗಾನ ಸ ಟಗ ಎಟ ಇ ದ್ವ ~ we ~~ me ದಾ ಹ ಬಾ ಮೂ ಟ್ಟ ಪ ಜು ಜು ಕ pS ಸು ಚ್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ಷೇಯವೆಂದೂ, ಆಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯನಾ *ಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಗೋವಾ ಅಗ್ನೇೇನಿಮಾ ಅಶ್ಲೀ ಯೆಜ್ನ್ನೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸದಮಿದಪ್ರೆಮೃಷ್ಯಃ 
ಇಳಾನಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಹೀರ್ಫೊ ರಯಿಃ ಪೈಥುಬುಧ್ನಃ ಸಭಾವಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಪರ್ಯಾ ಯನಾಮವೆಂದು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


TIN 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ವಾಂ ಗಾತುರಧ್ವ ರೇ ಅಕಾರ್ಯೂರ್ಥ್ರಾ ಶೋಚೀಂಸಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ 


2 


ರಜಾಂಸಿ | 


| | | | 
ದಿವೋ ವಾ ನಾಭಾ ನೃಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತೃಣೀಮಹಿ ದೇವವ್ಯಚಾ ವಿ ಬರ್ಹಿಃ ॥೪॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ 1 


| | | 
ಊರ್ಥ್ಯಕ | ವಾಂ | ಗಾತುಃ | ಅಧ್ವರೇ | ಅಕಾರಿ | ಊರ್ಧ್ಯಾ | ಶೋಟಚೀಂಷಿ | ಪ್ರ$ಸ್ಮಿತಾ | ರಜಾಂಸಿ | 


| | | 
ದಿವಃ |! ವಾ। ಸ |ನಿ। ಅಸಾದಿ |! ಹೋತಾ | ಸ್ತೈಣೇಮಹಿ | ದೇವ್ತವ್ಯ ಚಾಃ | ವಿ! ಬರ್ಹಿಃ |೪| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಬರ್ಜಿಶ್ಹೋಭೌ ವಾಮಿತ್ಯುಚ್ಛೇತೇ | ಸಮಿದಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ಕೈ- 
ವಾಗ್ನೇರ್ದೇವತಾತ್ವಾತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಗಾತುರ್ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗೊೋತಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೇಕಾರಿ | 
ಆಶ್ರಯಃ ಕ್ರಿ ಯೆತೇ | ಶೋಚೀಂಷ್ಕರ್ಚಿಷ್ಮಂತಿ ರಜಾಂಸಿ ಹನೀಂಷ್ಯೂಥ್ಹೋರ್ಧ್ವಂಪ್ರೆ ಸ್ಥಿತಾ | ಹೋತಾ 
ಗ್ನಿರ್ದಿವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಕ ಯಾಗಗೃಹಸ್ಯ ನಾಭಾ ನಾಭೌ್‌ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ನ್ಯಸಾದಿ | ನಿಷೀದತಿ | 
ದೇವವ್ಯಚಾ ದೇವೈರ್ನ್ಯಾಪ್ತಂ ಬರ್ಹಿಶ್ಚ | ಚಾರ್ಥೇ ವಾಶಬ್ದಃ | ವಿಸ್ತೃಣೇಮಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ತೈಚೇವ 


0806 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩ ಅ. ೧, ಸೂ, ೪, 


ರೌ SSS ಒರಿ ಇ. ಆಅ ಇ. ಆಬಾ ವರಾ ಲ್‌ ಇಂ NII NS I SES RS RS SU “ಒರ AS _~ ನ. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಂ-(ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿರೂಪರಾದ) ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತವಾದ | ಗಾಶು&-- 
ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವು ಅಧ್ವರೇ--ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಕಾರಿ- ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ |  ಶೋಟೀಂಷಿ- ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ | ರಿಜಾಂಸಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳು] ಊರ್ಧಾ- ಉನ್ನತವಾಗಿ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಹೊರಟಿವೆ | ಹೋತಾ 
ಹೋತ್ಸೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ನಾಭಾ-- ಯಜ್ಞದಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನೈಸಾದಿ ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದಾನೆ | ದೇವವ್ಯಚಾ8 ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುವ | ಬರ್ಕಿಃ ವಾ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನೂ ಕೂಡ | 


ವಿ ಸ್ತೃಣೇಮಹಿ--ಹರಡುನೆವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿರೂಪರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಉನ್ನತವಾಗಿ ಹೊರಓವೆ. ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುವ ದರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನೂ ಹರಡುವೆವು. 

English Translation. 

An upward path has been prepared for you both in the sacrifice: 
the blazing oblations soar aloft : the invoker of the gods has sat down in 
the centre of the radiant (hall) : let us strew the sacred grass for the seats 
of the gods. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ (ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆಸನವು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ವಾಂ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ರರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ 
ಯೆನ್ನೂ (ಇಬ್ಬರನ್ನೂ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಈ ಯಜ್ಞವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಪಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರ್ಹಿ॥ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುನೆವು. 


ಬರ್ಶಿ8--ಇಧ್ಮ, ಈಳ8 ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ 
ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇವೀ॥ಃ ದ್ವಾರಕ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೈವಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಪಮಾಡುವಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇನಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ,೮. ವ. ೨೨,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 687 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಚೇತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಿಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬರ್ಹಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪವಿಲ್ಲ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇದನ್ನು ಹರಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸೆಹ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಹಿಯ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 








ಪ್ರಾಚೇನಂ ಬರ್ಜಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರನೀರಮಸ್ತ್ಯೃಣನ್‌ | ಯೆತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ವಿರಾಜಥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಜು. ಸಂ ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಬರಿ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಪವಮಾನಃ 
ಸ್ತೃಣನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರೆ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಹಿಯು ಪಾರ್ಧಿನವಾದುದೂ, ಅಚೇತನವಾದುದೂ ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 
ಹೋತಾ ಯಶ್ಚದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟರೀಮೋರ್ಣಂಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಿಚಪ್ರಚೆ ಪ್ರಥತಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ವಾಸೆಸ್ಥೆಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನದದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿಶ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತು ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಕ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 
ಬರ್ಜಿನಾಮಕಂ ಚಿತುರ್ಥಸ್ರಯಾಜದೇವಮನಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ಡೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಬರ್ಜಿರ್ಯೆಜತಿ! ಪಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಪಶೂನೇವ ತತ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಸಶೂನ್ಯ ಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಜಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸಕಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಮುಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪರಿಬೃಂಹಿತಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಥ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 


ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ವ್ಯಾ ಸ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಧ್ಮದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಅ್ನಗಿಯೇ ಬರ್ಹಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


088 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩. ಅ. ೧, ಸೂ, ೪. 
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ಆನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ಜೀವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಹಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಇವರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ರಾ ರೂ 
| ಸಂಹಿತಾನಾಠ। ! 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ನ ೦ತೋ ವಿಶ್ವ ೦ಪ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನ ೃತೇನ | 
| 
ನೃಪೇಶಸೋ ನಿದಥೇಷ ಸ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀಕಿಮಂ 0 ಯಜ್ಞಂವಿ ಚರಂತ ಪೂರ್ನೀಃ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ। 1 


| | | | 
ಸಪ್ತ | ಹೋತ್ಪಾಣಿ | ಮನಸಾ | ವೃಣಾನಾಃ | ಇನ್ವಂತಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಪ್ರತಿ! ಯನ್‌ | ಭತೇನ 
ನ್ಫಂಸೇಶಸಃ ವಿದಢೇಷು |ಪ್ರ! ಜಾತಾಃ | ಅಭಿ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞ 01ವಿ! ಚರಂತ | ಪೂರ್ನಿಃ! |೫| 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಾ ಯತೇನೋದಕೇನ ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಂತಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತೋ 
ದೇವಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಹೋತ್ಕಣಾಂ ವಸಬೃರ್ತ್ಸ್ವಣಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರತಿಯನ್‌ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಅತಃ ಪೆರಂ ದ್ವಾರಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ನೃಸೇಶಸೋ ನರರೂಪಾ ವಿದಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಜಾತಾ wiki 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಯ್ಯೋ ವಿಗ್ರಹವತ್ಕೋ ಯಜ್ಞದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತಾ ಇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರ ನಿಚರಂತ | ಪ್ರವಿಚರಂತು | 


ಐ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮನಸಾ-_(ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವೃಣಾನಾಃ- ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾದವರೂ | ಯತೇನ-- 
ಉದಕದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲ ಜಗತ ತ್ತನ್ನೂ | ಇನ್ನ 038--ತುಂಬಿಸಿ ತೃ ಓೃಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ--ಎಳು ಮಂದಿ ವಷಟ್‌ ಕರ್ತ್ನೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತಿ RSS ಬರುತ್ತಾರೆ | 
ನೃಪೇಶಸೆಃ  ನರರೂಪರಾದವರೂ | ನಿಜಫೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾತಾಃ -- ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ | 
ಪೂವೀಃ- ಶರೀರ ರೂಪಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಅಭಿ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ನಿ ಚೆರಂತೆ- ಸಂಚರಿಸಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತರಾದವರೂ, ಉದಕದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪಿ 
ಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ವಷಟ್‌ ಕರ್ತೃಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ನರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ, ಶರೀರರೂಪಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


English Translation: 


The gods who gratify the universe with rain arc present at the 
seven,offerings (of the minstering priests), when solicited with (sincerity cf ) 
mind : may the many deities, who are engendered in sensible shapes at 
sacrifices come to this our rite. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ_ಶಾಲೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಾರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಬಹುವಚನದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾಃ--ಮನಸಾ ಧ್ಯಾನೇನ ವಾ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಾಃ | ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ನಂತಃ_ _ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರೀಣಿಯೆಂತಶಃ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸಮಸ್ಮ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ; ಖಯತಶಬ್ದ್ಬವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪), 

ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದುರಃ) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ-ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದೆಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ದುರ8-_ ದ್ಯಾರಃ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವುರಜೀವತೆಗಳು, ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸೃರು 
ದ್ವಾರಃ |! ದ್ಹಾರೋ ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ ನಾರಯತೇರ್ವಾ! ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ। 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ॥ 
(ನಿ. ೮-೧೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಗೃಹದ್ವಾರೆ 
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(ಬಾಗಿಲು) ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಕೃರ ಮತವು; ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೋವ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋಮಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಃ 
ರೂಪಗಳೆಂದೂ (ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. The doors of the chamber ir 


which the oblation is offered are said to be personifications of Agni 


ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಧವಾ ಇದು ಕೇನಲ ಆಲಂಕಾರಿಕನಾದ ಪ್ರಯೋಗನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ 


ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರ್ಹಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವಾರೋಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ವಾರ್ಧಿನವಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸಂಒಂಧೆವಿರುವುದರಿಂರ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶುದ್ದಿಯುಸ್ಸಿದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶುದ್ಧ 
ವಾದ ದೈವಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುಡರಿಂದಲೂ ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಹೋತೃವನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೆ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ದೇನೀಃ ದ್ವಾರಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಬರ್ಹಿ, ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಿ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಇವಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ಎಂ 
ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗಗಳಂದ ಕೆಲವು ಉಪಕರಣಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತಾದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂ 
ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹ 
ವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ವಂತೋ ನಿಶ್ಚಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನೃತೇನ | 
ನೃಸೇಶಸೋ ನಿಧಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀಕಿಮಂ ಯೆಸ್ನಂ ನಿ ಚೆರಂತ ಫೂರ್ನೀಃ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೩-೪-೫) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೀ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತ 
ಈ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 

೧. ಫಿಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾವೃಥೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ಚತಃ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾ। 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ೧-7೩-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
೨. ದುರೋ ಫುತಾನ್ಯಕ್ಷರನ" | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ೧-೧೮೮-೫ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯಃ 
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ತ, ಪ್ಪ ಪ್ರ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಚೇತ ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫- ೫-೫ ರಲ್ಲೂ, 


೪, ಇನ್ನಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯೆನ್ನೈ ತೇನ! ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿಯೂ ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಆವುಗಳಿಗ ಆರೋಪಿತ 
ವಾದವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಛೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಜಾತವೇದಃ | 
ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್ಸ್ಪಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ | ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔಸಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ಸೆೇಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ (ಕಾಣಬಹುದು. ನೃಪೇಶಸೆಃ 
ಯತಾವೃಧಃ, ಪಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 


ಸ್ವಾಧ್ಯೋತಿ ವಿ ದುರೋ ದೇವಯೆಂತೋತಶಿಶ್ರಯೊ ರಥಯುರ್ದೆೇವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ನೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಸ್ರಂಜನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೫) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಧವೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವೃಶಿಶ್ರಯುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ದಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ವಯವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರಾದ Oldenbterg, ೧8೩55೩7೫೩೧ ಮತ್ತು Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
ನಿರಾಟ್ಸಂಮ್ರಾಡ್ಮಿಭ್ಹೀಃ ಪ್ರೆಭ್ಸೀರ್ಬಹ್ಟೀಶ್ಚ ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ | ಮರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ತರನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ್ಪರ್ಗದ್ಹುರಗಳೆಂದಿದ್ದಾನೆ. (History 
of Ancient Sanskrit Literature. p. 245). ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ಹೋತಾಯಕ್ಷದ್ದುರ ಬುಷ್ಟಾಃ ಕವಸ್ಕೋs ಕೋಷಧಾವನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ನಿ ಸಶ್ಸೋಭಿಃ 
ಶ್ರಯಂತಾಂ। ಸುಪ್ರಾಯಣಾ ಆಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವನಿಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ ವಿಯಂ- 
ತ್ಹಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದುರೋ ದ್ವಾರಸೆಂಜ್ಞಕಾಃ ಪಂಚಮಪ್ರಯಾಜದೇವತಾ- 
ಸ್ತದ್ರೂಪೆಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಕ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದ್ವಾರನೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂದೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು 
ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 


ದುರೋ ಯಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ನೈೆ ದುರೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನೇ 
ದಧಾತಿ | (ಐ. ಬಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ನಿಶದಪಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ರಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ದ್ವಾರೋ ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ನಾರಯತೇರ್ನಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚಸ್ಪತೀರುರ್ವಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ। | 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾಶ್ಠಕ್ಯಃ | 
ಕಾತ್ಕ್ಯೃಕರ ಮತದಂತೆ ಗೃಹದ್ವಾರನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೮-೧೦) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಸತ್ತಯ। | 

ಅಗ್ನಾಯೀಮನುವರ್ಶಂತೇ ತಥಾಗ್ನಾಯ್ಕಗ್ಗ್ನಿಮೇವ ಚ ॥ 

ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇೇಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ನೇ ಸ್ತುತಿಷಸ್ಟೇವ ಹವಿಷ್ಟು ಚ । 

(ಬೃ, ದೇ. ೩-೬ ರಿಂದ ೭) 

ಈ ದ್ವಾರಗಳು ದೇವಸತ್ಲಿಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ನಾಯಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು) ಇವರು 
ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊಡಸನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿಡೆ-- 
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ಮಾಯಾ ಯಯಾ ಯು ಮೇಯ ದ್‌ ಬೇ ಯ ಯಾ ದ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ನಾವ್‌ 


ಪ್ರಾಚೀನವಗ್‌ಂಶಂ ಕರೋಶಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾ 
ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೇಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) 


ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ಸಿತೃದೇವತೆಗಳೂ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಉತ್ತರದ್ವಾರವನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ರುದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬುವುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರನೆಂದೂ, ಸೆಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ರಿಣದ್ವಾರನೆಂದೂ, ನಿಭ್ರೀಃ ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮ 
ದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಪ್ರಭ್ಹೀ8 ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅನಯವಾರ್ಧಗಳನ್ನು 
ಸಾಯಣ ರು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ--ಹೋತ್ಸಣಾಂ ವಸಟ್‌ ಕೆತ್ಕಣಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಕರ್ತೃ ಎಂದರೆ ವಷಟ್ಟಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ ಕರ್ಮಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳುಮಂದಿ ಹೋಮಮಾಳುವ 
ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಾರೆಂದರೆ--ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ, ಪೋತೈ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾ ವಾಕ, 
ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು. 


ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ಶೃತೀಯೆಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಏಳು ಜನ 
ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, 
ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಸರಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ 
ಅಧವಾ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ-- ಸಪ್ತಹೋತೃಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 


ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
| ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ॥ 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಸರಿಸಬೇಕು. 
೧. ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 


ಇದೆಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಧಕ್ಷನ್ನದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 


ಜುಷಾಣಿ ಇಂದ್ರ ತತ್ರಿಬ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೫-೮) 
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೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯೆಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮಥ್ರೋ ಅಂಧಸಃ [ 
(ಖು ಸಂ. ೩-೪೦-೧) 
೩. ಮಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 
ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಿಂ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
೪. ಪೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಸಾಥಾ ದಿವೋ ವಿಮಹಸಃ | 
ಸ ಸುಗೋಪಾತಮೋ ಜನಃ! 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧-೮೬-೧) 
೫. ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ-- 
ಅಗ್ನೇ ಸತ್ತೀರಿಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮುಶತೀರುಪ | 
ತೈಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) 
೬. ಆಗ್ಲೀದಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಉಕ್ಷಾೂನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ಸೋಮಸೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸೇ | 
ಸ್ಕೋಮೈರ್ನಿಧೇಮಾಗ್ನಯೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 
ಪ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಹಫಸೀಶಕಯೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೮-೭) 
॥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ॥ 
ಈ ಸವೆನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
೧. ಹೋತೃವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ -- 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ | 
ನಿಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಧಿಸೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಾ ಶವೋಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) 
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ವಿ. 


ಮೈತ್ರಾವರುಣ 


ಸೆ ಈ ಸಾಹಿ ಯೆ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ಶಿಪ್ರವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ಮತೀನಾಂ | 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ದಜ್ರಭಿದ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಕಾ8 ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾಂ ಅಭಿ ತೃಂಧಿ ವಾಜಾನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ... 


ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರೆತ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾವೃಧಸ್ವೋತ ಗೀರ್ಭಿಕ । 


ಆನಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಸೀಪಿಹೀಸೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
ಪೋತೃ-- 
ಅರ್ವಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯೆಂ ಸುತಸ್ತಸ್ಯ ಸಿಜಾ ಮದಾಯೆ | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ ಪಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯೆಮಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೦೪-೯) 
ನೇಷ್ಟೃ-- 
ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ಸಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಸಾಹಿ! 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಷಸ್ಟೇಮಂ ಜಠರ ಇಂದುನಿಂದ್ರ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) 
ಅಚ್ಚಾನಾಕ-.- 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಯಭುರ್ಯೆೇಭಿರ್ವೃ್ಯಷಪರ್ವಾ ವಿಹಾಯಾ। | 
ಪ್ರಯೆಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಸೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೨) 
ಆಗ್ದೀಧ್ರ- 
ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ಷೇವ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ ಸಿಬಧ್ಯೈ 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಅವವೃತ್ರನ್‌ ಮದಾಯೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ | 


(ಯೆ. ಸಂ, ೩-೩೨-೧೫) 
॥ ಶೃತೀಯೆಸವನ || 
ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 
ಹೋತೃವು-- 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸಮುಸ್ಲಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ವಾ ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋಃ! 


ಧಿಯೇಹಿತೋ ಮಘವನ್ಹಾಶುಸೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವನೇಭಿಃ ಸಹ ಮತ್ಸಾ ನೃಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೬೦-೫) 
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೨. ಮೈತ್ರಾವರುಣ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬತಂ ಮದ್ಯಂ ಧೃತವ್ರತಾ | 


ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವವೀತೆಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಸರಮುಸ ಯಾತಿ ಸೀತಯೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) 
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ-- 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಮಂದೆಸಾನಾ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
ಆ ವಾಂ ನಿಶಂತ್ಛಿಂದವಃ ಸ್ಪಾಭುವೋಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛತಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) 
೪. ಸೋತೃ-- 
ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಕ್ಯದೋ ರಘುಪತ್ಥಾನಃ ಪ್ರಜಿಗಾತ ಬಾಹುಭಿಃ | 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಥೃತಂ ಮಾದಯಧ್ವಂ ಮರುತೋ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧಸಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೬) 
೫. ನೇಪ್ಟೃ- 
ಅನೇವ ನಃ ಸಹನಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ನಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 
ಅಥಾ ಮಂದೆಸ್ಟ ಜುಜುಸಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತ,ಷ್ಟರ್ದೇನೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ಗಣಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 
೬. ಅಚ್ಛಾವಾಕ-- 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ರೋ ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಫಾಂ | 
ಆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ಮೇ 
(ಯ ಸಂ. ೬-೬೯-೭) 
೬. ಆಗ್ನೀಧ್ರ-- 
ಇಮಂ ಸೋಮಮರ್ಹತೇ ಚಾತವೇದಸೇ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯಾ | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಮಶಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ಗೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕಿನಂತೆ ಏಳು 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃಕೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


| ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ !! 


ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌, ಜಗೆತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳುಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸ 
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ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮ, ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಹೋಮಮಾಡುನುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸೌಓನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರು 
ವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮಸ. 
ಪುತ್ರೆಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಾಗ ಪರಿಸುವಸೂಕ್ತವು. 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಈ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಪವಾಗಿಯೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸನನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛದಸ್ಪಮುಗಿಯೂ, ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಭವಾಗಿಯೂ, ಇರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ತೃತೀಯ 
ಸನನದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಪರನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ, ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಮೂರು. 
ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹಳ ಮಂದ 
ವುಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುವ್ಮಧ್ಹನಿಯಿಂದ ಪರಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಬಹುತೀಕ್ಷವಾಗಿರುವು ರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪವು ಇಳಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗಿರುನ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಸರಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಮೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 

ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು. 
ಹರಯೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ` 

ಆ ತ್ಪಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಸೀಶಯೇ | 

ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ ಗ 

ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೃತಸ್ನುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಪೆ ವಕ್ಷತ। | 

ಇಂದ್ರೆಂ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ [೨॥ 

ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಯೆತ್ಯಧ್ವರೇ | 

ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ೩ ॥ 

ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಕೇಶಿಭಿಃ | 

ಸುತೇ ಹ ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ ೪ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಯುಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 
ಗೌರೋ ನ ಶೃಹಿತಃ ಸಿಬ | ೫॥ 


098 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಅ.೧.ಸೂ. ೪. 
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ಇನೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಹಿ | 

33 ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಸಿಬ 1೬! 

ಅಯೆಂ ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಸ್ತೆ ಶಂತಮಃ | 
` ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಪಿಬ | ೩॥ 

ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸವನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಗಚ್ಛತಿ | 

ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಅಗ 

ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಪೃಣ ಗೋಭಿರಶ್ವೈಃ ಶತಕ್ರತೋ | 

ಸ್ತನಾಮ ತ್ತಾ ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ 1೯ 


ಇ ರ್‌ ಲಂ ರೂ ಪಟ್‌ ತ್‌ ಬ ಪಂಪಸಖ್ಯ್ವಮೋೂ 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೬-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಈ ರೀತಿ ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುನನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸೆಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಸವನನಿಷಯನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನೂ ಈಗ ವಿವರಿಸುವರು, 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಕೋತನ್ವಾಹ ವೃಷಣ್ಣಿತೀಃ 
ಪೀತವತೀಃ ಸುತವಶೀರ್ಮದ್ವತೀ ರೂಪೆಸಮೃದ್ದಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೯) 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠ ಸುತ್ತ ಮದ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಸಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಸೀಶಯೇ ಎಂದು ವೃಷ ಮತ್ತು 
ನೀತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುತೇ ಹಿ ತಾ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪರನವಿರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪುನಮಾಡಿ ಹರ್ಷ 
ಗೊಳ್ಳುವನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೃಷಣ, ಸುತ, ಸೋಮ, ಮದಾಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಬು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧವೆಂದರೆ-- ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಅರ್ಧನನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭೊಚಿತ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವೆನಿಸುವುದು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ಪಾಹೈಂದ್ರೋಮೈ ಯಜ್ಞೋ ಗಾಯೆತ್ರೀರನ್ವಾಹ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ನವ 
ನ್ಯೂನಾಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇತನ್ವಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛತೇ 


ಅ. ೨. ಅ. ೮. ವ, 3೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 699. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವು 
ದಾಗಿವೆ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಪಠಿಸುವುದೇನೋ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನನೆಂಬ 
ಕರ್ಮವು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪರಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಾದರೂ ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಾಗಾದರೆ, ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಸೂಕ್ತ ಸರನವು ಎಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಏಕೆ ಪರಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ "" ಗಾಯತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನಂ'], “ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ” 
(ತೈ ಸಂ ೭-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪರನದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ--- 
ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆಃ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉನ್ಲೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಸಸ್ತಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ (ಹೋಮಮಂತ್ರ) ಉಪಯೋಗಿಸುವ "" ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು '' ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೂ ವಿಮರ್ಶನಾರ್ಹವಾದುದು. ಉನ್ನೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹಕ್ಕಿನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದಷ್ಟೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ತು 
ಕಮ್ಮಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಖಯಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕೃವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಾರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ಕೀತಸ್ಸು ಅತಿಸ್ಟಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ 
ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗುವುಶಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬುಕ್ಕು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯಾಗಲ್ಕಿ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಆಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಶ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ€ನ್ಹಾಹ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ಕೀತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಮಧ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಯೈ ಪ್ರಾಸ ಸ್ಮವಿಸ್ಕಂ ಭವತಿ! 


ಇನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಸಾವಿ ದೇವಂ 
ಗೋಖುಜೀಕಮಂಧಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೨೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಉಸ್ತ್ರೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಧೋ ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಸೇಮುವೋಚೆ | 
ಜೋಧಾಮಸಿ ತ್ರಾ ಹರ್ಯಕ್ವ ಯಜ್ಞ್ಜೈರ್ಬೋಧಾ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾಧಸೋ ಮದೇಷು | ೧॥ 


ಪ್ರ ಯಂತಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿಪಯಂತಿ ಬರ್ಜಿಃ ಸೋಮಮಾದೋ ವಿದಥೇ ಮಧ್ರವಾಚಿಃ | 


ನ್ಯು ಭ್ರಿಯೆಂತೇ ಯೆಶಸೋ ಗೃಭಾದಾ ದೂರಉಪೆಬ್ರೋ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚೆಃ Ws 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ಪವಿತನಾ ಅಪಸ್ಕಃ ಪರಿಸ್ಮಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ವಿೀಃ | 
ತ್ರದ್ದಾವಕ್ರೇ ರಥ್ಯೋಷಿನ ಧೇನಾ acd ವಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ | 4 


ಭೀಮೋ ನಿನೇಷಾಯುಧೇಭಿರೇಷಾಮಪಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ವಿ ದೂಧೋದ್ವಿ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ ಜಘಾನ 1೪(॥ 


ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುನೋ ನ ವಂದನಾ ಶವಿಷ್ಮ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


ಸೆ ಶರ್ಧದಯರ್ಯೋ ವಿಸುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಯತಂ ನಃ I! ೫ ॥ 
ಅಭಿ ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ ನ ತೇ ನಿವ್ಯಜ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ | 

ಸ್ಪೇನಾ ಹಿ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ ನ ಶತ್ರುರಂಶಂ ವಿನಿದದ್ಯುಧಾ ತೇ | & | 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವೆನು ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಮನಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ದಯತೇ ವಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುವಂತ ಸಾತೌ | ೭ | 
ಕೀರಿಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಮವಸೇ ಜುಹಾನೇಶಾನಮಿಂದ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 

ಅವೋ ಬಭೂಥ ಶತಮೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುಸ್ತ್ವಾವತೋ ವರೂತಾ | 6 || 
ಸಖಾಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ನಮೋವೃಧಾಸೋ ಮಹಿನಾ ತರುತ್ರ | 

ವನ್ವಂತು ಸ್ಮಾ ಶೇ€ವಸಾ ಸಮಿಾಕೇಸಿ€ೂಭೀತಿಮರ್ಯೋ ವನುಷಾಂ ಶವಾಂಸಿ Ral 
ಸನ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯತಾಯಾ ಇಸೇ ಧಾಸ್ತ್ಮನಾ ಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಜುನಂತಿ | 

ವಸ್ತೀಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ೧೦ Il 


(ಬು. ಸಂ. ೭-೨೨೧-೧ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗುವ 
ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ತ್ರೀಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದಿ ಅತಿಸ್ಥೂಲರೊಪ 
ವಾದ ಶಿಶುವಾಗುವಂತೆ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂರುಸವನಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ವ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಫಲಾಧಿಕ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ನವ ನ್ಯೂಸಾಸ್ತೃಶೀಯೆಸವನೇೆಃ5ನ್ಹಾಹ ನ್ಯೂನಾದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯೆಂತೇ || 
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ಇಲ್‌ 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತೆಃ (ಖಯ, ಸಂ. ೪-೩೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಉನ್ಲೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಬುಭವೋ ಮಾಸ ಭೂತ | 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ನಥೇಯಂ ಗಮಂತ್ಚಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ Il a I 
ಆಗನ್ನೃ ಭೂಣಾಮಿಹ ರತ್ನ ಧೇಯಮಭೂಶ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ ಸೀತಿಃ | 

ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯತ್ಸ್ಯಪಸ್ಯಯಾ ಚೆ ಏಕಂ ವಿಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚಿತುರ್ಧಾ ॥೨॥ 
ವ್ಯಕೃಣೋತ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ಸಖೇವಿ ಶಿಶ್ಲೇತ್ಯಬ್ರನೀತ । 

ಅಥೈತ ವಾಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಗಣಂ ದೇವಾನಾಮೃ ಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ll 4 [1 
ಕಿಂಮಯುಃ ಸ್ವಿಚ್ಚಮಸ ಏಷ ಅಸ ಯಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಚತುರೋ ನಿಚಕ್ರ | 

ಆಥಾ ಸುನುಧ್ವಂ ಸವನಂ ಮದಾಯ ಪಾತ ಬುಭವೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ll ೪ 1 
ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಪಿತರಾ ಯುವಾನಾ ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಚಮಸಂ ದೇವಪಾನಂ | 

ಕಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುತರಾವತಸ್ಟೇಂದ್ರವಾಹಾವೃಭವೋ ವಾಜರತ್ನಾಃ 1 ೫ ॥ 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಸಿತ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಶೀವ್ರಂ ವಾಜಾಸಃ ಸವನಂ ಮದಾಯ | 

ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವವೀರಮಾ ತಕ್ಷತ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ | ೬ || 
ಪ್ರಾತಃ ಸುತಮಸಿಬೋ ಹರ್ಯಕಶ್ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ। 

ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ತೆ ರತ್ನಧೇಭಿಃ ಸಖೀರ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಚಕ್ಕಸೇ ಸುಕೃತ್ಯಾ | ೭ 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭವತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶ್ಯೇನಾ ಇವೇದಧಿ ದಿನಿ ನಿಷೇದ | 

ತೇ ರತ್ನಂ ಧಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಅಭವತಾಮೃತಾಸಃ | 6 || 
ಯತ್ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ನಭಧೇಯೆಮಕ್ಕಣುಧ್ವಂ ಸ್ವಪಸ್ಯಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ | 

ತದೃಭವಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ ವ ಏಶತ್ಸಂ ಮದೇಥಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ ನಿಬಧ್ವಂ ie 


(ಯ ಸಂ ೪-೩೫-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವಾಗಿರಬೇಕು. (ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವಾಗಿವೆ.) ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ತೃತೀಯಸವನದ ಒಂಭತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಾಣ: 
ದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣದಾದ ಯೋನಿದ್ವಾರದಿಂದ ಜನಿಸುವಪ್ರಜೆಗಳು (ಮಕ್ಕಳು) ಪ್ರೌಢರಾಗಿ (ದೊಡ್ಡವರಾಗಿ) 


702 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ.೧. ಸೂ, ೪. 
ಬೆಳೆಯುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭೊೋತ್ಸಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಂತ್ರನ್ಯೂನತ್ವವು ಯುಕ್ತವಾಗಿದಿ 
ವುದು. ನ್ಯೂನಾದ್ದಿ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಚಾಯಂಶೇ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ತದ್ಯದೇತಾನಿ ಕೇವಲಸೂಕ್ತಾನ್ಯನ್ಹಾಹ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ್ದರ್ಭಂ ಭೂತಂ ಪ್ರಜನಯತಿ 
ಯಜ್ಞಾ ದೇವಯೋನೈೈ | 


ಈ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಖಕ್ಬುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಏಳುಜನ ಜುಶ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ 
ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನಂತೆ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಮತ. ಈ ಮತದ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದ: 
ನಿಧಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಗರ್ಭಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಯಜ್ಞರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವಯೋನಿಯ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತ 
ಪರನದಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸುಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗಿ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಯಜ್ಞದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ದೊರಕು 


ವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಯುಕ್ತ ವಾದುದು. 


ತೇ ಹೈಕೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಾನ್ಪಾಹುಃ ಸಪ್ತ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸಪ್ತ 
ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಯಾವತ್ಕೋ ವೈ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಸ್ತಾವತ್ಯೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನೆ 
ಸ್ರಾಂಚೋ ಯೆಜಂತಿ ಸಪ್ತ ವಷಟ್ಟುರ್ವಂತಿ ತಾಸಾನೇತಾ ಪುರೋಂನುವಾಕ್ಕಾ 
ಇತಿ ವದಂತಃ | 


ಮೊದಲನೇ ಮತಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಎರಡನೇ ಮತಭೇದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಕ್ಕೆ 
ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, 
ನೇಷ್ಟೃ. ಪೋತೃ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಏಳು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಾತ್ರವಹಿಸುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದಂತೆ ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿದರೆ ಏಳಾಗುವವು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು (ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಸರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು 
ಆದುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವವೋ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ಉನ್ನಿೀೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳೇ ಪುರೋನ: 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಬುಕ್ಬ್ಫುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಉನ್ನೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೯, ೧೦, ೯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಪಠಿಸದೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಬುಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವು ಎರಡನೆಯ ಮತಭೇದವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲವೆಂಬುವ್ಪ 
ಡನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪನ್ವನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ಎ ಗಾ ರಾಣಾ 4 1% ಅ ಜಾ ~~ ಜ್ರ ವ 
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ತತ್ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹ ತೇ ರೇತೋ ವಿಲುಂಪಂತ್ಯಥೋ ಯೆಜನಾನಮೇವ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಹಿ ಸೂಕ್ತಂ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಎರಡನೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಅನುಸರಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ. 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾ )ಾದನಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು ನಾಶವಾಗುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತ ಪರಿಸದಿದ್ದರೆ 


ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಂಠಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ನವಭಿರ್ವಾ ಏತಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಮಭಿಸ್ರವಹತಿ ದಶಭಿ- 
ರಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾದಮುಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೋ ಹಿ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ನವಭಿರ- 
ಮುಷ್ಮಾಂಲ್ಲೋಕಾತ್ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿನಹನೆ ತೇ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ 
ನೋಳ್ಗುಮರ್ಹಂತಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಾನ್ವಾಹುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಮೇವಲಕ ಏವ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯನು- 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ (ಐ. ಬಾ 


ಎ. ೨೮-೯) 


ದ್ವಿತೀಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಪ್ರಧಮಕ್ರಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಶತ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉಪ್ಪಿ Wes ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದವರಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು ತರ ಟ್‌ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನನನ್ನು PUES ಸ್ವರ್ಗದ ತಳಭಾಗವಾದ 
ನಾಕಪೃಪ್ಪ ವೆಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದು. ಈ ನ ನಾಕಪೃಷ್ಠ ಪ್ಪ ವೆಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹಶ್ರೆ ಷ್ಠಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನ 
ಸೂಕ್ತಸರನದಿಂದ ಹೋಗಿಸೇರಿ ಅನಂತರ ತೃತೀಯಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉನ್ನೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನುಕಪೃಷ್ಟಲೆ ಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟು ನೇರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದದ್ದಿತೀಯ.ಕ್ರಮನು ಎಂದರೆ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ 

ಕ್ರಮನು ಖುಕ್ಸ ಖೈಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಅಸಮರ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
pn » AE ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾ ಎಗುವುದಕ್ಟುಗಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲ ಉನ್ನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಸರಿಸಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಪರನಕ್ರಮವು ಸ ಪ್ರವು 


mp TN ಪರ್ಟ್‌ 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 





ಅಥಾಹ ಯದೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞೋತಥ ಕಸ್ಮಾದ್ದ್ಯಾವೇವ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾನಾಂ 
ಕತತ ಹೀಳ ಯಜತೋ ಹೋತಾ ಚೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಚೇದಂ ತೇ 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೧. ಸೂ, ೪, 


ಹ ಯ ಹೊದ ಮಾಡಾ ವಾಯು ಒದು ಬರು ಗಾಗ 2% REVERE ಆರಾ ರಸಾ ವರಾ ತಯ ರರ ಅಗ. RE ಆರರ ದರ್‌ರ ಕ್‌ ಗಾರು ಮ ೧ರ ಸಾ ಅದ್‌ ಶರರ ಸಯ ಪ್‌ 2 SS SSRN, 





ಅ 


ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಗಿತಿ ಹೋತಾ ಯಜತೀಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಕಥಂ ಶತೇಷಾಮೈಂದ್ರ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 


ಈಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಹೋತೃಗಳು ಪರಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, 
ಉನ್ನೀಯಮಾನ ಸೂಕ್ತ ಪಠನಾನಂತರ ಸಪ್ತಖುತ್ತಿಜರು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಯಜ್ಞೋ ವಾ ಖಂದ್ರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವು. ಆದರೆ ಈಗ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು. 
ಉಳಿದ ಐದು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೫-೮) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುವನು. ಇದು 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಸುವ ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ 
ಇಂದ್ರ ತ್ರಾ ವೃಷಭಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು. ಆದೆ ಇತರ ಐದುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಐದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾಗಿರುವವು. ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು 
ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ ? 


ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜಶಿ ವರುಣಿಂ ಸೋಮಸೀತಯ ಇತಿ 
ಯದ್ವೈ ಕಿಂಚ ಪೀತವತ್ಸ್ಪದಂ ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಎಂದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇತರ ಐದು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ 
ದೇವತಾಕವಲ್ಲಡಿ ಇತರಜೀವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲು ಕಾರಣವಿರುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ--ಮೃತ್ರಾವರುಣನು ಪರಿಸುವ- ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ (ಜು. ಸಂ, ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ 
ಇರುವುದು. ಸೋಮಶಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇನವತಾಕನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಹೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಕ ಹಿ ಶ್ಷಯ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ಸೆ ಸುಗೋಪಾಶನೋ ಜನ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ವೈ ಗೋಸಾಸ್ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪೆಂ ಶೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
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ಸೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ನಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಗೋಪ್ತೃತ್ವವು ಎಂದರೆ 
1ಶ್ರಿಸುವುದು ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪರನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬ್ರೀತಿಯಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನೇ ಸತ್ಲೀರಿಹಾವಹೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯೆಜತಿ ತ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಹೀತಯೆ ಇತೀಂಡ್ರೋ ವೈ 
ತ್ರಷ್ಟಾ ತದ್ಳೆಂದ್ರೆಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ನೇನ್ಟೈವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು--ಆಗ್ನೇ ಪೆತ್ತೀರಿಹಾವಹ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಸರಿಸುವನು. ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಶಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರಣಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ತೃಷ್ಟೃಶ್ವಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಅವರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು 
ನವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಪ್ಪೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ನಂತಾಯಿತು. 


ಉಕ್ಷೂನ್ನಾಯೆ ವಶಾನ್ನಾಯೇತ್ಯಾಗ್ನೀಥ್ರೋ ಯಜತಿ ಸೋಮಪೃಷ್ಠಾಯ ವೇಧಸ ಇತೀಂದ್ರೋ 
ವೈ ನೇಧಾಸ್ತದೈಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


೨ಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ-.ಉಶ್ಸಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 
ನಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೇಧಸೇ ಎಂದು ವೇಧಶ್ವಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೇಧಶ್ವಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಗದ್ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವಿಧಾಯಕಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಜಗದ್ವ್ಯವಸ್ಥಾ ನಿಧಾಯಕನಾದುದರಿಂದ 
೩೦ದ್ರನು ವೇಧಃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದು, 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ ದೇನೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾವಸೂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಸೀತಯ ಇತಿ 
ಸ್ವಯಂ ಸಮೃದ್ಧಾಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ 

ತಿಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭಿರಾಗತೆಂ (ಬು.ಸಂ. ೮-೩೮-೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಕ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ಕೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು. ಇಂತಹ ನೀವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಾತಃಸವನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ-ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
(ಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
$ನಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಏವವು ಹೈತಾ ಬಂದ್ರ ಭವಂತಿ ಯನ್ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಯೆದು ಗಾಯತ್ರ್ಯಸ್ತೇನಾಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಏತದು ಹೈತಾಭಿಸ್ತ್ರೃಯಮುಪಾಪ್ನೋತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 
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ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯ್ಯಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರತ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ 
ದಂಶಾಯಿತು. ಇದೆಲ್ಲಡೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಗ್ನಿ, ವೇಧಾಃ, 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಕ 
ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಧಸಟ್ಟಿರುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಬ್ಬರೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಖದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಸಮೃದ್ಧಿಯೂ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯೂ), ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಏವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
Rac ಲೂ - 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಿವರಣೆಯು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣನುಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. 


ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕಮಂಧ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ 
ವೃಷಣ್ವಾಶೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದೃತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠ ಪೀತ ಸುತ, 
ಮದ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು.  ಹೇಗೆಂದರೆ-ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚೆ ಎಂದು ವೃಷಣಶಬ್ದನವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 
ರಥ್ಯೋ ನ ಧೇನಾ ಎಂದು ಧೇನಾ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಥೇಟ್‌ ಪಾ €--ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ನೀತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಅಸಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸುತಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸೋ ಮದೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮದೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮದತ್ವನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ವೃಷ ಪೀತ, ಸುತ್ತ ಮದ ಎಂಬ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧತ್ಪವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭೋಂನ್ಹಾಹ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ 
ಸವನಂ | 
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ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯನನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸುವರು, 
ಐಂದ್ರೋವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಪವಾಗಿರಬೇಕಪ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಧಮ 
ಖಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 
ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿನ್ಸುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳೆ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯೆತ್ತೃತೀಯೆಸವನಸ್ಕೈವ ರೂಪಂ ಮದ್ವದಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು 
ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿರಿತಿ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮದೇಷು ಎಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಆದರಿಂದುಂಬಾದ ಮದಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ದಿನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೊನೆಯ ಸವನನಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಹರ್ಷಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮದಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋ(ಗಿಸಬೇಕಾದುದು ಸಹಜ, 
ಆದರೆ ಆರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೇ ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪರನವು ಅನುಚಿತ 
ವಲ್ಲವೇ? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು, ಎಂದರೆ 


ಮಾದ್ಯಂತೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ತೃತೀಯಸವನೇ ಮಾದಯಂತೇ 
ಶಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ ಚಾಭಿಃ | 


ಆದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡದಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮದಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನು ಸರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ 
ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. 


ತೇ ನೈ ಖಲು ಸರ್ವ ಏವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದೈಂದ್ರೀಭಿರ್ಯಜಂತಿ 
ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀಭಿರೇಕೇ 


ಈಗ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೋಮಮಾಡುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಸ್ತಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹೋತ ಮೈತ್ರಾನರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರತ್ವಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಪಾನಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತೃದಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 
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ನಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಇತಿ ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ | 


ಹೋತ್ರಾದ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃವು ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. 
ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಮತ್ತು ತರ್ದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಿ | 


ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು--ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರಃ (ಬು ಸಂ. ೬-೧೭-೨) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಯಕ್ಕನ ನಾಲ್ವ್ಪನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿತೃಂಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಭಿತೃಣ್ಣ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಯಜತಿ! 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು-- ಏವಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ (ಖು. ಸಂ, ೬-೧೭-೩) ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುವನು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ ಎಂದು ಅಭಿತೃಂಧಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರುಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಸರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಭಿತೃಣ್ಣ (ಪಾನ) ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಿತಿ ಪೋತಾ ಯಜತಿ ತನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇ- 
ಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯಜತಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ। ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಇತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೋ 
ಯಜತಿ ಆಪಫೂರ್ಣೋ ಅಸ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಾಗ್ನೀಥ್ರೋ ಯೆಜತಿ | 


ಇನ್ನು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಪೋತೃವೆಂಬ 
ಜುತ್ವಿಜನು-- ಅರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ನೇಷ್ಟೃ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು-ತೆವಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತಮೇಹ್ಯರ್ವಾಚ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೫-೬) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆ:ಬ ಯತ್ತಿಜನು- ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾಃ (ಯ. ಸಂ ೩-೩೬-೨) ಎಂಬ 
ಯಕ್ಸನ್ನೂ, ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು--ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೫) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಸುವರು. 


ತಾಸಾಮೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತ್ಯೋ ಭವಂತೀದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನ ವ್ಯಜಯೆತ ಸ ಏತಾಭಿ- 
ಠೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭ್ಯತೃಣದ್ಯದಭ್ಯತೃಣತ್ತಸ್ಮಾದೇತಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತ್ಕೋ 
ಭವಂತಿ | 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಆಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃದಿಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 
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ಬಂದಿರುವುದು. ತೃದಿಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿತರ್ದೆನ ಅಧವಾ ಅಭಿತೃಣ್ಣ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು... ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವನಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಭಿತರ್ದ (ಅಭಿತೃಣ್ಣ) ಫಟ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯುವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷ 
ಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ಹಿಬಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಕರ್ದಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು (ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು) ದೃಢ: ಂಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿತೃಣ್ಣವತೀ ಖುಕ್ಳುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಧವಾಗಿರುವುದು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶ್ತವು. 


po 


ತೃತೀಯಸವನದ ವಿವರಣೆಯು 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವನು. 


ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತ ಇತಿ ತೃತೀಯಸವನ ಉನ್ನೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋ;ನ್ವಾಹ 
ವೃಷಣ್ವತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದ್ವತೀ ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾಭಣೆಬ್ಕೋ ಭವಂತಿ 


ತೃತೀಯಸವನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ-- ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರಣನು ಒಂಭತ್ತು ಬಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ-- ಇಹೋಪ 
ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತ (ಬು. ಸಂ. ೪-೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ಸೀತ, ಸುತ್ತ ಮದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆ ತಕ್ಷತ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಣಶಬ್ದವೂ, 
೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ-ಸುಷುತಸ್ಯ ನೀತಿ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸುತ ಮತ್ತು ಪೀತಶಬ್ದಗಳೂ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಮದಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ 
ಖಯಭುಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಭುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭನೋ............ ಗಮತ್ತಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸೆಃ ಎಂದೂ, 
೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮೃಭುಭಿಃ ನಿಬಸ್ಪ ....... ಸಖೀಯಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ, ಖಭುಗಳ ಜತೆಗೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
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ರೋ ಸು ವಶೇಢ ಕಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಚ ಇತಿ | 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ವಿಷಯವು ಚೋದ್ಯವಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನ 
ಮಾಡುವವರು ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಡೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಬುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಯಾ ಮದಿಷ್ಠಯಾ ಎಂಬ ಖುಭುಗಳಲ್ಲದ ಅನ್ಯದೇವತಾಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ಪವಮಾನಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವತ್ವ ಎಂದರೆ ಖುಭುಗಳ ಸಂಬಂಧವು 
ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದೂ ಸಹ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಪಿತ ಯಭೂನ್ಮರ್ತ್ಯಾನ್ಸ ತೋಂಮರ್ಶ್ಯಾನ್ಯೃತ್ಟಾ ತೃ ತೀಯೆಸವನ ಆಭಜತ್ತಸ್ಮಾ- 
ನ್ನಾರ್ಭನೀಷು ಸ್ತುವತೇಥಾರ್ಭವಃ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಪನಮಾನನ್ರೋತ್ರನನ್ನು ಆರ್ಭವ (ಖುಭುಸಹಿತರಾದ) ಪವಮಾನವೆಂದು 
ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ? ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಭುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮನುಷ್ಯ 
ಇಗಿದ್ದ ಖಯಭುಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಖುಬು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ.) ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ತ್ವ ಸೈ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮಭಾಗಾರ್ಹರು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಭವಂ ಶಂಸತಿ (ಬಭುಗಳನ್ನು ಟಾ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಫ್ರೇವತಾತ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾಯಕರಾದ ಉದ್ದಾತಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪವಮಾನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅನ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು (ಪವಮಾನಸೋಮ,) ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೇ ಆರ್ಭವಪವಮಾನಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಥಾಹ ಯೆದ್ಯಥಾಚ್ಛಂದಸಂ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸವನಯೋರನ್ವಾಹ ಗಾಯತ್ರೀಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ವಾಧ್ಯಂದಿನೇ€ಥ ಕಸ್ಮೂಜ್ಞಾಗತೇ ಸತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಶ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭೋಂನ್ವಾಹೇತಿ | 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯೇದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯನ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ--ಇಹೋಪೆ ಯಾತ (ಜು. ಸಂ. ೪-೩೫) ಎಂಬ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳೇ ಇರುವವು. ಜಾಗೆತಂ ತೃತೀಯೆಸೆವನಂ 
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ERTS SS NNN SSS A ASR ಇರರ 





TST EE NLT A Ne 


ಮುಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇಹೋಪೆ ಯಾತ ಎಂಬ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತನನ್ನು 
ರಠಿಸಿರುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಧೀತರಸಂ ವೈ ತೃತೀಯಸನನಮಥೈತದಧೀತರಸಂ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಛಂದೋ ಯೆಶ್ರ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಸವನಸ್ಯ 
ಸರಸತಾಯಾ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದಥೋ ಇಂದ್ರಮೇನೈತತ್ಸವನೇ$ನ್ವಾಭಜತೀಶಿ 


ಕ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜುವ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ' ರಸವಿರುವು 
ನಿಲ್ಲ. ಅದರ ರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಶೈೇನರೂಪವನಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ತಿರಸವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-.- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥಕೆ 
ಸುನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು-. 


ಜಗತ್ಯುದಸತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪೈ ನ್ಯವರ್ತಶ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಾಯೇ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಸಶುಭಿತ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರಶುಮಂತಂ ದೀಕ್ಷೋಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಪತತ್ರಯೋದಶಾಕ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಸ್ರಾಪ್ಯ 
ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ತರೇ ಅಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾನೀಯೆಂತ ಏತತ್ಪಲು ವಾವ ತಪ 
ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯುದಪಶಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋಶಿಷಾ 
ತಮಸ್ಕಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತ ತದಜಾಯಾ ಅಜತಶ್ವಗಳಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚತ್ವಾರಿ 
ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಸ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಸಮಸದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ 
ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌"೦ ಸತೀ ಯಜ್ಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದ8ಃ ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ಮಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ಲಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮೂದ್ದೋ ಸವನೇ 
ಕುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತೃ ತೀಯೆಸವನಯಜೀಷಮ- 
ಭಿಷುಣ್ಬಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 

(ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೬೨೨, ೩, ೪) 


ತೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗು 
ಕ್ರಿದಕೊಳಗಾಗಿ ಶಕ್ತಿಗುಂದಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ದ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಜಗತೀ 
'ಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮುಂಜಿ ಇದ್ದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
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ಈಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ರೀತಿ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಪಶು 
ನನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಂದಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವರು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ನೆಗೆಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಅದೂ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಈಗ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳುಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ತನ್ನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬುತ್ತಿಜರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ಪಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 
ವುದೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯ 
ರೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಹಾರೆಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಹೋಗುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ಷರಪರಿಮಿತಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ ಆದು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಚ 
ತಂದಿತು. ಆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೊದಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕ್ಕೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ದೊರಕಿತು. ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಾದವು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ತಂದಿದ್ದ ಭಾಗವು ತೃ ತೀಯಸವನವಾಯತು. ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ 
ತರುವಾಗ ಆ ಕ್ಕೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿರಸವನ್ನು ಹೀರಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು 
ಹೆಚ್ಚುಗಿಲ್ಲವೆ ನಿಸ್ಸಾರವಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಾರವತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅರಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈಗಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಲತೆಗಳನ್ನೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಸಿ ಪುನಃ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಈ ಸಿಫ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ರಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುನರು ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ 
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ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಉನ್ಸೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಸುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆರಿಹೋದ ಅಥವಾ: 
ಆರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಪ್ಫಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ರಸಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಿಫ್ಪೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಂತೆ 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಳಿಸುವರು. 
ಈ ರೀತಿ ಸಂಬಂಧಕಲ್ಪನೆಗೆ ಶುಕ್ರಿಯಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ, ಆರಿಹೋಗಿರುವುದನ್ನೂ ಪುನಃ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸು. 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ರೀತಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸಿಫ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಬರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ 
ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವರು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವು. 


ಅಥಾಹ ಯದೈಂದ್ರಾರ್ಭವಂ ವೈ ಶೃತೀಯಸವನಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇಸ ಏವ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೂದೈಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯಾ ಯಜತೀಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸುಮು ್ರ- 
ತಮಿತಿ ಹೋತೈವ ನಾನಾದೇವತ್ಯಾಭಿರಿತರೇ ಥಂ ತೇಷಾಮೈಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತೀತಿ । 


ಇದುವರೆಗೂ ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಸುವ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ 
ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಸ್ರಸ್ಪಿತ 
ಯಾಜ್ಯ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಂಶಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಉನ್ತ್ನೀಯ 
ಮಾನಸೂಕ್ತ ವರನಾನಂತರ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸಪ್ತಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಜುಭುದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪರಿಸುವರೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖ.ಭುಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೦-೫) ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೋತೃವು ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ದ್ವಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಆದರೆ ಇತರ ಆರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅನರು ನಾನಾದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ 
ಐಂದ್ರುರ್ಭನ ಮಂಕ್ರಗಳಾಗುವವು? ಎಂದರೆ ಇವರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇುದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವವು? ಇದು ವಿಚಿತ್ರವಲ್ಲವೇ? 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಮಿತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಯಜತಶಿ ಯುವೋ ರಥೋ 
ಅಧ್ವರಂ ದೇವನೀತಯೆ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತೃದೆಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 
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ಹಿಂದೆ ಹೋತ್ಸವು- ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ- ಈಗ ಇತರ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವತ್ವವು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖಭುದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೊದಲು ಮೈತ್ರಾವರಣನು 
ಪಠಿಸುವ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ (ಬು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ- ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ಯರಂ ದೇವವೀತಯೇ ಎಂಬ ತೃತೀ ಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವ 
ವೀತಯೇ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಮಾಡುವಾಗ-- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ದೇವ 
ವೀತಿರಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸಃ | ತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಷಸ್ಟೀಬಹುವಚನತ್ತೇನ ಶಬ್ಬೇನ ಬಹೂನ್ಯೇವ ರೂಪಾಣಿ 
ಪ್ರತೀಯಂತೇ | ತತ್ರ ಬಹುತ್ತಮೃಭೂಣಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ | ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಷಷ್ಕೀನವಿಭಕ್ತೆಯ ಬಹುವಚನವು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಎಂಬ ಪದವು ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವ ಖುಭುಗಳಿಗೇ ಆನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳೂ 
ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಯಜತ್ಯಾ ವಾಂ ನಿಶಂತ್ಚಿಂದವಃ 
ಸ್ವಾಭುವ ಇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತೆದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯು--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ (ಖ. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೦) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಆ ವಾಂ ನಿಶಂತ್ರಿಂದವಃ 
ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸು 
ಪುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವತ್ತ್ವವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದ ಇತಿ ಪೋತಾ ಯೆಜತಿ ರಘುಪೆತ್ವಾನಃ ಪ್ರ ಜಿಗಾತ 
ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಪೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು- ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೮೫-೬) ಎಂಬ 
ಖಕೃನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವೂ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದ್ಬಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಭುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನೇತಿ ನೇಷ್ಟಾ ಯೆಜತಿ ಗೆಂತನೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ 
ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ನೇಷ್ಟ್ರೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು- ಅಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂತನ ಎಂದು ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಾಂತಸದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವಪ್ರತಿಪಾಧನೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅ, ೨, ಅ, ೮. ವ. ೨೨, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 718 
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ar Ur ಥ್ರ pa UE RN RR REN RNR NNN 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಿಬತಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಕ್ಯೇತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೋ ಯೆಜತ್ಯಾವಾಮಂಧಾಂಸಿ 
ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮನ್ನಿ ತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದ್ಭ ಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು-ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸಿಬತಂ ಮಧ್ತೋ ಅಸ್ಯ (ಜು. ಸಂ. ೬-೭೦-೭) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾದ ಅಂಧಾಂಸಿ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಚನವು ಖುಭುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, 


ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸ ಇತ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೋ ಯೆಜತಿ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ 
ಮನೀಷಯೇತಿ ಬಹೂನಿ ವಾಹ ತದೃಭೂಣಾಂ ರೂಪಂ | 


ಆಗ್ನೀಧ್ರೃನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು--ಇವುಂ ಸ್ಲೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತನೇದಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ ಯಕ್ಸಿನ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಹೇಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಭುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಏವಮು ಹೈತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ ಭವಂತಿ ಯೆನ್ನಾನಾದೇನಾತ್ಯಾಸ್ತೇನಾನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಜುಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ನಾನಾದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುತ್ತು 


ಯೆದು ಜಗತ್ತಾಸಹಾ ಜಾಗತಂ ನೈ ತೃತೀಯಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನಸೈೈವ ಸಮೃಥ್ಯೈ ! 


ಐ. ಬ. ೨೮-ಗಿ೨ 
ಆ) 


ಇಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಾಸಹಾ ಶಬ್ದವು ಬಹುತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಜಗತ್ಭ್ರಾಸಹಾ ಎಂದರೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಮತ್ತ ಬಹುನಚನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ ಅಧವಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದರ್ಧೆವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತೃತೀಯಸವನದ ಉನ್ಲಿೀಯಮಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಾಗತೆಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ | 


ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಷಸಾ ಉಪಾ ಕೇ ಉತ ಸ್ಮ ಯೇತೇ ತನ್ನಾ ಕ ನಿರೂಪೇ | 
| $l 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾ ಉತ ವಾ 


| 
ಮಹೋಬಭಿಃ | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | |. |. | 
ಆ | ಭಂದಮಾನೇ ಇತಿ | ಉಷಸ್‌ | ಉಪಾಕೇ ಇತಿ! ಉತ | ಸ್ಮಯೇತೇ ಇತಿ! ತನ್ವಾ | ನಿರೂಪೇ ಇತಿ 


| 
ನಿಳರೂಪೇ | 


| 
ಯಥಾ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಜುಜೋಷತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮರುತ್ಮುನ್‌ | ಉತ |ವಾ | 


ಮ | ೬ ll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 
ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾಸೇಶ್ಷಯಾ 
ವ್ವಿವಚನಂ |! ನಕ್ತೋಷಸ್‌ೌ ರಾತ್ರ್ಯಹನೀ ಆಗಚ್ಛೈತಾಂ | ಉತ ಅಪಿ ಚ ನಿರೂಸೇ ಪೃಥಗ್ರೂಪೇ ತನ್ವಾ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಪೇಣ ಶರೀರೇಣ ಸ ಒಯೋತೇ | ಪೆ ್ರ ಕಾಶೇತೇ | ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಉತ ವಾ ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರೋ 
ಮರುತಾ ಶ್ಚ ನೋಸಾ ನ್ಯಹಾ ಜುಜೋಷೆತ್‌ ಯಥಾ ಸೇವೇತ ತಥಾ ಮಹೋಟಭಿಸ್ತೆ ("ಜೋಭಿರ್ಯೊಕ್ತೇ 
ಇಮೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್‌ ಕುರುತಾಂ [| 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಆ ಭಂದಮಾನೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಉಪಾಕೇ -- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿ 
ರುವವರೂ ಆದ | ಉಷಸಾ--ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು (ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ)! ಉತ--ಮತ್ತು | ವಿರೂಪೇ-.- 
ಪೃಥಗ್ರೂ ವುಳ್ಳ ಅವರು | ತನ್ಪೂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರದಿಂದ | ಸ್ಮಯೇತೇ.--ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ | ಮಿತ್ರ&. 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-.-ವರುಣನೂ | ಉತ ನಾ-ಮತ್ತು | ಮರುತ್ತಾನ್‌- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನೂ | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಯಥಾ ಜುಜೋಷತ್‌-- ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಮಹೋಭಿಃ “ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದ (ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ.; ಪೃಥಗ್ರೂ ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ, 
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ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the adored Day and Night, combined or separate, be manifest 
in bodily form, so that Mitra, Varuna, Indra, or (the latter), attended by 
the Maruths, may rejoice us by their glories. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯರು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಷೆಸೌ ಎಂಬ 
ಉಷೋದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೋದೇವತೆಯೂ 
ರಾತ್ರ ಬಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. 


ಉಪಾಕೇ--ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ | ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತವಾಗಿರುವವರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಸಮಾಶ್ರಿ 
ಯಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭವವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಪಸ್ಸೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರುವರು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ತೋಷಸೌ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರ್ಯಹನೀ ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಉಷಸಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನೂ ಈ ಬುಕೈೈನಕ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ! ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ! ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಿಗ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ವಿರೂಪೇ-- ಈ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇವರ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು, 
ಅಹಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೂ (ಹೆಗಲು) ಇರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಸಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ತದ್ದಿರುದ್ಧವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ವಿರೂಪೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಉಸಷೆಸೌ--ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸೌ ಎಂದು ದ್ವಿನಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 
ಅಥವಾ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನ 
ವಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ ರಾಶ್ರಿ- 
ನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾ$ವೃಕ್ತವರ್ಣಾ 


718 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ, ೪, 


ಯ ಯ ಗ ಯ ರ್‌ ಮಚಾ ಸಾಸ ಹು ಮಾ ಯಯಾ ಚಮಚಾ ಮಾಯಾ 





TR ದೌ ಸೌದ್‌ ಯ ದೊ ಕ್‌ ಸ್‌ ನ್‌. 





ನಕ್ಟೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಸಿದರೂ ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು 
ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಧವಾಗಿರುವುವು. ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಷೇದಯತಿ 
ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ | ಆಸಿ ನಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ |! ಯಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ 
ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾತ್ರಿಃ | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೮-೧೧) 


ಉಷಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಪ್ಪೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು, 
ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ || 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ 
ಅಪರಕಾಲನು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ನಾ | 


Y 
ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿಶುಃ ಸವಾಯ ಏವಾ ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈಕ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಈ ಜಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇಶನಂ ಪ ರೈ ಜ್ಞಾ, ತತಮಮಜನಿಷ್ಟ 
ನಿಭೂತತಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ। ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ 
ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾ ನಂ।|ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೋಿರಭಿಯುತೆ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೯) 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂತೆ ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಮುಂಚೆಯೇ ತಲೆದೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ಅಸ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ. ೨೩, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 719% 


ರ್‌ ೧ಂತ್‌ಕರ್ಸನಾೂ ಪರತ್‌ ಈದ ಅ ಶ್‌ ಸ ಶರಾ ೧ಒಂರ್ಕ್‌ ತ್ತರ ಅಕಪ್ರಕ ಪಾಯ ಪಸ ತ್‌ BRR ಘರಾ ೋೊ೧ಯತ್‌ಯ ~~ ENS ಬ್ರಾ 0(. ನ ಗು ಗಾಣ "ಅಜರ ಬಂ ಗಾ ಸಸರ ಪಾ ಉಬೆಬೆ%ಬಿ 
ಹಿ 


ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋಪಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು. ಹಗಲಿನ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನರೂಪದಿಂದ. 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಧವು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ; ಅರ್ಧನಿವರಣೆಯು ನಕ್ತಶಬ್ದ ಉಷಶೃಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷ- 
ವಾಚಿನೌ | ಇಹ ತು ತತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹ್ನಿ ಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ 
ನಕ್ಕೋಸೋನಾಮಿಕೇ ವಹ್ಟಿಮೂತರ್ತೀ ಎಂದರೆ, ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಟೋಷಾಸಾ ಅಧವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಸೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲ್ವಿ ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾಧಿದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸಿರುವುಜೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ' 
ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಯ. ಸಂ, ೧-೧೪೨-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಯತೆಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ನಿರಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು. 

ದ್ರವತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ನಾಜಯಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ | 

ಯೆಶ್ಸೀಮಂಜಂಶಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ್ಥ ತುರ್ದುಕೋಸಣೇ | 

(ಖು. ಸಂ, ೩-೯೪-೩) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗತಕ್ಕ 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಥರಿಸಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮಾಚೀ | 


ದ್ಯಾನಾಶ್ಞಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಹ _ವಿಣೋದಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ಸಮಾಪನರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 





ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾನರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಸುಸ್ತೆಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಪಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಶುಕ್ರಸಿಶಂ ದಧಾನೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಅಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು, 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಸೇಶಸಾ ನಗ್‌ ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ವಾನೇ! 
ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಾಂ ವೀತಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇನರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮-೧7 ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚ ಯೇ ದೇವ್ಯಾನಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 
ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಸಾಃ ಕಲೇವ ತು || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 
ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ಷ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇವತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 
ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಎಂದ ಉಷಸ್ಸು 
ಆ್ಚರಾತ್ರಿಯಕ್ಕಿಅಪರಕಾಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಸಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇಶಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಇಗ್ಷೀರಿದಂ ಭವೇತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 
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ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ Wes ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನ್‌ ಪದದೊಡನೆ 
ಅಇಗ್‌ ನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 





ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾಪ್ರಾ Rd ್ರೈಮವೇಃ ॥| 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಪತೀಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತೆಮಸ್ವತೀ, ಶ್ಯಾವೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭) 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತತಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (ಯ.ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


fe oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರ ಮಾ ನ್ಫಂಜೇ ಪ್ರ ಪೃಕ್ಸಾಸ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 


ಲು 
ಸು | 
ಯತಂ ಶಂಸಂತ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರ ವ್ರತಂ ವ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾ ನಾಃ ॥ ೭ || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ದೈವ್ಯಾ | Bhi | ಪ್ರಥಮಾ | ನಿ | ಯಂಜೇ | ಸಪ್ತ | ಪ್ರ ಸೈಶಾಸಃ | ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ 


ಯತಶಂ 1 ಕಂಸಂಕಃ | ಯತಂ | ಇತ್‌ | ತೇ! ಆಹುಃ | ಅನು! ವ ವ್ರತಂ |ವ ವ್ರತ5ಸಾ॥ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ (೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ದೈನ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮೌ ಮುಖ್ಯಾ ಹೋತಾರಾಹ್ವಾತಾರಾವಗ್ನೀ ನ್ಕೃಂಜೇ | ಪ್ರಸಾಧ- 
ಯಾನಿ | ಬೆತಮುದಕೆಂ ಶಂಸಂತ ಆಶಂಸಮಾನಾಃ ಸಪ್ತ ಪೃಕ್ಷೂಸಃ | ಪೃಶ್ಷಮನ್ನಂ | ತದ್ದಂತ ಯತ್ತಿ- 
ಜಸ್ತಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತಧಯೊ ಸೋಮೇನ ಹವಿಷಾ ಮದಂಶಿ| ಮಾದಯಂತಿ | ಪ್ರತಸಾ ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಅಥವಾ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿರಗ್ನಿಂ ದೀಸಯಂತ ಯತ್ತಿಜೋತನು 
ವ್ರತಂ ವ್ರತೇಷು ಯತನಿತ್‌ ಅಗ್ನಿಮೇನಾಹು8 | ಅಗ್ನಿಮೇವ ಯತಭೂತಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಏವಕಾರಾರ್ಥೇ ಇಚ್ಛಬ್ದಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ರಥಮಾ-- ಪ್ರಧಾನರೂ | ದೈನ್ಯಾ-ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಹೋತಾರಾ--ಹೋತೃರೂಪರೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ನ್ಯೃಂಜೇ--ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ | ಯತಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಶಂಸೆಂತಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವನರೂ | ಪೃಶ್ಲಾಸಃ. ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು |! ಸ್ಪಧಯಾ--ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂ೦ | ಮದಂತಿ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ವ್ರತಸಾ8--ವ್ರತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
ದೀಧ್ಯಾನಾಃ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ತೇ--ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಅನುವ್ರತಂ-- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ರತಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಯತಮನಿತ್‌ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಯುಕ್ತನೆಂಬುದಾಗಿ । ಆಹುಃ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಹೋತ್ಸಗೂಸರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ನಾನು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ ಉದಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ಸಪ್ತಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ್ರತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ರತಾಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಯುಕ್ತನೆಂದು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


I propitiate the two chief divine invokers of the gods: the seven 
offerers of (sacrificial) food, expectant of water, gratify (Agni) with 
oblations: the illustrious observers of sacred rites have saluted him in every 


ceremoney as (identifiable), verily, with water. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತಾರಾವಗ್ನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಇಬ್ಬರು) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಪೃಕ್ಷಾಸಃ--ಪೈಕ್ಷಮನ್ನಂ ತದ್ವಂತ ಯತ್ಚಿಜಃ | ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ನೆಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ನೆದರ್ಧವು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು  ಸಪ್ರಖತ್ತಿಜರೆಂದಸಿ-ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾ 


ವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಸೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ, ಆಗ್ದೀಧ್ರ ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ಇವರ 
ವಿಷಯನನ್ನೂ ಇವರು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಯತಂ ಶಂಸಂತಃ--ಖುತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರೆ, ವೃಸ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ಯಜ್ಞ 
acts ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು, ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುವರು. 

ವ್ರತಪಾಃ ದೀಧ್ಯಾನಾ8-- ಈ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಯತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿರುವವು. ವ್ರತ ಶಬ ಕ್ರ 
ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. ವ್ರತವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ವ್ರತಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಎಂದರೆ, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-_ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ! ಅಆಯೆಂ ಚಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಶ ಕ ಇತ್ಯುಭಾ 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ಪಾ ನ್ರಿಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Geldner ಎಂಬ Md: ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, Haug ಎಂಬುವನು ಹೋತ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುನೆಂದೂ, Oldenberg 
ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತೃಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯೆಜ್ಜಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾ- 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, ದೇವಾನ್ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ಪನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಚೋಧಿಸಿದೆ. 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 

ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ || 

(ನಿ. ೮-೧೨) 

ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 

ದೈವ್ಯಾ ಹೋಕಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜಧ್ಯೈ! 


ಪ್ರಚೋಧಯಂತಾ ವಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೭) 
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ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 


ಯಾವೇಶೌ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ! ದೇವೇಷು ಭವೌ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾವೇವ ದೈವ್ಯೌ | ಸ್ಪಾರ್ಥೇ 
ಏವ ತದ್ದಿತಃ | ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರಾ ಅಸೇಕ್ಷ್ಯ | ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋತ್ಸಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಇತಿ ವಿಶೇಷಣಂ | ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದೆಗ್ನೀ! 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮ್‌ ಮುಖ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರಾವಸೇಕ್ಷ್ಯ | ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್ಕೌಾ 
ಪ್ರಕಸ್ತವಾಚ್‌ೌ, ಸುಸ್ತುತೌ। ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಭ್ಯೈ ಯೆಜನಾಯ | ಪ್ರಚೋಡಯೆಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯಮಾನ್‌ | 
ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತ್ಸ ಗಳೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಯತ್ತಿಜರು ಹೋತ್ಸ ಗಳೆಂದೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ನಿ ಅಧವಾ ಅಗಿ ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ. 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯೆಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯ ಓಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ್ಕ ಪಂಥಾಮನ್ಸೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿತವಾಗುವುದು. ಖು ಸಂ. ೭-೨-೭ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಜಾತಾವೇದಸಾ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೭ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ್‌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು 
ಕಾರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದರೆ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ, ಇವನ ಸಹಾಯಕ 
ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇತರ ಖಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವನು. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೧-೪-೨) ಮೈತ್ತಾ ೨ ವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃ ಶ್ರಿಗ್ಭ್ಯೋ. ವಾಚಂ ವಿಭಜಕತಿ- ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು. 
ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಸ್ತೆ ಪೈಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯಶಂ ಶಂಸಂತ ido ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತೆಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಸರನೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತೃಗಳಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಧೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ | ಸ್ಟಿಷ್ಟ 
ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ಪಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ! 


(ತೈ, ಬ್ಲಾ . ೩-೬. ೨.೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತೃವು ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಭತ ಮಾಡ 
ಲೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಫಾನಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವಿನಿಮಯವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೂ ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವೈ ದೈನ್ಯಾ ಹೋಕಶಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವ 
ತಶ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನ್‌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ, ೨-೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ತನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕವನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮ; | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ಗೀ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌಾ | 
ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಹಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈನ್ಯ್‌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 
ಪ್ರ ಇಬ್ಬರು ಹೋತೃಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸಾನರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ಸಡಿಎ-ಲೈ ಕ್ಲಿ ಸ್ಕಿ ಇರಾ 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
I | | | ಸೆ 
ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಇಳಾ ದೇವೈರ್ಮುನುಷ್ಕೇಭಿರಗ್ಲಿಃ | 
| | | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸಾರಸ್ವತೇಭಿರರ್ವಾಕ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸದಂತು 1 ೮ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
ಆ | ಘಾ | ಭಾರತೀಭಿಃ | NL | ಬ ದೇವೈಃ | ಮ ನುಷ್ಯೇಳಿಃ ಆಗ್ನಿಃ | 


| | 
ಸರಸ್ವತಿ | ಸಾರಸ್ಪತೇಭಿಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌,! ತಿಸ್ರಃ | ದೇನೀ8 | ಬರ್ಜಿ8! ಆ | ಇದಂ | ಸದಂತು | ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಭಾರತೀಭಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಾ ಭಾರತೀ ವಾಕ್‌ 
ಆಗಚ್ಛತು | ದೇವೈರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಸೈೈಶ್ನ ಸಂಗತ್ಯೇಳಾ ಚೆ ಭೂಮಿಶ್ಚಾಗಚ್ಛತು ಅಗ್ನಿಶ್ಚ | 
ಸಾರಸ್ಪತೇಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೈಃ ಸಹ ಸರಸ್ವತೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗಾಗಚ್ಛತು | 
ತಿಸ್ರೋ ದಿವ್ಯೋ ವಾಗಿಳಾಭಾರತ್ಯ ಆಗಚ್ಛಂತು | ಅರ್ನಾಗಾಭಿಮುಖಮೇತದ್ಬರ್ಹಿರಾ ಸದಂತು | 
ಆಸೀದಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಭಾರತೀಭಿ8--ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಪಷಾಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಭಾರತೀ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು | ಆ (ಗಚ್ಛ ತು) ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ | ದೇವೈಃ 
ದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ-_-ಮಾನವರೊಡನೆಯೂ (ಕೂಡಿದ) | ಇಳಾ--ಪೃಧ್ವಿಯೂ | 
ಆಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿಯೂ (ಬರಲಿ) | ಸಾರಸ್ಪತೇಭಿ8--ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | 
ಸರಸ್ವತೀ _ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ (ದೇವತೆಯೂ) | (ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ) ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀಃ-- 
ಭಾರತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಅರ್ವಾಕ್‌- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು | 
ಇದಂ ಬರಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದಂಶು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ್ಕೂ ದೇವ 
ಮಾನನರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಪೃಧಿವಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ನೇನತೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಭಾರತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತಗಳೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
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English Translation. 


May Bharati, associated with the Bharatis, Ila with the gods and 
men; and Agni, and Saraswati with the Saraswatas, may the three 


goddesses sit down upon the sacred grass (strewn) before them. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ8--ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಭಾರತೀಭಿಃ--ಭರಶಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಭಿಃ | ಭರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಭಾರತೀಭಿ8--ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಾರತೀ-ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಈ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಈ ವಿನರಣೆಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಲಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂವರು 
ದೇವತೆಯರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾರತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಮನುಷ್ಯ್ಯೈ8-- ಮನುಷ್ಯರೊಡನೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು) ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದಾ 
ಯಿತು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸು ನದೇವತೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಮೂರುಮಂದಿ 
ದೇವತೆಯೆರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಆಸನಾರ್ಧವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಅಗ್ಲಿ ಈ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿಯೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಇತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋದೇನಿಯರೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಎಂದು ವುತಭೇದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು. 


ಈ ಬುಸ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತು ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಳಾ, 
ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರುಯಭೇದವಿದೆ. ೧-೧೪೨ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿಃ, (ಮರುತ್ತ್ಸು ದೇವೇಷು) 
ಅರ್ಸಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣಗಳೂ, ಸೆರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀದೇವತಿಯ ಪರ್ಯಾಯಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
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AS TR ಸರಾ 





ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ॥ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು--- 
ತಿಸ್ರೋ ದೆನೀಃ | ತಿಸ್ರೋದೇವೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ! 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೊಯಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತಯೆಂತೀ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪಸಃ ಸದಂತು ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಐಶು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಸ್ತಪ್ರಂ| ಭರತ ಅದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಟದಿಹ 
ಚೇತಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಜಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸೆರಸ್ಕತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ. 


ಭಾರತೀ -- ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ರಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. 


ಇಳಾ--ಇಳು ಎಂದರೆ ಪೃಧಿನಿಯು. ಮನುಸ್ವತ್‌ ಚೇತಯಂತೀ--ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು. 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವ 
ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. 
ಹೋತಾಯಕ್ಷತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರಪಸಾಮಸಸ್ತಮಾ ಅಚೈದ್ರಮದ್ಯೇ ದಮಪಸ್ತನ್ವತಾಂ | 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನವೀರ್ದೇವಮಪೋ ನಿಯುಂತ್ವಾಜಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ. 
ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ*ಷ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
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ಯಜತು |! ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಪ್ಪಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ, ಅಸಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ | ಕರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ತಿಶ- 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾ ಣೋ ನಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತತ್ರಿ ಣಾತಿ. 

ತಾ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ ಒಕಿನನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞ ೦ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ೬. ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಾಃ ಬರ್ಜಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಜಾ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಪನಾದ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ, ಸರಸ್ಪತಿಯೂ 
ಬರ್ಜಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌! 
ಶ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ಶ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ | 
ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ ! 
ಅಮೂ ಸಿ ತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ || 
ಸೈಷಾ ತು'ತಿ ಶ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ವೈ ದಿವಿ ಚ ವ್ಯೋಮ್ಮಿ ಚೇಹ ಚ | 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಭನ ಭಜತ್ಯಗಿ ಗ್ನೀನಿಮಾನಪಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 


ಶಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವತೆಗಳು. (ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರು 


ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೃ ದೇ. ೨-೭೨ ರಿಂದ ೮೨ ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ.) 
ಅಯೆಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ಶತಾಂ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೦) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿದೇವತೆಯ- 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇನರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು, ಸರಸ್ಪತೀಯು ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ_ 
ಕ್ರಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ, 


ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ರ ವೈತದಾಶ್ರಯಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ 


ಇಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತ್ಸೆಸ್ಪಿಧಃ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿರುವ ಖ ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ 
ಎಂಬ ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ಸರ್ಯಾಯಸದನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀಳಾ ಮಹೀ 
ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮನ್ನಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಸುಸೇಶಸಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೮) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಳಾ--ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುರಾಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನ ನುಸರಿ 
ಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ ! 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವೃಷಭಂ ವಂದಧೈ, ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷಬಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಬು ಸಂ.೩-೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ? ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ನೆ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ರಲ್ಲಿ ಫೃತಸದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್ತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರವೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 
ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಪಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಸುತ್ರೋ ವಯುನೇಜನಿಷ್ಟ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೩) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಭಾರತೀ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾಃ) 
Macdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರಶವಂಶ ದವರಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹನಿಸ್ಸು ಎಂದೂ, (P. 87) Grassmann ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
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ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಞೋೋಕ್ಸಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚರಂತಂ | 


ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 


ಎ೨ಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಸಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲಪರ ಮತ. 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೆದ್ವತೀಸ್ತನಿತಾದಿರೂಸೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚ ವಾಕ್‌ | ಸರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಧ, ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ 
eR ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿಯೆಂದು 
ಅವರ ಮತ. ಅಧವಾ ದೇವೃಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಲೈೈನೆಂ (ಬೃ ದೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರಸ್ಪತಿಯು ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು 
ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಳೆಯೂ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಸಾಕ್ಷಾಶ್ಸಂಬಂಧವನ ಸ್ಸ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತದ್ರೂಸಮಗ್ಗಿಂ 
ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸರಸ್ಪತಿಯು Wr ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸವು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ). 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ ಕೊಡುವನಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು 
ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿಯರ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು, 
ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಯನಿಗಳು ಕ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಶ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 


ಅಯ ೯ಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ps, ಷ್ಟ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಧವಾ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿವಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ, 


(2) ಸರಸ್ವತೀ ತ್ರೈಮಸ್ಕಾ ಅನಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ವತೀೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
(ಯ, ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 


(3) ಸರಸ್ಸತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಖು. ಸ.೩-೫೪-೧೩) 
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ಎಂಬ, ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ, ತಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
(4) ದಮೂನಸೋ ಅಪೆಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪತ್ಸೀರ್ನದ್ಯೋ ನಿಭೃತಷ್ಟಾಃ ! 
ಸರಸ್ಪತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂಶೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 


(5) ಆನೋದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಜಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 


(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಂತ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 

ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ. Gh ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಧವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಜK. ೮. ಚಟ್ಟುಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧು ನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಅತ್ರಿ ಯಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖುಹಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ, (ದಿವಃ) ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಸರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಶ್ನೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ಲಿಯರನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. 

(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯೆಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸಜೋಷಸಃ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧) 


(8) ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫ ೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 
(9) ಯೆತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಸಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ನಭಿಸ್ಟುಕ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು 
(10) ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀನಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತ್ರಿಎಧ್ಧನ್ನ ಸಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। ॥ 
| | [_ | | 
ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮುಧ ಪೋಷಯಿತ್ತು ದೇವ ತ್ವಷ್ಟರ್ನಿ ರರಾಣಃ ಸೃಸ್ವ | 


| | | | | | | 
ಯತೋ ವೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ ದೇನಕಾಮಃ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| y | 
ತತ್‌ | ನಃ | ತುರೀಪಂ | ಅಧ! ಪೋಷಯಿತ್ಸು | ದೇವ! ತ್ವಷ್ಟಃ | ವಿ! ರರಾಣಃ | ಸೃಸ್ಟೇತಿ ಸೃಸ್ವ | 


pl Pod 


| | | | | 
ಯತಃ 1! ನೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ಸು€ದಕ್ಷಃ8 | ಯುಕ್ತಳಗ್ರಾವಾ | ಜಾಯತೇ! ದೇವಳಕಾಮಃ | ೯ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇದೇವ ತ್ವಷ್ಟಃ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಸ್ತಮಧ ಅನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ತುರೀಪಂ ತಾರಕಂ ಪೋಷಯಿತ್ನು ಸೋಷಕಂ ತತ್ವ ಸಿದ್ದಂ ರೇತೋ ನಿಷ್ಯಸ್ವ! ಮೋಚಯ | ಯಶೋ 
ನಿನೋಚನಾದ್ವೀರಃ ಸೆತ್ತ್ಯವಾನ್‌ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಬಲೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ- 
ಭಿಷವಾರ್ಥಗ್ರಾವಯುಕ್ತಃ ಸೋಮಸುದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಕಾಮೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ 
ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ | ಜಾಯೇತ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ-ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತ್ಚಷ್ಟೃಃ--ತ್ವಸ್ಪೃದೇವತೆಯೇ | ಯಶಃ--ಯಾವ ರೇತಸ್ಸಿನ ಸೇಚನದಿಂದ | 
ನೀರಃ--ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಕರ್ಮಣ್ಯಃ-- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಸುದಕ್ಷಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಯುಕ್ತ ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | 
ದೇವಕಾಮಃ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಜಾಯತೇ. _ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌ -- 
ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಶುರೀಪಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಸೋಷಯಿತಶ್ನು-- ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು । ರರಾಣ॥- -ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತನಾದ ನೀನು (ತುಪ್ಪನಾದ ನೀನು) ! ಅಧ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ। ನ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿ| ವಿ ಸೈಸ್ಟ---ಸೇಚನಮಾಡು. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ತ್ವಸ್ಫೃದೇವತೆಯೇ, ಯಾವ ರೇತಸ್ಸಿನ ಸೇಚನದಿಂದ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಾಗಾದಿ. 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ದೆವಾದುದ್ಧೂ 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತುಷ್ಪನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸೇಚನಮಾಡು. 
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English Translation. 


Divine Twashtri, being well pleased, give issue to our procreati 
vigour, whence (a 500), manly, devout, vigorous, wielder of the (Som. 


bruising) stone, and reverencing the gods, may be born. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂ. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ್ವಸ್ಥ 
ದೇವತೆಯು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ (ಯ. ಸ 
೧-೧೮೮-೯) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಪಿಂಶತು (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೧) ತೈಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಾಮಧಿಸತಿಃ (ತೈ. ಸ 
೩-೪-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ವಷ್ಟೃನು ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗುವ ರೇತಸ್ಸಿಗೆ ರೂಪಗಳನ 
ಉಂಟುಮಾಡುವಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕರ್ಮಣ್ಯಃ-- ಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಃ | ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯವಃ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಃ, ದೇವಕಾಮಃ, ಯುಕ್ತ ಗ್ರಾವಾ, ಸುದಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತಿಳಿಸತ್ತನೆ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಎಂ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಧವು. ತ್ವಷ್ಟೃವು ದೇವಶಿ 
ಯೆಂದೂ ಕಲಾವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ವವನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕಲಾವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನನ: 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಹುಳುಗಳು ಈ ತೃಷ್ಟೃನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ಇವನ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಸಕಲಕ! 
ಪ್ರವೀಣರಾಗಿ ಮಹೆತ್ವಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ದೇವತ್ವವನ್ನೂ ಸಹ ಪಡೆದರೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನು ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು 


ಸುದಶ್ಷಃ--ಸಕಲಕಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಧನಾದವನು,, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇ: 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ, ದೇವಕಾಮಃ-- ದೇವಕಾಮ$ಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆ ರೂಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಬಯ 
ವವನಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನು ಎಂದು ದೇವಕಾಮಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುಕ್ತಗ್ರಾ: 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಯಚ್ಛ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳ; 
ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿ 
ಯುಕ್ತಗ್ಪಾವಾ, ದೇವಕಾಮಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ದೇಃ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವವು. 


\ 
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ವೀರ8._ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು. 
ಎ:ದರ್ಧವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾದುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸು 
ವುದು ಯಗ್ಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ನ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಕುಜನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ (ಮಾಡಬೇಕು ದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು 
ಪವೇಸದೇ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹೋರಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವು ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಖುಷಿಗಳು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಶ್ರ ಸ್ಟಾ--ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 
ತ ೈಷ್ಟಾ | ತ್ರ ಷ್ಪಾ ತೂರ್ಣಮಶ್ಶು ತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ಕಿಸೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃೃಶ್ಚ- 


A ಸ್ಯಾತ್ಕ ರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಸ್ಪೃಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ 


ಸಮಾಮ್ಮಾತ॥ ಕ್ಯ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ [| 
(ನಿ. ೮-೧೪) 


Uv 


ದ 5 ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ರಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಧವಾ 
ಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಅಧವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೂ 
ಲವರು ಹೇಳುನವಿ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು 
ುಕಪೂಣಿಯು ಹೇಳುವನು. 


ಸ (೭೬ 


ಜ್ಯ 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ವರು 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ. 


ಯ ಇಮೇ ವ್ಯಾವಾಸೃಥನೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
ತೆಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೯) 


ತ್ವಪ್ಬೃನ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಸ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯ ಖಯದ್ದಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದನ್ರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ನೈ ಪಶೂನಾಂ iss ರೂಪಕೃತಿ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ಶಷ್ಟ್ರಾ ರೂಪಾಣಾ- 
peg (ತೈ.ಸಂ. ೩-೪-೫ ೧) ತ್ರಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ನೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು 


ಸ್ಟೃವಿನ ವಸ್ತು ಸೈನಿರ್ಮಾಣ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಚ್ರಮತಕ್ಷದಾಯಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋತವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ/ 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦- ೪೮-೩) 
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ತೃಷ್ಟುವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯ:ಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಆನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವನೆಂದು 
ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ತ್ವಷ್ಟೃ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುವು, ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿನೆ. 
ಹೋತಾಯಕಶ್ಲತ್ರ್ವ ಷ್ಟಾರಮಚಿಷ್ಟುಮಸಾಕಗ್‌ಂ ರೇತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯೆಶೋಧಾಂ! 
ಪುರುರೂಸೆಮಕಾಮಕರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಸೈಃ ಸ್ಯಾಶ್ಸುನೀರೋ ನೀರೈರ್ವೇತ್ಪಾಜ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತರ್ಯಜ ! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಸಾಕಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ವಿಶ್ರವಸಂ, ಯೆಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಪಂ, 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ--ಎಂದರೆ ಚೇಪ್ಟನರಹಿತೆಂ, ಚಾಂಚೆಲ್ಯರಹಿತಂ, ಸ್ಥಿರಂ, ಚಂಚಲನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕವನೆಂದೂ, 


ಅಸಾಕಂ--ಎಂದರೆ ಅಜಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದೂ, 


ಕೀತೋಧಾಂ--ಎನ್ನುವುನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದೂ, 


ವಿಶ್ರವಸಂ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿನಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ, 


ಯೆಶೋಧಾಂ- ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನೇ ಯಶಸಃ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, 

ಪುರುರೂಪೆಂ-- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೆಂದೂ, 

ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ- ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ರಷ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ ! ತ್ವಿಸೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ವಶ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋಶಿಕರ್ಮಣಃ। ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
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ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ತೃರ್ಥಕವಾದ ಶ್ವೈಕ್ಷ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ಶತೃಷ್ಟೃವು ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತೃಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿಶಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋತಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸಚ ನಿಪಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ನಿದ್ಯತೇ 
(ಬೃ. ದೇ ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತ್ಪಯಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಪ್ಯೃಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಸು ಚಿ 
ತ್ರಿಸಿತಸ್ತೃಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೂರ್ಣಮಕಶ್ನುತ ಏವ ವಾ! 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾಮೈತದಕ್ಕುತೇ॥ 
ಯೆಃ ಸಹಸ್ರತಮೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ವಂದ್ರಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಪಿ ತ್ರಷಪ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚ ಯೆನ್ಮಧು ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ವಸ್ಪೃವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುತುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಅನಂತರ ತೃಸ್ಟೃ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರೆವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಯು ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತೃಸ್ಪೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತೋಕ್ತವಾದ ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ಮತವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ಪೃವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಪ್ರೀದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 

ತ್ವಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ದಧೀಚೆಯಷಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತಕೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 
ತ್ರಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ವೈ ಶೃಷ್ಟಾ ವಾಗ್ರೀದಂ ಸರ್ವಂ! ತ್ವಾಪ್ಟಿ ) ೦ ನಾಚೆಮೇವ ತಶ್ರೀಣಾತಿ 
ವಾಚಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತೈಷ್ಟೃನಿಗೊ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಫಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ಟಾನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಮಾ ಕುರ್‌ ಕೂಗ ದರ IS 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮನಿದೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಕ್ತನತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ತ್ವಪ್ಪೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ನಿಶ್ವರೂಸಮುಸೆಹ್ವಯೇ |! ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಸು ಕೇವಲಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
ತ್ರಷ್ಟಾರಮಗ್ರಚಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುರೋಯಾನಾನಮಾ ಹುನೇ। 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ, ಆಗ್ರೆಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪೆಶೂನ್ಸಿಶ್ವಾನ 


ನ್ರಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಪಾತಿಮಾ ಯಜ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತೃಷ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ನಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ ೧-೧೩-೧೦) 


ie 


ಗ ಸಂಹಿತಾಖಾಗಃ ॥ 


| | 
ವನಸ್ಪತೆೇಆವ ಸೃಜೋಪ ದೇನಾನಗ್ರಿರ್ಹನಿಃ ಶಮಿತಾ ಸೂದಯಾತಿ | 


೩_ 
| ಆ 


| | | | 
ಸೇದು ಹೋತಾ ಸತ್ಯತರೋ ಯಜಾತಿ ಯಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ಮೇದ ॥೧೦/ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ವನಸ್ಪತೇ | ಹ | ಸೃಜ | ಉಪ | ದೇವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ | ಹನಿಃ | ಶಮಿತಾ | ಸೂದಯಾತಿ | 


| | | | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹೋತಾ | ಸತ್ಯ$ತರಃ | ಯೆಜಾತಿ! ಯಥಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ | 


| 
ವೇದ | ೧೦ ॥ 
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OS ಹ ಹಾ ಜಾ ರಗ 
~ SRN RSS NE SF ್ಲ ಹಾರ ್ತ್ಪ್ಹು ಸ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ದೇವಾನುಸಾವಸೃಜ | ಸಮಾಪೇ ಕುರು | ಶಮಿತಾ ಪಶೋಃ ಸಂಸ್ಕರ್ತಾಗ್ನಿರ್ವ- 
ನಸ್ಪ ತಿತ್ಚ ಹವಿಃ ಸೂದಯಾತಿ | ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಸ್ರೇಂಯತು! ಸತ್ಯತರೋ*ತ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಸ್ಪರೂಪಃ 
ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಹೋತಾ ಯಜಾತಿ! ಯೆಜತು! ಯಥಾ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸ ಏವಾಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ವೇದ ವೇತ್ತಿ ಅತಃ ಸ ಏವ ಯಜತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವನಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ |  ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪ ಅವ ಸೃಜ-_-ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಶಮಿತಾ-- ಸಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ 1 ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಹನಿಃ-_ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಸೂದಯಾತಿ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿ | ಯಥಾ-. ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಕಾರಣದಿಂದ) ಆದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇನತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ- - ಜನ್ಮಸ್ತರೂಪಗಳನ್ನು । ನೇದ--ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸತ್ಯತರ$--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ | ಸ ಇತ್‌...ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು | ಯೆಜಾತಿ--ಪೂಜಿಸಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಸಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆಮಾಡು, ಪಶುವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಿ, ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Vanaspati, bring the gods nigh: may Agni, the immolator, prepare 
the victim: let him who is truth ofhciate as the ministering priest, for, 
verily, he knows the birth of the gods. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಶಮಿತಾ--ಶಮಿತಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವವನು ಅಧವಾ ಕೊಲ್ಲುವವನು. ಪಶುಂ 
ಶಮಯತಿ ಇತಿ ಶಮಿತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವವನು ಅಧವಾ ಕತ್ತರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ 
ಪಶುವಿನ ಬಾಹ್ಯಚೇಪ್ಟೆಗಳನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಧಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಧ್ರಿಗುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು... 
ಅಧಿ)ಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೃತತ್ವಾದಪಿ ನಾ ಪ್ರಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್ತ- 
ಚೃಬ್ದವತ್ತ್ಯಾದಧ್ರಿಗೋ ತಶಮಾಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶಮಾಧ್ವಂ ಶಮಾಧ್ವಮಧಿಗವಿತಿ । 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಕಧ್ರಿಗುರುಚ್ಛತೇ! (ನಿ. ೫-೧೧) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೆಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದ್ದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಧಿ)ಗು ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವೇದ. _ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳುವಾಗ 


ಜಾತಾನಿ ನೇದ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಶ ಇತಿ ವಾ ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ 
ಜಾತಧನಃ ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಸ್ಪಜ್ಞಾನಃ 1 ಯತ್ವಜ್ಞಾತೆಃ ಪಶೂನವಿಂದತೇತಿ 
ತಜ್ಞಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇಶಸ್ತೃಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌ 
ಪಶವೊೋಗ್ನಿಮಭಿಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚ (ನಿ. ೭-೧೯) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಜಾತಾನಿ ಮೇದ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದು ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವನಸ್ಪತೇ- ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು - 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ ವನೋತಶೇ॥ || 
(ನಿ. ೮-೩) 
ಶತ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿಃ । ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || 
(ನಿ. ೮-೧೮) 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಧವಾ ಸಂರಕ್ಷನು. 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವನು. ಅಧವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ, ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಪಸಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸತಿ 
ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಧವು. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭವೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಕಾತ್ಸ ಕೃರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಬ್ಬಿ ರುವರು-- 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ |! 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂದರೆ ಎಬ್ಬೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ (ಯೂಪಸ್ತ್ರಂಭವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ಚಿಗೃಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 
ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩, ೬, ೧೧ ನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದು 
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ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಹನ್ನೊಂದಫೆಯ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ--*ವನಸ್ಸತೇ ಶತವಲ್‌ಶೋ ವಿರೋಹ ಸೆಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾನಿ ವಯೆಂ ರುಹೇಮ” 
ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
“ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ” ಎಲೈ ವನಸ್ಸ್ಪತಿಯೇ, ಸಶುನನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ವನಶ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭನೆಂದೇ ಅರ್ಧವು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪರೋಕ್ಷಾರ್ಥವು 


ವನಸ್ಪ ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪದದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಯಾಗವು ಪ್ರ 
ವಾಗಿದ್ದು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೆಂದು hos 


ಬಂದಿ ದ್ದಾಕಿ. 


ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಪಕಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ಥಂಭ 
ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ದನಸ್ಪತಿಮುಪಾವಸ್ರಕ್ಷದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌0 ಶಶಮಂ ನರಃ | ಸ್ವದಾತ್ಸ್ಟ- 
ಧಿತಿರ್ಜುತುಫಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಡ್ಬೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ವನಸ್ಪತಿಂ ಯೂಪಾಧಾರಭೂತಂ ದಶಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾ- 
ತ್ಮಕಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು--ವನಸ್ಸತಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತನೇ 
ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ಪತಿಗೆ ಧಿಯೋ 
ಜೋಷ್ಟಾ. ಸ್ವದಾತ್‌ ಸ್ಪಧಿತಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಯತುಧಾ ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದೆ ತ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | 
ಬುದ್ದಿ ಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸ್ಪಧಿಶಿ8-- ಸ್ವಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಧವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಪದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದದ್ದಿಂದೂ, ಯತುಧಾ-ಬಯತ್‌ ವಿಹಿತೇ ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ ಆಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ಸೃದಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀ- 
ಯೆಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸೆ ಸ್ವದಯತು | ಕಿಂಚ ದೇವೋ ವನಸ ಕೃತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಗತ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಸ್ಯಿ 
ಹವ್ಯವಾಡೃಹತು | ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 

ಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೊ ವನಸ್ಪತಿಗೂ 

ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಪತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


742 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ, ೪, 





ಇ ತರಲಾ ಶಾ 





Coda oa 





ತ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌್ನಾ 





ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖು ಸಂ. ೨-೩೭-೩ನನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ 
ರುವ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
ವನಂ ವನೋತೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಪತಿ 
ಯೆಂದು (ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತತ್‌ 
ಕೋ ವನಸ್ಪತಿ ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಯೆದೂರ್ಧ್ಯ್ಯಸ್ತಿಸ್ಮಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಕಾ ಉಪಸ್ಥೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 


ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಾಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಸೆ ವಸ್ತಿ ವಿದ್ದಾನ್‌ ! 
ಸ್ವದಾಶಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ಭನೀಂಸ್ಕವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ | 


(೧೦-೭೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯೊಪೆನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏವಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ । ಯೆತ್‌ ಪುನರೇತದುಕ್ತಂ ಯೂಸಾಂಜನೀಯಾಯೊಂ *ಯೂಪೇ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದಃ' 
ಇತಿ | ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ-ಆಗ್ಲಿರೇವಾಸೌ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತೋ ಯೊಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ 
ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಸಾಂತರ್ಗತಶನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಯತೀತಿ ವಾ! 
ಅಗ್ನಿರ್ಗೃತ್ಸಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ತತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಮಂದಸ್ಸೇತೈಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಷಳ್ಳಚಸ್ಯ ಕೃತೀಯಯಾ || 
ಯೂಪವತ್ತರುವಚ್ಚೈೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ನೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತ್ವೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೬ ರಿಂದ ೨೪) 


ಅ, ೨. ಅ.೮ ವ. ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 743 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸ- 
ಮದನೂ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಾನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಕೆಲವು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪೆ ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷವೆಂದರ್ಭವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರೆಸಂಗಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಇಹೈಷ ಸವಮಾನೋಂ9ಗ್ಗಿರ್ಮಧ್ಯಮೋ9ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿಶ್ಕುಚೆರುಚ್ಛತೇ !! 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೆೇೇ ನಿರ್ದೇರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


HS 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಹೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜೂಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಃ | 
| | | | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ॥ 
| ಪದಪಾರ।ಃ ॥ 


| | | 
ಆ1 ಯಾಹಿ! ಅಗ್ನೇ! ಸಂsಇಧಾನಃ! ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ! ದೇವೈಃ | ಸ$ರಥಂ! ತುರೇಭಿಃ | 


| | | 
ಬರ್ಜಿಃ| ನಃ! ಆಸ್ತಾಂ! ಅದಿತಿ! ಸುುಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ। ದೇನಾ8! ಅಮೃತಾ | ಮಾದಯಂತಾಂ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಜ್ವಾಲಾರೂಪೇಣ 
ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ತ ೃಮಾಯಾಹಿ | ದೇವತಾರೂಸೇಣಾಗಚ್ಛೆ | ಕಥಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ವ.- 
ಮಿಂದ್ರೇಣಿ ದೇನೈಶ್ಚ ತುರೇಭಿಸ್ತ್ಯರಮಾಣೈರ್ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ ಯಥಾ ತಥಾಯಾಹಿ | 
ಕಿಂಚೆ ಸುಪುತ್ರಾದಿತಿರನಿ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತಾಂ | ಅಧ್ಯಾಸ್ತಾಂ! ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಅಮೃತಾ 
ನಿತ್ಯಾ ದೇನಾ ಮಾದಯಂತಾಂ | ತೃಪ್ಯಂತು || 
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SNS AS STS SRS ಸಾರ್‌ ಒಫ್‌ SST ಇರ್‌ ಈ SSS INS SN, 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮಿಧಾನಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ 
ನೀನು | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ತುರೇಭಿಃ-- ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಗಳಾದ | ದೇವೈಃ ಜೀವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ಸರಥಂ-_ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ | 
ಸುಪುತ್ರಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ | ಅದಿಶಿ8-_ ಅದಿತಿಯೂ, ಕೂಡ | ನಃ।--ನಮ್ಮ | ಬರ್ಹಿ$-- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸ್ತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ! ಅಮೃತಾ॥--ನಿತ್ಯರಾದ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | 
ಸ್ವಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಿಂದ | ಮಾದಯೆಂತಾಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ನಿತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಾಹಾಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. 


English Translation. 


Agni, kindled into flame, come to our presence in the same chariot 
with Indra and with the swift-moving gods: may Aditi, the mother of 
excellent sons, sit down on the sacred grass, and may the immortal gods be 


satisfied with the reverentially-offered oblation. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು, ಸುಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪೆದಿರುವ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಥಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ |! ಸಾಹಾಕೃತಯಃ ಸ್ಫಾಹೇತ್ಯೇಶತ್‌ ಸು ಆಹೇಶಿ ವಾ | ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ನಾ! 
ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ| ಸ್ವಾಹುತಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತೀಶಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮-೨೧) 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅವಯನವಾರ್ಧಗಳಿರುವುವು. 
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(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ-- ಸು ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ ಎ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ. 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇಶಿ ವಾ... ಸ್ವಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ ಇ ವಾಕ್ಯವು. ಶಂಸ್ಟಾವಾಗ- 
ಭ್ಯವದಜ್ಜು ಹುಧೀತಿ ತತ್ಸಾಹಾಕಾರಸ್ಕ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖಕ್ಳಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವನನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ- ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂ ಎ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ ಎ ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೪) ಸ್ಪಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ-ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಕ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ನಿ ರ್ದೇನಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಜಾರ್ಧವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಲವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಟಾಹಾಕೈಶಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಖೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ್ಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ್ರದು, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 
ದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಸಿವುದು. 
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ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ನಾ ಕೃತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃೈತೆಯೆಃ | ತದ್ವಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ | ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಹವ್ಯಗಳೆಂದು ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ, ೧-೧೩-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ಪಾಹಾ 
ಶೃ ಣೋತನ ಎಂದೂ ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂದೂ ೩-೪-೧೧, ೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧೦-೭೦-೧೧ ನೇ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ; ೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲು 
ಹವಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಈ ಸದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇವಾತ ಕವಾದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯನ್ನು ಸಿರ್ದೇೇ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ಪದದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಪಟ್ಟಿ ದ್ಬುರೆ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ಗ್ನಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ ..... . ನಿಯೆಂತು ಹೋತರ್ಯಜ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂದು ಹರಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋ; ಯೆೊಂ ಸ್ಪಾಹಾಶಬ್ದೋದಿಶಃ ಉತ್ತಮಪ್ರಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿ 
ತಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಯೆಃ | ಸ್ವಾ ಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇಶಿ ವಾ ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 
ವಾ, ಸ್ವಾಹುತಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೮-೨೧) 
ಸುಷ್ಮುವಾಗಿ ಸರಿಸಿದನೆಂದಾಗಲಿ, ಸುಷ್ಮುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಾಕ್ಕೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕನುದಹರಿಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ 


ತ್ರ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತದ್ಯಜ್ಜಮಂತತಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸವಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉಪಸ್ಪಂಭಕವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೋತ ನೇಕಾಶ್ನ ನಿಡುಷಾಂ ಮತೆಯೋ ಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ರಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ || 
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ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ಟಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂರ್ಭೂಶಿತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಯಮವ್ಯಯಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೯ ರಿಂದ ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲವಾದ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಸೆ 
ಎಂದು ಆಗ್ಚೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂಬ ಫಿದುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವುಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಷಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೂಷ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಾಯ್ಕು 
ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 


ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೇಣಿ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚತೇ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ಞಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧ ೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜ್‌ಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಅಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧೧) 


ಅಗ್ನೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 
ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ನಿತ್ವ ಆ ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇಸ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಇಲಾ 


748 ಸಕ (ಮಂ ೩. ಅ.೧. ಸೂ.೫. 


ಎ ದ ET TN ಸ್‌ ಈ: SUNS AAS ಇ NIE ಟ್ರಾ ೬ ಗ್ರಾ Ps ಸಾ (ಬಡದ ಯಂ NN TRE 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರತ್ಯ ಗ್ನಿರುಷಸ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾಗ್ಗೇಯಂ | 
ಹ ಹ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗಿರಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯೆಸ್ಕ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರಶ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿ। ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಇಳಾಮಗ್ನ 
ಇತ್ಯಸ್ಕೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಶ್ಯಗ್ನಿರುಷೆಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
'ಅಶ್ವಿನರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷೆಸೆ ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿ (ಆ. ೪-೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಳಾಮಗ್ಸೇ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೫ 
ಮಂಡಲ-೩ 1 ಅನುವಾಕ ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೫1 
ಅಸ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತಂಖೈೆ. ೧೧ 
ಖುಹಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ [ 


ದೇವತಾ ಆಗ್ನಿ! 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
4 | 
ಪ್ರತ್ಯಗಿ ರುಷಸಶ್ಸೆ (ಕಿತಾನೋ: ಸೋಧಿ ನಿಷ ಕ್ರ1 ಪದವೀಃ ಕವೀನ:0 | 


| | 
ಪೃಥುಪಾಜಾ ದೇವಯದ್ಧಿಃ ಸಮಿದ್ಧೋ*ಪ ದ್ವಾರಾ ತಮಸೋ ವಹ್ಮಿರಾವಃ | ೧॥ 
| ಪದಖಾಠಃ 1 


| | 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಉಷಸಃ | ಚೇಕಿತಾನ। | ಅಜೋಧಿ | ನಿಪ್ರ8 | ಸೆದೇನೀಃ | ಕೆನೀನಾಂ | 


\ \ | \ | \ | 
ಪೈಥು€ಸಾಜಾಃ | ದೇವಯೆತ್‌ $ಭಿಃ 1 ಸಂ$ಇದ್ದಃ | ಅಪ | ದ್ವಾರಾ! ತಮಸಃ | ವಹ್ನಿಃ | ಅವರಿತ್ಯಾವ॥। 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಉಷಸಶ್ಲೇಕಿತಾನೋ ಜಾನನ್‌ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಕನೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತದೃಶಾಂ ಪದನೀ- 
ರ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಗಚ್ಛನ್‌ ಯೋಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಯ ಬೋಧಿ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯತೇ ಸೃಥುಸಾಜಾಃ ಸೃಥುತೇಜಾ 
ದೇವಯದ್ಭಿರ್ದೇವಕಾಮೈಃ ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪಃ ಸ ವನ್ನಿಸ್ತಮಸೋತಜ್ಞಾನಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಗಮನ 
ದ್ವಾರಾಣ್ಯಪಾವಃ | ಅಪಾವೃಣೋತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸಃ--ಉನಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು |. ಚೇಕಿತಾನ॥-- ತಿಳಿದವನೂ | ವಿಪ್ರಃ... ಮೇಧಾವಿಯೂ | 
ಕನೀನಾಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ | ಪದನೀಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 1--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪ್ರತಿ ಅಬೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಪೃಥುಷಾಜಾಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಯೆದ್ಳಿ 8. 
ದೇವತಾಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಂದ | ಸಮಿದ್ಧ॥-- ಪ್ರಜ್ವಲತನಾದವನೂ ಆದ | ವಸ್ನಿ&--ನಹ್ನಿಯು | ತಮಸಃ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ದ್ವಾರಾ--ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಪ ಆಅವಃ- ತೆಕೆಯುಕ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳದವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸು. 
ವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತಾಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಿಂದ. 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ವಹ್ನಿಯು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಅದು ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The sagacious Agni, cognizant of the dawn, is awakened to (follow) 
the paths of the sages : the luminous Vahni, kindled by the devout, has 


thrown open the gates of darkness. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಿಳ್ಳ 1 


ಉಷಸಃ ಚೇಕಿತಾನಃ ನಿಪ್ರ8 ಕವೀನಾಂ ಪದನೀಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಆಬೋಧಿ-- ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಮೇಧಾವಿಯು ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಕವಿಗಳ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಕನಿಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳ ಜ್ಞಾನನಿರುವುದು. 
ಇಂತಹೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಃಕಾಲವು ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದುದನ್ನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಃ 
ಕಾಲನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ಖ.ತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರು 
ವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನಕಾರ್ಯವು ಮೊದಲು ನೆರವೇರಬೇಕು.. 


750 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೧ ಸೂ. ೫. 





ರ್‌ ದೌ ಪ್‌ ಒಬ ಈ... ನ್‌್‌ ಒಬ ೮೯ ಎಎಲ್‌ ಲ ಗ ಪ್‌ ತ್ತಾ. ಲ್‌. ಆ.) ದ್‌್‌ ರ ನೌ ರ ಪ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಎ ರ್‌ ಬ ಫ್‌ ಪ್‌, TS ರ್ಸ್‌, ಲ್ನ ಗಲ್‌ ಸ್ಸ ಡ್‌ RINNE NR 





[a2 


ಆದ್ದರಿಂದ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಹುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿಸ್ಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಕನಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ--ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿಜಿ. ಮೇಧಾನಿ ಮತ್ತು ಕವಿಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಕವತಿ 
ಗಚ್ಛತ್ಯಸೌ ನಿತ್ಯಂ ಕಿಂಚ ಕನವಿತ್ವಾದೇವ ಜನಯತಿ ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ಇರುವ ಪ್ರಕಾರ ಕವಿಯಾದವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕವಿತ್ವದಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಶುಭ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಕವಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, , 


ಪೆದನೀ8- ಪದಂ ಮಾರ್ಗಂ ವೀತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಪದನೀಃ 1 ಕವಿಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಅವರಂತೆಯೇ ಇವನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೃಥುಪಾಜಾಃ ದೇವಯದ್ಳಿಃ ಸಮಿದೃಃ ವಹ್ನಿಃ ತಮಸಃ ದ್ವಾರಾ ಅಪ ಅವಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ತಮಸಃ ದ್ವಾರಾ ಅಸ ಆವಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಅನಾನರಣಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ 
ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವನು ಕತ್ತಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಯಾವುದೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ನಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಧವಾ ತಮಃಶಬ್ದಕೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರ ಅಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ಸೃಥುಸಾಜಾಃ-- ಸೃಥುತೇಜಾಃ | ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನನು. ಪೃಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು 
ವೆಂದೂ ಪಾಜ।ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಧನಿರುವುದು. ಪಾಜ॥ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುದದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


ಸನಿದ್ಭ8--ಇ”`ಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬ ಬ ಅಂವಾ 
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ಹ್‌ Pa a 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| ಕ್‌ 4 | | 
ಪ್ರೇದ್ವಗ್ಲಿರ್ನ್ವಾನೃಧೇ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಯೃೂಣಾಂ ನಮಸ್ಕ ಉಕ್ಕೈಃ | 


| | | | 
ಪೂರ್ನೀರ್ಯತಸ್ಯ ಸಂದೃಶಶ್ಚಕಾನಃ ಸಂ ದೂತೋ ಅದ್ಯೌದುಷಸೋ ವಿರೋಕೇ॥ 
|| ಸದೂಾರಃ 0 


| | | 
ಪ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಃ | ವವೃಧೇ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ನಮಸ್ಕಃ | 
ಉಕ್ಕೆ ಮ! 


| 
ಪೂರ್ಪಿೀಃ | ಯತಸ | ಸಂ$ದೈ ಶಃ | ಚೆಕಾನಃ | ಸಂ ದೂತೆಃ | ಅದ್ಯ ತ್‌ | ಉಷಸಃ | ನಿ೪ರೋಕೇ॥೨1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನಮಸ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯೋ ಯೋಂಗ್ನಿ* ಸ್ಕೋತ್ಕಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರುಕ್ಕೈಃ ರಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ 
ಪ್ರವನೃಧೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಸಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಸೀರ್ಯತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂದೃಶೋ ದೀಪ್ತೀತ್ಸ ಕಾನಃ ಶಾಮ ಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಷಸೋ ನಿರೋಕೇ ವಿರೋಚನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ 
ಸಮದ್ಮೌತ್‌ | ದ್ಯೋತತಶೇ। ಇತ್‌ ಉ ಪೂರಣ್‌ | 


ನಮಸ್ಕಃ--: ಸ್ರೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿ8--ಆಗ್ನಿಯು | ಸೊ ೀತ್ಯೈೇಣಾಂ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ। ಗೀರ್ಭಕ--ಸ್ತೃತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕೆ ನ ಶೆಶ್ರ ನುಂತ್ರಗಳೆಂದಲೂ | ಪ್ರ ವವ ಥೇ 
ವೃದ್ಧಿಯ ಎನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ದೂಕಃ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | Scie ಈ! 
ಯಕಸ ಸೈ-- ಆದಿತ್ಯನ | FR ಶಕ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಚಕಾನಃ - ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಸೇ- 
ಉಪ- 


ಸ್ಸಿನ 1 ವಿರೋಕೇ--ಅನಿರ್ಥಾೂವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಾನಃಕುಲದ್ದೂ | ಸಂ ಅದ್ಯೌತ್‌-- ಪ್ರಕಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


The adorable Agniis magnified by the hymns, the prayers, the 
praises, of (his) worshippers : emulating the many glories of the sun, the 
messenger (of the gods) shines forth at the glimmering of the dawn. 
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1 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 


ನಮಸ್ಕಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಉಕ್ಕೈಃ ಗೀರ್ಭಿಃ ಪ್ರ ವವೃಧೇ ಇತ್‌ | ನಮಃ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮಸ್ಕಃ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ, ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಅರ್ಹನಾದ, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಎ-ದರೆ ಹೋತೃಗಳು, ಉದ್ಗಾತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮೊದಲಾದವರು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ, ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳ ಸರನದಿಂದಲೂ, ಸಾಮಗಾನದಿಂದಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಸ್ನೋಮಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಸ್ಫೋಮಗಳು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉದ್ಗಾತ್ಛ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡು 
ವವು ಉಕ್ಕ ಅಧವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಪರನೆಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದಕೆ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋಗಿರಃ! ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವವು. 


ದೊತಃ ಪೂರ್ವಿೀಃ ಯತಸ್ಕ ಸೆಂದೃಶಃ ಚಕಾನಃ ಉಷೆಸಃ ನಿರೋಕೇ ಸಂ ಅದ್ಯೌತ್‌- ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್ವಾವೋ$ಸುರಾಣಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ-- 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನು, ಕಾವ್ಯನೆಂಬುವನು ಅಸುರರಿಗೆ ದೂತನು. ಇಲ್ಲಿ ದೂತನು ಎಂದರೆ-- ಪರೋಕ್ಷಂ 
ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಅರ್ಸಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವರು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದು 
ತಲಪಿಸುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ ದೂತನೆಂದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪೂರ್ನಿೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರು--ಬಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಅನೇಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಮೊದಲು ಸೌಮ್ಯರೂಸದಿಂದಿದ್ದು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನ್ನ ಅನೇಕವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
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ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಸರಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದರೂ, ಕ್ರಮೇಣ ಖತ್ತಿಜರು ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಷ್ಠ, ಸಮಿತ್ತು, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದು 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


aa 





1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

| | | | | 
ಅಧಾಯ್ಯಗ್ಲಿರ್ಮಾನುಸಷೀಷು ವಿಶ್ವ್ವ೧ಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ಮಿತ್ರ ಯತೇನ ಸಾಧನ್‌ | 

| | | | 
ಆ ಹರ್ಯತೋ ಯಜತಃ ಸಾನ್ವಸ್ಥಾದಭೂದು ವಿಪ್ರೋ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ !'೩॥ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | ಭೆ ನ 

ಅಧಾಯಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಾನುಸೀಸು | ವಿಶು! ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭಃ! ಮಿಶ್ರ! ಯತೇನ | ಸಾಧನ್‌ | 


| | 
ಆ | ಹರ್ಯತಃ | ಯೆಜತಃ | ಸಾನು | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವಿಪ್ರಃ | ಹವ್ಯಃ | 
ಮತೀನಾಂ ॥ ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಿತ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿಶ್ರೆಭೂತ ಯತೇನೆ ಸತ್ಯೇನ ಸಾಧನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಸಾಧಯನ್‌ 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋಂಗ್ನಿರ್ಮಾನುಹೀಷು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ವಧಾಯಿ | ದೇವೈರಾಹಿತಃ! 
ಕಂಚ ಹರ್ಯೆತಃ ಸ್ಪ್ಟೈಹಣೀಯೋ ಯೆಜತೋ ಯಪಷ್ಪವ್ಯಃ ಸ ಸಾನೂಚೈ ತಂ ಧಿಸ್ಸ್ಯಮುತ್ತರ- 
ನೇದ್ಯಾಖ್ಯಮಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಧ್ಯತಿಸೃತ್‌ | ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋಇಗ್ಸಿರ್ಮತೀನಾಂ ಮಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ಹವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ$ಭೂತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಿತ್ರ8--ಯಭ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಯತೇನ. ಸತ್ಯದಿಂದ | ಸಾಧನ್‌ ಅಸೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನೂ | ಅಪಾಂ ಗರ್ಭ. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ಟಿಯು | 
ಮಾನುಷೀಷು--ಮನುನಿನ ಸಂತತಿಯವರಾದ ! ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಅಧಾಯಿ-_(ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹರ್ಯ ತ8--ಸ್ಪೃಹಣೀಯನೂ | ಯಜತಃ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಾನು--ಉತ್ತರ 
ವೇದಿರೂಪವಾದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಥಾತ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯ8-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ! ಅಭೂತ್‌--ಆದನು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ, ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭ 
ರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದನು. 
English Translation. 


Agni the embryo of the waters, the friend (of the pious), accompli- 
shing (all desires) with truth, has been placed (by the gods) amongest men, 
the descendants of Manu : desirable; and adorable, he has taken his station 


on high, where the wise Agni is to receive the oblations of the devout. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರ8 ಯತೇನ ಸಾಧನ್‌ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಾನುಸೀಷು ವಿಶು ಅಧಾಯಿ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ; 
ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೆಇಡುವವನು , ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭರೂಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು, ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಲೂ ಇರುವವನು ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಪೇಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹರ್ಯತಃ ಯಜತಃ ಸಾನು ಆ ಅಸ್ಥಾ 36 ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮಥನಾನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ಭ್ಯಾನಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರೆ 
ವೇದಿಗೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಪಿಸಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ವಿಪ್ರಃ ಮತೀನಾಂ ಹವ್ಯಃ ಅಭೂತ್‌__ಇಂತಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ವಿಗ್ಯುಜಮಾನರಾದಿಜನರು ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. 


ವಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ಲಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತ- 


| 
ವೇದಾಃ | 
| | | | | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ಮರ್ಯರಿಸಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವ- 
ತಾನಾಂ॥೪(॥ 


ಕ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 

ಮಿತ್ರ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭವತಿ! ಯೆತ್‌ | ಸಂ5ಇದ್ದೆಃ | ಮಿತ್ರ8 | ಹೋತಾ | ವರುಣಃ | ಜಾತ್ತವೇದಾಃ | 

ಮಿತ್ರಃ | ಅಧ್ವರ್ಯೇಃ | ಇಷಿರಃ | ದಮೂನಾಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಉತ | ಪರ್ವತಾನಾಂ |೪| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಇಯೆಮೃಕ್‌ ಅಗ್ನಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ತೇನ ಸ್ತೌತಿ] ಯದ್ಯದಾ ಸಮಿದ್ಭೋಂಗ್ನಿಃ ತದಾ ಮಿತ್ರೋ 
ಭವತಿ 1 ಸೂರ್ಯೋ ಭವತಿ | ಮಿತ್ರ ಏವ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ಭವತಿ| ವರುಣೋ ಭವತಿ ಜಾತನೇದಾ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಃ | ಸ ಮಿತ್ರೋ€ಧೃರ್ಯುರ್ಭವತಿ ದಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ! ಸ ಏವೇಷಿರಃ 
ಪ್ರೇರಕೋ ವಾಯುರ್ಭವತಿ | ಉತ ಅಪಿ ಚ ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಚೆ ಮಿತ್ರಃ 
ಸಹಾಯೋ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದೃಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ( ಆಗ) | 
ಮಿತ್ರ8--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಭವಶಿ--ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳುಗುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರ8--ಆ ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ವರುಣ8--ವರುಣನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಜಾತವೇದಾ8-- ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಮಿತ್ರ8--ಅದೇ ಮಿತ್ರನು! ಅಧ್ವರ್ಯುಃ--ಅದ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ದಮೂನಾಃ-- 
ದಾಂತಮನಸ್ವನಾದ ಅವನೇ | ಇಹಿರ&- (ಸಕಲವನ್ನೂ) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು! ಸಿಂಧೂನಾಂ.. ನದಿಗಳಿಗೂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ- ಸರ್ವತಗಳಿಗೂ | ಮಿತ್ರ8- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಮಿತ್ರ (ಸೂರ್ಯ) ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಆ ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಹೋತ್ಸವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ವರುಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ದಾಂತಮನಸ್ಯನಾದ ಅವನೇ ಸಕಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಯುವು. ಅವನೇ ನದಿಗಳಿಗೂ ಸರ್ವತಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನು. 
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English Translation. 


Agni, when kindled, is Mitra ; and, as Mitra, is the invoker (of the 
gods) : Varuna is Jatavedas : Mitra is the ministering priest : Damunas is 


the agitator (Vayu) : Mitra (1s the associate) of rivers and mountains. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವನೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಪಾದವೂ ಮಿತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೆತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಸನಿದ್ದಃ ಮಿಶ್ರಃ ಭವತಿ-- ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಶಪ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಸೂರ್ಯ 
ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಧವು 


ಮಿತ್ರಃ ಹೋತಾ ವರುಣಃ ಜಾತನೇದಾಃ ಮಿತ್ರಃ ಅಧ್ವರ್ಯು ದಮೂನಾ&-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಖುತ್ವಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತೃವು ಅಧವಾ 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಯಮನ 
ಮಾಡುವ ನರುಣನೂ ಇವನೇ, ಇವನೇ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಸರ್ವಜ್ಞ ನು, ಇವನೇ ಯಜ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜನು, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕೆ ಇಷಾ ಎರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು. 
ಅಧವಾ (ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ) ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗ್ಭ ಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ 
ಗೃಹಪತಿಯೆನಿಸಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು ದೆಮೂನಾಃ PS, ಎಂದು (2. ೨-೨) 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. 


ಇಷಸಿರಃ ಉತ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಮಿತ್ರ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೂ ಇವನೇ; 
ಇದಲ್ಲದೆ ನದಿಗಳಿಗೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಇವನೇ. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಈ ಜುಕ್ಳೈನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೋತಾ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ, ಇಹಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ಸಿಂಧೂನಾಂ, 
ಫರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಿರರೂಸಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ಚರಾಚೆರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ರಾರಾ ನ ಬಾಡಾ ನ 





ಇಲಿ ಇರಲಿ ಇಟ್‌ ೬ ಪೌಡರ್‌. ಚ. ರ್‌ ರ್‌. wr RN ರ ಇದೆ. 


ತ್ರ ಜೆ 
ಪಾತಿ ಪ್ರಿಯಂ ರಿಪೋ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ ವೇಃ ಪಾತಿ ಯಹ್ವೆಶ್ಸರ ೦ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


ಪಾತಿ ನಾಭಾ ಸಪ್ತ ಶ್ರ ತೀರ್ಸಾಣಮಗ್ಗಿ $ ಪಾತಿ Wb ಷಃ ॥೫/ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | | | 
ಪಾತಿ | ಪ್ರಿಯಂ | ರಿಸಃ | ಅಗ್ರಂ | ಪದಂ | ವೇಃ | ಪಾತಿ! ಯಹ್ವಃ | ಚರಣಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
| | | | 
ಪಾತಿ | ನಾಭಾ | ಸಪ್ತ9ಶೀರ್ಷೂಣಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪಾತಿ | ದೇವಾನಾಂ |! ಉಪ€ಮಾದಂ | ಯಪ್ಪಃ | ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಯಷ್ಟೊೋ  ದರ್ಶನೀಯೋಗ್ನಿರ್ಮೇರ್ಗಂತ್ರ್ಯಾಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಾಯಾ ರಿಪೋ ಭೂಮ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಿಯಮಗ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ! ಯಹ್ಪೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರಣಂ | 
ಚರತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚೆರಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಪಾತಿ! ನಾಭಾ ನಾಭಾವಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ 
ಮರುದ್ದಣಂ ಪಾತಿ | ದೇವಾನಾಮುಪಮಾದಮುಪಮಾದಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಾತಿ । ರಕ್ಷತಿ / 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯಷ್ವಃ--ಸುಂದರರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನಿ 8-- ಅಗ್ನಿಯು | ವೇ8-- ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ರಿರುವ |. ರಿಪ8- -ಭೂಮಿಯ | ಸಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | ಅಗ್ರ ಂ--ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪೆದಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪಾತಿ-_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ||. ಯೆಹ್ವಃ-ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನ | ಚೆರಣಿಂ--ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನವಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಪಾತಿ-_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಾಭಾ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು |  ಪಾತಿ-- 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಉಪಮಾದಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪಾತಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸುಂದರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರಿಭ್ರಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು FA ಸಂಚಾರಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಪ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುದ್ಲಣವನ್ನು ಕಿಸತ್ತಾಕೆ. ಹಾಗೆಯೇ ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The graceful (Agni) protects the primary station of the moving 
earth : mighty, he protects the path of the sun : he protects the seven-headed 
(troop of the Maruts) in the centre (between heaven and earth): he protects 
the exhilarating (oblations) of the gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವೂ ಪಾಶಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, , ಮರುದ್ದಣವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್ವಃ ಅಗ್ನಿಃ ವೇಃ ರಿಪೆಃ ಪ್ರಿಯಂ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ ಪಾತಿ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಭ್ರಮಣರೂಪಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಈ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಿಯವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ (ಬು. ಸಂ. 
೧-೧೬೪-೩೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಭೂಮಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ರಿಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೫). 


ಯೆಹ್ವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರಣಂ ಪಾತಿ ನಾಭಾ ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಂ ಪಾತಿ--ಯಹ್ವಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಃಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುದ್ದಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಶೀರ್ಷಾಣಿಂ ಎಂದರೆ ಏಳು ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಿರುವರು. 


ದೇವಾನಾಂ ಉಪಮಾದೆಂ ಪಾತಿ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ANT 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಯಭುಶ್ಚಕ್ಟ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವೋ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | | | 
ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮ ಫುತವತ್ಪದಂ ವೇಸ್ತದಿದಗ್ಲೀ ರಕ್ಷತ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛೈನ್‌ ॥ ೬ ॥ 
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| ಪದಪಾಳಃ 1 


| | 
ಬುಭುಃ | ಚೆಳ್ರೇ! ಈಡ್ಯಂ! ಚಾರು | ನಾಮ | ವಿಶ್ವಾನಿ |! ದೇವಃ | ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| 
ಸಸಸ್ಯ | ಚರ್ಮ | ಫೃತ್ತುವತ್‌ | ಪೆದಂ | ವೇ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿ |ರಶ್ಷತಿ | ಅಸ್ಪ ೯ಯುಚ್ಛೆನ್‌ 11೬! 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಭುರ್ಮಹಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ ಪೆದಾರ್ಥಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ದೇವೋಂಗ್ನಿರೀಡ್ಕಂ ಸ್ತುತೈಂ ಚಾರು ಮನೋಜ್ಞಂ ನಾಮ ಜಲಂ ಚೆಕ್ರೇ! ಕರೋತಿ | 
ನಾನೇತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ವೇರ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಸಸಸ್ಯ ಸ್ವಪತಃ ಶಾಂಶಜ್ವಾಲಸ್ಯಾಪ್ಯಗ್ನೇಶ್ಚರ್ಮ 
ರೂಪಂ ಫೃತವದ್ದೀಸ್ತಿಮದ್ಭವತಿ | ಸೋಗಸಗ್ದಿಸ್ತೆಜ್ಜಲಮಪ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಸ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ! 
ಪಾಲಯತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಃ-_ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಯುನಾನಿ- ಜ್ಞಾತವ್ಯಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನು | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ಚಾರು-- 
ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಮ-- ಜಲವನ್ನು | ಚೆಕ್ರೇ--ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸಸಸ್ಯ-_ಶಾಂತಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಚರ್ಮ--(ಅಗ್ಟಿಯ) ರೂಪವು | ಫುತವತ್‌-- 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ತತ್‌ ಪೆದಂ--ಆ ಜಲವನ್ನು | ಅಸ್ಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ 
ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಲ್ಲದೆ | ರಕ್ಷತಿ ರಕ್ಷಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಾತ್ಮನ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಜ್ಞಾತವ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ, ಮನೋಹೆರವಾದುದೂ ಆದ ಜಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜಲ 
ವನ್ನು ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಲ್ಲಡೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 
The mighty, divine Agni, knowing all (things) that are to be known, 


made the commendable and beatiful water, the glossy skin, the station of 
the diffused slumbering (Agni), and, ever vigilant, preserves it. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಯಭುಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಯುನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ದೇವಃ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ಚೆಕ್ರೇ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಗಾಥವಾದುದು; ಇವನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದರೆ 
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ಸರ್ವಜ್ಞ ನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು. ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೋಹರವಾದ ಜಲವನ್ನು ಸೃ ಸ್ಟಿಸಿದ್ದಾ ನೆ, 


ಸ ವಾಕ್ಕಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖಭು ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) hr ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ವೇಃ ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮ ಫುತೆವತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ತತ್‌ ಸದಂ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೈನ್‌ ರಕ್ಷತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ) ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಗೋಚರವಾಗುವಾಗ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮೇಘಗಳ 
ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು ಬಹಳ [ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಸಸಸ್ಯ--ಸಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು 


ಪ್ರ ಮಾತುಃ ಪ್ರತರಂ ಗುಹ್ಯಮಿಚ್ಛನ್‌ ಕುಮಾರೋ ನ ವೀರುಧಃ ಸರ್ಪದುರ್ವಿಃ | 
ಸಸಂನ ಪಕ್ಟೆಮನಿದಚ್ಚುಚೆಂತಂ ರಿರಿಹ್ವಾಂಸಂ ರಿಪ ಉಪಸ್ನೇ ಅಂತಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ- ಸ್ವಪನಮೇತನ್ಮಾಧ್ಯನಿಕಂ ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ ತದಿವಾನಿದಜ್ಞಾ ಜ್ವಲ್ಯ- 
ಮಾನಂ (ನಿ. ೫-೩) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಸಂ ಎಂದರೆ ಚಲನವಲನಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರ 

ವಾಗದಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ಮರೆಯಲ್ಲ ಅಡಗಿ 
ರುವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪ ಸದಿಂದ ಇರುವ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸಾ ನಾಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸ ದಂತಿದ್ದರೂ, ಕಾಣಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಹ ಂದ ಬೆಳಗುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವು. ನಿರುಕ್ತ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಸಸಂ ಇತ್ಯನೇನ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ನ ೈಪನಮುಚ್ಯ ತ ಇತು ;ಪಪದ್ಯತೇ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಡಗಿರುವ ಮಿಂಚು ಅಧವಾ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಹೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವು. ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಃ ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪಾಂತರವು. ಈ ಮೂರುವಿಧೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚೆರ್ಮ--ಚರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಚರ್ಮ ಚಂತೇರ್ವೊಚ್ಚ ಶಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! ಅಥಾಸಿ 
ಚರ್ಮ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ | (ನಿ. ೨-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಚರ್ಮಶಬ್ದವು ಚರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶರೀರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಡುವಂತಿದ್ದು ಶರೀರವನ್ನು ಆಚ್ಛಾಾದನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆಕಾರ 
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ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ರೂಪ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಫೃತವತ್‌- -ದೀಪ್ರಿಮದ್ಭವತಿ | ಫೈತಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ (ಪ್ರಕಾಶ)ವೆಂಬ ಆರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸೃರು ಅಥಾಪಿ ನೈಗ- 
ಮೇಭ್ಯೋ ಭಾಷಿಕಾ ಉಷ್ಣಂ ಫೃತಮಿತಿ (ನಿ. ೨೨೨) ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಉಷ್ಣ ವೆಂದರೆ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು, 
ತೇಜೋ ವೈ ಫೃತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫೃತವೆಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ. 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


EON UN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಆ ಯೋಿಮುಗ್ರಿ ಘ್ಮತವಂತಮಸ್ಕಾತ್ರೃಥುಪ್ರಗಾಣಮುಶಂತಮುಶಾನಃ | 
ದೀದ್ಯಾನಃ ಶುಜರ್ಯತ್ಟಃ ಪಾವಕಃ ಪುನಃಪುನರ್ಮಾತರಾ ನವ್ಯಸೀ ಕಃ 

॥ವ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
ಆ | ಯೋನಿಂ | ಅಗ್ನಿ ಫ್ರತಂವಂತೆಂ ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಪೃಧ್ಞೂಪ್ರಗನಂ ಉಶಂತೆಂ | ಉಶಾನಃ 
ಟೀದ್ಯಾನೆಃ | ಶುಚಿಃ | ಯಷ್ಟಃ! ಪಾವಕಃ! ಪುನಃಪುನಃ ಮಾತೆರಾ | ನವ್ಯಸೀ ಇಕಿ ಕರಿತಿ ಕಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉಶಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ಪ್ರುತವಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಣಂ ಪೈಥುಗೀತಿ- 
ಮುಶಂತಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಯತನಂ ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಆತಿಸ್ಮೃತಿ | ದೀದ್ಯಾನೋ 
ದ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಶುಜಿರ್ದೆರ್ಶನೀಯಃ ಶುದ್ಭೋ ವಾ ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ ಪಾವಕೋತನ್ಕೇಷಾಂ 
ಶೋಧಯಿತಾಗ್ಲಿರ್ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಪುನಃಪುನರ್ನವ್ಯಸೀ ನವತರೇ ೫8! ಕರೋತಿ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉಶಾನಃ---ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುನ | ಅಗ್ನಿ8---ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತವಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ | ಪೃಥುಪ್ರೆಗಾಣಿಂ--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಶಂ30-_ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಆದರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಥಾತ-- ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ದೀದ್ಯಾನಃ- 
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ಇಮ್‌ ಬಾ 





ದ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ನ್‌. ರ್‌. ರ್‌ ರ್‌. 





ಇರ್‌ ರ್ಟ ರ್ಥ ಒರ್‌. 





ಆಸಾ ಅಸ ರ್ಜಲ ನ್‌್‌ ಃ 





ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶುಚಿ ಸುಂದರರೂಪನೂ | ಬುಷ್ಪಃ-_ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಪಾವಕ- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತೆರಾ-_ಜಗಜ್ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ಪುನಃ-- 
ಪದೇಪದೇ ! ನವ್ಯಸೀ-- ನೂತನವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕ$-_ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ಆದರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಂದರರೂಪನೂ, 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗಜ್ಜನನೀಜನಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು 


ಪದೇಪದೇ ನೂತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation. 


Agni has taken his station in an asylum, brilliant, much-lauded, and 
as desirous (of receiving him) as he is (to repair to it); radiant, pure, vast, 


aud purifying, he repeatedly renovates his parents; (Heaven and Earth). 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಉಶಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಫೃತವಂತಂ ಪೃಥುಪ್ರೆಗಾನಂ ಉಶಂತಂ ಯೋನಿಂ ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು; ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು. ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. 
(ಗುಣಗಾನಮಾಡುವರು) ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನ (ಆಹವನೀಯ) ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಉಶಂತಂ--ಕಾಮಯೆಮಾನಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು ಎಂದರೆ--ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೀದ್ಯಾನಃ ಶುಚಿಃ ಯಸ್ಥಃ ಪಾವಕಃ ಮಾತರಾ ಪುನಃಪುನಃ ನವ್ಯಸೀ ಕ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಆದವನು; ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೌಮ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನನೀಜನಕರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಅಗ್ನಿಗೂ 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾದಂತಾಯಿತು. ಇವರನ್ನು ಹೊಸಬರನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಭೂಮಿ ಎಂಬ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪ, ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾಗ್ನಿರೂಪಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದ ನವಚೈತನ್ಯವ 
ನ್ಹುಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ, ೨. ಅ. ೮. ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 763 


NNER ಇಟ ಧು pT RRS RENAN AS NSN NERS SRN RR RAR RRR NRT. 


ಶುಚಿಃ ಪಾವಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃಶುಚಿಃ, ಅಗ್ನಿಃ&ಪಾವಕ8ಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವವು, 


ee 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ₹ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಓಷಧೀಭಿರ್ವವಕ್ಷೇ ಯದೀ ವರ್ಧಂತಿ ಸ ಸ್ರಸ್ಟೋ ಫೃತೇನ | 


ಆಪಣವ ಪ್ರನತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದಗ್ಳಿಃ ಪಿತ್ರೊ ರುಪಸ್ಕೇ 1೮ | 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ | ವವಶ್ಸೇ | ಯೆದಿ | ವರ್ಧಂತಿ। ಪ್ರಸ್ಟಃ | ಫೃತೇನ | 


| | 
ಆಸ1೯ಇವ | ಪ್ರ$ವತಾ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ಉರುಸ್ಯತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪೇಸ್ಲೇ | ೮ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ 5ಗ್ನಿರ್ಯದಿ ಯೆದೌಷಧೀಭಿರ್ವವಕ್ಷೇ ಉಹ್ಯತೇ ತದಾ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಸ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಶೋಭಮಾನಾಸ್ತಾ ಓಷಧ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತಃ ಫಲಾನಿ 
ಪ್ರಸುವಾನಾ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ವರ್ಧಂತಿ! ವರ್ಧಯಂಂತಿ | ಸಿತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೇ 


ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ವರ್ಧಮಾನೋಂಗ್ನಿರುರುಷ್ಯ 3 | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಃ--ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಯೆದಿ.-ಯಾವಾಗ| ಓಷಧೀಭಿಃ-- 
ಓಸಧಿಗಳಿಂದ | ವವಕ್ಷೇ--ನಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಪ್ರೆವಶಾ--ನಿಮ್ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ | 
ಆಸ ಇವ--ಉದಕಗಳಂತೆ | ಶುಂಭಮಾನಾ&-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳು | ಪ್ರೆಸ್ಟ8--ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಸುವಿ 
ಸುತ್ತಾ! ಘೃತೇನ-_ಉದಕದಿಂದ | ವರ್ಧಂತಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ! ಪಿತ್ರೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ | ಉಪಸ್ಥೆ (— 
ಮಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ (ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ) | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಉರುಷ್ಯತ್‌-- (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾವಾಗ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ನಿಮ್ನಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳು ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸುತ್ತಾ ಉದಕದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


764 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ, ೫. 


ಗ್‌ ಷ್‌ ಎರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಆರೆ ನಾ ಅದರ್‌ “ಇಸ್‌ ಎರ್‌ ಷರ್‌ ಆರ್ಟ್‌ ಎರ್‌ ಇರ್‌ ಸಬ್‌ ಇಲ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌ ಇ ಆಇ TE ಒಡ. ಮ ಸು ಳಿ ಇ ರ್ಥ ಕರ್‌ ಎರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇ ಸ್ಟರ್‌ ಬ ಇರ್‌ ಫ್‌ ಇ್ರೂ ಬ ಬಜ Ur SRR ಧಾ ದಿ UU ಳಾ 0 


English Translation. 


As soon as generated he is borne aloft by the plants, which grow 
flourishing by moisture, as the beautifying waters descend : may he, inthe 


bosom of his parents, protect us. 
| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಃ ಯದಿ ಓಸಧೀಭಿಃ ವವಶ್ಲೇ ಪ್ರವತಾ ಆಸ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಪ್ರಸ್ತಃ ಫೃತೇನ 
ವರ್ಧಂತಿ-_ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಓಷಧಿವನಶ್ರತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ವನಸ್ಪತಿ, ಕಾಷ್ಟ, ಓಷಧಿಗಳು (ಲತೆ ಮುಂತಾದವು) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಶರ್ಗತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಗ್ಗ ಸಂಶ 
(ಉಷ್ಣ, ಶಾಖ) ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪಾಂತರವೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುವುವು. 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಔಷ್ಟ್ಯ್ಯದ (ಶಾಖದ) ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ವೃಶ್ತಾದಿ 
ಗಳಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಜೀನಿಸಲಾರವು ಆದುದರಿಂದ ಓಷಪಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸನೆಯಿಂದ ಅವು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವುವು, ಇದಕ್ಕೆ ಉದಕದ 
ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವತಾ ಆಪ ಇವ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಯಾವರೀತಿ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹರಿಯುವಾಗ ಯಾವ ತಡೆ ಅಧವಾ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಮುಂದುವರೆಯು 
ವುದೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಯಾವ ಅಡಚಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸೊಂಪಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಫಲವನ್ಸೀಯುವವು ಎಂದು ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಉದಕದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಏತ್ರೋಃ ಉಪಸ್ನೇ ಅಗ್ನಿಃ ಉರುಷ್ಕತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ರೋಃ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದವು ನಿತೃವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಇದರಂತೆ ಮಾತೃ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


TN 


ಅ. 5. ಅ. ೮. ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 765 


WI ರ್ಬ್ರ ve (5.6. OVS ತೋ ಲಾ rr ಹ ಸ ರೂ ಯೂ 0೧ ್ಪ್ಪಡ Ue ದರ SS ER ಭಾ ್ಸಲ್ಸಹಹಹಹಹಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಉದು ಸುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯಹ್ವ್ರೋಅದ್ಧೌದ್ವರ್ಷ್ಮನ್ಹಿವೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ। 


| | | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರೀಡ್ಯೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೂತೋ ವಕ್ಷದ್ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಗಗ 
|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉತ" |! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುತಃ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಯೆಹ್ವಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | ವರ್ಮನ" | ದಿವ | ಅಧಿ | ನಾಭಾ।| 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | 
ಮಿತ್ರಃ 1 ಅಗ್ನಿಃ! ಈಡ್ಯಃ | ಮಾಕರಿಶ್ವಾ | ಆ | ದೊತಃ | ವಕ್ತತ್‌ | ಯೆಜಥಾಯ | ದೇವಾನ್‌ ಗಳಗ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಸ್ತುತೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಯೆಹ್ಟೋ 
ಮಹಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೆನ್‌ ದಿವೋ5ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ವರ್ಮನ್‌ ವರ್ಮಣಿ ರೂಸೇ ಉದದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ | ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತ ಈಡ್ಯಃ 
ಸ್ತುತ್ಕೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ |! ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ ಚೇಸ್ಪತ ಇತಿ” 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ |! ಅಥವಾ ಮಾತರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ| ಶಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ನಾ! ನಿ. ೭-೨೬1 ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೆಃ 
ಸನ್‌ ಯಜಥಾಯ ಯಜ್ಞಾಯೆ ದೇವಾನಾವಕ್ಷತ್‌ | ಅವಹತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ | ಸಮಿಧಾ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತ ಇದ್ದರಿಂದ | ಯಹ್ಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- ಉತ್ತರವೇದಿಯ | ನಾಭಾ--ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ' 
ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ! ವರ್ಷುನ್‌ರೂಸದಲ್ಲಿ! ಉತ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರ ಸಕಲ 
ರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವನನೂ | ದೊತಃ- _ದೇನದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಜಥಾಯು-- ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಚತ್‌-- ಕರೆತರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ವ.ಧೈಸ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅಂಶರಿ ಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ 
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ಇತ್‌ 





ಮಾರ್‌ ನ್‌್‌ 


ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಆದ MR ಯುಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿತರಲಿ. 
English Translation. 


Praised and (nourished) by fuel, the mighty Agni, stationed on the 
(altar, the) navel of the earth, in the form of the firmament; has shone 
(brightly) : may the friendly and adorable Agni who respires in the mid- 
heaven, the messenger (of the gods), bring them to the sacrifice. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ತುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯೆಹ್ವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ನಾಭಾ ದಿವಃ ವರ್ಮನ್‌ ಉತ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ (ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ) ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಹದ್ರೂಪದಿಂದ ಜುಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು. ಇಂತಹ Ma ಪೃಥಿನಿಗೆ ನಾಭಿರೂಪವಾದ (ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶ) ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪಾಂತರದಂತೆ (ಸೂರ್ಯನಂತೆ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ದಿವಃ ವರ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ದಿನಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವು 
ದಾದರಿ ದಿವಃ ವರ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಧವಾ ಮಿಂಚಿ 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಸ್ಸಾ ನಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗವಾದ ಸ ೈರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪದಂತೆ 
ಬಹುಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ನಿದ್ಯುತ್ಛಭೆಯಂತೆ 
(ಮಿಂಚಿನಂತೆ) ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪೃಥಿವಿಯ ನಾಭಿ 
ಯೆಂದು (ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು) ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಅಯಂ 
ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಕ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೭-೧ರಲ್ಲಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ! 
ದಿವೋ ವರ್ಸ್ಮನ್‌ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥಿನಿಯ ನಾಭಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇದಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 

ಮಿತ್ರಃ ಈಡ್ಯಃ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದೂತಃ ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಕ್ಷ35--ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ 


ರಿಗೂ ನುತ್ರ ಭೂತನು ಎಂದರೆ ಸೆ ಹಿತನಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು, ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವರು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ 


ಅ, ೨. ಅ, ೮, ವ, ೨೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 767 
ವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಸ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯ- 
ರೂಪೇಣ ಚೇಪ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಅಥವಾ ಮಾತರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 
ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಸಕಲಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನೃ ದಾಯಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಸೂರ್ಯನು 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರೂಸಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಆಅಗ್ತಿಗೆ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವು (ತಾಯಿಯರು). ಇಂತಹ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಗೂ ಅರ್ಥವು. 
ಯಾಸ್ಟರು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾರ್ತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ 
ವಾ (ನಿ. ೭-೨೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮಾತರಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೃಸಿತಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಧವಾ ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಶು ವೇಗವಾಗಿ ಅನಿಶಿ (ಗಚ್ಛತಿ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು. 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧ. ಎಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ವಾಯುಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಇಂತಹ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳದ್ದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


—————— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕವೃಷ್ಟೋ೩ಗ್ಲಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತಮೋ ರೋಚನಾನಾಂ | 
| | | | 
ಯದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಿಾಧೇ![೧೦॥ 
॥ ತ್‌ದಪಾರಟಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ತಂಭೀತ್‌ | ಸಂsಇಧಾ | ನಾಕಂ | ಯಸ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭವನ್‌ | ಉತ್‌sತಮಃ।! ಕೋಚ- 


| 
ನಾನಾಂ 


| | 
ಯೆದ | ಭೃಗುಂಭ್ಯಃ ಸರಿ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಗುಹಾ | ಸಂತಂ | ಹವ್ಯ$ವಾಹಂ | ಸಂ೯॥ಈಧೇ!! ೧೦1 


768 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩, ಅ. ೧, ಸೂ, ೫ 


ಮಾಯಾ ಸಯ ಯಯ ಸಹಾಯೊ ಬೊಬೊ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಸಚಿ ಮಾಯಯಾ ನ್‌್‌ ಹಾಡೊಂ ಹಾ ದು ಯದಾ ಬಯ ಯು ಮಾಯಾ ಯಯಿಂದ ಹಾಸ ಯಾ ಶೌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ತೇಜಸಾ ನಾಕಂ ಸ್ಪರ್ಗಮುದಸ್ತಂಭೀತ್‌ |! ಉದಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | 
ಕೋಚೆನಾನಾಂ ಶೋಭನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ತಮೋ ಭವನ್‌ ಉಸ್ಕೃಸ್ವೆತನೋ ಭವನ್‌ 
ಮಾತರಿಶ್ರಾ ವಾಯುರ್ಭ್ಯಗುಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭ್ಯೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ 
ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಮಗ್ನಿಂ ಯೆದಿ ಯೆದಾ ಸಮಾಧೇ ಸಮೈೈಂದ್ಧ ತದಾ ನಾಕೆಮಸ್ತಭ್ನಾದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆದಿ-- ಯಾವಾಗ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ- ವಾಯುವು | ಭೃಗುಭ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಗುಹಾ ಸೆಂತಂ- 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸೆನಿಾಧೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ (ಆಗ) |  ಯೆಷ್ಟಃೂ ಮಹಾತ್ಮನಾದ! ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಕೋಚಿೆನಾನಾಂ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತಮಃ ಭವನ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಸಮಿಧಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಉದಸ್ತಂಭೀತ್‌ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಾಯುವು, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ತೇಜೋ 
ಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು. 


English Translation. 


The mighty Agni, being the best of the heavenly luminaries, 
sustained the heaven with radiance, when the wind made the bearer of 


oblations, visible (till then cocecaled) in a cave, fron the Bhrigus. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯೆದಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ (ತದಾ) ಯಷ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ಕೋಚೆನಾನಾಂ ಉತ್ತಮಃ ಭವನ್‌ ಸಮಿಧಾ ನಾಕಂ ಉದಸ್ತೆಂಭೀತ್‌--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಂದರೆ 
ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಭುಕ್ಕಿನ 
ಮಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೩; ೧-೯೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭ್ಯಕ--ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ 
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ಮೂಲಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆ ಹೆಸರಿನ ಖಸಹಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಮಧನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕಥೆ ಇಡೆ, ಆದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ _ಸರ್ವವಿಂಿದಮಂಧಂ- 
ತಮ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕಾಶೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಗ್ಗಿಮಪೆಶ್ಯತ" | ತಮಮ ಥ್ನಾ 3 | ಮಥಿತ್ತಾ 
ಚಾನಯದಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಥನಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು. ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನೈಂ ಪೆರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) 


ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಪಶತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತೆಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗಿದನು ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಶ್ಚಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ನಾ! ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದು ಹಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧-೩ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳೆದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಆನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿವ ಆ ಜಭಾರ--ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿಶೃವೂ, ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩, ೩-೧೧-೨, ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾವ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿ 
ತೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ತೃಮಗ್ವೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಅವಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂ ಯಾ ನಿವಸ್ಪತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾವಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೨) 
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ಕ್‌ 





ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃಗುವಿಗಾಗಿಯೂ. ಮನುನಿಗಾಗಿಯೂ 


ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೈಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 


ಯೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 


ಐನಂ ನಯೆನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧಥಿತಂ ಪರಿ | 
(ಬ, ಸಂ. ೩-೯-೫) 


ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಪಶೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪೆರಾವತಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೮-೪) 


ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದೇವಾಸ್ತತಕ್ಷುರ್ಮನವೇ ಯಜತ್ರಂ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇನರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ದೂರಜೀಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ಯೂ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ಇಳಾಮಗ್ಗೆೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶ ಶ್ವತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 
ಸ್ಯಾನ್ನಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ಲೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಥೇ H ೧೧ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರು;ಷಂಸಂ | ಸನಿಂ| ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ್‌5ತೆಮಂ | ಹವಮಾನಾಯೆ | ಸಾಧ | 


| 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ8|। ಸೂನು॥ | ತನಯ 1 ವಿಜಾಂವಾ। ಅಗ್ನೇ |ಸಾ| ತೇ! ಸು€ಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ adit 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಪುರುದಂಸಂ |! ಅಫೋತಪ್ನೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತೆತ್ತಾ- 
ದ್ಲೆಂಸೇಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ |! ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಳ. 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತ ಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯೆ। ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದ್ಭವಶ್ಚಿತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮಶಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು | ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋದಾ- 
ಶ್ರತ್ವಂ। ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ$5ಯಂ |! ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ! ತಸ್ಕಾಕೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಷ' | ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತಂ | 
ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ --ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದಂಸಂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ | _ ಗೋಃ ಸನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ-- ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ--ನಿರಂತರವೂ | ಹೆವಮಾನಾಯೆ -ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ ಸುಧಿಸು 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನ8--ನಮಗೆ | ಸೂನುಃ-- ಪುತ್ರನೂ | ತನಯಃ--ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿಃ. -ಯಾವ 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ವಿಜಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು' 
ಭೂತು-- ಆಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಳೂ, 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 


English Translation. 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual: 
may there be to us sons and grandsons, born in our race, and may your 
good-will ever be productive of benefits to us. 
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1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಪ್ನೆಃ ದಂಸಃ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದಂಸಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ 


ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೋಃ ಸನಿಂ--ಗವಾದಿಸಶೂನ್‌ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ, ವಾಕ್ಕು, ಪಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳು ಇಸುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾದೇನತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿಡೆ. 


ಇಳಾಂ--ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾಶು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ಣಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ 
ಸಿಸಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಧವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ--ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ |! ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ, 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ-- ಪುತ್ರಃ, ತನಯಃ ಸೌತ್ರಃ | ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ವರಾಯೆ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦ ೫೦-೬) 
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ಘ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಬ ಬ್‌ ಶೌ ರ್ಕ ರ್‌ ಗಾಂಗ್‌ ತ್‌ Pav ರ್ಕ ಚ್ಚ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಜ್‌ pa ರ =~ wd ಭ್‌ 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಬುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಪ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮತಿಃ--ಶೋಭನಾಬುದ್ಧಿ8| ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತ್‌ ಎಂದೂ, ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೇಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


RRS 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪ್ರ ಕಾರವ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ ಪ್ರ ಕಾರವ 


ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ |! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏವ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಸ್ತ್ರೀಣೀತ್ಯನೇನೋಕ್ತೆ81 ಅದ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಪೆಶೌ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಪ್ರ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಏಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ | ಆ. ೩-೭! ಇತಿ || ಐಭಿರಗ್ತ ಇತಿ 
ಪಾತ್ಲೀವತಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆಗ್ನೀಧ್ರಃ ಸಾತೀವತಸ್ಯ ಯಜತೈ್ಯೈಭಿರಗ್ಗೇ ಸರಥಂ 
ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಿ'ತಿ | ಆ. ೫-೧೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರವಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗ್ನಿರುಷಸಸ್ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪ್ರ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಏಕಾ ಚೇತತ್ಸರಸ್ವತೀ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೩-೭). ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐಭಿರಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೆಯ ಖುಕ್ಳು) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಾತ್ಲೀವತಗ್ರಹೆದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆಗ್ನೀಧ್ರಃ ಪಾತ್ಲೀವತಸ್ಯ ಯಜತೈೈಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ'ತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೯). 
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ಸೂಕ್ರ ೬ 
ಮಂಡಲ-೩ 1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೨೬, ೨೬ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಂಖೈೆ. ೧೧ || 
ಖಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ ಆಗ್ಗಿಃ | 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | 
ಪ್ರ ಕಾರವೋ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ನಯತ ದೇವಯಂತಃ | 


| | | | 
ದಕ್ಷಿಣಾನಾಡ್ವಾಜಿನೀ ಪ್ರಾಚ್ಯೇತಿ ಹನಿರ್ಭರಂತ್ಯಗ್ಲಯೇ ಫೃತಾಚೀ | ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ಕಾರವಃ! ಮನನಾ | ವಚ್ಯಮಾನಾಃ | ದೇವದ್ರೀಚೀಂ | ನಯೆತ | Weds | 


| | | ] 
ದಕ್ತಿಣಾತsನಾಟ್‌ | ವಾಜಿನೀ | ಪ್ರಾಚೀ | ಏತಿ | ಹವಿಃ | ಭರಂತೀ | ಅಗ್ಗ ಯೇ | ಫ್ರೃತಾಚೀ | ೧ Il 
fl ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ಕಾರವಃ ಕರ್ತಾರೋ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯೂಯೆಂ ಮನನಾ ಮನನೇನ 
ಮಂತ್ರೇಣ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ದೇವಾನಂಚಂತೀಂ ಸ್ರುಚಂ 
ಪ್ರಣಯತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯೆತ; ಪ್ರಾಸಯತ | ದಕ್ಷಿಣಾವಾಹ" ಆಹವನೀಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣತ ಉಹ್ಯ- 
ಮಾನಾ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನವತೀ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರಾಗಗ್ರಾಗ್ನಯೇ$ಗ್ಲ್ಯರ್ಥಂ ಹನಿರ್ಭರಂತೀ ಹವಿರ್ಧಾರಯಂತೀ 
ಫೃತಾಚೀ ಫೃತೇನಾಕ್ತಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಏತಿ! ಗಚ್ಛತಿ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಕಾರವಃ--ಎಲೈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೇ | ದೇವಯಂತಃ--ದೈವಭಕ್ತರಾದ ನೀವು ! ಮನನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವಚ್ಯಮಾನಾಃ - ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ |!  ದೇವದ್ರೀಚೀಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಸ್ರ ನಯೆತ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ! ದಕ್ಷಿಣಾವಾಟ್‌---ಆಹವನೀಯದ 
ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ! ವಾಜಿನೀ ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಪ್ರಾಚೀ-- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟುದೂ | ಅಗ್ನಯೇ. ಅಗ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂಶೀ--ವಹಿಸಿರುವುದೂ | 
ಫೃತಾಚೀ--ಫೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯು | ಏತಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1ಡ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೇ, ದೈವಭಕ್ತರಾದ ನೀವು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೊಜಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಸು ಸ್ತು ಕ್ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಆಹವನೀಯದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ , ಅನ್ನದಿಂದ hn ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟುದೂ, ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆ ಜೀ ಫೈತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation: 


Devout ministrants, who are to be inspired by prayer, bring forth 
(the ladle) destined for the worship of the gods, which is to be conveyed 
to the south (of the fire-altar), and which charged with (sacrificial) food, 
pointed to the east, containing the oblation; and filled with liquefied butter, 


proceeds to Agni. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. | 


ಕಾರವಃ ದೇವಯಂತಃ ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ದೇವದ್ರೀಚೀಂ ಪ್ರ ನಯತ--ಕಾರವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವು. ಆದರೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು 
ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ದಕ್ತಿಣಾನಾಟ್‌ ವಾಜಿನೀ ಪ್ರಾಚೀ ಅಗ್ನಯೇ ಹವಿಃ ಭರಂತೀ ಫೃತಾಚೀ ಏತಿ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸ್ರುಕ್‌ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೋಮಾರ್ಧವಾಗಿ ಈ ಸ್ರುಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ತಿಣಾನಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ರುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆನೀರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತುಂಬಿ ಇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿದೆ. ಇಂತಹ ಹವಿಸ್ಸು (ಅನ್ನ) 
ಮತ್ತು ತುಪ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸ್ರುಕ ಎಂಬ ಹೋಮದ ಸೌಟನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರುವರು. ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಫೃತಾಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-:೮) ಇಲ್ಲಿ 
ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರು ೫ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃ ಣಾ ಜಾಯಮಾನ ಉತ ಪ್ಪ ್ರ ರಿಕ್ಕಾ ಅಧ ನುಪ ಸ್ರಯಜ್ಯೋ 


| | | | 
ದಿವತ್ತಿದಗ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಚ್ಯಂತಾಂ ತೇ ವಹ್ಮಯಃ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಃ ॥ 
| ಪದಸಾರ। ॥ 


_ 
ಆ! ರೋದಸೀ ಇತಿ। ಅಪೃಣಾಃ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಉತ | ಪ್ಪ ಶ್ರ! ರಿಕ್ಕಾಃ | ಅಥ | ನು! ಪ್ರಯಃ 


| 
ಇತಿ ಪ್ರsಯಜ್ಕೋ 


| | 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ನೆ «| ಮಹಿನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಚ್ಯಂತಾಂ | ತೇ! ವಹ್ನಯಃ | ಸಸ್ತೆ$ಜಿಹ್ವಾಃ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಆ ಅಸೃಣಾಃ | ಆಸೂರ€ 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ದಿವಶ್ಹಾಂತರಿಶ್ರಾತ್ರೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಮಹಿನಾ ಮಹಿ 
ಪ್ರರಿಕ್ಲಾಃ | ಅತಿರಿಕ್ತಶ್ಹಾಸಿ | ಅನೇನ ವಹ್ನೇರತಿಶಯ ಉಕ್ತಃ | |ಏವಂವಿಧಸ್ಯ ತೇ ತವ ವಹ್ನಯೋ 
ಯೋತಂಶಭೂತಾ ವಹ್ನಯ ಆಹವನೀಯಾದಯೋ ವಚ್ಯಂತಾಂ | ಕಿಂವಿಧಾಸ್ತೇ | ಸಪ್ತಜಿರ 
ಸಸ್ತಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕಾಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ] ಜಾಯೆಮಾನಃ- (ನೀನು, ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ರೋದ 


ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 1! ಆ ಅಪೃಣಾಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಪ್ರಯೆಜೊ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಿನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಸಿ ೦4 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸೃಧಿನಿಗಿಂತಲೂ! ಪ್ರೆ ರಿಕ್ಕಾ8- ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಃ--ಸಪ್ತಸಂ 


ವಾದ ಜಿಹ್ರಾತ್ಮಕವಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ ವಹ್ನಯೆಃ-ಆಹವನೀಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು । ವಚೈಂತ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಸಪ್ತಜಿಹ 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
English Translation. 


Agni, as soon as born, occupy both heaven and earth ; for you 


wham caorifice ics ta he affered. exceed in maonitnde the firmament 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಜಾಯೆಮಾನಃ ರೋದಸೀ ಆ ಅಪ ಣಾ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಒಡನೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾದ ಆದಿತ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ಗಿ ಯು ಉತ್ತ ನ್ನ ವಾದ ಒಡನೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾದ ಆದಿತ್ಯನು (ಸೂರ್ಯನು) ಉದಯಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೨೨). 


ಉತ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಶ್ಲಿಕ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರ ರಿಕ್ಕಾ8- ಇದಲ್ಲದೆ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ 


ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮ್ಯುಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಪೈಥು ವಿಸ್ತಾರೇ) ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಭೂಮಿ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ(ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗ)ವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 


ವುದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂಬುದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ ಇಂತಹ ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾದೆ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆಚೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 

ತೇ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾ ವಹ್ನಯಃ ವಚ್ಯೆಂತಾಂ--ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಏಳುವಿಧ ಜಿಹ್ವೆ ಅಧವಾ ಜ್ವಾರೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಆಹನನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ಹಾಲೆಗಳೇ Wl (ನಾಲಗೆಯು). 
ಈ ಜಿಹ್ವೈಗಳು ಏಳು ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಪ್ತಜಿಹ್ಹೆಗಳಿಗೂ ಕಾಲೀ, ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಹ್ನೆಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವು-ಯಜ್ಯ ಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾ ಪಿಸಲ ಬಟ್ಟು, ಹೋಮ 


A; ಆ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹವಿರಾ ದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಆಹವನನೀಯ, ಗನರ್ಹಸಕ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ 


ಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಸಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 
| | 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ತ್ವಾ ಸೃಢಿನೀ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ನಿ ಹೋತಾರಂ ಸಾದಯಂತೇ ದಮಾಯ | 


| | 
ಯದೀ ನಿಶೋ ಮಾನುಷೀರ್ದೇವಯಂತೀಃ ಪ್ರಯಸ್ನ ತೀರೀಳತೇ ಶುಕ್ಷ ಕ್ರಮರ್ಚಿಃ॥೩॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 


ದ್ಯೌಃ | ಚೆ!ತ್ಟಾ!ಪ್ನೆ ಸೃಥಿನೀ | ಯೆಜ್ಞಿ A |ನಿ| ಸ | ಸಾದೆಯಂತೇ | ದಾಯ 


| | 
ಯೆದಿ | ನಿಶ। ಮಾಸುಷೀಃ | ದೇವಃಯೆಂತೀಃ | ಪ್ರಯಸ್ವತಿೀಃ | ಈಳತೇ | ಶುಕ್ರಂ 1 ಅರ್ಚಿ! ೩1 


778 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ಳಅ.ಗ೧.ಸೂ.೬. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ಯೌಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಫಿನೀ ಚೆ ಯೆ_ಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಂ ದಮಾಯೆ | ದನೋ ಯೆಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಥಂ ನಿಷಾದಯಂತೇ | ಉಸಕಮಯೆಂತಿ! ಯದಿ 
ಯೆದಾ ಮಾನುಹೀರ್ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದೇವಯಂತೀರ್ದೇವಕಾಮಾಃ ಪ್ರಯೆಸ್ಪತೀರ್ಹವಿಸ್ಮತ್ಕೋ 
ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಹೋತಾರಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಮರ್ಚಿರೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ |  ಮಾನುಷೀ8 ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರೂ | ದೇವಯಂತೀಃ॥--ದೈವ 
ಭಕ್ತರೂ | ಪೆಯೆಸ್ವತೀಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | ನಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳು । ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತವಾದ | ಅರ್ಚಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಈಳತೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆಗ) | ದ್ಯೌಶ್ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ಪೈಥಿನೀ-- ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಹೋತಾರಃ--ಹೋತೃ 
ರೂಪನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಮಾಯ-- ಯಜ್ಜಾರ್ಧವಾಗಿ | ನಿ ಸಾದಯಂಂತೇ--ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ). 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೂ, ದೈವಭಕ್ತರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, 
ಪೃಧಿವಿಯೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The firmament and the earth and the adorable (gods) propitiate 
you their invoker, for the (completion of the) sacrifice, whenever the descen- 


dants of Manu, pious; and bearing oblations;, glorify your radiant flame. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯದಿ ಮಾನುಹೀಃ ದೇವಯಂತೀಃ ಪಯಸ್ವತೀಃ ವಿಶಃ ಶುಕ್ರಂ ಅರ್ಚಿ8 ಈಳತೇ ದ್ಯೌಶ್ಚ 
ಪೃಥಿವೀ ಯೆಜ್ಞಯಾಸಃ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ದಮಾಯ ನಿ ಸಾದಯಂತೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಮಾನವರು (ಮಾನನ ಪ್ರಜೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾ,ರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಎಂದರೆ. ಮನುಷ್ಯರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಅವರು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು (ಯಜಮಾನರು) ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಸ್ತುತಿಸಿದನಂತರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವು ಸಲ್ಲುವುದೆಂಬ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ತಲಪಿಸುವ ಹೋತೃವಾದ (ಅಥವಾ 
ದೂತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಸಂತ್ಸೆ ಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಾಡು 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮಹಾನ್ರಧಸ್ಮೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೋ5ನ್ರರ್ದ್ಯಾವಾ ಮಾಹಿನೇ ಹರ್ಯಮಾಣಃ | 


| | | | 
ಆಸ್ಕೀ ಸಪತ್ತೀ ಅಜರೇ ಅಮೃಕ್ತೇ ಸಬರ್ದುಘೇ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಧೇನೂ /೪॥ 
॥| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಸಧತಸ್ಮೇ | ಧ್ರುವಃ | ಆ । ನಿ€ಸತ್ತಃ | ಅಂತಃ | ದ್ಯಾವಾ | ಮಾಹಿನೇ ಇತಿ! ಹರ್ಯ- 
ಮಾಣಃ॥ | 
| | | | | 
ಆಸ್ಕೆ,« ಇತಿ | ಸಪತ್ನೀ ಇತಿ ಸುಪತ್ಲೀ | ಅಜರೇ ಇತಿ | ಅಮು ಫೇ ಇತಿ ಸಬರ್ದುಘೇ ಇತಿ ಸಬಃ;- 


| 
ಪಸ | ಉರು$€ಗಾಯಸ್ಯ | ಧೇನೂ ಇತಿ ಳಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಹಾನ್‌ ಅಧಿಕೋ ಹರ್ಯೆಮಾಣೋ ಯುಜಮಾನಾದಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯೆ ಧನಂ ಕಾಮುಯೆಮಾಗೂೋಗಿ ್ಗಿರ್ದ್ಯಾವಾಂತದಭೂಮ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಮಾಹಿನೇ ಗ 
ಯುಕ್ತೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇಧ್ರು ವೋರಚಲಃ ಸನ್‌ ಆ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ| ಆಸ್ಥೆ) 
ಆಕ್ರಮಣಶೀಲೇ ಸಸತ್ಲೀ ಸಮಾನ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪತಿರ್ಯಯೋಸ್ಕೇ ಸಪತ ಅಜರೇ RG 
ಅಮೃತಕ್ತೇ ಅನ್ಕೇನಾಹಿಂಸಿತೇ ಸಬರ್ದುಘೇ | ಸಬರಿತ್ಯಮೃತಮುದಕಂ। ತಸ್ಯ ದೋಗ್ಸ್ರ್ಯ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವುರುಗಾಯಸ್ಯ ಪೃಥುಗಮನಸ್ಯಾಧಿಕಸ್ತುತೇರ್ವಾಗ್ನೇರ್ಧೇನೂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೌ ಭವತಃ! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾನಿ್‌-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಹರ್ಯೆಮಾಣಿ8(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ) ಇಚ್ಛೆ ಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯಾವಾ ಅಂತಃ- _ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಮಾಹಿನೇ--ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸಧಸ್ಥೇ--ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಧ್ರುವಃ. _-ಅಚಲನಾಗಿ | ಆ ನಿಷತ್ತಃ- 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಆಸೆ ೋ---ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ | ಸಪೆತ್ಲೀ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಸತಿಯ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೂ |! ಅಜರೇ--ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ಅಮೃ ಕ್ಷೇ (ಇತರರಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | 
ಸಬರ್ದುಘೇ--ವೃಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು |  ಉರುಗಾಯೆಸ್ಕ-- 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಥೇನೂ- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ, 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುವೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸಮಾನವಾದ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವೂ, ಜರಾರಹಿತವಾದುವೂ, 
ಇತರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The great and adorable Agni is firm, seated on his spacious throne 
between heaven and earth ; and the poweful fellow-brides’(of the sun), the 
imperishable, uninjurable(heaven and earth)are the two milk-yieiding cows 


of the wide-extending (Agni). 
॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾನ್‌ ಹರ್ಯಮಾಣಃ ದ್ಯಾವಾ ಅಂತಃ ಮಾಹಿನೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತ1-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮಾಯುಕ್ತವೂ, ಸ್ವಸ್ಥಾನವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನರು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಹಿತನಾಗಿ ಯಾವ ಬಾಥೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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ದ್‌್‌ 





A TR ಬಹ ಒಂಫ. ಶ್‌ ಇಫ್‌ ಇ. 


ಆಸ್ಟ್ರೋ ಸಪತ್ಲೀ ಅಜರೇ ಅಮೃತಕ್ತೇ ಸಬರ್ದುಘೀ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಧೇನೂ (ಭವತೆ)- 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೈಧಿವಿಗಳು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವು. ಈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ನ ೈಳದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವು, 
ಎಂದರೆ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವವು ಎಂದರ್ಧವು. ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ Sidi ಸೂರ್ಯನು 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನ 
ನಾದ ಪಾಲಕನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೆಪತ್ನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿವೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು 
ಬಹು ಪುರಾತನವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ನಿಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಯೋನಿಕಾರವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಜರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃ ಧಿನಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಂದರೆ ನಿರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪ 





Po ದವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಲಾರರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಪೋಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಇಂತಹೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ hel ಯವು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು ಸಧಸ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸಹಸ್ಥಾನೇ- 
ಸಮಾನಸ್ಥಾನೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಆತ್ಮನಃ ಪರಿಚರಣಾಯೆ (ನಿ ೩-೧೫) ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನ್ಯ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಟಾ ನನೆಂದರೆ ಯಜ ನ್ನ ಕುಂಡವು 

ಸಪತ್ನೀ-- ಸಮಾನವಾದ ಪತಿ ಅಧವಾ ಪಾಲಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ 
ಪು:ಲಕನಾಗಿರುವವನು. ಸಪತ್ತ್ನ ಅಧವಾ ಸೆಪತ್ನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸಬರ್ದುಘೇ--ಸಬಃ ಎಂದರೆ ಹಾಲು, ಅಮೃತ, ಉದಕ. ಅದನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಗೋವು ಎಂದರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಉ ಗಾಯಿ ಕ್ಯ --ಪೃಥುಗಮನಸ್ಯಾಧಿಕಸ್ತುತೇರ್ವಾಗ್ನೇಃ | ಬಹಳ ವೇಗವಾವ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಬೇಗನೆ ವ್ಯಾನಿಸುನವನು, ಅಧವಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧೇನೂ--ಭೇನುಶಬ್ಬ ವು ವಾಬ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ಧೇನುಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಥೇನುವದ್ದೊ ಗ್ತಿ 
ಸರ್ವಕಾಮಾನ್‌ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸ್ತಿಪಡಿಸುವ ಗೋವು ಅಥವಾ lie ಎಲ್ಲಾ ನ pe 
ಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವ ಎಂದು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೇನುವಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ed — ಯ ಕಾ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪವಾಠ6। | 
| | | 
ವ್ರತಾ ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ತವ ಕೃತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥ | 


| | | 
ತ್ವಂ ದೂತೋ ಅಭವೋ ಜಾಯಮಾನಸ್ಸ್ವಂ ನೇತಾ ವೃಷಭ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 1೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ವ್ರತಾ| ತೇ! ಅಗ್ನೇ ಮಹತಃ | ಮಹಾನಿ | ತವ! ಕ್ರತ್ವಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಆ| ತತಂಥ | 


| 
ತೈಂ1 ದೊತೆಃ | ಅಭವಃ | ಜಾಯಮಾನಃ! ತ್ವಂ | ನೇತಾ | ವೃಷಭ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ !೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತಃ ಸರ್ನೋತ್ಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ತೇ ಶನ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ | ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಾತತಂಥ। 
ವಿಸ್ತೃತವಾನಸಿ | ತ್ವಂ ದೊತೋತಭವಃ | ಭವ | ಹೇ ವೃಷಭ ವರ್ಷಣಶೀಲ ತ್ವಂ ಜಾಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಚಿರ್ಷಣೇನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ನೇತಾಸಿ ! ಫಲಪ್ರಾಪಕೋಃಸಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೆ€--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹತಃ--ಸರ್ವೋತ್ಮೃಷ್ಟನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವ್ರತಾ--ವ್ರತರೂನ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | ಮಹಾನಿ--ಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ನಾಗಿನೆ | ತವ--_ ನಿನ್ನ | ಕ್ರತ್ತಾ- ಕ್ರತುರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ತತಂಥ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ದೊತಃ-_ದೇವದೂತನಾಗಿ |! ಅಭವಃ--ಆಗಿರು ! ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಜಾಯೆಮಾನಃ (ಸನ್‌)--ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ |. ಚರ್ಷಣೀನಾಂ-- 


ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ನೇತಾ. -ಫಲಪ್ರಾಸಕನಾದ ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ರತರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. 
ನಿನ್ನ ಕ್ರತುರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು 
ದೇವದೂತನಾಗಿ ಆಗಿರು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ, ಮಾನವರಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಫಲಪ್ರಾ ಪಕವಾದ ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅ. ೨, ಅ. ೮. ವ, ೨೭, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 783: 


ಸೆ ಯೆ ಫಯ ಯಾಗು ಪಾಸ ಪಜ ಚಯ REE ENS RSI ERI ಜಾ ಟರ ಸಹಾ ಸಟೆ ಅಹಾ ತ ಡಾ ಗಾ a ಛ್ಲಿಡಾಂ ಹರರ ಡು ರ RS ಒಜಾ ಗು ಹಣಾ ನಾರು ೫ ಜುಲ ಚಾಚಾ ಚಾಚಾ ಜೀ ಪಾ ಭಾ ಯ ಟ್ಲಯ್ಸಯ್ಸ್ಟೊ NT RS NAN 


English Translation. 


Great, Agnl, are the deeds of you the mighty one : you have spread 
abroad by your power, the heaven and earth, you have been the messenger 
of the gods) ; as soon as begotten, you have become the leader of men. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ಟ 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದು ಕ್ಲಿಷ್ಟಪದಗಳಾಗಲಿಿ, ಸಂದಿಗ್ಧ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾಗಲಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು 
ಎಂದರೆ ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಮಾನವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಮಹತ್ತ ,ಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಇತರರಿಂದ 
ಈ ಕೆಲಸಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅಸುಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವವು. ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ನೀನು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Be 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
ಯತಸ್ಕ ವಾ ಕೇತಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭೆರ್ಫುತಸ್ಸುವಾ ರೋಹಿತಾ ಧುರಿ ಧಿಷ್ಟ | 
ಅಥಾ ನಹ ದೇವಾನ್ಹೇನ ನಿಶಾ ನ್ರಧ್ವರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವನೇದಃ ॥ ೬॥ 
| ಪದನಾರಃ | 
ಯತೆಸ್ಯ | ವಾ! ಕೇಶಿನಾ | ಯೋಗ್ಯಾಭೆ: | ಫೃುತಂಸ್ನುವಾ | ಕೋಹಿತಾ | ಧುರಿ | ಧಿಷ್ಟ | 


ಅಥ | ಆ | ವಹ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ । ಸು5ಅಧ್ವರಾ | ಕೃಣುಹಿ | ಜಾತಂವೇದಃ | ೬| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ದೇವ ಕೇಶಿನಾ ಪ್ರಶಸ್ತಕೇಶವಂತೌ ಯೋಗ್ಯಾಭಿರ್ಯೋಜನಸಾಧನಭೂತಾಭೀ ರಜ್ಜು ಭಿ 
ರ್ಯುಕ್ತೌ ಫೃತಸ್ಸುವಾ ಫೃತಂ ಕ್ಷರಂತೌ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತಾವಶ್ವೌ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ || ವಾಶಬ್ದ- 
ಶ್ವಾರ್ಥೇ | ಧುರಿ ಚ ಧಿಷ್ಟ ! ಧೇಹಿ | ಯೋಜಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾನಂತರಂ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್‌ 


764. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ, ೧, ಸೂ. ೬. 
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ರಥೇ ಸಮಾರೋಪೈ ಆ ವಹ! ಹೇ ಜಾತವೇದಃ ತಾನ್‌ ಸ್ಪಧ್ಧರಾ ಸ್ಪಧ್ವರಾನ್‌ ಶೋಭನಾಧ್ವರಾನ್‌ 
ಸೃಣುಹಿ ಕುರು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೇಶಿನಾ-_ ಪ್ರಶಸ ಸಮಾನವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ವೂ | 
ಯೋಗ್ಯಾಭಿ8--ಅನುರೂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಫೃತಸ್ತು ವಾ... ಫೃತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವೂ | 
ರೋಹಿತಾ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಧುರಿ. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಧಿಷ್ಟ--ಯೋಜಿಸು! ಅಥ-_ಅನಂತರ | ವಿಶ್ವಾನ್‌-ಸಮಸ್ತರಾದ | ಡೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಆ ವಹ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಜಾತನೇದಃ-- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಧ್ವರಾ--ಶೋಭ 
ನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಶಸ್ಕಮಾನವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳೆವೂ, ಅನುರೂಪಗಳಾದ ರಜ್ಜುಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಫೃತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸು 
ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗುವಂತೆ) ಮಾಡು. 


English Translation. 


Harness with traces, to your car, your long-maned, ruddy (steeds; 
to come) to the sacrifice : bring hither, divine Jatavedas, all gods, and 


make them propitious to the oblation. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೇವ ಕೇಶಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭಿಃ ಫೃುತಸ್ಸು ನಾ ರೋಹಿತಾ ಯತಸ್ಯ ಧುರಿ ಧಿಷ್ಕ--ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಹೇಶಗಳು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೇಶಿನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ರೋಹಿತಾ ಎಂಬುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವಾದ ಕುದುರೆಗೆ ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಕೋಹಿತೋ$ಗ್ಸೇ॥--ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವು (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧ 
ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದೂ, ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ನಿಬಿಡವಾದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮನೋಹರವಾದವೂ, ಹಗ್ಗ ಅಥವಾ ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ, 
ಫೃತದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಟಟ ಆದ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣ ದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಸೂ ಯವು. 


ಅ. ೨. ಅ.೮. ವ, ೨೩. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 785 











ಅಥ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


ಜಾತವೇದಃ ಸ್ಪಧ್ವರಾ ಕೃಃುಹಿ- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ANE ie 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


ದಿವತಿದಾ ತೇ ರುಚಯಂತ ರೋಕಾ ಉಷೋ ನಿಭಾತೀರನು ಭಾಸಿ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 

ಅಸೋ ಯದಗ್ರ ಉಶಧಗ್ವನೇಷು ಹೋತುರ್ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸನಯಂತ ದೇವಾಃ೭॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 

ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಆ! ತೇ | ರುಚೆಯೆಂಶ |ರೋಕಾಃ! ಉಷಃ | ವಿೀ೯ಭಾಶೀಃ ಅನು | ಭಾಸಿ | ಪೂರ್ವೀಃ! 

ಅಸಃ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉತಧಕ್‌ ವನೇಷು ಹೋತುಃ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಪನಯಂತ | ದೇವಾಃ ೭! 


| ಸಾಯಣ ಭಾ ಷಂ ಕಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆತ್‌ ಯದಾ ವನೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಸ್ಟಪ ಉಶಧಕ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ದಹಂಶ್ಚ 
ವರ್ತಸೇ ತೆದಾ ತೇ ರೋಕಾಶ್ಚ ತ್ವದೀಯಾ ದೀಪ್ತಯೋ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಸೂರ್ಯಾದಸಪ್ಯಾರುಚೆಯಂತ | 
ಆರೋಚಂತೇ | ವಿಭಾತೀರ್ವಿಶೇಷೇಔಿ ಭಾಂತೀಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಃ ಪೂರ್ನ್ವೀಃ ಪುರಾಣೀರುಷ ಉಷ: 
ಸೋತನು ಭಾಸಿ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಕಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತವ ರೋಕಾನ್‌ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೆನಯೆಂತ | 
ಸ್ತುವಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ವನೇಷು- ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ] ಅಪ8--ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು (ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) |! ಉಶಧಕ್‌--ದಹಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಕೋಕಾ: ಪ್ರಭೆಿಗಳು | 
ದಿವಶ್ಲಿ ತ್‌--ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಆರುಚಯಂತ--ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ | ನಿಭಾತೀಃ-- ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುವೂ | ಪೂರ್ವೀ8--ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದ | ಉಷಕ--ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅನು ಭಾಸಿ- 
ಅನುಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ ಹೋತುಃ-- ಹೋತ್ಸವಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ದೇವಾಃ--ಸ್ರೋತೃಗಳು | ಪೆನಯೆಂತೆ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಗಳ 
ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುವೂ, ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದ ಉಷಸು? 
ಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನನೂ, ಹೋತೃವಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


When, Agni, you abide in the woods, consuming the watersat your 
pleasure, then your rays, illuminate the heavens, and you shine like many 
former radiant dawns: the gods themselves commend (the brilliancy) cf 
their praise-meriting invoker. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್‌ ವನೇಷು ಅಸಃ ಅಶಧಕ್‌ ಶೇ ರೋಕಾಃ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ಆ ರುಚಯಂತ. ಎಲೆ. 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ 
ನಿನ್ನ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಚೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ ಅಧವಾ ಪ್ರಭೆಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಮುನಲಾಗ್ನಿಯನ್ನು (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚನ್ನು) ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಾವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ತಾಪವು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂಬ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪಃ -ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕಾರಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತ್ರರು.. 


ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋ€ನೇಕಕರ್ಮಾ! ಆಚಾರ್ಯಕಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯೊಾಂ | ದಧಿಚಿದಿತ್ಯು- 
ಸಮಾರ್ಥೆ ! ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | 
(ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿದ್ದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸುರ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗನಿಶುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಉಪನಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಂದೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ. .ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಟಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ, ದೆಧಿಚಿದಿತ್ಕುಪಮಾರ್ಥೇ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಟಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಂದೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿನಶ್ಚಿತ್‌ ಎ೨ಬ ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಮಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿವೆ. 
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ವಿಭಾತೀಃ ಪೂರನ್ನೀಃ ಉಷಃ ಅನು ಭಾಸಿ__ಯಜ್ಜಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಃಕಾಲಾನಂತರ 
ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರತಿಸ್ತಿಸುವುದರಿಂದ, -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಪುರಾತನವಾದವೂ ಆದ ಉಸಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳು ಎಂದು ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ವಾಗುವ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಹೋತುಃ ದೇವಾಃ ,ಸನಯೆಂತ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಗುಣಗಳು ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಎಲ್ಫ 


ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತೃನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಹೋತೃವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಲ) ವಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉರೌ ವಾ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಮದಂತಿ ದಿವೋ ವಾ ಯೇ ಕೋಚನೇ ಸಂತಿ 


ದೇವಾಃ | 
ಜೂ 
ಊಮಾ ವಾ ಯೇ ಸುಹನಾಸೋ ಯಜತ್ರಾ ಆಯೇಮಿರೇ ರಥ್ಯೋ ಅಗ್ಸೇ 


| 
| 
ಅಶ್ವಾಃ | 6 H 
ಯ! ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉರೌ|ವಾ!ಯೇ! ಅಂತರೆಕ್ಷೇ | ಮದಂತಿ | ದಿವ । ವಾ! ಯೇ! ರೋಚೆನೇ | ಸಂತಿ | ದೇವಾಃ! 
| | 
ಪ |ವಾ।ಯೋಗ! ಸ ಯಚಜತ್ರಾಃ | ಆ೪ಯೇಮಿರೇ | ರಥ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ! ವಿಶ್ವಾಃ !!೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ50ತೆರಿಕ್ಷೇ ಯೇ ದೇವಾ ಮದಂತಿ | ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ದಿವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಕೋಚೆನೇ ಪ್ರಕಾಶನ ಆಲೋಕೇ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ! ಊಮಾಃ | ಊಮಸಂಜ್ವ್ಹಕಾಃ ಸಿಶರಃ ಸಂತಿ । 
ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಸ್ಪವ್ಯಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸುಹವಾಸಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಆಯೇಮಿರೇ | ಆಯೆಚ್ಛಂತಿ | 
ರಥ್ಯೋ ರಥಿನಸ್ತವ ಯೇತಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಯಾಹೀತ್ಯುತ್ತರಯರ್ಚಾ 
ಸಂಬಂಧಃ 
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RAI ದ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಉರೌ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಯೇ 


ದೇವಾಃ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಮದಂತಿ-_-ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ |  ದಿವಃ- ಸೂರ್ಯನ | 
ರೋಚಿನೇ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಯೇ ವಾ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಸಂತಿ--ಇರು 
ತ್ರಾರೆಯೋ |. ಉಮಾ। ವಾ" ಊಮ? ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಾನ ಪಿತೃಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ||. ಯಜತ್ರಾ8-- 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ | ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಸುಹವಾಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | 
ಆಯೇಮಿರೇ--ಬರುತ್ತಾರೆಯೋ | ರಥ್ಯಃ--ರಧಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ | ಅಶ್ಚಾಃ- ಯಾನ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿವೆಯೋ (ಅನರುಗಳಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಆದಿತ್ಯನ 


ಪ್ರಕಾಶನನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುತ್ತಾ5ಯೋ, “ ಊನು” ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಾವ 
ನಿತ 
ಅಲ್ಲೆ 


ಗಳಿರುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳೆವರುಗಿ ಬರುವರೋ, ಯಾವ 
ಐ 


ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 


ಬ್ರಿ 


೧24 


ತ್ಮ 


English Translation 


The deities who sport in the spacious (firmament) , those who are 
in the luminous sphere of heaven ; the adorable Umas, who come when 


worthily invoked , the horses, Agni, that are fit for your car. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಊಮಾಸಂಜ್ಣಕ 
ರಾದ ನಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಆವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ರೋಹಿತಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಯವು ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೊಡಕನೆ 
ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಊಮಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಹಿತೃದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಊಮಾ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕಿ. ಈ ವಿಧವಾದ ಹಿತೃಗಳು ಯಾರು? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಮುಂತಾದ 
ವಿನರಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ 
ಕಿಳಿದುಬಂದಿಲ. 
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ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಪಿತೃ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು 
ಯಾವವು? ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು? ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇವೇ ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೀರಿಕಾಪ್ರಕರಣವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತವಚನಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ke 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಐಭಿರಗೈೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹೃಶ್ವಾಃ | 


| | | | | 
ಪತ್ಲೀನತಸ್ತ್ರಿಂಶತೆಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯಸ್ವ ॥ ೯ ! 


|| ಪದೆಸಾರಃ |। 


| | 
ಆ | ಏಭಿಃ |! ಅಗ್ನೇ! ಸ€ರಹಂ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಜ" | ನಾನಾ€ರಥಂ | ನಾ |ವಿಂಭವಃ | ಹಿ | ಅಶ್ವಾಃ। 


| 
ಪತ್ತೀತವತಃ | ತ್ರಿಂಶಶಂ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಚ | ದೇವಾನ್‌ | ಅನು€ಸ್ಪಧಂ | ಆ | ವಹ | ಮಾದಯಸ್ಟ | ೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಭಿಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೈರ್ದೇವಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ ನಾನಾರಥಂ ವಾ 
ತ್ವದ್ರಥಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯಾಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜರ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಯಾಹಿ | ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೇತಶ್ವಾ 
ವಿಭವಃ ಪ್ರಭವಃ ಸಮರ್ಥಾ?! ಹಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಪತ್ನೀವತಃ ಪಶ್ಚೀಭಿಃ ಸಹಿತಾನ್‌ ಶ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಥ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ದೇನಾಂಶ್ಚಾನುಷ್ಟಧಂ ಬಲಾರ್ಥಮನ್ನಾ ರ್ಥಂ ವಾವಹ |! ಮಾದಯಸ್ವ ಸೋಮೇನೇತಿ 
ವಿಶೇಷಃ || 


[1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಭಿ8--ಹಿಂದೆ:ವರ್ಣಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ! ಸರಥಂ-_ ಒಂದೇ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ | ನಾನಾರಥಂ ವಾ-- ಅಧವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ | 
ಅರ್ನಾಔ*--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ಬಾ | ಅಶ್ವಾಃ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ವಿಭವಃ ಹಿ... 
(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆತರಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ | ಪತ್ನೀವತಃ-ಸತ್ತಿಯರೊಡಗೂಡಿದ | ಶ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಥ 
ದೇವಾನ್‌-- ಮುನ್ನೂರಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | _ ಅನುಷ್ಟಧಂ--ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಆ ವಹ. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ಪತ್ನಿ ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸೋಮರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation. 


With all these in one chariot, Agni, or in many (chariots), come to 
our presence, for your horses are able : bring the three and thirty divinities 
with their wives, for the sake of (the sacrificial food, and exhilarate them 
(all with the Soma libation). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ಲಿಯರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಶ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಛ ದೇವಾನ್‌--ಮುನ್ನೂರುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖ.ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೀತಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ. 


ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇನಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಜುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂನತ್ತಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವರುಗಳಾರು, ಇವರ ವಿವರಗಳೇನು ಎಂಬ 
ವಿನಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು 


ದೇವತೆಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜನಗಳಿರುವರು ಎಂದು ವ್ಯಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
(ನಿವರಣೆಯಿಂದ) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಸೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದೇವಸಂಖ್ಯಾಚ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೇ ಅಭಿಹಿತಾ--ಮಹಿಮಾನ ಏನೈಷಾಮೇಶೇ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಕತ್ತೇವ 
ದೇವಾ ಇತಿ! ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಕದಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಯಾಸ್ತ 
ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಕ್ಸೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶೌ ॥ 


{as AA PR m\ 
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ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೇ ಆಗಿರುವುದು. ಎಂಟು ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡು 
ಜನ ಆದಿತ್ಯರು, ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಎಂದು. ಇವರು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರು 
ವರು. ಇವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರುನೂರ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಶೇಕಾದಶಸ್ಥೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೩೯-೧೧-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 


ತೇ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಜ್ಞಮಿಮಂ ಜುಷಧ್ವಂ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿನಿ ಏಕಾದಶ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, 
ಅಪ್ಪ ಕ್ಲಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಸಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು-- ಯೆದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ರೆ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವಚನವನ್ನು ದಹರಿಸಿ 
ಸತ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಕೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಏವ ತಥಾಪಿ ಮಹಿತಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ವಸ್ಥನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ಶತ್ತತ್ಸಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ದಿಭೂತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ | ಸೃಧಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅನರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ-.- 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಲಾನಃ | ನಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ತ್ವಾ3್‌ | 
(ನಿ. ೭-೫) 
ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಧವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಪೃಧಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹತ್ವಕೃನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯೆಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನಾಮದೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾತೋತನುಕ್ರಮಿಷ್ಕಾಮ ಅಗ್ನಿ ಪೃಥಿನೀಸ್ಫಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ 
ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಧಿವೀಸ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ 
ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ 
ಈ ದೇನತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆಯಾದರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಪೇಯಮಶ್ಚಿನಾ ! 
ಪ್ರುಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ || 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 
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(೧೧೬೩) ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇತಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ಚ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಕತಮಾ ವಹ || 


(ಯ ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭನೋ ಹೃಶ್ವಾಃ! 
ಪಶ್ಚೀವತಸ್ತಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯೆಸ್ಟ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಪ ಶ್ರಯಶ್ಚ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ | 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ || 


(ಬು. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 


ವಿಶ್ವೈರ್ದೆೇವೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಭೃ್ಯಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ ! 


(ಯ: ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 


ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ಪಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ಟೀಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ತ್ರಯಸ್ಪ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨) 


ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ, ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇನತಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯನನು ಎಂದು ಒಂದು ಕಸೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯುವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
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ತೇ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಕದಿತೃಷ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಶ್ನ ತ್ರಯೆಸ್ಟ್ರಿಂಶಾನಿತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತೆರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶದಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪಶಿಶ್ಚ ವಷಬ್ಯಾರತ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ। | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರು, 
ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಭಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ತತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ಕ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪೆರೈನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಫೃತೈರಸ್ತೃಣನ್ಪರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಧ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
ಯೆಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತ ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಥಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಸವೈವಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯ ಬ್ರುಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಗೆ ಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿಜೆ. ಆದರೆ, 

ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇನಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸತಸೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಸ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದುನೆ. 


794 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩. ಅ, ೧, ಸೂ. ೬. 
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TN ಸ್ನಾಫ್‌ ಕಾಲ್‌ 





ದೇವಪಶ್ಶ್ಯ್ಯ-- ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ದೇವಪತ್ಲಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ಪತ್ನಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ನಾಯಿಾ-- ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ವರುಣಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಭಾಯಿಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುನರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ರ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನೇಃ ಪತ್ನ್ಯಶ್ಚಿನೃಶ್ಚಿನೋಃ ಪತ್ನೀರಾಟ್‌ ರಾಜತೇ | 
ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪ್ಲೀ | ವರುಣಾನೀ ಚ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | 
(ನಿ. ೧೨-೪೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ದೇವಸತ್ನಿ ಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


ವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ದೇವಪಶ್ಚಿಯೆಂದು ಸಮಷ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ | 
ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವಷಾಕಸೇರ್ಯತೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೬-೧೨) 
ಉತಾಹಮಸ್ಮಿ ನೀರಿಣೀಂದ್ರಸತ್ಲೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೬-೯) 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಹ್ಹ ಊಶಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 
(ಬು. ಸಂ ೨-೩೨-೮) 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸಪಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ಯಾಯ್ಯೈಶ್ಚಿನೀ ರಾಬ್‌ | 
ಆ ಕೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ದೇನಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂಶು ನಸ್ತುಜಂಯೆ ವಾಜಸಾತಯೇ!। 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಸಿ ವ್ರತೇ ತಾ ನೋ ದೇನೀಸ್ಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ನಿ ಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಪರಿತವಾಗಿವೆ. 


BN 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಸ ಹೋತಾ ಯಸ್ಯ ಕೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನೀೀ ಯಜ್ಞ ಯೆಟ ಸ್ಲೈಮುಭ ವ್ಯ ಧೇ ಗೃಣೀತಃ | 


| 
ಸ್ರಾಚೀ ಅಧ್ವರೇನ ತಸ್ಮತುಃ ಸುಮೇಕೇ ಯತಾನರೀ ಯತಜಾತಸ್ಯ ಸತ್ಯೇ [೧೦% 
|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | | | 
ಸಃ1 ಹೋತಾ! ಯೆಸ್ಕ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ |! ಉರ್ವಿ ಇತಿ! ಯಜ್ಞಂ೯ಯಜ್ಞಂ | ಅಭಿ | ವೃಧೇ | 
ಗೃಣೀತಃ 


| | | 
ಪ್ರಾಚೀ ಇತಿ | ಅಧ್ಯರಾಂಇವ | ತಸ್ಥತುಃ | ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ Rd: | ಯತವರೀ ಇತ್ಯೃತ€ವರೀ \ 


ಯಶ; ಜಾತಸ್ಯ | ಸತ್ಯೇ ಇತಿ ll ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಏವಕ್ಕಿಹೋತಾ ಭನಶಿ ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ 
ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಞ ೦ಯೆಜ್ಞಂ ಸರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವೃಧೇ ಸಮೃದ್ಧ ಸ್ಲಯೇಇಭಿಗೃ ಣೀತಃ | ಪ್ರಶಂಸತಃ | 
ಯತಜಾತಸ್ಯ [ಜಾತಸತ್ಯಸ್ಯ. ಹೋತುಃ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಪೇ Wai ಉದಕವತ್ಕಾ ಸತ್ಯೇ 
ಸತ್ಯ ಸ್ಪರೂಪೇ ಪ್ರಾಜೀ ಅನುಕೂಲೇ ತಸ್ಮತುಃ | ತಿಷ್ಠತಃ |! ಕಥಮಿವ | ಅಧ್ವರೇವ | ಅಧ್ವರಾನಿವ | 
ಯಜ್ಞಾನಿವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉರ್ನೀ ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳೂ ಸಹ | ಯಸ್ಯ-- 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ಯಜ್ಜ್ಞಂಯಜ್ಞಂ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ | ವವೃಧೇ 
ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿ ಗೃಣೀತ।--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ಸಃ_-ಅವನೇ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿರ 
ತ್ತಾನೆ! ಸುಮೇಕೇ--ಒಂದೇ ರೂಸವುಳ್ಳವೂ | ಖುತಾವರೀ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದವೂ ! ಸತೈೇ--ಸತ 
ಸ್ವರೂಪನಾದವೂ | ಪ್ರಾಚೀ-- ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕನಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಯಶಜಾತಸ್ಕ-— 
ಸತ್ಯೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ! ಅಧ್ವರೇವ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಂತೆ | ತಸ್ಥತುಃ 
ಕಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಆ ಅಗ್ನ್ಟಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, 


796 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂ, ಓ. 
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ಒಂದೇ ರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ, ಉದಕಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ್ಯ, ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ಸತ್ಯೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ ಕಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


He 18 the invoker (of the gods), whom the spacious heaven and earth 
glorify; for the sake of increase, at repeated sacrifices :charged with water, 
they await like holy rites, propitious to the real presence of him who is 
born of truth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ್ರವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮಾನವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಸತ್ಯಸ್ತ್ವರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಯಜ್ಞ ಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವವು ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ರಿ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಇಳಾನುಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ | 


| | 
ಸ್ಕಾನ್ಸಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ನಿಜಾವಾಗ್ಸೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಕೇ ॥ ೧೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರುಂದಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ್‌5ತೆಮಂ | ಹವಮಾನಾಯ | ಸಾಧ | 


ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ತನಯಃ | ನಿಜಾನಾ! ಅಗ್ನೇ |ಸಾ | ತೇ | ಸು€ಮತಿಃ | ಭೂತು | ಸ್ಮೇ ಇತಿ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಶೂನಾಂ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ಮಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋರ್ಹೊ ಶಾ ಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿಂ ಪುಕೋಳಾಶಸ್ಯ ಸ್ಪದಸ್ತ 
ಹವಾ ಸಸನಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಟಿಷ್ಟ್ರಕೃತ ಇತಿ | ಆ. ೩.೫॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದೆಂಸಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ಗೋರ್ಗವಾಂ ಸನಿಂ ಪ್ರದಾತ್ರೀಮಿಳಾಂ ಭೂಮಿಂ 
ಹವಮಾನಾಯೆ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಚಿರಕಾಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಾಧ | ಸಾಧಯ | 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸಂಶಾನಸ್ಯ ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾ ನಿಜಾವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ 
ಸ್ವಯಂ ವಿಜಾಯೆತ ಇತಿ ನಿಜಾವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ತೇ ಸುಮತಿಸ್ತೃದೀಯಾನುಗ್ರಹ- 
ಬುದ್ಧಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಭೂತು | ಭವತು || 

ಅಧವಾ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ! ಅಪಫೋತಷ್ನೋ ದಂಸೋ ನೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪರಿತತ್ತಾ- 
ದ್ರಂಸ8ಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಜೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ। ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸೇತ್ರಃ ಸ್ಯಾದ್ಭವತ್ನಿತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು! ಭವತು | ಶಕ್ಕತ್ತಮಂ ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂಶತೋದಾ- 
ಶ್ರತ್ವಂ| ಸಾಧ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದಾ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯಂ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಕಪ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ತಂ।! 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ- ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದಂಸಂ— ಆನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ - ನಿರಂತರವೂ | ಹನಮಾನಾಯ--ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ | ಸಾಧ- - ಸಾಧಿಸು. 
(ಅನುಗ್ರಹಿಸು) (ಮತ್ತು) | ನ8--ನಮಗೆ | ಸೂನುಃ- ಪುತ್ರನೂ | ಶನಯಃ।-- ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌-- 
ಆಗಲಿ (ಎಂಬದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿಃ..-ಯಾವ' 
ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ವಿಚಾವಾ--ಅವಂಧ್ಯವು | 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳ್ಳೂ 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು; ಮತ್ತು ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ (ಸಫಲವಾಗಲಿ). 


English Translation. 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation, the earth, the bestower of 
cattle, the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : 
may there be tous sons and grandsons, born in our race, and may your 
good-will ever be productive of benefits to us. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಈ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಕಿ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಶುಪುಕೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋರ್ಹೋತಾ 
ಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿಂ ಪುಕೋಳಾಶಸ್ಯ ಸ್ಪದಸ್ವ ಹವ್ಯಾ ಸಮಿಸೋ ದಿಬೀಹೀತಿ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ ಇತಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೩-೫). 


ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಸ್ನಃ ದಂಸಃ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ದೆಂಸಶ್ರಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಧ. 


ಗೋಃ ಸನಿಂ--ಗವಾದಿಪಶೂನ್‌ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಧಿನೀ, ವಾಕ್ಕು, ಪಶು, 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇಳಾದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಳಾಂ- ಏತೆನ್ನಾಮನಿಕಾಂ ಗೋರೂಸಾಂ ದೇವತಾಂ | ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ಸಿ. ೩-೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೬) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


೪. ೨. ಅ.೮. ನ. ೨೭, ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 799 


ಬೆ ಬಸಲೆ ಸಮಾ ಯತ ಬ ಟ್‌ ಇಡಿ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಬ ಬಜ ಡೌ pa Ve ್ಪ್‌ಾೂ Pas ರ ಜನ ಓ ಚಾ ದ್‌ ದ್‌ ಕಸ ರಿಸ ತಣ್‌ ಕ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಜಾ ರರ ೫5 wu SS ಅ. ಭ್‌ 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾಶು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ಟ್ವಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 
ಸಿಸಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ ! 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಶಕ್ತತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ--ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವ್ಕ 
ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ- “ಪುತ್ತ ತನಯೆಃ ಪೌತ್ರಃ | ತುಕ್‌ ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಸನಾಮಗಳಲಿ 
ಹೆ ತ ಲ ಶಿ ನೌ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ। 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ರನೆಂದೂ, ತನಯ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮತಿಃ8- ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತಾ ಎಂದೂ, ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತೀಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಲಿ ರಾರಾ 


390 ಸಾಯಣಭಾತ್ಯಸಹಓತಾ (ಮಂ. ೩. ೪೮.೧, ಸೂ; ೬, 





ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಳಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಷುಹೇತ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಭುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ದ್ವಿತೀಯೌಾಸ್ಟಕೇ:ಸ್ಟನೋ*ಧ್ಯಾಯೆ। ಸಮಾಸ್ತಃ॥ 
1ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 





ಯದೆಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಲೀನೆಂ ತು ಯದೃವೇತ್‌! 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ಬೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ! 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತಾ್‌ ॥ 
1 ಮಂಗಳಂ ॥ 


